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Note on Transcription and Transliteration

The style of al-Qadiri’s memoirs is uneven: sometimes it achieves an elevated 
style, but more often the manuscript reflects the speech of its author. While 
this provides glimpses into the multilingual world of late imperial and early 
Soviet Russia, it also poses some difficulty for the transliteration and reproduc-
tion of the Arabic-script text.

Himself a proponent of the reformist worldview, al-Qadiri mainly used the 
reformed version of the Arabic script (yanga imlä), adapted to the specifics of 
written Tatar. This is also applied to Turkic and Kazakh expressions, including 
words of Arabic and Persian origin. Therefore, in this text, we use a simplified 
transliteration with indication of vowels [ä], [ï], [ö], and [ü]. ‘Ayn is always 
indicated with an [‘] and not as [g] in modern Tatar orthography, resulting for 
example in ‘Abdullah rather than Gabdullah. The orthography of transliterated 
terms in this text reflects inconsistencies that specialists can follow in our tran-
scription of the original source text: there we have done our best to preserve 
the features of al-Qadiri’s writing, including the punctuation.

For sentences and expressions in Arabic and Persian, we follow the trans-
literation system adopted in the third edition of The Encyclopedia of Islam. 
Cyrillic-script Tatar and Russian words are transliterated according to a simpli-
fied version of the Library of Congress transliteration system.

When transcribing the original text, we decided to leave out the copy of 
Iman shartï present at the beginning of the book and the subsequent chapter 
with its chronological list of events. Several important excerpts from the latter 
part have, however, been cited in the Introduction.

The reader can consult the glossary for the meanings of special terminology 
scattered across the manuscript. Usually, brief explanations of source language 
terms are provided in the translation.
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Glossary

Abïstay an educated woman, imam’s wife
abzï honorific title for an older man
agha honorific tile for a respected elder
ashkhana dining room
akhsham sunset prayer
aktä official document
altïn golden coin
ämänät debts
arwakhlar the holy spirits
ash religious gathering; soup
astana grave
athar-i ‘atiqa antique objects, monuments
aulaq party
awliyya’ saint
‘adellek justice
‘ailä däftäre family register
‘ali jaza the maximum sentence for committing a crime
‘aqa’id the Muslim creed
‘ariza an appeal
‘askärlek khezmäte military service
‘awwam simple folk
‘ibrät example
‘ilm-i batin esoteric knowledge
‘ilm-i tariqa Sufism
‘ilm-i zahir exoteric knowledge
‘ulama religious scholars of Islam
‘umra hajj pilgrimage outside of the hajj season
badal hajj  the practice of performing pilgrimage on behalf of someone 

else
bajay brother-in-law
bälesh pie with meat and rice or potato
baqcha garden
baqiyat al-salihat a lasting pious deed
baursaq puffed fried bread
bay(lar) rich people
bishmät a long tunic
bid‘at harmful religious innovation
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xii Glossary

burïch credit
chälpäk griddle cake
chapan robe
chaqrïm a Tatar equivalent of Russian versta, roughly corresponding to 

1.06 km
chirkäü church
dacha summer house
dähshät terror
dälillär  national representatives in Mecca who helped hajjis during 

their pilgrimage
danus denunciation
dapros interrogation
dehqan farmer
desiatina an old Russian unit of land measurement
din shähidläre religious martyrs
du‘a invocation of God
dukhtur medical doctor
etap a march of prisoners from one camp to another
fabricant merchant
fantal irrigation system
ferrash peasants
gah witness
ghuslkhanä bath
GPU  the secret police in the Soviet Union. An abbreviation for 

Gosudarstvennoe politicheskoe upravlenie, i.e. the State 
Political Directorate (called GPU in 1922-23 and OGPU in 
1923-1934).

hafiz a person who has memorized the Qur’an
hämshir brother
hastahanä hospital
hazrat honorific title for a religious scholar
hijrät qïlu to resettle, often with a religious connotation
i‘tikaf staying in the mosque during the last ten days of Ramadan
iftar evening meal after fasting
ihata building, construction
ijazat education certificate
ijtihad personal striving to achieve a goal
ijtimagïy chïgïsh social origin
ikende afternoon prayer
ikhtiyary sürgen voluntary exile
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xiiiGlossary

inqilab revolution
iptäsh comrade
ishan Sufi master
ishanlïq Sufism
ispravnik an official
ïstarshinä the local chief
izvozshchik a coachman
käfen(lek) burial cloth
kägaz an official paper
käläpush a Tatar cap
kanisa church
kasab work
khalfa madrasa teacher
khalïq people, village dwellers
khalïq doshmanï public enemy
khäter memory
khätirä memoir, keepsake
khatm full recitation of the Qur’an
khatm kutub graduation from a madrasa
khökümät government
khurafat superstition
kolkhoz collective farms in the Soviet Union
köy melody for recitation of poetry and songs
kulak wealthy countryman
küpäch small white loaf
laqab a nickname
madhhab a school of Islamic law
madrasa educational institution
mahalla a neighborhood within a community
mähbuslek imprisonment
makhdum member of an elite family
mämläkät home country
marja Russian woman
mäshq däftäre calligraphy book
mawlid sharif celebration of the birthday of the Prophet
mäzlüm unlawfully oppressed individual
menovoi kägazläre official documents
metrikä official document, certificate
mihrab a niche in a mosque
militsia police
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xiv Glossary

millät confessional or national identity
millätchelek a pejorative term for nationalism
mirath heritage
mu’adhdhin the crier who calls to prayer
muhajir Muslim migrant
mujawir gatekeeper of a sacred place
mullah mosque servant
murid a Sufi disciple
musadara confiscation of property
mutawali community representatives
näbir(ä) relative, child
nachal’nik an authority figure in the village or in prison
näfi bulu to be exiled
nafs ego
najat release from prison; salvation in a religious sense
nan bread
nasara Christians
nasïhät a religious advice
nasl wa ansab genealogy
nikah marriage ceremony
niyat intention
nughay the exonym for Tatars among Central Asian peoples
obysk police search
olugh mäqbarä the great cemetery in Istärlibash
öylä noon prayer
perepis the civil census
pilaw rice cooked with meat, onion and carrot
pood an old Russian measure of weight (16.38 kg)
pop an Orthodox priest
potrebitel’ cooperative for everyday needs
potrebsoyuz consumers’ association
prikazchik an estate manager
qaber grave
qabrstan cemetery
qadar kichäse the Night of Power
qari a Qur’an specialist
qartlar elders in the countryside who hold traditional authority
qataran a vehicle
qatïq a fermented milk product
qaynaga brother-in-law
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xvGlossary

qazïlïq dried meat
qishlaq winter settlement
qism tribal division
qiyamat the Day of Judgement; a terrible moment
qumïz a drink made from horse milk
Qur’an tilawat recitation of the Qur’an
qurut drained yoghurt
rafiq(ä) a partner
raka‘at a single cycle of movements in daily prayers
remont reconstruction works
ru‘ tribal division
rüzä fasting
rüzä ‘ayd feast of fast breaking (at the end of Ramadan)
sabantuy spring festival
sadaqa-yi jariyya enduring donation for the sake of God
salib cross
sami‘  a Qur’an specialist standing behind the one who performs 

the full recitation of the Qur’an, listening and if necessary 
correcting.

sazhen an old Russian measure of length (2.13 m)
selpo village cooperative
silsavit a village office in Soviet Russia (Rus.: selsovet)
shafa‘at prophetic intercession on the Day of Judgement
shahadat nama a diploma
shäjärä genealogy
shärik a fellow student
shart nama agreement
shpana delinquents
söt anam mother
isprafkä an official letter, certificate
srok jail term
suhur meal consumed before fasting
sukhanä irrigation infrastructure
sum Russian ruble
ta‘til vacation
ta’ifa people
ta’rikh a record; historical record
tabib a doctor practicing traditional Muslim medicine
talchuk bazarï marketplace
tanbih advice
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xvi Glossary

täräqqilek progress
tarawih additional night prayers during Ramadan
tärbiya care, upbringing
tärjemä-yi hal (auto)biography
tarkhan a status of tax exemption
tawaf circling the Ka‘ba during the hajj
tayaq  an old Tatar unit of land measurement, equivalent to Russian 

sazhen
tekie guesthouse
tien kopeks
tir awïrï fewer
totqïn imprisonment
troika  tripartite committees that functioned during the Great Terror 

with the right to swiftly impose punishment
uchitel’ teacher
udarnik a shock worker
uezd district in later imperial Russian administrative divisions
ukaznïy imam an imam who received a certificate from the state Muftiate
usul-i fiqh the theory of Islamic law
ut kürshese neighbor
utar a private settlement
util’, util’sïr’e waste
vagon carriage
veksel a promissory note
volchok the door viewer in prison
volos(t) an administrative unit in the Russian empire
waba cholera
wä‘dä promised money
wäkil trustee
wali ni‘mät patron
waqf pious endowment
waqi‘ a historical event
watan fatherland, country
wujdan conscience
yädkär object of memory, monument
yastu night prayer
yaum al-‘ashura  the tenth day of Muharram, commemoration of the day when 

Musa escaped from the pharaoh
zadatka advance payment
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zagotovka dükenï supply service
zamandash contemporary
zemstvo an institution of local government set up in 1861
zhizni spouse’s uncle (by marriage)
ziyarat cemetery; veneration of graves
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Introduction

by Alfrid Bustanov

 Preface

In the summer of 2018, Vener Usmanov, a historian of Muslim graveyards in 
Russia, introduced me to a lengthy book of memoirs composed by ‘Abd al-
Majid al-Qadiri al-Istärlibashi, a.k.a. Majid qari Qadïrov (1881-1962),1 a Qur’an 
specialist from Istärlibash village in the south-west of Bashkiria and a survi-
vor of the Gulag.2 The manuscript,3 written in Arabic-script Tatar, exists as a 
unique autograph, carefully preserved first in the hands of the author’s daugh-
ter Maryam Kadyrova (1928-1999) and currently in the possession of his grand-
daughter Zuhra Valiullova (b. 1958) in Ufa.

On first sight, I did not recognize the importance of this first-person narra-
tive. However, diving deeper into al-Qadiri’s narrative, it struck me how little 
we know about the Weltanschauung of Muslim individuals in Russia. What 
can we say about their ever-changing sense of self? What concepts formed 
the core of their personhood in various contexts? What vocabulary did they 
develop to describe themselves and the world around them? And how has that 
vocabulary altered in the course of the last two centuries?

I believe that a fruitful approach to addressing these questions is to explore 
sources that mirror the vernacular concepts of the self. Usually those are 

1 ‘Abd al-Majid al-Qadiri is not to be confused with Qiyyam al-Din al-Qadiri (1882- ca. 1953), a 
Naqshbandi shaykh from Kazan, whose poetic self-reflections have been published recently: 
Islamskaia poeziia v epokhu Stalina: Sbornik stikhov Kyiametdina al-Kadyiri, ed. by Alfrid 
Bustanov and Ilham Gumerov (Kazan: Mardjani Institute of History, 2018).

2 The first history of this village was published already in the late nineteenth century: 
Muhammad-Shakir Tuqaev, Tarikh-i Istärlibash (Kazan, 1899). Another study of the Islamic 
history of this village has been written by Vener Usmanov. His book contains an account 
of the village mosques, the local madrasa teachers, and a detailed description of the 
Arabic-script gravestones in the cemetery: Vener Usmanov, Tarikhi yadkärlär. Vol.  1 (Ufa: 
DizainPoligrafServis, 2005).

3 All the sources that I use below were initially consulted de visu in private or state archives 
across the Russian Federation; during the writing process, I worked with digital copies of 
various forms that I have collected in my personal repository. Hence, all references made 
below refer not to the physical items, but to the digital copies of them acquired during expe-
ditions and archival work. With this ‘confession’ I follow the lead of Carnelis van Lit, who 
calls researchers to reflect on the digital culture that surrounds our work: L.W.C. van Lit, O.P., 
Among Digitized Manuscripts: Philology, Codicology, Paleography in a Digital World (Leiden, 
Boston: Brill, 2020).
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2 Introduction

classified as ego-documents, be they private correspondence, diaries, photo-
graphs, or poetry. That is not to say, of course, that other genres or types of doc-
umentation are less relevant for our discussion of Muslim individuality,4 but 
it is in the first-person narratives of various forms and genres that we find the 
most vivid manifestation of a writer’s subjectivity. So far, the ego-documents 
of Russia’s Muslims, both in their textual and visual form, have either been 
neglected by researchers, or used for the purpose of writing about the status 
of Muslim subjects in the Russian empire and the Soviet Union. Sources of 
this kind are hosted today in a myriad of private archives of varying size and 
prominence across the Russian Federation. In sharp contrast to the extensive 
autobiographical texts from early twentieth-century Central Asia that have 
appeared in English editions in recent decades,5 so far no Muslim life narrative 
from late imperial Russia has been made accessible to an international audi-
ence. Moreover, while post-Soviet hagiographies and oral testimonies of Gulag 
experiences are available to scholars, al-Qadiri’s narrative remains, to the best 
of my knowledge, the only eye-witness account of an educated Muslim who 

4 A good example of a purely theological work, bearing great value for the study of Muslim 
individuality in Russia, is an encyclopedic compendium of ca. 1700 pages crafted by Fath 
al-Qadir b. Muhammad Dhakir Babich (1890-1976), elder brother of the poet Shaykhzada 
Babich (1895-1919), somewhere near Khujand (back then called Leninabad) in 1968. This 
extensive manuscript was initially meant as a refutation of an atheist pamphlet entitled 
Mysteries of the Qur’an (Kor’än serläre) and published by Garif Gobäy in Kazan in the same 
year, but ultimately developed into a fully-fledged manifestation of the Tatar Islamic tradi-
tion that provides glimpses into the cultural standards of Muslim personhood of the time. 
The only copy of this precious manuscript survived in the library of ‘Abbas Bibarsov (1937-
2012) in his home village of Urta Eluzan, in Penza region. Some village histories of the early 
twentieth century also blur the genre boundaries; for example, Allen Frank classifies Tarikh-i 
Barangawi (1914) by Ahmad al-Barangawi as “one of the most extensive autobiographies in 
Tatar Islamic literature”: Allen Frank, Bukhara and the Muslims of Russia: Sufism, Education, 
and the Paradox of Islamic Prestige (Leiden, Boston: Brill, 2012), 16.

5 Timur Beisembiev, The Life of ‘Alimqul. A Chronicle of Nineteenth-Century Central Asia 
(London: Routledge Curzon, 2003); The Sands of Oxus: Boyhood Reminiscences of Sadriddin 
Aini, ed. by John R. Perry & Rachel Lehr (Mazda Pub, 2012); The Personal History of a Bukharan 
Intellectual: The Diary of Muhammad Sharif-i Sadr-i Ziya, trans. by Rustam Shukurov; ed. by 
Edward  A.  Allworth (Leiden, Boston: Brill, 2004). The latter work is especially rich in its 
relations of personal experiences and emotions of the author (an overview on pp. 63-70), 
which, however, remain only cursorily identified and not yet studied in their own right. Cf.: 
Stéphane A. Dudoignon, “Les ‘tribulations’ du juge Żiyā: Histoire et mémoire du clientélisme 
politique à Boukhara (1868-1929),” Annales. Histoire, Sciences Sociales, 59e Année, No.  5/6, 
Asie centrale (Sep.-Dec., 2004), 1095-1135.
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3Introduction

endured the Stalinist repressions. In analyzing and publishing this source, I 
hope to draw closer attention to the self-perception of Russia’s Muslims.6

The memoirs of ‘Abd al-Majid al-Qadiri form a book consisting of 208 folios 
of first-person narrative, allowing for a fresh view on Muslim personhood, full 
of personal drama, intimate thoughts, (un)intended omissions, and profound 
nostalgia, peppered occasionally with either humor or sorrow. His memoirs 
are as exceptional in their detailed description of the awful experience of the 
Great Terror7 as they are ordinary in their intimate narration of everyday con-
cerns.8 It is important to note however, that by the 1950s, when the elderly 
al-Qadiri wrote his book, there was nothing unusual in composing one’s life 
narrative. Since the late nineteenth century, various forms of life writing had 
proliferated among the Muslims of Russia, greatly inspired by the already exist-
ing Islamic models.9 In the course of this Introduction, I will refer to a wide 
range of autobiographical texts, which were composed in abundance chiefly 
in the first half of the twentieth century. None of those texts, however, expand 
on the individual Gulag experience to an extent comparable with al-Qadiri’s 
memoirs.

What kind of personality did al-Qadiri embrace in his life story? I propose 
that by approaching the life stories of Muslim individuals as a form of self-
fashioning, we can learn a great deal about the self-conceptions of social actors 
in the past. Shifting the research agenda in this way has clear potential for the 
de-exoticization of Islam and Muslims, by emphasizing the practices of intro-
spection and self-description that cannot be narrowly ascribed to religious 

6 Michael Friedrich has nicely formulated the need of attention to the non-political aspects 
of subjectivity: “Could it not be that this diary gives evidence of a life, which […] was not 
fundamentally imbued by politics and ideology – the life of the renowned ‘masses’, that is 
the ordinary people, who happened to be Soviet citizens too?” Michael Friedrich, “Living 
in the 1920s: A Tatar Diary from Äji, Kasimov and Samarqand,” The Past as Resource in the  
Turkic Speaking World, ed. by Ildikó Bellér-Hann (Würzburg: Ergon Verlag in Kommission, 
2016), 120.

7 Recent studies on Muslim experiences of Stalin’s purges include: Allen  J.  Frank, Gulag 
Miracles: Sufis and Stalinist Repression in Kazakhstan (Vienna, 2019); Michael Kemper, 
“From 1917 to 1937: the Mufti, the Turkologist, and Stalin’s Terror”, Die Welt des Islams 57.2 
(2017), 162-191.

8 On the everyday concerns of individuals as expressed in private correspondence, see: Alfrid 
Bustanov, “On Emotional Grounds: Private Communication of Muslims in Late Imperial 
Russia,” Asiatische Studien 73.4 (2020), 655-682.

9 Danielle Ross, “The Promiscuous Life of a Genre for the Dead: The Marthiya as an Instrument 
of Community Construction in Muslim Russia,” Journal of the Economic and Social History of 
the Orient 64 (2021), 343-376.
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4 Introduction

identities.10 Therefore, I use the adjective “Muslim” only to describe practices 
of self-description defined by creative engagement with Islamicate models 
and adaptation of the tools of other cultures and religious traditions (in other 
words, ‘Islamizing’ them). Simply put, I support the definition of Islam as ‘what-
ever Muslims say it means’, by emphasizing the active role of Muslim actors 
in self-description and in endowing the world around them with a specific 
meaning.11 While for anthropological studies of contemporary Islam in Russia 
the subjectivity of actors has become a central topic of concern,12 historical 
scholarship of the same field has largely ignored this trend. Nonetheless, it is 
in this realm of historical expressions of subjectivity by Russia’s Muslims that 
al-Qadiri’s life narrative fits so well.

In this Introduction to al-Qadiri’s memoirs, my goal is to broadly contex-
tualize this particular ego-narrative and discuss the author’s personhood in 
comparison with similar sources. To do so, I will first propose a conceptual 
framework for the assessment of Muslim life writing in late imperial and Soviet 
Russia. Here I take a historical anthropological approach, prioritizing an emic 
take on the study of personhood where vernacular forms of self-expression are 
highlighted. Following that, I will introduce the contents of the manuscript 
and offer my conceptual reading of the work.

I believe that the research focus on the subjectivity of actors and their 
hybrid ways of self-fashioning helps to reveal the evolving process of day-to-
day engagement with multiple factors of life in imperial and Soviet Russia, 
of which the state was only one factor, however prominent. By necessity, the 
study of Muslim subjectivity leads to scrutinizing emotions and looking more 
into horizontal forms of communication rather than established hierarchies. 
Al-Qadiri’s memoirs present a superb case that can serve as a starting point for 
formulating new questions and exploring the rich culture of Muslim person-
hood in Russia. I have therefore purposely avoided the easy classification of 
al-Qadiri as a Muslim reformist or Jadid. While modern conveniences – such 
as newspapers, steamboats and trains – were a normal part of his life, to see his 
memoirs exclusively through a modernist lens would be a great simplification.

Al-Qadiri’s manuscript allows for multiple readings. On the one hand, this 
rich text contains extensive information on the social and cultural history of 
Russia’s Muslims throughout the nineteenth and the first half of the twentieth 

10  Dietrich Jung, “The Formation of Modern Muslim Subjectivities: Research Project and 
Analytical Strategy,” Tidsskrift for Islamforskning 11.1 (2017), 12.

11  Cf.: Rian Thum, “What is Islamic History?” History and Theory 57 (December 2019), 7-19.
12  Normative Orders and the Remaking of Muslim Spaces and Selves in Contemporary Russia, 

ed. by Lili Di Puppo & Jesko Schmoller, A Special Issue of Ethnicities (2020).
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5Introduction

century. Al-Qadiri writes extensively on inter-ethnic relations in the Russian 
imperial borderlands, and provides glimpses of the various modes of self-
positioning by non-Russian individuals in imperial contexts. Still, after careful 
study of the work, I believe that it is above all a life narrative: one that tells 
the story of a country dweller who happened to live under extreme condi-
tions and nonetheless tried to make sense of his experiences in a distinctly 
religious manner. With this work, al-Qadiri produced a fascinating account of 
the history of the moral subject in Russia, written squarely within the Muslim 
episteme.

Al-Qadiri himself must have had access to similar life narratives produced 
by his predecessors, or even his contemporaries. What models did he have in 
mind when structuring the book of his life? What was the audience that he 
addressed? Was it a case of a psychological self-treatment undertaken by a for-
mer prisoner, or perhaps an attempt to imitate another’s style with the aim 
of leaving a personal trace in history? His treatment of temporal and spatial 
contexts depended greatly on the cultural models that were available to him. 
Analysis of these contexts facilitates close examination of the actual perfor-
mance of the type of persona that al-Qadiri chose for himself. I conclude this 
Introduction by contrasting al-Qadiri’s self-narrative with an autobiographical 
novel by his daughter Maryam. By taking this approach to the text, my aim is 
to put al-Qadiri’s book in perspective as part of a larger cultural repertoire of 
self-description.

 Conceptual Framework

The case of al-Qadiri is fitting for a longue durée study, since the book’s con-
tents reflect the circulation of modes of personhood from approximately the 
1850s, as well as those that al-Qadiri had practiced or witnessed during the 
first half of the twentieth century. Additional sources from the private archives 
of his relatives, as well as interviews with them, allow us to extend our per-
spective into the late 1990s. This unusual chronological take, inspired by our 
sources, enables us to detect the internal dynamics in Muslim societies that 
do not exactly match the imposed and politically-motivated periodization and 
classification that populates most scholarship written from the state perspec-
tive. What matters here is the sense of time that the Muslims of Russia have 
developed over centuries, only partly in dialogue with imperial time frames.

The culture of personhood was surely known to Russia’s Muslims well 
before the 1850s, but its earlier forms of expression remain to be explored – not 
simply because of the scarcity or inaccessibility of sources, but mainly due to 
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6 Introduction

the current dominance of the Eurocentric narrative concerning the rise of the 
modern subject at the turn of the nineteenth century.13 This narrative influ-
ences the selection of suitable case studies, portraying the reformist intellec-
tuals as the best match for an exploration of Muslim subjectivity during the 
twentieth century;14 moreover, it obliges us to evaluate this subjectivity against 
the backdrop of the Western standard.15 Similarly, existing studies on the sub-
jectivities of Russian writers identify European models as the sole point of 
reference, thus integrating the history of Russian subjectivities into the grand 
Western philosophical lineage.16

Western modes of self-description, including those associated with the 
Russian imperial17 and Soviet realms,18 circulated among an array of other 
models that social actors could possibly realize for themselves. Usually, mod-
els remained fashionable and successful for a time and then went into decline, 
giving way to other models. Social actors could describe their life experiences 
as a strict adherence to a single model, or as a conversion from one model to 
another.

Conceptually, I perceive the concrete forms of self-description as emanat-
ing from the dynamic interaction between commonly-shared templates on the 
one hand, and individual experiences on the other. These templates include a 

13  Charles Taylor, Sources of the Self: The Making of the Modern Identity (Harvard University 
Press, 1992). Recent research on European ego-documents largely supports the narra-
tive of the discovery of the modern subject. For example: Peter Burke, “Historicizing the 
Self, 1770-1830,” Controlling Time and Shaping the Self: Developments in Autobiographical 
Writing since the Sixteenth Century, ed. by Arianne Baggerman,  Rudolf  M.  Dekker  and   
Michael James Mascuch (Leiden: Brill, 2011), 13-21.

14  With a focus on Egyptian modernists: Dietrich Jung & Kirstine Sinclair, “Multiple 
Modernities, Modern Subjectivities and Social Order: Unity and Difference in the Rise 
of Islamic Modernities,” Thesis Eleven 130.1 (2015), 22-42. On Persianate modernist writ-
ers: Mana Kia, “Indian Friends, Iranian Selves, Persianate Modern,” Comparative Studies 
of South Asia, Africa and the Middle East 36.3 (December 2016), 398-417.

15  Speaking of the Self: Gender, Performance, and Autobiography in South Asia, ed. by Anshu 
Malhotra & Siobhan Lambert-Hurley (Durham, London: Duke University Press, 2015).

16  For example: Irina Paperno, “Who, What am I?” Tolstoy Struggles to Narrate the Self 
(Ithaca,  N.Y.: Cornell University Press, 2014); Individualitaetskonzepte in der russischen 
Kultur, ed. Christa Ebert (Berlin: Berlin Verlag Arno Spitz, 2002).

17  Interpreting Emotions in Russia and Eastern Europe, ed. by Mark Steinberg & Valeria 
Sobol  (Northern Illinois University Press, 2011); Rossiiaskaia imperiia chuvstv: podkhody 
k kul′turnoi istorii emotsii, ed. by J. Plamper, S. Schahadat and M. Elie (Moscow: Novoe 
literaturnoe obozrenie, 2010).

18  Christine  Evans, “The ‘Soviet Way of Life’ as a Way of Feeling: Emotion and Influence 
on Soviet Central Television in the Brezhnev Era,” Cahiers du monde russe 56.2-3 (2015), 
543-569; Subjectivity after Stalin, ed. by Anatoly Pinsky, Special Issue of Russian Studies in 
History 58.2-3 (2019).
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7Introduction

variety of rules and societal expectations that a person must fulfill to adhere to 
models that are current in a given community. An array of available templates 
makes up a repertoire from which individuals select and combine elements 
as appropriate. As Peter Burke puts it: “the self is not only a garden, but the 
gardener as well.”19 The wider the repertoire of templates, the more complex 
and hybrid Muslim personhood tends to be. In other words, individuals were 
engaged in self-fashioning by consuming and cultivating cultural models, thus 
contributing to the formation and, ultimately, the change of those models. This 
process sets the limits of autonomy for the subject. I believe that the number 
of cultural models and their combinations cannot be endless, which means 
it is possible to describe, summarize, and conceptualize them. I take a simi-
lar approach to the interplay of individual and society: society is constantly 
engaged in the production and maintenance of cultural models, and expects 
individuals to follow them within a framework of shared understanding.

Words describing a concept might remain unchanged, but their meaning 
is subject to constant review and debate.20 Individuals describe the cultural 
models they adhere to, as well as their life experiences, using specific jargon. 
Therefore, it is necessary to analyze not only the topics that individuals deemed 
relevant to discuss in relation to themselves, but also the language strategies 
systematically employed in such discussions. I therefore draw a link between 
the actual performance of individuality at the intersection of cultural stan-
dards and personal experience, and language use. Historically, Muslim culture 
in Russia was characterized by linguistic plurality and a variety of pragmatic 
language strategies.21 This is especially true with regard to self-description. 
What motivates the various linguistic combinations that accompany the 

19  Peter Burke, “Historicizing the Self, 1770-1830,” 19.
20  One possible example is a gradual change in meaning of the ijtihad vs. taqlid dichotomy 

among the Muslims of Russia from the seventeenth to the twentieth century: Rebecca 
Gould, Shamil Shikhaliev, “Beyond the Taqlīd/Ijtihād Dichotomy: Daghestani Legal 
Thought under Russian Rule,” Islamic Law and Society 24: 1-2 (2017), 142-169; Michael 
Kemper, “Ijtihad into Philosophy: Islam as Cultural Heritage in post-Stalinist Daghestan,” 
Central Asian Survey 33: 3 (2014), 390-404.

21  For illustration of this linguistic hybridity: Alfrid Bustanov, “Speaking ‘Bukharan’: The 
Circulation of Persian Texts in Imperial Russia,” The Persianate World: The Frontiers of a 
Eurasian Lingua Franca, ed. by Nile Green (University of California Press, 2019), 193-206; 
Paolo Sartori, “From the Demotic to the Literary: The Ascendance of the Vernacular Turkic 
in Central Asia (Eighteenth-Nineteenth Centuries),” Eurasian Studies 18 (2020), 213-254; 
idem, “Between Kazan and Kashghar: On the Vernacularization of Islamic Jurisprudence 
in Central Eurasia,” Die Welt des Islams (2020), 1-31; Devin DeWeese, “Persian and Turkic 
from Kazan to Tobolsk: Literary Frontiers in Muslim Inner Asia,” The Persianate World: The 
Frontiers of a Eurasian Lingua Franca, ed. by Nile Green (University of California Press, 
2019), 131-156.
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8 Introduction

writing of one’s self? Often these are instances of code-switching from one 
script to another, from one language to another, or even the borrowing of syn-
onyms from different languages.22 The Muslims of Russia had to write about 
themselves differently in different contexts; however, this is not to say that 
they necessarily reserved their supposedly ‘true’ identity for private texts, and 
changed masks (and therefore ‘lied’) in texts meant for public or official pur-
poses.23 Rather, individuals developed a very pragmatic sense of language use 
in different situations and for different audiences.24

The pragmatics of self-fashioning brings us closer to the concept of persona, 
i.e. the public and private forms of the self, constructed over time in accor-
dance with societal expectations and individual choices.25 I find this concept 
potentially promising in the study of Muslim culture in Russia. Individuals 
developed certain qualities in themselves and implemented personas26 that 
they perceived as prestigious. They cultivated behavioral styles that cannot be 
reduced to a simplistic change of masks. The actual performance of persona 
reflects a complex engagement with expected and self-construed roles. It is 
not surprising that the rise of theater culture in the first half of the twentieth 

22  Michael Kemper, Alfrid Bustanov, “Islam i russkii iazyk: sotsiolingvisticheskie aspekty 
stanovleniia obshcherossiiskogo islamskogo diskursa,” Kazanskoe islamovedenie = Kazan 
Islamic Review  1 (2015), 211-221; idem, “The Russian Orthodox and Islamic Languages in 
the Russian Federation,” Slavica Tergestina 15 (2013), 258-277; Islamic Authority and the 
Russian Language: Studies on Texts from European Russia, the North Caucasus and West 
Siberia, ed. by Alfrid Bustanov and Michael Kemper (Amsterdam: Pegasus, 2012).

23  I allude here to the discussions on Soviet subjectivity that reject the metaphor of chang-
ing masks: Igal Halfin and Jochen Hellbeck, “Rethinking the Stalinist Subject: Stephen 
Kotkin’s ‘Magnetic Mountain’ and the State of Soviet Historical Studies,” Jahrbücher für 
Geschichte Osteuropas Neue Folge, Bd. 44, H. 3 (1996), 456-463. Cf.: Sheila Fitzpatrick, Tear 
Off the Masks! Identity and Imposture in Twentieth-Century Russia (Princeton University 
Press, 2005).

24  Al’bert Baiburin, Sovetskii pasport: istoriia, struktura, praktiki (St Petersburg: European 
University Press, 2017), 27-29.

25  The study of scholarly persona is now blossoming in the history of European historiogra-
phy: Gadi Algazi, “Exemplum and Wundertier: Three Concepts of the Scholarly Persona,” 
BMGN – Low Countries Historical Review 131.4 (2016), 8-32; How to Be a Historian: Scholarly 
Personae in Historical Studies, 1800-2000, ed. by Herman Paul (Manchester: Manchester 
University Press, 2019); Scholarly Personae in the History of Orientalism, 1870-1930, ed. by 
Christiaan Engberts and Herman Paul (Leiden, Boston: Brill, 2019).

26  On the importance of rules of behavior (adab) in the context of Central Eurasia: 
Stéphane  A.  Dudoignon, “A Surrogate Aristocracy? Sufi Adab, Modernity, Rurality, 
and Civilization in Ex-Soviet Central Asia,” Adab and Modernity: A  Civilising Process? 
(Sixteenth-Twenty-First Centuries), ed. by Cathérine Mayeur-Jaouen (Leiden: Brill, 2019), 
527-551.
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9Introduction

century coincided with the popularity of new forms of self-reflection in dia-
ries and memoirs.27 Further development of individual self-consciousness 
took place in the form of cultural practices clearly borrowed from the West – 
either directly, or via a Russian or Ottoman intermediary – such as the writ-
ing of diaries and autobiographies. Author subjectivity was most dramatically 
expressed in the cultural assimilation of these European genres and the way 
their forms were filled with Islamicate meanings. Examples of this include per-
sonal notebooks printed in the Soviet Union between the 1930s and 1970s with 
Arabic-script notes, written by Karim Sagitov (Fig. 1),28 Zainap Maksudova,29 
and ‘Abd al-Hamid Mulakaev.30 This process of cultural appropriation of for-
eign genres can be compared to the adaptation of Persian and Arabic narra-
tives in the textual landscape of Eastern Turkestan: by the eighteenth century, 
the imported texts were effectively domesticated and no longer perceived as 
foreign.31 A similar assimilation of Western practices of self-fashioning took 
place among Russia’s Muslims in the course of the twentieth century.

27  Madina Goldberg, Russian Empire – Tatar Theater: The Politics of Culture in Late Imperial 
Kazan. Unpublished PhD Thesis (University of Michigan, 2009). Notably, Mir Khaydar 
Fayzi (1891-1928), an author of popular theater plays, produced as many as seventy book-
lets with diaries covering his entire life: Kazan University Library, Mir Khaydar Fayzi 
Collection, MS. 40-106. These precious texts are now being prepared for publication. For 
a detailed overview of contents: Mirkhäidär Fäizi shäkhsi arkhivynyng tasvirlamasy, ed. by 
Diliara Abdullina (Kazan University, 1988), 7-125.

28  Karim Sagitov (1888-1939) was a journalist and Orientalist who worked for the Institute of 
Oriental Studies in Leningrad in the 1930s. His personal files are today kept by his grand-
daughter El’mira Tissenko in St Petersburg.

29  Part of the archive of the literary scholar Zainap Maksudova (1897-1980) with her note-
books is now hosted at the Institute of Language, Literature, and Arts of the Academy of 
Sciences of the Republic of Tatarstan, as well as in the National Museum of the Republic 
of Tatarstan. On her: Alfrid Bustanov, “Muslim Literature in the Atheist State: Zainap 
Maksudova between Soviet Modernity and Tradition,” Journal of Islamic Manuscripts 9 
(2018), 1-31; idem, Biblioteka Zainap Maksudovoi (Moscow: Mardjani Foundation, 2019).

30  Imam ‘Abd al-Hamid Mulakaev (1909-1979) was the son of Hamidullah (1870-1959), a 
long-standing imam of Chapuren village near Volgograd. Their family archive consists 
of Hamidullah’s autobiography composed in 1936, a few texts of Friday sermons, ‘Abd 
al-Hamid’s notebook, his will (wasiyat), and a few photographs. I consulted this archive 
at the house of ‘Abd al-Hamid’s son Rafiq Mulakaev (b. 1952) during my expedition to the 
village in early September 2019. Reportedly, ‘Abd al-Hamid possessed a rich library, which 
moved into the hands of ‘Abbas Bibarsov in the 1950s, who must have sold it, because I 
failed to find anything related to the Mulakaev family in his archive in Urta Eluzan.

31  Rian Thum, The Sacred Routes of Uyghur History (Cambridge, London: Harvard University 
Press, 2014), 16-38.
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10 Introduction

Fig. 1 A diary of Karim Sagitov, 1927. (The private archive of Karim Sagitov, 
St Petersburg.)

Given the performative character of subjectivity, I emphasize the importance 
of emotions alongside the history of concepts and language use, because 
individuals perceived emotions as crucial for self-definition. It is through the 
articulation of emotions that the structure of one’s worldview becomes visible. 
Zainap Maksudova was well aware of this fact and described the role of emo-
tions in the production of intimate poetry as follows:

Turkic poetry has the following rules: it is easy to recite, its rhythm is balanced, 
fitting to musical performance and suitable for rhythms of drumming of feet 
and dance movements. In addition, poetry does not reduce itself to the clear 
statement of a poet’s ideas. It has to reproduce (tudïrïrga) the proper picture 
and strong feelings (khislär) from within the poet’s heart (küngel) in the heart of 
a listener or reader, be that excitement, happiness, sorrow, anger, longing, aspira-
tion, desire to escape or to approach.32

32  Zainap Maksudova, Shi‘r sän‘ate haqïnda qayber anglatmalar häm ürnäklär. The National 
Museum of the Republic of Tatarstan, Ms. 18369-529, fol. 30.
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This (re)production of emotions33 lays the ground for introspective judgments, 
reflects the interrelation of individual and community, and sheds light on inti-
mate, familial relationships. It remains to be explored, however, how Muslim 
individuals expressed their emotions in writing, which emotions were relevant 
when, which emotional regimes were developed, and what their impact was 
on those individuals’ sense of self. Covering all these aspects here is impos-
sible, but the memoirs of al-Qadiri provide us with a good starting point for 
discussion.

In analyzing al-Qadiri’s narrative, I trace both the development of societal 
expectations and the way individuals put them into practice. Naturally, social 
actors mainly pursued the cultivation of successful types of persona; therefore, 
our task here is to identify those types that became popular during the lifetime 
of al-Qadiri, as well as those that became marginalized. Language use reveals 
the emotional value attached to personal experiences as well as to spaces and 
objects. Performance of persona, as expressed in language strategies, thus 
reveals an ever-changing attitude of individuals to themselves and the world 
around them.

 The Author

‘Abd al-Majid al-Qadiri was born in a Kazakh settlement called Isenbay in 
March 1881, but spent most of his youth in Istärlibash. Istärlibash, situated at 
the border of Tatar, Bashkir, and Russian settlements with the Kazakh Steppe, 
was by then an eminent center of Islamic learning. Al-Qadiri received elemen-
tary Islamic education from his father Shaykh al-Islam (1843-1918) and then 
continued his studies with other teachers, his chief patron being ‘Ubaydullah 
‘Alikaev (d. ca. 1929) from Yalpaqtal in the Inner Horde, the residence of a 
prominent group of Sufi masters.34 Despite the fame of the Naqshbandi lin-
eage of his teacher and the sacred environment embodied in the shrines of 
Sufi shaykhs found in the Istärlibash cemetery, al-Qadiri never entered the Sufi 
path; nor did he consider going to Central Asia to increase his knowledge, as 
generations of his predecessors had preferred to do,35 but instead dreamed of 
traveling to the Near East. ‘Ubaydullah ‘Alikaev provided al-Qadiri with 

33  Feeling Things: Objects and Emotions through History, ed. by Stephanie Downes, Sally 
Holloway, and Sarah Randles (Oxford University Press, 2018).

34  Allen  J.  Frank, Muslim Religious Institutions in Imperial Russia:  The Islamic World of 
Novouzensk District and the Kazakh Inner Horde, 1780-1910 (Leiden, Boston, Köln: Brill, 
2001), 297-300.

35  Allen J. Frank, Bukhara and the Muslims of Russia, 95-150.
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financial help to perform the hajj in 1904. Seizing this opportunity, the young 
student traveled to the central lands of Islam and spent four years in Medina, 
at the Mosque of the Prophet, where he memorized the entire Qur’an. After 
obtaining a diploma and traveling extensively, he returned to Istärlibash in 
1908 and married Fatima (1881-1949), the daughter of ‘Ali Aydabulov (d. 1920), 
a Kazakh scholar. From then on, he taught the Qur’an and performed recita-
tions during the month of Ramadan in different locations. An experienced and 
successful entrepreneur, in 1912 he initiated the opening of a cooperative for 
everyday needs (potrebitel’) in Istärlibash.

To escape military recruitment, in 1916 al-Qadiri began working at the sewing 
workshop in Orenburg. Between 1917 and 1922 he taught at rural schools in 
Mäläkäy and Istärlibash. Benefiting from the New Economic Policy (NEP) of 
the Bolsheviks, between 1923 and 1928 al-Qadiri devoted himself to agriculture 
and managed to establish a robust household. Meanwhile, he continued to 
perform his duties as a Qur’an specialist.

In 1928, together with thirty-six imams and wealthy co-villagers, al-Qadiri 
was imprisoned; however, the court did not find enough evidence to proceed 
and set him free for a while. Nonetheless, he was already arrested again the fol-
lowing year and accused of “counterrevolutionary activities.” In August 1929, 
al-Qadiri was sent off to the construction of the White Sea Canal. He was 

Fig. 2  
A photographic portrait of ‘Abd al-Majid 
al-Qadiri. Alimkent, Uzbekistan (1936). 
(Maryam Kadyrova, An Autobiographical 
Novel, fol. 6b. The private archive of 
Zuhra Valiullova, in Ufa.)
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sentenced to ten years, but was released early and rejoined his family as early 
as 1935. Local officials in Istärlibash were hostile towards the former prisoner, 
and al-Qadiri had to flee to a place near Tashkent (Fig. 2). He worked there 
in factories until November  1942, when he was arrested again on a political 
charge and sentenced to ten years. This time he had to spend the entire term in 
several labor camps around Tashkent. Meanwhile, his wife Fatima passed away 
and was buried in Angren in 1949, when al-Qadiri was still in prison.

Al-Qadiri, by then sick and elderly, was finally released in 1952. He stayed for 
some time in the city of Angren with his children, then traveled to his beloved 
Istärlibash, visited his friends in Kazan, and spent his last days in Orenburg. 
‘Abd al-Majid al-Qadiri died in Orenburg in 1962 and was buried in the old 
Muslim cemetery. In 1990, due to construction works near the cemetery, al-
Qadiri’s relatives decided to rebury him and his wife in Istärlibash, near the 
shrines of the great shaykhs of the village.

In many respects, al-Qadiri’s life path was typical of people of his time and 
background. Many of them studied abroad and then were imprisoned and 
even executed under false allegations. In one respect, however, the case of 
al-Qadiri stands out among his contemporaries: he dared to write a detailed 
account of his life.

 The Work

The memoirs of al-Qadiri are exceptional in the existing corpus of Muslim life 
writing in Russia for several reasons. First of all, the work covers a long period 
from roughly the mid-nineteenth to the mid-twentieth century, with little 
attention to the events of conventional political chronologies. For example, 
he conflated the Russian Revolution into a single process that took place over 
a period of several years leading right up to the Great Terror, and the Second 
World War is simply absent from the story.36 Secondly, the narrative comes 
not from a first-ranking theologian who would usually attract the attention of 
scholars,37 but from a modest madrasa graduate who did not leave us any other 

36  This appears strikingly similar to the narrative strategies in the diary of Khasan Urmanov 
(1904-1986): Michael Friedrich, “Living in the 1920s: A Tatar Diary from Äji, Kasimov and 
Samarqand,” 111-112. On the involvement on Soviet Muslims in the Second World War see: 
Jeff Eden, God Save the USSR: Soviet Muslims and the Second World War (Oxford University 
Press, 2021).

37  One can observe that even the personal writings of outstanding individuals, such as Shihab 
al-Din al-Mardjani, have remained outside academic interest: Kazan University Library, 
Ms. 1967. This manuscript has been stored at the library since 1965, but has never been 
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14 Introduction

writing besides his memoirs. The language used by al-Qadiri gives an impres-
sion of the direct speech of a simple countryman, not the speech of a learned 
person of Islam. This linguistic contrast becomes striking when compared to 
the extensive diaries of ‘Alimdjan al-Barudi (1857-1921), a prominent scholar 
in Kazan. The latter included in his notebooks some pieces of self-composed 
Persian poetry, used many Arabic and Persian loanwords, and formulated long 
sentences.38 In fact, al-Barudi wrote in a scholarly fashion even in his self-
reflective notes, thus mirroring a completely different type of persona, namely 
a scholarly one.

Al-Qadiri had been initially inspired to embark on the project of writing 
his memoirs by his return to Istärlibash in the summer of 1953, soon after his 
release from the labor camp in Uzbekistan and a few months after the death of 
Stalin, an event which is completely ignored in the memoirs. Al-Qadiri writes 
about his return to Istärlibash as follows: “I spent the winter of 1953 with my 
children in Angren, but in early June my daughter Wasilya, at her own expense, 
brought me back to Russia to my home village of Istärlibash, to see my sister 
Farhi Sorur and daughter Halima. In the village I visited my relatives and the 
graves of my parents.”39 He visited the village several times in the next few 
years; he wrote about seeing his house during the visit in 1954, and appears in a 
group photograph taken on that occasion.40 Returning to this former place of 
happiness after a long time of hardship certainly had a great emotional impact 
on al-Qadiri, who was by then elderly.

The composition, paleography, and content of the manuscript (Fig.  3) 
suggest a rather complex history of the text. To write his extensive book, al-
Qadiri had to rely greatly on his memory – or khäter, as he referred to it. As 
a professional Qur’an reciter, he possessed excellent skills of memorization, 
but on many occasions he confesses that he does not remember a name or a 
particular date.41 To reproduce the minute details of his journey in the Near 
East, including prices of goods and distances between places, the author 
needed to rely on documentation, namely notebooks containing budgetary 
information and brief everyday notes. Such notebooks became part of the 
regular literary culture of Russia’s Muslims already in the first quarter of the 

cited in any account of al-Marjani. For more details see Alfrid Bustanov, “Shihabaddin 
Mardjani and the Muslim Archive in Russia,” Islamology 9.1-2 (2019), 139-148.

38  Similarly, the diary of Sadr-i Ziya’ (1867-1932) was composed in Persian in a rhymed prose 
(saj‘): The Personal History of a Bukharan Intellectual, 77.

39  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 135b.
40  Ibid., fol. 79a.
41  Ibid., fols. 89b, 141a, 145a, 146b, 163b, 167a. Most of these are names and dates that could 

not be previously documented by necessity.
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nineteenth century.42 After his second imprisonment, on the basis of his bril-
liant memory and the remaining items from his private archive, al-Qadiri com-
posed three sections of the text, each dated October  1955.43 Following that, 
while in Orenburg, he copied a printed book of Iman shartï and marked the 
date as December 1955. It seems that the three sections mentioned above were 
copied and arranged together later, after 1956, because on fol. 134b, after the 
colophon dated October  9, 1955, al-Qadiri explicitly states that he had cop-
ied (kücherdem) the text and on several other occasions writes about events 
happening in “this year of 1956,” while the subsequent colophon still indicates 
October  1955.44 Evidently, in order to produce this comprehensive account 
of his life, al-Qadiri relied on his notebooks (clearly dating to before his first 
imprisonment in 1928), later copying his reminiscences into a single book, 
and finally editing the contents, including making corrections, underlining 
the names of important places, and adding comments in the margin. Several 
biographies and notes were attached to the text in the early 1960s, just before 

42  For example, a notebook with personal financial data from 1874-75, penned by a  
merchant (?) from a Tatar village near Nizhnii Novgorod: Kazan University Library,  
Ms. 6363 T, 43 fols.

43  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 108a, 134b, 148a.
44  Ibid., fols. 138ab, 154a.

Fig. 3 The manuscript of al-Qadiri’s memoirs, fols. 109b-110a
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al-Qadiri’s death.45 The seemingly well-structured text thus appears to be the 
result of a laborious process of copying and editing. Given that none of the 
‘raw’ materials used in the production of the manuscript seem to have sur-
vived, the book of al-Qadiri’s memoirs can produce a misleading impression of 
a narrative composed all at once.

The scarcity of written resources available to al-Qadiri from previous stages 
of his life was a dramatic outcome of state violence: his house was stormed 
by the police in 1930 and all documents were lost.46 However, except for two 
diplomas for Qur’an recitation that served him as symbols of authority and 
supported his persona of qari, al-Qadiri does not mention items that had 
been present in his personal archive. This archive must have contained pass-
ports, textbooks, newspapers, and letters; in other words, all the paperwork 
usually associated with the teaching, trade, and travel activities that al-Qadiri 
describes at length in his book. We know that ‘Abd al-Majid al-Qadiri valued 
books greatly: he writes with much pleasure about his personal development 
through reading certain books at the madrasa.47 Later on, when we read about 
his travels in the Near East, we see that al-Qadiri spares no expense in buying 
and shipping books from Damascus and Istanbul.48

To write the biographies of other individuals and the history of Istärlibash, 
al-Qadiri relied on a variety of sources, including gravestone inscriptions, 
locally produced manuscripts and documents,49 and the family registers (‘ailä 
däftäre) in which the demographic data of the village were recorded annu-
ally.50 Al-Qadiri was able to consult these sources on his visits to Istärlibash 
starting from 1953.

45  In fact, the last dates mentioned in the manuscripts are 1958 (the birth of his granddaugh-
ter Zuhra, fol. 207b) and 1961 (the death of his closest friend ‘Ayd Muhammad, fol. 208a), 
but these are separate events added to the main narrative later.

46  Ibid., fol. 92a. Hasandjan Akhmerov found himself in a similar situation and had to 
write his childhood memoirs without any documents, having emigrated to Dushanbe: 
Häsändjan Äkhmärov, Istäleklär (Qarmätbash awïlï mödärrise wä imam-khatïybï istäle-
kläre), ed. by Masgut Gaynetdinov (Kazan: Iman, 2017), 145.

47  Noting down the books studied in childhood forms a standard part of the ego-narratives 
compiled by Russia’s Muslims. Almost every diary and memoir that has survived to our 
day includes a section on the consumption of literature. Sometime in the 1910s or 1920s 
Zainap Maksudova produced an annotated register of books in various languages that she 
had read: Uqïlgan kitaplar haqïnda. The National Museum of the Republic of Tatarstan, 
18369-542 (undated).

48  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 95a, 97b.
49  For example, al-Qadiri notes a manuscript book copied locally in 1799: Ibid., fols. 150ab.
50  Ibid., fols. 137ab, 138b.
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The practice of collecting a personal archive as a form of self-reflection and 
interest in historical artifacts was certainly known to al-Qadiri: he lists the five 
richest libraries of Russia’s Muslims51 and relates a rumor that the Sarov mon-
astery near Nizhnii Novgorod possessed ancient Islamic manuscripts in its 
archive.52 As is evident from the chronological register at the beginning of the 
book, al-Qadiri possessed a historical consciousness and was interested in old 
documents in private collections in his home village of Istärlibash.53

In contrast to the large private collections carefully gathered by Muslim 
scholars of the era,54 by the 1950s al-Qadiri had no extensive archive or library 
in his private possession; today, the manuscript in question remains the only 
written evidence of al-Qadiri, which has survived due to its emotional signifi-
cance for his descendants. The radical rupture in cultures of documentation55 
sets al-Qadiri’s memoirs apart from the earlier autobiographical accounts 
based on familial archives. Ahmad al-Barangawi (1877-1930) relied extensively 
on his rich family papers (although these do not seem to have survived56), and 

51  “Rich libraries. The following are the richest libraries holding artifacts (äthärlär) of 
Russia’s Muslims. First, the library of ‘Alimdjan hazrat Barudi in Kazan. Second, the 
library of Zaynullah hazrat Rasulev in Troitsk. Third, the library of hajji Muhammad 
Hasan Aqchurin at Gur’ev factory. Fourth, the library of Muhammad Yusuf Dibirdiev at 
Bäldängä factory. Fifth, the library of Ahmad al-Ishaqi in Orsk” (‘Abd al-Majid al-Qadiri, 
Memoirs, fol. 54a). The only library that has largely survived is the Barudi collection, now 
stored at Kazan University Library.

52  “Ancient Muslim artifacts (äthärlär). Muslim artifacts and manuscripts of the old times 
(borïngï zamannan qalgan) are supposedly (guya) kept at the Sarov Monastery in Nizhnii 
Novgorod governorate” (‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 52a). Indeed, a document 
on land ownership dated from 977 / 1569-70 has just recently been discovered in the 
collection of the Sarov Monastery, now stored at the State Archive in Saransk: Marsel’ 
Akhmetzianov, Maksut Akchurin, “Dokument o piatisotletnei traditsii zemledel’cheskogo 
khoziaistva tatar,” Nauchnyi Tatarstan 2 (2013), 84-91.

53  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 148b.
54  The personal archive as part of the Muslim culture of documentation in Russia emerged 

at the earliest in the second half of the nineteenth century and only spread further in the 
course of the twentieth: “Shihab al-Din al-Mardjani and the Muslim Archive in Russia,” 
Islamology: Journal for Studies of Islam and Muslim Societies 9.1-2 (2019), 138-148. Danielle 
Ross accounts for the emergence of a new culture of privacy by pointing towards the 
broad availability of Russian manufactured paper in this period: Danielle Ross, Tatar 
Empire: Kazan’s Muslims and the Making of Imperial Russia (Indiana University Press, 
2020), 76.

55  On the term: James Pickett and Paolo Sartori, “From the Archetypical Archive to Cultures 
of Documentation,” JESHO 62 (5-6), 773-798.

56  One exception is his work on the rules of Tatar orthography: Ahmadjan b. Hafiz al-Din 
al-Nasrïy, Adab al-katib (1327 / 1909-10), Kazan University Library, 2203 T. Besides that, the 
Institute of Language, Literature, and Arts at the Academy of Sciences of the Republic 
of Tatarstan possesses at least one manuscript copied ( jama‘ahu) by Hafiz al-Din 
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thus related his personality to similar life models of his close relatives, most of 
them being Islamic scholars of a Bukharan, Persianate type.57 Authors writing 
roughly between the 1900s and 1930s usually had access to an abundance of 
written sources from rich personal, family, or institutional holdings.58 It seems 
that many mosque collections came into existence after the Great Terror and 
especially in the course of the 1950s and 1960s, when parts of the libraries of 
pre-revolutionary ‘ulama started to be donated to various institutions after the 
death of their owners. This explains, for example, why the Mardjani mosque 
in Kazan became host to more than 500 manuscripts by 1969, clearly originat-
ing from the former scholarly collections in the city and its surroundings.59 A 
mullah in one such place compiled a register of incoming literature, both in 
manuscript and printed form.60 Possessing an interest in life writing, in 1961 al-
Qadiri noted excerpts from Ibn Khallikan’s (1211-1282) biographical dictionary 
Wafayat al-a‘yan wa anba’ abna’ al-zaman and some other titles.61 Possibly, he 
borrowed those works from the mosque library in Orenburg; in any case, we 
see that the classical biographical dictionary was likely among the sources of 
inspiration for al-Qadiri’s account.

After several initial pages of notes, al-Qadiri’s manuscript begins (fols. 17a-
28b) with a hand-copied leaflet on Muslim catechism in Turki, Iman shartï, 
originally published in Kazan in 190962 and copied by al-Qadiri during his time 

al-Barangawi, the father of Ahmad. By contrast, it is very unlikely that we will in the future 
discover anything else produced by ‘Abd al-Majid al-Qadiri. On Ahmad al-Barangawi’s 
historical work see: Allen J. Frank, Bukhara and the Muslims of Russia; Riza al-Din b. Fakhr 
al-Din, “Tärjemä-yi häl wä täbäqat kitaplarï,” Shura 1915 (2), 45; Marsel’ Äkhmätjanov, 
Miras istälekläre (Kazan, 2008), 3-63. The latter work is a never-cited, but pioneering 
study of Tarikh-i Barangawi.

57  James Pickett, Polymaths of Islam: Power and Networks of Knowledge in Central Asia 
(Cornell University Press, 2020).

58  Allen Frank, Bukhara and the Muslims of Russia, 25-26; Liliia Baibulatova, ‘Asar’ Rizy 
Fakhreddina: istochnikovaia osnova i znachenie svoda (Kazan: Tatarskoe knizhnoe 
izdatel’stvo, 2006), 60-107.

59  Al’bert Fatkhiev, Liliia Shaidullina, “Berech’ drevnie knigi,” Nauka i religiia 1969 (6), 48-49. 
Additional acquisitions from the Mardjani mosque in the following decades enriched the 
collections of the Institute of Language, Literature and Arts as well as the National Library 
of the Republic of Tatarstan.

60  Kazan University Library, Ms. 6048T, 6 fols.
61  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 1a. Albert Fathi briefly mentions that he visited the 

library of Orenburg mosque in 1967 and must have brought some manuscripts back for 
the Kazan University collection. No publication, however, reveals the findings of this 
expedition. Cf.: Al’bert Fatkhiev, Liliia Shaidullina, “Berech’ drevnie knigi,” 49.

62  In the nineteenth century, “such works in local languages greatly aided proselytism 
among animist and baptized Tatars.” Agnes Kefeli, Becoming Muslim in Imperial Russia: 
Conversion, Apostasy, and Literacy (Ithaca and London: Cornell University Press, 2014), 69. 
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in Orenburg, in December 1955. At the stage of binding, this section was put 
at the beginning; the reason being that this brief summary of Muslim belief 
serves as a good conceptual introduction to the rest of the text, symbolically 
identifying the cultural sphere from which the writer’s personality originates. 
Moreover, Iman shartï was among the very first books that al-Qadiri studied in 
his childhood with his father.63 I can imagine that while writing his reminis-
cences in Orenburg (Chkalov) in 1955/56, he felt nostalgic and, once a printed 
version of the book was in his hands, he decided to copy it out of emotion. 
Zainap Maksudova shares a similar emotional assessment of her childhood 
reading experience that must have influenced her life-long interest in ancient 
literature:

More than a half-century ago I was a passionate (därtle) schoolgirl, who had only 
started to read and write in Turkic and learn Qur’anic verses at a female school 
(abïstay mäktäbendä) in one of the distant villages of Tatarstan. My teacher, 
i.e. my own mother, paid much attention to the study of books in the Turkic 
language, to becoming familiar (yaqïnlashtïru) with the literature in the native 
language, and she must have had many ideas [in this regard], since she owned 
a great number of manuscripts and some printed versions of Bäkhetsez yeget, 
Bi‘ayat mä‘shuqnamah, Nawruz, Kisekbash, Rahat-i dil, Yusuf kitabï and others. 
She would look at them regularly, but would not give me any of them. In the end, 
she singled out one thick manuscript and said: ‘Here, have a look at this book. 
In the case that you do not understand certain words, ask me.’ I took the book 
and sat on a bench near the stove, close to the door. My mother taught both boys 
and girls. The girls were sitting on the top of the stove and the boys below the 
stove. Since there was no place on the top, I joined the boys. I was the smallest 
among them. I tried to read, went through several pages at the beginning, but 
failed to understand many words and was not sure about my reading. […] While 
moving through the book, closer to the end I found the following title written 
in red saffron: A Story. In ancient times a boy called ‘Umar lived in a city.64 The 
word story was quite familiar and dear to me. Every evening I wanted to hear 
yet another story [before going to sleep]. ‘Umar was also a familiar name. In our 
village the son of Borgash abzïy was called ‘Umar, they would relate various anec-
dotes about him. Therefore, I believed that this book contained a very interesting 
story or fairytale and started to read it carefully.65

In what follows, Maksudova reproduces the text of that story which she read 
as a child from the same manuscript that she inherited from her mother. In 

Curiously, the circulation of Iman shartï is attested as far as the early twentieth century 
Eastern Turkestan: Rian Thum, The Sacred Routes of Uyghur History, 62-63.

63  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 74b, 168a.
64  In the original: Hikayat. Zamanï mazïyda ber shähärdä ber ‘Umar atlïg yeget var ide.
65  Zainap Maksudova, Kechkenä waqïtta uqïlgan hikäyät. The National Museum of the 

Republic of Tatarstan, 18369-350, fol. 2.
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contrast to Maksudova’s focus on supervised reading, in 1931 Said Vakhidi (1887-
1938), one of the founding fathers of Tatar manuscript studies, recalled the oral 
transmission of texts: “From early childhood I was exposed to hearing from 
my parents, as well as from my beloved grandfather ‘Abd al-Latif babay and 
the highly respected Mahi äbi, the tales, legends and other oral histories about 
our ancestors, the Volga Bulghars, and about our native history.”66 Childhood 
memories played an important role in Soviet-era Muslim memoirs, and both 
reading and listening to oral recitation formed key activities that the authors 
remembered in later life.67 The entire book written by ‘Arabshah al-Qïshlawi 
(1887-1961) is devoted to his childhood, often evoking events that took place 
before he could have naturally remembered them himself.68 Interestingly, 
these practices of childhood literacy continued until the 1950s, at a time when 
they could not be supported by the traditional Islamic institutions. Albert 
Fathi (1937-1992), lifelong custodian of the collection of Tatar manuscripts 
hosted at Kazan University,69 underlines in his autobiographical sketches that 
in his early childhood his grandmother and aunt played an important role in 
transmitting to him a passion for Arabic-script Tatar literacy:

Besides relating to me the regular news (those were the years of war and right 
after), my grandma and aunt were similarly telling me various things, from the 
history of our village to fairytales and poetry, but the most exciting was to take a 
wrapped book from the shelves. That was like a moment of meeting that history 
face-to-face … And what is more, the letter from my father [who had perished in 
the war] was also written in that old script.70

66  Said Vakhidi, Opisanie vostochnykh rukopisei i dokumentov, pozhertvovannykh S.G. 
Vakhidovym v 1925 godu v Tsentral’nyi Muzei  T.R.  cherez  Akademicheskii Tsentr Tatnar-
komprosa v Otdel Vostochnykh rukopisei Tsentr.Muzeiia  T.R.  Vol.  1, part 1. Kazan, 
1 January 1931, Kazan University Library, Ms. 1012 T, fol. 1a.

67  On the interplay of reading and listening in a similar context: Rian Thum, The Sacred 
Routes of Uyghur History, 52-95. While Rian Thum emphasizes the social role of manu-
scripts in shaping collective identities distinct from nationhood, my study highlights the 
importance of texts in self-construction.

68  The author similarly lists Iman shartï among the very first books that he read: Gadelshah 
Äkhmädiev, Kolïy babay näsele, ed. by Ilshat Fäyzrakhmanov and Gölfiia Shäikhieva 
(Kazan: Mardjani Institute of History, 2018), 88.

69  On him: Alfrid Bustanov, “Lichnyi arkhiv tatarskogo arkheografa Al’berta Fatkhi i vostoch-
naia arkheografiia v Kazanskom universitete vo vtoroi polovine XX veka,” Islam v sovre-
mennom mire 11.1 (2015), 159-174.

70  Kazan University Library, Albert Fathi Collection, d. 191, fol. 16a. As many other items in 
this collection, the file contains Fathi’s sporadic and very chaotic self-reflections. These 
particular reminiscences go back to the 1980s.
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Besides the formation of “a sense of collective regional and historical identity,”71 
the consumption of texts similar to Iman shartï in early childhood contributed 
immensely to the reproduction of the moral subject. I assume that al-Qadiri 
had emotionally recognized the centrality of this moral catechism to his con-
cept of self, and that this is what led him to place a handwritten copy of it at 
the beginning of his life story.

The next part of the book (fols. 52a-70a) consists of a long list of histori-
cal events (tarikhi waqi‘alar) with a very brief commentary for each, from the 
events of medieval Russian and European history until April 1961 (Fig. 4). To 
be precise, these chronological notes are mixed with medical prescriptions 
(tibb)72 and there is no clear sequence of events, only a list of episodes of 
global and Russian history with Muslim insights. This part of the manuscript 
provides a glimpse into the author’s historical consciousness. While he does 
not necessarily follow the chronological order of events, and freely mixes the 
Christian and Muslim calendars,73 this engagement with chronology provides 
the author with an opportunity to write himself into history – either by linking 
his life experiences to great people of the past, or simply by evoking events that 
he witnessed during his lifetime. Furthermore, the form of this chronological 
narrative resembles at least two traditional genres, or models of writing, that 
al-Qadiri felt suitable for his discussion of history.

The first genre consists of noting down the events of the outside world 
(waqa’i‘namä),74 be that the first snow or an outbreak of cholera. Quite often, 
these brief chronological notes appear as marginalia in manuscript books, 
thus reflecting the personal dimension in claiming the classical canon of 

71  Allen J. Frank, “Turkmen Literacy and Turkmen Identity before the Soviets: the Ravnaq 
al-Islām in its Literary and Social Context,” JESHO 63 (2020), 309. Here also on similar 
texts from the school (maktab) curriculum that proved central to identity formation.

72  The theory and practice of Muslim medicine, strongly tied to occult sciences and Sufism, 
was an important element of one’s worldview that provides glimpses into the history of 
body, engagement with nature, and ideas on the structure of the universe. The circulation 
of medical texts among the Muslims of Russia had been extensive, as evidenced by the 
rich manuscript tradition since at least the mid-eighteenth century. However, no com-
prehensive study of this phenomenon exists to date. Examples of texts are present in: 
Marsel’ Akhmetzianov, Tatar khalkynyng boryngy yrym-arbaulary häm törle falnamäläre 
(Kazan, 2012); idem, Tatar arkheografiiase: Tatar khalkynyng kul’iazma tyib khäzinäse 
mirasy (Kazan, 2016).

73  For some pioneering insights into the history of time in Muslim Central Asia see: Anke 
von Kuegelgen, Legitimatsiia sredneaziatskoi dinastii mangitov v proizvedeniiakh ikh istor-
ikov (XVIII-XIX vv.) (Almaty: Daik-Press, 2004), 186-245.

74  Marsel’ Akhmetzianov, “Kul’iazma kitaplarda keche zhanrlar,” Kazan utlary 3 (1994), 172-
177; V.Kh. Khakov, “O tatarskikh letopisiakh i ikh iazyke,” Struktura i istoriia tatarskogo 
iazyka (Kazan, 1982), 100-109.
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Islamic literature. A good example in this regard is a historical note (ta’rikh) in 
Persian on the supposed destruction of the city of Bulghar by Tamerlane, on 
the leaves of an ancient copy of the Qur’an.75 According to current historiog-
raphy, the composition of chronological registers was fostered by such works 
as Chingiznamä, a seventeenth-century historical narrative, and subsequently 
spread in the course of the nineteenth century.76 Zainap Maksudova collected 

75  Kazan University Library, Ms. 5020 ar., fol. 181a. This must be one of the oldest known 
waqa’i‘namä. On this interesting manuscript copied between the 15th and 17th centu-
ries see: Nuriia Garaeva, “Stareishii spisok Korana v sobranii Nauchnoi biblioteki im. 
N.I.  Lobachevskogo  Kazanskogo (Privolzhskogo) Federal’nogo Universiteta,” Vostochnye 
rukopisi: sovremennoe sostoianie i perspektivy izucheniia, ed. by R.F.  Islamov and 
S.F. Galimov (Kazan, 2011), 93-105. Another reminder of genre boundary blurring comes 
from an anonymous anti-missionary treatise A Present to the Pious for Rejection of the 
Wrong Beliefs, copied (or authored?) by ‘Ilman akhund Kärimi in the late nineteenth cen-
tury. The work starts off with a short chronology on the problematic relations between 
Russia’s Muslims and the imperial state. Ironically, all the dates here are given accord-
ing to the Julian calendar: Tuhfat al-rashid li-radd i‘tiqadat al-fasid. The Cultural Center 
of Kazan, Ms. 10966/60, 344-345. Another copy of this work is stored at the Institute of 
Language, Literature, and Arts in Kazan (no. 3263, fols. 1b-75a) and is available online: 
http://miras.info/projects/mirasxane/manuscript/208-rukopis-kritika-vzgljadov-
missionera-vasileva-po-voprosam-islama.html (last accessed 18.06.2020).

76  Rafael Shaikhiev, Tatarskaia narodno-kraevedcheskaia literature XIX-XX vv. (Kazan: Kazan 
University, 1990), 24; ‘Chynggyznamä’: tarikhi dastannar, ed. by Raif Märdanov (Kazan: 
Milli kitap, 2019), 6.

Fig. 4 A list of historical events in al-Qadiri’s memoirs, fols. 58b-59a.
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some old examples of such records, dating back to the mid-eighteenth cen-
tury. They often begin with the capture of Kazan by the Russians in 1552, and 
include a list of dates in the Hijri calendar accompanied by an animal name 
according to the Turkic calendar.77 Historical information is usually provided 
briefly and often deals with contemporary political events, be that uprisings, 
wars, or enthronement of a new ruler. The spatial scope of such records is geo-
graphically wide: the clear focus is on events in ancient Bulghar and Kazan, 
but they also follow the situation in Moscow, Bashkiria, and the Orenburg 
region.78 Therefore, it is difficult to precisely identify the locality of such texts, 
since textually they are not bound to certain settlements, as Sufi hagiographies 
or village histories would be. These chronological registers usually lack any 
clear impact of their author’s personality, but they certainly mirror the cul-
tural models that were in circulation at the time, whether in terms of the scope 
of historical consciousness, or in the way they juggle different chronological 
styles. Al-Qadiri was familiar with the genre of chronological registers, but he 
made this style of history writing more personal by inserting his memoirs right 
into his description of historical events, thereby realizing himself as a histori-
cal figure. For example, in a section devoted to the biography of Imam Shamil 
(1797-1871) and his descendants, al-Qadiri notes the following:

When I was in Medina the Radiant, at one of the Friday prayers in 1906 or 1907, a 
mu’adhdhin informed the community present at the Mosque of the Prophet that, 
in accordance with the Shafi‘i law, after the congregational prayer the funeral of 
the son of the fighter Shaykh Shamil would take place. Then we conducted the 
funeral prayer. Your servant ( fäqirengez) was also present at the funeral. May 
God cover him with His mercy. Amen. ‘Abd al-Majid Qadïrov.79

The second genre – which al-Qadiri must have been familiar with while com-
piling his chronological record – is tabaqat, the classical genre of Arabic bio-
graphical literature, where biographies of outstanding individuals had to be 

77  On the usage of the animal cycle in Central Asian historiography: Firdaws al-Iqbal. History 
of Horezm by Shir Muhammad Mirab Munis and Muhammad Riza Mirab Agahi, translated 
from Chaghatay and annotated by Yuri Bregel (Leiden, Boston, Köln: Brill,1999), xxxix-xl; 
Anke von Kuegelgen, Legitimatsiia sredneaziatskoi dinastii mangitov v proizvedeniiakh ikh 
istorikov (XVIII-XIX vv.) (Almaty: Daik-Press, 2004), 190-192.

78  Zainap Maksudova, Waqa’i‘namälärdän chüplänmälär. The National Museum of the 
Republic of Tatarstan, Ms. 18369-366, fols. 1b-2a. As far as I know, this waqa’i‘namä genre 
was completely unknown in Western Siberia.

79  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 53ab. Given that Ghazi Muhammad, the second 
son of Imam Shamil, passed away a few years before in 1902, al-Qadiri must have attended 
a funeral of some other relative of Imam Shamil.
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organized according to a particular format.80 A similar mode of writing was 
adopted a few decades after al-Qadiri by ‘Abd al-Khabir Yarullin (1905-1993),81 
a long-standing imam of the Mardjani mosque in Kazan, who also compiled 
a list of deaths of individuals whom he knew and accompanied that list with 
brief biographical notes.82 Al-Qadiri used the writing templates of these two 
genres to express himself as a person of historical consciousness, capable of 
linking the events of global history with the history of his own life.83

Missing from the chronological narrative are myriad events of family life and 
local history. Meanwhile, the death of two of al-Qadiri’s closest friends made 
its way into the list, only a few pages after the death of Ibn Taymiyya and the 
fall of Granada.84 Immediately after a brief treatment of Riza Fakhreddinov’s 
biography and a description of his grave in Ufa, al-Qadiri proceeds with a note 
on Imam Shamil’s tomb in Mecca. This is the first occasion upon which he 
expresses his involvement in historical matters and direct engagement with 
objects of the past. During his studies in Arabia, al-Qadiri took the oppor-
tunity to pay homage (ziyarat qïlïb) to the grave of Shamil and performed a 
Qur’an recitation there. A longstanding fighter against the Russian Empire in 
the Caucasus, Imam Shamil certainly enjoyed fame among the Muslims of 
Russia. As al-Qadiri was writing those lines in Orenburg, he noted down the 
grave inscription as he remembered it (khäteremdä qalmïsh).85 When evoking 
the events of a distant past, al-Qadiri makes reference in the text to his own 

80  The most famous example from the Russian context is Wafiyyat al-aslaf, the magnum 
opus of Shihab al-Din al-Mardjani. This work covers the biographies of important figures 
of the Islamic world up to the time of the author. Numerous copies of the work have sur-
vived, but it has yet to be published. Kazan University Library, Ms. 149 Ar., 609 Ar. – 615 
Ar., 4444 Ar.; National Library of the Republic of Tatarstan, Ms. 440 G; National Archive of 
the Republic of Tatarstan, Collection R-5406, ‘Abd al-Rahman ‘Umari, Op. 1, D. 28, 29, 30 
(copied in 1889). A small part of the work was translated into Tatar by a group of scholars 
in the 1950s, but has only recently been published: Shihabetdin Märjani, Sailanma äsärlär 
(Kazan, 2018), 35-126.

81  On him: Alfrid Bustanov, “Iarullin Gabdelkhabir,” Islam na territorii byvshei Rossiiskoi 
imperii. Entsiklopedicheskii slovar’, ed. by Stanislav Prozorov. Vol. II (Moscow: Nauka, 
2018), 457-459.

82  The personal archive of ‘Abd al-Khabir Yarullin kept by his grandson Na’il (Kazan). 
Item 43. Bu däftärdä ülgän keshelärneng adreslarï, qaychan ülüläre haqïnda. This manu-
script covers the events between 1969 and 1993.

83  My observations here are inspired by the recent studies on time in autobiographical writ-
ing: Controlling Time and Shaping the Self: Developments in Autobiographical Writing since 
the Sixteenth Century, ed. by Arianne Baggerman, Rudolf M. Dekker and Michael James 
Mascuch (Leiden, Boston: Brill, 2011).

84  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 66b-67a.
85  Ibid., fol. 52b.
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memory, especially in cases where he had forgotten something. In a similar 
way, the former mullah Hasandjan Akhmerov (1874-1955) makes reference to 
his memory when retrospectively evoking events of the 1920s.86 Neither al-
Qadiri nor Akhmerov, who had been imprisoned in 1926, explicitly cite any 
personal notes or contemporary diaries as their sources. It is not improbable 
that al-Qadiri had an impressive memory, but in some cases, especially with 
regard to his trip to the Near East, the precision and minute detail reveals that 
his memory must have been stimulated by written evidence from the time of 
those events.

The extensive ego-narrative that follows (fols. 72b-169a) comprises the fol-
lowing sections, separated by occasional titles and/or colophons:
a) Majid qari’s formative years in Russia, fols. 72b-82a;
b) A Trip to Medina the Radiant (1904-1909) and life in Istärlibash (1909-

1926), fols. 82b-104b;
c) construction of the water system in Istärlibash (1926), fols. 104b-108a;
d) years spent at the White Sea Canal and labor camps near Tashkent (1928-

1933, 1943-1952), fols. 108b-135b;
e) biographies of his ancestors and relatives, fols. 136b-148a;
f) the history of Istärlibash village, fols. 148b-157b;
g) biographies of teachers in Istärlibash, fols. 157b-163b;
h) biographies of Qur’an specialists in Istärlibash, fols. 163b-167b;
i) al-Qadiri’s teachers, fols. 168a-169a.
The memoirs of al-Qadiri thus bring together a range of historical and 
(auto)biographical genres that had been in circulation among Russia’s 
Muslims before the Great Terror. This ego-narrative includes parts that can 
be variously identified as a pilgrimage account (hajjnamä),87 a biographical  

86  Häsändjan Äkhmärov, Istäleklär, 129. These memoirs were composed in Arabic-script 
Tatar, while the author resided in Dushanbe in 1945/1946. Cf.: Gadelshah Äkhmädiev, 
Kolïy babay näsele, 96.

87  The genre of hajjnamä was known in Inner Russia from at least the seventeenth century 
and continued into the years of late Socialism: the first account is from Murtada al-Simiti 
(1110 / 1699) and the last is from ‘Abd al-Khabir Yarullin (1387 / 1968). Paradoxically, the 
Soviet era hajjnamäs are the most detailed and numerous; most of them, however, remain 
unpublished: The private archive of ‘Abd al-Khabir Yarullin, file 16; ‘Abd al-Rahman al-
Rasuli’s account, Kazan University Library, Ms. 3868T (this work was copied widely and is 
known in multiple versions); Muhammad Tugyzbaev’s account (1954), Kazan University 
Library, Ms. 4208T; accounts by Sa‘id Allagulov (1954) and Muhammad Rakhimov (1955) 
from the private archive of Hamza Torushev (Ust’ Ishim, Omsk region); Ni‘matdjan 
b. Din Muhammad’s account (1956) from the library of ‘Abbas Bibarsov in Urta Elezen 
(Ms. 48). Some publications include: Tatar säyakhätnamäläre, ed. by Ä. Alieva (Kazan, 
2015); Säyakhätnamälär, ed. by Raif Märdanov (Kazan, 2011); Aidar Khäiretdinov, 
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dictionary,88 a village history (awïl tarikhï),89 and a genealogical treatise 
(shäjärä).90 The genealogical genre in particular helped al-Qadiri to define 
himself as part of a hereditary community: he explicitly identifies composing 
a genealogy (nasl wa ansab) as one of the main goals of his book.91 Starting 
one’s ego-narrative with an extensive genealogy and treatment of ancestors 
was a customary practice in Muslim life writing of the early twentieth cen-
tury, as exemplified by the autobiography of ‘Ilman akhund (1901/02)92 and 
the introduction to Mir Khaydar Fayzi’s diaries.93 Even though al-Qadiri does 
not mention it explicitly, the section on village history (fols. 148b-157b) reveals 
a degree of dependency on a book published by Muhammad Shakir Tuqaev in 
Kazan in 1899, but through the lens of Majid qari’s life experience.

The complex structure of the book mirrors not only the composite nature 
that arises from the assembling of separate notes, but also al-Qadiri’s approach 

Rusiiadän, dimäk mömkin, ialngïz bän … (Musa Bigievneng 1927nche elgy khadzhnamäse). 
Tarikhi-dokumental’ ocherk (Kazan, 2016); Cf.: Michael Kemper, “Ismails Reisebuch als 
Genremischung,” Istochniki i issledovaniia po istorii tatarskogo naroda, ed. by Diliara 
Usmanova, Dina Mustafina (Kazan, 2006), 318-331.

88  Qurban-‘Ali Khalidi, An Islamic Biographical Dictionary of the Eastern Kazakh Steppe, 
1770-1912, ed. by Allen J. Frank and Mirkasyim A. Usmanov (Leiden, Boston: Brill, 2005), 
xviii-xx. The genre spread in the second half of the nineteenth century and culminated 
in the magnificent work Athar by Riza Fakhreddinov. Since then no attempt has been 
undertaken to compile scholarly biographies of the Soviet era. This is striking, against the 
background of a large collection of biographies brought together by a Kazakh religious 
figure, Saduaqas Ghïlmani. It might be that his work was inspired by the Tatar tradition 
of biographical dictionaries: Saduaqas Ghïlmani, Biographies of the Islamic Scholars of 
Our Times, Vol. 1, ed. by Ashirbek Muminov and Allen J. Frank (Almaty, 2015); Saduaqas 
Ghïlmani, Biographies of the Islamic Scholars of Our Times. 2 vols., ed. by Ashirbek 
Muminov, Allen J. Frank, Aitzhan Nurmanova (Istanbul: IRCICA, 2018).

89  Allen J. Frank, Muslim Religious Institutions in Imperial Russia, 21-29.
90  Initially, genealogies must have been transmitted orally, with the first known manu-

scripts being dated in the seventeenth and eighteenth centuries, but their true rise as 
a literary genre took place in the second half of the nineteenth and the first half of the 
twentieth century: Marsel’ Akhmetzianov, Tatar shädjäräläre. 3 vols. (Kazan, 2011, 2014, 
2019); Mirkasym Usmanov, Tatarskie istoricheskie istochniki XVII-XVIII vv. (Kazan, 1972), 
167-195.

91  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 72b-73a.
92  ‘Ilman akhund Kärimi (1841-1902) refers to his autobiography as The History of Myself and 

What I Have Experienced (literally: “what went over my head”): Ta’rikh khosusimez wä sär-
guzashtläremez, and starts with his ancestors from the eighteenth century. The Cultural 
Center of Kazan, Ms. 10966/60, pp. 143-147 (autograph); an adopted publication by his son 
Fatih Kärimi (1870-1937): Märkhum Gilman akhund (Orenburg, 1903).

93  Kazan University Library, Mir Khaydar Fayzi Collection, Ms. 41, Könlek däftär (undated), 
fol. 1a.
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to writing his life, whereby he highlighted only a selection of stages that he 
wanted to share with his prospective audience: his formative years, his contri-
bution to the welfare of his home village, his prison experience, and the biog-
raphies of people who he admired or who were dear to him.

Since al-Qadiri’s book was unintelligible to his heirs (his daughter Maryam 
Kadyrova’s autobiography from the 1990s does not reveal familiarity with the 
contents of her father’s memoirs), we do not find much external intrusion into 
the text. Very few notes have been added to the manuscript after al-Qadiri: only 
a short poem that the author enjoyed reciting has been added at the begin-
ning, and the date of his death at the end. At a certain point, the holders of 
the manuscript decided to bind the separate notebooks into a single volume 
to ensure its preservation. The binder, however, was careless with respect to 
the contents of the memoir – presumably simply because she or he did not 
understand a word of it – and cropped its pages to fit the size of the binding, 
destroying many of the margin notes left by the author.

 The Audience

Who were the intended audience for al-Qadiri’s memoirs? It is safe to say that 
he wrote primarily for himself: the very process of writing a life story can be 
seen as a means of psychological self-treatment. After being released from 
a long imprisonment, it is likely that al-Qadiri wanted to restore justice by 
producing an authentic and true narrative of himself. In fact, at the time of 
writing and still at the time of his death, al-Qadiri was not yet officially reha-
bilitated. This rejection of unjust oppression (na-haqq, bäla-gunahsïz mäzlüm) 
increases the value of the author’s subjectivity: al-Qadiri mobilizes literary and 
behavioral practices known to him and combines them all in a single multifac-
eted text.

As someone who consciously fashioned himself as a Qur’an specialist, al-
Qadiri constantly addressed God, and invocations of God (du‘a) appear regu-
larly in the text. One of them, “Oh Allah! If s/he was a doer of good then increase 
his or her good fortune. And if s/he was a wrongdoer then overlook his/her 
wrongdoings,” features as many as twenty-two times, as a short prayer for cer-
tain deceased individuals about whom the author wrote positively. In fact, the 
use of this invocation is intertwined with al-Qadiri’s assessment of others’ per-
sonality. This constant pious rhetoric shows that al-Qadiri’s dialogue with God 
served an important function in his self-perception as a sincere believer, as 
well as in writing about others’ lives. The same is true for Muhammad Fatih 
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al-Ilmini’s historical work Tawarikh-i Altï Ata (1909), where the author regu-
larly includes invocations of God.94

Writing in the Arabic script long after the official change of the alphabet, 
al-Qadiri still intended his memoirs for a certain readership. While describ-
ing crimes committed during the famine of the 1920s, he makes an emotional 
appeal to an imaginary reader: “Dear readers (uquchïlar), judge for yourself.”95 
Still, the readership is assumed to be local enough to be able to appreciate 
the good deeds performed by al-Qadiri for his beloved village of Istärlibash: 
“Maybe [the villagers] will learn the story upon reading this; I ask the read-
ers (uquchïlar) to pray for me.”96 Al-Qadiri’s apparent confidence in continued 
access to Arabic-script literacy might, to a certain degree, reflect the situa-
tion at the time of writing: in the 1950s there were still many people able to 
consume texts that reproduced the visual standards of Islamic book culture. 
Moreover, for al-Qadiri, as for many other individuals of his generation and 
background, Arabic-script literacy in Tatar remained the most effective tool 
for self-expression, despite all the efforts of Soviet nation-building policies 
in shifting to the Latin and then Cyrillic scripts. Throughout the entire Soviet 
epoch, traditional Islamic literacy remained an option for the older generation 
as well as for a relatively small number of younger individuals who received 
their education in Soviet-era madrasas, and even for some circles of the intel-
ligentsia.97 This can also explain the absence of visual sources in al-Qadiri’s 
book: he simply felt at home in the purely textual realm with its visual aesthet-
ics, leaving aside photographs as rather alien to his mode of self-conception. 
That said, the language used by al-Qadiri demonstrates much flexibility, with 
openness to borrowing from different tongues, as well as code-switching when 

94  Kazan University Library, Ms. 124 T. The work’s shorter autograph (Ms. 5854T, 106 fols.) 
contains margin notes written by the manuscript owners, including the author’s grand-
daughter Balkys Karmysheva (1916-2000). On this work, see Allen  J.  Frank, Muslim 
Religious Institutions in Imperial Russia; idem, “Islam and Ethnic Relations in the Kazakh 
Inner Horde: Muslim Cossacks, Tatar Merchants, and Kazakh Nomads in a Turkic 
Manuscript, 1870-1910,” Muslim Culture in Russia and Central Asia from the 18th to the Early 
20th Centuries. Vol. 2: Inter-Regional and Inter-Ethnic Relations, ed. by Anke von Kuegelgen, 
Michael Kemper, Allen J. Frank (Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1998), 211-242.

95  ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 103a.
96  Ibid., fol. 108a.
97  Notable is the correspondence of two eminent Orientalists, ‘Abd al-Rahman Tagirdzhanov 

(1907-1983) and Mirkasyim Usmanov (1934-2010), in the 1970s and 1980s: always in the 
Arabic script and following the rules of traditional letter-writing. Institute of Language, 
Literature, and Arts of the Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan. Collection 115 
(the archive of ‘Abd al-Rahman Tagirdzhanov), op. 4, d. 63, 25 fols. Similarly, the graduates 
of the Mir-i ‘Arab madrasa in Bukhara would regularly use the Arabic script for private 
purposes throughout the era of late Socialism.
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reporting the direct speech of actors in the narrative who speak in Arabic, 
Kazakh, or Russian.98 While for Qur’anic citations and hadiths al-Qadiri usu-
ally does not provide any comment or translation, borrowed words in everyday 
use are regularly rendered in several forms, i.e. in the original form followed by 
Tatar and Russian (all in Arabic script). Linguistic plurality and flexibility of 
choice, eloquently employed by the author, are thus placed in the context of 
traditional Tatar manuscript culture. Poets contemporary with al-Qadiri also 
made use of this linguistic polyphony in their work. For example, Muhammad 
Sadiq al-Imanquli (1870-1932) in his verses allows a Turk, an Arab, and a Persian 
to each speak in their own tongue, providing poetic translations only for the 
Persian speech.99 Notably, one can hardly detect any influence of Persian lit-
eracy in al-Qadiri’s memoirs: by the early twentieth century, when the forma-
tion of his individuality took place, the popularity of Persianate linguistic and 
behavioral models had entered their phase of decline.

As a graduate of the Russian-Tatar school100 in Istärlibash, al-Qadiri knew 
spoken Russian well, to the extent that he was able to serve as a translator 
for Kazakh hajjis on their way to Mecca. Still, on his return trip from Arabia 
in 1908, al-Qadiri expressed some unease with official documentation: upon 
receiving a document from Russian officials he needed the assistance of “a 
learned person” (belgän keshe) to read it out for him.101 Later on, he success-
fully evaded military service, where he would have improved his knowledge of 
Russian; but it is certain that during his two periods of imprisonment he must 
have learned the language well (including the prison jargon102), as revealed by 
his regular translations of certain Arabic and Tatar words into Arabic-script 
Russian throughout the text. During the past three centuries, Russian words 
in Tatar texts could be rendered either in the Arabic script,103 or in Cyrillic, 

98  Direct speech as a literary device was widely used by Riza Fakhreddinov in his work Athar: 
Michael Kemper, “Interlocking Autobiographies: Dialogical Techniques in Fakhreddinov’s 
Āthār III,” The Written and the Spoken in Central Asia. Mündlichkeit und Schriftlichkeit in 
Zentralasien: Festschrift für Ingeborg Baldauf, ed. by L. Rzehak, T. Loy (Thetys, 2021), 67-82.

99  Muhammad Sadiq al-Imanquli, Hikayat (undated, early twentieth century), Kazan 
University Library, 1586 T, fol. 1b.

100 On Russian-Tatar schools: Elena Campbell, The Muslim Question and Russian Imperial 
Governance (Bloomington and Indianapolis: Indiana University Press, 2015), 60.

101 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 96b.
102 Note the usage of word volchok as a reference to a door viewer in prison and the recurrent 

references to officers as nachal’nik: Ibid., fols. 111b, 112a.
103 In particular, an anonymous Russian-Tatar dictionary from the 1870s contains the 

Arabic-script transliterations of Russian words and even full sentences with their transla-
tion into Tatar. Zainap Maksudova, who possessed the manuscript, reasonably observed 
that the dictionary must have been compiled at the Tatar Teacher’s College in Kazan 
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depending on the will of the individual author.104 This situational practice 
served as a mode of either alienation or nativization, given the ambivalent 
status of the Russian language for Muslims. On the one hand, comprehend-
ing the Russian language increasingly became a practical necessity, especially 
in the urban context and even more so for someone like al-Qadiri, engaged 
in operating a small business; on the other hand, the language was strongly 
associated with Christianity, state oppression, and the dominant culture of the 
Other. This ambivalence created a gray space for language tricks: even those 
who knew the language well still turned to the service of translators to win 
time in a conversation and gain control over the social situation.105

Based in Leningrad in the late 1970s, the mufti ‘Abd al-Bari Isaev (1907-1983) 
had to render his drafts of the Arabic-script Tatar translation of the Qur’an in 
Cyrillic, despite the fact that he did not really feel at home with the rules of the 
Soviet-style Tatar grammar.106 In fact, this manuscript was the only work in his 
extensive written oeuvre that he did not write in the Arabic script, and there-
fore his Cyrillic text reflected many features of traditional Islamic literacy, i.e. 
the omission of vowels, the absence of capital letters, and irregular punctua-
tion. Isaev tried to address a broad audience consisting of the recent genera-
tion of Soviet school graduates, who would certainly not have been literate in 
Arabic. In contrast, al-Qadiri still believed that, on a local level, his life narra-
tive would be understood in a traditional, if not to say conservative, linguistic 
and visual form. The same is true for the written oeuvre of Saduaqas Ghïlmani, 
a Muslim scholar from late Socialist Kazakhstan.107

To write memoirs in Arabic-script Tatar in the mid-1950s with the hope of a 
possible readership in the future was a conscious choice of the author, who did 
not feel comfortable writing about himself in any form other than those famil-
iar to him from childhood. In practice, this meant that from the very beginning 
of his project there was no real audience for his written narrative: the modes 
of self-description current in the first quarter of the twentieth century proved 

(Tatarskaia uchitel’skaia shkola): Ruscha-tatarcha süzlek, The National Museum of the 
Republic of Tatarstan, Ms. 18369-451, 41 fols.

104 As early as 1187 / 1773-1774, after copying a Turkic medical treatise, a certain ‘Uthman b. 
Isma‘il decided to repeat his name in the Cyrillic script for no apparent reason: Kazan 
University Library, Ms. 134 T, fol. 121b.

105 Qurban-‘Ali Khalidi, An Islamic Biographical Dictionary of the Eastern Kazakh Steppe, 59.
106 Alfrid Bustanov, “The Qur’an for Soviet Citizens: The Rhetoric of Progress in the 

Theological Works of ‘Abd al-Bari Isaev,” Forum for Anthropology and Culture 14 (2018), 
169-184. This translation has recently been published: Gabdelbari khäzrät Isaev, Kor’än 
Kärim tärdjemäse, ed. by Alfrid Bustanov (Kazan, 2018).

107 Saduaqas Ghïlmani, Biographies of the Islamic Scholars of Our Times. Vol. 1.
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to be hopelessly outdated and incomprehensible already for his children’s 
generation.108

Al-Qadiri’s narrative is full of emotions and reflections on his life experi-
ence, where Islamic piety combines strikingly with prison jargon. There are 
many instances of the author providing the direct speech of his interlocutors, 
giving us a real sense of oral communication at that time. What we hear is 
not the voice of the learned elite, but of simple countryside folk who are dis-
engaged from scholarly debates and uninterested in maintaining the sacred 
authority. What is the literary tradition that this voice appealed to?

 Sources of Inspiration

When we think of templates of Muslim life writing in the Russian empire, the 
first genre that comes to mind is a tradition of Tatar biographical dictionar-
ies. First introduced to international scholarship by Mirkasyim Usmanov and 
Allen Frank, these sources provide researchers with extensive data on thou-
sands of individuals. However, as Danielle Ross rightly observes, compila-
tions of biographies “were carefully curated self-representations of a specific 
close-knit network of scholarly families, their students, and their clients who 
dominated social and cultural life in Kazan and its neighboring villages.”109 
When approached through the lens of personhood (shakhsiya), we observe 
in these extensive biographical texts a great degree of standardization of 
individual biographical entries and even of the language chosen to describe 
those life histories. It would be extremely interesting to know which role 
models were important in collecting data for biographical accounts. In other 
words, the collections of biographies, or classical tabaqat genre, had the aim 
of teaching Muslims how to live a life worth remembering.110 Hence the title 
of the most famous biographical collection, i.e. Traces (Athar), composed by 
Riza Fakhreddinov between the 1890s and 1930s. By the 1950s, together with 
Mardjani’s Mustafad al-akhbar, these were the only biographical diction-
aries of prominent Tatar individuals available in print111 and they proved to 

108 Descendants of Hasandjan Akhmerov were also unable to read his reminiscences: 
Häsändjan Äkhmärov, Istäleklär, 139.

109 Danielle Ross, Tatar Empire, 3.
110 Cf. the genre of elegies that served a similar purpose: Danielle Ross, “The Promiscuous 

Life,” 343-376.
111 Other biographical dictionaries existed in manuscript form and enjoyed only limited (if 

any) circulation: Qurban-‘Ali Khalidi, An Islamic Biographical Dictionary of the Eastern 
Kazakh Steppe, xviii-xx.
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be influential in the composition of similar works: for example, Zinnatullah 
Muhammad Rahimi in his biography of the poet Shams al-Din Zaki explic-
itly referred to these authors.112 Al-Qadiri was also reading Ibn Khallikan’s 
biographical dictionary to use it as a possible example. Behavioral models 
propagated via biographical dictionaries included seekers of knowledge, pro-
fessional theologians and Sufis, and, to a lesser degree, those who supported 
them financially, i.e. pious merchants, often themselves involved in gaining 
knowledge in one way or another. Reading scholarly biographies of the past 
was not part of the regular school curriculum, but some exceptions were made 
to that rule. ‘Alimdjan al-Barudi remembered with gratitude that when he 
was eleven years old, his teacher Nur ‘Ali al-Barudi attached to a copy of al-
Zamakhshari’s primer on Arabic grammar, al-Anmuzaj, a brief biography of its 
author, and thus “opened the door to the enjoyment of biographical writing.”113 
Indeed, it is not uncommon to find similar biographical notes on the first pages 
of Tatar madrasa textbooks of the nineteenth century, sometimes with refer-
ences to the famous bibliographical reference book Kashf al-zunun by Hajji 
Khalifa.

Of course, there is always a certain degree of standardization involved in 
life writing in order to make the text understandable for an intended audience 
that shares common cultural values. In contrast to biographical dictionaries, 
accounts of the Prophet Muhammad provide a far more universal role model, 
democratic in its outreach: not everyone could excel in sciences or become 
wealthy, but everyone was meant to follow the example of the ideal Muslim 
personality embodied by the Prophet. The genre of prophetic biographies 
(sira) traces its history back to the first centuries of Islam, but such books were 
not always popular in Russia. Given our lack of knowledge about the dynam-
ics of the circulation of Arabic and Persian texts in imperial Russia, it is hard 
to judge how intensively such classical sira books were consumed.114 Clearly, 
such texts had been known and copied in local madrasas, but they did not 

112 Zinnatullah Muhammad Rahimi, Shams al-Din Zaki tärjemä-yi häle (1915), The Scientific 
Archive of Ufa Scientific Center of the Russian Academy of Sciences, F. 3, op. 63, d. 47. I 
used a photocopy of this manuscript: Kazan University Library, Ms. 6025 T, fols. 6-9.

113 Galimdjan Barudi, Khätirä däftäre. 1920 elnyng oktiabrennän alyp 1921 elnyng noiabrenä 
kadär (Kazan: Mardjani Institute of History, 2018), 140.

114 An incomplete catalog of Arabic manuscripts hosted by Kazan University Library, com-
piled by Masgud Idiiatullin in the 1970s, lists only fourteen biographical works. Almost 
all of them deal with biographies of Muslim scholars in classical forms of tabaqat and 
tarajim, either collective for the Hanafi school, or individual (a biography of Imam Shafi‘i 
copied in Egypt in the early seventeenth century: 1183 Ar.). One exception is a detailed 
biography of Abu Nasr al-Qursawi, copied by his great admirer, Muhammad Najib al-
Tuntari, in the 1870s (1468 Ar.).
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accentuate the personal character of their heroes, emphasizing instead their 
prescribed roles as pious bearers of Muslim authority.

Alfina Sibgatullina links the rapid growth of printed prose and poetry 
devoted to the character of the Prophet with the spread of the Naqshbandiyya 
khalidiyya Sufi brotherhood among the Tatars in the second half of the nine-
teenth century. Good knowledge of the personal characteristics of the Prophet 
was a necessary prerequisite for conducting Sufi practices of spiritual con-
centration on the figure of Muhammad via one’s patron.115 Al-Qadiri was 
surrounded by great Sufi masters but was not a Sufi himself; nor did he ever 
openly criticize Sufism either. His case shows that the prophetic example was 
still in demand beyond the strict confines of Sufi circles. Similar behavioral 
models were thus available to individuals from different ideological streams.

To continue this line of thought, it is tempting to draw a teleological line 
of genre development, from hagiographies of the early modern period that 
dealt with symbols rather than human lives,116 to biographies and then auto-
biographies of the modern period that manifest the rise of the Muslim self 
and the appearance of self-reflection, and which focus on individuality as the 
central modus in the narrative.117 Indeed, there is a clear difference between 
Muhammad al-Birgawi’s (d. 1573) Tariqa muhammadiyya, an Ottoman poem 
that circulated widely in the Russian empire of the nineteenth and early twen-
tieth centuries,118 and the new sira books by the local authors. While in al-
Birgawi’s book the Prophet plays the role of a legendary man, the sira books 
reflected a demand for rationalism and for the Prophet as a figure closer to 
people, emphasizing the human aspects of his life experience and his qualities 
as a person. Different books aimed to produce different types of moral subject.

Biographies of the Prophet started to be published in Tatar in the 1880s, 
from which point the writing of such books was established as a tradition.119 
Clearly, the image of the Prophet in Russia experienced changes from the late 

115 Alfina Sibgatullina, Chelovek na minbare: obraz musul’manskogo lidera v tatarskoi i turets-
koi literaturakh (konets XIX – pervaia tret’ XX v.) (Moscow: Sadra, 2018), 100.

116 For a brief overview of Central Asian hagiographical tradition see: Jeff Eden, “Hagiography 
in Central Asia,” Encyclopedia of Islam III (Brill, 2020), 47-49.

117 Cf. a similar process in the literary history of Christian autobiographies in imperial Russia: 
Vera i lichnost’ v meniaiushchemsia obshchestve. Avtobiografika i pravoslavie v Rossii kontsa 
XVII – nachala XX vv., ed. by Denis Sdvizhkov, Gari Marker, Tat’iana Sochiva (Moscow: 
Novoe literaturnoe obozrenie, 2019).

118 On the perception of Tariqa muhammadiyya in Russia see: Michael Kemper, Sufis und 
Gelehrte in Tatarien und Baschkirien, 1789-1889: Der islamische Diskurs unter russischer 
Herrschaft (Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1998), 148-172.

119 ‘Ata’ Allah Bayazitov, Muhammad Mustafa salla Allah ‘alayhi wa sallamneng dönyaga kilüe 
wä dinneng bashlanuwï (Kazan, 1881); Shähär Shäräf, ‘Asr-i sä‘adät (Kazan, 1909); Rida 
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nineteenth century, especially if we take into account the rise of hadith schol-
arship in the region that took place at the same time. Again, there are no statis-
tics that we can easily refer to, but even the available catalogs of manuscripts 
allow us to see that a specialized study of prophetic traditions was not all that 
popular before the mid-nineteenth century.

Al-Qadiri does not openly state the sources of his inspiration. By 1955, when 
he produced his memoirs, he would have had access to both the Muslim tra-
dition of life writing and Russian/Soviet examples. Still, even without being 
cited directly, the Muslim symbolic language was sufficiently rich to provide 
al-Qadiri with all the templates that he used in his memoirs. By contrast, the 
Soviet models that were arguably available did not manifest in any of the liter-
ary and visual tools that al-Qadiri employed in his work.

‘Abd al-Majid al-Qadiri had certain role models that he desired to imitate. 
In particular, he writes about individuals who, in his opinion, embodied the 
ideal qualities of a Muslim scholar. He did not pursue that path himself, but 
held those who did in high esteem. Shihab al-Din al-Mardjani (1818-1889) was 
one such figure. Al-Qadiri mentions him in his memoirs only in passing, to 
say that his teacher ‘Abd al-Kabir Sateev had a similar health problem to al-
Mardjani;120 but in his outline of historical events he writes a short biography 
of al-Mardjani, whose life is portrayed as a struggle for truth against ignorance. 
It is also stated that it was God who guided al-Mardjani on this path.121 In other 
words, al-Qadiri does not focus on the personal qualities of the scholar, but on 
his ideological convictions and the power of God to support truth in this world. 
This is especially interesting given the popularity of al-Mardjani already dur-
ing his lifetime as an embodiment of the ideal Muslim personality – indeed, 
an entire poetic tradition came into being to praise his personal qualities.122 
Moreover, al-Mardjani himself took care over his public image, by producing 
one of the earliest Muslim autobiographies in Russia and showing a positive 
attitude to being photographed.123 Note also that, as al-Qadiri was writing 
before the formation in the late 1950s of the Soviet academic discourse praising 

al-Din b. Fakhr al-Din, Muhammad (Orenburg, 1909); Sungatullah Bikbulat, Khäzrät-i 
Muhammad (Kazan, 1914).

120 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 168b.
121 Ibid., fol. 62a.
122 Alfina Sibgatullina, V poiskakh cheloveka. Kontseptsiia lichnosti v tatarskoi poezii XIX v. 

(Elabuga, 2001), 62. A similar tradition of elegies appeared to praise ‘Abdullah Tuqay: 
Danielle Ross, “The Promiscuous Life,” 343-376.

123 Shihab al-Din al-Mardjani, Wafiyyat al-aslaf wa tahiyyat al-akhlaf, Kazan University 
Library, Ms. 614 Ar., fols. 291a-292b. His biography was also narrated by the generation of 
his students, as in the notebook of Muhassina Khabibullin (1871-1937) from Safajay village 
near Nizhnii Novgorod: Kazan University Library, 2016 T, fols. 22b-23b. Mardjani’s close 
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al-Mardjani and his associates as secular ‘enlighteners’ and promoters of the 
national culture,124 his inspiration must have come from within the Muslim 
tradition of life writing.

Al-Qadiri’s entry on ‘Alimdjan al-Barudi, another influential Muslim scholar, 
unanimously elected as the first Soviet mufti in 1917, is more detailed. It starts 
with a biographical sketch that emphasizes al-Barudi’s mastery of hadith schol-
arship acquired in Arabia and Egypt,125 which al-Qadiri must have admired as 
someone who shared similar interests. What follows is a memory of direct con-
tact with this great scholar, admiration of his personal qualities, and a descrip-
tion of commemorative practices:

I hope that God will count him among the forgiven servants. During his trip to 
Istärlibash he received me with special grace and asked me to recite a passage 
from the Holy Qur’an as well as a hadith, ‘The deeds are judged by the inten-
tions’126 from Sahih al-Bukhari. In his capacity as mufti al-islam he granted me 
a permit (ijazatnamä) in his handwriting to teach the hadith and Qur’an. When 
traveling, every time when I was in Ufa I would respectfully greet him. It is no 
exaggeration to say that he was very modest and a true scholar of Islam. While in 
Istärlibash, he collected the people of three neighborhoods together in a single 
mosque and provided good guidance to men and women. On every occasion he 
called on people to reject superstitions in religion.

In June 1958 I went to Kazan and was honored to perform the Qur’an recita-
tion at the honorable grave of my respected teacher. Full of hope that God would 
accept [my prayers], I went home. May God forgive him. ‘Abd al-Majid Qadiri.127

Notably, in his own diaries, ‘Alimdjan al-Barudi described issuing ijazas as a 
mundane affair that he performed on a daily basis.128 However, although he was 
otherwise attentive to documenting the names of grantees, al-Barudi seems to 

associates published a collection of reminiscences about their teacher: Mardjani, ed. by 
Shähär Shäräf et al. (Kazan: Ma‘arif, 1333).

124 Alfrid Bustanov, Michael Kemper, “From Mirasism to Euro-Islam: The Translation of 
Islamic Legal Debates into Tatar Secular Cultural Heritage,” Islamic Authority and the 
Russian Language: Studies on Texts from European Russia, the North Caucasus and West 
Siberia (Amsterdam: Pegasus, 2012), 29-53.

125 The Institute of Oriental Manuscripts in St Petersburg hosts a collection of ijazas that al-
Barudi had acquired during his trip to the Near East: Ms. C 2042.

126 [In the original: ت� �ل��ن��ت�ا ل �ن�ا �ع���ا لا �ن�����ا ا اإ ].
127 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 66a. While recitation of the Qur’an at one’s grave 

may be considered a Sufi practice, during the twentieth century this became a wide-
spread custom no longer directly associated with Sufism.

128 At least two documents issued by al-Barudi (that I know of) deal with the transmission 
of the Dala’il al-khayrat in particular. One such ijaza was given to Muhammad Zarif b. 
al-Kamal (in the private archive of Islam Shangareev, Moscow) and another to Burhan 
Sharaf (dated 1314 / 1896, in the private archive of Al’mira Aminova in Kazan).
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have completely forgotten about al-Qadiri: he does not mention ‘Abd al-Majid 
al-Qadiri among the people who received ijazas upon his visit to Istärlibash.129 
This small episode neatly demonstrates the difference in importance attrib-
uted to social interactions between members of distinct classes. For al-Barudi, 
a member of the elite, his encounter with a former Medinan student did not 
appear to be important at all, but for the latter even a brief meeting with a 
person of respect was highly valuable. Al-Qadiri viewed the great scholars of 
Islam with much respect, but the kind of personas that he employed in the 
description of his life appear strikingly different from the traditional scholarly 
models. He was neither a theologian, nor an imam.

 Persona I: Qari

When writing about himself, al-Qadiri usually replaces the first-person pro-
noun min with the modest expression fäqirengez, literally meaning “your ser-
vant.” This expression was widely used in private correspondence of the late 
imperial era.130 Alternatively, he uses the plural form biz, “we.” Following this 
etiquette was not the only available option: in his autobiographical novel of 
1936, ‘Ali Chaghatay (1867-1942), the first Tatar mullah to reject religion even 
before the Revolution, refers to himself in the third person, thus creating dis-
tance, as if to present himself as a literary hero.131 In contrast to both al-Qadiri 
and Chaghatay, a contemporary of al-Qadiri, al-hajj ‘Arabshah al-Qïshlawi 
(1887-1961), who served as gatekeeper of the Tatar cemetery in Kazan after the 
Second World War, refers to himself in his childhood reminiscences directly 
in the first person (in the form min üzem)132 and only in the book’s colophon 
does the style change to a more self-denigrating: “I, the weak and poor servant 
of God” (Allahïnïng zä‘if wä fäqir qolï min).133 This variant was part of the same 
cultural repertoire, and the concrete choice between available forms depended 

129 Galimdjan Barudi, Khätirä däftäre, 163.
130 For example, the correspondence of Riza Fakhreddinov and Muhammad-Najib al-Tuntari: 

Kazan University Library, 1595T, 35 fols.
131 Galiäsgar Gafurov-Chygtay, Galineng altmïsh ellyk istälege, ed. by Zufar Ramiev (Kazan: 

Süz, 2017), 12 et passim.
132 Gadelshah Äkhmädiev, Kolïy babay näsele, 60, 75, 83, 89, et passim. ‘Abd al-Bari Isaev in 

his autobiography from the late 1940s uses the same self-reference min üzem: [“Tärjemäi 
hälem,”] in: Gabdelbari khäzrät Isaev, Dini äsärlär, ed. by Alfrid Bustanov (Kazan,  
2019), 221.

133 Gadelshah Äkhmädiev, Kolïy babay näsele, 163 (in facsimile and transliteration). This 
change in writing is also peculiar to colophons, where the copyist would usually render 
their names in the third person.
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on speech register: while Chaghatay aimed to compose a novel based on his 
life, al-Qïshlawi kept the narrative quite informal; meanwhile, despite his 
preference for simple language, al-Qadiri elevated the style of his memoirs to 
somewhere between the literary persona of Chaghatay (with possible Soviet 
influences of the time) and the written everyday speech of al-Qïshlawi.

Throughout his life narrative, ‘Abd al-Majid al-Qadiri describes himself in 
two main capacities, which I regard as two types of persona that he purposely 
assimilated and displayed in writing: a pious Qur’an specialist and an unjustly 
oppressed individual.

First, al-Qadiri presents himself as a qari. This term refers both to a profes-
sional reciter of the Qur’an, and to someone who has made a conscious effort 
to memorize the Word of God and spread it among his co-religionists. This 
combined meaning is a feature of the particular context, because one would 
normally expect that reciters are not necessarily bearers of the Qur’anic text 
(hafiz kalam Allah). The kind of persona that al-Qadiri developed through 
the years prior to his first imprisonment in 1928 had as its foundation a focus 
on the Qur’an and the authority of the Prophet as an embodiment of ideal 
personhood (al-insan al-kamil). As al-Qadiri claimed in support of the highly 

Fig. 5  
‘Abd al-Majid al-Qadiri in Orenburg, 1961.
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contested celebration of the Prophet’s birthday:134 “especially today, in this 
time of weakness of religion, there is a dire need to tell the younger genera-
tion in their mother tongue in general terms about the personality (nindi 
keshe bulgan) of the Prophet and how he spread Islamic religion all over the 
world”135 – hence the understandable emphasis on hadith scholarship, mas-
tery of the Arabic language, and social activism. We can be certain that this 
type of persona dealt with prophetic legacy, simply in view of the fact that the 
young ‘Abd al-Majid went to Medina, the city of the Prophet, to master the art 
of the Qur’an recitation.

Qari was the title that al-Qadiri used himself and placed in the mouths of 
his heroes, who address him as Majid qari. Within the main text, he refers to 
himself twice in the colophons as “‘Abd al-Majid b. Shaykh al-Islam Qadïrov 
known as (al-mashhur) Majid qari”136 and “‘Abd al-Majid qari b. Shaykh al-
Islam Qadïrov.”137 When inserting his reminiscences in the chronological reg-
ister (fols. 52a-70a) that precedes the main narrative, al-Qadiri leaves several 
types of personal signature, whether a slightly Russified ‘Abd al-Majid Qadïrov, 
a traditional Muslim form ‘Abd al-Majid b. Shaykh al-Islam Qadiri, or simply 
Qadiri.138 In this way, the author navigated between the two intertwined cul-
tural paradigms – the Russian and the Islamic – and claimed their authority by 
producing the respective forms of his personal name.

The epigraphic traditions of Istärlibash, to which al-Qadiri felt a strong per-
sonal attachment – he regularly refers to gravestone inscriptions in his book and 
had produced inscriptions himself – prescribed the formula hajj al-haramayn 
(“a pilgrim to the two Sacred Places”).139 Hence ‘Abd al-Majid qari felt obliged 
to mention his Mecca trip in the text of his envisaged epitaph (although this 
epitaph was never realized, even after the reburial of his ashes in Istärlibash 
in 1990). Majid qari preferred here a purely Muslim phrasing, in the Arabic 
script: “ ‘Abd al-Majid b. Shaykh al-Islam al-Qadïri al-Istärlibashi, a pilgrim to 
the Sacred Places and a bearer of the Qur’an, is buried here.”140 Occasionally, 

134 Annemarie Schimmel, And Muhammad is His Messenger. The Veneration of the Prophet 
in Islamic Piety (Chapel Hill and London: The University of North Carolina Press, 1985), 
144-158.

135 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 152a.
136 Ibid., fol. 108a.
137 Ibid., fol. 164a.
138 Ibid., fols. 53b, 58b, 62a. Allen Frank and Ashirbek Muminov noted the evolution in the 

rendering of Saduaqas Ghïlmani’s personal name in the course of his lifetime: Saduaqas 
Ghïlmani, Biographies of the Islamic Scholars of Our Times. Vol. 1, 18, n. 1.

139 Vener Usmanov, Tarikhi yadkärlär, 56-57, 105-106, 128.
140 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 207b. Only one gravestone in a neighboring village, 

Yashergän, dated 1339 / 1920 bears the title hafiz kalam Allah: Vener Usmanov, Tarikhi 
yadkärlär, 135-136.
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one can encounter the same title of hajj al-haramayn already in colophons of 
nineteenth-century Tatar manuscripts,141 but it is only in the twentieth century 
that this title becomes a standard that we find on gravestones142 and even in 
commemorative photographs (Fig. 6).

Fig. 6 A staged photograph of a funeral scene in Soviet Perm. (Inscription reads: 
“The time of his separation from his dear wife, friends, and relatives. The 
deceased pilgrim of two holy places (al-hajj al-haramayn) Kamal al-Din b. 
‘Alim. 11 August 1926. Perm. Photographer (räsemläüche): ‘Arif Rahim.” Source: 
collection of a Facebook public group “Permskii stil’,” last consulted 02.12.2019: 
https://www.facebook.com/ThePermStyle/photos/a.420047601505871/1322170004
626955/?type=3&theater. This photograph is part of a professional series devoted 
to the burial of Kamal al-Din b. ‘Alim from a private collection in Perm.)

The combined reference to Qur’anic expertise and pilgrimage is also present 
in the signatures of Shakir Khiyaletdinov (1890-1974) and the abovementioned 
‘Abd al-Bari Isaev, the two subsequent muftis of Soviet Russia. Their personal 
writings as well as their gravestones in Ufa and St Petersburg feature the same 

141 Epigraphic materials of the era would still prefer al-hajj as a stable formula. For exam-
ple: Alfrid Bustanov, “Rukopis’ v kontekste sibirskogo islama,” Aleksandr Seleznev, Irina 
Selezneva, Igor’ Belich, Kul’t sviatykh v sibirskom islame: spetsifika universal’nogo (Moscow: 
Mardjani Publishing House, 2009), 190.

142 Vener Usmanov, Tarikhi yadkärlär, 18 (hajj al-haramayn, dated 1915), 71 (al-hajj bi-l-
haramayn, 1337 / 1918).
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title. Since all of these figures were contemporaries, it is safe to assume that 
they belonged to a community with shared life experiences, which defined 
one’s individual personality. ‘Abd al-Bari Isaev in particular, as a systematic 
practitioner of Qur’an recitation throughout his life, strongly maintained his 
identity as a bearer of the sacred word, often referring to himself simply as 
Bari qari. The difference between Isaev and al-Qadiri, however, was that Isaev 
was proud of his scholarly credentials, authored religious treatises, and served 
as imam for many years in Ufa and Leningrad, while al-Qadiri consciously 
rejected an offer to become an imam and never associated himself with schol-
arly obligations.

Interestingly, before the turn of the twentieth century we do not encoun-
ter individuals who describe themselves explicitly as reciters of the Qur’an, 
because knowledge of the Book was considered part of the regular training of 
‘ulama. For example, the merchant Niyaz Aytikin (d. 1847) went to Cairo with 
the purpose of excelling in Qur’an recitation, but neither his grave inscrip-
tion nor the biographical dictionaries refer to him as a qari.143 When traveling 
to Medina to acquire the mimetic experience of memorizing the Holy Book 
at the Mosque of the Prophet became accessible to many, some individuals 
started to fashion themselves as bearers of the Qur’an and were proud of the 
chains of transmission that they shared with famous scholars. Al-Qadiri states 
that he first received an ijaza, a document stating his qualifications in Qur’an 
recitation, from his teacher Muhammad Shukri in Medina in 1908. In the 1920s, 
he asked for an additional certificate from ‘Alimdjan al-Barudi.144 Another per-
son known for collecting similar documents testifying to mastery in Qur’anic 
sciences was Abu Bakr al-Shahmirzawi (d. 1321/1904). He had also studied in 
Cairo and possessed at least two ijazas for recitation.145 It seems that only doc-
uments from abroad were deemed prestigious: even though ‘Abd al-Bari Isaev 
was very proud of his qari status, I failed to find a formal ijaza from his teachers 
that would confirm it. In his autobiography, however, Isaev made it clear that 
he learned the Qur’an at the age of fourteen under the tutelage of Habib Rijal 
qari ‘Abd al-Qadiri, a rural Qur’an specialist in Bashkiria.

Al-Qadiri’s description of his qari persona largely follows an established 
pattern, which becomes striking when compared with the memoirs of other 
Qur’an reciters, such as Fayd al-Rahman b. Ahmad al-Amiri (b. 1874). In 1925, 

143 Alfrid Bustanov, “ ‘Abd al-Rashid Ibrahim’s Biographical Dictionary on Siberian Islamic 
Scholars,” Kazan Islamic Review 1 (2015), 29, 70.

144 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 92a.
145 The National Library of the Republic of Tatarstan, Ms.  385 G.  On him: Rizaeddin 

Fäkhreddin. Asar. 3 khäm 4 tomnar (Kazan: Rukhiiat, 2010), 277-284.
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al-Amiri composed his life story, presenting himself as an individual who 
strived for knowledge from early childhood and preferred the role of a Qur’an 
specialist to the prospect of being a merchant. Unlike al-Qadiri, al-Amiri mem-
orized the Qur’an already in Russia, at the madrasa of Ahmad Rahmanqulov 
in Troitsk, between the ages of twenty and twenty-three. Subsequently, in 1900 
he decided to go to Cairo to deepen his knowledge of the Qur’an and learn 
the seven styles of recitation. Al-Amiri received a certificate from his teachers 
in Cairo and then returned to his home village of Iske Mängär near Kazan to 
teach and perform recitations.146

From the turn of the twentieth century onwards, we regularly encounter 
individuals who invested in learning the Qur’an, even in their later years in the 
Gulag setting: Jihangir Abyzgildin (1875-1938), imam of the first mosque in Ufa 
during the interwar period, wrote in his diary that he used his time in the Gulag 
to memorize the Holy Book. For this he was praised widely, including by fel-
low Qur’an specialists. Even though Abyzgildin did not call himself a qari, his 
situation resembles that of al-Qadiri, who combined the identities of a Qur’an 
specialist and a former prisoner.147

The rise of qari as a self-designation coincided with the paradigmatic shift 
towards translation and commentary of the Qur’an in the Tatar language: a 
whole series of works in this genre were composed between the 1880s and 
1970s. This phenomenon can be considered as the formation of a new Qur’anic 
culture that included the practices of memorization and recitation as distinctly 
valuable, and therefore crucial for individual self-consciousness. Al-Qadiri was 
part of this emerging culture and the Qur’anic text certainly played a pivotal 
role in the formation of his core self. However, this culture was not highly 
prized beyond the Tatar-speaking areas of Inner Russia. Daghestani Muslims 
did not distinguish reciters of the Qur’an, while Daghestani vernacular trans-
lations of the Qur’an have appeared only recently. As far as I am aware, the 
same is true for Central Asian contexts: Tajik migrants became famous for their 
recitation skills only in the post-Soviet era, after all the Tatar qaris had passed 
away; and even then, only in Russia, where the prestige of professional reciters 
remains very high.

‘Abd al-Majid al-Qadiri’s ego-narrative presents an intriguing case of the 
author systematically describing his life experiences with the aid of the Qur’an 
and hadiths. Regular citations of sacred formulas by heart are not merely ritual 

146 Fayd al-Rahman al-Amiri, Tärjimä-yi häl, The private archive of ’Abd al-Khabir Yarullin 
(Kazan), Ms. 96, fol. 4a.

147 The Diary of Jihagir Abyzgildin is preserved in the private library of ‘Abbas Bibarsov (Urta 
Eluzan village of Penza region), Ms. 65, fols. 388b-390а.
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acts; we can consider that they had real importance for the author. Prayers 
(du‘a) that he cites in the book are all ‘reliable’ in a sense that they all origi-
nate from the respectable hadith collections. Of course, the actual usage of 
such phrases was part of a long tradition that presupposes oral and written 
references to the holy books in everyday communication, especially in letters. 
Against this cultural background – that is, the typical speech acts – al-Qadiri 
chooses religious formulas that help him to advance an argument of his own; 
namely, that during one’s lifetime one must leave a considerable legacy that 
benefits the community. A separate chapter on renovating the water systems 
in Istärlibash lays a particularly clear emphasis on this religious theme. In 1926, 
al-Qadiri became actively engaged in organizing this renovation work and 
described the whole procedure in minute detail, culminating in the following 
statement:

In my heart (küngelemnän) I pronounced the following prayer: “When God asks 
me: ‘What good have you done for people in the world?’, I will point to this work. 
In accordance with the hadith “The one who points towards something good 
gets the same reward as the one who did the good itself,”148 may the Lord of 
the Universe count my work as an enduring donation (sadaqa-yi jariyya) with 
reward until the End of Times.” To this day, that water system is still functioning. 
All the people around said: “Look, look, qari, your service was not for nothing.” 
The whole village drank this water and everyone thanked the constructors after 
drinking. May that be for the sake of God. This must be the only good that I per-
formed for Istärlibash. Maybe they will learn the story upon reading this; I ask 
the readers (uquchïlar) to pray for me.149

It seems that leaving behind an object of material and spiritual value for the 
community was deemed crucial for describing one’s personality.150 The dig-
ging of a well near the mosque in Orenburg by the imam ‘Abd al-‘Aziz Murtazin 
is similarly described by al-Qadiri as an enduring donation (sadaqa jariyya).151 
‘Alimdjan al-Barudi, in turn, repeatedly mentions sadaqa jariyya as an impor-
tant goal in one’s life, including his own.152 Writing much later, ‘Abd al-Kabir 
Yarullin mentions the term in the context of education: “Abu-l-Muhsin b. 

148 In the original: ع��ل�ه �ل��ن��تر �ك����ن�ا ل ع��لى ا ا �ل�د .ا
149 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 108a.
150 The poet Muhammad ‘Ali al-Chuqri (1826-1889) praised Ni‘matullah al-Istärlibashi (1772-

1844), a patron of the local madrasa and a grand Sufi master, for his efforts in creating pub-
lic spaces: Muhammad ‘Ali al-Chuqri, Tadhkirat al-shaykh al-marhum mulla Ni‘matullah 
al-Istärlibashi. The private archive of ‘Abbas Bibarsov (Urta Eluzan village of Penza 
region), Ms. 1. fols. 3ab.

151 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 68b.
152 Galimdjan Barudi, Khätirä däftäre, 110, 178.
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Shafi‘ullah passed away around the age of eighty-seven years on August 16, 1975. 
May God forgive him. He left behind a considerable enduring donation. For 
many years he was a madrasa teacher in Kazan.”153 From this broad chronology 
of the term’s usage, we see that the moral ideal of Islamic philanthropy was not 
just associated with Muslim reformists of the early twentieth century; rather, it 
was a category of piety regularly evoked in discussion of moral subjects.

By making an enduring donation, individuals hoped for eternal salvation 
and spiritual reward in the afterlife – as much as through regular engagement 
with the Qur’an. Being a qari became al-Qadiri’s main identity, reflecting a 
dream that only partly came true: due to his long imprisonment, al-Qadiri 
ceased reciting the Qur’an regularly. This caused him much sorrow, that one 
can read between the lines: “Having performed the Qur’an recitation ten 
times, after 1927 I could not continue, because following the Great Russian 
Revolution I stopped performing the recitation. Many troubles befell me, as I 
have written above.”154

 Persona II: Mäzlüm

The unjustly repressed individual (mäzlüm) who spent a great part of his 
active life in prison is another persona displayed in al-Qadiri’s memoirs, which 
has deep roots in the Qur’anic textual tradition. While the persona of qari was 
a historically recent role model, for which al-Qadiri probably did not have 
any clear example to follow besides his that of contemporaries, the concept 
of mäzlüm provided a self-defensive strategy with a rich tradition of its own. 
The general pathos of this concept concerns the issue of power and authority: 
an unjust ruler (zalim) treats the pious Muslims badly and they suffer under 
his despotism. Imprisonment, exile, and the resettlement of Russia’s Muslims 
in the course of the nineteenth and early twentieth centuries provided fertile 
ground for self-victimization as an unjustly oppressed individual (mäzlüm) 
and the blossoming of prison poetry (habsiyyat).155 In the 1870s, Ahmadjan 
al-Tobuli (1825-189?) described his experience in the Tobolsk jail in a similar 
fashion to the experience of a poor person (bicharä mesken) fated to endure 

153 The private archive of ‘Abd al-Khabir Yarullin (Kazan). File  39. Bu däftärdä ülgän kes-
helärneng adreslarï, qaychan ülüläre haqïnda, fol. 3a. The author filled this notebook 
gradually between the 1960s and early 1990s.

154 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 165b.
155 Rebecca Gould, “Wearing the Belt of Oppression: Khāqāni’s Christian Qasida and the 

Prison Poetry of Medieval Shirvān,” Journal of Persianate Studies 9 (2016) 19-44.
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tribulations.156 Hamza Turushev (1899-1983, from a Siberian village), and 
Qiyyam al-Din al-Qadiri (1882-1953, from Kazan), developed their reflections 
on imprisonment in the 1920s and 1930s along the same lines of passive opposi-
tion to the state.157 Given the problematic history of relations between Muslims 
and the Russian state, the persona of an oppressed pious subject remained 
fairly stable and popular over a long period and, unlike the qari persona, was 
available to Daghestani Muslims from at least the era of Imam Shamil.158 One 
might observe here that although mäzlüm was a persona to describe a personal 
encounter with state oppression, not everyone who had experienced prison 
opted for this form of self-fashioning. In their extensive diaries and memoirs, 
‘Alimdjan al-Barudi and ‘Abdullah Bubi (1871-1922),159 who had been sentenced 
to different terms of exile, did not describe themselves as victims of the politi-
cal regime.

Al-Qadiri’s use of the mäzlüm paradigm is rather ambivalent. On the one 
hand, he clearly states that the authorities treated him unjustly, but he moves 
the responsibility from the abstract Bolshevik state to the local officials in 
Istärlibash, whom he knew personally, and some malicious individuals in 
Tashkent. On several occasions, al-Qadiri underlines that he has no objec-
tions to the Soviet government and even expresses gratitude to the labor camp 
management for their careful treatment of him as an elderly person, as he had 
become by the end of his term.160 Thus, mäzlüm in al-Qadiri’s account blends 
self-victimization with a clearly pronounced loyalty to the Soviet regime. This 
apparent loyalty may in fact conceal a fear of being imprisoned again; how-
ever, it does not make much sense to speculate about the sincerity of these 
claims of loyalty, because we only have what al-Qadiri wrote in his memoirs. 
What al-Qadiri could not conceal is the unusual nature of this combination of 
acceptance of the new regime, gratitude for survival, and complaints of injus-
tice. Regardless of these complexities, the deep sorrow of losing a long-desired 
persona of Qur’an reciter remained with al-Qadiri until his death.

156 Alsu Khasavnekh, Akhmetzian Tubyli: zhizn’ i tvorchestvo tatarskogo poeta-sufiia XIX veka 
(Kazan, 2017), 163-167 (excerpts from prison poetry).

157 Alfrid Bustanov, “Against Leviathan: On the Ethics of Islamic Poetry in Soviet Russia,” 
Michael Kemper and Ralf Elger (eds.) The Piety of Learning: Islamic Studies in Honor of 
Stefan Reichmuth (Leiden: Brill, 2017), 199-224; Islamskaia poeziia v epokhu Stalina, 19, 147.

158 Michael Kemper, “Daghestani Shaykhs and Scholars in Russian Exile: Networks of 
Sufism, Fatwas and Poetry,” Daghestan and the World of Islam, ed. by Moshe Gammer and 
David J. Wasserstein (Helsinki: Finnish Academy of Sciences and Letters, 2006), 95-107.

159 Kazan University Library, Ms. 207 T–208 T; Bertugan Bubyilar häm Izh-Bubyi mädräsäse, 
ed. by Raif Märdanov, Ramil’ Mingnullin, Suleiman Räkhimov (Kazan, 1999), 14-105; 
Gabdulla Bubyi, Khatynnar, ed. by Al’ta Mäkhmütova (Iar Chally, 2013).

160 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 134b.
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Mäzlüm was a persona of self-description, but for al-Qadiri it also provides 
a template for writing about the fate of religious personnel in the aftermath of 
the October Revolution. For example, in his list of historical events, al-Qadiri 
writes about the impressive complex of madrasa institutions and their ser-
vants in Qarghala near Orenburg:

After the revolution (inqilab waqïtïnda), mosques and madrasas were closed 
down. They transferred into the hands of the government and were host to a 
whole variety of institutions. The following are imams and teachers of Qarghala 
of our times […]. Zaki hazrat was among the last of them. He was exiled (manfi 
bulïb) and disappeared (gha’ib buldï). May God cover him with His mercy.161

This mäzlüm type of persona was later developed further in the way al-Qadiri’s 
life was perceived by his children. His daughter Maryam mainly described 
him as a victim of Stalinist purges, but without all the religious connotations 
that al-Qadiri himself intended when writing about his experience in the first 
person.

The repressions of the 1930s formed a dramatic moment in the lives of al-
Qadiri and many of his associates. For al-Qadiri, it was very important to write 
about this experience, evaluate it and provide the readers with his version 
of events: a version that would restore his moral status after the unjust accu-
sations and excessive violence that he had been subject to as a result of the 
Bolshevik revolution. Al-Qadiri’s narrative had to serve the function of “a mem-
ory (yädkär) for my children and to provide a lesson (‘ibrät).”162 To achieve this 
goal, al-Qadiri came up with an elaborated vocabulary that helped to describe 
the Great Terror from a distinctly religious viewpoint.163 Imprisonment is 
mähbus(lek), confiscation of property is denoted by the word musadara, and 
of course those who perished are called shahids (martyrs). The jail term is ren-
dered in one place as mähbuslärneng wä‘däse; elsewhere it is the Russian srok, 
however.164 Exile is always expressed as näfi and voluntary exile is referred to 
as ikhtiyary sürgen.165 Another interesting example is siyasi maghyublar – a 
term to denote political prisoners.166 Al-Qadiri repeatedly used the term najat 

161 Ibid., fol. 64a.
162 Ibid., fol. 108b.
163 Elaborating a special vocabulary in Tatar makes al-Qadiri’s case distinct. Fayd al-Rahman 

al-Amiri, who described his brief imprisonment in 1921, preferred to use Russian loan-
words: al-Amiri, Tärjimä-yi häl, fols. 12a-13b.

164 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 128a, 133b.
165 Ibid., fols. 117a, 159a.
166 Ibid., fol. 147a.
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to denote the long-awaited release from prison.167 The term najat as salvation 
of believers in the afterlife was central to Islamic theological literature (‘aqa’id 
and kalam), and proved to be immensely important in the debates between 
the Orthodox missionaries and their Muslim counterparts in Imperial Russia 
in the course of the nineteenth century.168 Most of the vocabulary used by al-
Qadiri to describe the Great Terror has Arabic roots and clear religious con-
notations. It is improbable that al-Qadiri could have borrowed this vocabulary 
from the Soviet Tatar language of the time, which by then had already adopted 
the Cyrillic script and been systematically purged of Arabic and Persian loan-
words. Rather, he transplanted these terms from the domain of Muslim piety 
to the context of violence and injustice to support his life narrative of a moral 
subject, one that hoped for salvation (najat) in the afterlife for himself and the 
people he knew.

Al-Qadiri was not alone in pursuing such a literary agenda. ‘Ussam Khanzafarov, 
a native of the Samara region, penned an extensive collection of poetry while 
exiled in Leninabad (Khujand) in the Tajik SSR, around 1939. His pious self-
reflections form a powerful display of the author’s mastery of the Qur’an and 

167 Ibid., fols. 144b, 147a, 159a.
168 Dinara Mardanova, “Khasan-Gata Gabashi protiv missionera Evfimiia Malova: primer 

musul’mansko-khristianskoi polemiki kontsa XIX v.,” Gosudarstvo, religiia, tserkov’ v Rossii 
i za rubezhom 38.4 (2020), 343-372.

Fig. 7  
A drawing by ‘Ussam Khanzafarov 
portraying the Bolshevik terror.
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Muslim creed. As an expression of the idea that both good and evil stem from 
God, Khanzafarov drew a dramatic scene depicting a dialogue between a 
scholar and a Bolshevik (Fig. 7). The scholar proclaims: “I’m not afraid of you! 
I fear only God, the Invisible. […] Oh comrade (qardäsh), put down your rifle 
and embrace piety (taqwalïq). […] I am armed only with [the Qur’anic verse] 
‘fear God’169.” The Bolshevik replies: “I am stronger than you. You will survive, if 
you are like me. Look at me: I am a god unto myself.”170

While linking repressions with the outcome of revolutionary events, al-
Qadiri spoke neither of the Russian Revolution, nor of the Great Terror, as the 
end-times. He did not use apocalyptic language and did not refer to any of the 
popular narratives that would from time to time appear among the masses 
to predict the arrival of the apocalypse.171 Both al-Qadiri and Khanzafarov 
preached the moral superiority of believers over the Bolsheviks, and here, the 
Terror represented a personal trial that comes from God in order to reveal the 
best moral qualities of an individual. The practice of piety (taqwa) must lead 
to salvation (najat) in paradise.

Al-Qadiri’s descriptions of others’ imprisonment and execution trials reveal 
the author’s deep feelings of sorrow. He classified those victims as innocent 
people, harmed by the government for no apparent reason other than that 
they were wealthy or belonged to the religious elite. In early 1905, while in 
Mecca, al-Qadiri first met a certain Farah al-Din efendi, a native of Turay vil-
lage in Belebey district. Writing retrospectively, al-Qadiri added here that “at 
the time of the Great Russian Revolution (olugh Rusiya inqilabï) he was sense-
lessly murdered by the revolutionaries, simply because he was a mullah. May 
God count him among the forgiven servants of God and among the martyrs of 
the religion (din shähidläre).”172

It must be noted that al-Qadiri’s usage of the term mäzlüm is not restricted 
to the state Terror. He also turns to the term when relating the life stories of 
those who were killed by criminals, such as in the following two excerpts:

Lutfullah ‘Alikaev did not study much and was overwhelmed by worldly mat-
ters, doing agriculture. He had a mill at the Künderäk River in Shipay village. 
One night, a local official (nachal’nik) passed by and saw that a canal bridge was 
broken. He woke Lutfullah up and asked him angrily why he didn’t care about 
the bridge. Lutfullah must have said something to him in irritation, and for this 

169 Q 59: 18.
170 ‘Ussam Khanzafarov, [Khikmätle fikerlären, shigyr’lären iazyp bargan däftärläre], Kazan 

University Library Ms. 1849 T, fol. 77a.
171 A tradition of apocalyptic texts with a heavy imprint of Sufi hagiographies was in circula-

tion in Tatar manuscripts starting from the turn of the nineteenth century up to the late 
Soviet era.

172 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 86b.
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reason the official shot him with his revolver. Wounded like this, in a month 
Lutfullah passed away as an unfortunate victim (mäzlüm). May God forgive his 
sins, amen.173

When ‘Izzatullah abzï was alive, I went to see him at Azfikä station. He was a 
very poor and harmless person. Since he had a little education, he gave lessons 
in religion to the Bashkir children there. In summer, he would go to the foreign 
markets to be hired by the rich people for agricultural work. In his last days he 
used to transfer travelers from Azfikä station on his horse. One night he was 
innocently (bi-gunah mäzlüm) murdered by a Russian whom he transferred to 
a village. He was a very good person. May God have mercy upon him and count 
him among the martyrs (shähid).174

Notably, the style of writing in these cases does not differ from al-Qadiri’s 
descriptions of the Great Terror. Non-political murders and those committed 
by the totalitarian state were united by a common theme of injustice. In fact, 
al-Qadiri uses the same word shähid for the victims of the state Terror, of every-
day crime and of the Second World War.

Even though al-Qadiri did not blame the government for his own experi-
ences in exile, he is very open about the role of the state in repressing those 
closest to him, including his teacher ‘Ubaydullah ‘Alikaev: “Around the time of 
the Great Revolution, he was sent into exile (näfi qïlïnïp) and stayed there for a 
while. That must have been around 1929.”175 One of the village aristocrats ‘Abd 
al-Rahim b. Lutfullah Tuqaev similarly became a victim: “Because of the Great 
Russian Revolution, he was unlawfully oppressed (mäzlüm na-haqq bälalärgä 
duchar bulïp) and must have died in prison in 1930. May God have mercy upon 
him. He perished so early. May God count his service to the people as an endur-
ing donation (sadaqa jariyya) and forgive his sins.”176 Revolution for al-Qadiri 
was a cause of and synonym for destruction and personal tragedy. It is notable 
that he repeatedly makes references to revolution, but never explains how the 
Soviets actually took power in Istärlibash, nor who the new rulers in the village 
were, under whom he had to suffer.

It is striking, however, to observe the contrast between al-Qadiri’s descrip-
tions of the horrors of state repression on the one hand and the achievements 
of his family members on the other. In a section devoted to his genealogy, al-
Qadiri largely follows the traditional biographical genre with places of educa-
tion, names of important teachers, and the social prestige acquired by those 

173 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 159b.
174 Ibid., fol. 141b.
175 Ibid., fol. 159a.
176 Ibid., fol. 157b.
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who devoted their lives to the pursuit of knowledge.177 When it comes to 
writing about the young generation predominantly born in the Soviet Union, 
al-Qadiri’s text appears to normalize the forced modernization. His sons and 
daughters pursued successful careers beyond the heritage of Muslim culture – 
a culture that was so dear to al-Qadiri, but apparently meant little to his imme-
diate heirs. Descriptions of unjust punishments and difficulties in prison aside, 
al-Qadiri seems to suggest that the forced modernization was worthwhile, 
because his children received an education and managed to establish them-
selves well in the new system. A similar strategy was followed by ‘Abd al-Bari 
Isaev, also a qari, who was briefly imprisoned and lost many of his teachers. In 
his poetry from the 1950s he referred to repressions simply as a wind of change, 
thus normalizing the state violence against Muslim culture in Russia for the 
sake of societal well-being. His children also successfully integrated into the 
Soviet system by obtaining university diplomas and getting important jobs in 
education and military service across the country.

In fact, al-Qadiri does not portray the destruction of Islamic infrastructure, 
execution of elites, and burning of libraries as the abrupt end of a centuries-
long tradition. His picture is more complex than simply one of decline: for 
example, he attended the Qur’an recitations at the Orenburg mosque in 1954/55 

177 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 136b-148a.

Fig. 8 ‘Abd al-Rahman Aydabulov and his wife Dilafruz, Istärlibash, 1969. (The 
photograph from the collection of Vladimir Galimov, Istärlibash.)
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and praised ‘Abd al-Rahman Aydabulov (1881-1972, Fig. 8) for his continuous 
service as a village imam after his return from the labor camps.178 While al-
Qadiri must have realized that there was little that united his worldview with 
that of his children, he apparently preferred not to reflect on it in his book.

Nostalgia was a theme that united the two types of literary persona, qari 
and mäzlüm. Al-Qadiri’s description of his years of study and active travel 
reveals that this was the high point of his life. He perceived his imprisonment 
and the many years spent in labor camps as a great personal tragedy that for-
ever prevented him from being able to achieve his life goals. However, he was 
restrained in his narrative and refrained from blaming the state for all of his 
personal troubles.

 Sufi Models of Subjectivity

It is probable that, during his life, al-Qadiri had access to various modes of 
self-fashioning. In the assemblage of biographies (fols. 157b-169a) he makes 
explicit mention of merchants and traders, agricultural workers, teachers, and 
legal and medical scholars. One particular cultural tradition of cultivating the 
self had historically been so prominent in his ecumene that al-Qadiri could 
not simply bypass it: the Sufi Naqshbandi tradition deeply rooted in the local 
tradition of Muslimhood.

Al-Qadiri’s relation to Sufism proves to be ambiguous in the text. Even 
though he clearly avoided direct personal association with Sufi networks and 
practices, his life narrative and neat descriptions of other individuals reveal 
multiple borrowings from that tradition and a selective approach to mysticism.

In his narration of village history, al-Qadiri depicts Istärlibash as a promi-
nent regional center for Islamic education and Sufism:

Istärlibash counts among the famous villages; its madrasas functioned as home 
to several hundreds of students from different places annually. There were 
many students from Kazakhstan and Kyrgyzstan. From among the inner cities 
of Russia, numerous students arrived from Saratov, Astrakhan (Achtrakhan), 
Uralsk, Simbirsk, Kazan, Ufa and other governorates. There were also many 
people pursuing the sacred knowledge of Sufism (tariqat ‘ilm-i batin) from the 
shaykhs. Some 200 years ago, knowledge started to spread from here.179

The grand tradition of Sufism in Istärlibash was strongly bound to a single 
mujaddidi line of succession, associated with those who had studied with 

178 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 147a, 164a.
179 Ibid., fol. 149b.
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Niyyaz Quli al-Turkmani (d. 1821) in Bukhara at the start of the nineteenth cen-
tury.180 As we know from other sources, the Sufi shaykhs in Istärlibash prac-
ticed the silent form of remembrance (dhikr-i qalb),181 and from very early on 
began cultivating the special status of the local cemetery, which contained the 
holy graves of the deceased Sufi masters. These graves were organized in archi-
tectural complexes uniting several burial places, with impressive epigraphic 
memorials built into the brick wall surrounding the graves themselves. The pro-
duction of high-quality gravestones coincided with the import of Naqshbandi 
Sufism to the village. This epigraphic tradition reproduced the high standards 
of aesthetic culture that played skillfully with the Arabic-Persian and Turkic 
linguistic triplex (sometimes in verse) and a style of script and ornamentation 
clearly meant to have an emotional impact on visitors (Fig. 9-10). Unlike other 
places in the Volga-Urals, traditions of Arabic-script epigraphy were practiced 
in Istärlibash until the 1960s, by ‘Abd al-Rahim Aydabulov (1867-1966), a tal-
ented calligrapher (munaqqash) and close friend of ‘Abd al-Majid al-Qadiri, 
who is mentioned regularly throughout al-Qadiri’s memoirs.

Figs. 9 and 10  The gravestones of ‘Abd al-Kabir b. Din Muhammad al-Arslani (left) and 
shaykh Ni‘matullah al-Istärlibashi (right). (Photographs by the author.)

180 Allen Frank, Bukhara and the Muslims of Russia, 112.
181 Ni‘matullah al-Utari, Risala-yi madaniya, Ms. Kazan University Library 5899 Ar., fol. 33b 

(an anonymous note on names, locations and practices of Sufi shaykhs in the Volga-Urals 
area).
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The architectural complex in the cemetery was spatially and symbolically 
parallel with the educational complex within the village, with its multiple 
mosques and madrasas. The worlds of the dead and the living were inherently 
intertwined. This high culture of Islam engraved in stone was a result of a dia-
log between the elements brought by Tatar migrants from their homeland near 
the city of Kazan, with its rich epigraphic legacy and thousands of profession-
ally produced grave monuments, and the Persianate cultural models imported 
from Central Asia, as well as aspects of Russian architectural design. Similar 
patterns of spatial organization can still be seen in the neighboring settlement 
of Qarghala near Orenburg, the Russian outpost in the south: namely, the par-
allel architectural complexes in the village and the cemeteries (of which there 
are three) and the proliferation of the transregionally famous Sufi tradition. 
In fact, Istärlibash and Qarghala can be regarded as parts of the same spatial 
phenomenon of Tatar Muslim expansion in the South Urals, which was accom-
panied by the birth of new cultural combinations (including the contribution 
of elements of nomadic culture).

In short, al-Qadiri was exposed from childhood to a strong, rich tradition 
of Sufism in the region that strictly defined models of behavior and forms of 
social expectation. Despite this grand tradition, al-Qadiri rejected Sufism as 
a path because he perceived it as having become corrupt. It is interesting to 
note that al-Qadiri did not question the legitimacy of Sufi rites or worldview 
from a legal or philosophical perspective. On the contrary, he praised those 
Sufi masters who struggled against unlawful innovations in the religion, such 
as the celebration of spring festivals (sabantuy) and gatherings in commemo-
ration of the deceased.182 He does not openly criticize Sufism in his memoirs; 
however, he does offer vivid descriptions of the personal qualities of several 
prominent shaykhs whom he deeply respected for being the true Sufis: for him, 
they were the exceptions that proved the rule of moral decay in Sufism relat-
ing to exploitative behavior, namely, the overreliance of its leading figures on 
alms from their followers. Negative examples of Sufi shaykhs, in contrast, are 
never named in al-Qadiri’s book: only at one point does he refer to them anon-
ymously as “our ignorant mullahs (salqïn sufi-mullamïz).”183

Al-Qadiri’s treatment of Zaynullah b. Husraw Shir ‘Alikaev (1810-1905), also 
known as Amir khalfa (Fig. 11), is paradigmatic as a portrayal of moral Sufism. 
This was in fact the kind of Sufism that al-Qadiri approved of. Zaynullah did 

182 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 150b.
183 Ibid., fol. 95b. Interestingly, ‘Abd al-Khabir Yarullin used this idiom, salqïn sufi, during his 

sermon at the Mardjani mosque in Kazan, referring to those mullahs who operate beyond 
the mosque.
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not even need to go to Bukhara for his studies, because of the presence of 
great teachers in Istärlibash, to where he had migrated from his home village 
in 1827. He had first learned the esoteric sciences from Muhammad Harith b. 
Ni‘matullah, and later, after Ni‘matullah’s death, from ‘Abd al-Hakim in Chilabi, 
who granted Zaynullah the authority to teach on his own. For al-Qadiri, this 
was an embodiment of the true qualities of a shaykh:

I knew him, he was a true shaykh. He lived as a true person (chïn keshe) who 
sustained himself by doing a sufficient amount of agriculture and cattle breed-
ing. He did not force his Sufi disciples to work for him, but had two assistants. He 
regarded everybody as equal and did not try to enter into public affairs on every 
occasion, nor did he talk a lot at gatherings. He did not travel to other villages 
to enjoy the hospitality of his disciples. Only rarely, if there was a huge wedding, 
would he go. He did not care about his stomach as other shaykhs did (nafs khur 
bulïp). May God have mercy upon him. He gave the impression (okhshïydïr) of a 
sincere shaykh.184

Zaynullah’s son ‘Ubaydullah first stayed with his father, then studied in Bukhara 
and finally established himself as a prominent Sufi authority in Yalpaqtal, in 
the Kazakh lands. Al-Qadiri writes about Ubaydullah a number of times,185 as 
he helped al-Qadiri to travel to Mecca and acted as his patron (wali ni‘mät). 
In a similar case, Fayd al-Rahman al-Amiri enjoyed the support of the famous 
Zaynullah Ishan (1833-1917) who resided in Troitsk,186 suggesting that the older 
Sufi generation did not prevent the young students from acquiring knowledge 
in Cairo and Medina.

Next to these two positive examples of moral Sufism, al-Qadiri lists 
Habibullah b. Muhammad Harith Tuqaev (Fig.  12) among his teachers. 
Paradoxically, this shaykh was considered good because he did not practice 
Sufism:

It can be said that our teacher was very sincere and modest, a true scholar of the 
highest caliber; he was a specialist in every science. He received his education 
at the madrasa of the late ‘Abdullah hazrat Gabdulgafurov in Olugh Chaqmaq 
village on the banks of the Ïq River in Belebey district. Then he went to study in 
Bukhara for several years and returned after getting a license (ijazat) in Sufism 
(‘ilm-i tariqat) from Niyaz Quli al-Turkmani hazrat. […] After that he started to 
teach the great khalfas at the madrasa, concentrating exclusively on exoteric 
(zahir) studies, without pursuing esoteric studies (‘ilm-i batin). He said that first 
it is imperative to master the exoteric, and only then is the study of the esoteric 
allowed, because the exoteric is similar to a bowl: one has to properly clean it 

184 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 157b-158a.
185 Ibid., fols. 74b, 80b, 81a, 99b-100a, 125a, 159a.
186 al-Amiri, Tärjimä-yi häl, fols. 21ab.
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before putting the esoteric knowledge inside. For this reason he did not practice 
Sufism (ishanlïq) and focused on exoteric studies only.187

Moreover, al-Qadiri classifies the times of Habibullah’s teaching as “the time of 
progress for religious scholarship.”188 Closer to the twentieth century, possess-
ing the knowledge of Sufism without actually practicing it and transmitting 
it to students was becoming increasingly widespread. Models of personality 
fueled by the Persianate Sufi tradition were being gradually replaced by other 
models, as is evidenced by al-Qadiri’s life account.

In his portraits of outstanding Sufis and Muslim scholars, al-Qadiri lays par-
ticular emphasis on their passion for knowledge and preference for reading 
books rather than socializing. For example, he praised such qualities in ‘Abd 
al-Rahim Sha‘manov (“He owned many books on medicine. He was reading 
constantly. […] He did not socialize much, was always occupied by his job, car-
ing about his rose garden and beautiful flowers”189) and Fathullah b. Fattah 
al-Din, who “was not talkative,” “was knowledgeable in various sciences and in 

187 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 75b.
188 Ibid., fol. 155a.
189 Ibid., fol. 161b.

Figs. 11 and 12 The gravestones of shaykh Zaynullah b. Husraw Shir (left) and Habibullah 
b. Muhammad Harith (right). (Photographs by the author.)
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later years […] carefully investigated the writings of scholars from Egypt and 
Istanbul. He understood the many superstitions (khurafat) present in religion. 
He spent all of his free time reading books.”190

While disassociating himself from Sufi models, al-Qadiri nonetheless bor-
rows significant aspects of Sufi practice, such as the veneration of graves and 
the celebration of Mawlid. Even though al-Qadiri does not reflect upon the 
roots of these two rites, their Sufi connotation remains obvious. According 
to his life narrative, al-Qadiri systematically visited the graves of important 
individuals – not only Sufis – both in Russia and abroad (on one occasion he 
even describes his visit to the tomb of a Muslim saint in Damascus, relating 
his hagiography191). The memorial culture of Istärlibash, greatly enhanced by 
the Sufi tradition, had become so normalized and locally embedded that it 
formed part of al-Qadiri’s individuality without much self-reflection. The same 
is true for Mawlid celebrations: in his book, al-Qadiri alludes to his contem-
poraries who criticized Mawlid for not being part of the prophetic legacy. In 
the context of the “weakened religion,” al-Qadiri defends Mawlid as an oppor-
tunity to preach to simple folk and repeatedly evoked his own performance 
of the ritual in his youth.192 This approach of integrating certain aspects of 
Sufi practice was shared by some contemporary Daghestani literati, such as ‘Ali 
Kaiaev (1878-1943) and Abu Sufyan Akaev (1872-1931), who did not question the 
legitimacy of Sufism, but insisted on adherence to its moral principles.193 What 
united these figures was their advocation of a moral ideal which was intention-
ally distanced from Sufi connotations.

 Inter-Subjective Relations

Al-Qadiri’s subjectivity was not solely a product of autonomous self-reflection. 
His sense of self was greatly enhanced by multiple encounters in various 
places across Russia, Central Asia, and the Near East. Mobility and sociation194 
served to broaden an individual’s horizons, also engendering direct contact 

190 Ibid., fol. 162a.
191 Ibid., fol. 94b.
192 Ibid., 151ab.
193 Amir Navruzov, “Dzharidat Dagistan” (1913-1918) kak istoriko-kul’turnyi pamiatnik 

(Makhachkala, 2007), 181; Shamil’ Shikhaliev, “Musul’manskoe reformatorstvo v 
Dagestane (1900-1930 gg.),” Gosudarstvo, religiia, tserkov’ v Rossii i za rubezhom 3 (2017), 
159. I am indebted to Dr. Shamil Shikhaliev for this observation.

194 Sociation is a Simmelian term that entails the centrality of social interactions for our 
understanding of individual and society. Bryan  S.  Turner, Max Weber: From History to 
Modernity (London & New York: Routledge, 1993), 166.
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with multi-ethnic and multi-confessional environments that provided paths to 
self-improvement. In this section, I address how mobility and intersubjective 
relations are intertwined in al-Qadiri’s narrative, when he writes about himself 
and others.

In his memoirs, al-Qadiri appears as a highly mobile subject. In his youth, 
clearly under the impression of new textbooks and newspapers, he was eager 
to see the world and traveled on a steamboat as a tourist. His educational trip 
to the central lands of Islam was undertaken with the purpose of mastering 
the Holy Book and becoming a professional reciter (hafiz kalam Allah). Later 
on, much of his travel was involuntary, such as the years of wandering related 
to periods of imprisonment, or the act of reburial after his death. Al-Qadiri 
belonged to the first generation of his village who could afford regular inter-
national and interregional travel. In that sense, he benefited greatly from tech-
nological progress and took advantage of the cultural repertoire of modernity, 
including Western clothing and expensive watches – a paradigmatic symbol of 
‘the modern subject.’195

It is fair to say that al-Qadiri was born into a migrant community, espe-
cially given that mobility was characteristic of Russia’s Muslims already long 
before his birth.196 His father Shaykh al-Islam originated from Tatar Qaramalï 
village in Ufa governorate. Al-Qadiri, who was born in Isenbay and raised in 
Istärlibash, was officially registered in Tatar Qaramalï. Pursuing education 
required extensive travel: Shaykh al-Islam first went eastwards to study with 
‘Abdullah Ghafurov in Olugh Chaqmaq village, before joining Khalilullah b. 
Rahmatullah in Istärlibash. There, he finished his studies and got married. 
Shaykh al-Islam’s work as a teacher of small children brought him into contact 
with the neighboring Kazakhs: the locals of Isenbay gave him the nickname 
“Sarï mullah” after the yellow color of his hair.197 It is therefore no surprise that, 

195 Peter Burke, “Historicizing the Self, 1770-1830,” 80. Cf.: Liliia Gabdrafikova, Tatarskoe 
burzhuaznoe obshchestvo: stil’ zhizni v epokhu peremen (vtoraia polovina XIX – nachalo XX 
veka) (Kazan: Tatarskoe knizhnoe izdatel’stvo, 2015), 241.

196 Norihiro Naganawa, “Transimperial Muslims, the Modernizing State, and Local Politics in 
the Late Imperial Volga-Ural Region,” Kritika: Explorations in Russian and Eurasian History 
18.2 (2017), 417-436; James H. Meyer, “Immigration, Return, and the Politics of Citizenship: 
Russian Muslims in the Ottoman Empire, 1860-1914,” International Journal of Middle East 
Studies 39 (2007), 15-32; Mustafa Tuna, Imperial Russia’s Muslims: Islam, Empire, and 
European Modernity, 1788-1917 (Cambridge: Cambridge University Press, 2015).

197 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 80b. The author provides multiple instances of indi-
viduals bearing a nickname (laqab). Even the great shaykh Ni‘matullah al-Istärlibashi had 
a nickname “Kättä hazrat” (fol. 150b), while shaykh Zaynullah ‘Alikaev’s nickname “Amir 
hazrat” (fol. 161a) was even engraved on his gravestone. The laqab practice helped to make 
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being part of this culture of mobility, al-Qadiri spent his entire life traveling 
long distances.

To illustrate his close affinity with his father, al-Qadiri described the great 
emotional impact of the very first trip that they took together to the Kazakh 
steppe, when the young ‘Abd al-Majid was just eight years old.198 The roman-
tic retelling of the story of his first journey reflects how the mobile lifestyle 
was ingrained in al-Qadiri from early childhood. He learned the specifics of 
travel infrastructure, the hardships of long-distance travel and, most impor-
tantly, how to establish fruitful social connections. He became part of the 
multi-ethnic world at the southern imperial frontier: the Kazakhs loved him 
and he made a number of visits to Isenbay, the place of his birth. For al-Qadiri, 
the Kazakh identity was very familiar and emotionally close, especially since 
his wife Fatima was a daughter of a Kazakh scholar. Later on, as a madrasa 
student in Istärlibash, al-Qadiri traveled to the nearby places populated by 
Bashkirs and Russians in order to engage in small-scale trade that allowed him 
to continue his studies, as his father had financial difficulties. Therefore, it was 
natural that ideas of travel should arise spontaneously in al-Qadiri’s mind: 
“sometime around 1898 it occurred to me that I wanted to travel the world.”199 
Travel, which had already been customary for his parents, was made much 
easier by modern infrastructure: by steamboat he toured the major cities on 
the Volga,200 not in the role of a pious pilgrim, but as a curious tourist. Along 
the way, he was assisted by relatives, co-villagers, or family acquaintances. 
Travel, trade, and inter-ethnic sociation in a variety of languages came easily 
to al-Qadiri, who had been familiar with such activities from early childhood; 
indeed, his accounts of sociation in his early life are full of humor and joy.

It was upon encountering various characters during his trips that al-Qadiri 
started to formulate the type of persona he wished to adopt. In Yalpaqtal, for 
example, he met a greedy Qur’an reciter and became irritated by his jealousy; 
this bad example fostered the desire to become a true qari and to perform reci-
tations for the sake of God.201

social relations less formal, as well as demonstrating the communal appropriation of pub-
lic images of those individuals, by forming nicknames that captured such aspects of their 
personality in verbal form.

198 Ibid., fol. 74b.
199 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 79a.
200 On peculiarities of cities at the Volga River: Janet  M.  Hartley, The Volga: A History of 

Russia’s Greatest River (New Haven and London: Yale University Press, 2021), 156-173.
201 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 82a.
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Al-Qadiri’s journey to the Near East combined the hajj202 with educa-
tional and touristic travel. Along the way he traveled by steamboat, train, and 
even caravan, and encountered many people, Muslim and non-Muslim alike. 
Initially, he shared the journey with several Kazakh pilgrims, whom he under-
took the role of servant and translator, but already in Istanbul he decided to 
part ways with them, preferring to spend time in the city. There were several 
people in Istanbul whom he could visit and spend time with. Some of these 
were individuals who had resettled from Istärlibash (here, al-Qadiri uses the 
word hijra, which might reflect the religious motives underlying their emi-
gration from Orthodox Russia), while others were students like him, such 
as his lifelong friend ‘Ayd Muhammad Akhmerov (d. ca. 1956). Incidental 
encounters on the steamboat left strong impressions, such as a meeting with 
Sayyid ‘Abdullah Jafri, “a relative of sharifs in Mecca and a student of Istanbul 
University. […] We traveled together, laughing and joking. Sayyid ‘Abdullah 
was a handsome person with blackish hair, [dressed] in a European way with 
a tie.”203 The appearance of his interlocutors was appealing to him, and he 
certainly wished to imitate them.204 Al-Qadiri quickly made friends and did 
not note any cultural or language barrier between himself and Muslims from 
other countries. Another prominent figure with whom the young ‘Abd al-Majid 
managed to establish a strong connection was ‘Abd al-Rahman b. Habibullah 
Tuqaev, a member of the aristocratic Tuqaev family from Istärlibash, who was 
at that time studying in Mecca.205 They communicated “as relatives,” “there 
was no end to [their] conversations” and they both “felt nostalgic.”206 ‘Abd 
al-Rahman’s tragic death from cholera affected al-Qadiri so deeply that, even at 

202 On hajj in the Russian Empire: Eileen Kane, Russian Hajj: Empire and the Pilgrimage 
to Mecca (Cornell University Press, 2020); Norihiro Naganawa, “The Hajj Making 
Geopolitics, Empire, and Local Politics: A View from the Volga-Ural Region at the Turn 
of the Nineteenth and Twentieth Centuries,” Central Asian Pilgrims: Hajj Routes and 
Pious Visits between Central Asia and the Hijaz, ed. by Alexandre Papas, Thomas Welsford, 
Thierry Zarcone (Berlin: Klaus Schwarz, 2012), 168-198.

203 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 85a.
204 Body practices form an important part of al-Qadiri’s subjectivity. Regarding his fashion 

preferences, he repeatedly noted the way that dress could change the perception of 
individuals in the urban space. One such example is his changing from Tatar clothes to 
Ottoman dress in Istanbul in order to achieve a European appearance: Ibid., fol. 84a.

205 Note that even the offspring of this well-established family with its rich Bukharan back-
ground from the nineteenth century did not go to study in Central Asia. The fashion for 
Ottoman / Near Eastern education became dominant by the early twentieth century, and 
the leading families championed that process. For more details on Tatar student experi-
ences in Medina see Alfrid Bustanov, “On Emotional Grounds: Private Communication of 
Muslims in Late Imperial Russia,” 655-682.

206 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 90a.
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the time of writing his memoirs, he still heard the last words of his dying com-
panion in his ears. All the people with whom al-Qadiri had studied, whether in 
Istärlibash or in Medina, are referred to as his companions (shärik), a term that 
elevated them above friendship (dust).207

During his travels in the Near East, he exhibited curiosity about the world; his 
descriptions of visits to sacred places are combined with ethnographic obser-
vations. He notes that Jerusalem was mainly populated by Jews (yahudlär) 
and even describes their appearance, which reminded him of the customs of 
backwards traditionists at home: “The elderly Jews wore white caps (käläpush) 
and their beards were very long. They kept beads (tasbih) in their hands, thus 
this habit must have come from them. We thought that our ignorant mullahs 
(salqïn sufi-mullamïz) sitting in the mosque niches with rosaries must have 
taken this habit from the Jews.”208 Al-Qadiri also took an interest in the Arab 
Christians of Beirut: “Their language is Arabic; their books and newspapers, 
as well as sermons in churches (chirkäülär), are in Arabic. Their scholars have 
also authored many books in Arabic, such as a book called Nujum al-furqan, 
i.e. “A Guide to Verses of the Qur’an,” accessibly written by Christian Arabs of 
Beirut.”209 He did not compare them to baptized Tatars in Russia, however. 
Moreover, when it comes to conversion of a Chuvash village into Islam back 
in 1905, al-Qadiri reproduced the narrative of discovery of the true ancestorial 
religion. During his trips, al-Qadiri did not shy away from visiting churches, 
including those built on the Holy Land by the Russians. The world of al-Qadiri 
was populated by multiple nations with distinct identities, who could none-
theless share a religion, as in the examples of the Christian Arabs in Beirut 
and the Chuvash Muslims in Russia.210 His understanding of nations was 
rather nuanced and was informed by the reformist geographic literature of 
the early twentieth century (available in Tatar, Ottoman, and Arabic) as well 
as by a wealth of personal experience. The central concept he evoked in this 
regard was that of millät, but his use of the term depended on context. On the 
one hand, he speaks of Chuvash and British millät (fols. 95a, 103b), while on 
the other hand, he describes the servants at the tomb of Maryam as being of 
Christian millät (fol. 95a). With regard to his own identity, al-Qadiri did not 
accept the Bulghar identity of his predecessors; for him, the Volga-Urals were 

207 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 75ab, 81b, 84a (shärik), 78a, 80a, 102b (dust). 
Unfortunately, there is no specialized study on the concept of friendship among the 
Muslims of Russia. Cf.: Oleg Kharkhordin, “Friendship and Politics in Russia,” Common 
Knowledge 22.2 (2016), 220-236.

208 Ibid., fol. 95b.
209 Ibid., fol. 95a.
210 Ibid., fol. 103b.
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home to multiple nationalities. What is certain is that al-Qadiri did not adopt 
the Soviet concept of ‘friendship of peoples’211 or the Soviet ethnographic 
nomenclature that would undermine the fluidity of confessional and national 
identities.

Each time al-Qadiri came in contact with Russian imperial officials, he 
played tricks to turn the situation to his advantage.212 Despite having plenty 
of money in his pockets after his stay in Medina, al-Qadiri arranged free tick-
ets from the Russian ambassy to travel from Damascus to Istanbul, and even 
managed to sell those tickets for a good price in order to get a spot on a better 
steamboat. Always eloquent in his use of language, he captured those games 
with a single proverb: “even a mangy sheep is good for a little wool.”213 He used 
similar tricks during the 1914 military mobilization. Having been advised by 
his friends, he was not enthusiastic about fighting at the front and did his best 
to secure papers that allowed him to stay at home.214 Moreover, al-Qadiri pro-
vided financial and material support to the Turkish captives, who happened to 
be in a hospital in Ufa. He states clearly in the text that “in those years, Turkey 
fought against Russia on the German side,” but explains his moral duty by cit-
ing verses of the Qur’an that exhort believers to help captives for the sake of 
God.215 These sympathies laid the ground for later Soviet accusations that al-
Qadiri was not a reliable subject of the state and, eventually, “a Turkish spy.”

In short, before the Great Terror, al-Qadiri was adept at dealing with state 
bureaucracy and other subjects on a horizontal level. It was after 1928 that 
things took an unpleasant turn; namely, with the ‘Aleev affair in Istärlibash, 
when the accidental death of a local authority figure was used as a pretext for 
large-scale repressions in the village. Al-Qadiri was sentenced to the Solovki 

211 Lowell Tillett, The Great Friendship: Soviet Historians on the Non-Russian Nationalities 
(Chapel Hill: University of North Carolina Press, 1969); Artemy Kalinovsky, Isaac 
Scarborough, “The Oil Lamp and the Electric Light: Progress, Time, and Nation in Central 
Asian Memoirs of the Soviet Era,” Kritika: Explorations in Russian and Eurasian History 
22.1 (2021), 135.

212 This aspect of al-Qadiri’s subjectivity reminds me of the “trickster,” a type character-
ized by the ability to play at the intersection of different worlds without really belong-
ing to one. Cf.: Mark Lipovetsky, “The Trickster and Soviet Subjectivity: Narratives and 
Counter-Narratives of Soviet Modernity,” Ab Imperio 4 (2020), 62-87.

213 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 96b.
214 Ibid., fols. 101b-102a. On the war experience of those who were eventually conscripted 

to the Russian army: Danielle Ross, “Fighting for the Tsar, Fighting Against the Tsar: The 
Use of Folk Culture to Mobilize the Tatar Population during World War I and the Russian 
Revolution,” Small Nations and Colonial Peripheries in World War I, ed. by Gearóid Barry, 
Enrico Dal Lago, and Róisín Healy (Leiden, Boston: Brill, 2016), 211-229.

215 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 167ab. It is striking that al-Qadiri did not fear writ-
ing about his association with Turkish captives.
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prison camp and, beginning with his first imprisonment when he was already 
forty-seven, he lost his grip on rules of sociation, which changed along with 
the political developments. His repeated attempts to continue the practices of 
his youth always had negative consequences. For example, upon his return to 
Istärlibash, he intended to join his daughter Halima in Uzbekistan, but needed 
some money for the journey; to raise funds, he began buying and selling goods 
at the market in Orenburg. However, he was quickly arrested for speculation, 
as private trade was banned in Soviet Russia. As a result, his passport was con-
fiscated, with the threat of a new jail term.216 A somewhat similar encounter 
took place in Piskent: a certain storekeeper named ‘Abd al-Rahman ‘Uthmanov 
“sought personal profit by buying the products that [al-Qadiri] collected for 
the state supply without including them on the state account.” Al-Qadiri did 
not want to participate in stealing the products and soon became enemies 
with ‘Uthmanov, who made sure that al-Qadiri would go to prison under politi-
cal allegations.217 Distinct forms of sociation thus divided the life of al-Qadiri 
into two parts: the era of his youth when he knew how to accomplish things 
by means of trade and travel, and the era of repressions when he became a 
victim of state violence. The second period was also marked by changes in 
the way his interlocutors addressed him: the term babay classified him as an 
elderly person.218 These two distinct eras exactly match the two types of per-
sona embraced by al-Qadiri; namely, the pious Qur’an reciter (qari) and the 
innocent victim (mäzlüm).

On several occasions, al-Qadiri explicitly notes that the propensity for good 
or evil behavior did not depend on the nation of origin. He states that it was 
a Tatar who denounced him in Piskent, and that and it was “a female Tatar 
procurator” who asked the court for the death penalty.219 With much disap-
pointment, he recounts how, on his way back from Solovki, nobody wanted to 
give him a lift: “The kolkhoz people were going home with empty carriages, but 
nobody took me on to where I was going. They carried hay. I reached the place 
on foot, saying to myself that even among Muslims there are such people.”220 
In sharp contrast, he recalls crying when a small Russian boy gave him a piece 
of bread in a moment of desperate need.221 Similarly, when he became ill dur-
ing his second prison term, the Russian “Kovalev, an old man with whom I 
spent years there, helped me as much as he could despite his poor condition. 

216 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 126b-127a.
217 Ibid., fols. 129b-130a.
218 Ibid., fols. 119ab, 121a, 125a, 126b, 131b.
219 Ibid., fol. 130b.
220 Ibid., fol. 120b.
221 Ibid., fol. 119b.
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My Uzbek and Tatar companions did not even give me water.”222 This is not 
to say that positive interactions with compatriots are absent from the text: al-
Qadiri also provides an example of a co-villager who helped him with trans-
portation, for whom al-Qadiri has many words of gratitude:

This poor fellow Tahir, maybe he did not even drink a cup of tea in my house 
in his whole life, but in my hard times he brought me home over 60 km, out of 
respect. This is a true Muslim. I will never, ever forget it. May God endow his life 
with blessing, may he live peacefully with his children without depending on 
other people. Amen. May his deeds be on the path of God, may God forgive his 
sins, may he leave this world with faith in his heart and enter paradise. Amen.223

Naturally, al-Qadiri changed over the years, and so did his attitude towards the 
people around him. The more time wasted at labor camps, the more fervently 
he desired to be with his beloved family (Figs. 14-15). Constant travel, both vol-
untary and forced, made him value the time spent with his wife and children.

Fatima, the wife of al-Qadiri, features only occasionally in her husband’s 
memoirs. Al-Qadiri did not write anything about their relationship or the 
kind of emotions that were present between them. He spoke highly of her, 
and had respect for her origins from the family of a prominent Muslim schol-
ar.224 Moreover, they were close relatives, as their mothers were cousins (note 
that this did not contradict Islamic law and was a rather widespread practice 
among the Muslim peoples of Russia). In his book, al-Qadiri regularly offers 
words of gratitude for the care his wife gave him when he was in exile or in 
prison: “Thank you: despite the difficulty of those days, you thought of me. For 
this I asked God for a good life for my wife and children. […] I did not experi-
ence much hunger, because my wife and children, though they did not have 
enough themselves, sent money and food.”225 As a young couple, however, they 
did not see each other often, despite his parents’ intention to arrange the mar-
riage as a means to put an end to his trips.226 They married in 1909; however, 
al-Qadiri relates that already one month later he traveled to see his patron 
‘Ubaydullah ‘Alikaev, and then continued traveling until 1912. Their oldest 
child, Halima, was born only in 1913, four years after their marriage (although 
it is possible that there were other children who passed away in infancy). It 
was not until 1915 that the young family moved into their own house. Fatima 

222 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 132b.
223 Ibid., fol. 125a.
224 Ibid., fol. 117b.
225 Ibid., fol. 130b.
226 Ibid., fol. 99b.
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passed away in 1949; however, al-Qadiri did not write anything about how he 
learned of her death (he was still in prison at the time). He instead focused on 
commemoration practices: two years after his release from prison, al-Qadiri 
erected a gravestone for his wife and took several photographs of the burial 
place as a keepsake for his children:

This way I spent forty years with my wife Fatima and she passed away in Angren 
city of Tashkent oblast in Uzbekistan. “Surely we belong to God, and to Him we 
return.” She was buried in the cemetery of Tishektash community in Angren. 
In 1954, I placed a gravestone with an Arabic inscription and a grave enclosure 
(ihata) there. I also took a picture (fotografiia) [of the grave] and passed it on to 
my children as a keepsake (khätirä). May God have mercy upon her. The grave-
stone has the following inscription: “This is the grave (qaber) of Fatima, daughter 
of ‘Ali. Pray in remembrance of her. This is the grave of Fatima, daughter of ‘Ali 
and wife of Majid qari. She died on August 26, 1949. Her elderly brother ‘Abd 
al-Rahman is a [gravestone] scribe (yazguchi). Her son Muhsin ordered the 
inscription.”227

The period between the birth of his first child and his first imprisonment (1913-
1928) was relatively quiet and free of travel. This is especially evident from the 
silence of the memoirs on this long period: al-Qadiri writes only about the ter-
rible hunger between 1920 and 1922 and the restoration of the water system in 
1926. Subsequently, al-Qadiri spent much of the rest of his life in Soviet labor 
camps and was unable to remain much with his family. In 1935, he moved to 
be near his daughter Halima and her husband, who had moved to a place near 
Tashkent. Indeed, many Tatars migrated at that time to various settlements in 
Central Asia. Some perceived this region to be relatively safe from repressions, 
others aimed to pursue new careers. Nonetheless, al-Qadiri could not remain 
long with his family in Uzbekistan: he constantly changed workplaces between 
Piskent and Angren and bought a house only in 1942, the year in which he was 
imprisoned for a second time. With al-Qadiri absent for so much of the lives of 
his children, their worldviews were formed largely within the new realities of 
Soviet modernization: boys pursued military careers, girls studied medicine, 
and the younger generation lived scattered across the Soviet Union, breaking 
with most of the cultural repertoire of their parents.

227 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 143b-144a.
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Figs. 13 and 14 Before and after Solovki: the family of al-Qadiri in Istärlibash, June 1928 (left) 
and in Uzbekistan in the 1940s (right; al-Qadiri is absent in prison).
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 On the Perception of Space

Which modes of conceptualizing space were available to al-Qadiri during his 
lifetime, and which of them did he apply in his life narrative? The hagiographi-
cal narratives of the late eighteenth and nineteenth centuries systematically 
constructed a space of Bulghar identity, mainly associated with conversion to 
Islam and the sacred tombs of saints. Danielle Ross has recently described the 
expansion of this spatial identity in the South Urals during the eighteenth cen-
tury.228 This region was jointly colonized by Russians and Tatars at the cost of 
the Bashkirs, who lost their lands, and in close interaction with Kazakhs, who 
also inhabited the region and received education at Tatar madrasas. The biog-
raphy of Shaykh al-Islam, al-Qadiri’s father, is illustrative of this process: he 
was a native of a Tatar village in south-east Tatarstan and operated as a school 
teacher in the Kazakh borderland. This multi-ethnic environment, at the inter-
section of cosmopolitan nomadic and settled traditions, was al-Qadiri’s home.

The turn of the twentieth century saw the crisis of Bulghar identity and its 
replacement by the new national narrative.229 “If I lived to do so, I intend to 
return to our country (mämläkät) after the month of Mawlid in 1326 of Hijri,” 
writes al-Qadiri about his plans while still in Medina.230 This short sentence 
illustrates the complexity of his perception of time and space. In the example 
cited above, al-Qadiri calls the country he came from mämläkät or “homeland.” 
This word was often used in the course of the twentieth century to denote 
the space inhabited by the Tatar Muslim nation (millät). Riza Fakhreddinov 
used the term mämläkät to denote the space of Muslim culture in Inner Russia 
that did not include the North Caucasus and Central Asia.231 Siberian Tatar 
migrants in present-day Turkey who moved there in 1907 still use the word 
with this meaning, attaching a great emotional value to it.232 It seems that this 
spatial term came into use together with the rise of Tatar nationalism in the 
second half of the nineteenth century. Mustafa Tuna has recently approached 
this spatial aspect by suggesting a division into cultural domains in which 

228 Danielle Ross, Tatar Empire, 32-39.
229 For a study of Bulghar geography as represented in local hagiographies and historical 

works: Allen Frank, Islamic Historiography and ‘Bulghar’ Identity Among the Tatars and 
Bashkirs of Russia (Leiden, Boston: Brill, 1998).

230 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 92a.
231 The title of Riza Fakhreddinov’s work reads: “Traces. This is the book that contains the 

biographies of Muslim scholars of our country (üz mämläkätemezdä), their dates of birth 
and death, as well as other information” (Kazan, 1900). In contrast, the foreign lands are 
called chit mämläkät: al-Amiri, Tärjimä-yi häl, fol. 5b.

232 Fieldwork by the author in Bögrüdelik village (Turkey), July 2012.
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individuals operated,233 but without much attention to the vivid perception of 
space by social actors themselves.

What can be said about the repertoire and evolution of indigenous spa-
tial terms? Their usage must have been situational and bound to individual 
choice, at least between the ever-changing state demarcations and local spa-
tial vocabulary. If mämläkät is an emotionally laden term that expresses a cer-
tain attitude towards the Tatar homeland, then al-Qadiri also uses Rusiya234 to 
render the name of his home country in a more neutral way. While mämläkät 
was widely used at the turn of the century, it ceased to be an everyday term 
with the demise of the tsarist empire. In Soviet times, the word “government” 
(hükümät)235 completely replaced any references to homeland (in the sense 
of mämläkät): al-Qadiri never speaks of the Soviet Union as a spatial entity 
and instead refers to separate republics (besides Tatarstan, he also mentions 
Uzbekistan and Kazakhstan).

In fact, there were three places that al-Qadiri was intimately bound with. He 
was born in a Kazakh settlement, Isenbay, which he called his watan (home-
land). He also felt affinity towards Tatar Qaramalï village, the birthplace of his 
father and the residence of close relatives whom he had visited in childhood. 
Moreover, from an administrative perspective, al-Qadiri was registered at Tatar 
Qaramalï until at least the 1920s and had to go there to obtain an international 
passport to perform hajj. Nonetheless, the place that really formed al-Qadiri as 
a person was Istärlibash.

The village of Istärlibash (Fig. 15), despite not being the place of his birth, 
was central to al-Qadiri’s self-conception. It is no coincidence that he used that 
place name for his nisba (attributive name), al-Istärlibashi, signaling an emo-
tional attachment to that locality and thus constructing his personal identity 
around that place. Despite his origins in a Kazakh village, his great mobility 
during his life, and his residence in the city of Orenburg at the time of writing 
his memoirs, this is ultimately how he wanted his name to appear on the grave 
inscription that he envisaged shortly before his death.236

The village of Istärlibash was established by migrant Kazan Tatars in the 
early eighteenth century. These lands initially belonged to Bashkirs, and the 
new settlers arranged rental agreements with the Bashkirs that had to be 
renewed every fifty years. The history of this settlement must be viewed in the 
context of the gradual Tatar colonization of the South Urals in the eighteenth 

233 Mustafa Tuna, Imperial Russia’s Muslims, 239.
234 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 86a, 95a, 156a.
235 Ibid., fols. 92a, 102b, 159a.
236 Ibid., fol. 207b.
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Fig. 15 The visual landscape of Istärlibash in the 1950s. (A family photo album preserved 
by Vladimir Galimov, Istärlibash.)
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century and the absorption of the region into the cultural realm of Tatar 
Muslims. Against this backdrop, it is not surprising that the village dwellers 
maintained their connections with Ufa, Orenburg and its satellite Qarghala  
ca. 200 km south of Istärlibash and, to a lesser degree, Kazan; as well as with 
the group of Tatar migrants in Khorezm.237

The village itself is located on the banks of the Istärli river, at the foot of a 
mountain. According to the 1897 census, the village population at that time 
numbered 2,124 people. While the majority of this population consisted of 
peasants, with only a few traders, from early on in its history Istärlibash became 
famous as a prominent educational hub and for being home to a dynasty of 
Sufi masters. Ni‘matullah Tuqaev (1772-1844) was the first to gain fame for his 
Sufi credentials as one of the students of Niyyaz Quli al-Turkmani (d. 1821) 
in Bukhara. Even though we do not know of a single treatise authored by 
Ni‘matullah ishan, he attracted numerous followers who composed and widely 
copied eulogies praising him.238 The famous poet Muhammad ‘Ali al-Chuqri 
(1826-1889) arrived at the madrasa of Ni‘matullah ishan only after the death of 
its director, but was nonetheless greatly inspired by his legacy: “his deeds have 
prompted affection (mähäbbät äyläde),” wrote al-Chuqri. In his commemora-
tive verses, al-Chuqri praised the shaykh for his restoration of the mosque and 
madrasa as well as for the construction of a water system (chishmä) and a rich 
garden (bagh).239 Another poet, the blind Shams al-Din Zaki (1825-1865) was 
also part of this sophisticated milieu that valued refined literary forms. The 

237 Alfrid Bustanov, “The Bulghar Region as a ‘Land of Ignorance’: Anti-Colonial Discourse in 
Khvārazmian Connectivity,” Journal of Persianate Studies 9 (2016), 188. The gravestone of 
shaykh Habibullah b. Muhammad Harith b. Ni‘matullah al-Istärlibashi (1856-1896) states 
openly that he was the successor (khälifä) of Muhammad Dhakir b. Muhammad Sharif al-
Urganchi: Vener Usmanov, Bashkortstan respublikasy tatar epigrafik häikälläre. Stärlebash 
avyly (Kazan, 2020), 57-58.

238 Wasf-i Istärli or Manaqib khazrat-i ishan al-Istärli, an anonymous Tatar poem with an 
introduction in Arabic, is known today in at least three copies: Kazan University Library, 
664 T, fols. 27b-29b; 2006 T, fols. 10a-12b (lacks ending); 5974 T, fols. 15a-24b (a full copy, 
but without introduction). Ni‘matullah al-Istärlibashi possessed a library, the remnants 
of which al-Qadiri reports existing at the time of writing: “since there was a shortage of 
printed books, he spent a lot of money to get hold of the literature. One can still find 
volumes (majma‘lar) copied in his hand. There are copies on every subject: people say 
that he traveled far away to copy the tafsir Qadi and tafsir Shaykhzada. Many manuscripts 
that he brought from Bukhara the Noble are still in existence” (‘Abd al-Majid al-Qadiri, 
Memoirs, fol. 152a). The library of the Historical Mosque in Samara now hosts a copy of 
Jami‘ al-rumuz that belonged to him.

239 Muhammad ‘Ali al-Chuqri, Tadhkirat al-shaykh al-marhum mulla Ni‘matullah al-
Istärlibashi. The private archive of ‘Abbas Bibarsov (Urta Eluzan village of Penza region), 
Ms. 1. fols. 3ab (a draft autograph).

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



69Introduction

Tuqaev dynasty240 was thus an embodiment of the local ideal of Sufi ethics 
and piety that was still present when al-Qadiri was young. The charisma of this 
family was present physically in the village landscape, in the form of a whole 
complex of religious buildings (Fig. 16), a library, a water system and, of course, 
a family burial place in the cemetery featuring impressive gravestones with 
calligraphic inscriptions (Fig. 17). The prestige of the family was so great that 
al-Qadiri even emphasizes the location of his father’s grave close to the spec-
tacular grave complex of the Tuqaev family with its surrounding stone wall. It 
is not surprising that this was the area where al-Qadiri was reburied in 1990.

Fig. 16 A complex of educational buildings in Istärlibash. (This is a drawing by ‘Abd 
al-Rahim Aydabulov, an imam of Istärlibash, who was asked by co-villagers to 
reproduce the institutional landscape as he remembered it, since the entire 
architectural complex had been destroyed in the 1930s. The original drawing is 
stored in the personal archive of Vladimir Galimov in Istärlibash.)

Al-Qadiri tried to participate in the reproduction of symbols established and 
represented by the Tuqaev dynasty. Members of this family regularly appear 
in his memoirs, but personal relations were not always easy: while he refers 
to Habibullah Tuqaev as his teacher and counts his son ‘Abd al-Rahman as 

240 More on them: Danielle Ross, Tatar Empire, 101-102.
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a friend, ‘Ubaydullah ishan Tuqaev on the other hand prohibited him from 
teaching at the village madrasa.241 This uneasiness notwithstanding, we do not 
see al-Qadiri being dependent on the patronage of the Tuqaev family, unlike 
in many similar cases throughout the nineteenth century in which wealthy 
sponsors exercised great power over Islamic infrastructure and networks of 
promotion. Al-Qadiri’s mobility and flexibility of occupation, be that entrepre-
neurship or religious service, allowed him to survive beyond the reach of the 
traditional networks.

Fig. 17 Vener Usmanov indicating the family burial place of the Tuqaevs. (The main 
plaque in this picture bears a bilingual text with the Arabic title of Ni‘matullah 
al-Istärlibashi and two lines with Persian verses, dated 1260 / 1844. Curiously, 
in another part of the wall that surrounds the burial complex there is another 
version of the same plaque, with only Arabic text. The latter version was clearly 
made as a later copy, which illustrates the disappearance of Persian from active 
usage in the early twentieth century. Häzrätlär qaberlege or ‘the graveyard of 
imams’ is a vernacular term to refer to this complex of graves at the center of 
the village cemetery, located at the foot of the mountain. Törbä or ‘mausoleum’ 
would be another word, but is rarely used nowadays. Reportedly, this architectural 
complex was visited by Russian Orientalist Vasilii Bartol’d in June 1913, who read 
the Persian inscriptions that became unintelligible to the villagers, and the mufti 
Riza Fakhreddinov in 1918. Vener Usmanov, Bashkortstan respublikasy tatar 
epigrafik häikälläre, 5.) Istärlibash, summer 2019. (Photo by the author.)

241 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 75ab, 90a, 99b, 100b.
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Although writing just after the death of Stalin, al-Qadiri rarely evokes the sys-
tem of Soviet administrative divisions. For him, the space is organized in terms 
of cities and villages belonging to the administrative units of the late imperial 
era; that is, he prefers to speak of governorates (guberna) and districts (öyaz). 
The same goes for the names of Russian cities, but with the important caveat 
that most of this geographical vocabulary is rendered in an adopted way: for 
example, Truiski for Troitsk and Chivastapul for Sevastopol. This practice mir-
rors a competitive process of claiming and domesticizing the imperial land-
scape. Russians applied the same process: every Tatar village in the Volga-Urals 
received an official Russian name that was supposedly derived from the Tatar 
version, such as making Chupchugi out of Chïpchïqlar. Al-Qadiri’s narrative 
illustrates the conservative character of Muslim mental mapping that preferred 
the late imperial administrative divisions to the new Soviet geography. As for 
the native forms of spatial imagination, the Bulghar identity that was crucial 
for generations of Muslims in the region all but disappears in al-Qadiri’s narra-
tive. He never once uses the attributive name al-Bulghari, which had been so 
popular for centuries. This does not mean, however, that al-Qadiri subscribed 
to the new Soviet cultural paradigm, which was notoriously national in form 
and socialist in content. On the contrary, it is impossible to find a trace of the 
Soviet version of Tatar nationalism in al-Qadiri’s writing, simply because he 
made use of completely different cultural templates that predated the Soviet 
modernist project and were all religious in nature. In sum, although he called 
himself a Tatar and did not use the name al-Bulghari, he nonetheless remained 
in opposition to Soviet models, or rather, developed an alternative self-image.

At Bulghar, al-Qadiri witnessed pilgrims performing unauthorized rituals; 
for him, however, Bulghar was only a touristic and historical site, devoid of any 
sacred meaning. Nonetheless, it was full of secular knowledge about the past 
that could be derived from old inscriptions, architecture, and coins.242 Thus, 
given his purposeful visit to the site, we can assume that al-Qadiri must have 
heard of Bulghar back in his home village, but his perception of the world was 
not built around that place. Al-Qadiri’s memoirs testify that he did not belong 
to the community that would venerate Bulghar as more than a historical site, 
and at that time his attitude must have already been the majority view. People  
like al-Qadiri would instead appreciate the religious topography of the Near 
East, familiar to them from biographies of the Prophet and histories of his suc-
cessors. Naturally, al-Qadiri describes that region in much detail, giving all the 
geographical locations on his way to Mecca and Medina their ‘proper’ Islamic 

242 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 79ab.
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names including the customary attributes. The same can be said of Kazan: he 
perceived the city as attractive for its many madrasas, but it was far from being 
central to his self-consciousness.

At the level of the immediate locality, al-Qadiri pays particular attention to 
individual houses and their surroundings; that is, the material world of Russia’s 
Muslims, where ordinary people spent most of their lives. He writes about the 
house of his uncle ‘Abd al-‘Alim agha as follows: “He was prosperous, owned a 
house covered with tiles and a proper garden in front of it, full of beehives. He 
lived off agriculture and kept [just] enough horses, cows and sheep. Behind the 
house he had an abundant garden. Besides that, on the outskirts of the village, 
he also kept beehives.”243 These were places of mimetic experience, the recol-
lection or visiting of which generated the corresponding emotions.

Interestingly, the two personas that al-Qadiri instrumentalized to describe 
himself – qari and mäzlüm – are both spatially and emotionally separate. 
Everything positive in his life took place in Istärlibash and Medina, which was 
also the space associated with the study and recitation of the Qur’an. State 
oppression not only deprived al-Qadiri of the systematic practice of the Holy 

243 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fols. 72b-73a.

Fig. 18 Al-Qadiri (right) with Lutf al-Rahman Galimov, a new owner of his house, in 1954. 
(From the family album of Vladimir Galimov, the grandson of ‘Abd al-Rahman 
Aydabulov, Istärlibash. Al-Qadiri mentions this visit on fols. 78b-79a.)
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Book, but also uprooted him from his beloved Istärlibash. Even after his final 
release from labor camps in Uzbekistan, al-Qadiri could not stay in the place 
of his youth, despite his nostalgia and a brief visit to the village in 1954, which 
took place either just before or already during the process of compiling his 
memoirs. This visit, captured in a photograph taken in front of his former 
house (Fig. 18), must have contributed to al-Qadiri’s decision to write his life 
story.

 Life After Death

The telling of al-Qadiri’s story did not end with the last sentence of his mem-
oirs. The manuscript was not linguistically accessible to his heirs, but photo-
graphs, oral testimonies, and vivid memories of al-Qadiri prompted a tradition  
of autobiographical writing among his descendants. At least two autobio-
graphical sources of the late 1990s included al-Qadiri as one of the main actors 
in their respective life narratives. An entire page was devoted to al-Qadiri in a 
family photo album composed by Vladimir Galimov (b. 1942), a close relative of 
al-Qadiri (al-Qadiri’s wife was the sister of Galimov’s grandfather).244 Similarly, 
Maryam Kadyrova, the daughter of al-Qadiri, composed what she called an 
“autobiographical novel,” which began with her reminiscences of her father 
and gradually evolved into a personal diary with self-reflections covering the 
last years of her life. Both of Kadyrova’s narratives differ significantly from the  
way al-Qadiri had fashioned himself. Firstly, the later self-representations  
are characterized by multimodality, i.e. a combination of textual and visual 
dimensions (Figs. 20-21), while al-Qadiri’s book does not contain any illustra-
tions. For al-Qadiri, this must have been a conscious choice: he could have 
included some photos in his life story, but apparently felt more at home describ-
ing himself according to the traditional Tatar book culture, which eschewed 
images.245 Secondly, even though they both knew Tatar well, Galimov and 
Kadyrova used only the Russian language to write about themselves. The usage 
of Russian goes hand-in-hand with the transformation of sartorial practices. 
Only elderly people in the photos appear wearing traditional clothes – men 
in old-fashioned madrasa suits, skullcaps of various shapes on their cleanly 
shaved heads, usually with long beards and their wives in long dresses.

244 Galimov’s photo album, fol. 8b (the private archive of Vladimir Galimov, Istärlibash 
village, Bashkortostan). This photo album was initially put together by his father Lutf 
al-Rahman.

245 A rare exception to this rule is the collection of autobiographical poetry by ‘Ussam 
Khanzafarov from the 1930s, illustrated with drawings of individuals: Kazan University 
Library, Ms. 1849 T, fols. 39a, 68b-69a.
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Figs. 19 and 20 Photos featuring al-Qadiri in Maryam Kadyrova’s autobiography. (Annotation 
on the left: “In Alimkent in the Akkurgan region of Uzbekistan. 1936.” On the 
right: “Orenburg mosque during the ‘prayer’. Majid qari is the third from the 
left.” Maryam Kadyrova, An Autobiographical Novel, fols. 6b, 12b. The private 
archive of Zuhra Valiullova, Ufa.)

Attached to the cover of al-Qadiri’s book is a small piece of paper with the fol-
lowing ownership note in Russian, written by al-Qadiri’s daughter: “The diary 
(dnevnik) belongs to Kadyrova Maryam Mazitovna. Häzrät qari Kadyrov Mazit 
composed the diary about his two periods of imprisonment in Stalinist camps: 
1930-1935; 1942-1952. Mazit qari studied in Mecca between 1911 and 1916.” This 
note misrepresents al-Qadiri’s memoirs as a diary by chiefly focusing on his 
prison experience, leaving aside the whole range of other life events described 
in the manuscript. Since she was unable to read the script, Maryam apparently 
developed her own perception of the book. It is likely that this note was added 
in the wake of Perestroika with its pathos of de-Stalinization: al-Qadiri was 
rehabilitated only posthumously, in May  1989. Tellingly, the state documen-
tation described him as “an illiterate peasant.”246 In the eyes of Maryam, her 
father emerged as one of the many victims of the regime; hence she endowed 
the manuscript with the corresponding emotional value. This is how she 
described his prison experience: “In fact, he spent most of his mature years in 
prison without committing a crime. This was the will of our leader I.V. Stalin. 
Victims of the Stalinist repressions count in the millions. The entire Soviet 
intelligentsia was destroyed, i.e. the main gene pool of Russia was destroyed.”247 

246 Al-Qadiri’s name appears in the database of the International Memorial: https://base.
memo.ru/person/show/56390 (last accessed on 26.06.2020).

247 Maryam Kadyrova, An Autobiographical Novel, fol. 14a.
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Unsurprisingly, this is exactly how al-Qadiri’s heirs presented him on his grave 
inscription (see below), contrary to the pious image of a qari and mäzlüm that 
he wished to leave of himself.

Maryam Kadyrova’s self-narrative is full of frustration with her family life. 
She was married twice and apparently with little success: she describes both 
her husbands as lazy, weak-willed individuals. As a medical worker, Kadyrova 
(Fig. 21) invested greatly in her career, achieving positions of authority. While 
al-Qadiri built a self-image of a pious individual, his daughter Maryam did not 
appeal to any of the strategies of self-description that we find in al-Qadiri’s 
memoirs. Though these two life narratives are the work of closely related indi-
viduals, they demonstrate a great cultural rupture in terms of the instruments 
and outcomes of self-building. Maryam Kadyrova was proud of possessing a 
critical mind and of achieving a prominent social position. Quite telling in this 
regard is her reflection on her personal discovery of Islam in 1997 (she certainly 
did not receive religious teaching from her father): together with another 
elderly woman called Rahima, she visited a mosque in Ufa for Sunday classes, 
but confessed to herself that for “a critical mind” many aspects of religion were 

Fig. 21  
A photographic portrait of Maryam 
Kadyrova from her autobiography. 
(The Russian inscription reads: “A 
third-year student of Tashkent Medical 
Institute (1949).” Mari’am Kadyrova, An 
Autobiographical Novel, fol. 36b. The 
private archive of Zuhra Valiullova, Ufa.)
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simply difficult to accept. Maryam referred to her “critical mind” as a reason 
for her “doubtfulness” (dvoistvennost’). She started to read the Qur’an, but in 
a Russian translation, and did not bring up any memories of her father being 
a qari.248 Kadyrova’s situation can be seen as a perfect example of subjective 
fragmentation: exposed to conflicting behavioral models, the subject fails to 
assimilate them and struggles to meet the expectations. The result is such that 
an individual loses internal integrity.249 While al-Qadiri managed to create a 
narrative that projects a clear vision of his selfhood, Kadyrova clearly encoun-
tered difficulties in giving coherence to her life experiences.

Kadyrova’s style of self-narrative marks a radical departure from the kind of 
subjectivity that al-Qadiri displayed in his book. For him, religious ethics dif-
fused into all aspects of life, while for his daughter a conscious encounter with 
religion took place only in the wake of post-Soviet religious revival, and posed 
significant difficulties to her self-conception as a self-made, powerful woman. 
This shift does not appear to be merely generational, though. The main change 
took place in the realm of the cultural repertoire that was available to social 
actors at the moment of writing. Al-Qadiri’s ways of self-fashioning differed 
significantly from the nineteenth-century Persianate models because he 
sought more successful patterns of behavior; meanwhile, Maryam Kadyrova 
conceptualized the life of her father only in terms of his suffering at the hands 
of the Stalinist regime, and she herself turned to forms of self-narrative com-
pletely alien to al-Qadiri, since his modes of subjectivity proved to be marginal 
and even dangerous in late Socialist society.

Unlike al-Qadiri, Maryam Kadyrova goes into more detail about her mother 
Fatima and devotes some space to her biography. Due to al-Qadiri’s imprison-
ment, Maryam did not see her father for many years, and was thus emotionally 
closer to her mother. Nonetheless, it is the commemorative image of al-Qadiri 
that functions as the point of departure for Kadyrova’s work.

In the memoirs of al-Qadiri, the reader is only introduced to part of his self-
reflections. From interviews conducted with his relatives we know that in his 
last years, possibly in parallel with writing the book, al-Qadiri used to talk about 
his life with his friends, who would then retell those stories to their children 
(Fig. 22). In this way, al-Qadiri’s concept of self traveled far beyond his book. In 
particular, Maryam Kadyrova was inspired to write the story of her life by her 
father’s example. The retelling of al-Qadiri’s life stories also inspired his grand-
daughter Zuhra to claim: “I love him even though I have never seen him. The 

248 Maryam Kadyrova, An Autobiographical Novel, fols. 89ab, 95b.
249 Anna Strhan, “Christianity and the City: Simmel, Space, and Urban Subjectivities,” 

Religion and Society: Advances in Research 4 (2013), 125-149.
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stories of his life entered my consciousness and throughout my life I feel his 
presence. He is with me and helps me to live.”250 Interestingly, al-Qadiri does 
briefly mention the newborn Zuhra, whom he went to see and give a Muslim 
name: “According to the telegram sent by my son-in-law ‘Abd al-Haqq from 
Melekes, on August 4, 1958, my daughter Maryam gave birth to Zuhra. That was 
7 Safar 1378 of Hijri. May she be a servant of God, a member of the Prophet’s 
community, and a loving child of her parents. Amen. In September 1958, I went 
there myself to give her a name, according to the Muslim tradition. This is writ-
ten by her grandfather, ‘Abd al-Majid Qadïrov, in Orenburg.”251

Fig. 22 The family of al-Qadiri in Piskent (Uzbekistan), 1939. (The private archive of 
Vladimir Galimov, Istärlibash village, Bashkortostan.)

The visual gaps in Maryam’s autobiography are particularly fascinating. 
Although she constructed a visual narrative, sometimes accompanied by 
extensive commentaries in Russian, her daughter Zuhra has removed sev-
eral photographs portraying the funeral of al-Qadiri (Figs. 23-24). This series 
of photographs must have portrayed the funeral ceremony of al-Qadiri, since 
the pictures are dated January 4, 1962, the date of al-Qadiri’s death. The first 

250 Interview with Zuhra Valiullova (Ufa, August 24, 2019).
251 ‘Abd al-Majid al-Qadiri, Memoirs, fol. 207b.
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missing picture has the following commentary in Russian: “Your worldly wan-
derings are over now, may your soul rest eternally in paradise. Amen.” Another 
picture adds the location (Orenburg) and a brief note: “The last goodbye to our 
father.” The last caption reads as follows: “They follow Mazhit qari to his grave 
at the Muslim cemetery in Orenburg.” Even in the absence of the photographs, 
it can be noted that these textual remarks made by Maryam Kadyrova contrast 
with the vocabulary usually employed to describe Muslim funerals. There are 
no prayers, and the author uses late Soviet clichés such as “the final journey” 
(poslednii put’) instead of turning to the rich commemorative tradition of the 
Muslim Tatars.

Figs. 23 and 24 The visual gaps in Maryam Kadyrova’s autobiography.

This is how Zuhra Valiullova explained her decision to ‘clean up’ her mother’s 
autobiographical account: “I do not need his dead body. What can I do with it? 
The only thing I need is his thoughts.”252 Indeed, it was this desire that moved 
the daughters of Maryam Kadyrova to seek historians who would be able to 
decipher the life writings of al-Qadiri.

Officers from the secret police took an interest in photographs of al-Qadiri 
already during his lifetime. Maryam Kadyrova mentions that when they 
searched their house in Angren after al-Qadiri’s second arrest in 1942, officers 
confiscated two pictures of him: one photo with his friend wearing a turban, 

252 Interview with Zuhra Valiullova, Ufa, August 24, 2019.
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taken in Saudi Arabia, and another portraying al-Qadiri in a Turkish fez. They 
used these pictures as evidence to accuse him of espionage for the Turks.253 
It is interesting to note that those photos had therefore not been confiscated 
when police stormed al-Qadiri’s house in Istärlibash back in 1928/29; based on 
this, we may hypothesize that some fragments of al-Qadiri’s pre-revolutionary 
archive were still in existence at least until 1942 and were even brought to 
Angren.

A similar desire to expunge the image of a dead body can be found in another 
family photo album; namely, the album composed by Vladimir Galimov. 
An obviously staged photograph of relatives gathered around the corpse of 
Vladimir’s grandfather ‘Abd al-Rahman Aydabulov (1880-1972) is missing one 
significant part: the body of the deceased, probably with face uncovered as was 
standard for Soviet death photography, has been cut off from the picture, leav-
ing the rest of the photograph intact (Fig. 25).254

Fig. 25 The funeral of ‘Abd al-Rahman Aydabulov in 1972. (Galimov’s photo album. 
Maryam Kadyrova is fourth from the left with a scarf only partly covering her 
head.)

253 Maryam Kadyrova, An Autobiographical Novel, fol. 14.
254 Galimov’s photo album, fol. 8a (the private archive of Vladimir Galimov, Istärlibash vil-

lage, Bashkortostan). Compare with Figure 2 above, where the face of the deceased was 
slightly moved towards the camera to make it recognizable.
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The fashion of producing entire series of pictures with all phases of a funeral 
had been adopted by Muslims already before the Revolution255 and continued 
well into the Brezhnev era. In some cases, such scenes were captured not by 
invited professional photographers, but by members of the community and 
even relatives of the deceased. One prominent exception among the visual 
gaps in Maryam Kadyrova’s autobiography is the presence of a group photo-
graph taken on the occasion of the reburial of al-Qadiri and his wife Fatima in 
the historical cemetery in Istärlibash (Fig. 27). There are two possible explana-
tions for this exception. First, that Zuhra Valiullova decided to keep the pic-
ture, because there is no dead body present; and second, given the recent date 
of the event (1990), that Zuhra must have had her own feelings associated with 
this photograph and the event it represents. What we see here is clearly a shift 
in the perception of death: while al-Qadiri’s generation still placed great value 
on the epigraphic traditions of Istärlibash cemetery (cf. the gravestone of al-
Qadiri’s father in Fig. 26), al-Qadiri’s daughter preferred to organize his burial 
place in accordance with late Soviet commemorative practices (Fig. 28), and 
Zuhra Valiullova wished to avoid the visual representation of death.

255 For example, already in 1913, the funeral of ‘Abdullah Tuqay was carefully photographed.

Fig. 26  
The gravestone of Shaykh al-Islam, 
the father of al-Qadiri, in Istärlibash. 
(Photograph by the author, summer 2019. 
Note the scratched drawing of a Soviet 
star on the top.)

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



81Introduction

Fig. 27 A group photograph at the new burial place of al-Qadiri and his wife Fatima in 
Istärlibash (1990). Maryam Kadyrova is first from the left. (Maryam Kadyrova, An 
Autobiographical Novel, fol. 6b.)

Fig. 28 A monument at the grave of al-Qadiri and his wife Fatima. (Photograph by the 
author, summer 2019.)
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 Conclusion: The Fate of the Moral Subject in Soviet Russia

What kind of subject did al-Qadiri ultimately describe in his memoirs? Is it 
some variation of the modern subject as it emerged in the West? Or is it a subject 
whose qualities differ substantially from its Western or Soviet counterpart(s)?

In his critique of Western knowledge, Wael Hallaq has argued for the strict 
analytical distinction between, on the one hand, Muslim societies governed 
by shari‘a and therefore producing moral subjects, and on the other hand, the 
modern state that had its origin in the West and extended its power to regulat-
ing the psyche of the modern subject. As a distinctly European invention, the 
modern state exercised political as well as epistemic sovereignty over its sub-
jects, a situation impossible for Islamic states. According to Hallaq, the moral 
subject was a product of madrasas and charitable foundations, i.e. institu-
tions created for the sake of God. Extending Foucauldian observations, Hallaq 
describes the goal of colonialism in the Muslim lands as the production of 
European-like subjects, echoing the aims of Thomas Babington Macaulay: “a 
class of persons Indian in blood and color, but English in tastes, in opinions, in 
morals and in intellect.”256

Despite forced Christianization and the establishment of native schools 
for European-style education of Muslims, the fruitful engagement with grass-
roots Islamic tradition and the reproduction of the moral subject in Russia 
blossomed spectacularly, which makes Hallaq’s clear-cut opposition rather 
problematic. The nineteenth and early twentieth centuries saw the rapid bur-
geoning of madrasas in European Russia as well as the proliferation of chari-
table foundations, the two strongholds of the moral subject.257

European historiography attributes practices of introspection to the birth 
of the modern subject around 1800.258 Based on our sources, uncritical accep-
tance of this paradigm would lead us to adopt the late modernization para-
digm, as if Muslim individuals in Russia only discovered their selves by the 
mid-twentieth century under the pressure of Soviet modernization, and in 
doing so joined modern trends in self-reflection, comparable to European 
models of the earlier epochs. I would not support this teleological line of 

256 Wael  B.  Hallaq, Restating Orientalism: A Critique of Modern Knowledge (New York: 
Columbia University Press, 2018), 120.

257 Danielle Ross, “Muslim Charity under Russian Rule: Waqf, Sadaqa, and Zakat in Imperial 
Russia,” Islamic Law and Society 24.1-2 (2017), 77-111; Paolo Sartori, “Exploring the Islamic 
Juridical Field in the Russian Empire: An Introduction,” Islamic Law and Society 24.1-2 
(2017), 1-19.

258 Carolyn Chappell Lougee, “Emigration and Memory: After 1685 and After 1789,” 
Egodocuments and History: Autobiographical Writing in its Social Context since the Middle 
Ages, ed. by Rudolf Dekker (Hilversum: Verloren, 2002), 102.
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reasoning, because even research into European history of the last two centu-
ries reveals significant inner dynamics and indicates multiple turning points 
to introspection. For example, contrary to the findings of historians studying 
early modern Europe, Claire Langhamer identifies the years immediately fol-
lowing the Second World War as crucial for sparking introspective narratives 
in Britain.259 In my view, the existence of such debates about the exact birth-
date of the modern subject suggests that self-reflection is a practice that has 
been available and accessible to individuals over a considerable period of time. 
In the case of al-Qadiri, a timely realization that there would be nothing of 
his life experience to pass on to his children must have prompted him to start 
writing a book about himself. To do so, he combined a number of genres and 
literary forms that were familiar to him from his pre-Gulag experience, with 
the goal of communicating his true identity as he understood it. Soviet mod-
els of subjectivity, though possibly known to him, remained absent from his 
memoirs.260 He wrote his book using the symbols and language that he found 
most appropriate and closest to his intimate sense of self. Al-Qadiri portrayed 
Soviet modernity as a source of personal struggle for himself, but of career 
success for his children. This ambivalence notwithstanding, the memoirs of 
al-Qadiri marginalize the colonial language as irrelevant to the portrait of a 
Muslim moral subject that the author wished to portray.

As a result of the cultural ruptures of the twentieth century, the contents 
of al-Qadiri’s book became inaccessible to his immediate heirs. What he did 
manage to do, however, was to create a colorful picture of subjectivity, not 
centered on the repressive state, but rather evolving in creative engagement 
with a variety of behavioral models and cultural traditions beyond the Soviet 
canon. Al-Qadiri produced a personal account of a moral subject that priori-
tized Islamic tradition and the symbolic language associated with it. Al-Qadiri 
was not the only person in post-war Soviet Russia to hold such values, but, as 
far as we know, he is the only Muslim survivor of the Gulag who dared to set 
the dramas of his life down on paper. Now, sixty years after his death, the mem-
oirs of ‘Abd al-Majid al-Qadiri can finally find their well-deserved international 
readership.

259 Claire Langhamer, “Love, Selfhood and Authenticity in Post-War Britain,” Cultural and 
Social History 9:2 (2012), 280.

260 In this respect, al-Qadiri’s life narrative offers a correction to recent observations on 
Soviet-era autobiographical writing in Central Asia: “notwithstanding the familiarity of 
some of these [Soviet Tajik] writers with pre-Soviet genres, the sources, the models, and 
perhaps even the inspiration for the Central Asian memoirs were those of the Russian 
intelligentsia, […] the model was in some ways quite straightforwardly Russian” (Artemy 
Kalinovsky, Isaac Scarborough, “The Oil Lamp and the Electric Light,” 133).
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Translation

/72b/ And now I, humble (ben fäqir) and sound of mind, have composed the 
following from what I experienced and witnessed in my life and education, to 
describe my genealogy (nasl wa ansab) to the best of my ability, with the aim 
of leaving a memoir (khatira) for my descendants. My father Shaykh al-Islam 
b. ‘Abd al-Qadir b. Biktimir was born in Tatar Qaramalï village of the former 
Aleksandr Qaramalï volost of the Mänzälä district of Ufa governorate, i.e. the 
present-day Qaramalï village of Sarman district of the Republic of Tatarstan, 
in 1843.

The Qadïrov family starts with our grandfather ‘Abd al-Qadir. After he died, 
my father at his young age was taken into the care (tärbiya) of his older brother 
‘Abd al-‘Alim. The latter lived in Qaramalï village and served as a mu’adhdhin. 
I believe he died in 1896; [he] was buried in Qaramalï cemetery. There was a 
gravestone with an inscription. Oh Allah! If he was a doer of good then increase 
his good fortune. And if he was a wrongdoer then overlook his wrongdoings.261 
May God’s mercy be upon him. I remember seeing ‘Abd al-‘Alim agha: he vis-
ited us in Istärlibash, when my father was still alive. He was prosperous, owned 
a house covered with tiles (taqta) and with a proper garden in front of it, full 
of beehives. /73а/ He lived off agriculture and kept [just] enough horses, cows 
and sheep. Behind the house he had an abundant garden. Besides that, on the 
outskirts of the village, he also kept beehives. I remember very well that when 
I was twelve and I went there with my late father to get honey, he gave me a 
piece of millet bread with honey spread on it.

I must produce a family tree (shäjärä) for future generations, if God wills. 
My father Shaykh al-Islam studied for several years in his twenties at the 
madrasa of ‘Abdullah Gafurov in Olugh Chaqmaq on the banks of the Ïq 
River, then he moved to Istärlibash madrasa. He studied for several years at 
the madrasa of Khalilullah b. Rahmatullah b. Hasan, who came from Bayraka 
village of Bugulma district, and decided to stay there. The father of my late 
mother, Waliullah b. Rahmatullah b. Hasan, was a brother of this Khalilullah. 
Because of harsh poverty, in spring and summer after school he would partici-
pate in grain collection, and in winter he would study and live on his provision. 
Since Waliullah b. Rahmatullah died in Bayraka, Khalilullah brought the family 
of his brother to Istärlibash and adopted them. After that, around 1875, ‘Alimä, 

و�ن �ع��ن�ه] 261 �ا  ����س���ت�إ�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ه واإ�ن ك�ا ىت اإ����س�ا

د ��ن �ن
�ن م����س�����ن�ا ��ن �ن ك�ا �ل���ل����م اإ  This invocation of God ا

(du‘a) regularly cited by al-Qadiri stems from a hadith narrated by Abu Hurayra and is 
present in Imam Malik’s Muwatta’ (Kitab al-jana’iz, no. 539).]
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the daughter of Waliullah b. Rahmatullah, married my father Shaykh al-Islam 
b. ‘Abd al-Qadir. Later, around 1877, my parents went to a settlement (qïshlaq) 
called Isenbay near Sarï Üzän (in Russian: Talovka) near Astrakhan, in the 
Bukay region of the country (mämläkät) of Kazakhstan, and stayed there. Our 
father taught boys, while my mother taught girls, until 1882 when they returned 
to Istärlibash. I was born there (in Kazakhstan) in March 1881 and at the age of 
two we returned to Istärlibash together. My father taught children from hum-
ble backgrounds and peasants of Istärlibash for more than forty years, until 
the end of his life. At two o’clock in the afternoon on Wednesday May 2, 1336 of 
Hijri and 1918 of Miladi, he entrusted his soul to God. In accordance with the 
Qur’anic verse “Return unto thy Lord, well-pleased, well-pleasing!”262 may he 
join the ranks of the forgiven. Amen. /73b/

He was buried next to my mother near the graves of the famous Ni‘matullah, 
Harith, Harrath and Zayn al-Din in the great cemetery of Istärlibash. “Our Lord, 
forgive Thou me and my parents, and the believers, upon the day when the 
reckoning shall come to pass.”263

The funeral ceremony was led by the great imam of our community 
‘Abdullah b. Muhammad Harith b. Ni‘matullah. At six o’clock in the evening 
of Friday  6 Sha‘ban, or May  4, he was buried. His gravestone264 at the cem-
etery bears the following text: “This is the grave of an excellent and exalted 
scholar, a teacher of children for forty years, Shaykh al-Islam b. ‘Abd al-Qadir b. 
Biktimir al-Qaramalï al-Mänzäläwi. He followed the command “Return [unto 
thy Lord]!” on 4 Sha‘ban 1336 of Hijri and May 2, 1918. May God rest him in 
peace and make paradise his abode.”265

Although my father cultivated land, he did not own it, because according 
the ancient law (borïngï qanun) foreign incomers were not given land as the 
local people were. Still, he either rented one or two desiatina266 of land or 
sowed crops jointly with the locals. He had only one cow, a goat and some-
times kept a horse for summer work. He would usually buy a horse in spring 
to prepare wood and hay for winter and then sell it in fall. The buildings of the 

��ت�هت] 262
��ت�هت �م����ن

���ن لى ��ن�ك �ا �عىت ا اإ�����ن  Q 89: 28 (here and below I rely on Arberry’s translation).]

263 [ �ن �ل����س�ا وم ا
�ت�ن و�ل��ل�موإ����ن��ت�ن �توم �ت����ت �ل�د �لىت و�لوا

����ن �عن [.Q 14: 41 ���ن�ن�ا ا
264 [The first publication of this gravestone inscription: Vener Usmanov, Tarikhi yadkärlär, 

119-120.]

265 [ �ن�ن م  ��س�لا الا ن 
��ت���� ��س���ش ��س�����ن�هت  ��ن�ع��ت�ن  ا ع 

�نل��من �ن  �كل��م���ن�ت�ا ا ��ع��لم 
� ���ل  �ل��ك�ا ا �ل  �من �ا �ل����ن ا لم  �ل�ع�ا ا �م���ت�د  ه   �ه�دن

�إ�هت �ش ���ا �ل���ن و �ش�لا ىت ��س�����ن�هت ا
�عىت ��ن �����ن �ن ا �ل��نل�ط�ا ����ت��ش�ل ا �لو�ى ا �ل������نرن لى ا ����ا �ل����ت�ا � �ن�ن ��ن�ت�ك��ت���م� ا د �ل����ت�ا ا  �ع��ن�د

ه و �ه �شرا
ّٰ
�ل��ل �ى ط��ت��ن ا ��چى ���ا

ى ��س�����ن�هت ١٩١٨ ٢ �ن
ه و ��ن �ن�د �ع��ن��ن�ا �هت )١٣٣٦) ٤ ��سش �كل�������ن  ��س�����ت و �ش�لا �ش��ت�ن ����ن ا

ه وا
إ
��ن�هت ���ا �ل��ن �ع�ل ا [ا����ن

266 [Desiatina is an old Russian unit of land measurement, ca. 2.7 acres.]
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household were all made of wood. There was a cowshed for cattle. The house 
where we lived was located near the great mosque on the hill with a view of its 
back. The madrasa was located between the mosque and our house. My father 
would split firewood and cut the hay himself. One time he went on horseback 
to a place where he taught children, in the aforementioned Isenbay village of 
the Bukay region of Kazakhstan. It is ca. 700 km from Istärlibash. /74b/ In 1889 
he also took me there across such a great distance. We traveled via the Tuq river 
from Sarupinski station to Uralsk and then journeyed 300 km over the Kazakh 
Steppe. On the way we spent the nights in the open, because it would not be 
possible to sleep near the houses of Kazakhs watching their cattle, since there 
would not be grass in that area to feed the horse. We drank qatïq and qumïz267 
and took water in the houses of stockbreeders, after which we would go 4 to  
5 km away to sleep. At this time I was only eight years old. Upon arrival, I would 
put a copper kettle on the fire to prepare tea. Until the tea was ready, my father 
would read a newspaper. In the quiet steppe, where only the voices of Kazakh 
horses were heard, we drank tea joyfully. My father would then put me to sleep 
and himself stay awake to watch over the horse. At sunrise we would get the 
horse ready and continue our journey. Since it was very hot in that place, we 
preferred to move on in the coolness of the early morning and to rest in the 
afternoon. Creating shade using a map, my father would rest a while, leaving 
me alone to watch the horse.

Yalpaqtal (Salatin) was the capital of the Kazakhs in the Uralsk region. Here 
we arrived at the house of ‘Ubaydullah b. Zaynullah ‘Alikaev, who was born 
and raised in Istärlibash. He was the son of Zaynullah Ishan from Istärlibash, 
known as Amir Ishan. This ‘Ubaydullah hazrat first studied in Istärlibash 
madrasa and then went to Bukhara, where he studied sciences (khatm-i kutub) 
and reached the level of Ishan and then returned home. After he came back, 
the Yalpaqtal people made him an imam. He established a madrasa, educated 
plenty of Kazakh students and spread the Sufi teaching. He was a hospitable 
person and kind to other people. May God cover him with His mercy.

We stayed there for a couple of days /74b/ and then continued our jour-
ney to Talovka, i.e. Isenbay village. It was 60 km away from that place. On the 
way we spent a night in the house of my father’s students called ‘Uthman and 
Nu‘man, in the Kazakh village of Subirgen. The next day we reached Isenbay. 
This time, in accordance with the local Kazakh traditions, we stayed in a felt 
house near the lake called Likräm, moved around that lake, drank qumïz from 
the summer camp, ate sheep, shot at ducks on the lake and enjoyed our time.

267 [Qatïq is a fermented milk product, while qumïz refers to a drink made from horse milk.]
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Upon arrival there we came to the house of Muhammad ‘Ali Isenbaev. His 
Kazakh nickname is Kalosh. At a distance of ten meters (tayaq) from their 
house there was a small guesthouse made of felt, where we stayed till our 
departure. When the old Kazakh women saw me, they cried: “Oh! That is the 
child born in our hands who came back missing his birthplace!” They hugged 
and kissed me. One of them said: “They say that a man ate his fill of meat at his 
birthplace.”268 They stroked my back, asking: “How are you?” I responded to all 
of their questions. We stayed there for a while and then in September returned 
safely to Istärlibash.

How  I started my studies: first, at the age of five I studied the alphabet 
(alifba) at home with my father. Then, he started to teach me a book called 
Iman shartï. After that we proceeded to some books in Turki. At the age of six 
I moved on to [reading] Shurut Kalam sharif. Ahmad Shah hazrat from Sarlï 
village on the banks of Qarashlï Ïq in Belebey district was a follower (murid) 
of the famous Amir hazrat. This distinguished person began teaching me the 
Holy Qur’an. [From him] I memorized (khäteremdä) only half of the book. 
“You’ll give it as alms,” said my late father, passing twenty kopeks to me. May 
God cover them both with His mercy.

/75a/ After that [period], my father brought me to his madrasa. There  I 
started [reading] Arabic books Shurut al-salat wa ta‘lim al-salat and a book 
on dogmatics called Asl al-tawhid. After studying these books for a while they 
decided that I was now capable of reading Arabic, and I joined a class on Arabic 
grammar with khalfa ‘Abd al-Kabir b. Din Muhammad, who came from Täter 
Arslan village, 20 km away from Istärlibash, together with his son ‘Abdullah 
Shadmanov and ‘Abd al-Rahman b. Amirhan Ibragimov. We studied together 
until 1906. In August of that year (1317 of Hijri) our teacher ‘Abd al-Kabir khalfa 
died of a stomach disease. May God bless and forgive him.269

After that, Fathullah khalfa b. Fattah al-Din came from Usaq Kichü village, 
located on the banks of the Dim River. All of us continued our studies with 
this teacher. Between 1902 and 1904 I attended the Russian-Tatar school in 
Istärlibash and received a diploma. Mir Sayyid Baishev from Matar village was 
our teacher (uchitel’).270 At ten, I started reading books on Arabic grammar 

268 [Direct speech of these women is rendered in Kazakh in the original.]

�����م] 269
إ
� وا

����ن �عن
إ
[ا

270 [Madrasa teachers (mudarris, ustaz) and instructors at the state schools (uchitel’) are 
carefully distinguished in the text. Isma‘il Rahmatullin (1891-1967) in his reminiscences 
relates that even the gravestone inscription for a local school teacher stressed that the 
deceased was an uchitel’ and not a mudarris. Isma‘il Rahmatullin, Troitski shähäreneng 
tarikhi bulgan hällär (1941), The Kazan Kremlin Museum, Ms. MZKK-154, f. 40b.]
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and morphology as well as Islamic law – on grammar, Sharh mullah (or mullah 
Jami); on law, books like Mukhtasar al-wiqaya and ‘Ayn al-‘ilm.

I also followed the classes of Habibullah b. Muhammad Harith Tuqaev, who 
was counted as one of the most outstanding teachers in Istärlibash. Here  I 
studied such books as Sharh mullah, Tariqa Muhammadiyya and ‘Ayn al-‘ilm.

At that time, I would study with bearded students much older than me. 
Khalfa would inspire and praise me in front of many people, by saying: “You are 
the best student. You are now more knowledgeable than your father.” He would 
always invite me as a good student to iftar gatherings and festivals (bäyräm 
ashlarï). I would go there together with older students and then come back to 
show off at the madrasa. Our teacher Habibullah hazrat went to Istärlitamaq 
sometime in December and became ill with a fever (tir awïrï). After several 
days, in accordance with the Qur’anic verse “Return unto thy Lord, well-pleased, 
well-pleasing!”271/75b/ he went to the house of eternity. “Surely we belong to 
God, and to Him we return.” Oh Allah! If he was a doer of good then increase 
his good fortune. And if he was a wrongdoer then overlook his wrongdoings.272

It can be said that our teacher was very sincere and modest, a true scholar 
of the highest caliber; he was a specialist in every science. He received his edu-
cation at the madrasa of the late ‘Abdullah hazrat Gabdulgafurov in Olugh 
Chaqmaq village on the banks of the Ïq River in Belebey district. Then he 
went to study in Bukhara for several years and returned after getting a license 
(ijazat) in Sufism (‘ilm-i tariqat) from Niyaz Quli al-Turkmani hazrat. Upon his 
return to Istärlibash, he first decorated the madrasas and mosques, planted 
trees between the madrasas, and made it all pleasant. After that, he started to 
teach the great khalfas at the madrasa, concentrating exclusively on exoteric 
(zahir) studies, without pursuing esoteric studies (‘ilm-i batin). He said that 
first it is imperative to master the exoteric, and only then is the study of the 
esoteric allowed, because the exoteric is similar to a bowl: one has to properly 
clean it before putting the esoteric knowledge inside. For this reason he did 
not practice Sufism (ishanlïq) and focused on exoteric studies only. He used to 
tell his students that he always read the books of our great scholars, especially 
Shihab al-Din al-Mardjani’s Wafiyyat al-aslaf273 and Nazurat al-haqq. He even 
respected Pushkin as a great poet.

��ت�هت] 271
��ت�هت �م����ن

���ن لى ��ن�ك �ا �عىت ا اإ�����ن  Q 89: 28.]

272 [ و�ن �ا  ����س���ت�إ�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن ك�ا �ن�ه و اإ ى اإ����س�ا

د ��ن �ن
�ن م����س�����ن�ا ��ن �ن ك�ا �ل���ل����م اإ  ا

�عو�ن �ل��ت�ه �ا����ن �ن�ا ا �ه و اإ
ّٰ
�ن�ا �ل��ل اإ ]

273 [Shihab al-Din al-Mardjani’s extensive magnum opus Wafiyyat al-aslaf was never 
published, except for its Introduction (Muqaddima) and an abridged version called 
Muntakhab. However, individual volumes of his work had been copied by al-Mardjani’s 
students and were in circulation. Habibullah Tuqaev either had access to such copies, or 
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Now let us come back to my situation. Because my father was poor, some-
times it was difficult for me to get paper, pen, and a proper book for study at 
the madrasa. Among my fellow students I behaved modestly. In accordance 
with the old ways, my father used to give alms to the khalfa every week on a 
Thursday. It would be one or two kopeks, or half a kopek. In total I had up to 
sixty to seventy kopeks per week on which to live. Therefore, I could not ask 
for any more. When he sometimes brought one or two dishes from the market, 
my happiness would reach the sky. I had clothes to stop me from freezing: felt 
boots on the feet … I was grateful for this. Being in such conditions, they still 
strived to educate me. May God cover them with His mercy. Amen. [My father] 
never allowed me work at home. He watched over the cowshed and cattle him-
self. I only had to study. /76a/ Since [the madrasa] was close to our house, I 
would go home to eat and drink tea.

Then I decided to look for a job to buy paper and continue my studies. My 
aforementioned fellow student ‘Abd al-Rahman and I bought paper and pens 
for eighty kopeks and started to sell them to the students at the madrasa. Since 
the market was open only once a week, these popular items were not available 
on other days. We bought eighty kopeks’ worth of paper, pens and ink and sold 
them all week long to amazed students, making ten to fifteen kopeks’ profit a 
week. This is how we covered our needs. One day our khalfa realized this and 
warned us: “As educated people, you should not do such things in a madrasa.” 
Therefore, we agreed with our khalfa and had to close down our ‘market’ (mag-
azin). One or two [days] later we split the items that were left; each of us got 
his eighty kopeks back. And that was it.

Still, how to get enough money? Now I was able to write in a good man-
ner, produce book bindings, glasses and pen cases. This way, by copying books 
and binding old Qur’ans that had seen battlefields, I earned five to ten kopeks. 
From then on I stopped asking for money from my father to buy paper and 
pens. This is how I found work (hünär) for myself and continued my studies.

When  I turned fifteen or sixteen, I slowly started to enter society. Now  I 
wanted to dress like others did, according to the fashion. Of course, my father 
ordered clothing for me, but that was very old-fashioned, while I wanted to 
wear something more fancy (zamanacharaq) like my fellow students. They 
wore boots with leather on the bottom. My socks were knitted, which was 
then a problem as I needed to perform ablutions before the obligatory prayers, 
and it is cold outside in winter. /76b/ When I came home, I begged my father, 

al-Qadiri simply meant the printed versions of al-Mardjani’s work. The only complete 
set of six volumes of Wafiyyat al-aslaf is preserved today at Kazan University Library and 
originates from the collection of ‘Alimdjan al-Barudi.]
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crying, to buy me leather socks. He listened to his poor boy and ordered them 
for me. May God cover him with His mercy. I was extremely happy, only God 
knows how happy I was. From then on I did not wash my legs every time and 
only performed wiping (mash) when going to the mosque, as other students did.

In spring, I wanted to work to make enough to support myself at the 
madrasa in winter. These were my thoughts because I did not like playing too 
much, as other children did. I decided to take a basket in my hands and go to 
the neighboring Bashkir villages to buy eggs and then sell them to wholesal-
ers. This would bring me from fifteen to twenty kopeks from each hundred 
eggs. I collected two [baskets] a day and made some thirty or forty kopeks. My 
fellow students made some eight to ten kopeks by joining the hay collecting. 
Obviously  I made more profit than they did. In the villages, Bashkir women 
ordered me to find lemon to drink tea, and promised to collect eggs for me. 
This is how I opened up a new trade scheme. On Fridays, sellers of lemons and 
oranges were coming from Ufa and Shafran. I asked them: “Could you please 
sell me lemons for a price lower than at the market?” They said: “Yes, sure, we 
will sell it. We can even give you more, if you bring money on the next market 
day.” I bought some forty to fifty lemons, and the next day went to the Bashkir 
village to exchange lemons for eggs. While I got one or two kopeks for ten eggs, 
I got one or two kopeks for a single lemon. Now my travel became double. In 
the morning I set out on foot and came back in the evening, to make a profit of 
more than one ruble.

My ego (nafs) pressed me to make more. I got another idea: /77a/ to rent a 
horse for a day to travel to distant Russian villages. It is possible to get a horse 
for fifty kopeks a day. In Russian villages I collected eggs and went back to 
bring the horse to its owners. “Good fellow, collect more,” they said. I replied: 
“I would collect more, but I do not have enough money.” They answered: “If 
needed, we can give you some money.” The next day, I went again on horseback 
and brought two or three hundred [eggs]. That summer I saved up about ten 
to fifteen rubles for the madrasa. I became rich. At that time I could buy a cow 
for this money. Still, my father would send me to help others with agriculture. 
He said: “Learn to do hired work. I do not need your money.” There I made ten 
to twelve kopeks a day.

Now it was time to study again. Fellow students arrived from other vil-
lages and we started our studies. I thought that if I spent this fifteen to twenty 
rubles during the winter, then in spring I would need money again. I had to 
do something. I decided to go to a trade fair in Istärlitamaq on October  20. 
I went there and for my fellow students I bought as much good paper, vari-
ous inks, nice soap and perfumed handkerchiefs as I could. This way I saved 
my money till spring. In spring I turned sixteen or seventeen. Studies stopped, 
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and all the foreign students went to their home villages. Now I needed some 
work (kasab). I wanted to sell lemons at distant markets. I asked a lemon seller 
from Ufa: “Could you please bring me two or three boxes of lemons to sell?” He 
agreed and brought three boxes of lemons. I started to sell them, but needed a 
horse and cart to go to the market. Promising to pay it off by the fall, I bought a 
horse with a cart. Hence I started to go to the market. I would spend the whole 
week at markets in the neighboring Russian villages of Artikov, Qaragush and 
Qachaqan selling lemons. I paid off my debts when the lemon owners (kha-
jain274) came back. /77b/

Now  I had a horse and cart. I wanted to sell more lemons and asked the 
owners: “Can you introduce me to the big merchants in Ufa? Maybe we can 
make them sell more lemons?” They agreed. When they came to Istärlibash, 
they stayed at my place. They promised that we would go to Ufa together and 
I went with them. They introduced me to that rich merchant Fattah al-Din 
Akhtamov. He said: “Alright. You can take it on a promissory note (veksel) and 
cover it later,” then signed the note for ten boxes of lemons for 100 rubles. I 
took a train to Shafran station and then rented a horse to go another 60 km to 
Istärlibash. Thus I became acquainted with rich people. I paid the money on 
time and went to Ufa frequently. After a while they entrusted me with twenty 
to twenty-five boxes of lemons. I organized what seemed to be a good trade. 
When study time approached, I sold the horse to pay the rent. I attended the 
madrasa until 1904. For one or two years I sold fruits in Ufa markets: apples, 
grapes, watermelons, and melons. The aforementioned Akhtamov invited me 
to work as an estate manager (prikazchik) and I started to work there. Making 
twelve rubles a month, I stayed at his house. At that time, for twelve rubles one 
could buy eighty meters of cotton.

After the trade was over, I took my money and went back to the village 
madrasa, in full dress. This is how I studied. Then from this work I got another 
idea: to travel abroad to study either in Istanbul, or in Medina. I had to work, 
since I did not have enough resources to go there. Besides that, the house 
where we lived became old, we had to renovate it that year, one way or another. 
My parents, my sister Farhi Sorur – I was the only son in the family. Someone 
talked to my father and mother saying that reconstruction (remont) would be 
possible by replacing the old beams with new ones. /78a/ I listened to this and 
said: “What’s old is old, we have to put completely new pine beams there.” They 
cried: “Hey boy, how much money would that require? Where will we get it 
from?” I replied: “I do not want to use old beams. God (Allahdjan) will help us 
anyway. We will do it anew.” They said: “Alright, let us do it as you say.” I said: 

274 [Khajain must be a Tatar rendering of the Russian word khoziain.]
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“Let us do it this way. We will collect money and then ask some acquaintance to 
help us out [with construction].” They agreed. Then I went to the famous ‘Abd 
al-Qadir makhdum Tuqaev of our village, and explained the situation to him. 
He liked me and told me the following: “I will act as your trustee (wäkil) for a 
constructor from Ufa to build a house of pine beams with a condition to pay in 
fall.” When someone agreed to be a trustee, people were ready to trust even for 
one thousand. Then I came home inspired and told my father: “Luckily, ‘Abd al-
Qadir makhdum has agreed to act as a trustee to order the house construction 
for us.” They agreed: “Alright, let it be so.”

In February 1904, ‘Abd al-Qadir makhdum and I went to Istärlitamaq. There 
he saw a person named Najm al-Din who was a beam seller and told him: 
“Prepare us pine beams according to these dimensions, but we will pay only 
in the fall. I will give you a paper stating that I am a trustee. You provide the 
door, floor, roof, and windows; we will find glass and iron sheets ourselves. All 
the rest you will do on your own. How much will you ask?” He answered: “125 
rubles. Twenty-five rubles you pay in advance (zadatka) and the rest will be 
promised (wägdä).” We agreed to work with this person. He said: “I will finish 
in March and will let you know so that you can get the house.”

Then I came home and told everything to my father. He cried: “How will we 
finish this enterprise?” I said: “Once started, it will be done.” He answered: “But 
we need to find iron, glass and paint!” I replied: “If God helps, everything will 
be done. A project, once begun, will not remain unfinished.”

March approached, and on March 15 we received the news that the house 
was ready and we had to collect it. To bring the house we needed horses. /78b/ 
It was the time when people were not busy. This way thirty-six horses went 
to pick up the house and in one day it was already here. Now we needed to 
put the house on the foundations. We hired ‘Abd al-Rahman agha, a master of 
woodwork, to put in the door, two levels of windows and the rest for thirty-six 
rubles, on condition that we provide him with tea and provisions. In May the 
house was ready, but we still needed to buy the iron sheets for the roof. We 
put the old beams on the front of the new house in six sides.275 At that time 
an office called zemstvo would help villagers to cover their roof with iron by 
means of a three-year loan. One had to appeal to the volost [administration]. 
I did that in early July and bought on loan enough iron with a price of two 
rubles seventy kopeks per pood. Salah from Aytugan village helped us to cover 

275 [Traditional Tatar houses consist of two parts: the main part with four walls and an addi-
tional part with two walls, where food is usually cooked. Al-Qadiri writes that the rem-
nants of the old house were used for erecting this additional part of the construction.]
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the house. Then we constructed two heaters and the house was ready. Only the 
roof remained unpainted.

We lost this house, built with much care, in 1929, with the advent of revolu-
tion (inqilab). My father was accused of being a kulak. Along with my student 
(I was not there at that time), six children, two orphan brothers, and my wife 
were all forced to leave my house, to be taken by another student. In snowy 
February, all of my family found themselves on the street. The student’s name 
was ‘Abdullah b. ‘Abd al-Rafiq Iskandarov, he worked at the volost [administra-
tion]. He would have lived there peacefully, but God decided differently. The 
Arabs say: � �ت����ت�د �ه 

ّٰ
�ل��ل وا �نر  �ت�د �ن  �ن��س�ا  All people have their plans, but God acts“ الا

according to His will.” After a short while, this poor man was accused of being 
a public enemy (khalïq doshmanï), was imprisoned and then disappeared. 
Our house remained standing. Now it is inhabited by our brother-in-law, Lutf 
al-Rahman b. ‘Abd al-Rahman Galeev, /79a/ veteran of the Patriotic war. Our 
house is still safe there on the mountain, as we built it. I saw it on my visit in 
1954.

Sometime around 1898 it occurred to me that I wanted to travel the world. 
I had never traveled by train before. I told my parents that I wanted to visit 
my birthplace in Kazakhstan: Isenbay village, or Talovka. They allowed me to 
go, and after collecting some money I went on my way. On June 1, I went to 
Ufa via Shafran station. I saw Ufa and the next day took a steamboat on Aq 
Idel to Kazan. I stayed for ten days in the historical centers of our ancestors, 
visited the Süyübikä tower built by the ancient Tatar khans, as well as muse-
ums, and took a trip on the Qaban lake. After that I decided to go to Samara 
(Kuybïshev276). In Kazan I stayed at the madrasa of ‘Allam hazrat277 near the 
Qaban lake. It was a two-floor madrasa. There were only ten students who 
studied in summer. At the great cemetery in Kazan I paid a visit (ziyarat) to the 
respected Shihab al-Din b. Baha’ al-Din.278 There was an inscribed gravestone. 
On the top had been inscribed: “Speak well of the deceased.”279 He passed 

276 [Note the anachronistic usage of the city’s name: Samara was renamed Kuybyshev only in 
1935.]

277 [‘Abd al-‘Allam Salihi (1832-1899) served as an imam of the Apanay mosque from 1880, as 
well as the director of the neighbouring Qasimiya madrasa, known also as a “madrasa on 
the banks of a lake” (kul bue mädräsäse).]

278 [Shihab al-Din al-Mardjani (1818-1889) was a famous Islamic scholar and historian who 
resided in Kazan.]

�ل��ن��تر] 279 �ن�ا ��و�ت�اكم  دن�لروا   This is only a part of the hadith, of which the full version is usually ا

rendered as كم �ن��ن��تر�
�ت ��وا

إ
دن�لروا ا ��س����ن ��و�ت�اكم وا دن�لروا م���ا [ا
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away in the year 1306 of Hijri. After that I took a Volga (vulga280) steamboat 
to Samara. On the way I stopped at the Ispasski zaton station around 150 km 
from Kazan. Fifteen kilometers from there I saw the ruins of the ancient city of 
Bulghar. There appeared to be a Russian village in its place. Of the monuments 
(athar-i ‘atiqa) there remained only a tower and a big dome (qubba). Inside it 
were gathered human bones from the old cemetery as well as plenty of ruined 
inscribed gravestones. They bore Arabic inscriptions. I could just about read 
one of them. On the street Russian children were crying: “We sell old coins. Do 
you want to buy them?” Some Russians were also crying: “I sell sheep.” Some 
people went to the old Muslim cemetery and offered sacrifices there (qorban 
chala torgan bulgannar). /79b/ This runs counter to Islamic religion, because 
these ignorant people offered sacrifices to ask the holy spirits (arwakhlar) for 
help. Even today, much like in Uzbekistan, people go there saying that such-
and-such place is the grave of Hazrat-i ‘Ali. People ask for help from the grave, 
offering sacrifices. There are many Ishans who reassured the poor ignorant 
people and women this way.

When I went to the ruins of Bulghar, Shakir hazrat, an imam of the Burnaev 
mosque in Kazan and other people also made a visit (ziyarat) there. We went 
on a steamboat together and I accompanied them at the ruins. Afterwards they 
took a steamboat from the station to Kazan, but since there was no steam-
boat to Samara, I had to spend a night at the station. In the morning I took a 
steamboat to Samara, spent one or two days there and then went to Saratov 
on a steamboat. From there I bought a ticket at Azinka station to travel to 
Pokrovskaya Sloboda across the Volga river on the train going to Uralsk – just 
a few stations before Uralsk. I heard from my late mother that her brother was 
living there. Without an exact address I still went there. There were Bashkir 
villages 15-20 km away. I took a horse and went there.

By the evening I reached a Bashkir village and asked there: “Do you know 
a person called ‘Izzatullah Valiullin?” They answered: “Yes, he lives in our vil-
lage.” I asked them: “I cannot go there at night. May I stay at your house tonight 
and go there in the morning?” They agreed. I paid the money to the coachman 
(izvozchik) and let him go. When I went in the morning, they said that he [my 
uncle] was not at home, he had gone to a market 50 km away to help the rich 

280 [The usage of the Russian name of the river in place of the Tatar Idel is notable, since 
one would rather expect the separation of these terms in Tatar and Russian national dis-
courses, given the importance attached to the myth of Volga being “the Russian river.” 
Cf.: Dorothy Zeisler-Vralsted, Rivers, Memory, and Nation-Building: A History of the Volga 
and Mississippi Rivers (Berghahn Books, 2015); Mark Bassin, Imperial Visions: Nationalist 
Imagination and Geographical Expansion in the Russian Far East, 1840-1865 (Cambridge: 
Cambridge University Press, 1999).]
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people with the harvest. He would stay there for ten days at least. I felt bad and 
asked them: “Would it not be possible to let him know?” A good fellow called 
Yunus told me: “Yes, but you have to wait a bit.” He offered for me to stay in a 
Bashkir felt house. /80a/

I spent some ten days there and on the eleventh day they told me: “Look, 
your uncle is coming!” This poor guy was making a muslin tent on the outskirts 
of the village. He does not have a felt house and does not live in qïshlaq in sum-
mer, like Bashkirs do, and moves around on a horse-drawn vehicle (qataran). 
I watched him from my room; this poor man approached me very slowly. He 
greeted me, but he did not know me well. I told him: “I visit you as my uncle. 
I am the son of your sister ‘Alimä from Istärlibash, ‘Abd al-Majid.” Once I said 
this he cried again and again, saying: “I have someone in this world to visit me 
as a relative!” and praying. He took my luggage and brought it to the tent. Our 
uncle had two sons: one called ‘Abd al-Majid and another called ‘Ibadatullah. 
The next day, he slaughtered a sheep, invited friends, then entertained me as 
well as other people. Several days later he prepared his horse, brought me to the 
station, gave me three rubles (sum) for my trip and saw me off. May God cover 
him with His mercy. He was a very quiet (yuash) and good person (adäm).

From there I bought a ticket to Aleksandrov Gay via Orenburg station. On 
the way I stopped at the city of Novouzensk. The reason was that in early July 
the St. Peter’s trade fair (Pitrau iarminkäse) took place there. I thought that 
maybe people from Isenbay village where I was going might also be present, 
because according to my father the people of Isenbay would come there to 
sell their cattle. In Kazakh they call [the market] Churtan. At the cattle market 
I saw my father’s student from our village, Sibgatullah b. ‘Ataullah Isenbaev. 
I greeted him; he stood looking [at me] for a while, and then said: “Oh wow 
(oy-boy)! Are you Majid?” I said: “Yes.” Since I was alone, I asked him to take 
me with him: “Shall we return [to the village] together?” He answered: “Sure, 
we will spend the night here and tomorrow morning travel until night.” It was 
ninety chaqrïm281 to Isenbay village from there. They had not yet finished sell-
ing the cattle.

At night we went to sleep in the open (yalan), because the cattle needed 
food. That is the usual reason to sleep in the open. We slept there in the evening. 
There were many other Kazakhs. When I woke up in the morning, Sibgatullah 

281 [In the Tatar texts of the imperial era, chaqrïm was used as an equivalent of Russian 
versta, roughly corresponding to 1.06 km. Etymologically, the word means a maximum 
distance in which two persons can hear the voice of the third standing between them. 
In contemporary usage that must have become current in Soviet times, chaqrïm is used 
interchangeably with kilometer.]
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told me: “In the morning I found official documents (menovoi kägazläre) in 
the field.” When  I looked at them, it turned out to be my passport from my 
chest pocket. There were other papers, /80b/ and some money. I checked my 
pocket and realized that it had been split by knife. In another pocket I had 
fifteen rubles of gold (15 sumlïq ber altïnïm). I was happy that these and the 
passport had remained. The next day we went again to the market, they sold 
the cattle and in the evening, once the vehicles came back, we departed. We 
spent another night on the way and then arrived at my home village of Isenbay. 
Everybody came to me and cried: “Oh wow (oy-boy), how did you travel?” They 
asked me: “Is the mullah alright? Is abïstay282 alright?” People who did not 
know me asked the others: “Who is this nughay283 kid?” They replied: “He is the 
son of our Sarï mullah.” The Kazakhs called my father Sarï mullah, after the yel-
low color of his hair. This was my second visit to the village. I spent one or two 
months there and then for a week visited the famous (ma‘lum) ‘Ubaydullah 
hazrat [residing] on the mountain in Yalpaqtal, located 60 km away. In early 
September I returned to Istärlibash. [The Kazakhs] gave me some money for 
the trip as well as a bit for my father. This way I returned with fifty to sixty 
rubles in my pocket.

Upon arrival I entered the madrasa, because my fellow students had already 
started. This is how I studied that winter. Every spring I would continue my old 
habit of selling lemons with the horse until fall, and collecting eggs from vil-
lages. This is how I would do things. In summer 1901 I went again to Kazakhstan, 
to Isenbay village and Yalpaqtal. In July 1903 I went to Isenbay again. My idea 
was to go to Istanbul, Mecca and Medina. I wanted to find a way to accomplish 
this and went to Yalpaqtal again. After spending several days with ‘Ubaydullah 
hazrat I shared my idea with him. I said: “If you help me, I will go to study in 
Medina. If there are Kazakhs going to hajj and you tell them, I would serve 
them just to be able to go.” Hazrat did not object and only said: “Alright, let us 
see.” For a while I had to stay there. When late September approached, hazrat’s 
son Hidayatullah and several Kazakh students had to go to Qarghalï to study. 
/81a/

I decided to return with them as far as Samara (Samar) and then go to Ufa, 
while they would go to Orenburg. One day hazrat said: “Alright, ask permission 
from your parents, get an international passport (zagranichni pashpurt) and 
come here by the end of Ramadan (rüzä).” After the holiday, the hajjis had to 
set off [for pilgrimage]. Hence, together with these companions (iptäshlärem), 

282 [Mullah and abïstay here refer to al-Qadiri’s parents.]
283 [At least during the nineteenth and twentieth centuries, nughay functioned as a common 

way to refer to Tatars among the Central Asian peoples, including Kazakhs.]
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I bought tickets from Aleksandrov Gay to Saratov. From Saratov we bought the 
second class steamboat tickets to Samara for four rubles and five kopeks. In 
Samara I told my companions: “Let us go to Kazan together! I will also go to 
Istanbul, seeing Kazan would be a memorable thing (ber tarikhi esh).” They 
agreed, left the excess luggage in the steamboat offices and the same day went 
to Kazan on a steamboat. Once in Kazan, over several days we visited the 
sights, then I saw them off to Samara and took the Kalinski steamboat to Ufa. 
At Chalmalï station (pristin) on the Idel River I disembarked to visit Qaramalï, 
the village of my father, 70 km away. The reason was that I had to get my inter-
national passport from this Qaramalï district (volos). I felt at home there. From 
the district and stanovoi nachal’nik police (militsia) I took a letter (spravka) 
to obtain an international passport from the governor (gubernator) to study 
abroad. Then I went on to Mänzälä town, because I belonged to that district. 
The next day, after getting a letter from the official (ispravnik) in Mänzälä, I 
headed back to Ufa. There I submitted my appeal (‘ariza) to the governor and 
had to pay fifteen rubles. The next day I got a passport valid for six months. It 
was November 4, 1904.

Then I returned to Istärlibash. There I approached my parents: “With your 
permission, I would go to study in Medina the Radiant.” They replied in one 
voice: “We agree that you may go to study. May God help us! How will you go 
there?” I said: “Here, I got an international passport for six months. ‘Ubaydullah 
hazrat from Yalpaqtal told me to get permission from my parents, obtain a 
passport and then accompany the Kazakh pilgrims, serving them on the way 
and acting as translator, since they do not know Russian. My intention is to 
follow this plan.” /81b/

I had some money in my pocket. My brothers also helped me by selling a 
horse for forty-five rubles. This way I began my trip in early December, dur-
ing the month of Ramadan. My father and his brother-in-law (zhiznämez) 
Niyaz ‘Ali arranged for two horses to escort me to Shafran station. We spent 
a night with Sulayman agha Kireev in Mindän village and in the morning 
headed to Shafran. From that village it was 6 km away. After getting a ticket 
to Aleksandrov Gay station I took the train (poezd) on the same day. Once the 
train started to move, my father rushed to me and prayed for me, crying. My 
God cover him with mercy. Amen. I had fifty-five rubles with me and went with 
full reliance on God.

Via Penza and Saratov I arrived at Aleksandrov Gay. That year was during 
the Russo-Japanese war and hence there were many soldiers on the way, it 
was very crowded. From Aleksandrov Gay I traveled 90 km to Yalpaqtal. It was 
around 20 Ramadan when I arrived at hazrat’s home and explained my situ-
ation to him (häl-ähwal). He said: “Right. Some time ago, one elderly Kazakh 
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gave us 300 rubles with a request that someone perform a hajj on his behalf, 
but no one agreed, because of the small sum. Since you are going to study, 
I decided to give you this money despite the amount. If we return from hajj 
safely, you will give these Kazakh children the hajj diploma (shahadat nama). 
This year I will give you 125 rubles, it will be enough for everything. Since you 
will spend several years there, I will give you the same amount next year. You 
may lose it on the way, therefore I give you less.”

I became acquainted with the pilgrims I intended to join. They confirmed: 
“Yes, we will go together. We will set off after the holiday prayer (rüzä gaet).” At 
that time, ‘Abd al-Majid qari284 b. Habibullah mullah Iskhaqov from Qaramalï 
village on the Örshäqbash [River] performed the recitation of the Qur’an. 
During the last ten days of Ramadan, mullahs and elderly people would stay 
in the mosque. Without going home, they would eat, drink and sleep at the 
mosque. In religious fashion (din räseme buencha) this would be considered to 
be the prophetic tradition called i‘tikaf.

/82a/
Since we were hazrat’s guests, together with this namesake qari we were 

invited to break our fast with the wealthy of the city, because hazrat could not 
leave the mosque. The namesake qari was very dignified (abruylï): he wore an 
otter fur coat, a downy wrap about his neck, and an extremely white turban 
(chalma); meanwhile I looked like a village fellow: I had bad shoes on and an 
old hat. We would go together in a good car belonging to one of the wealthy. 
This qari efendi would breathe hard as we went (posh-posh kilep) and I would 
sit next to him. Then the Night of Power (qadar kichäse) came on 27 Ramadan, 
and on that day, qari finished reciting the Qur’an. On that night a lot of people 
would attend the tarawih prayer, because of the Qur’an recitation (khatm) and 
the Night of Power. After the prayer, people would give alms to the qari, the 
mullah, the mu’adhdhin, and the invalid elderly. [Hazrat advised me], hoping 
that I would get some support: “Come to tarawih earlier and try to sit closer. 
I will encourage people to give a bit of help to a student going abroad, that 
would help you a little.” I got some money.

The next morning, the namesake qari was overcome with horror: “What 
a shameless guy! He does not shy away from sitting together with hazrats!” I 
had collected some twenty rubles, but when my namesake asked people how 
much I earned, I spread a rumor to scare him that I got fifty rubles. He became 
extremely terrified after hearing this.

284 [Qari is an honorific title for a Qur’an specialist who has mastered the recitation of the 
Qur’an.]
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Ramadan had ended and the holiday had passed, and my Kazakh fellow 
travelers came to celebrate too. We had to go after the holiday. I still had to see 
hazrat. When I was waiting for money, a small boy approached hazrat with a 
note (zapiska). He read it and his mood became bad. He kept standing up and 
sitting down again saying angrily [addressing my namesake]: “What is your 
business, if you do not know who raised you!” Of course, he did not pay atten-
tion to [qari’s] words, saying: “Do I ask him? Don’t I know who he is?” Then he 
gave me 125 rubles and we left the house. I also got offended by this jealousy 
(hosudlek) and then prayed, crying: “Oh God, may I safely go to Medina the 
Radiant, memorize the entire Qur’an and return to perform recitation at this 
mosque.” /82b/

And it turned out as I envisaged. People say rightly that if you cry, tears drop 
even from a blind eye. As God says in the Book: “And when My servants ques-
tion thee concerning Me – I am near to answer the call of the caller, when he 
calls to Me; so let them respond to Me, and let them believe in Me; haply so 
they will go aright.”285

This way my fellow pilgrims took me with them to the village.

 A Trip to Medina the Radiant

One of the pilgrims’ villages was located on Aq Qul, 8 km from Yalpaqtal. That 
pilgrim’s name was Timerali. We spent that night there. In the evening he 
slaughtered a sheep and invited the neighboring relatives to join for a party. 
He made his farewells to them and saw them off. Each of these visitors helped 
Timerali agha. Next morning we departed from there and went to the village of 
the second companion. There we spent another night. In the same manner we 
said goodbye to the relatives and recited Qur’an to the dead at the cemetery, 
and then departed. This [fellow] was named Kilesh. On the third day, another 
companion named Batïr mullah joined us and we spent a night at my home 
village of Isenbay. The next day, together with five or six Kazakh pilgrims, we 
set off for Almalï station or Aleksandrov Gay, which is 45 km from there. Here, 
some other Kazakh pilgrims joined us. Together we bought third class tick-
ets and went to Sevastopol (Chivastapul). Saying “May we have a safe trip,” we 
arrived in Sevastopol via Saratov and Kharkov. In the carriage (vagon), I served 
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these Kazakhs with drinks and qurut on a plate. I would wake up early to pre-
pare qurut. We were traveling in a special carriage, reserved only for pilgrims. 
This was in December. The days were cold. We spent five [days] in Sevastopol. 
My passport went through registration. Once the steamboat became full of pil-
grims, it departed. It was a special steamboat for pilgrims that belonged to a 
Russian society and bore the name Tsaritsa. /83a/

The third class tickets from Sevastopol to Jeddah cost 105 rubles; 55 rubles 
one way. Of course, since we were only intending to study, this caused diffi-
culties. We were not rich hajjis. Therefore, several students appealed to the 
steamboat office: “We are not hajjis, we are going to study. Can we get a ticket 
for free?” In those days, students with a document (shahadat nama) would 
get tickets with 50 percent discount. We received the following answer from 
the office: “You are students and therefore get a 50 percent discount, not for 
free. You will enter the steamboat only after all the hajjis take their places.” 
This way they gave us the tickets to Jeddah just for twenty-seven rubles. They 
let us on the steamboat after checking the passports. That was around ten in 
the evening. There I got acquainted with a fellow named Iskander Mannanov 
from Bäldänke village of Kuznetski district, and he joined me for food. This 
Mannanov was going to study in Egypt, funded by the Diberdeev merchants 
(fabrikant). He was a Qur’an specialist (hafiz). Previously he had studied at 
‘Alimdjan hazrat’s madrasa in Kazan.286

We headed to Istanbul by sea from Sevastopol at around 12 p.m. There 
were some 700 Uzbek, Kazakh, Kyrgyz, Qyrym and Bashkort people. On our 
steamboat, my fellow Kazakh pilgrims did not leave me in peace. I was on the 
third deck and they were on the first. They started to make demands every 
minute: prepare the qurut, cook the food, boil the tea. I decided that the only 
option was to leave them. That was only the first day and it took fifteen days 
to Jeddah. I thought that in Istanbul they would also not let me see the places 
that I wanted to, and I told them: “Please let me go and not serve you any lon-
ger. If I go to see the city in Istanbul, there will be no one to prepare food and 
tea for you and you will be offended. This is the holy trip, on hajj one should 
not offend the other. We will have a long journey. Yours is to eat and drink day 
and night, mine is to travel the cities. This is why we have to part.” They agreed 
among themselves that I would find my way, and let me go. /83b/

We traveled one day by sea and on the third day entered the Bosporus, and 
some of the buildings of Istanbul became visible. All the hajjis went out on the 
deck and shouted happily: “Look, there is Istanbul!” Our steamboat became 

286 [‘Alimdjan al-Barudi (1857-1921) was a prominent religious figure and director of the 
Muhammadiyya madrasa.]
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decorated with different flags and moved slowly, greeting the [Ottoman] 
authorities and waving a special green flag of hajjis. A tug took our steamboat 
to the pier, because there was a danger of collision due to the great number 
of steamboats in the Bosporus. So our steamboat switched off the engine and 
followed the tug. In the Bosporus the Turkish officials (nachal’nik) entered the 
steamboat and, after examining it, allowed it to enter the city. Then we stopped 
near the city. A lot of people in red fezzes surrounded our steamboat near the 
sea. Some of them cried: “How many hajjis are there?” while others asked: “Are 
there any Kazakhs and Uzbeks?” Someone replied that there were 700 hajjis 
on the boat. After that the boat captain made an announcement for hajjis: “We 
will stay in Istanbul for five days. Do not take your luggage off. In the morning 
you can go to the city and come back in the evening to spend the night.”

Turkish police near the boat, with a crescent flag, brought the people on 
the ship directly to the customs office. Here they took our passports and let us 
go into the city. Everybody started to look for people they knew. Hajjis would 
be taken by higher ranking people. This is how I parted from my Kazakhs. I 
went out together with Iskander Mannanov whom I had met at Sevastopol. He 
asked: “Where shall we go?” And I replied: “My friends (iptäshlär) who arrived 
a month earlier must be here. I have to find them by the address. I also have 
to find our former village neighbor named ‘Abdullah.” In our village people 
gave this ‘Abdullah b. Ahmadi a nickname (laqab): Pugach. This ‘Abdullah 
hajji resettled (hijret qïlïb) in Istanbul in 1895. His wife Sa‘ida b. ‘Ubaydullah 
Sharipov was also our village neighbor. My fellow traveler told me: “I will also 
look for an acquaintance, because he must receive a transfer of 1,000 rubles 
from our village.” /84a/ We agreed to part there and see each other the next 
day at a specific time and place. Whoever came first should wait for the other.

I had studied in Istärlibash with Kamal al-Din b. ‘Alam al-Din from Kärkäle 
village near Istärlibash, who [now lived] in the Chenberle tash mahalla. ‘Ayd 
Muhammad b. Mir ‘Ali Akhmerov was another friend of mine with whom I had 
studied in Istärlibash in childhood. I found them [in Istanbul] and spent the 
night at theirs. In the morning we went out to the city; Mannanov also came to 
the agreed place. Since I was dressed in a Tatar way, poor people on the street 
asked me for alms: “Hajji, give me (vir) [alms].” They were everywhere and I 
was forced to dress as a local. In a shop I dressed in coat (palto), boots (shtiblet) 
for my feet, red fez and a tie and left my former clothing with the shop owner 
till the night. Now I had become a European (yavrupis) and no one would ask 
me: “Hey, hajji, give me [alms].”

Now, together with my companions, we went to see the city. First we took 
a bath. After that we went to see the Hagia Sophia mosque and some other 
must-see (tieshle) places. In the evening we agreed to stay in a small lokanto 
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[hotel]; or, in our language, gostinitsa. The next day was Friday and we went 
to the Sultan ‘Abd al-Hamid mosque, known as Yulduz Saray, to perform the 
Friday prayer. We went there and waited for the Friday prayer. Most of the 
mosque grounds were surrounded by soldiers. We stayed outside the barrier. 
There were also several thousand hajjis and other people. No one was allowed 
to enter the mosque before the Sultan had finished the Friday prayer and left 
the mosque. Once it was time, the Sultan entered the mosque together with his 
guards and pashas (ministers). After the Friday prayer, they left. The guarding 
soldiers, division after division, started to leave to the accompaniment of brass 
music (dukhavay muzïqalarï).

Now we were allowed to enter and perform the prayer. We entered. The 
Sultan had his own entry with lots of stairs leading up. There, upstairs, he had 
a separate room where he prayed with his ministers. /84b/ After the Friday 
prayer we had dinner in an ashkhana, then I had to find the aforementioned 
‘Abdullah hajji, and then I had to see ‘Abd al-Rashid efendi who had migrated 
(muhajir bulub) to Istanbul many years ago. This efendi was from Chobar vil-
lage on the Mällä River in Bugulma district, which is 20 km from Qaramalï 
village, the home village of my father. At times, when coming back to Russia 
to visit his relatives, he would stay with us in Istärlibash. I wanted to see this 
person, because he was among the closest contemporaries (zamandash) of my 
deceased father. I agreed with my companions that I would go there and we 
would see each other in the evening at such-and-such a place. I had to see 
‘Abdullah efendi, since he was our dear neighbor (ut kürshese). Besides that, 
when we descended from the steamboat the captain announced that we 
needed to prepare food for the 13-day trip to Jeddah. Since I did not know what 
to prepare for an overseas journey, I needed to ask ‘Abdullah efendi for advice. 
After the meeting with him I returned to my companions. I told my traveling 
companion Iskander Mannanov: “This is my brother (hämshir), he will prepare 
the stuff for our journey.” He agreed, gave [me] some money and said: “Now 
you take care of it.” Then ‘Abdullah efendi and I went to the Bal Qapal market 
and started to buy all we needed: bread, cheese (päynir, sïr), crops, dried bread 
(sukhari), a grill to prepare food, coal, and tea. Then we ordered two vehicles 
to bring it to the boat. We brought everything on board using a wherry. We had 
to go (gedecek) in the morning. My companion ‘Ayd Muhammad Akhmerov 
decided to come along and joined us on the steamboat. Several Tatars going to 
study also joined us. They had moved to Istanbul in their youth (burzaq). One 
of them, Mir ‘Ali Shir, was from Chuqmarlï village close to Tïmïtïq village on the 
Ïq River in Belebey district. The second, Harith Zahidov from Qaderle village in 
Sarapul district, studied at the Bubi [madrasa]. The third, Diya’ Rahmanqulov, 
studied with Ahmad Latif hazrat in Orsk; he was from Stavropol district. The 

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



104 Translation

six of us shared food with each other and went together from Istanbul. May our 
journey be good. Amen.

We entered the Marmara Sea, then passed the Dardanelles and proceeded 
into the White Sea. After spending several days in the White Sea we arrived at 
the city of Port Sa‘id. From a high place at Port Sa‘id, a projector shone light out 
to a distance of one day’s travel. /85a/ Upon the arrival at Port Sa‘id our fellow 
Iskander Mannanov had to go, because he was headed for Egypt. The Captain 
gave him a wherry and a sailor to disembark. We saw him off to the city of 
Port Sa‘id. From there it took six hours on a train to get to Cairo. Our steam-
boat went on through the Suez Canal, constructed in Egypt at the time of Sa‘id 
Pasha in 1869, thence the name of Port Sa‘id. The Canal was 184 km long, 22-100 
m wide and 8 m deep; now it must be even deeper. On the way the steamboat 
approached the Isma‘iliyya lake and stopped there, because that day (bugen), 
December 25, it was the Russian holiday of Rozhdestvo. Here, the captain and 
sailors celebrated for a day. Since it was very hot, we asked the captain to allow 
us to swim. He let down a wherry, where we took our clothes off and swam. The 
next day, we departed and reached the city of Suez. The blessed waters of the 
Nile River flowed from Egypt to the canal. The steamboat stopped for a couple 
of hours to collect drinking water. Arabs brought it on wherries and then via 
a water pump to the steamboat. Once the water was ready, we headed to the 
Red Sea.

That day on the steamboat I met Sayyid ‘Abdullah Jafri, a relative of sharifs 
in Mecca and a student at Istanbul University, who was on his way home for 
vacation (qaniqul). We traveled together, laughing and joking. Sayyid ‘Abdullah 
was a handsome person with blackish hair, [dressed] in a European way with 
a tie.

A couple of days later our steamboat approached the Yanbu‘ port and 
stopped 100 m (tayaq) before it. Yanbu‘ port leads directly to Medina the 
Radiant. From there it took five days of travel on camel to Medina. Those hajjis 
who went to Medina before the [actual] hajj left here, while hajjis traveling to 
Jeddah, as well as us, went on. In Yanbu‘, Arab children swam to the steamboat 
and shouted, asking for alms: “Hey, hajji, give me [alms]!” They gathered like a 
flock and spent the whole day with their feet in the water, crying: “Hey, hajji, 
give me [alms]! Allah salamat! Mämläkät salamat!” /85b/

The poor hajjis found it entertaining to throw ten- or twenty-kopek coins 
into the water so that they dropped there and the people would pick them 
up, show them around and put the money in their mouth. They searched for 
coins in the water with open eyes! How did their eyes manage that, given that 
the seawater was salty and bitter, impossible to take into the mouth, yet they 
searched for coins with their eyes open? Once their mouths became full of 
money, one by one they got out of the water and returned to their villages.
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The next day, we started again for Jeddah. In a day’s time, Jeddah started to 
be visible. At the gates of the city we saw the remnants of the masts of crushed 
boats. The reason is that the sea has a lot of rocks, covered by water that is 
only one meter deep. The steamboat navigated carefully, weaving between the 
rocks, but that could not go on for long. The steamboat stopped at a distance of 
5 km from the city, waving its flags. After that, the Arabs approached the boat 
and the officials checked it and allowed it to enter. They invited the hajjis and 
started to take our belongings to the wherries. Each wherry had capacity for 
more than fifteen to twenty people and thus all of us fitted at once. I thought 
that we were going to Jeddah, but the they brought us to an island and ordered: 
“Hey hajjis, disembark!” The Arabs started to check us. This place turned out to 
be a quarantine spot. They took off our ihram clothes, sent us for disinfection 
and then left us undressed in a place surrounded by a metal barrier. Like sheep, 
we were gathered in groups of 100 in each room, without clothing, watch-
ing through the metal curtain. The day was very hot. Once our clothes were 
returned from the dryer (paravay), the same Arabs took us on wherries to the 
city. This time around four or five o’clock we were standing on our wherries at 
the doors of the customs house (tamuzhnä sarayï). Every nation (millät) has its 
own representative (dälil). They took the documents, i.e. passports of all of us, 
Qazanlï, Uzbek, and Kazakh, and had us registered by writing down the name, 
surname, and the passport number. After that they separated us, the Tatars, 
and placed us in a four floor house with twenty to thirty people in each room. 
/86a/ They told us: “Today you stay here. Tomorrow the caravan camels will be 
ready to go to Mecca and you will also get your passports back.” After that we 
went out to the city and had some tea and coffee at the coffee house; in short, 
we had something to eat.

Several people close to the Mecca sharifs came to welcome ‘Abdullah al-Jafri, 
whom I met during the journey, with good donkeys. ‘Abdullah approached me 
and said: “If you want, you can take a donkey and we go together.” I replied: 
“Thank you for your kindness. If God allows and I will be safe, I will go with a 
morning caravan,” and then saw him off. God knows it, but our representatives 
(dälilläremez) brought us to the shrine (ziyarat) of our mother hazrat-i Hawwa. 
Jeddah in Arabic means grandmother (äbi).

The next morning the caravan camels were already present, making a lot 
of noise, in front of our apartment. Representatives appeared right there and 
ordered: “Every person should show their passport, tie their belongings onto 
a camel and then mount it.” They also collected the appropriate travel fee. At 
around 3 p.m. we departed from Jeddah the Blessed to Mecca. Every one of us 
had an ihram on, because already in the sea we had performed the intention 
(niyat qïlïb) for hajj.

It was 60 km from Jeddah to Mecca. We departed from the brick gates.
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All along the way the Arab children prepared water and we would go to tea 
and coffee houses. The day was hot. Between the mountains, from one moun-
tain to another, the Turkish soldiers sent signals following the caravan. Their 
tents were on the top of the mountain. At the time, these lands were in Turkish 
possession. Halfway, we spent a night in a place called Bahira. The next day 
at around six o’clock we arrived at Mecca, all praise to the Lord of the worlds. 
Here we were welcomed by Kazan representatives (qazanlï dälillär). I told 
them: “If possible, I would stay at the house of Najm al-Din efendi.” He [the 
representative] replied: “Very good,” and brought me there. It was a three-story 
stone house. Our rich people from Russia (Rusiya baylarï) erected it for visit-
ing students and poor hajjis who would stay there for no fee. This Najm al-Din 
efendi was made a chief (mudir) there and hence [the place] was known as the 
guesthouse (tekie) of Najm al-Din efendi Qazanlï.

The six of us ended up in a single room. There was a Qur’an specialist, who 
stayed there for six or eight years, Farah al-Din efendi. He had been sent to 
study by the noble Hakimov family of Ufa. He was himself from Turay village 
in Belebey district. In the 1910s he came back to serve as an imam in Turay 
village. May God cover him with His mercy. At the time of the Great Russian 
Revolution (olugh Rusiya inqilabï) he was senselessly murdered by the revolu-
tionaries, simply because he was a mullah. May God count him among the for-
given servants of God and among the martyrs of the religion (din shähidläre).

/86b/ We performed the ikende and akhsham prayers at home and, when 
the time of yastu approached, a representative arrived and took us to the 
Ka‘ba to perform tawaf. Inside Haram Sharif, in front of the Ka‘ba, hundreds 
of thousands of people performed the yastu prayer. We also prayed following 
the imam, then performed the tawaf, ran between Safa and Marwah and, thus 
completing all the duties for the day, returned. Since we had arrived early, there 
was still a month before going up to ‘Arafat. Every day, thousands of Muslims 
were arriving from around the world. We also met with fellow students (häm-
shiri shäkertlär) who arrived from Medina the Radiant.

The days of hajj and going up to ‘Arafat approached. Still the month was 
not wasted: hajjis bought thirteen to twenty meters of white material called 
käfenlek and Zamzam water. They took several hundreds of bottles of Zamzam 
water. I took this käfenlek material and brought the Zamzam water in a bucket 
and then sold fifteen to twenty pieces of käfenlek and several hundred bottles 
(called sahra) of the Zamzam water to Kazakh hajjis. One piece of käfenlek 
costs one-and-a-half rubles and one bottle of Zamzam costs three rubles. This 
way I made some money to cover the trip expenses.

On the day before going up to ‘Arafat  I became very ill. People said: “It’s 
because of the weather.” Indeed, my temperature was thirty-nine to forty 
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degrees. My condition was very bad. There was no way to miss the ‘Arafat visit, 
because without it one cannot be considered a hajji. Nobody stays at home. 
If I stayed, there would be no one to even give me water. Now, what to do. My 
companions told me: “Let it be. If you die, you die in our hands and we bury 
you. If God allows, you will get better,” and decided to take me to ‘Arafat. They 
said: “Whatever, we cannot leave you anyway. We will take a donkey and in 
pairs will support you from two sides.” Relying on God, we did as my compan-
ions suggested.

My condition was very bad. We were supposed to spend a night in Mina with 
its tents, tea houses and canteens and then go to ‘Arafat in the morning. So we 
went there, I was lying with no clothes on except for ihram. Thanks be to God, 
in the night I had loose stools, black like tar. After that my temperature went 
down and I opened my eyes. In the morning with the help of my companions I 
managed to go up to the ‘Arafat mountain. Day after day my condition got bet-
ter. After staying there in the evening we slept in a place called Muzdalifah. In 
the morning at sunrise we went to Mina. The movement of several thousands 
of hajjis and governmental hajj officials was accompanied in several places by 
music (dukhavay muziqalarï) from Turkey, Egypt, and Iran. Several minutes 
afterwards, they shot a cannon. /87a/

We arrived at Mina. On the day of the Sacrifice festival (qorban ‘aydï) at sun-
rise we saw a small city between the two high mountains. People say that this is 
the place where Ibrahim the Prophet intended to slaughter his son Isma‘il with 
the words: “I slaughter you.” There was a post office (puchta), telegraph office, 
and shops in the city. With regard to the hajj rituals, there was a place called 
hajar ‘uqba for throwing the stones. We threw the stones, slaughtered a sheep, 
cut our hair, and changed from ihram into our clothes. From this place it was 
6 km to Mecca. We obtained a donkey, then performed the obligatory rite of 
tawaf at the Ka‘ba and returned to Mina, where we spent the next two nights. 
At that time, there were very few people in Mecca and the Ka‘ba was covered 
with material (pärdä). Since its doors were open, we seized the opportunity, 
entered the Ka‘ba and performed two raka‘at of supererogatory (nafl) prayer. 
They do not open the doors at other times.

Two days later, all the hajjis returned from Mina to their apartments in 
Mecca. Now we prepared to leave for Medina the Radiant. This way we had 
fulfilled the obligation of hajj, praise be to God.

Now was the time for ‘umra hajj, i.e. a supererogatory pilgrimage intended 
on behalf of our parents and others who could not join us. At a distance of 5 
km from Mecca there was a mosque called Tan‘im. We went there on a donkey, 
performed the intention, dressed in ihram, then prayed two raka‘at of ihram 
prayer. We prayed for the souls of those on behalf of whom we performed the 
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hajj, for example our father so-and-so, the son of so-and-so. Then we returned 
to Mecca, performed the tawaf at the Ka‘ba seven times, ran between Safa and 
Marwah seven times, then cut our hair and thus completed the supereroga-
tory pilgrimage called ‘umra hajj. It is possible to do it four or five times a day, 
a return trip on a donkey costs eighty kopeks or one ruble. To perform this 
pilgrimage the hajjis take from five to twenty-five rubles, depending on the 
person. This way we made 100 rubles in a week.

Now we had to go from Mecca to Medina. We decided to take a steamboat 
via Jeddah to Yanbu‘ and then to Medina, because it is easier than by cara-
van, which would take twelve days on a donkey with the need to sleep in the 
desert. Sometimes it is impossible to find water on the way. Taking that into 
consideration, we agreed to go that way [on the steamboat]. We loaded our 
stuff on the camels of our acquaintances (tanïsh) who headed to Jeddah and 
moved further on foot, since it was expensive for us to take a camel from the 
city. We thought that we would take cheaper camels outside of the city and 
thus followed the caravan. Some distance away from the city /87b/ we encoun-
tered the available camels. We asked the price and it turned out to be too high. 
Alright, we thought, there will be more, and continued the journey on foot. 
We were walking and walking, but no more camels appeared; meanwhile the 
journey was difficult and the day was hot. The bottoms of our shoes were full 
of sand that stuck to our feet, and at every step our feet would slip out of our 
shoes. My companions were mocking me: “You told us before that there would 
be a lot of cheap camels!” I did not answer them, going on without uttering a 
word (kütemne qïsïp). This way, hoping to get the cheap camels, we arrived at 
the overnight stop. My legs were bleeding. People rightly say that sometimes 
searching for cheap ends up being expensive. That is true: if you have money, 
save your life.

The next day, we took the camels, reached Jeddah and safely took our belong-
ings from the hajjis. After a day or two we took the steamboat and headed for 
Yanbu‘. That was one day’s travel. The next day, we arrived and moved to the 
apartments. There we had to spend four to five days, waiting for more people to 
gather in the caravan. Water was quite precious and expensive. In the caravan, 
we put a camel loaded with around one bucket of water that we bought for one 
golden coin (altïn), but even that was collected rainwater.

One day they announced that tomorrow the caravan would depart for 
Medina. We rushed to the payment office to buy the tickets, then collected our 
bedding and came to the places where camels stayed. From there it was five 
days of travel to Medina the Radiant. This way, we five friends (räfiqläremez) 
headed for Medina.
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On the fifth day at around 3 p.m., we arrived at Medina the Radiant. Ten 
chaqrïm away from there, there is a mountain called Jabal al-Mufrihat. We ran 
there and saw Quba Sa‘ada. Without mounting camels, several of us fellows 
ran before the caravan. Arriving one hour before the caravan, we went to a 
tea house and drank there. Then the caravan arrived. The migrant (muhajir) 
Qurban ‘Ali efendi from Mindän village near Shafran station, whom we met 
in Mecca, welcomed us. Our companions also arrived. He [Qurban ‘Ali efendi] 
ordered a porter to take our belongings up and invited ‘Ayd Muhammad 
Akhmerov and myself to his apartment (fatir). May God cover him with His 
mercy. He was a good person. After drinking tea and suchlike, we did our ablu-
tions and moved to the grave (türbä-yi shärif) of the Prophet. Entering through 
the gates called Bab al-Salam, reciting the blessings and the Qur’anic verse “My 
Lord, lead me in with a just ingoing, and lead me out with a just outgoing; grant 
me authority from Thee, to help me,”287 we stopped at the Muwajja Sa‘ada. I 
nearly lost consciousness (hushïm kitä yazdï) when I thought where (qanday 
yirdä) I actually stood. Oh God, You have allowed a servant to visit this place! I 
thanked God many, many times. After praying on my feet with hands uplifted, 
/88a/ I asked for prophetic intercession on the Day of Judgement (shafa‘at) 
for myself, my parents, and all the Muslims. May God accept it. Then I prayed 
for the souls of hazrat-i Abu Bakr, hazrat-i ‘Umar, may God be satisfied with 
them, and hazrat-i Fatima, may God be satisfied with her. There are four 
graves (qaber) inside of this hujra sa‘ada. It is located in a corner of the Great 
mosque of Medina called Haram Sharif. People also call that place Rawza-yi 
Mutahhara. This Haram Sharif is richly decorated with several hundred stone 
columns. Every fourth column has a dome (quba). From inside, [the building] 
looks like a boiler (qazan). It is anointed inside with the best oil and contains 
inscriptions of various Qur’anic verses. An entire book praising the Prophet, 
Amin tazakkur,288 is inscribed in circles inside the domes. The columns bear 
information on how many times [the building] has been enlarged since the 
time of the Prophet and during whose reign. Half of Haram Sharif is closed this 
way, the other half is open. The floors in the closed part are covered in marble, 
the bases of the columns are plated with copper. The floors in the open side are 
sand, there is nothing else. There is a spring inside, called the spring of hazrat-i 
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288 [The book Qasida al-Burda is attributed to Muhammad al-Busiri (1213-1295). This work 

had been in circulation among the Muslims of Inner Russia since at least the early eigh-
teenth century].
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Fatima. There are seventy to eighty very expensive lamps of white and red glass 
in huge candelabras as well as in leaf-like bronze, five in a row. But the best is 
the Bukharan silk carpets used as the prayer rug, richly decorated and inspiring 
for people. The chief (ïstarshinä) from Chatïrdan village on the banks of the 
Ashqadar [River], named Almagol, recounted after his visit to Haram Sharif 
Nabawi during the pilgrimage: “I visited the palace (dvorets) of Tsar Nicholas 
and was deeply impressed (isem kitkän ide). That mosque is even more beauti-
ful.” Haram Sharif has five doors called Bab al-Salam, Bab al-Rahma, Bab al-
Majidi, Bab al-Nisa’, and Bab Jibra’il, and five minarets. Women come for five 
prayers, for festivals, and on Fridays. They were given a room in the mosque 
separated by a grille. Women enter via Bab al-Nisa’ and exit from there. The 
mosque closes its doors after the yastu prayer. Nobody is allowed to stay there, 
except for the so-called haram seniors (haram aghalarï), i.e. castrated black 
Ethiopians who watch over (qaraul bulïp) the mosque at night. I have a lot to 
write about Haram Sharif, but let us leave here and move to another topic.

Now it was time to arrange [my] studies. It did not seem like I would find 
a room ready in the monthly (aylïqlï) madrasas. Still, with the hope of getting 
a [permanent] place in a couple of days, I rented a place at a non-monthly 
(aylïqsïz) madrasa with an intention to find a suitable room with no rush, [as 
suggested by] the late ‘Ubaydullah efendi from Qarghalï. /88b/ I rented a hujra, 
i.e. a room, in Thardat madrasa. I thought that it was better to have a room than 
to miss out on it.

I visited those places in Medina that must be seen, such as the Quba mosque, 
the shrine of hazrat-i Hamza near the Uhud mountain, and other places. One 
day, ‘Ubaydullah efendi told me: “There was a person from Kazan (ber qazanlï) 
called Badr al-Din, the son of Iskhaq mullah from Qarghalï, together with whom 
I studied. Tomorrow at 9 a.m. come to my place, we will try to ask the madrasa’s 
director for his place for you.” That was a madrasa located inside Haram Sharif 
on the left of the Bab al-Salam gates (qapïsï), called the madrasa of Bashir 
agha, in front of the Muhammadiyya madrasa. On the left of that gate at the 
time of the Prophet’s companions there was supposedly a house of Marwan 
the companion. Two centuries ago, the person called Bashir agha served at 
the palace of Turkish caliphs in Istanbul. For some reason, he was exiled to 
Medina the Radiant, but then returned to Istanbul and died there. His grave is 
located near the mosque of Ayyub al-Ansari. There is a stone with an inscrip-
tion. Due to this person, I benefited from three years of studies. May he be in 
God’s mercy. Oh Allah! If he was a doer of good then increase his good fortune.

We went to Bashir agha madrasa and met its director and teacher ‘Arif 
khwaja in his room. I asked: “Can you give me a room at your madrasa?” He 
replied: “No, we have no room in our madrasa at the moment.” I begged his 
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pardon, kissed his hand, and went out completely disappointed (bik ma’yus 
häldä). The next day, my friend (hämshir) ‘Ubaydullah efendi told me: “Come 
tomorrow morning, we will ask the director again,” because he knew that there 
was a room. Next time I went there, ‘Arif khwaja was drinking tea in ‘Ubaydullah 
efendi’s room. He asked: “What’s new, my son? (ne var, ävladem)” I asked him: 
“I came to you again to ask for a room for myself.” He started to ask ‘Ubaydullah: 
“Was he a good student in Kazan?” ‘Ubaydullah praised me, saying: “A very 
good person.” Then the director asked me: “What did you study in Kazan? Did 
you study grammar and syntax?” I replied: “Yes (evet), I did,” and then cited the 
following: د�

������ن ى 
ل����ع�ن ع 

ل��ن و�من �ل����ن �ل��ك��ل�م�هت   Then he asked further: “What would 289.ا
you say about the difference in a sentence between the article for kind (jins) 
and singularity (wahdat)?” I replied: “If we take wahdiyat jins from the jins of 
the article and put the wahdat jins, even in that case the article will stay in its 
place.” Then he ordered to ‘Ubaydullah: “Give him a room and a key. This is not 
a permanent (aylïq) place, you will stay for a while as a candidate waiting for 
a free room.” Not even a month had passed, when one student departed and I 
moved to a room on the second floor. /89a/

Now it was time to start my studies, relying only on God. In the morning, 
before the first lesson at the madrasa endowment, we had to commit a prayer 
of half an hour to the soul of its donor, Bashir agha. This lesson was obligatory 
for students residing in the madrasa. The aforementioned ‘Arif khwaja taught 
that lesson.

Secondly, we started to study the Maliki madhhab of Maghrib and Tunis 
with Shaykh ‘Umar efendi. All my fellow students know him. We studied al-
faqih ibn Malik for grammar,290 Qur’an commentary by Jalalayn,291 Miftah 
al-‘ulum292 and other disciplines at his home, because it was very crowded at 
Haram Sharif and it was more convenient to study at home.

In addition to that, Shaykh ‘Abd al-Qadir al-Trablusi was our teacher. We 
studied Sahih al-Bukhari at his home. Then we studied Bayan ma‘an with ‘Aysa 
khwaja Shirwani, principles of Islamic law with Shaykh Husayn Hindi, Dala’il 
al-khayrat and books of hadith chains with Shaykh Ridwan, may God cover 
him with His mercy. With Shaykh Fatih we studied a bit of Hadith arba‘in. This 
way we slowly spent a year studying until the month of Rajab, when the so-
called Rajabiya started, i.e. the vacation, because at that time the tribal Arabs 

289 [This is the first sentence of the grammatical treatise al-Kafya fi-l-nahw by Ibn al-Hajib.]
290 [The book meant here is Alfiya by Ibn Malik.]
291 [The Qur’an commentary by Jalal al-Din al-Mahalli and his student Jalal al-Din al-Suyuti 

is meant here.]
292 [The book meant here is Talkhis al-miftah by al-Taftazani.]
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(qaba’il ‘arab) from regions of Arabia visit the grave of the Prophet. Therefore, 
the city becomes very crowded and the classes stop for a month during the hajj.

We, the students, also went to hajj for a change of scene and to lighten our 
spirits. That year we had to go, because the first time one does pilgrimage it is 
done for others, and now I needed to do it for myself, since it is obligatory for 
everyone who is in Mecca, even if he is not rich. That year I performed the hajj. 
May God accept it, amen. All of the students, including my companion ‘Ayd 
Muhammad and others, went to hajj either to perform badal hajj,293 or to serve 
as translators on the way for rich hajjis. There were ways to cover the expenses. 
After performing the hajj safely, the second year of studies approached.

I had the idea of learning the Qur’an by heart, and to get guidance I relied 
only on God and came to the shrine of the Prophet, pronounced the prayers 
and performed the intention (niyat qïldïm). I started to learn the Qur’an from 
Muhammad Shukri b. Hafizi, a student of Hasan qari from Egypt, on condition 
that I paid one golden coin (altïn) a month. Taking a page from each part of 
the Qur’an (parä) I started to memorize thirty pages every thirty days. This way 
I learned [the entire Qur’an] in eight months. Every day, I came to my teacher 
to check my recitation and he then recited the next parts for me. Once memo-
rized, I practiced it for nine months. In total, I took seventeen months to com-
plete it. I was surprised by myself, thanking God for His help and saying: “Is this 
a dream or reality?” At that time I was twenty-two. Besides this memorization, 
I continued two other classes every day. /89b/

Now the pilgrimage time approached again. We went on to hajj. I took 100 
rubles (sum) to perform a badal hajj and headed together with my compan-
ions via Yanbu‘ and Jeddah and returned after completing the hajj rituals. I 
intended to recite the entire Qur’an during the tarawih prayers in the mosque 
of the Prophet in the upcoming Ramadan of 1324. Once Ramadan approached, 
I told the director of the Mosque of the Prophet that I wanted to recite the 
Qur’an, and he assigned me a place near Bab al-Salam, in the direction of qibla, 
not far from the Maliki mihrab. Starting from 1 Ramadan, for twenty-three days 
I had to prepare a part (parä) for recitation at the tarawih prayer. One has to 
repeat that part of the Qur’an the whole day long. One part of the Qur’an has 
to be recited for thirty days. Therefore, I was busy learning full time for these 
twenty-three days without paying attention to anything else. My fellow stu-
dent Mir Sayyid Muzaffarov, a neighbor in the madrasa, memorized the Qur’an 
and went to perform the recitation together with me.

293 [Badal hajj refers to the practice of performing pilgrimage on behalf of someone else. 
Often this was done by young students for remuneration.]
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We invited another student to prepare food for iftar and suhur and gave him 
the money required. He took care of us until the end of the khatm and ate 
together with us. This way, seven qaris started the recitation in the right-hand 
part (on taraf) of the mosque: the two of us, then a Kazakh named ‘Ataullah 
qari who studied in Qarghalï with Khayrullah hazrat, then ‘Asim efendi, the 
son of Badr al-Din qari from Mastaq village in Khvalin district of Penza gover-
norate, then an Uzbek qari and two others whom I do not remember. This way 
we performed the khatm. The place of recitation was decorated in the evening 
with various lamps and carpets of good quality – that was done by the mosque 
administration. Our respected teachers, fellow students, and many other Arab 
and Turkish people came to the recitation evenings. After our teacher per-
formed the khatm prayer (khatm du‘asï), according to Medinan tradition, the 
people present would be given dates. For that purpose, the students brought 
several boxes (kärzinkä) to the mosque in advance. After the dates were given 
out and the prayer was performed once again, we left. May God accept it, amen. 
In Medina there is no tradition of giving alms to the reciters; on the contrary 
(bi-l-‘aks), as written above, they give alms themselves. I hope that this recita-
tion should be for the sake of God. I gave a golden coin to an Arab who stayed 
listening to me for the entire twenty-three tarawih prayers. Later, I invited my 
fellow students for a party. May that be for the sake of God, amen.

Now the time of the fourth hajj approached. Again, together with my com-
panions, /90a/ I went to Mecca. As usual, we went safely via Yanbu‘ and Jeddah 
to perform tawaf at the Ka‘ba. ‘Abd al-Rahman efendi, the son of our late teacher 
Habibullah b. Muhammad Harith Tuqaev from our Istärlibash village, was a 
student there. We communicated with him as relatives (tugannarcha) and 
there was no end to our conversations. He also felt nostalgic. Unfortunately, 
cholera (waba ränjuï) spread in Mecca that year. We were greatly horrified, 
but still went there, relying on God’s will. One day before going up to ‘Arafat I 
returned from the öylä prayer together with ‘Abd al-Rahman efendi. On the way, 
we decided to visit the hostel (tekie) of Najm al-Din, mentioned at some point 
above, to see Farah al-Din. He welcomed us cheerfully, saying: “Please come 
in, you are being praised [in the city],” and fed us with food that he prepared.

At that time, ‘Abd al-Rahman and myself both stayed in Mecca at the house 
of the famous Shaykh Murad. Once we came back, poor ‘Abd al-Rahman said, 
“I feel pain in my stomach.” He became infected with cholera. He had diarrhea 
and did not know what to do. He cried: “Please take me to a doctor (dukh-
tur)!” As quickly as possible we took him to visit a doctor, but failed to find 
one; what to do? People told us to go to a city doctor and we did so. He ordered 
us to take him to the hospital (hastahanä), but foreigners were not allowed 
there. We asked the doctor: “Please, this is a son of an important person (ber 
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olugh adäm), not a pilgrim, he came to study here. If possible, provide him a 
better place.” The doctor wrote a note to the hospital director. Together with 
my companion ‘Ayd Muhammad, I lifted him up again and took him to the 
place, which happened to be near a dump on the outskirts of Mecca. Here we 
saw hundreds of pilgrims lying in the sand. Many people of Indian, Afghan, 
Jawa, Uzbek, Kazakh and other nationalities were asking for water in Turkic, 
Arabic and Hindi. There was nobody to give them water. When someone died 
there, the Arab gravediggers would simply dig a hole and throw the body in 
there. We were shocked. There were also four or five tents with beds (kravat) 
inside. There, with the doctor’s note, they placed our brother (hämshir) ‘Abd 
al-Rahman.

He asked for water and we brought him a kettle from the teahouse. It was 
getting dark and I told my companion ‘Ayd Muhammad: “I am very tired and 
want to go home. Stay with him this night.” While I was going away, [‘Abd al-
Rahman] cried: “Goodbye! Goodbye!” /90b/ These words are still in my ears. 
I went home and slept. At first light, ‘Ayd Muhammad returned and said: “Go 
there quickly, he is in a very bad state.” I rushed there and no sooner had I arrived 
than he passed away. He obeyed the Qur’anic verse “Surely we belong to God, 
and to Him we return. Return unto thy Lord, well-pleased, well-pleasing!”294 
and I prayed for him: Oh Allah! If he was a doer of good then increase his good 
fortune. And if he was a wrongdoer then overlook his wrongdoings.

Now he had to be buried, and if he had stayed there, his body would have 
been thrown in a hole. If so, that would have been a great shame (yözgä 
qaralïq) for us in the future. The public graveyard of Mecca is called Jannat 
al-Ma‘ali. We had to take him there, but since he died of cholera it was not per-
mitted to bury him elsewhere. I saw the doctor and asked him to let me take 
the corpse to the public graveyard. He did not agree for a while, until I gave him 
some money (qullarnï sarï may belän maylangach). He said: “Wash him prop-
erly. The local Arabs cheat saying that they wash [the body], taking the clothes 
off and dressing them in a shroud.” The Arabs thus dressed him in a shroud, 
placed him in a coffin and brought him there. The doctor asked them: ع�م �ت�ع�ا�

��س�����ت  �عن
؟ ن

�ع���ت���� ��س�����ن�ع�ا :i.e. “Did you wash him?” They replied ��سش ���ع�م �عن
 Yes, we did.” Then he“ – �ن

became angry: “Why do you cheat?! You did not wash him!” Then these Arabs 
swore: س�����ن�ع�ا�� �عن �ه ��ن�ا

ّٰ
�ل��ل  i.e. “I swear to God, we washed him.” After that I recruited ,وا

two Arabs to bring the coffin to Jannat al-Ma‘ali, because there was a public 
place for washing the corpse. There we saw up to twenty coffins with corpses to 
be washed. This would take a long time, and I talked to the old shaykh, director 
of the washbasin (ghuslkhanä): “Could you please wash the student sooner?” 

��ت�هت] 294
��ت�هت �م����ن

���ن لى ��ن�ك �ا �عىت ا �����ن اإ  Q 89: 28.]
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He said ط��ت�ع���ن, i.e. “very well.” His hands were damaged by water, because he 
washed a lot of corpses. Once I gave him money (sarï may belän qullarïn mayl-
agach), the corpse was washed immediately. It turns out that whatever you do, 
wherever you go, money (sarï may) helps to ease your way.

In around 1891, the late ‘Abd al-Rahman’s father and his older brother ‘Abd 
al-Majid b. Muhammad Harith Tuqaev, after spending several years in Bukhara, 
had come back to Istärlibash for a winter to teach students. Then he had mar-
ried Mahfuza, the daughter of ‘Ubaydullah hajji Kildishev, a merchant from 
Ilek city on the Jayiq River, left her in Istärlibash and gone to hajj the same 
year. /91a/ At that time, the brother of ‘Abd al-Majid hazrat, ‘Abd al-Qadir b. 
Muhammad Harith Tuqaev, had been studying in Medina the Radiant. During 
the hajj he had stayed with his brother ‘Abd al-Qadir and they had gone to 
‘Arafat together. That year the cholera had spread in Mecca, and ‘Abd al-Majid 
hazrat had died of the disease there. His brother ‘Abd al-Qadir had buried him 
in Jannat al-Ma‘ali graveyard in Mecca, and had erected a stone (tash) with 
an inscription. I found that grave and buried the late ‘Abd al-Rahman next to 
it. May God forgive them. He died in 1908 of Miladi. According to his will, the 
money left after burial and some of his clothes were sent with our fellow villag-
ers to his mother in Istärlibash and she received it in good order.

Cholera started to intensify in Mecca and dead people started to be seen 
on the streets. I relied on God for whatever would happen to me, but still I 
wanted to leave as soon as possible. Thanks be to God, unexpectedly the rain 
started and on the same day the cholera simply stopped, as if washed away by 
water. From then on, nobody died [of cholera]. I also thanked God, rented the 
fastest caravan back to Medina, and together with my companions headed for 
Medina. After this fourth hajj I parted from Mecca.

Arabs call this fast caravan of camels the rakib hijn. This caravan reaches 
Medina from Mecca in just eight days. Only very few foreigners were on that 
caravan, because it was meant for citizens of Medina and our fellow students. 
The caravan has 300 places and 100 camels. Six hours’ travel and six hours to 
rest. We moved during the day, starting from twelve at night. The first overnight 
stop from Medina was in Wadi Fatima, a place full of greenery. One night we 
had to reach an Arab village called Rabigh on the shore of the Red Sea. On the 
way, it was raining hard and thunder was rumbling loudly. We could not go 
on, because the night was dark and our legs became slippery. Only the light-
ning illuminated the desert between the mountains. We stopped and rested 
under the camels. Soon the daylight should appear. The caravan leaders said: 
“We spent too much time waiting and have to depart now; otherwise the rain 
will overtake us.” We slowly moved our camels towards the mountains; there 
it was getting clearer. /91b/ Since our clothes were extremely wet, we warmed 
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ourselves by building a fire, then we performed the morning prayer and moved 
on. We were on our feet, leading the camels by a rope. It was some 5 km to 
Rabigh village. Once we arrived, we found out that the rain had cut off our 
route onwards. Since in Arabia all the rocks are of black stone, the rainwater 
flows down, creating a huge basin. Arabs call this sayl, by saying ل��س�����ت�ل� ء ا �ع�ا   .i.e ,] ��ن
“the rainwater flew down”]. It was not possible to cross the basin, and we spent 
three days in this Rabigh village. On the fourth day we crossed the basin under 
the stomachs of our camels, thanks be to God. People in Medina even started 
to worry about the caravan, because we had sent a telegram from Mecca when 
we departed.

In this way, we approached Medina. On the way there was a mountain called 
Jabal ‘A’ir. No caravan except our light caravan could cross that mountain, and 
that was a straight path. We were on our feet leading the camels, because to 
one side there was a huge chasm. If a camel halts and falls down, there is no 
way to survive; therefore, we were not allowed to ride the camels. We contin-
ued this way for six hours till sunset and then we finally crossed the moun-
tain safely and happily. We spent a night there. After two days we approached 
the city, thanks be to God, left our caravan in a place called Dhu-l-Khalfa, and 
then walked into the city. It was 5 km away. I returned safely to the madrasa, 
went to the bathroom (muncha), put on my good clothes, visited the shrine 
of the Prophet, then in the same clothes I took my camel from the caravan, 
raised a green flag, recited a qasida, i.e. a poem in praise of the Prophet, then 
stopped at Bab al-Salam of the Prophet’s mosque, recited the prayer to God 
and His Prophet and great Arabic poems in praise of the Prophet, then visited 
the shrines of hazrat-i Hamza and the martyrs at the Uhud mountain, went to 
Quba mosque, visited the appropriate places, then returned my camel to the 
owner and went back to our madrasa. Praise be to God. May God accept our 
pilgrimage and forgive our sins, amen. If I lived to do so, I intend to return to 
our country (mämläkät) after the month of Mawlid in 1326 of Hijri. /92a/

Now I had to visit my teachers and ask for their prayer (du‘a). It was also 
necessary to get a diploma (shahadat nama) saying that I had memorized the 
entire Qur’an, performed the tarawih prayers at the mosque of the Prophet, 
and that my recitation was correct. One day I prepared food and invited our 
teachers and friends for a party. There I addressed the great teachers: “If you 
allow me, I intend to return to my country after the month of Mawlid.” Now our 
respected teacher Muhammad Shukri turned to the teachers and qaris present 
at the gathering: “This ‘Abd al-Majid al-Qadïri efendi has memorized the entire 
Qur’an in ‘asim qira’at and riwayat hafs295 and performed the tarawih prayers 

295 [‘Asim qira’at and riwayat hafs refer to established ways of reading the Qur’anic text.]
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at the mosque of the Prophet. Now I want to grant him a diploma (ijazat nama) 
testifying the said above.” The people present confirmed: “You can give him a 
good diploma.” Then he wrote and signed (möherläb) a diploma with a chain 
starting from himself, via those with whom he had studied, up to the Prophet. 
In 1923,296 while residing in my village, I got other diplomas with the magnifi-
cent signatures of mufti ‘Alimdjan al-Barudi for teaching Qur’an and hadith. In 
1930, all of my diplomas got lost when the government (hükümät) threw away 
all of my books during the severe confiscation.

Now, God permitting, it remained for me to start my return. That year a rail-
way called Hamidiya Mujar from Damascus to Medina was under construc-
tion. I left Medina from a place called Bab al-‘Unbar and I spent my vacation 
(ta‘til) participating in the construction work, because that was regarded as 
a holy path. I waited for the necessary travel supplies that had to be brought 
from Damascus by soldiers on caravan, because the way to Damascus was not 
secure from robbers. The reason was that England was afraid of this railway 
construction by the government, and thus sent the Bedouin Arabs to attack 
the caravans that supported the process. Therefore, the government used the 
power of weapons (qoral quwäte). /92b/ Cursed Britain incited the Bedouins 
by saying: “If the Turkish government builds the road, your camels will not be 
needed and you will die of hunger.” The British gave them weapons, bullets and 
suchlike. One day, news spread that the governmental caravan would come 
on a certain day. Expecting it to be so, I bound and prepared my luggage to 
go, waiting to depart either today or tomorrow. The caravan arrived in Medina 
with seventy armed soldiers. On the way, they struggled with Bedouins. Now 
being afraid of them, the caravan could not depart for a month, and I also 
had to wait in readiness. After the government made an agreement with the 
Bedouins, the caravan could go. Hence  I went to the shrine of the Prophet, 
performed prayers and departed, leaving Medina. We departed in the evening, 
spent the night on the outskirts and at first light we went on. My remaining 
companions and friends (hämshir) saw me off and wished me a safe journey. 
In three days on camel we had to reach the railway under construction; there 
would I take a train to Damascus.

On the second day in the evening, our caravan stopped in the open to 
sleep. I was accompanied by my friends (räfiqlärem) Mir Said b. Asfandiyar 
mullah Muzaffarov from Dändäm village in Cherkes volost of Elabuga district 
and Khalil Sultanbekov from Bigesh village near Challï in Mänzälä district. 
There were also shaykh Muhammad Murad Ramzi from among the gatekeep-
ers (mujawir) of Mecca; Hasanullah Hamidov, from among the gatekeepers 

296 [This must be a mistake, since ‘Alimdjan al-Barudi passed away in 1921.]
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of Medina, originally from Chistopol’; ‘Izz al-Din from Uchili village close to 
Shafran station, as well as many Arabs of Medina and other people. We were 
secured by some seventy armed soldiers who prepared for the night. While we 
were cooking, five or six old Bedouins approached, greeted us and explained 
the reason for their visit. They said: “If you do not give us such-and-such an 
amount of money, we will not allow the caravan to pass. We will take money 
from people of Medina and others.” In accordance with their request, every-
one gave forty cents (tien) and the sum reached several hundred. The old 
Bedouins got the money and said in satisfaction: “Tomorrow we will come 
/93a/ to accompany you. Do not depart without us.” We spent the night safely. 
In the morning, we prepared our camels and gathered our luggage, waiting for 
those old Bedouins. The sun was already high, but nobody appeared. People 
said: “Let’s go,” and we departed. After traveling several kilometers, they started 
shooting at us from mountains on the right side. Bullets arrived, going wzh, 
wzh. Nobody was seen. We dismounted our camels and made them run. Still, 
one or two camels were slightly hit. We went on and nobody shot at us, because 
these Arab Bedouins have a habit of attacking the caravan if it stops and not 
following it if it keeps going. We went on safely in high spirits.

We moved on some 4 to 5 km, and they started shooting from the left again. 
Now they started to hit harder. Our seventy armed soldiers used the camels as 
a wall and started shooting in response. This only caused more damage to us 
and our camels. The camel owners went on a distance from the camels to pre-
vent them from being hit. We asked our soldiers to stop fire and waved a white 
flag, looking at the mountains. The gunfire ceased. Then we sent several Arabs 
who were among the camel owners to go to the mountain and listen to what 
they wanted. They found out that every person had to pay a majidiya, i.e. one 
ruble and sixty kopeks, to pass their lands. We answered: “We gave the money 
yesterday.” They replied: “We did not get our share of it, therefore we decided 
to follow your caravan. Give us what we want, nothing else, and go on your 
way.” We paid them and moved on. On the way, we encountered some twenty 
Bedouins, they greeted and then followed us for a while and then disappeared 
at the mountain. We pretended that we had not noticed them, and they did 
the same.

On the way there was a mountain called Astil ‘Untar. We arrived there and 
around midday we approached the workers on the railway construction. We 
heard the sounds of a train. All the workers were Turkish soldiers. They were 
busy putting a [train] car on rails. There was no water and the day was hot. The 
poor soldiers worked drinking /93b/ salt [water]. I sat in an empty car which 
brought me to the station called Hidiya. The car was open and the day was 
hot. We spent several days there, cooking on primus stoves and drinking tea. 
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After that I bought tickets to Damascus, moved to a good car and departed. 
On the way at Mada’in Salih station we were taken off for quarantine. Tents 
were arranged half a kilometer away. They distributed us among these tents. 
We spent five days in quarantine in that place, and afterwards we were sup-
posed to be brought to Damascus.

This place is known in history and in the Qur’an as the land of Salih the 
Prophet and his folk. At the top of the mountains there we saw windows and 
doors. Even though it was pretty close, we were not allowed to go there. The 
Qur’anic verse “They were hewing the mountains into houses, therein dwelling 
securely”297 must be referring to these mountains.

After five days of quarantine we sat in the train again and went on to 
Damascus. In a day or two, we reached the station called Tabuk; there were 
ruins of Tabuk at the time of the Prophet. There is also a good mosque. After 
that we arrived at another station and there they put our train in a siding and 
removed the railway engine. Without knowing the reason, we were forced to 
sit there for several days. The passengers started to starve, because their food 
ran out and there was no place to buy anything. Now we were forced to send 
a telegram to Nazim Pasha, the railway minister residing in Mina. Soon after, 
the station chief arrived and said: “Why do you write to Nazim Pasha without 
letting us know first?” We replied: “You know our condition and the fact that 
several hundred people are starving here and you do not even come here to lis-
ten to us!” Right there, the railway engine was put back and we went on. Then 
we passed Ma‘an station and arrived safely in Damascus, thanks be to God.

We went to the city, leaving the luggage to a porter. The city has a fortress 
(kreposte) and an entrance gate. A song that we used to sing came to my mind: 
“In the city of Damascus // the gate will not close without you at night” (Sham 
shärif digän ay shähärdä // ahsham sezläy qapqa yabïlmas). I had a compan-
ion named Hamid who encouraged me to pass through this gate singing that 
song. We sang it, happily passing through the gate and then found a good hotel 
room, forty cents a day per person. Then we went to the bath house (muncha), 
because we had spent seventeen days en route, so that even /94a/ a layer of 
skin on my face was gone because of the heat. The bath house was really good, 
with a warm pool in the main hall, pale with marble. We paid forty cents per 
person and went inside. In the time we were there, they gave us five different 
white sheets. We also swam in the pool. It was so great there (küngelle). Once 
we were done, we went out to see the city. It was a city full of gardens, big canals 
flowed in the streets, trams moved on both sides; there were European-style 
shops with milk, meat, and oil. The city was surrounded by snowy mountains, 
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its outskirts were full of fruit gardens, currants, and apricots. It turned out to be 
a city resembling the old Tashkent (Shali Tashkent).

The teacher of Sahih al-Bukhari at the first mosque, Umawiya, shaykh Badr 
al-Din, was living at his madrasa. He was eighty at that time. He taught Bukhari 
for an hour after each Friday prayer. There were a lot of people present and we 
also took the class. Our teacher in Medina the Radiant, shaykh ‘Abd al-Qadir 
al-Trablusi, had sent him a letter with us. This shaykh turned out to be the 
teacher of ‘Abd al-Qadir al-Trablusi. We tried to offer him the Zamzam water, 
but he declined. He appeared to be a sincere (khalis) hadith specialist. May he 
be in God’s mercy, amen.

As for Jami‘ Umawiya, a mosque built in Damascus at the time of the 
Umayyad caliphs, one of its buildings is called “the white minaret” (Manari’ 
bayda). The old books have it that at the End of Times, hazrat-i ‘Isa will descend 
to this minaret. We saw that minaret, and then at its foot visited the shrine of 
the soldier of Islam (mujahid fi-l-islam) Salah al-Din Ayyubi. There was an old 
soldier at the door; we asked his permission to enter the dome. Separated off 
by a huge railing, [his grave] was covered with green material with a green 
turban on top. His grave (astana) bore a memorable crown left by the German 
ruler Wilhelm as a sign of respect during his visit to Damascus and Jerusalem. 
It had a Qur’anic verse on it: “God will not leave to waste the wage of the good-
doers.”298 We asked the old gatekeeper: “What is the crown made of? Gold or 
silver?” He replied: “Would a non-believer (kafir) put gold on it?!”

In another part of the mosque there was the grave of Husayn’s head, may 
God be satisfied with him. After passing through several rooms, we visited it. 
When Husayn was beheaded at the battle of Karbala, his head was brought 
to Yazid, the ruler of Damascus. The head of Husayn was buried in the place 
where Yazid’s treasury house was located.

Then we went to the Malik al-Zahir library. There used to be nine libraries, 
but when the Europeans started to steal important books from the libraries, 
they collected all that remained into one single library called Malik al-Zahir. 
/94b/ In the library we saw a lot of books, including those written 150 years 
after the death of the Prophet. Unfortunately, we did not see Muslim readers 
there. The very few people who were present there were British and French.

After that, we went to the public graveyard and saw a stone with inscrip-
tions that belonged to a companion of the Prophet, hazrat-i Bilal al-Habashi, 
the mu’adhdhin of the Prophet. Then we visited the grave of ‘Abdullah b. Umm 
Gulthum, may God be satisfied with her. His gravestone bears an inscription 
saying that this is the grave of ‘Abdullah b. Umm Gulthum and the Qur’anic 
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verse “He frowned and turned away because the blind man came to him”299 
was revealed in his regard. Then I went to the shrine of Muhi al-Din Ibn ‘Arabi, 
may God’s mercy be upon him, located in the city. His shrine bears the follow-
ing poetic inscription: “This is Muhi al-Din ‘Arabi. Know the date of his death. 
Whoever will believe, let them believe; and whoever will disbelieve, let them 
disbelieve.”300 From there we went to the shrine of Pamuq Baba who was a 
saint (awliyya’) of Kurdish origin. People supposedly doubted it: “Can a Kurd 
be a saint?” To prove his sainthood, he showed his leg out of the grave; indeed, 
a black leg was visible from the covered grave. Only God knows the truth. Many 
people visit the place.

On the outskirts of Damascus we went to the mountain called Jabal Qasiyun. 
Here the son of Adam, Qabil, killed his brother Habil. There is a tunnel with 
water dropping from the top. The people serving there for the alms of pilgrims 
told us the story that once the stone came to speak: “People will cry a short 
while for the murder of Habil by Qabil, but I will cry until the End of Times.” 
Even though we saw it there ourselves, we did not believe it, regarding it as 
superstition (khurafat). There was another mountain we could not go to, and 
were simply told: “There is the shrine of Dahiya al-Kalibi.” There is also a niche 
(mihrab) constructed at this mountain to symbolize a niche of mahal arba‘in, 
i.e. forty invisible men. After seeing and visiting (ziyarat qïlïb) the appropriate 
places, we traveled to Jerusalem. In Damascus we took a train from Baramka 
railway station to Beirut. It was a distance of nine hours. After passing the 
Lebanese mountains, we arrived at Beirut. The Lebanese mountains turned 
out to be populated by Arab Christians, who were engaged in silk weaving and 
horticulture. In Beirut, we stopped at the Hijaz hotel. We walked around for a 
couple of days. We saw an American college there and saw the movie theaters. 
Here I sent five boxes of books /95a/ to my home.

Beirut is a huge city. Its population is diverse, the majority being Arab 
Christians. Their language is Arabic; their books and newspapers, as well 
as sermons in churches (chirkäülär), are in Arabic. Their scholars have also 
authored many books in Arabic, such as a book called Nujum al-furqan, i.e. “A 
Guide to Verses of the Qur’an,” accessibly written by Christian Arabs of Beirut. 
Different nations (millät) populate the shores of the White Sea. British, French, 
Americans, Germans, Jews; all of them have their consulates here, as well as 
the Russian one.
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Then, on a steamboat, we went to the city called Hi‘a. We arrived at the city of 
Jaffa and traveled on a train for six hours to Jerusalem (Qudush Sharif). Thanks 
be to God, we arrived safely. Our first goal was to see the al-Aqsa Mosque, then 
the Dome of the Rock and other places. We prayed inside the al-Aqsa Mosque, 
then we did the same in the Dome of the Rock, which has a twenty meter rock 
of black stone inside. The Prophet Muhammad, may God bless him, performed 
the mi‘raj after stepping on this stone. It has a foot imprint. People show one 
side of the stone; there is a cellar like an empty room beneath the stone, where 
one can go. On three sides, columns of marble were erected, supposedly to 
make people unafraid, because in previous times the stone used to hang freely 
in the air. God knows best. When the Prophet arrived in Medina, he first prayed 
in the direction of this stone. In the second year of hijra came the following 
order: “Turn thy face towards the Holy Mosque.”301 Hence, during either öylä 
or ikende prayer, the Prophet changed the direction of prayer to the Ka‘ba in 
Mecca. Medina has a mosque called the Mosque with Two Qiblas: one wall is 
oriented towards the Ka‘ba, while another faces towards the rock in Jerusalem.

The al-Aqsa Mosque has two floors. Its first floor looks like a palace with a 
small road to it. When we went down, we realized that it was a building from 
the times of Sulayman the Prophet; this was a stable for his horses. Downstairs 
there was a cradle-like monument (yädkär) made of marble. This cradle was 
placed here during the journey of the German ruler Wilhelm as a symbol of 
‘Isa the Prophet’s cradle. Then we went to the grave of our mother hazrat-i 
Maryam. We went down several stairs into a basement. All servants (ferrash) 
there were Christian (nasara millätlärennän) clergy. We entered after asking 
permission. In a huge hall, there is a side room /95b/ with the grave. It has a 
table-like monument with green material on it and a small cross (salib) on the 
top with a wax candle standing there.

We visited (ziyarat ittek) her as prescribed by the Qur’an, which portrays 
hazrat-i Maryam as a vestal virgin, and then went out. In the hall, tables 
were present in several places to pray standing. Every school (madhhab) of 
Christians, such as Catholic, Protestant and others, prayed there in their own 
way at these tables. After that we entered a big church (kanisa). The keys 
of this church are in the hands of the Arabs, and every time the Christians 
leave after praying there, the Arab guardians close it. We went inside; there, 
Christians of many schools were praying (‘ibadat qïlïb). Some of them were 
kneeling and praying with lifted hands, saying “amen”; that is similar to what 
we do. Then we left that place and moved on to see a monastery built by the 
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Russian government. It was full of monks and nuns. We asked their chiefs: “We 
are the Kazan Tatars from Russia (rusiyalï qazan tatarlarï). If you allow us, we 
would love to get inside and see the monastery.” They agreed, brought the keys 
and showed us around. The crosses on the top of every church were made of 
gold. Then they took us to a tower (manara) on the mountain and showed it 
[to us]. It was very high. We went up via 170 metal stairs and looked around. 
There was nothing else there but a huge bell. Supposedly, it was the moun-
tain from which ‘Isa, may God bless him, departed to heaven. God knows it 
best. They have gardens located some distance from the tower. A mosque could 
be seen there, and they told us that the grave of Musa the Prophet was there. 
Twenty kilometers from Jerusalem there is [a place called] Khalil al-Rahman. 
The grave of Ibrahim, may God bless him, is there. Unfortunately, we could not 
go there. The road is difficult and they ask a lot of money for donkeys and cam-
els. The majority of people in Jerusalem are Jews (yahudlär). The elderly Jews 
wore white caps (käläpush) and their beards were very long. They kept beads 
(tasbih) in their hands, thus this habit must have come from them. We thought 
that our ignorant mullahs (salqïn sufi-mullamïz) sitting in the mosque niches 
with rosaries must have taken this habit from the Jews. In Russian, Quds Sharif 
is called Ierusalim.

Now we intended to go to Egypt, but they did not let us go, saying: “Quarantine; 
people coming from pilgrimage are not yet allowed.” Therefore, we returned to 
Beirut and had to go to Istanbul. I told my friends (räfiqlarem) one day: “Let us 
go to the Russian consulate tomorrow. They /96a/ might help us.” They replied: 
“Why go there?” I said: “For some business. If God allows, maybe we will get 
it done.” They asked: “What business?” I replied: “You are traveling by ship. 
According to Russian law, if one does not have means to travel, the consulate 
must help him to travel for free.” We had the money though: I sent 500 rubles 
in gold to Istanbul in advance. However, thanks to the Russian law, we could 
still get something out of these pigs (hinzirdän ber tuk) by pretending: “We are 
students, you should help us.” My friends agreed: “Alright, let us go tomorrow.”

In the morning at first light we went to the consulate. It took us some time 
to find it. At the gate there was a black gatekeeper who knew Turkish. He 
asked: “What do you want?” We replied: “We have business with the consul.” 
He went in, then appeared again and let only me in. A secretary was sitting 
alone in the office. I related our business and he went to the consul. The lat-
ter appeared right there and asked: “What do you want?” I said: “Your majesty 
(vashe prevoskhoditel’stvo), we are going from Medina to Istanbul and then 
planning to return to Russia. We ran out of money. If possible, we ask you, as 
children ask their father, to give us a free ticket on the steamboat to Istanbul. 
This is our appeal.” He asked: “Where is your passport?” I gave him my passport. 
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He said: “Look, your passport has expired. Why did you not come to the consul-
ate to renew it?” I replied: “There is no consulate in Medina, we did not know 
where to get it.” He said: “Now I will send you directly back to Russia.” Now I got 
scared; why did I come here with money in my pocket! I was dressed like a cul-
tured European, with a good suit and tie and a red fez on my head. I addressed 
the consul again: “Your majesty, you know yourself that we spent three years 
in Medina and wanted to get diplomas in Istanbul. If you send us directly to 
Russia now, the years that we spent studying will have been for nothing. You 
are a great man whose manners would not allow him to take such things seri-
ously. Still, we sincerely appeal to you not to reject our plea. We hope that you 
accept it.” My passport was on the table and I watched it with four eyes, afraid 
that the he would write something inside. Fortunately, he did not.

Then he /96b/ asked his secretary to write something and disappeared into 
his office. The secretary produced a document, then obtained the consul’s sig-
nature, sealed it and gave it to me together with my passport saying: “You have 
to give it to the office of the Russian steamboat company.” I thanked him and 
went out. Now I thought, what did he write there; maybe he wrote to take us 
directly to Russia. If so, that would mean that we have denounced ourselves. 
Then I decided to open the envelope and make a learned person (belgän keshe) 
read it out before we gave it to the office. It turned out that he had indeed 
ordered a ticket to Istanbul, in compliance with my plea. We closed the enve-
lope again and submitted it to the office. Even a mangy sheep is good for a little 
wool (hinzirdän ber qïl buldï)! From the third class ticket office we would have 
had to buy it for forty rubles, but now I could go to Istanbul for free.

Since it was a trade steamboat, it was slow: we stopped at every station to 
load and offload the cargo. After stopping in the sea for a couple of days at 
Rhodes and Sakiz islands, we arrived at the city of Izmir in Turkey. Here, a huge 
German steamboat was moored. We asked: “Where is it going?” They said: “To 
Istanbul.” We asked: “When does it arrive there?” They replied: “It will be there 
in the morning.” We asked further: “Is it possible to buy a ticket to Istanbul?” 
They said: “Yes. 1.60 for a third class ticket.” Our steamboat had to go now to 
Salonica and then somewhere else, reaching Istanbul only after three days. 
After that we asked around: “Who is going to Salonica?” and sold off our tickets 
taken in Beirut for ten rubles each. Then we bought new tickets on that steam-
boat for 1.60, and in the morning arrived in Istanbul on the German steamboat. 
We had to stay in Istanbul for three months. We stayed in an apartment oppo-
site the Ministry of War at the Beyazit Square. I went to Sultan Fatih quarter 
to study mathematics with ‘Ismet efendi, paying him one golden coin or 860 
cents. ‘Abdullah Pateev, with whom I studied in childhood, was also there. As I 
mentioned above, he studied at the University, the Faculty of Natural Sciences. 

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



125Translation

He spent a year with me in Medina and then departed for Istanbul. We were 
together all the time and saw every corner of Istanbul. One day, we traveled 
by motorboat to /97a/ a place called Beykoz. That was Friday. Since it was the 
weekend, all the people of the city went there to walk around. That was 2 km 
from the city. There were many people on the banks of the Bosporus. Beautiful 
meadows and flat lands with rare old trees rose there. Everybody played and 
joked with their compatriots (üz millätläre belän). A few kilometers away, in 
the forest, there was the Karakulak spring, famous in Istanbul. We went there. 
We sat there in a marble building, drank the spring water, ate bread with 
olives, and came back. Since this water was free of germs, they would bring it 
on steamboats to Istanbul and sell it on the streets as the water of Karakulak. 
Then we went to see the place called Shu‘ayb türbesi on the top of the moun-
tain. As people say, there is a shrine to Shu‘ayb the Prophet and the spring of 
holy water (ab-i hayat chishmäse). We went there, drank water and came back 
to the city in the evening.

The next Friday we went to the mosque of Ayyub al-Ansari; there we per-
formed the Friday prayer, visited his tomb and the grave of Bashir agha, the 
founder of our madrasa in Medina. May God accept it. We went there on a 
motorboat from Galata bridge. The following Friday we went to Haydar Pasha 
station near Üsküdar; from there we took a train to Maltepe station and by 
motorboat reached a place called Büyükada on an island in the Marmara Sea. 
There was a mountain with private houses (dacha) belonging to rich people of 
the city. It was a picturesque place full of rose gardens. They have very beautiful 
summer houses and a restaurant on the very top of the hill. When we wanted 
to enter, the police stopped us: “Entry is forbidden for the Ottomans.” We said: 
“Alright, sir, but we are from Russia (musquflï),” and showed them our pass-
ports. Then we went in, drank and ate there. We returned to Istanbul only in 
the evening.

The next time, we went out on foot to see various places in Istanbul: we 
saw the mosques of Sultan Fatih, Sultan Sulayman, and Sultan Ahmad, as well  
as the museum of Janissaries. These people raised arms in the name of religion 
against the Sultan, who wanted to adopt some European rules. Some eighty 
lifelike individuals stand there in their former dress; these were judges, execu-
tioners and many other important people. The government /97b/ punished 
these people accordingly. Since that is a museum, those were only figures [of 
the people]. When the German ruler Wilhelm visited Istanbul, he built a foun-
tain near the mosque and therefore people called it a German fountain. There 
are also tall stone columns called Diklitash with old square letters, hieroglyph-
ics and figures of birds and animals. These columns had been brought from 
Egypt as historical artifacts (athar-i ‘atiqa) left from the Pharaohs.
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The next time, I took a train from Sirkeci station to Samatya station and 
went to the Kücük Mustafa Pasha district, to the house of the aforementioned 
‘Abdullah efendi; there I met his wife, and we spent time together. This poor 
lady had forgotten the time spent in Istärlibash. When I was a small boy in the 
village, she grew up in the neighborhood. She was the daughter of ‘Ubaydullah 
Sharipov. Unfortunately, I could not see ‘Abdullah, because he had gone to a 
village for some time. After that, we spent a day looking at the many histor-
ical artifacts (athar-i ‘atiqa) of ancient times preserved at the Hagia Sophia 
mosque. There were sarcophagi and many other items left from the times of 
the Pharaohs in Egypt.

The time to go to Russia approached. I had to buy some important books 
here, and I started to slowly buy them from the bookstores. I bought a lot of 
books on religion, science, hadith, tafsir, geography, and history, including Fath 
al-Qadir, Ibn ‘Abidin, Bukhari Sharif, Qamus al-A‘lam, and Shams al-Din Sami 
Bek. Most of them were fresh off the press, i.e. not yet bound, so that it would 
be cheaper for shipping and there would be no taxes. I rolled them in paper. 
In total it was twelve kilos and thirteen boxes (pasilkä). I filled in three forms 
in French for every box and took it all to the post office (puchtäkhanä). I paid 
sixty-five cents for each box. I sent [them] under the name of our brother-in-
law, Sami‘ullah ‘Abdullin, via Vienna and Paris to Russia, by the great railways 
to Samara, Zlatoust, and finally Nikifar station on the Siberian railway. Once 
back home, I received everything in good order. In addition, I bought some 
clothes for myself and small presents for my parents. I bought a pocket watch 
produced by Omega Company in Paris for twelve rubles. I also bought a good 
foreign-made (zagranichnyi) leather suitcase, a wrap of good quality, a suit, 
dress shoes, a jebba for my father, then a jebba, turban and fez for myself as 
well as some twenty items of jewelry for presents. /98a/

That was around August  1908. I was together with my companions com-
ing from Medina. Now we had to go from Istanbul to Sevastopol (Chivastapul). 
Here we also wanted to take a free ticket as we had done through the consul 
in Beirut. We talked to a Tatar broker in Istanbul called Suqïr Hafiz. We asked 
him to get three tickets for us from the Russian consul and then let us through 
the Turkish customs. He said: “Each of you give an altïn, three altïns in total 
(one altïn is ten sum).” We agreed, because this Hafiz was acquainted with the 
Russian consuls. He stayed true to his promise and brought us free tickets and 
then he promised to let us through the customs the next morning. The next 
morning, we got on the steamboat. After we departed, the city newspapers 
announced that today Sultan ‘Abd al-Hamid granted freedom (hurriya) to the 
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people. Unfortunately, we could not return from the steamboat. We departed 
saying: “Goodbye, Istanbul! Long live the free Turkey!”

The next day, we were already in Sevastopol. On the steamboat we met some 
Crimean Tatars. We disembarked together and entered the customs office, 
where our luggage had to be investigated. Then the customs director appeared 
and told us: “Your passports have expired (wä‘däse ütkän). You have to pay a fee 
of 105 rubles for three and a half years.” We replied: “We have no money to pay. 
We will pay at home.” He said: “Then sign the document (aktä).” We signed and 
passed the customs. Then we met up with the Crimean Tatars again and asked 
them: “Please show us a proper hotel.” They agreed and brought us to a hotel. 
We thanked them and parted. Barely an hour had passed when these Tatars 
came back in a cab (izvozshchik) and told us: “We have a community (jam‘iyat) 
here, they asked us to bring the students for a gathering (mäjles). You will have 
to recite the mawlid sharif.” After agreeing amongst ourselves, we decided to 
go. We went there and entered the gathering house, where up to 200 Crimean 
Tatars gathered. They welcomed us warmly, and after finishing the greetings 
they asked us: “Dear students, please, /98b/ recite some mawlid sharif to us.” 
We replied that this was a great honor, and started to recite. After the mawlid 
had ended, they treated us with soup and pilaw. We asked them: “What kind of 
meeting is this?” They replied: “Our Tatar community in Sevastopol bought this 
house to erect a mosque. This was a [mosque] council meeting. If God allows, 
we will start building soon. The presence of students at our meeting has made 
us happy.” We wished them in reply: “May God allow you to finish the mosque 
and praise God inside it,” and then went out.

Two days later, I bought a ticket to Samara via Moscow, while my com-
panions bought tickets to Kazan via Urazovka. I traveled to Moscow via 
Kharkov, Oryol and Tula. I arrived at Kharkov railway station in Moscow, then 
ordered a porter to take my luggage to Kazan railway station, there I put my 
things in a locker and went out to the city. I stayed on the third floor of the 
Novovarvar’inskoe courtyard (podvor’e) and paid four rubles and fifty kopeks a 
day. At the hotel, a Kazan Tatar (ber qazanlï), Muhammadjanov, prepared halal 
food (möselmancha ash) for the travelers and brought it to each room accord-
ing to the order, because in Moscow it is difficult to find meat slaughtered in 
the Muslim way. May this Muhammadjan agha be in God’s mercy. For a couple 
of days he treated us to his food and then showed us various places in Moscow; 
its Kremlin, gardens, and mosques. He did not take money for food, even if we 
asked him. He accompanied us to Kazan railway station. May God forgive him 
his sins!
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At Urazayevka station, I parted from my companions Muhammad Khalil 
Sultanbekov and Mir Sayyid Muzaffarov. I arrived in Samara safely, stayed there 
a day or two, then bought a ticket to Aksyon station. From there I traveled 12 
km to Nikifar village, the home of my brother-in-law. There I found out that 
my father and mother had come there for a visit. Thanks be to God, I was very 
happy to see my parents. My father told me that our village imams ‘Abdullah b. 
Muhammad Harith Tuqaev and his brother Muhammad Shakir b. Muhammad 
Harith Tuqaev would depart for Ufa the next day. /99a/ I thought about the 
fact that I also had business at the Governorate Office in Ufa; maybe if I went 
together with them, they would help me in my business, and [so] I decided to 
go to Ufa. I went to Aksyon station and bought a ticket to Ufa. At Shafran sta-
tion I encountered our imams, and we went to Ufa together. There we stayed 
at the Sibirskiy hotel. I told them about myself and said: “I have business at the 
Governorate Office, how can I go there?” They said: “Our acquaintance Ahmad 
Sultan Teregulov serves there; we will see him tomorrow and talk about it.” 
Once back, they told me: “He promised to talk to the governor tomorrow morn-
ing and will let us know.” The next day, Teregulov came to our hotel: “I brought 
your volost passport, now you should give me your international passport.” I 
gave it to him and he added: “The governor said the following in regard of your 
business, i.e. to annul the fines of 105 rubles at the customs: the governor can-
not solve this question, only the ministry can do it. If the local government 
(nachal’stvo) approves in writing that this person has no means, we can then 
give that document to the minister.” We found a solution for this question 
and the Tuqaevs and I returned to Shafran station. Their car (troikä pavuskä 
arbalarï) was waiting there. We traveled together to Istärlibash and arrived 
safely at the time of yastu prayer. Thanks be to God, we came home, saw our 
parents, praised God and went to sleep.

A week later, a rural police officer came to our house and gave me a notice: 
“The Sevastopol customs demands a fine of 105 rubles.” I confirmed, signed and 
took the document. A month later, a district police officer came and said: “It 
appears that you went abroad (zagranitsa), the customs demands a fine of 105 
rubles, will you pay it?” I replied: “This is true, but I have just come back. I do 
not have a house to stay in and I have nothing at the moment to pay the bill. If I 
move [to a house], then at some point I will pay.” He thought for a while and 
then said: “If so, bring six elders to testify to your poverty, who will sign a paper 
saying that this person cannot pay the bill. Then I will take that paper to the 
governor.” In this way, the six elders signed the paper and he said: “If needed, 
I will ask you to come.” That’s it (wa-s-salam), the question was solved in this 
manner.

/99b/ It must have been September 14, Ramadan 1908, when I had promised 
to memorize the Qur’an, come back, and perform the tarawih prayer at home, 
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making my parents listen to my recitation behind me. With this intention to 
fulfill my promise, I recited the Qur’an from the first to the fifteenth day of 
Ramadan. Our dear neighbors and relatives joined us in our house. May God 
accept it as a sincere deed, amen. Imams and qaris of our community (mähäl-
lämez) participated in the recitation ceremony, and then performed the khatm 
prayer (du‘a).

Now I had to spend the winter at the madrasa among the students. They 
let me into the madrasa where I had previously studied. At the madrasa, I did 
my best to teach some subjects to the students and give them information in 
other possible ways; I ordered various newspapers and journals, explaining to 
the students the need to learn diligently with an eye on the future, and shar-
ing different thoughts with them. The madrasa administration did not like my 
work. They denounced me at the appropriate place (tieshle urïnga danus) for 
being an atheist reformist (jädid dähri) who came from studies abroad, putting 
forward the arguments that I instigated political ideas among the students and 
bought newspapers from Turkey, but they failed to harm me.

After the winter, nearly in spring, my parents started to think of my mar-
riage, afraid that if they did not tie me down, I would leave. They agreed on 
Fatima, the daughter of ‘Ali khalfa Aydabulov from Narïn division (qism) of 
the Cherkes tribe (ru‘) in the Bukay Khan region (il) of Astrakhan governorate, 
who was famous in Istärlibash. This ‘Ali khalfa was of Kazakh origin (ta’ifa); he 
had come to study in Istärlibash in his twenties, there he had studied [various] 
subjects (khatm-i kutub qïlïb), then traveled to great madrasas. He married the 
daughter of Khalilullah khalfa, named Rabi‘a, and my [future] wife was born to 
them. My mother’s father, Waliullah, was the brother of Khalilullah; that is, my 
wife’s mother, Rabi‘a,302 and my mother’s father were relatives. Our wedding 
took place on April 29, 1909.

A month after our wedding, I realized that I had to see ‘Ubaydullah haz-
rat ‘Alikaev in Yalpaqtal, who had helped me to go abroad. Therefore, I went 
there in June, first to Urazay, then Kazan and Saratov, and then by train to 
Aleksandrov Gay. There  I took a horse, and after 90 km reached Yalpaqtal. 
/100a/ Now I had a plan to go to Makaria (Niznilï) market. I saw hazrat and 
repaid him my debts (ämänät). After a couple of days I had to go, but since 
Ramadan was approaching, hazrat told me: “It would be great if you stayed 
with us for Ramadan and recited the Qur’an.” I replied: “I did not come to 
you with the intention to perform recitation, I only wanted to visit you as my 
patron (wäli ni‘mät).” He insisted: “If possible, please do it for one evening.” I 

302 [Rabi‘a passed away in April 1913. Her gravestone was produced by her son ‘Abd al-Rahman 
upon the request of her husband ‘Ali khalfa: Vener Usmanov, Bashkortstan respublikasy 
tatar epigrafik häikälläre, 101.]
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said: “If this is your true desire, my conscience (wujdanïm) does not allow me 
to refuse,” and promised to perform the recitation: “If so, starting from today I 
have to practice the text.” A couple of days before Ramadan started, I went to 
some Kazakhs who asked me to perform hajj [badal] and gave me money to go. 
I presented them with the necessary diploma (shahadat nama) for hajj, some 
Zamzam water, and bead-like presents. I returned after a couple of days.

Upon my return, hazrat brought up an issue: “After your departure, 
Muhammadjan Manjuqov, a merchant from Ilbishin city located on the Ural 
River near Uralsk, came to visit us. He said: ‘We need a person in Ilbishin city 
to perform the duties of imam and to teach Muslim children at school in a 
modern fashion.’ I told him: ‘I have a person, but he is not at home now. Upon 
his return I will talk to him and will send you a telegram.’ What do you say? Will 
you go or not? I need to give an answer.” I answered: “Hazrat, I am not think-
ing of being a mullah, I will not manage.” Hazrat told him: “That person did 
not agree.” Another telegram came in reply: “He can come to recite the Qur’an 
on the first of Ramadan. We will cover the travel expenses.” Hazrat asked me 
what I thought, but I replied: “You know better, it is up to you.” He said: “In my 
opinion, you should go. You will see the people and the city and if you find it 
appropriate, you might choose to stay there as a mullah. You will go there for 
eleven or twelve days to recite the Qur’an and then on 15 Ramadan return to 
recite here. I think, first, it will be good for practice; secondly, it will be the 
market time here and that will disturb your practice.” I replied: “Alright, I shall 
go, but if so, I need to depart today.”

Right there, I hired two horses and traveled 150 km for eleven rubles (sum). 
/100b/ Ramadan started on September 2, 1909. I spent a night on the way in 
the house of a rich Russian. I started fasting that night, and that Russian owner 
ordered his Kazakh servicemen: “Prepare meat for the fasting mullah.” I woke 
up in the morning, continued the journey fasting, and by night was in Ilbishin. 
The person who had invited me came to see me on a horse, to take me some-
where to break our fast. I washed myself quickly and joined the rest. There he 
addressed the people present: “Today, if God allows, we will start the Qur’an 
recitation. This person is an invited qari.” We returned from that gathering and 
asked for a bathroom, since because of the hard wind on the way, my body 
and clothes were all full of sand. He gave us water and the necessary things 
and brought me to the bathroom (muncha) and said: “While you are taking 
your bath, I will go to the mosque to inform the people, because many are still 
unaware.” Then he came back, I prepared myself, and we went to the mosque. 
Relying on God, I performed the recitation of three parts (parä) every day, and 
had it finished in ten days. After that, Muhammad Sharif [sic]303 Manjuqov 

303 [Above, his name is rendered as Muhammadjan.]
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brought me to Yalpaqtal on a troika. Here, on 15 Ramadan, relying on God, 
I started to recite with an intention to finish by the Night of Power (qadar 
kichäse). This was the way I did it. Hazrat gave me a ruble and said: “Thank 
you, you did not spend your time for nothing.” After the recitation he gave me 
a good silk robe (chapan) as a gift. May he be in God’s mercy.

Now I had to go home. Hazrat told me: “If possible, come back in the winter 
to teach. There will be a lot of students and it would be great if you could help 
my son ‘Abd al-‘Aziz memorize the Qur’an.” I departed by saying: “Alright, let 
me go back and figure it out. Then I will let you know.” I returned safely, asked 
for advice and decided to go. In Istärlibash, ‘Ubaydullah ishan Tuqaev in his 
capacity as madrasa director did not allow me to teach students. He claimed 
that he did not want to serve me (tärilkä totasïm kilmäde). That was not surpris-
ing to me: these idiots would gather students at a useless madrasa, relax, and 
profit from the collection of goose and turkey from students for their teach-
ers. I could not share a classroom with ignorant students, [those who were] 
unable to give a proper definition for a single sentence of a hadith. I must have 
become depressed by all this. /101a/

Then I traveled to Yalpaqtal again, started to teach there at the madrasa, and 
instructed the son of hazrat in the memorizing of the Qur’an. There were many 
Kazakh students. I spent a winter alone there and then in spring returned to 
Istärlibash. That year, our brother-in-law Sami‘ullah ‘Abdullin wrote me a letter 
inviting me to perform the Qur’an recitation that Ramadan in Nikifar village 
by the Dim River. I intended to go there and then to Yalpaqtal. In Nikifar, dur-
ing the recitation, I became ill. With God’s help, I finished the recitation and 
sent a telegram to hazrat saying that I could not go there, and then returned 
to Istärlibash. There, I received a letter from hazrat: “You could not come for 
the recitation, so come next winter to teach.” I did so next winter and finished 
teaching the Qur’an to his son. In spring, I returned. After our studies, his 
son went to the famous Khayrullah hazrat ‘Alikaev in Qarghalï, practiced the 
Qur’an there and became a professional specialist in the Qur’an (murattib hafiz 
kalamullah). That was in 1911.

In 1912 I came back to Istärlibash and, without visiting the madrasa, stayed 
at home. On May  30, 1915, I brought my wife Fatima to our house. Our late 
father (babamïz) saw us off and gave us lots of presents, fulfilling our most 
basic needs. May he be in God’s mercy.

In 1914 the war with Germany started and continued until 1917. In 1916, I 
heard that the men born in 1881 would now be recruited. I had to find a way 
out. To do so, I took a military job at the sewing workshop (tun tegu zavodï) of 
the merchant Muhammad hajji Ayupov in Orenburg. Here we prepared fur 
for sewing. Every fur was accepted for ten kopeks. This job provided a delay of 
three months from joining the army. We worked there in a group of five. In 1917, 
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with the outbreak of the Great Revolution (olugh inqilab) in Russia, workers at 
the factory started to leave, because the power (vlas) moved from the hands 
of the rich (baylar) into the hands of the workers. That year I received a letter 
from my father, saying: “Fire has destroyed all the buildings around the house, 
as well as the firewood and chaff.” Only the house stayed untouched, while the 
cattle and things were left without shelter. /101b/

I had to see the house somehow and therefore went to Ayupov, asking: 
“Please give me some vacation.” He replied: “I have no power now, ask the coun-
cil of workers.” I waited for the meeting day and asked them. They voted unani-
mously to provide me with a month of vacation. On March 15, I went home 
by train. I wanted to see my relatives in Nikifar village, but our brother-in-law 
Sami‘ullah ‘Abdullin was on his deathbed. He could speak a little, and asked 
for news. I said: “Tsar Nicholas lost his throne and a person called Kerensky 
has taken his place.” He laughed, probably happy about the Tsar’s downfall. I 
stayed for a day, but then had to go to Istärlibash, because the melting snow 
might destroy the road. A day or two after I returned to Istärlibash, we learned 
that our brother-in-law had passed away. There was no road to go there on the 
day of his burial, because of the flooding and rain. Therefore I could not go for 
the funeral.

Several days later I got a letter from my friend ‘Abd al-Ra’uf Bilalov, who 
had stayed at the factory: “A commission of workers, soldiers, and peasants 
visited our factory for an inspection and ruled that you and I have to go to the 
army. Try to return quickly, here the workers have disappeared, I am staying 
here alone with the guard. If possible, try to find a reason for us not to go to 
the army.” This [commission] found out that we were not leatherworkers, but 
teachers, because we were uchitel’ in the documents. As I had to find a way out, 
I asked the elders (qartlar) of several villages to produce a statement (isprafkä) 
saying that I had left teaching and was a leatherworker. They agreed and con-
firmed it (täsdiqlap) at the village office (silsavit).

After that, with complete reliance on God, I went to Orenburg. I arrived by 
train, left my luggage in the railway station lockers and marched directly to the 
factory, even though it was nine o’clock in the evening. At the gate I found an 
old guard; I knew him, he was from Istärlitamaq. /102a/ I greeted him: “Hello, 
countryman! (isänmä, zemliak)” and asked how things were. He said that all 
the people had run away and that the factory was not functioning. I continued: 
“Is there anyone left?” He replied: “Only Battalov304 remains in the office.” I 
asked: “May I enter?” He said: “Come in.” I knocked on the office doors and he 
asked: “Who is there?” I said: “Me, Qadïrov.” He replied: “Come in.” I greeted 

304 [Possibly this is the individual referred to above as Bilalov.]
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him and asked about the situation. He said: “No news so far, since they wrote 
that report and left.”

I spent a night there and in the morning went to the city. There I saw many 
people who I knew and had worked together with. I asked them for news. They 
said: “Be careful in the city, return to your village. They are checking the army 
documents of all young people.” Others spread rumors: “The Kerensky govern-
ment released teachers from mobilization.” I checked this information and it 
turned out to be true. Now I needed a statement that I was a teacher, and hence 
went to the village. I made the statement and came back to see the military offi-
cer. He took the statement and ordered the secretary to produce a document 
(kägaz). He had only just started to type it when members of the commission 
of soldiers and peasantry arrived at the secretariat and explained their reasons, 
but the secretary continued to type my document. He suddenly stopped and 
asked: “Wait, are you from Ufa governorate (razve Ufimski guberna ishtoli)?” 
I said: “Yes.” He continued: “No, we cannot issue documents for people from 
other governorates.” He took the document out of the typewriter, ripped it up 
and returned the rest of my papers. I said “Goodbye,” and left.

It was unsafe to walk in the city. I had to flee to my village as soon as pos-
sible. Luckily, my fellow villager Fadil Akhmerov was in the city. I asked him: 
“Will you take me back home?” He answered: “We will depart today, if we can 
manage it. Let’s go.” On the same day, he took me out of Orenburg and brought 
me safely to Istärlibash. Soon after, I went to Istärlitamaq, where the local mili-
tary officer gave me a document granting me, as a teacher, exemption from 
military service (‘askärlek khezmäte). That was sometime in August 1917. The 
same year, through the Istärlitamaq branch for education, I was assigned to 
teach at the school of Mäläkäy village. /102b/ I taught there until 1920 and then 
moved to Istärlibash school, where I worked until 1922, when I submitted an 
appeal to be released.

Those were the years of great hunger. People slaughtered and ate their own 
children and wives. Many people were even eating the dead bodies. So many 
people died of hunger that there was nobody left to bury them. I saw it myself 
and helped as far as I could to bury these poor people: we loaded up to sixty 
corpses onto three sledges, then bound them with a lasso and took them to the 
cemetery, because no one else could do it. With intention for God’s sake I told 
my friends and companions to come together and dig a huge hole. We covered 
it with straw and then buried those corpses there, men and women separately. 
They accepted their destiny from God and submitted their souls to Him with 
patience. May God forgive all of them, amen. This graveyard is located at the 
main cemetery (olugh mäqbarä) in Istärlibash, in the eastern part, near the 
mountains.
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Another huge grave was dug for some 100 people. This was in the middle of 
the main cemetery, near a niche for water collection.

That was the year when my daughter Asiya came into the world. I invited 
some fifty people and arranged a name-giving ceremony. Thanks be to God, 
I had three children and two brothers in my care (tärbiya). We did not expe-
rience hunger and did not see a shortage of bread: foreseeing difficulties, I 
organized some provisions. The government (hükümät) also helped me a little, 
since I was a teacher. Besides that, American society took note of the hunger 
in Russia and opened dining rooms for children and elderly people in need so 
that a great many people stayed alive. This dining room was called Ara. Elderly 
people received a pood of corn every month. They provided food for children at 
the dining room twice a day. The food that they gave out included a white roll, 
sugar, cocoa, milk, and hot soup. They also provided something to wear. The 
director of this dining room profited a lot by selling the food of these hungry 
children, harming them (zölem qïlïb). What shamelessness! /103a/ Dear read-
ers (uquchïlar), judge for yourself: these children are still alive, while those who 
ate their food are long in their graves and must answer to God.

This hunger started in fall 1920. That year, first typhus and then cholera 
spread, and in Istärlibash up to twenty people died a day. This [hunger] con-
tinued until the spring of 1922. It was so terrible that no horses, cats, or birds 
like hawks were left in our village. People even produced flour out of bark and 
bones and ate it. At the mill, one could see that bones served there as the main 
material, and there was no seed present whatsoever. Some people even ate the 
products of calving, called “trash” (chüp). They would request: “Do not throw 
it away before calving.”

In spring 1922, it got much better: people could eat the roots of plants called 
itläk, clover (qïmïzlïq), and sorrel (qulgalaq) and thus stayed alive. If a human 
being goes out to eat plants, he will not die of hunger. That spring and summer 
were so fruitful that we even thought that there had never been a spring like 
that. Previously unseen flowers blossomed. On the mountain, people made 
hay. As never before, cows went home having been milked three times. Our 
community cattle herd was located in a court in front of the graveyard. Women 
would go there to milk cows. My wife Fatima would go there too, bringing back 
a bucket of milk every day. I told her that we needed to sow some rye and she 
agreed, but where to find seeds? I said: “We will find it, if we try hard. If God 
allows, go out tomorrow morning with the children and collect some ears of 
corn. I will also try to find something.” I found half a pood from someone. In the 
village by the Künderäk River there was a mill belonging to ‘Ubaydullah hazrat 
Tuqaev. His son Sharif Tuqaev lived there. I borrowed from him a pood of rye. 
In this way, in fall 1921, I sowed two and a half pood of rye in a field of eighty 
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sazhen in length and forty sazhen in width. Relying on God, in summer 1922 I 
collected ten loads of rye on ten carts that a horse could not move. Without 
counting expenses, /103b/ I managed to preserve 110 poods of rye in my barn. 
When God gives, He gives it this way. This is what I have seen and done.

From 1923 on, we had a horse and I started to farm. Before the revolution 
(inqilab) we were not given land. Starting from 1918, together with peasant folk 
we were given land. Since we now had the land, we ought to cultivate it. I took 
on agricultural work by cultivating four to five acres of land. I had no other 
source of income but to grow potatoes and other garden plant varieties. My 
peasanthood (dehqancheqlegem) was enough for me: until 1928 I kept a horse, 
two cows, five to six sheep, geese, and four to five beehives.

In 1926 I was invited by imam Fatih Karimov to perform Qur’an recitation 
during Ramadan at the new Muslim community of Jirgän village on the Aq 
Idel River. The people of this community were previously Chuvash (äwwälendä 
chuwash milläte bulïp) and in 1905 they officially converted to Islam (räsmi 
möselmanlïq qabul qïlïb), built a mosque and organized a community. They 
found it appropriate to perform a Qur’an recitation to celebrate the 20th anni-
versary of their prayers, and thus invited me.

During the same Ramadan, Karamatullah Aydarov, an imam from Perm, 
sent me a telegram inviting me to perform a Qur’an recitation, but due to some 
reasons (bä‘ze ber säbäplärgä bina’än) I replied that I could not go.

In 1929, ‘Abd al-‘Alim Davletshin,305 a respected imam from Orenburg, sent 
a telegram inviting me to perform a Qur’an recitation. He had been inviting me 
over the previous year, but since I had promised to be elsewhere, I could not go. 
He invited me again that year. I went there and performed the Qur’an recita-
tion at the mosque of Ahmad bay Husaynov in Orenburg. I appointed ‘Abd al-
Rahim qari, one of the teachers at the Husayniyya madrasa in Orenburg, to act 
as a listener (sami‘) behind me, and I finished the recitation in fourteen eve-
nings. After that, ‘Abd al-Qawi hazrat, an imam of the Caravansaray mosque in 
Orenburg, came with the trustees of that mosque to my hotel and requested: 
“Now come to recite at our mosque too.” I agreed and performed the second 
recitation [round] at Caravansaray. Its main imam Ni‘matullah Timäshev was 
a prominent scholar and a good orator, [claiming:] “Dear Muslims, do not fol-
low religious innovations (dini khurafat)!”; someone supportive of progress 
(täräqqilek). May he be covered with God’s mercy, amen. /104a/ The buildings 
of these mosques are still present. During the recitation period, I stayed with 
the mosque’s mu’adhdhin. At the Night of Power in Ramadan, the majority of 

305 [‘Abd al-‘Alim Davletshin (1843 – ca. 1930) served as director of the Husayniyya madrasa in 
Orenburg.]
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people present were children and many women. I completed the recitation 
with the appropriate prayers, then the imams addressed the audience on some 
religious topics, and that was it. All praise goes to God, the Lord of the Universe.

This must have been written above, but I write it here.
Even though I stayed at home between 1912 and 1916, I was not without 

a job. I participated in social work. First, in 1912 I talked to the village wise 
people (anglï adämnär) and we came up with the idea of opening a hitherto 
rare cooperative for everyday needs (potrebitel’). To open this partnership, four 
people went to the Ufa governorate office to ask for permission. I (bez) was an 
organizer of this enterprise. We soon got permission, and then gathered people 
to explain to them the benefits of this cooperation, the fact that income will 
be gathered on this company’s account and so on: “Now, if you agree, you can 
become a member of this company; then you will have to pay membership fees 
and select three people from all the members.” Then we discussed the name of 
the company and decided it would be Nur. The membership fee was fixed at 
fifty rubles; then we had to elect the director, bookkeeper, three members of 
the revision committee, and the director’s assistant. They elected me and some 
others as members of the revision committee. This is how our business started. 
The people were also happy to help, being thankful and saying: “How did you 
find this out? We benefit by supporting this enterprise.”

In 1915 we realized together that we needed to broaden this market and 
open a second one, and [so] submitted an appeal to Ufa. First, our community 
imam ‘Abdullah hazrat Tuqaev, Sharif Tuqaev and myself signed it as organiz-
ers. We got the permission quickly and opened a shop called Shäfqat with a 
100-ruble fee. We rented a stone shop belonging to ‘Abd al-Karim Iskandarov, 
one of the village merchants, making him a seller, /104b/ and opened a new 
shop. We started to sell various products at our shop, such as confectionery, for 
a cheap price. Even though the private entrepreneurs tried to agitate people 
[on their side], nothing came of it (numerlarï ütmäde). Our business went well. 
The number of members grew and our account (kassa) strengthened, because 
people realized that they benefited from the partnership.

Between 1921 and 1922, I worked as a member of Istärlibash rural council 
(silsavit). In 1922, I acted as a delegate from Talqash volost administration in 
the district elections of the Volga region. There were ninety delegates in total. 
That year we also opened a loan cooperative (burïch shirkäte, kreditni tavarish-
stva) in Istärlibash. I was elected a member of the revision committee at this 
cooperative.
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 A Water System in Istärlibash

In 1926, I had the idea of restoring the old watercourse in Istärlibash. This foun-
tain had been erected ninety years previously, through the means of the late 
‘Abd al-Khaliq Majidov, an Istärlitamaq merchant. Though it had been func-
tioning up to the 1917 Great Revolution (olugh inqilab), since there was no one 
to repair it, it had ceased to work. This water flows down from a mountain on 
the graveyard side. To lead this spring towards the mosque and madrasa, they 
dug the earth and put long pieces of pine wood there, hollowed out with a 
borer. In my time, this [construction] was called sukhanä. The water flowed 
under pressure to that sukhanä through beams of three arshin up and then 
down. Excess water would flow on the big street so that people could use it. 
This part was called a small spring (bäläkäy chishmä). [This water] was present 
in each house of the Tuqaevs as well as in the house of ‘Ayd khalfa Fazullin.

In this way, the water flowing into the sukhanä dwindled. By the time of 
the Revolution (inqilab waqïtïnda), the Tuqaevs who supported the water 
constructions had either passed away, or fled the village. Hence the people 
(khalïq306) suffered from a shortage of water. /105a/

Now I exchanged ideas about it with the officials of our village. They said: “If 
people help, we will also provide any kind of governmental support, including 
state credit (burïch, issuda) as well as technical aid. This year the population 
has the right to use the collected taxes for common needs (‘amm fa’idasïna).” I 
asserted: “Good, if this work is feasible, then we have to explain it to people at 
a larger meeting.” I became convinced (küngelem ïshandï) of this project after 
my fellow agronomist confirmed: “On my side, I can also provide the necessary 
assistance, explaining and convincing people in Russian.” I thought that his 
words would help me a lot, and I relied on God.

It was in late April307 that the whole village population gathered to divide 
the forest territory. Everybody was present there. For that purpose, they gath-
ered at the part of the forest called umartalïq.308 This part of the forest had 
been in the hands of the Tuqaevs and they had separated it by ditches.

To start the meeting, I went forward and asked: “Dear friends, let me address 
an issue relating to everybody.” After they allowed me to do so, I started to talk: 
“As you know, ninety years ago ‘Abd al-Khaliq Majidov, an Istärlitamaq mer-
chant, erected a fountain for our village, intending it as a life-long donation 

306 [He often refers to the people, rather than to ‘ulama or the educated community.]
307 [Only rarely does he use the Muslim calendar; only when dealing with religious life.]
308 [Since umarta has to do with beekeeping, this open part of the forest must have been 

used as a field for apiculture.]
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(‘omerlek sadaqa). This canalization is nowadays in a broken state, but every-
one knows that the village people are in need of good water. Especially when 
there is a fire, because there is no water at the center of the village, it is difficult 
to find a drop of water. Dear brothers, here I suggest to you (mäslähät qïlam), 
relying on God, that it be repaired. If you donate as much as you can, even if you 
are poor, you can be sure that it will help this matter of public benefit (khalïq 
fa’idasïna esh). We have now achieved free government (irkenlek hükümäte), 
while with the previous government such an enterprise would have been dif-
ficult to achieve on our own (üz ihtiyar belän). As for the Tuqaevs, given that 
the water was on their land, /105b/ they would not have been concerned by 
the general need for water. Now, for us living in this era of progress (täräqqilek 
zamanïnda), the destruction of a water system provided by someone would be 
a shameful moment in history (tarikhta ber qara bulachaq). Everybody under-
stands that such shame would never be forgotten in the history of Istärlibash. 
If we spend our energy on this work sincerely (chïn küngelemez belän), it 
would serve as a memorial (istälek) for the next generations and an enduring 
donation (sadaqa-yi jariyya) until the End of Times. That would confirm the 
Qur’anic verse “and write down what they have forwarded and what they have 
left behind.”309 This Qur’anic verse has the following meaning: “We will note 
down the good deeds left before one’s death.” You know, of course, that mil-
lions of people and animals will benefit from this water until the End of Times. 
They will satisfy their thirst and happily fulfil their needs. For example, on hot 
days when you are thirsty and then encounter a well, you thank the person 
who built it. In this case you are alone, but our water service will help millions. 

If human beings strive, it will succeed. The Qur’an says: ى
ِ
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‘People will profit only from their effort.’310 In accordance with our Qur’an, the 
leader of the Great Revolution, Vladimir Ilyich Lenin, says: ‘No work, no pay 
(kem eshli, shul teshli).’ The Qur’an says the same.”

After I explained it at length, some people (agaylar) doubted: “Will we be 
able to do such a great task?” I told them: “If done sincerely, the strength of 
men can move mountains (ل ��ن�ع�ا �ل��ن ل �ت����تل���ع�ع ا �ع�ا للر��ن  Some people said: “We ”.(�ه���ع�هت ا

can live without water, why would we need it?” Others say: “I have a well.” 
There were also people saying: “I have water flowing near my house.” I replied: 
“Human beings should not always care only about themselves. Majitov from 
Istärlitamaq must also have had water or a well in his house. Think – why did he 
construct the water system for Istärlibash, rather than saying ‘I already have a 
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310 [Q 53: 39.]
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well’? He did not aim for personal profit (ber shäkhsi fa’ida).” /106a/ [They con-
tinued:] “We understand what you say, but how will we find money to arrange 
the work?” [I said:] “The comrade (iptäsh) agronomist will explain that.”

He started to talk: “Dear comrades! I will tell you a bit about the water sys-
tem. After listening to comrade Qadïrov, I found his words correct, and from 
my side I only add the following. You ask where to get money for this work. 
Dear comrades, very soon the government will organize the self-taxation sys-
tem that allows for the collection of money for public needs such as a bridge or 
well. This is the first thing. Secondly, if this will not be enough, we will ask the 
government for credit and technical support. I promise to participate in this 
work. I only ask that, to accomplish this profitable work, you help us unani-
mously (ber tän, ber qul bulïp) with your horses for up to three days, without 
any harm to them. First, we have to vote whether to repair this water system 
or not. Second, once we have a decision, we need to elect a committee of five 
people. This committee will lead the process and take the necessary further 
steps. Third, we will take on ourselves all the expenses of digging the earth and 
bringing raw materials from the forest and other places.” He suggested voting 
on these three issues.

Then I began to speak: “Dear community (mühtäräm jämä‘at), to feed our 
children we have no difficulty in working diligently the whole summer, but 
that is only for ourselves. Next to the fact that it will be usable until our death, 
there is no doubt that this construction would be a holy deed in this world 
for the sake of God and eternal reward (mängelek savaplï akhirät), similar to 
prayer and fasting. Think of the people among us lying in their beds for months 
and years, think of people sitting in jail, who think: ‘If only I was strong or free 
again, I would do all kinds of holy deeds (yakhshïlïqlar).’ I truly believe that it is 
a way of appreciating your health, to spend two or three days of your wellbeing 
/106b/ to help in this endeavor as a pious donation (sadaqa). When someone’s 
horse dies, he says: ‘I would do this and that, if only I had a horse. If not to 
help the poor, I would accomplish the deeds for God’s sake.’ When time passes, 
there is nothing to regret. I hope you will consider this and bring the energy 
of your horses to help, wishing them health. None of this is a difficult matter.” 
Now we had to vote.

With regard to the first issue, the majority voted for the repair of the water 
supply. As for the second issue, they asked for a list of candidates in the com-
mittee: Majid Qadïrov, Basir Duseinov, Muhammad Hasan Sayf al-Mulukov, 
Majid Hasanov, Majid Munasïpov, Khalilullah Hibatullin. The majority voted 
for them. One of the six was appointed to replace someone in case of illness. 
The third issue regarding the supply of resources at our expense was also sup-
ported. Now we only had to start working.
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On May 20, 1926, when a technical expert arrived, the committee talked to 
him. He explained what had to be done: “First, you have to compile a list of 
men in the village capable of work, as well as working horses. After that, select 
someone for technical support, who will find the necessary materials. The rest 
of you will stay here to oversee the workers.” We appointed Basir Duseinov 
to carry out the technical support and to bring the appropriate wood to the 
spot from the forest. The rest of us would oversee different aspects. Khalilullah 
Haybatullin was appointed to compile the list of workers and horses, and soon 
it was ready. Now the question was how to supply water, whether to keep the 
old path or construct a new one. /107a/ We had a discussion on the issue and 
then decided to abandon the old path and make a new one in a similar way 
from lumber, so that the pressure becomes stable. In three places on the main 
street of Istärlibash we had to make huge reservoirs, filled with several thou-
sands of buckets of water. These reservoirs had to be covered with metal on 
the top, so that the water could be pumped at any time. We needed to dig the 
source of the spring, insert the borer, cover it with metal and then paint it. The 
former water system had to be left for laundry.

The first reservoir was placed in front of the mu’adhdhin’s house, near the 
market. The second had to be made at the former ‘small spring’ place (bäläkäy 
chishmä) and the third was planned to be on the street after the stone bridge 
that leads to Istärlitamaq. The new system was meant to follow through the 
old garden of the Tuqaevs to the great mosque, then on to the mu’adhdhin’s 
house; there it had to turn to the first reservoir, then to the second, then to the 
bridge, to the third reservoir and back to the bridge, where it should flow into 
the Istärli River. Our first step was to dig at the spring and pad its borders with 
loam, then we had to bring eighteen loads of loam on each horse from Qïzïlyar 
hole; I did it myself too. This way we started our work. May God allow us to 
finish it, amen.

We managed to dig the lumber road from the spring to the third reservoir. It 
was one kilometer in length. To accomplish this, every worker had to dig either 
half a meter, or three meters, or a meter, depending on the depth. I also per-
formed my part of this job at a place near the spring. Now, how much lumber 
did we need here? They calculated 130 pieces. Hasan Sayf al-Mulukov had to 
bring them. He went to the mountain at the top of Aq Idel and took this lum-
ber to Istärlitamaq on a raft. From there we brought it to Istärlibash ourselves. 
I also brought the necessary metal for covering.

This lumber is some nine to ten arshin long per piece, and we had to make 
a hole through it. Since they already had an instrument for that, we invited the 
carpenters from Istärlitamaq /107b/ and paid them one ruble and fifty cents for 
each piece. By June, we had the ground ready. As the prices in shops got higher, 
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it became difficult for people to work. I heard lots of damning talk: “Majid qari 
poisoned us with religion and forced us to do this job.” I accepted all of this 
calmly (salqïn qan belän), with patience. Among the majority of people there 
might be those who experienced a shortage of food, but they completed the 
digging. May God reward them for this, amen. To connect pieces of lumber to 
one another, we needed metal binding that we procured from Shahi Ahmad, 
the blacksmith.

Every time I went out to the market, my fellow villagers would ply me, saying: 
“The food is expensive. It was you who started this work, now you see that the 
prices at the market have increased. Go (davai) find us the food.” They caused 
me a lot of headaches and I was even afraid to go out. I was forced to tack up a 
horse and flee to Orenburg for five to ten days. Even with such difficulties, the 
work went on. I told my friends: “I will go away for a while. You try to continue 
work.” Thanks be to God, I had a bit of rest, and came back. The work was still 
in progress. The lumber had been placed and the reservoirs were ready and full 
of water as well. Superfluous water was directed away.

Now we had to try and see if water would flow through the lumber. Oh God, 
now was a moment of life or death for Majid qari311: if water did not flow, they 
would immediately bury me in this hole. I said “In the name of God, I rely 
solely on God,”312 and let the water flow. Then I ran to the first reservoir and 
began to wait. At some point I heard the sound of water. /108a/ Soon after, the 
water arrived. I thanked God, and my concerns (ükenechem) had all but disap-
peared: if I died, it would be without a concern. In my heart (küngelemnän(313 
I pronounced the following prayer: “When God asks me: ‘What good have you 
done for people in the world?’, I will point to this work. In accordance with the 
hadith “The one who points towards something good gets the same reward 
as the one who did the good itself,”314 may the Lord of the Universe count my 
work as an enduring donation (sadaqa-yi jariyya) with reward until the End of 
Times.” To this day, that water system is still functioning. All the people around 
said: “Look, look, qari, your service was not for nothing.” The whole village 
drank this water and everyone thanked the constructors after drinking. May 
that be for the sake of God. This must be the only good that I performed for 

311 [This is one of the rare examples when the author takes distance from himself, referring 
to himself by name.]

312 [In the original: ه�
ّٰ
�ل��ل وك�����ت ���ع��لى ا

�ه �ت
ّٰ
�ل��ل [�ن��س�ع�م ا

313 [Here and elsewhere, the heart functions as an internal place of thought and worship.]

314 [In the original: ع��ل�ه �ل��ن�ع��تر �ك����ن�ع�ا ل ���ع��لى ا ا �ل�د [ا
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Istärlibash. Maybe they will learn the story upon reading this;315 I ask the read-
ers (uquchïlar) to pray for me.

In 1953-1954, the government improved this water system by installing pipes 
and granite tiles at the reservoirs. That was already the third construction of 
the water system in Istärlibash. The first, created by ‘Abd al-Khaliq Majidov, 
flowed below, closer to the Istärli River, and led away [from the village]. The 
second, i.e. ours, was made closer to the mountain, flowing near our house, 
then to the higher part of the village and down to the main street.

Dear readers, I wrote this with an intention to leave a record (ta’rikh) of 
what I know about the Istärlibash water system. However short, maybe in the 
future those who write the history of the Istärlibash water system will add 
more to this.

�ن �ل��ت�ع��ا ىت ا
��ت��ن�ع�ه �����ت�ع�م ��ن وك�ا �ه�ع��ا  ��� د ���ع�ا

�ل����ت ىت ا
�ل��ن�ج�� ��ن �ت���و� ا

Meaning: “Letters will stay on paper for eternity, their writer will decay in 
ashes.”

I end here with the brief history of the water system. ‘Abd al-Majid b. Shaykh 
al-Islam Qadïrov known as (al-mashhur) Majid qari. Istärlibash, 1955.316 /108b/

 My Imprisonment

To leave a memory (yädkär) for my children and to provide a lesson (‘ibrät), 
I decided to describe the events of my imprisonment (mähbuslek) as I com-
mitted no crime and was innocent, rather I was oppressed (na-haqq, bäla-
gunahsïz mäzlüm). That happened on December 11, 1928. On a dark night in 
Istärlibash, a certain ‘Izz al-Din ‘Aleev, a procurator’s assistant, struck a stone 
and accidentally shot himself with his gun.

This ‘Aleev had earlier come to Istärlibash as a procurator to perform his 
duties. This ‘Aleev was from Qaragan village on the Dim River. During my 
time, he studied in Istärlibash at the religious school (dini madrasa). Hence I 
knew him. After the revolution, he started to work in the justice system. First 
he assisted judge Husayn Teregulov at the court in Nikifar village. Back then, 
every time I stayed at the house of my sister I would talk to him. After that, he 

315 [Thus it was meant for a readership and the intended audience was local, able to appreci-
ate his contribution to the common good.]

316 [The last line of this sentence was cut off at the edge (as in many other instances, when 
the owner wanted the book to fit the binding). Presumably, there was a fuller date. This 
form of colophon shows that the text was produced in stages. At some point, this part 
of the text was meant to finish the autobiographical narrative on a high, portraying the 
construction of the water system as his life achievement, not his religious training.]
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worked in Qïrgïzbikä village; then he started to work as a procurator’s assistant 
in Istärlitamaq. His wife ‘A’isha was the daughter of Isma‘il mullah Islamqulov 
from Nikifar village. When my sister Farhi Sorur was a child, she always played 
at the house of this ‘A’isha. Hence we knew each other very well. We always saw 
each other at the sabantuys in Bashkir villages.

Once, when I came to the sabantuy in Narïstau (Chabïnlï) village, I spent 
a night as a guest in the house of Dawlat Shah agha. When [‘Aleev] came to 
Istärlibash, I wanted to see him and we met. He greeted me: “Hello, Majid abzï! 
‘A’isha also asked me to greet you, if I see you.” I invited him: “Welcome to our 
house, you will be my guest!” He replied: “I am sorry, Majid abzï, I have no time 
during this trip, but maybe next time, if God allows.” I said: “Alright, I am look-
ing forward to welcoming you,” and we parted. That evening, ‘Aleev went to 
a theater play (ispiktal), where he sat together with a woman with whom he 
had previously worked in Qïrgïzbikä. /109a/ This woman lived with Samarin, a 
Russian postal chief in Istärlibash. He probably told her: “Shall I come to your 
place after the play?” Then ‘Aleev went to the volost office for a meeting. Then, 
around nine or ten, he went to the volost guard and asked: “Bring me my gun. I 
will go now to the credit society.” The volost chief told him: “If so, I can provide 
someone to accompany you.” He refused, gesturing at the gun: “If you have this, 
you do not need a guard.” It was dark at night and the mess on the street had 
dried up. He went to the post office and saw through the window that in one 
part of the building the youth had gathered for a party (aulaq).

At some point, young men started to come out and he saw Samarin there. 
He got scared and hurried along the street. There is a water canal near the 
gates, with huge stones and timber behind it. In the darkness, he struck a stone, 
accidentally pressed the gun’s trigger and fell with his head on the stone. In the 
same minute there was another gunshot, probably to alert people, because the 
first shot was quiet, while the second was heard clearly. When people arrived, 
he uttered: “I have killed myself (kharap buldïm). Take me home.” They took 
him inside the post office, then he asked for water and they gave him cold 
water from the canal. He died soon after. Near the place where he fell down, 
his gun was left behind with two bullets shot. One of the bullets went into his 
shoes. His whistle also remained there. Another bullet hit his left leg and got 
stuck in his shoes. They told the inspection (qan soragan adäm) that they had 
given him warm water first. That is one lie, and the other: instead of “I have 
killed myself,” they rendered his words as “They have killed me.” They said that 
he was killed for his work.

Now, in the middle of the night, /109b/ they started to arrest decent people 
in the village. At eleven o’clock, I was in my house writing a document (ber 
‘ariza) with my friend Hasan. The gates were open and we were sitting opposite 
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one other. The window shutters were also open. Suddenly someone knocked at 
the door. I went out and asked: “Who is there?” They said: “Us, open the door.” I 
opened [the door] and saw the police, inspector, judge and other people there. 
They entered, then ordered me: “Hands up!” and started the search (obysk). 
They told me: “You are under arrest.” My wife and children were sleeping. After 
searching me, all the boxes and the entire house, they took me with them. I 
did not know what the matter was, but they put me in prison. They arrested 
imams and mu’adhdhins of three mosques, wealthy peasants from other vil-
lages, as well as merchants, even those who were in Istärlitamaq at the time. 
Thirty-six people in total. After that, the volost chief from Qaragush village, 
Sabir Maqsudov, and the communal inspector ‘Inayat Tukhfatullin sent a tele-
gram to Ufa. The message was the following: “All the shooters are under arrest.” 
I was shocked and had no idea what was going on; the same must have been 
true of the others. For several days the village was blocked by guards who did 
not let anyone in or out.

In the morning, the authorities from Ufa started to arrive; that is, a military 
procurator, the secret police director, and all the authorities of Istärlitamaq. 
The entire village was thrown into chaos and people spread rumors about 
what had actually happened. At night the guards changed, and I asked the new 
guards: “What happened?” They replied: “The procurator got killed.” I was sur-
prised, because that was an impossible thing, but I was patient and relied on 
God. I hoped that at some point the truth would be known anyway.

Now the investigation started and they initiated the interrogation (dapros). 
First, they invited and questioned my companions, then they invited me. 
Since  I had not seen such things over the fifty years of my life, I was afraid 
and confused. In my entire life I had never come before the court, even in the 
capacity of a witness (gah). I had to answer to all of their questions: “Where did 
you spend the day, what did you do, who did you talk to, did you know ‘Aleev?” 
and so on. /110a/

 – “Do you recognize your guilt in this issue?”
 – “No.”
 – “On that day, who did you talk to? Where did you go?”

I replied that I went here and there and talked to so-and-so: in the afternoon 
my brother-in-law, my wife and myself had guests over.

 – “Who was there?”
 – “Such-and-such people, and also a poor person who assists me all the time.”
 – “Who is he?”
 – “Khabir Iskhaqov.”

Then I added: “Back then, a committee of rights inspection had denied me my 
rights. All my activities thus revolved around writing appeals to get the rights 
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back. The committee consisted of Zinnatullin Lutfullah, Muhiddin Hibbatullin, 
and someone else whose name I do not remember. In 1921, I suggested Majid 
Hasanov, now the chair of this committee, as a candidate for appointment as a 
teacher. In former years he was a khalfa who laughed [at me] and called me ‘an 
atheist reformist’. The committee was on my side, but as a chair Hasanov voted 
against me and denied me my rights. People say: if you do good to someone, 
wait for evil.317 That was the case. Day and night I was busy collecting materi-
als from different places to defend myself. I went to ‘Aleev to explain this. He 
said: ‘Majid abzï, I know who you were before the Revolution, bring me the 
documents showing your work after the Revolution. I will process them, but be 
quick, since I depart today.’ This is why addressed him.”

 – “Did you know him? He was a Communist, why would you talk to him?”
I replied: “In my youth we studied together, he was my neighbor and friend. 
On December 11, I spent the whole day working until nine in the evening. At 
eight, I even sent my small children to get a document from someone. I invited 
Hasanov to my home to draw up the appeal together according to instructions. 
He agreed and promised to come. I was thus at home waiting for him. Then 
the sound of gunshots was heard. First clearly, and then /110b/ another one, 
hollow. Right away, the sound of whistles and cries was heard. My house is 
on the hill, I went out on the doorstep and stayed there listening. Then my 
son and daughter came back and greeted me: ‘Daddy, we heard the gunshot 
and people going along the street with lamps.’ I replied: ‘The police must have 
taken a drunk person.’ After that, I went back into my house to examine the 
documents. Soon after, Hasanov arrived: ‘There is so much noise in the street. I 
heard it on my way here, but I do not know what happened.’ Then we wrote the 
appeal. Then someone knocked the door. I opened it. The police entered the 
house and arrested both of us. My wife and children were asleep.”

They invited me for examination several times and performed a search of 
my house. In a day or two, the procurators from Ufa began to leave. They came 
to show off in front of the people, but nothing happens without the order of 
God and the truth will come out anyway. They lacked guards in the village for 
this terror (dähshät) and invited people from neighboring villages. Later, they 
organized a gathering of the poor, and asked about us. People said: “If the fact 
is proved, we will ask for execution, but without proof the issue will remain 
open, because we do not think that these people would commit this crime. 
Maybe it was an enemy from another village. We know nothing of it. You have 
a lurcher [dog]. Bring out the people and the prisoners, the dog will identify 
the criminal.”

317 [This sentence is underlined.]

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



146 Translation

The next day, they took the people and the dog to the place of the murder. 
The post officer and Zahir al-Dinov, the policeman, took the dog from the place 
of the murder back home. They stopped the dog from searching. People asked 
them: “Let the dog out!” But they took it away.

After that, we were all sent to Istärlitamaq to prison. We spent ten days in 
the village. Thanks be to God, though I had heard of prisons, God let me enter 
it without a sin. /111a/

Without hesitation, the volost administration, based on false evidence from 
other people, unjustly (na-haqq) forced me to leave my wife, six children, and 
two orphan brothers. Since I had committed no crime (gunahsïz), I did not feel 
any sorrow. I had great hope that the government (hükümät) would not punish 
innocent people without knowing the truth.

When compiling the report on ‘Aleev, they did not mention that his over-
coat and trousers were slightly burned. Hence Khayr al-Din Farkhshatov, the 
chair of the village council, said: “Why don’t you write it? I ask you to write it. 
People say that in war the bullet does not burn when it is shot from a short 
distance.” Then they wrote it down. The doctor (dukhtur) who examined the 
body first said that it was difficult to say that he was actually killed, but then he 
obeyed the word of the local administration and wrote that he had been shot. 
Then the body was sent to Istärlitamaq, where factory workers greeted it with 
the sound of horns.

I wrote above that Khabir Iskhaqov was together with us at the party. He 
had bad luck, since when they searched his house, they found a bloodied fur 
coat and knife on the top of the oven. The policemen rejoiced, saying: “We have 
found the murderer.” In fact, they did not, because they only found a bloodied 
fur coat and a knife, while ‘Aleev was not stabbed, he was shot. In their view, if 
the fur coat has blood on it, that is the murderer. Then they started questioning 
Iskhaqov:

 – “Was it you who killed ‘Aleev?”
 – “No,” he replied. “I had been asleep since the evening, I did not even leave 

the house.”
 – “Why are you lying? Do you want to escape?” The policeman wanted to scare 

him.
 – “Feel free to search and investigate.”
 – “So how did a bloodied fur coat and knife appear in your house?”
 – “They did not appear. I brought them myself. If you ask why, I slaughtered a 

horse for someone and my things got dirty. Once back home, I threw them 
on the oven. This is the nature of that blood.”

They asked the person whose horse was slaughtered and he supported the 
case. This joy of finding a murderer recalled the saying: “there is no smoke 
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without fire.”318 /111b/ The local administration was afraid of being blamed, and 
therefore sent the fur coat and knife to Moscow for inspection. There it was 
testified to be the horse’s blood. Their case did not succeed: neither was the 
dog allowed, nor was the knife of any help. These people started to worry about 
themselves. It had been easy to send a telegram saying that they had arrested 
the murderers, but it was now difficult to prove. When we found ourselves in 
prison, someone shouted via the door viewer (volchok319): “Ask for a gathering 
of the medical commission to check the body again.” Since this was all new to 
us, we were afraid that this would be turned against us. Had we done so back 
then, maybe we could have escaped, because seventeen professors and doctors 
in Ufa examined the relevant report and concluded that he must have killed 
himself. Had the committee been organized in time, things could have gone 
differently.

We spent three months in Istärli prison and then they moved us to Ufa. We 
all entered the same cell for investigation. Several days later the secret police 
(GPU) charged all eleven of us and sent the case to the procurator. After that, 
they expelled the rest to Siberia for different periods, to Omsk, Narymskii krai 
and other places. I remained, with the thought “Oh God, let it be,” and was 
repeatedly invited to the court office for examination. Then they moved us from 
the communal cell to the four-floor building with separate cells. I was on the 
second floor in cell no. 19, ‘Alim Tuqaev was in the neighboring cell, Hasanov 
was on the third floor. The month of Ramadan arrived. May God accept it; 
we broke our fast with prison bread and cold water. We did not miss the five 
prayers, thanks be to God. Then my wife and baby daughter, called Maryam, 
came to visit me. May God reward them greatly for their attentiveness.

In April, we heard rumors that they would let us go. /112a/ [The prison work-
ers] said: “Now your case is on the desk of the high court, there it will be solved.” 
A certain ‘Uthmanov worked there as inspector for the most important cases. 
The Russian holiday of Paskha approached. One day, seven of our companions 
were suddenly let free. The five of us, i.e. ‘Abd al-Rahim b. ‘Ubaydullah Tuqaev, 
Hasanov, Iskhaqov, Hadi the mu’adhdhin, and myself, had to stay. We thought 
that now we had been found guilty. ‘Abd al-Rahim b. Lutfullah Tuqaev, ‘Alim 
Tuqaev, ‘Abd al-Rahman Aydabulov, Basir Duseinov, Ahmad ‘Aleev, and Majid 
Munasïpov left the prison.

One day, Majid Valiullin, my brother-in-law born in Nikifar, came to visit me 
and brought some presents. He told me: “Abzï, do not worry, you will get out.” 

318 [The language of the original is rather coarse: tïchmagan kütkä buq yabïshmas, i.e. “If you 
don’t take a shit, there won’t be shit stuck to your ass.”]

319 [This term is prison jargon.]
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I replied: “You are only saying this to calm me down. They would not separate 
us from those who left.” [He said:] “Abzï, it turns that the situation is as follows. 
He [‘Uthmanov] considered the case of seven people and then got ill. He has 
not had time to consider your case yet. Once he gets out of the hospital, he will 
consider your case.” He made me calm by saying: “You will be free very soon, 
if God allows.”

The May holiday approached, but we were still waiting. On May 5, we were 
finishing our daily meals, when they cried from the door viewer (volchok): 
“Qadïrov, your case is upheld. Let’s go, you are free (chist, davai iskoree svo-
bodu).” I was confused. Once I left the cell, I asked: “What about the others?” He 
said: “All of you are getting out.” Right there, they joined me with their luggage. 
[The prison workers] ordered: “At six o’clock you will go to the gate.”

We were leaving the prison gates and saw ‘Abd al-Qadir Tuqaev with a cab 
driver (izvushik) coming to greet us. I (bez) told him: “We are finally free!” He 
laughed: “Oh, are you? You will come to our place. I will now order the cab 
driver; take us there!” They were waiting for us, to feed us. May God forgive 
them, amen.

We went to the secret police (GPU) at six o’clock.320 He [the GPU worker] 
said: “Once at home, if you hear or learn something about this case, write to us 
at this address. We will investigate it,” and then let us go. /112b/ This means that 
the highest court did not find the case appropriate for sentencing. We got out 
safely without the court procedure. Thanks be to God, of course the truth must 
have become clear. The government also investigated properly and performed 
justly (‘adellek belän). Long live the government and the just court (‘adalät 
mähkämäse) that recognize conscience (wujdan) and truth (haqiqat). There 
was such terror (dähshätle eshlär) about what could have been if the govern-
ment had followed this line, but they performed only just deeds (tugrïlïq). All 
the newspapers, all the workers’ conferences called unanimously for the high-
est sentence (‘ali jaza’) for us. Russian newspapers published in America and 
Moscow wrote about it. Such shameless and cruel people!

Without knowing the case, on January 19, 1929, a Bashkir comrade (iptäsh), 
Asan Kildiev, wrote an article in Bashkortostan, called “Traces of Blood” (qan 
ezläre). When  I came back, I saw [my name there]: Qur’an hafiz Majid qari 
Qadïrov. I was shocked how one’s conscience (wujdan) can allow one to write 
such an insult (iftira’) and such a lie. You have to know, dear reader, that there 
are such shameless oppressors (wujdansïz zalimnär) in the world!

320 [Presumably, he is referring to the following day, although this is not made clear in the 
original.]
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Our case went to Moscow and then was returned to Ufa with written advice 
(tanbih): “Check it properly! Do not consider the case following your personal 
judgment (shäkhsiyategezgä birelep) of mullahs and kulaks.” In December 1928, 
our case bore the number 520. Thanks be to God, even though all the newspa-
pers were full of calls to sentence us with the highest penalty, due to the justice 
of the government (hükumätneng ‘adaläte), the court did not find any facts for 
consideration and let us go free. I thanked God ceaselessly.

I rejoined my family on the ‘Arafa night of Qurban bayram, at around eleven 
o’clock. Thanks be to God, I informed the police station and started to live qui-
etly. For us, those were days of happiness, but for the oppressors (zalimnär) 
and the local authorities that was like the Last Day (khatim köne). I thought 
that they would do everything not to let us stay in the village and would find 
ways to fabricate another case against me, because they were worried about 
themselves. They tried to do something evil (yawïzlïq) /113a/ and get rid of me. 
Sabir Maqsudov, Tukhfatullin and others were among them. At some point, on 
September 19, a meeting about taxes in the volost took place. Because some of 
the citizens (grazhdannar) were in high spirits, they expressed some criticism. 
These were the comrades Sharifjan ‘Aleev and ‘Ubaydullah. The volost chief 
Maqsudov said: “You are being denounced by those who have returned [from 
prison].” On the same evening they arrested Sharifjan, ‘Ubaydullah and myself 
on the way back [from the meeting]. They sent us directly to Istärlitamaq 
prison. After several days there, they sent us again to Ufa prison. This time they 
asked me only once in Istärlitamaq about my life and social origin (ijtimagïy 
chïgïshïm), wrote it down and never asked me anything in Ufa. On the first 
arrest they gave me article 58: 2-3, on the second, article 58: 11.

I stayed in Ufa from my imprisonment until August 1929 without being asked 
anything. At that time, all the mullahs, mu’adhdhins and religious people of 
each village were taken to prison. The prisons became so full that there was no 
room left. In Ufa there were 3,000 people together with me. In July, they started 
to send people off to various places. Sharifjan and ‘Ubaydullah Munasïpov 
returned to their houses. One day, ‘Abd al-Rahim b. Lutfullah Tuqaev and ‘Alim 
Tuqaev, an imam from Istärlibash, were moved from our cell to another. One or 
two days later, a car took them away.

At that time, the secret police had tripartite committees (troika). The next 
day, we learned that according to their decision, ‘Abd al-Rahman Aydabulov, 
Majid Hasanov and myself had been given ten years, Basir Duseinov, Ahmad 
‘Aleev, ‘Imad al-Din Tukhfatullin had been given five years, and Khabir Iskhaqov 
had been given three years [of prison]. This was a rude (nakhalnïy) gift for me 
from the Istärlibash volost officials.
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On August 2, 1929, 300 people were put on the same train and sent off to 
Arkhangelsk (Arkhangel). I said, “Let us have a safe journey,” and joined them. 
The days were hot; each of the red coaches contained thirty-five people. They 
gave us very little water. The metal roof radiated heat. In this way we traveled 
via Samara, Penza, Moscow, Petrozavodsk, Medvezh’ya Gora and Kem and on 
the eleventh day they brought us to the station called Louhi, on the Murmansk 
railway. Through the larch forest /113b/ and swamp we moved on from Louhi 
station to a particular place (ber punkt). Near the houses, at the lake, there 
were several barracks surrounded by a fence. After lining us up and asking 
our names, the GPU officials pronounced their customary words. At the same 
time, our luggage was brought on carts and jumbled up. We went there on 
foot. After that they ordered us into a bath house. In fact, it was just a small 
building near the lake with several benches inside. We washed ourselves with 
warm water. They took our clothes for disinfection. We went out [of the bath 
house] naked, but there were enough clothes prepared waiting for us. They 
gave us white shirts, trousers, leather shoes, jackets and caps and then took us 
to a clean barracks. We arrived at night, but when we entered the barracks the 
sun rose, because nights are very short in that place. Then we slept and rested. 
After waking up, we ate bread and one kilogram of fish, and drank tea. They 
took us to the house, examined our things (paketlarnï), showed us to the doc-
tor and then divided us into categories: strong young people were assigned to 
the fourth category, sick people to the second category and those in between to 
the third category.321 Night approached. We ate things like soup, porridge, and 
fish and then had some rest. Starting from the third day, they called us for work. 
Three hundred people who had spent several years in prison, then eleven days 
en route, arrived terribly hungry and could not satisfy themselves with food. 
The local people talked to each other in amusement: “Who are these people? A 
team of gluttons (obzhornï kamanda)?” We got 1200 grams of rye bread. There 
was a lot of fish: no matter how much you ate, the bowl of it was still standing 
near the kitchen.

Our job was the following. We were near the Finnish border, 56 km away 
from the station, amongst the swamp, rocks and larch forest. We had to build a 
road by digging earth and cutting trees. Our job, in the third [category], was to 
bring sand and clay on horse-drawn carriages. /114a/

321 [These categories were introduced in 1927 under the management of Naftalii Frenkel’, a 
former prisoner of the Solovki camp: Andrea Gullotta, Intellectual Life and Literature at 
Solovki, 1923-1930. The Paris of the Northern Concentration Camps (Cambridge: Legenda, 
2018), 50.]
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Later on, after a month of work, they took us to the 19th point which had a 
single barracks, which was in bad shape. There was a bridge being constructed 
over the lake. We worked there until November 7. On the holiday they started 
to take us on the march (etap). We were in high spirits hoping to get soup, 
water and good meat for the holiday, but now they ordered: “Let’s go, let’s go 
(davai da davai)” and ‘Abd al-Rahman Aydabulov and I started to collect our 
things. Duseinov and Hasanov stayed: only those sentenced to ten years were 
not taken. Hasanov had arrived there earlier.

Nobody knew where we were going. They collected our things and took 
them to one place and forced us to go on foot: “Your luggage will be sent on 
ships.” We were near a huge lake. We departed at night and then marched for 
15 km back to the previous settlement. In the middle of the night, the guards 
told us: “We will rest here for an hour.” There was no place to sleep in the for-
est and swamp, but we slept putting our heads on stumps or timber that was 
lying there. At sunrise we went on, and arrived by midday. Once there, we real-
ized that our luggage was still missing. We waited until the evening. At some 
point, we got the news that the ship had sunk. Then suddenly, at around eleven 
o’clock, people became flustered: the ship had arrived. We ran there; the ship 
had indeed arrived, but all our belongings were floating inside, full of water. We 
picked up the stuff with difficulty and brought it to the barracks. Everything 
was wet: pillows, blankets, fur coats, and felt boots. I stayed awake the whole 
night until sunrise, trying to dry it, but it helped only a little. No sleep, no food. 
They started shouting: “Let’s go on the march (davai etapqa)!” I put the wet 
stuff around my neck, they gave me one or two salty fish to carry, and we went 
on 6 km to the former Louhi station. They took us on a train and we did not 
know where we were going. I was so exhausted that a boil appeared on my 
shoulder and I could not lift heavy things. Thanks be to God, my brother-in-
law (qaynagam) Aydabulov helped me, carrying the things for me. There was 
no water in the train to drink after eating fish, and I did not know what to do. I 
asked if I could eat snow from the window and they would not even allow that. 
It was cold in the train. That was November. /114b/

We reached Popov Island on the shores of the White Sea; there we picked 
up our heavy luggage and marched another 3 km to the barracks. I set down 
my belongings on the way, but the guards told me: “Take it.” I replied: “I can-
not (ne mogu). My shoulder hurts. You can do whatever you want.” Then they 
left it with a watchman. We entered the barracks, but there was no water to 
drink and it was impossible to drink the salty sea water. At night, around ten 
o’clock, they shouted: “Whose luggage was left?” I ran out and took my belong-
ings which had been brought on a horse.
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We had to spend ten days there in quarantine. I took this opportunity to dry 
out all of my belongings. After fourteen days, they took us on the march again 
and we still did not know where we were going. They put us on a steamboat 
by the shore of the White Sea. It was five in the evening; a lot of people were 
going on the steamboat. There were also many delinquents (shpana). On the 
steamboat, they did not let us inside, because it was full of food. We moved into 
the middle of the sea. It was night when suddenly the wind, snow and storm 
started. That was a terrible moment (qiyamat). The wind on the steamboat 
was very strong and people were crying terribly, especially the delinquents, 
because their clothing was very thin. Even though I had a fur coat and felt 
boots [with me], I was afraid that they would be stolen once I took them out. I 
started to shudder violently. We did not know where the steamboat was going. 
It was simply circling in the storm. What to do? I went to a sailors’ cabin, they 
asked me: “What do you want, old guy (starik)?” I asked them: “May I warm up 
a bit?” They said: “Alright, keep guard here while we go to work. Don’t let any-
one inside.” They were cooking pancakes and gave me one or two, as well as a 
boiled potato. I also drank tea and warmed up in this room that was like a bath 
house. People outside were suffering, but I had entered a paradise. I was sit-
ting there thanking God. The sailors came back and asked me: “Hey, old guy, is 
everything alright (nu istarik, vse paradkämu)?” I replied: “Yes.” They continued 
the conversation: “The steamboat has lost its way. Nothing can be seen and the 
waves are strong. I hope we won’t sink.” Dawn approached and it cleared up. 
/115a/ Once it was daylight, the steamboat returned to Popov Island.

Again under orders we marched the 3 km back to the barracks. I did not 
take my belongings; though the guards shouted at me, I left them on the hill, 
saying: “It’s heavy. If it gets lost, you will be responsible.” Upon reaching the 
barracks we drank some tea, ate something and slept. After getting some rest I 
went to the guards. They had brought my stuff to their place. I saw it was safe 
and I returned to the barracks. Then we slept, and in the morning they took us 
on the march again. They lined us up near the watch, but my things were not 
there any more. I told the guard: “Where is my luggage? If you do not find it, 
I will not go. You can shoot me.” He replied: “No worries, you will get it back,” 
and returned me to the line. Alright, I trusted them and went on. We reached 
the steamboat and stopped there. I still inquired about my belongings. Nothing 
came after the first and the second bell. I asked: “Where is my stuff?” The guard 
replied: “They will bring it now.” At the third bell, we were taken on board the 
steamboat; only then did my things arrive, and I received them in good order. 
In the afternoon the guard asked me: “Did you get your stuff?” I said: “Yes.” The 
steamboat departed. Now we learned that we were going to the Solovki Islands, 
60 km away in the middle of the sea. That was a six-hour journey. We arrived 
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safely and the steamboat set down its anchor. They started to take us off [the 
boat]. The landing stage was full of officials and other people. When we disem-
barked, we met comrade Hasanov:

 – “Aydabulov and I are both fine. How come you are here?”
 – “After you left, we came here. I live in a barracks and I’m doing well.”
 – “Alright. You know, we will take a bath now; please save a place for us next 

to you, if possible.”
 – “I will try.”

We took a bath and around ten at night we went to Hasanov. The huge barracks 
was made of larch, it was bright and warmed by ovens. There were five people 
inside. Thankfully, he had prepared a good spot for me. We slept.

In the morning, we woke up and drank tea. /115b/ Then the commander told 
us that the two of us could stay for a day. After that they shouted again: “On the 
march!” We all took our things and went out; there were another three people. 
They checked us and sent us off. Hasanov was sent to another place. The two 
of us marched 11 km to a point called Muksalma near Solovki. They carried our 
luggage on a horse, and we went on foot. We went in the evening. The day was 
cold. They checked us for a long time and then placed us in a dugout barracks. 
It turned out to be a quarantine barracks. There were many Bashkirs from the 
Chilabi region, including Sulayman mullah from Tunshaq village, who had 
worked as a lawyer in the highest court of Bashkortostan, and Nuri A‘zam 
Tahirov, a commander of the Bashkir troops who defended Petersburg322 from 
Denikin. It was so hot in the barracks that it was impossible to sleep. One eve-
ning, when I went out for a roll call, I became severely ill. I had a temperature 
of forty degrees. Now they took me to the hospital. Aydabulov remained in the 
barracks. I spent a month in the hospital and they moved me to the second 
category, due to the state of my health. When I came back, Aydabulov had been 
transferred to the Kremlin. In this way I was left alone.

After the hospital, I moved to a barracks made of good wood. It was spa-
cious, full of light, warmed by three ovens. Officials told me: “We cannot assign 
you to work, because you are an invalid. We have no right to make you work.” 
They gave me back my things; that is, my winter clothes, felt boots, and mit-
tens. I moved to the fourth category, [meaning that] I got 400 grams of black 
bread and thirteen grams of sugar a day. They told me: “Just stay in the bar-
racks.” I stayed there.

Summer came. With the intention of getting more bread, I managed to get 
a job as a gatekeeper at the office. Here, life became better: the office workers 

322 [In the original: Leningrad.]
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sometimes gave me their food stamps and leftover bread. I remained well until 
May. On May 5, they sent me on the march again. I did not know where to.

We went to the Kremlin, Aydabulov was there. We had to sleep in a bath 
house and in the morning they [would] take us somewhere. We woke up and 
Aydarov came from the barracks, since he had to go with us. /116a/ We went out 
and after 20 km reached the cliffs of the White Sea. After traveling 5 km by sea, 
we landed at an island. At that time, icebergs the size of barracks roamed the 
sea. We moved among them on a boat and arrived at the point (punkt) called 
Anzer. There were huge churches that had previously made up a monastery. 
After stopping here for a while for a roll call, some people stayed here, includ-
ing Aydabulov. ‘Abd al-Bari Fattahov, a mullah from Bugulma region, was living 
here. Right, but we went 4 km further, to a place called the Second Golgotha. 
Here, the churches were also located on mountains. They put us there. From 
that place, one could see the movements of all the ships in the White Sea. 
Once there, I found out that our comrade Hasanov was also there. We met 
each other. He turned out to be working as an orderly in the hospital. He said: 
“If you want to work as an orderly, there is a place. Just write an appeal (‘ariza).” 
I submitted an appeal right away and they accepted me. We started to work at 
the hospital together. We did so until August 1931.

In May, even after sundown, it was still bright. At night it was possible to 
write letters without using a lamp. Then they demolished this hospital and 
moved us to the central hospital in the Kremlin. We took everything with us 
and moved there. We started to work at the central hospital, a three-story 
red-brick building. Azerbaijani Jawdat efendi and others were working there 
as doctors. Until September 12 we stayed there, but then they called us to go 
on the march again. We did not know where we were going, but there were 
rumors that we were going back to Russia. Hasanov was invited, but he decided 
to stay by saying: “I have no strength to go.”

There were famous people of Russia: Hadi Atlasov from Bugulma; Sa‘id 
Sunchalay, a poet; ‘Abd al-Wudud Fattahov, an imam of Moscow; and the 
Kazakh Ahmad Baytursunov as well as Sultan ‘Aleev from Ufa. They all stayed 
there, but 800 people boarded a steamboat and departed. We reached the 
aforementioned Popov Island, where we took a train. We passed the city of 
Kem and arrived at the place called Qarymayguba, at the fourth division of 
Shavan station. There was a single barracks located amongst the larch forest. 
We stopped there. /116b/ There were some people there. We started to build 
a bath house. There was a small kitchen, but nothing else. After a day or two 
people arrived, marching. Every day, people came from Russia. One day, we wel-
comed our fellow villager ‘Izz al-Din b. ‘Abdullah, and Sa‘idullah b. Sayfullah, a 
mu’adhdhin from Aydarali village. We were very happy to see each other, as if 
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it was our relatives that had come. I asked: “What job did they assign to you?” 
They replied: “First we worked in Syzran. Then they sent us here to construct a 
canal.” Here we learned that we had also come here with the same task.

We started to work on the White Sea Canal on November 12, 1931. We milled 
the larch forest in the swamp, laid down a bridge and built a road leading to 
the canal. After that, people started to work on the canal itself. Since I was old, 
I belonged to the second category and only did easy work. I was in a team of 
some twenty people that prepared wood for the kitchen. A Ukrainian called 
Gapon was our foreman. I worked on the White Sea Canal until 1932, at the 
Mayguba division of Shavan station. Up to 8,000 prisoners worked there in 
turns, day and night. Thanks be to God, I was only tasked with easy jobs, such 
as leveling the sand, cleaning up particular areas and sweeping. By November 
of the same year, the land work at the White Sea Canal was finished. Every day 
of our work was counted as two [days], and with the end of the construction 
they also took a year [off my sentence]. In those days, they were asking at the 
barracks: whoever wants to apply for a medical release can go to a certain bar-
racks. Though I did not have a document, I told Aydabulov: “Let us go there 
too.” We went there; they checked us, but did not say anything.

In February 1933, the days were extremely cold. After cutting trees, I came 
back terribly tired and fell asleep. In the middle of the night, they called me: 
“Is Qadïrov here? Be quick, you are now free (irekkä).” I was sleeping next to 
Aydabulov, and was shocked. He stayed. I went out at one o’clock at night and 
saw that twenty-five people were waiting with their luggage at the gate and 
were busy loading their things on the sledge. They had already called people in 
the afternoon and had apparently not been able to find me in the barracks. We 
left safely on foot. The days were very cold.

We marched 15 km to Mayguba point. There we stayed in barracks for fifteen 
days for quarantine. /117a/ Fifteen days later they ordered twenty-five people 
to leave for voluntary exile (ikhtiyary sürgen). Some people went to Melekes,  
others to Pugachev, and I went to the city of Kotlas in Vyatka governorate, on 
the banks of the Dvina River. That turned out to be our freedom (irekkä chïgu). 
We had to spend the remaining five years there. They gave me a GPU docu-
ment no. 4444, saying that Qadïrov, sentenced for ten years according to article 
58: 11, according to a decision of the GPU committee must spend the remain-
ing term in exile (bäylänmesh yirdä). They gave me some food for the trip and 
a train ticket, and I set off without a convoy. On March 8, I arrived in Kotlas, 
left my belongings in a luggage room and registered at the local police station.

It was really cold, down to minus fifty degrees, and it was impossible to find 
a place to sleep. Night approached. Everything was expensive: black bread cost 
ten rubles per kilo and half a liter of milk cost five rubles. Prisoners like me 
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died on the streets of hunger and cold. I asked at the police station where to 
spend the night; they replied: “We have no apartment here. Look, a kilometer 
from here, there is a place for homeless and delinquents. If you don’t go there, 
there is no other place. Those who go there get 200 grams of bread.” I went 
there and entered the barracks which had no light and was full of smoke. There 
was a single lamp in one corner. I sat awake by a pallet the whole night, got 
200 grams of bread in the morning and then went out. I came to the police 
station and asked: “Where will you send me?” They replied: “You will find out 
in Nikolsky region, there they will tell you where to go.” I said: “If so, give me 
a document to find an apartment there.” He produced a document asking the 
village councils to provide me with a place to sleep. I took the paper and agreed 
with some companions to depart that day. Since everyone had a lot of lug-
gage, we constructed a sledge. Wafa Suleymanov, a mullah of Qunshaq village 
in Shadrin district, and I put our things on the sledge and dragged it along on 
the ice of the Dvina River. Oh God, let us have a safe trip. Then we turned onto 
the great Arkhangelsk road, together with twenty-five others. /117b/ On the  
way there were huge Russian villages. In the evenings, we asked the village 
councils for a place to sleep. We had to wait on the cold street for an hour or 
two, only to be distributed among different houses. In this way we spent sev-
eral days dragging our sledge.

Nobody knew the place called Nikolsky where we had to go. We were con-
fused. In one village we asked at the police station: “We do not know where this 
place actually is. Can you show us the route?” The official stood up, examined 
the map and then told us: “You took the opposite direction by mistake. Now 
you have to go back and ask on the way, that way you will find the place.” We 
turned back. There was a huge Russian village near Kotlas city; we spent a night 
there. In the morning we got together to figure out what to do: “Shall we go? If 
not, then we go back to Kotlas to say that we failed to find the place and ask for 
instructions.” [We went back and] they told us: “We will send you to another 
place.” We took a [new] document. On the street, a foreman of workers living 
in a barracks invited us: “Our barracks is 2 km from here. We have a job for you. 
We can take you.” I consulted with my companion and we decided to stay.

We returned to the police station and told them: “We want to stay here.” 
They agreed. We went to the barracks right away. After a couple of days, we 
got a job producing railway ties. If we fulfilled our quota, the two of us would 
get 900 grams of bread; if not, only 400 grams. They also gave us a ticket for 
dining, and nothing else. In this way we tried to work. It was impossible to 
fulfill the quota, and every day we got 400 grams of bread. We continued to 
work, but even this food would only be received after five days. How should 
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we survive these five days? If we wanted to buy it, one kilo cost ten rubles. We 
had no money and I started to sell my clothes. I sold my felt boots, weighing  
7 lb, for 500 grams of bread. I also had a foreign-made leather bag that I sold for 
five loaves of bread. This way I sold off and ate up what I had left. I lost energy 
and could not work. My legs and face became bloated. My condition was bad. 
I thought, as I lay down: “This is my end.”

My wife Fatima, may God have mercy upon her, despite shortages at home, 
sent me a package with some money, a bit of butter, pasta, dry toast, and flour. 
This sustained me for a while. This, too, ended. I received another package. 
This ran out as well. That was May 1933. Greenery appeared on the banks of the 
Dvina. I collected clover and sorrel, /118a/ put salt on it and, since there was no 
other place, cooked it in a bath. I ate it and laid down in joy, covered in sweat. 
Sometimes I collected flax roots, fried them and then added them to soup. My 
energy left me day after day, so that I had to crawl to go to the toilet. My face 
was bloated, my legs were bloated. I sold off everything I had. Only the jacket 
in which I had left my house was still with me. That was lined with lambswool. 
People told me: “You are going to die this way. You have to go to a village. They 
would give you some food and you might get better.” I had no strength to go to 
the village. I replied: “If God helps me, I will go to the village.” Now there was 
nothing left for me but to die. One weekend, my fellow traveler Suleymanov 
went to the market in Kotlas and died on the way back. He perished in a hol-
low. I found him there and let the police know. After keeping him for several 
days, they took him and must have buried him somewhere. May God cover him 
with His mercy, amen.

Soon after, the doctors invited me for a medical examination. I went there 
and they registered me. My impression was that I certainly had no hope. I 
realized that they had filed a report on me and I asked them: “When will the 
results be known?” They replied: “It’s unclear. Maybe tomorrow, maybe in three 
months. We cannot say exactly.” Those were my most difficult days. I thought 
that I would die if I waited for these results. I had to rely on God, sell my fur 
jacket, and go somewhere by train. If I died, I would die on the road; but maybe 
God would help me. I came home and sold the fur jacket for forty-five rubles. 
I went out in the morning, hanging a bag (qapchïq) around my neck. I walked 
2 km to Kotlas, bought half a liter of milk there, and half a kilo of bread, then 
I had a bite to eat and headed to the station, relying on God. I bought a ticket 
for five rubles to a place five stations away. The train had to depart soon, but at 
the gates the GPU officers were checking people to prevent escape. Oh God, 
the train arrived and boarding started. Oh God, I passed through together  
with the rest /118b/ and entered the train. I climbed up just inside the door and 
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laid down. It was a berth with a small railing for keeping coal in. Suddenly the 
GPU officer started to check the car. I was lying there between life and death. 
Oh God, he did not notice me and passed on.

In the evening I arrived at the place that I had bought the ticket for. While 
traveling quietly in this way, I decided to get out to see the station. If  I had 
stayed, I would have been in Vyatka by the morning. When I got off, [a police 
officer] approached, stopped me and asked for my documents. Fortunately I 
pulled out my documents from the police station in Kotlas, saying that I wanted 
to go elsewhere. I showed him my documents, but he did not trust them. He 
took me off the train and brought me into a room at the station. He ordered: 
“Stay here until I come back.” I waited for a while, maybe half an hour, and he 
came back. He took me among the red trains, where another ten people joined 
me. They were people like me. After that, a GPU plenipotentiary arrived and 
examined my documents.

 – “Why did you run away?”
 – “I did not. You have my documents.”
 – “No, these are the documents to Kotlas, but you do not have the appropriate 

documents [for this part of the journey].”
 – “I’m going to work in another place. I have no energy and my condition is 

very bad. I am looking for an easy job.”
After that he returned my documents and boarded another ten people on the 
train. I stayed. There was no one to say “go” or “no, stay.” I stayed for a while, 
then decided that they must have left me, and very slowly disappeared among 
the trains.

I arrived back at the railway station. It was evening. In June, the nights 
were very short. I was there alone. I sat there, unable to sleep. In the morning, 
people started to gather. A Komsomol worker approached me and took me to 
the police. They asked the chief, but he answered: “Let him go, he was already 
checked (puskai iava, ul tiksherelgän).” I went back to the station. I had the 
documents and thirty rubles that I had kept. I bought a ticket to Vyatka for 
nineteen rubles. The rest of the money /119a/ I spent on bread, and ate it.

The train was to arrive in the evening, since it passed by there only once 
a day. Now it was time and I went to the train, but the police officer who had 
taken me the day before saw me on the platform. He asked: “Babay, are you 
leaving?” I replied: “Yes, you let me go, right?” He said: “Right, go (davai, valai).” 
Oh God, I cried, and went on to Vyatka. Only God knows the future.

In the morning I arrived in Vyatka. I got out at the station and saw that all 
the travelers were there too. At that moment, I had no bread to eat and no 
money. I went to people who were eating and asked them to give me a bit of 
bread. This way I settled my stomach for a while. I asked people: “Is the market 
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[still open] for long?” They replied: “Not that long.” I had a leather shirt and 
decided to sell it. I went to the market and sold it for ten rubles, and bought a 
bit of bread and qatïq and ate it. Thanks be to God, I met an old Muslim man at 
the market, greeted him and talked to him. He turned out to be from Bugulma 
district.

 – “Babay, is there a mosque here?”
 – “Yes, it has been built recently.”

The mullah there came originally from Ufa governorate.
 – “Can you please show me the mosque?”
 – “Yes, sure.”

He took me there. After a few blocks he said: “Here, brother, go to the right 
side of this street. You will come to a mosque there.” It was a two-story red-
brick building without a minaret. The mullah lived there. I thanked the babay 
and parted with him. I stopped in front of the mosque. Then I saw someone 
approaching with water in both hands. It turned to be my friend Ahmad 
Thuban, who was my neighbor at the madrasa in Medina the Radiant. He did 
not recognize me at first, but then we greeted each other. Saying: “Come in,” he 
invited me [in]. He started to ask me: “Right, how are you?” I replied: “Good, I 
will tell you later. First I have to ask you: may I stay here for three days?”

 – “Sure, such is life now: let us share what we have and not be resentful for 
what is lacking.”

 – “Good, thank you. I left a bit of clothing at the station. Let me bring it.”
 – “Alright.”

I brought my things. He prepared tea and I told him my story. He told me that 
one time mullah Shahar Sharaf323 had come from Kazan and he had helped 
him as best he could. /119b/ Before, there were simple folk and some rich peo-
ple. Now, the number of people had decreased.

He told me that he would do his best to cure me. Poor fellow, he had six 
children. He made a living by producing bags, while his wife (abïstay) worked 
at the market. His condition was also pretty bad. Still, he did not turn his back 
on me (qara yöz kürsätmäde). May God have mercy upon him, amen.

There was no food to feast on; we ate only to survive. I was in terrible 
need. I went to the market asking people for food. Some would give me qatïq,  
others would share a bit of bread. I went to stay in front of the bread shop so 
that people could give me at least a small piece. Ahmad efendi came back and 
told me: “I cannot find a job for you.” This Ahmad efendi was a regional imam 

323 [This was written in place of “Burhan.” Shahar Sharaf (1877-1938) was a historian and 
Muslim scholar who taught for many years at the Muhammadiyya madrasa in Kazan. 
Burhan Sharaf (1883-1942) was his brother. Both perished during the Great Terror.]
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of Vyatka and a muhtasib with lots of mosques under his supervision. “You 
know yourself, there is a road. If you follow it, then after 45 km you will reach 
Nokrat village, which is under my oversight. In previous times it was a rich vil-
lage with six mosques. I sent Shahar Sharaf there and they helped him a lot. 
If you decide to go, I will write a personal letter to the mullahs, asking them 
to help you on behalf of their community. Of course, people there are also in 
need nowadays, but they will not let you go like that. You would be in luck.” I 
said: “Alright, write it.”

I departed the same day. I crossed the Vyatka River on a ferry. It was difficult 
to walk in the dust and I had no energy to go on. I walked one kilometer slowly, 
and then on the road I saw a young Russian boy eating bread. I approached 
him and asked: “May I ask you to give a piece of bread to an old traveler?” He 
replied: “Sure, here you go,” and gave me a piece of bread with butter. Tears 
fell from my eyes. I was glad, and thanking the boy I moved on. I predicted (fal 
qïldïm) that my travel would be successful, because already at the beginning 
I had got bread and butter. I reached a huge road. On both sides there was a 
larch forest. Every kilometer (chaqrïm) was marked. I moved slowly. I passed 
by the huge Russian villages. On the streets I asked for bread. Thankfully, some 
of them gave me qatïq, others provided with things like kvass or potatoes, but 
they never left me empty handed. /120a/

Evening was close. In the distance, a big Russian village was visible. I thought 
that if I managed to arrive before sunset, I would find a room and sleep there; 
if not, then I would spend the night in the forest, near the road. In June, the 
nights were very short. By sunset I reached the village. It was very big, but no 
one took me in. The Russian crones (qarchïq marjalar) shouted at me. Since 
it was hay-making time, all the youth had gone far away, to the river, to cut 
the hay. In a desperate state I walked through the streets; they did take me in. 
Then someone told me: “There is a kolkhoz office. Go there, they will give you 
a place.” I found it, and after they had a look at my documents, they allowed 
me to stay. There was also an old priest (pop) like me. We spent a night together 
and in the morning we took our documents and went on: he in one direction 
and I in the other.

After some time, another huge village came into view. It was not far; I made 
it there. Here, Muslims could be seen and it turned out they were working in 
the shops. There was a huge leather factory called Vakhazushev. The workers 
had a lot of space there. I entered a shop and, since the workers there were 
Muslims, I told them my story. Everyone helped me with one or two rubles. 
They told me: “Now go to the houses, our brothers will help you out.” That was 
true, everybody welcomed me, fed me until I was full, gave me good food, qatïq, 
and milk. The night drew near. I talked to someone, wondering where to spend 
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the night. He replied: “Babay, do not be offended, but it will be difficult to stay 
here: everyone is a party member living in state apartments. Therefore you will 
not be able to find a place here. You’d better go to a Russian village 3 km from 
here. There are two Tatar houses. They are very good people. They will let you 
in and give you food.” I agreed and went on.

I reached the place and found those people. I asked permission at one of the 
houses. There was a young lady who invited me [in]: “Babay, please come in.” 
I entered the house and told her my story (hälem). The poor girl cried terribly: 
“Oh, my father must now also be wandering like this!” She fed me and gave 
[me] five rubles in alms: “Babay, forgive me, but you cannot stay here. We are 
renting this place and we have an agreement (shart nama) with the owner not 
to let people stay overnight. The local Russians /119b/ are afraid of foreigners, 
especially [foreigners] like us. Probably, someone like that hurt them in the 
past. Babay, there is a new house nearby with two brothers. You can go there. If 
they do not let you in, then come back, we will find a way.”

I went there: the windows were open and they were drinking tea. They 
invited me [in]: “Please come in.” I went in to drink tea. They cooked a good 
chälpäk. As  I was hungry, I ate my fill and told them my story. I asked: “Is it 
possible for me to spend the night here?” They made me happy by saying: “The 
issue of guests is very difficult here: the house owner, an old lady, does not 
allow guests to sleep [over]. Still, we will find a way, you can stay.” May God 
have mercy upon them, amen. In the morning we drank tea.

 – “With your permission, I will go.”
 – “Where will you go?”
 – “To Nuqrat, they called it Karino in Russian.”
 – “In that case, from here you go to Nikolsky city. A train departs from here at 

such-and-such an hour. The ticket costs only ninety kopeks,” they said, and 
gave me the money. “We have a friend there. You can stay for a night at his 
place.”

 – “If possible, write a letter to that person. It will be easier for me to go there.”
 – “Alright,” they said, and wrote a letter.

I reached Nikolsky and found those people. The householder was not at home, 
but I asked permission from his wife. She let me in and I gave her the letter. 
She gave me food right away: a soup of good meat and küpäch. I ate my fill. 
There were Muslim neighbors too, they also joined us for a chat. I slept there. 
In the morning, I continued my journey. At 15 km on the way to my destination 
I encountered a huge river. The kolkhoz people were going home with empty 
carriages, but nobody took me on to where I was going. They carried hay. I 
reached the place on foot, saying to myself that even among Muslims there are 
such people.
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I went to mullah Qasimov, mentioned by Ahmad efendi Thuban, and gave 
him the letter. He welcomed me: “Please come in, you are welcome,” and 
invited me to his house. After the greetings, I briefly explained my situation 
to him. He told me: “Good, dear guest, please wash yourself and have a rest.” 
Suddenly, a small boy came and invited hazrat to a religious meeting (ash). He 
promised him and let the boy go. He turned to me: “This is a poor family, I do 
not know how it is with food there, therefore I cannot take you with me right 
now. Once I learn the situation, I will send the boy after you.” He left, /121a/ but 
the boy soon came and invited me: “Babay, please join us.” I told him: “Alright,” 
dressed and went out. Despite his poor condition, that person prepared very 
good meals, as in the former times of rich people. It was the first time that I had 
seen such food. I was there as a guest. On the way back, hazrat told me: “If God 
allows, your journey will be successful. The reason is that, over the years, this 
was the first meal that I have seen. Today was the first time and you got it.” This 
is how the day passed. I was glad. Thanks be to God that I saw and ate this meal.

The next day, I delivered the necessary letters to other mullahs and became 
acquainted with them. I saw all of them, gave them the greetings of the Vyatka 
imam, then explained the reasons for my trip and drank tea. They told me: 
“Stay for some fifteen days, we will try to help you and will ask people at Friday 
prayers. You can also come.” I led Friday prayers in two mosques. Fifteen days 
passed. Meanwhile, the neighboring women and older people brought things 
like butter and eggs to the imam, and passed on some food for me, asking: “May 
babay pray for us.” I started to get some income and was well fed, thanks be to 
God. On the day of my departure the community representatives (mutawali) 
gave me sixty rubles of donations. In addition to that I also sold the bread given 
by neighbors for ten rubles. Now, being thankful for everything, I set out to 
return to my friend Ahmad Thuban in Vyatka. This Nuqrat village was the rea-
son for my survival. May God forgive the sins of those people who helped me, 
amen.

I returned safely to Vyatka. My friend greeted me: “Oh, you came back safely, 
thanks be to God. I am very glad. When you left, my community blamed me: 
‘Why did you let that person go alone and not accompany him? His condition 
is very bad. What if he dies on the way?’ Therefore, I was waiting for you with 
four eyes [i.e. waiting anxiously]. Did it help you a bit?” I replied: “Thanks be to 
God, I got some money for the trip.” He said: “Oh that is very good.” One or two 
days later I bought ten pounds of bread at the market for twenty rubles and a 
ticket to Ufa for forty-nine rubles. The next day I set off on the journey. /121b/

I took a train and went to Perm. For the journey I took a whole piece of 
white bread and nothing else, except for the ticket. At night, before arriving 
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in Perm, I put the bread under my head and slept. When I woke up the bread 
had disappeared. I said, alright, [may God replace it with something] better. 
Now I had neither money nor bread. It was still two days to reach Ufa. I got 
off in Perm to take another train to Ufa that was to depart at twelve o’clock at 
night. I had to spend the whole day at the station. What to do? My stomach was 
empty. I was shuffling about in front of the station, when a Tatar person came 
out. I greeted him. We talked for a while and then I asked him: “Do you know 
Dhakirjan Rahmatullin? His father was a great tradesman here.”

 – “Yes, I know him.”
 – “If possible, could you please give me his address?”
 – “I do not know the exact house number, but can tell you approximately. You 

take a tram on Lenin Street, then get off at the second stop, there will be 
such-and-such a house. If you enter it, there will be a small apartment. He 
lives there.”

I went there and found it. This Rahmatullin was in his twenties when he went 
to hajj together with ‘Abdullah Bubi Ni‘matullin. I had met him there and 
taken his address. That was around 1907. Since I remembered that, I wanted to 
see him. He did not recognize me. I had become a bit shabby and it had been 
twenty-five years. He had become gray. Finally we greeted each other, and I 
told him: “Please forgive me, the reason I came is the following. I was on my 
way back from prison (totqïn). I have a ticket to Ufa, but unfortunately, at night 
my bread for the journey was stolen. I have nothing with me but my ticket. 
May I ask you to give me a bit of food, enough to get to Ufa?” He replied: “Please 
come in,” and invited me into his house. There, his old, white-bearded father 
was reciting the Qur’an wearing glasses. We greeted each other and drank tea. 
They also had a bälesh with rice. We ate it, drinking good tea. That was my first 
food that day. I thanked them and asked for permission to go. He rolled a piece 
of bread up in a newspaper and gave me ten rubles. May God have mercy upon 
them, amen. /122a/

This way I traveled via Birdäsh, and the next day arrived in Batar. Thanks be 
to God, there I knew the road and went to the house of the former imam of the 
third community, Sabir Hasanov. It was already dark. He had passed away and 
his wife had sold the house and moved out. I asked the new owners: “May I stay 
here for the night?” They replied: “No, we have too many people in the house.” 
I asked: “Where does his wife live now?” They told me that she lived on such-
and-such a street. The distance was long. There was a mosque nearby. I asked 
them: “Who lives in the mosque?” They replied: “Only a servant and nobody 
else.” I went to the mosque and asked the servant: “May I sleep at the mosque?” 
He replied: “No, this is not a hotel.” I said: “This is a house of the Creator, where 

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



164 Translation

one can both pray and spend a night, if needed.” He insisted: “Someone like 
you came here and left dirt behind. I will not let you in.” I said: “No, Mr. Servant, 
whatever you do, I will stay here tonight.” I went in and slept.

In the morning, I went to the market and ate a bit. Then I started to look for 
‘Ayd Muhammad Akhmerov, my friend (shärik) and fellow villager. I knew that 
he worked here as a director of the Central Library. I went there, found him 
and told him my story. He said: “Look, I have to work now. I come home at four 
o’clock. You are welcome,” and left me his address. On the way, I encountered 
Ghani Khalfin, my friend, in whose wedding I had actively participated and 
who I had back then accepted as a guest at my house. When I was in the vil-
lage, he married Mahi Sorur, the daughter (kärimäse) of my close friend ‘Abd 
al-Rahim b. Lutfullah Tuqaev. Therefore, I participated in the wedding from 
beginning till end, taking him many times on my horse from Istärlitamaq. I 
was with him also on other occasions. At this moment, he was working as a 
member of the Highest Court of Bashkortostan. Alright, I greeted him and told 
my story. Then I asked: “I have no means of survival. If you can, please help 
me.” He replied: “No, I do not help people like you,” /122b/ then turned his back 
and left. When one becomes needy, even friends talk this way. If you have done 
something good, wait for evil.

That day was Friday. I decided to go to the mosque where I had slept. I 
returned, washed myself and entered the praying room. The Friday prayer was 
conducted by Muti‘ullah ‘Ata’i, a mufti of Ufa. I (ma‘lumengez) was in a bad 
shape; the condition of the person just out of prison is well known: an old hat 
on my head and wearing a shabby jacket. Still, after the Friday prayer I recited 
the Qur’an and we performed a prayer (du‘a). The Muslims started to leave, but 
the mufti stayed. We greeted each other.

 – “Where are you from?”
 – “I am from Istärlibash, my name is Majid.”
 – “Oh, are you Majid qari?”
 – “Yes.”
 – “While listening, I thought that your voice sounded familiar to me. Why are 

you in such [bad] shape?”
I briefly related him my story.

 – “Why didn’t you tell me before the Friday prayer? I would have asked people 
to help you a bit.”

 – “Thank you, hazrat. My conscience (wujdanïm) did not allow me to approach 
you for that matter after getting to this place.”

The mufti turned to the servant who had not wanted me to enter: “Give him 
five rubles from the mosque budget,” then said goodbye and left. May God have 
mercy upon him for his attentiveness.
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I took five rubles from the servant and walked to the house of my friend ‘Ayd 
Muhammad. He was alone, his wife was not at home. We cooked together and 
talked freely. I stayed two nights there and then intended to go. I also found the 
widow of Sabir hazrat. Her son ‘Abd al-Hayy Hasanov studied engineering. He 
respected me greatly; he gave me five rubles and then saw me off. Thank you. 
I believe that Sabir hazrat came with his wife to Istärlibash as a guest. He was 
our relative on the maternal line: my mother’s father Waliullah b. Rahmatullah 
was a grandson of Hasan, who was also a grandfather of Sabir mullah. This is 
how he was our relative. Then I took a train to Rainka station, got off there and 
came across the son of Mingullah from Qayraqlï village. /123a/

He brought me to Qayraqlï village. I spent a night there, then the next morn-
ing I went to drink tea with Fakhr al-Din agha. He cried with happiness, say-
ing: “Thanks be to God, you are back,” asked me to recite the Qur’an, gave me 
alms and saw me off. At night, I went to Istärlibash to see my children. It was 
10 km from there to Istärlibash. Avoiding the main route, I went directly to 
the village without taking the road, because people might recognize me. At 
sunrise, I stopped at the mountain spring. Our house was located at the foot 
of the mountain. Children played joyfully near the house. I was so happy I did 
not know what to do! Thanks be to God, I could see my children again! They 
stoked the stove and I went to see them. I met my wife, who was healthy, and 
children. Only God knows my happiness. My small daughter Maryam had been 
just forty days old when I left. She did not even know me. At this time, she was 
already five years old. Those years were difficult: my wife, together with some 
of the children, would go far away to collect pieces of wheat from the field to 
support the family. My older son Mas‘ud grazed the village cows. This way they 
fed themselves without asking people for alms. Thanks be to God. My older 
daughter Halima, at sixteen years old, served at the building site by bringing 
clay to the workers.

We had no clothes left. Those who were meant to keep our things for a 
while sold it all off on the market. We had had a lot of good clothes. Majid ‘Ali 
Akberov, known as (laqabï) Manqa Majid, was the biggest cheater. I saved his 
life during the 1921 hunger, since he was our neighbor. His father died. I pro-
vided the burial cloth (käfen) and they buried him. This is how that boy paid us 
back. The prophetic words are right: “beware the danger of a person to whom 
you performed good.”324 He died too, and others have died. Thanks be to God, 
today I am alive and my children are alive. In the past, we had a huge house and 
[plenty of] clothing. My children received education and developed as people 
(adäm buldïlar) through the help of the government. We suffered for the sake 
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of God. I fully trusted the Qur’anic verse “And whosoever puts his trust in God, 
He shall suffice him.”325

Once back, /123b/ I had to inform the community officials, but then I started 
to think about what would happen once I disclosed myself. It was scary. I 
decided to invite Ya‘qub agha to my home to talk; [he was] an older man of 
our village who grazed cows together with my son. He said: “You have to wait a 
bit. Let the rest of the people come back, then reveal yourself. ‘Abd al-Rahman 
Aydabulov returned some time ago, and they kept him in prison for a day or 
two. Wait for a month or two and then reveal yourself.”

I had to go somewhere, and decided to visit my sister Farhi Sorur in Nikifar 
village by the Dim River; would she be dead or alive? I asked the student of my 
father, ‘Abd al-Rafiq b. ‘Abd al-Rahim Iskandarov: “If possible, could you please 
take me to Qayraqlï village early in the morning?” May God bless him, he did 
not object: “Alright, I have to go there to see the sheaves anyway. I will take 
you. You can come at sunrise.” The next morning, he took me to Qayraqlï vil-
lage. May God forgive his sins, amen. I had no means to go, but my late wife326 
had saved one of my good shirts. Oh God, may God be satisfied with her. With 
thanks, I took it, with the idea that I could sell it for money. From Qayraqlï I 
went on foot in straw shoes and an old hat. It rained heavily on the way and 
I stopped at Yangïrchï village. There I stayed with Marfuga abïstay, my foster 
grandmother. She welcomed me warmly and dried all of my clothing. With 
great respect she took care of me and allowed to stay a night. The next day, 
I marched to Mullahgulum village, where I stayed with ‘Afifä apa, the wife of 
Jamal al-Din hazrat. With great respect she hosted me for three days and then 
saw me off to the road. May God have mercy upon her, amen.

Then I arrived at Nikifar village. It was market day. I asked about my sister 
and brother-in-law. They replied: “They are not here, we do not know.” When I 
went to their house, there was nothing in its place but old stones. Only the 
storehouse was there, not the house (ihatasï). Back at the market, I encoun-
tered my old friend ‘Abdullah Maqsudov and told him: “I have no other place 
to go but your house.” /124a/ He replied: “You are welcome. Come to my house.” 
I went there and he offered me tea. The father of his wife was also there, Hafiz 
from Mannan village. I knew him. As we talked, the police officers came in and 
asked for our documents. I had an old passport from Istärlibash village office. 
They said: “This document has expired. It has no value.” They investigated my 
bag (qapchïgïm). He wanted to take me, but I showed him the document from 
the White Sea Canal. He said: “Why didn’t you show this earlier?” and left me. 
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Then his wife started to worry: “Majid abzï, please leave sooner.” I was forced to 
take my belongings and leave. ‘Inayatullah, a man who was a neighbor of my 
friend, pointed at me saying that the murderer of the procurator had escaped 
from prison and come back. I spent the night with Jihangir agha and asked him 
about my sister. He replied: “Go to Mengli Ahmad327 in Ïslaq village, he must 
know.”

I went there and he [Mengli Ahmad] told me that they worked in Belebey. I 
marched there and, to my joy, found my sister and brother-in-law and greeted 
them. My sister’s life was thus: they had nothing to eat at home. My poor sister 
washed my clothes and cooked a pie of beets and rye flour. We ate a bit. If I was 
hungry, this poor pair were in an even worse condition. Thanks be to God for 
our life. After one or two days I left for Mänzälä, where Kalimullah, the son of 
my sister, worked as a teacher. Maryam, the daughter of my older sister, was 
also working there as a teacher. The aim was to find out if they could help me 
a bit. From Belebey I traveled from village to village on the banks of the Äsän 
River.

This way I reached Olugh Chaqmaq village on the Ïq River. I stayed there 
with Majid, the son of Mahi Sorur, the daughter of my father’s brother. They 
welcomed me. Then I left and reached Shälärmä village on the Mänzälä River 
via the villages of Väräsh Muslim, Väräsh Qatmïsh, Tabïn, and Saqlaubashï. 
There  I stayed with ‘Arifjan mullah, who was a son of the daughter of my 
father’s sister. He welcomed me cheerfully and hosted me with great respect. 
The next day, I traveled to Telänche Tamaq village. /124b/ That was some  
20 km away. I managed to walk there and saw my relatives. My original inten-
tion was to get some help from my relatives in my situation of need, but the 
reality turned out to be different. Everything was like this: man proposes, God 
disposes.328 They probably hoped to get help from me. On the way back I came 
to my brother ‘Arif mullah. This poor guy was also in a desperate state: he had 
five or six children, but still tried to do his best and went with me on foot to 
Nurkäy village. May God have mercy upon him, amen.

From Nurkäy village I headed to Qaramalï village in Sarman district, where 
my father grew up. That was thirty chaqrïm away. There I came to the house 

327 [Not only is this narrative is full of direct speech and dialogues as well as thoughts and 
intentions (along with subjective judgements of others’ behavior), but it is also notable 
for the great number of people who only episodically enter the speech. This style is close 
to the oral language, hence the regular omission of letters, unstable grammatical forms 
and general closeness to the vernacular language, rather than the language of ‘ulama 
(note, however, how his language changes when he addresses the Bashkir mufti on fol. 
122b).]
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of our relative Habib al-Rahman b. Kashshaf al-Din abzï. ‘Abd al-‘Alim agha, 
a brother of my father, served as a mu’adhdhin in the village. His two chil-
dren, Ahmad Latif and Nur al-Ghayan, did not come to greet me. I found them 
myself. Our niece came to me and, calling me an abzï, showed much respect. 
May God reward them. I stayed there for a couple of days, prayed at the graves 
of my ancestors, and then intended to return to my village.

Salah al-Din, the son of the late Kashshaf al-Din, offered to transport me on 
a horse to Bugulma, which was 70 km away. A train goes from there to Tuymazï. 
Salah al-Din took some flour with him to sell there, and took me to Bugulma. 
May God reward his efforts, amen.

I spent one or two nights there, took a train, and after three or four stations 
reached Tuymazï village. Belebey was 80 km from there. I went to Belebey and 
arrived safely at the house of my sister Farhi Sorur. She was happy to see me 
again, fed me as much as she could and then saw me off to the station. There I 
traveled to Shafran station, got out [and went] to the market, where I encoun-
tered my fellow villager Tahir b. Biktimir, an egg seller. I asked him: “Could you 
please take me back to the village?” He made me happy by replying: “Sure, 
qari abzï, let our horse feed and let us eat something first, then we can go.” The 
time came; we tacked up the horse and set off. We arrived in Istärlibash safely 
at night. He dropped me off near the mountain and [I] went directly to our 
house, to my children. /125a/

In the village there were many fellows who I used to spend time with. 
Now nobody wanted to visit me after this terrible journey (qïenchïlïq säfär). 
When they saw me walking in the street, they even ran away to the other side. 
Tuqay329 says: “When you have money, everybody is your friend. When there 
is no money, everybody runs away from you.” This poor fellow Tahir, maybe he 
did not even drink a cup of tea in my house in his whole life, but in my hard 
times he brought me home over 60 km, out of respect. This is a true Muslim. 
I will never, ever forget it. May God endow his life with blessing, may he live 
peacefully with his children without depending on other people. Amen. May 
his deeds be on the path of God, may God forgive his sins, may he leave this 
world with faith in his heart and enter paradise. Amen.

Now I had to go to the GPU office to reveal myself. After a couple of days I 
found it appropriate to go there. Only God knows how afraid I was. If only I had 
been afraid of God before that, maybe I would have not got myself into that 
situation. I recited all the prayers that I knew, and went in. I showed the docu-
ments that I had. He [the officer] examined it. Rashid, the son of old Sulayman 
from Ïslaq village, was a chief there. In my youth, I studied with his father 

329 [The Tatar poet ‘Abdullah Tuqay (1886-1913) is meant here.]
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Fayd al-Rahman at the madrasa of ‘Abd al-Kabir khalfa in Istärlibash. He was 
a master in shoe production. During the previous few years he had gone to the 
madrasa of ‘Ubaydullah ‘Alikaev in Yalpaqtal and served as an imam among 
the Kazakhs of Aleksandrov Gay or Almalïq. The document was issued at the 
White Sea Canal and bore the number 4444. It was written that I was released 
early according to the provision of the GPU committee. Then he asked me dif-
ferent questions about the Canal – how I had worked there, and whether it was 
difficult. In the end he said: “Alright, babay, you can register at the police sta-
tion and stay.” I thanked him and went to the police station to register. Thanks 
be to God, now I realized that I had truly returned to my children and my vil-
lage. I could not utter a word except for gratitude to God. I returned to my wife 
at home. She and the children were so happy that they did not know /125b/ 
what to do.

Now I started to go out in the streets. Before, I felt like a foreigner in the vil-
lage, like someone who came from a foreign land. I had a cap on my head, bast 
shoes on my feet, and wore an old leather jacket. I thought about how, years 
ago, I used to wear a silk chapan and caps of black leather, and that there must 
be people who were happy to see my desperate state now. I considered this to 
be the mercy of God and in my heart (küngelemnän) I felt nothing but relief. 
This must have been a test from God. I hoped for the best from God, trusting 
His promise to balance one difficult thing with two easy things. I was com-
pletely convinced of the Qur’anic verse “So truly with hardship comes ease.”330 
Now I had to find a job in sewing, but there was no place to go and no other 
jobs available. A society of invalids functioned in the village. They were busy 
producing burlap, braiding the strings and other things. I went to their office, 
where my acquaintance Mengali b. Zarif Akhmerov was a boss. He knew my 
situation.

 – “If possible, can you give me a job in burlap production?”
 – “I can give it to you, Majid abzï, but for people like you we need permission 

from the GPU. I will ask them and if they allow, I will provide you with this 
job.”

Satisfied by these words, I went home. The next day I went there again [and 
was told]:

 – “Alright, we’ll give you the job.”
Then he measured out several kilos of the material and passed it to me. I took 
it and went home, without knowing how to produce the burlap. What to do? I 
took the material and went to a boy named ‘Afur, who was doing the same job:
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 – “Dear brother (tugan), can you help me? I do not know how to do it. Can 
you give a few hours of your time to come to my home, construct a lathe and 
teach me how to produce the burlap?”

 – “Alright, qari abzï, I will come.”
He soon arrived, constructed a lathe for me, explained everything, put in the 
material and even started the burlap production. He told me: “If you have any 
questions, come and ask me.” I thanked him. May God forgive the sins of this 
brother ‘Abd al-Ghafur for his help and count him among the true believers. 
Amen. Oh Allah! If he was a doer of good, then increase his good fortune. And 
if he was a wrongdoer, then overlook his wrongdoings.

For every bag I got forty-five kopeks, and for every 100 bags the government 
additionally provided half a pood of white flour, sunflower oil, sweets, and fish. 
/126a/ I worked in this way for two years. Still, life was very difficult. Six chil-
dren, one brother, and the two of us – nine people in total! One spring, my wife 
and I cultivated ten sazhen of land with metal shovels and sowed millet. In fall, 
we collected ten pood of millet. I cut some hay and prepared five to ten stacks.

Then  I decided to go to Uzbekistan somehow, but it was difficult to find 
means for the trip. I wrote letters to my friends in surrounding villages, explain-
ing my situation and asking for help. Mutahhar b. Khayrullah was a local of our 
village. He made a living by producing rope for the state. In our youth we had 
studied in the same madrasa. When this poor guy heard about my situation, 
he took forty rubles out of his pocket, saying: “Return it to me when you can, 
if not – don’t worry about it.” I thanked him sincerely and went home in high 
spirits. I agreed with my wife (rafiqa) and set off on the journey. I could not 
repay my debt. Before going to Uzbekistan, I told my children about it. They 
said that he was not in the village and nobody knew where he was. Once back 
home, I also tried to find him, but he must have died and nobody knew his 
children. Until this day, I have not been able to repay this debt. I intend to find 
his relatives and repay my debt to them and have also instructed my children 
about it. If he died, May God have mercy upon him and forgive his sins, amen. 
Oh Allah! If he was a doer of good, then increase his good fortune. And if he 
was a wrongdoer, then overlook his wrongdoings. There are poor people like 
that in the world, and I fail to pray properly for him.331 My former friends, when 
encountering me on the same street, would not look at me.

With this much money I intended to go to Uzbekistan, and traveled to 
Orenburg. May God make it a safe journey. /126b/ I arrived at Orenburg safely 
and stayed with my fellow villager Majid b. Habibullah Muhammadyarov. He 

331 [In the margin: “I entrusted this debt of forty rubles to Khalilullah b. Miftah. The widow of 
the late Mutahhar must be alive. If God has allowed it, my debt has been repaid.”]

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



171Translation

welcomed me warmly (achïq yöz belän) and never behaved negatively (qara 
yöz birmäde). I went to the market to sell some clothes. Sometimes I bought 
old clothes at the market (talchuk bazarïnnan) and went to Qarghalï station 
to sell them at different collective farms. I went there together with Farid, a 
waste collector (util’ zhïyuchï) from Orenburg. He would lead me. This way I 
started to …332 One time, we went to sell old clothes in a marketplace in the 
Kashin region (today known as Oktiabr region), 70 km from Orenburg. I sold 
my wares there, bought five or ten kilos of white butter and then sold it in 
Orenburg. I got a good income and went to the market again to sell the clothes. 
This time I bought fifteen kilos of butter to take to Tashkent, because there in 
a place called Qaunchi my daughter Halima lived together with her husband 
Husnetdinov. I wanted to give them a present. Once the market was over, I was 
sitting at home intending to depart, but a police officer came to the house. A 
Russian householder told me: “Babay, he is calling you.” He checked my docu-
ments and started to ask: “What did you buy at the market?” He investigated 
my bag and added: “Did you buy any butter?” I said: “No.” The Russian house-
holder said: “He did,” and showed the policeman my butter in the storehouse. 
The policeman told me: “On the previous market day you also traded. You are 
a speculator!” Then he took me and my belongings to the police station. The 
householder was pretty drunk. He had asked me to give him money for drink, 
but since I had only money for the trip, I did not give him any. So he ratted me 
out to the policeman, because he was angry at me.

The policeman compiled a report, confiscated my butter, took my passport 
and let me go, saying: /127a/ “I will send your passport to your region, you will 
get it there.” Then he gave me a temporary document and I left. I returned 
to Orenburg. I still had some money left. My fellow villager Muhammadyarov 
said: “Let your passport be there. You must have lost it. Whatever, these are 
events of the past and we can only pray about them.”

What should I do now? I was afraid that if I went to Asia, I would have no 
passport, but if I went home, they would judge me and might even imprison 
me for a couple of months. On one of those days when I was walking down 
Sazhinski street with this headache, I encountered my acquaintance ‘Abd al-
Azal Badikov. He asked about my situation: “Hey zhizni, why are you walking 
like this?” He took me to a restaurant and entertained me there. In the evening, 
he took me to his house to spend the night. He had just come back from the 
Caucasus, Kislovodsk city. I told him my whole story.333 He told me: “Zhizni, 

332 [The text here is damaged.]
333 [In different variants he had thus related his life (ähwalem) to different audiences, prac-

ticing the autobiographical genre in its oral form.]
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please do not blame me, that I could not help you earlier.” Then he gave me 
sixty rubles, some clothes and presents for my children. May God reward him, 
amen.

In this way, with full reliance on God, I decided to go back to Istärlibash. I 
said: “Let it be what God has predestined,” and came home. After returning 
safely, I was sitting at home, drinking tea with my children, when someone 
knocked at the door. I came out and he said: “Aghay, be quick. The village 
administration wants to see you. Your passport has arrived here. You must 
have been taken somewhere for selling the butter.” I said: “Right, that is why 
I returned. Good, I will go there.” He left. I went to the village administration.

 – “The policeman wants to see you at six o’clock.”
 – “Alright.”

I left and went to the police officer right on time. I waited until ten in the eve-
ning, and only then did the policeman arrive. He said: “Sit down,” and started 
to check certain papers. It turned out that the village administration had pro-
vided him with information on my children. Questioning began. /127b/

 – “Did you come back after being in prison for murdering ‘Aleev?”
 – “I returned from the prison, but I am not a murderer. You see, someone pro-

vided false information about me, as if he was a witness.”
 – “Your children are trading at the market.”
 – “Right, I have no means to buy them books and exercise books for study. For 

collecting waste in the entire village, the government provides them with 
matches and other things. They sell it on the market. You can ask the waste 
company (utilsïr’e) about it, they will tell the truth.”

 – “Where did you go from here? Why did you go? Tell me.”334
 – “I have a daughter and a son-in-law in Central Asia (Sredniaia Aziia). I wanted 

to go there on foot from one village to another. To cover the expenses, I sold 
off my clothes on the way. When I reached the Kashin region, I sold some 
little things there. I bought fifteen kilos of butter to give as a present to my 
daughter. For this, the policeman confiscated my butter and passport, called 
me a speculator and ordered me to return. I did not even drink tea upon my 
return and came to see you.”

 – “Wait, but you bought thirty-five kilos of butter.”
 – “That is a lie. A Russian bought similar butter and put it next to mine in 

the same storehouse. When the police came, he ran away, and the police 
decided this was my butter too. Since that was an acquaintance of a certain 

334 [One can compare his ways of dealing with the state officials in the late empire and in 
Stalinist Russia. He seemed to be quite successful in cheating the tsarist officials, while he 
seemed completely lost in the face of new instigators and the genre of dapros.]
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householder, and out of nationalism (millätchelek),335 that householder 
bore witness against me saying that it was my butter. Then the police-
man compiled a report and ordered me to return. He gave me a temporary 
document.”

The policeman (nachal’nik) was a Tatar. He said:
 – “I will pass your case to the court.”
 – “Do what you want. Give me my passport.”
 – “No, you will get it back after the court procedure.”
 – “I have to go elsewhere. It is a period of seasonal work, I have to feed my 

children.”
 – “You will work here. If you go elsewhere, they will tell you that you have no 

passport and will report to me.”
I signed the report and went out. /128a/ Now, what to do? The next day, I went 
to an acquaintance to ask for advice. That person was well-informed about the 
law. I told him about my situation in detail. Then he replied: “I have to see your 
case and then I will make you a recommendation.” I said: “The case is exactly 
as I have told you.” He thought for a while and told me: “Look, Majid abzï. Your 
neighbor will most probably judge this case. For a long time this person has 
been causing you trouble. Despite the fact that he is a judge now, his father was 
a kulak in the village, who oppressed all the peasants and would collect several 
thousand [pounds] of grain from them. He died before the revolution. Now 
his son has become a judge and brings kulaks to the court. This is a ruthless 
and dishonest person (ber rähimsez wujdansïz adäm). Nobody can trust him. 
Secondly, since you are a Qur’an specialist (qari), they drove your children out 
of the house in February in the winter cold. I know, of course, that you were 
innocent: they harmed you illegally out of personal enmity (shäkhsi doshman-
lïq). The local elites (yirle türälär) must now also realize this. If so, your case 
is minor. In my view, nothing should happen to you. On August 7, according 
to the law, they will call for a jail term (srok) for you, however short. Were it 
another judge, he could have even let you go. If possible, get out of here. I have 
nothing else to say.”

The next day, I talked to my wife (rafiqam): “If I go, I will need money; if I 
stay, it is not easy to go to jail for nothing.” Let it be, I relied on God and decided 
to go. We had a goat. My wife exchanged it for a shawl and gave it to me, saying: 
“Take it, you can sell it on the way.” I took the shawl and headed to Central Asia. 
I had a document (metrikä) that I got there after working for several months. I 
received a three-month passport. /128b/ That was in a place called Sarï Agach 
in the South Kazakhstan region, close to Tashkent. That was in 1935. After that, 

335 [Here al-Qadiri tries to use the strategy of an accusation of nationalism.]
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I worked at the wool shop of Almakant village council of the Aq Qurgan region 
in Tashkent oblast.

In former times there had been a cotton factory belonging to ‘Abd al-Wali 
Yaushev336 from Troitsk. That factory is still present today. This way I started 
to work there alone. I prepared wool, eggs, furs and waste and then trans-
ported them to Piskent region, 20 km away. I worked there effectively. Not far 
from there, 19 km away, there was the Aq region, where my son-in-law and my 
daughter Halima worked. Their 13-year-old daughter was also with them. After 
several years of work, I approached Umid Haydarov, an Uzbek chief of the vil-
lage council (selpo): “If possible, may I kindly ask you to give me some money 
in advance, because I am from Russia and have to bring my wife and children.” 
He agreed and gave me 200 rubles. My salary was 200 rubles. I gave 450 rubles 
to my daughter to go to our village and bring our family. After fifteen days, my 
daughter brought my [other] children to Qaunchi station near Tashkent, and 
from there called my son-in-law in Aq Qurgan asking for a horse. Then my son-
in-law Husnetdinov went there on a carriage and brought them home. May 
God reward him for this, amen. Thus he brought my wife and children from 
Qaunchi to Aq Qurgan. Thanks [be to him]. After that, my daughter Halima 
called me in Almakant: “Daddy, our mom and the family have arrived safely.” 
/129a/ Tears fell from my eyes and I was so happy I did not know what to do. 
I asked my boss: “My children have arrived. May I go to see them?” He agreed 
and I immediately went to see my family for an evening. I asked my boss for 
an apartment. Thankfully, he gave me a good one. The next day, my wife and 
children arrived and cleaned the house inside and outside. I brought my chil-
dren to the house and fell down, since I so wanted to sleep. I said: “Thanks be 
to God [that] I saw this day.” I was ready to live in a dugout house. That was in 
June 1936. Until 1937 I worked there and supported my children to study.

In early May of that year I decided to move from that work to Piskent, where 
my daughter Halima and her husband resided. I rented a horse and coachman 
to move there. We also had a goat that we brought with us. We spent a night on 
the way, and the next day we got a house for free from a khan called Guleb. May 
God have mercy upon him, amen. We stayed there for a month without a job. 
Then I was invited for a job at Murtalï village council, which is 8 km away. For 
a month I worked there traveling with a horse and carriage, but then resigned, 
because it was difficult to travel by horse in the hot open areas.

336 [‘Abd al-Wali b. Ahmadjan Yaushev (1839-1906) was a prominent merchant in Troitsk. His 
gravestone with an extensive inscription is located in the city’s graveyard: Vener Usmanov, 
Iskandar Shamsutdinov, Epigraficheskie pamiatniki g. Troitska (Troitsk, 2012), 25-26.]
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A month after returning to Piskent, Ishan ‘Aleev, a chief of the Buka village 
council, invited me [to Buka village]. I went there and started to work alone at 
the supply service (zagotovka dükenï). My children stayed in Piskent. That was 
August 1937. I worked there until April 1938 and then resigned, because it was 
difficult to work without seeing my children. Thanks be to God, I did not cause 
trouble at the workplace, and I returned to Piskent. After staying a while, ‘Abd 
al-Razzaq Sarsatov, a chief of the Kirov village cooperative (selpo) in Piskent, 
/129b/ invited me to work at the supply service. When I told him that I could 
not go, he disagreed and insisted. Then I accepted the invitation, and started to 
work at the store. I worked well there, and had two assistants. They collected 
wool and waste in qïshlaqs. One was Muhammad Qul and the other was ‘Abd 
al-Qadir. In 1939, I became a shock worker (udarnik) at the supply service, and 
they hung my picture on the wall of the consumers’ association (potrebsoyuz). 
I tried not to cause any trouble and was satisfied in my job. I had no feeling (fik-
erem) but gratitude to God that I could be together with my children. I worked 
there until 1942, but in 1941 the Kirov village cooperative ceased to exist and I 
had to find another job. In May 1942 I resigned. Thanks be to God, in that year 
I bought my own house for 6,000 rubles. We renovated it a bit and it became a 
good house. I entered it with my children and thanked God for allowing me to 
get a house for my children who had been left homeless.

At the Kirov village cooperative, I worked together with my friend ‘Abd al-
Rahman b. Muhammad Rahim ‘Uthmanov. He was a storekeeper who would 
collect items and from whom I would get my stock (zagotovka). We worked 
together for four years and also became neighbors. We never disagreed or quar-
reled. However, he sought personal profit (shäkhsi fayda) by buying the prod-
ucts that I collected for the state supply without including them on the state 
account. At times when we got good items, he would take them for himself and 
pay me from the state money. I turned a blind eye to this once or twice, but 
then stopped it decisively by saying: “These items are meant for the state sup-
ply and I am responsible for them. If you continue to take like this and I take it 
[i.e. the state property] to clothe my small children, then how are we supposed 
to secure the state supply?” /130a/ If you ask me why I did so, he was selling the 
items that I had painstakingly collected at the market in Tashkent. Of course, 
anyone would oppose this.

After that, he started to dislike me. Sometimes he would enter the store and 
say: “Let’s have a drink!” I would not do that, but he said: “Hey Majid abzï, your 
fate is in my hands!” I did not pay attention to this, but in fact he turned out 
to be a member of the ideological board. All the conversations between us, 
although there was nothing in them against the state, he would exaggerate and 
relay to his colleagues. He sought a way to get rid of me from this job, because 
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I knew his other secrets. One day, at home, he unlawfully slaughtered a horse 
that belonged to the state. The next day, an Uzbek from Tashkent took the meat 
to sell at the market under the pretext of transporting the fur. I knew it, but 
never told anyone. In the end, the government people learned about it any-
way, and he thought that I had informed them. Hence he wanted to harm me 
somehow, even though I was unaware of the situation. Several Tatar policemen 
came to my store and asked for some items. Since I knew that he had sold that 
stuff, I did not give it [to them]. Sometimes other authorities would also come 
to ask for leather or eggs, and I would give them a bit, but more often refused. 
They also started to dislike me for this.

Khalil Qulmatov from Piskent worked for the waste collection. One day this 
evil person (zalim) approached me and asked: “I have a wedding, can you give 
us a bit of tea, and other items like shoes?” I agreed as long as the store would 
allow it, but the store provided very few items and his request remained unful-
filled. To remain true to my promise I gave him some tea and several scarves. 
He looked at me, became angry and left shouting at me. He also turned out to 
be a political agent. He went [to the ideological board] /130b/ and slandered 
me there.

On November 4, 1942 I got arrested. That year I saw off my 19-year-old son 
Hasan and my son-in-law Husnetdinov to the front. My older son Mas‘ud had 
been in the army since 1939. I stayed with my wife and small daughters. On 
November 4, they put me in jail. I spent six months in Piskent prison, then I 
was transferred to an underground cell at the jail for political crimes. After a 
month and a half they took [me] to Piskent again. They organized an interroga-
tion at the People’s Commissariat in Tashkent. The following people bore wit-
ness against me: the aforementioned ‘Abd al-Rahman ‘Uthmanov; an Uzbek, 
Khalil Qulmatov; a Tatar policeman; and Nuriya, a Russian lady who worked at 
my store as a cleaner.

On May 21, 1943, a female Tatar procurator and three female Uzbek judges 
pronounced a sentence upon me at the court of Tashkent oblast. Even though 
the female procurator asked the court for a death sentence, the judge decided 
on ten years in the concentration camps. A couple of days later, they took me 
to Tashkent prison again. After spending several days there, my daughter Asiya 
brought me some food for two days. Thank you: despite the difficulty of those 
days, you thought of me. For this I asked God for a good life for my wife and 
children.

A couple of days later, they transferred me to a labor camp near a qïshlaq 
called Zangi Ata at the Urta awïl station 18 km from Tashkent. On June 17, 1943, 
I was transferred to another camp (lagir). I was registered as an invalid and 
assigned an easy job: I collected barley and hay. I spent around two months 
doing tasks like collecting cucumbers, tomatoes and potatoes in the garden. 
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Because of the war, the question of food for prisoners was problematic. Every 
day, several prisoners would pass away. However, I did not experience much 
hunger, because my wife and children, though they did not have enough them-
selves, sent money and food with my daughter Asiya once every two or three 
months. /131a/ I sold off excess clothes, and despite all difficulties did not expe-
rience hunger. Then I entered the account department of the labor camp as 
a servant. I cleaned the office, the floors. It was not difficult. I served there 
together with an old Crimean man. After several months, they made me a 
cleaner at the office of the head of the infirmary. I stopped going to work in the 
field. Several months later, together with Bogdanov, a Russian from Leningrad, 
I was assigned to clean houses. We received six rubles a month. One could buy 
200 grams of black bread at the labor camp market, but Habibullin, a terrible 
Tatar commandant from Andijan sentenced to ten years of prison, harmed me 
a lot (zur zhäbär-zolïm qïldï). I continued to work without complaining of his 
deeds, reminding myself “to be afraid of those who are not afraid of God.”

I worked in this capacity for two years. Thanks be to God, my children 
returned from the war and, together with my wife and son-in-law, visited 
me regularly. The guards watched us well and did not behave as violently as 
Habibullin.

After two years of work there I was transferred to the third point at the labor 
camp, the one for invalids. On April 8, 1946, some seventy people were trans-
ferred to a labor camp 60 km from Tashkent called Tabaqsay, which was also 
meant for invalids. I asked the prison chief if I could join them, and he agreed: 
“It must be better there.” This way, sixty people went to Tabaqsay in two cars. 
There, they accepted only thirty-five people and sent the rest back. I remained 
in Tabaqsay. For a month they forced me to produce cotton thread, but I could 
not fulfil the quota and hence they gave me only 400 grams of bread. One 
day I appealed to the director of hygiene, asking for help due to my old age 
(qartlïgïm). Soon after, a committee inspected me and ordered me to be hospi-
talized. The next day, /131b/ which must have been May 21, I relied on God and 
entered the hospital. It was clean there. The hospital had a library and radio. 
There was a metal bed, bedspread and bed sheet as well as a bedside chest. At 
ten o’clock they sent us to the bath, after which they replaced our old clothes 
with fresh ones. As for food, each day they gave us 200 grams of white bread 
(nan(337 and 400 grams of black bread. They would serve us food at the white 
tables in the room. We also received twenty to twenty-five grams of sugar a day, 

337 [Nan is an Uzbek-Tajik word for bread originally borrowed from Persian. In Tatar it is used 
only rarely. Therefore, as in the case with Arabic and Turkish loanwords in previous parts 
of the book, al-Qadiri’s usage of the word reflects his situational mood of remembering 
the time spent in Central Asia.]

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



178 Translation

sometimes milk, a bit of white and yellow butter, and sausages. They would 
not allow us to go out, counting us regularly. There were books, newspapers 
and journals to read. I regularly reserved a Tashkent newspaper Pravda Vostoka 
under my name. To sum up, we received good treatment at the hospital; doc-
tors inspected me regularly and gave me pills. After several months, the gov-
ernment issued a law prescribing the transfer of all prisoners older than sixty 
to hospitals. All the elderly people were now collected at the hospital. From 
then on, everybody was sent directly to the hospital.

I stayed in Tabaqsay until 1949. After that, they sent me for a while to the 
Yalangach labor camp in Lunacharsky city, close to Tashkent. There  I also 
stayed in the hospital. After two months and ten days they returned me to 
Tabaqsay. When I was in Yalangach, my son Mas‘ud lived in Lunacharsky, 4 km 
away. My son and my daughter-in-law always visited me and brought me food. 
Thank you; my daughter-in-law Fatima cared for me well.

After several months in Tabaqsay, in September, they transferred us to the 
Angren labor camp. That was very close to my home. My children Muhsin and 
Asiya lived there in our house, 3 km from the camp. Here I also stayed at the 
hospital. /132a/

In February 1951, I got a severe cold and had a high temperature of thirty-nine 
to forty degrees. My condition was very bad. They lifted me on the stretcher 
and put me inside a car to take me to another hospital 2 km away. It was rain-
ing and snowing. There was nobody to help me. I went to the bathroom and 
relieved myself. In those days food was abundant, but I could not eat it. I left 
all my clothes in the bathroom and went out in torn shoes, full of snow. I had 
no power to move. A hospital servant supported me and helped me to go back 
to my ward. I asked people there for the sake of God to let my children know 
about my situation. May God allow them to reach their goals in this world and 
the afterlife, amen. My daughter Asiya came the next morning. They invited 
me [out], but the doctor did not allow us to see each other: “Your condition 
is bad, you cannot go outside.” After that they brought my parcel to the ward. 
There was what I wanted, the qatïq. I drank it and now felt better. There were 
lots of fruits, chicken meat, eggs and many other things. Thank you, my chil-
dren, for respecting me as your father. I prayed to God, asking [Him] to repay 
this respect to my children.

I got much better after staying there until early August. Thanks be to God, 
my children visited me regularly to learn about my condition. The hospital 
workers were also very attentive. From there I was transferred again to the 
central hospital in Tashkent, located in Quyluq qïshlaq of the Ordzhonikidze 
region. First they thought that I had pneumonia, but then checked me with 
the X-ray apparatus and told me: “Babay, you simply have bronchitis.” They 
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placed me in the second ward. /132a/ This hospital was known as a medical 
town (Sangorodok). After spending two months there I returned to Tabaqsay 
in September. There  I was in a hospital too. Our ward was calm: everybody 
there was old. In December I had a stroke and lost the ability to speak. That 
was around three o’clock, when the doctors were still present. I called them 
and they immediately gave me medication. They took 150 grams of my blood 
[for inspection]. I did not speak for fifteen days, but they did not let me read 
books and newspapers. All my excrement was beneath me. Thanks be to God, 
on the fifteenth day my tongue slowly started to work again. Then I became 
cold because of the open window and my temperature increased to thirty-nine 
degrees. Before, I had felt much better, but now my condition got worse again. 
That was February 1951. It was in the afternoon that they took me by the arms 
and brought me to a club, where all the windows were open. It was terribly 
cold. The whole night long I tried to warm up. In the morning we had to go 
on the march again. I got a letter from Halima saying that they had sent me a 
parcel, but it never arrived. Then I asked a guard whom I knew: “You see that I 
am setting off in bad shape. If possible, could you please send my parcel over 
to me?” He promised to do so.

They brought me to a car and then transported me to the station. I spent 
the whole day in a train. My condition was simply bad. At night it was terribly 
cold. We laid down on the floor and I had no strength to stand up and relieve 
myself. I asked God to help me. Kovalev, an old man with whom I spent years 
there, helped me as much as he could despite his poor condition. My Uzbek 
and Tatar companions did not even give me water.

This way, at nine in the evening they brought us to Yuzaq station close to 
Samarkand. The prisoners hoisted their things around their necks /133a/ and 
got out, but I could not move. The guards shouted: “Let’s go (davai)!” I said: “I 
cannot.” They continued shouting: “Let’s go!” I was forced to leave without my 
belongings. Later the guards brought my things to the camp themselves. After 
a while they took me to a hospital. An Uzbek called Rizaev was a doctor there. 
He was a good person. He cared for me well; thank you. I had no strength and 
there was nothing to eat, not even butter, but then the parcel from my daughter 
Halima arrived. May God give happiness, prosperity, and long life to my chil-
dren. Amen. May God be satisfied with them. They sent me a lot of stuff: goose 
meat, white and yellow butter, and sweets. This helped me greatly for a long 
period. Even the guards were impressed; they had not seen such rich parcels 
before.

After a month or two spent here I felt much better. Then they transferred all 
prisoners sentenced for ten years to another camp, called Farahat Stroi Bigavat. 
We went several stations by train on the Andijan road. We arrived there at night 

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



180 Translation

and they put us in the barracks. The Japanese captives had been there before 
us. The barracks were clean and good. They placed me in a separate barracks. 
Since I was sentenced under a political article, I declined the invitation to the 
hospital. Let it be. I wore my clothing and walked freely on the street; I got tired 
of lying in the room.

In May 1952, I learned that that year on November 4 my ten-year term would 
come to an end. I asked for health from God. Around October 20 they invited 
me to have my photograph taken. /133b/ I was inspired with hope that they 
would now have to set me free, because fifteen days before the end of impris-
onment they would take a photograph for the passport. Still, it was a bit scary, 
because sometimes they would not let the political prisoners out. The fourth 
of November arrived. I was waiting, saying to myself: “Oh God, let it be.” After 
dinner I was invited to the office called Urba. There the officer (nachal’nik) 
asked me: “Where will you return to?” I replied: “If possible, to the city called 
Angren.” He said: “Alright, we will send you there.” I got excited, because they 
would allow me to join my family at home. Thanks be to God. In some cases 
they would not allow people to go home and would send them on a voluntary 
exile (ikhtiyary vïsïlkä) for three or five years. I was afraid of that, but now I 
realized that I would be free.

The officer ordered me to obtain stamps on the document from eight offices 
in the camp. I was therefore busy getting that ready. An old Uzbek fellow told 
me: “Ata, they say that your son is here.” I did not believe him and got confused: 
“No, that cannot be.” I ran to the gate and saw my son Muhsin standing there 
near his car. I was shocked and did not know what to say. I was moved to tears. 
I cried to him: “If God allows, I will get out today! Stay there, if possible! I will 
ask the officer to let you come in.” When I approached the officer, he replied: 
“What meeting? We will set you free in a couple of hours.” I said “Alright,” and 
shouted to my son: “I cannot go before five o’clock. Everything is in order. You 
can go to a tea house to rest.” At that moment the officer went out to the place 
where Muhsin was standing. I cried to him: “Hey, my case is in that person’s 
hands now!” /134a/ My son took the officer and took him away somewhere. I 
finished all my business and prepared my things to leave. Sometime around 
one o’clock they invited me [out]: “Let us go outside.” I quickly took my lug-
gage, said goodbye to my companions at the barracks and moved to an office 
near the gate. Here I signed the necessary papers and received a passport. They 
set me free.

My son Muhsin was standing in front of me with his car. In the car, I asked 
God on behalf of my friends who were left behind: “May God let you go,” and 
we headed away from the camp. My companions waved me off. Praising God, 
who allowed me to see these days, we arrived at the station. My destination was 
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6 km from there. An officer who had let me go wanted to see me off at eleven in 
the evening. We waited at the station and the officer came on time. He bought 
me a ticket to Tashkent. We said: “Let us have a safe trip,” and set off on the 
train. Thanks be to God, I completed with patience the ten years of imprison-
ment, prescribed by God, innocent and oppressed (bi-gunah mäzlüm). All good 
and evil comes from God.338 I thanked God for these days. Praise be to God, I 
did not experience difficulties during the imprisonment (mähbus) to complain 
about. Thanks be to my dear wife and children who always helped me.

I spent six of the ten years in the hospital. People older than sixty /134b/339 
were put in the hospital even without evident diseases. Here the government 
cared about us, servants would bring food and tea before me. Water was boiled 
ready, doctors cared for me all the time. The food was the following: each day I 
got 200 grams of white bread, 400 grams of black bread, twenty-five grams of 
sugar, sometimes also fifty grams of white butter, qazïlïq, milk and other prod-
ucts. From time to time they would also give us some different fruits, water-
melons and melons. There was a radio and a library with various newspapers 
in the hospital. My clothing and bed were fresh every day, and servants would 
change it regularly. Elderly people thanked the government for this mercy and 
asked God for peace in the country (watan) and in the government. Inside the 
camp there was a shop and a canteen, where anyone could cook freely. Those 
who had money bought food at the canteen. Various flowers grew at the camp; 
there were also potatoes and tomatoes there. Water was in abundance: irriga-
tion channels were everywhere.

Here I have completed a brief description of what I saw during those ten 
years in jail. On November 6, 1952, I returned safely with my son to my house in 
Angren city, to my wife and family. Thanks be to God, the Lord of the Universe. 
October 29, 1955.340 I have copied [this]. /135a/

Places in which I was oppressed during fifteen years of imprisonment, as 
described above, [were as follows]. I spent 1929 in Istärlitamaq and Ufa. In 
1930, from Ufa I went towards Murmansk; by railway I reached Louhi station, 
near the Finnish border, then to the Solovki Islands in the White Sea. After a 
year, in 1931, [I went] from Solovki back to the construction of the White Sea 
Canal. I did not do hard labor. I spent up to five years there. Another five years 
I had to spend in voluntary exile in Kotlas city in Vyatka oblast. A committee 

338 [In the original: لى �ه �ت���ع�ا
ّٰ
�ل��ل �ع��ه ����ن ا �ع��تره و��سش � ��ن [.و�ت����ت�ع�د

339 [In the margin: “The case number during this imprisonment was 32653.”]
340 [This colophon shows that the work progressed in stages: he did not write everything at 

the same time.]
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set me free because of my age. I returned safely to my village, to my children. 
During the ten years of my second imprisonment in the Tashkent region of 
the Uzbekistan Republic, I visited ten labor camps. Each of them was not far 
from Tashkent, between 60-70 and 300 km away. First, between 1943 and 1946 
I stayed in Zangi Ata camp, 18 km from Tashkent. Then  I went to Tabaqsay 
camp, 70 km from Tashkent, near Chirchiq. After that I went to Yalangach 
camp near Lunacharsky for two months, and then returned to Tabaqsay. I 
spent ten months in Angren camp, close to the city where my family resided. 
There I got terribly ill and moved to Quyluq hospital near Tashkent. I spent two 
months there and then came back to Tabaqsay. From there they moved me to 
Yuzaq camp near Samarkand. After staying there from February to May, they 
took me to Bigavat camp. There  I stayed some six months and was released 
on November 6, 1952 and came back to Angren. I was at the transit camp in 
Tashkent two or three times. /135b/

I spent the winter of 1953 with my children in Angren, but in early June my 
daughter Wasilya, at her own expense, brought me back to Russia to my home 
village of Istärlibash, to see my sister Farhi Sorur and daughter Halima. In the 
village I visited my relatives and the graves of my parents. My daughter Wasilya 
worked as a pharmacy director in Ziab city in Kashkadarya oblast. She showed 
respect to her father and made it possible. May God bless her, provide her with 
peace, put her daughter Flura on the right path and let her be a help to her 
mother. Amen.

/136b/

للر����ت�ع�م للر���ع�����ن ا �ه ا
ّٰ
�ل��ل ��ت�ع�م �ن��س�ع�م ا للر��ن �ن ا ��تل���ع�ا �ل��س���ش �ل��لّ�ه ����ن ا  �ن�ع�ا

�عودن ا

���ع�ل ���ع�ا و����ن و��لن ���ع�ا �ن �ع����ت ����لن هت و��ن ���ع�د �كم ����ن �ن����ن�ع���� وا
�ع���ل��ت �ىت ��ن �ل�دن وا ��ن�كم ا

�ت����ت ��� ا �ل��ن�ع�ا �لت���ع�ا ا
إ
 �ت�ع�ا ا

��ت��ن�ا
���ع�م ���ت �ن ع�����لت �ه ك�ا

ّٰ
�ل��ل �ن ا م اإ ����ع�ا لا  �ن�ع�ه وا

�لو�ن
إ
�ىت �ت��س�ع�ا �ل�دن �ه ا

ّٰ
�ل��ل وا ا

�ل��ت��ت  وا
إ
��س�����ت�ا

�ع��ترا و�ن
�ع�لا �ل���ش �������ا ���ن ����لن

What  I have written above was about events that I have seen in my life. If 
God allows, I intend to write my genealogy (näsel näsäbem) to the best of my 
knowledge. May God, the Lord of the Universe, allow me to do so. Amen. In the 
future this will be a memoir (khätirä) for my children and will not be without 
benefit for their knowledge about their ancestors.

As  I have written above, my father Shaykh al-Islam b. ‘Abd al-Qadir b. 
Biktimir was born in Tatar Qaramalï village of Aleksandr Qaramalï volost in 
the Mänzälä district in Ufa governorate, according to the old administrative 
division (borïngï tarikh buencha). Today it is called Tatar Qaramalï village of 
the Sarman region of the Republic of Tatarstan. My father was born in 1843 of 
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Miladi, and died in 1918. I buried him in the old cemetery of Istärlibash, near 
the grave of the old scholars. There is a gravestone with an inscription.

The children of ‘Abd al-Qadir baba: 1) Shaykh al-Islam, 2) ‘Abd al-‘Alim, 3) 
Habib al-Rahman, 4) Yözle Bikä, 5) Hubbi Jämal, 6) Mähbubä.

The children of Shaykh al-Islam: 1) Zuhra, 2) ‘Abd al-Majid, 3) Farhi Sorur. 
Other children died prematurely. My older sister Zuhra spent her life as a 
seamstress and died of pneumonia in 1906 of Miladi. A gravestone with an 
inscription is located in the great cemetery of Istärlibash. She was married to 
Niyaz ‘Ali, the son of Ahmad ‘Ali khalfa in Istärlibash. They had two children, 
Ummi Jihan and Maryam, who stayed with me after the death of their parents. 
/137a/ They both had night-blindness and could not live alone. Ummi Jihan 
married ‘Abd al-Karim, the son of Baqir Muhammadyarov in Istärlibash. They 
left a son, but themselves passed away and were buried in the cemetery of 
Istärlibash. Their son Raim grew up at the orphanage in Istärlibash and works 
there nowadays. My niece Maryam served as a teacher for ten years, but then 
lost her eyesight and [now] receives the state pension.

On April  29, 1909, ‘Abd al-Majid married Fatima, daughter of the famous 
teacher of Kazakh origin ‘Ali khalfa Aydabulov in Istärlibash. She was born in 
March 1881. The following children are alive:

1) the birth of Halima in 1913 of Miladi was noted in the family register (‘ailä 
däftäre(341 of Istärlibash. In 1934 she married ‘Ubaydullah b. Tukhfatullah 
Husnetdinov from Aytugan village of Istärlibash region. She lives now in 
Belebey city of Bashkortostan. Her children [are]: 1) Amina, 2) Na’il, 3) Shamil, 
4) Mädina, 5) Khalida. My daughter Halima was literate in Tatar and Russian 
and worked a lot in trade. Today she is a housewife.

2) According to the family register, my son Mas‘ud was born on January 13, 
1917. He married Fatima, a girl from the Tuytubä region in the Tashkent region 
of Uzbekistan. They had a daughter Ra’isa. For some reason they had disagree-
ments and got divorced. My daughter-in-law now lives with her daughter Ra’isa 

341 [Al-Qadiri refers here to the official family registers carried out by the local imams. The 
practice of family registers (‘ailä däftäre) was introduced by the state in 1828. These reg-
isters included annual information on births, deaths, marriages and divorces. Over time, 
Muslims developed multiple ways of dealing with this official documentation (copying, 
using quotes in legal matters, etc.) and even used them in autobiographies (cf. the autobi-
ography of Kazan imam ‘Abd al-Khabir Yarullin (1905-1994) stored in the private archive 
of his grandson Na‘il in Kazan). The question remains: when and where did al-Qadiri have 
a chance to consult the family registers of Istärlibash? At the time of writing they must 
have already been placed in the State Archive in Orenburg. It is also possible that he had 
copied this information before the transfer of registers from the village to the archive.]
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in Lunacharsky, a settlement near Tashkent, and works as a teacher. They live 
on Kalinin street, house no. 55. Then he married Dhakirä, daughter of Sharaf 
al-Din from the Tuymazï region of the Bashkortostan Republic. They had a 
daughter called Wasilya. They now live in Tuymazï. /137b/ He [Mas‘ud] entered 
military service prior to the Second World War (olugh jihan sugïshï), studied 
aeromechanics in Leningrad and then participated in the Finnish war. During 
the Second World War he served at the airport in Moscow and returned as a 
lieutenant of the second class. He knows how to write and read in Tatar.

3) My daughter Asiya was born in Istärlibash in 1922. Then she entered a 
school for ten years in Piskent in the Tashkent region, where we arrived first, 
and graduated with distinction. Later she graduated from a medical college in 
Tashkent and worked at the hospital in Piskent, where she continues work-
ing to this day. Due to her excellent academic work, she traveled to Moscow 
and Leningrad some time in 1941. She married Rahim, the son of Shakir 
Mengliwaliev, a citizen of Piskent. They have a son called Farid. He is ten years 
old now, studying in the second year of school.

4) The family register has it that my son Muhsin was born in Istärlibash in 
1924. He graduated from a school in Piskent with distinction and then taught in 
Dum Qurgan qïshlaq in the Piskent region. On August 19, 1942, at eighteen years 
old, he was mobilized to [serve in] the Second World War. There he trained to 
be a machine gunner, became a lieutenant and returned safely. Still, he spent 
ten months in a hospital in Krasnodar in the Caucasus and came home only 
in 1946. His body was full of shards; some of them remain inside. /138a/ On 
February 12, 1945, he married Dilbär, daughter of Sami‘ullah Latifullin from the 
Brianski mine of the famous Donbass region, born in a coal mine. He brought 
her from the army. They have the following children:

1) Mahmud Qadïrov. Today he is eight years old and is in the first year of 
school.

2) Münirä, [who] is six years old.
The rest of their children died in infancy. Rawil was buried in Donbass. 

Mansur was buried in Angren, near his grandmother, the daughter of Fatima. 
Murad was buried in Kumertau in Bashkortostan in 1954. For over a decade he 
has been working in trade.

3) Dilyara was born in the Kumertau region of the Bashkortostan Republic 
on February 13, 1956. She lives now with her parents in Orenburg.

5) The family register has it that my daughter Wasilya was born in 1926 in 
Istärlibash. She came to Uzbekistan, when she was nine years old, finished a 
ten-year school in Piskent and graduated with honors from the medical college 
in Tashkent as a pharmacist. Today she works as a pharmacy director at Qarshï 
station in Kashkadarya oblast. Before that, she worked in Shahrizabz region. 
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On December 31, 1953 she married Fida’i Islamov, a local. In 1955 she gave birth 
to her daughter Flura. I was present at the wedding ceremony (nikah) and per-
formed the prayers myself. /138b/

6) The family register of Istärlibash has it that my daughter Maryam was 
born in 1928. She came to Uzbekistan when she was eight, and graduated with 
distinction from a Russian ten-year school in Piskent. Then she entered the 
medical college in Tashkent. She studied there for a while and then entered the 
Medical Institute in Leningrad. After graduating there with distinction in 1953, 
she received a diploma (shahadat nama, diplom) and continued her studies 
writing a dissertation in the same place. If everything goes well, she will defend 
this year, 1956. She has not married yet. May God allow her a proper match, 
amen. [added later:] She finished her studies in 1956 and received an appoint-
ment from the Ministry of Education in Moscow to be a doctor in the Melekes 
region of Ulyanovsk oblast.

My second sister, Farhi Sorur, was born in Istärlibash in 1883. In the early days 
she knew Arabic and the Qur’an well. In 1905 or 1906 she married Sami‘ullah 
‘Abdullin in Nikifar village on the Dim River, a famous merchant from Kazan. 
He was in his sixties. She cried desperately at the wedding. That was a custom 
(mädäniyat) of those days. Even though the religious books have a rule that 
mutual consent is needed, the mullahs decided (shärigat chïgargannar) that it 
was okay for a rich person to be married without the consent of the bride. They 
had a son called Kalimullah, born in 1906. In late March 1917 our brother-in-
law Sami‘ullah passed away and was buried in Nikifar cemetery. Since in 1922, 
at the time of Great Revolution, all their property was confiscated (musadara 
qïlu), my sister Farhi Sorur with her child Kalimullah had only a house. Her 
foster son took the property of the child. /139a/ Later, a person called Shahgiray 
claimed the house as his property, and forced them onto the street. God knows 
everything. My oppressed sister and her son are still living quietly in Belebey 
city, but all the oppressors are long dead. God’s justice has reached you! We 
believe and have confirmed it.342

After my sister was forced to leave her house, her life became difficult. I 
invited Majid b. ‘Izzatullah Valiullin, a brother of my mother who worked at 
Azkitä station on the Uralsk railway, to take care of her. He went there, and 
after staying a while married my sister and they began to live together. They 
had four girls and lived happily. In the end they moved to Belebey. Their chil-
dren are Amina, Zaytuna, Zuhra, Ra’isa. Amina studied German at a ten-year 
school in Belebey and now works as a German language teacher in schools 
in Bashkortostan. She married a Bashkort judge called Sagitov, but they had 

342 [In the original: ت��ن�ع�ا�� ����ن�ع�ا و�م�د
آ
ءكم ا �ا ل �ن ا ���ع�د �ع�د [��ن
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disagreements and got divorced. They had a son, Banu, and a daughter, Lalä. 
After teaching in Istärlibash for a couple of days, today she teaches at a school 
in Ufa. Her daughter is fifteen and her son is ten.

Kalimullah, the son left by Sami‘ullah ‘Abdullin, studied agronomy and 
today lives in Belebey together with his mother Farhi Sorur. Zaivoyskiy street, 
/139b/ a detached house, no. 17. He now works at the local newspapers as a 
journalist.

Zaytuna graduated from a ten-year school in Belebey and then entered the 
Medical Institute in Ufa. Today she works as a doctor in Ufa. She married As‘at, 
a person from Safar village in Chishmä region. They had a daughter called 
Rashidä. Recently, in August 1955, another daughter was born to them.

Zuhra graduated from a ten-year school in Belebey, then she entered the 
Oriental Faculty in Leningrad. After three years there, she studied for three 
years at the Academy in Kazan, then she spent two years in Moscow and since 
1951 she has been teaching at the Pedagogical Institute in Kazan. In total she 
studied for twenty years, and this year, 1955, she got married. She has a son, 
Iskander.

Ra’isa graduated from a ten-year school in Belebey and then from the 
Pedagogical Institute in Leningrad. She taught at a school in Leningrad and 
married Gafurov, a Tatar academic. They have a son, Rashid. Today, in 1955, 
they live in Ekaterinburg and she works as a teacher. /140a/

The second son of ‘Abd al-Qadir, ‘Abd al-‘Alim, served as a mu’adhdhin of the 
first community in Qaramalï village. His children are Nur Muhammad, Fa’iza, 
and Hajar. They were born of his first wife Maryam. After she passed away, he 
married Husni Banu from Nurkäy village. She bore Raykhan, Ahmad Latif, and 
Nur al-‘Ayan. I think she was the daughter of a mullah from Burali village. This 
mullah and the mother of my wife’s mother were siblings.

Nur Muhammad first studied at the madrasa of Ahmad Latif hazrat in 
Tamtïq village on the Ïq River. Then he came to Istärlibash, studied here for 
a year or two and afterwards served as a mu’adhdhin in Qaramalï. He passed 
away, but I do not know when. He was a very good person. May God forgive his 
sins, amen.

Fa’iza was married to ‘Abd al-‘Alim, a person from Ilbek village. She died 
there. I knew them both personally. May God have mercy upon them.

Hajar was married to someone from Chalpï village, not far away from the 
Mällä River. I saw her in my childhood, but do not know who her husband was.

Of the children of the second wife, Husni Banu, Raykhan was married to 
someone in Nurkäy village.

Ahmad Latif lived in Qaramalï.
Nur al-‘Ayan lives in Qaramalï. I do not know if he is still alive. /140b/
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The third child of ‘Abd al-Qadir was Habib al-Rahman. He had a son Kashshaf 
al-Din. He lived well in Qaramalï and died there at some point. He was a good 
person. May God have mercy upon him. Every time we visited Qaramalï, we 
enjoyed his hospitality. He had a son Salah al-Din. I do not know if he is still 
alive, since I have not heard anything from them for a long time. His wife was 
called Mastura.

The fourth child [of ‘Abd al-Qadir baba], Yözle Bikä, married someone in 
Qatmïsh village of the Muslim region on the banks of the Ïq River. We visited 
her regularly together with my father. She had an only son called Ahmad Hafiz. 
She was very pious and lived well. After the death of my father, approximately 
in 1923, she moved to Shälärmä village in the Mänzälä region to live with a 
person called Sahib Giray. They came together to our house in Istärlibash. May 
God have mercy upon them.

Farhi Sorur, the daughter of this Yözle Bikä, had a son called ‘Arifjan. He was 
an educated person and served as a mullah in Shälärmä village. He studied 
with Muhammadjan hazrat in Nurkäy village. In 1933 I visited them. He was an 
extremely religious and pious person. May God have mercy upon him. Amen. 
He had six children. I do not know their names.

Mahi Sorur, the third child of Yözle Bikä, was married to someone in Olugh 
Chaqmaq village on the Ïq River. She had a son, ‘Abd al-Majid. I saw them in the 
same year, 1933. They were farmers and were of average means. Oh Allah! If he 
was a doer of good, then increase his good fortune. And if he was a wrongdoer, 
then overlook his wrongdoings. Amen. /141a/

The fifth child of our grandfather ‘Abd al-Qadir, Hubbi Jämal, married some-
one in Nurkäy village. Her husband died early. They had a son, ‘Arifjan. He had 
difficulties with hearing. I visited them once together with my father. They 
earned their livelihood from agriculture.

The sixth child, Mähbubä apay, married someone in Ballï Tamaq village near 
Qaramalï. I do not know her husband. They had a single son. Together with my 
father, I visited them once. They earned their livelihood from agriculture. May 
God forgive the sins of all of my ancestors and relatives. Amen.

Now I will write the genealogy of my late mother.
My late mother ‘Alimä, the daughter of Waliullah, was born in the famous 

Bayraka village on the banks of the Ïq River, part of the Chäkän volost of Bugulma 
district. Waliullah was a son of Rahmatullah, a son of Hasan. Our late grand-
father Waliullah had three wives. The mother of my mother, Sharif al-Jamal b. 
Mustafa, moved there from Kazan. Waliullah must have been doing some trade 
in Bayraka. One spring he went on a horse to a market in Chäkän and was mur-
dered on the way back, near a mill. According to testimonies, in the evening he 
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divorced his wife ‘Afifä and in the morning he went to the market. People say 
that this was the reason that she killed him. He had another wife, but I do not 
remember her name. She was the mother of Farhi Sorur and ‘Izzatullah. Farhi 
Sorur had a daughter called Äsma. They lived in Bashkortostan, on the banks 
of the Kävämälek River, and died there. ‘Izzatullah abzï has been mentioned 
above. My brother-in-law Majid is the son of this ‘Izzatullah. Today he lives 
happily with my sister Farhi Sorur. Above I have written about their children. 
/141b/

When ‘Izzatullah abzï was alive, I went to see him at Azfikä station. He was 
a very poor and harmless person. Since he had a little education, he gave les-
sons in religion to the Bashkir children there. In summer, he would go to the 
foreign markets to be hired by the rich people for agricultural work. In his last 
days he used to transfer travelers from Azfikä station on his horse. One night 
he was innocently (bi-gunah mäzlüm) murdered by a Russian whom he trans-
ferred to a village. He was a very good person. May God have mercy upon him 
and count him among the martyrs (shähid). Oh Allah! If he was a doer of good, 
then increase his good fortune. And if he was a wrongdoer, then overlook his 
wrongdoings. Amen.

My brother-in-law and brother [Majid] got a stomach disease in Belebey 
and spent several months in Ufa hospital. The doctors decided that he needed 
an operation and they sent him to a hospital in Leningrad. There he stayed 
only four hours after the operation and then passed away. “Surely we belong 
to God, and to Him we return.”343 My daughter Maryam, who at that time was 
studying at the Medical Institute, also participated in the operation. His son-
in-law from Leningrad and his daughter Ra’isa took care of him and buried him 
in accordance with the Muslim rites. May God reward them for taking care of 
their father at a time of difficulty. Amen. His daughter Zaytuna came from Ufa 
to participate in the funeral and to construct a metal enclosure on his grave. 
May God reward my relatives, amen.

After the death of our grandfather Waliullah, his older sibling Khalilullah 
b. Rahmatullah stayed in Istärlibash, taught there and was engaged in trade. 
/142a/

Once he heard about the death of his brother Waliullah, he immediately 
returned to Bayraka village and brought our mother and grandmother Sharif 
al-Jamal to Istärlibash. The distance between these villages was 180 km. That 
was the time of my mother’s youth (qïz waqïtï). He raised her and gave her in 
marriage to Hafiz b. mullah Nasr al-Din from Gayna village, near Istärlibash. 
After Hafiz passed away, he brought our mother ‘Alimä to Istärlibash and then 

343 [
�عو�نِ ����نِ ا ��ت�عْ�هِ �ِ

ِ
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gave her in marriage to his student, and my father, Shaykh al-Islam. That must 
have been in 1870. The late Khalilullah khalfa had hearing problems and this 
was not without impact on his children.

He had two wives. After his first wife passed away, he married Umm Gulthum 
from Istärlitamaq. His first wife was the daughter of hajji mullah from Burali 
village in Mänzälä district on the banks of the Mällä River. They had a daugh-
ter called Rabi‘a. She married a Kazakh student in Istärlibash, named Dus 
Muhammad, when she was fourteen. By Umm Gulthum, he [Khalilullah khalfa] 
had a son named Muhammad Karim. He went to Medina the Radiant to study, 
but died there and was buried in the Jannat al-Baqi‘ cemetery. Another son, 
Muhammad Sharif, went to military service and then returned to Istärlibash, 
where he occupied himself with agriculture and a bit of leather trade. He was 
a good, wealthy, pious and kind person. In 1928 he was unlawfully (na-haqq) 
arrested and sent off to Siberia. There, in Omsk, he served as a mosque servant 
and took his wife and children there. He died in Omsk and was buried in its 
cemetery (qabrstan). May God forgive his sins, amen.

Today his wife Zainap and his son Mahmud remain in Omsk. Zainap is the 
daughter of Walidov from Istärlibash. For some years, he [Walidov] worked at 
the mill in Ayt village near Örshäqbash Qaramalï. He died there. May God have 
mercy upon him. He was a scholar (‘alim), a sincere person who led a pious 
life. I was present at his funeral and pronounced a couple of words about him 
there. Oh Allah! If he was a doer of good, then increase his good fortune. And if 
he was a wrongdoer, then overlook his wrongdoings. Amen. /143a/

He was buried in  …344 cemetery. He had a son As‘ad, but he died some-
where, probably during the Second World War (watan sugïshïnda). Today his 
son Mahmud lives in Omsk together with his mother Zainap.

Ahmad agha studied at the madrasa in Istärlibash and then spent several 
years at the madrasa of ‘Ubaydullah b. Zaynullah al-Istärlibashi in Yalpaqtal 
(Salachin) in Uralsk oblast. Then he returned to Istärlibash and taught for 
years at the madrasa. He spent much of his time in prison. He married Farhi 
Sorur, the daughter of someone of the … nasin345 family in Istärlitamaq. They 
had a daughter, Urqïya, one son, and another daughter. He died around 1915 
and was buried in the cemetery in Istärlibash.

After the death of Dus Muhammad, the aforementioned Rabi‘a married ‘Ali 
khalfa b. Asaqay Aydabulov, a great teacher, who originated from the Narïn 
division of the Cherkes tribe in Bukay ile in Astrakhan governorate. He taught 
for many years in Istärlibash. The fathers of my mother ‘Alimä and Rabi‘a were 

344 [Here the text is damaged.]
345 [Here the text is damaged.]
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cousins. I, ‘Abd al-Majid b. Shaykh al-Islam, married Fatima, the daughter of 
‘Ali khalfa and Rabi‘a, on April 29, 1909. We had a great wedding. Present there 
were: my brother-in-law from Nikifar, Sami‘ullah ‘Abdullin; a famous mer-
chant from Istärlitamaq, Habibullah ‘Uthmanov; all the scholars (‘ulama) of 
our community (mähällämez); as well as other respected people. The famous 
imam of Istärlibash, ‘Abdullah hazrat Muhammad Harith Tuqaev, performed 
our wedding ceremony (nikah). We gave presents to our parents and promi-
nent people. Not since then was there such a great wedding of poor people in 
Istärlibash.

I was given special presents, a silk robe, wool bishmät, a turban, /143b/ shoes, 
cap, shirts, pants, and other clothes. There was no end to the food on offer. 
As a groom, I was presented a honey baursaq, which is a special type of food 
prepared according to the ancient tradition among us Tatars. This required 
lots of oil. Two people lifted the baursaq to present it to the audience. I write 
these small details about food, because I want to inform my children about the 
ancient traditions, because they might not trust that they ever existed. Thanks 
be to our grandparents who respected us this way. May God grant them para-
dise, amen.

In June 1915 I managed to bring my wife to our house. The relatives of my 
wife, ‘Abd al-Rahman, ‘Abd al-Rahim baja, Murtaza Badikov from Batïr vil-
lage, ‘A’isha, and ‘Abdullah Urmanasov, brought five carriages of presents with 
them. May God have mercy upon them. Amen. This way I spent forty years 
with my wife Fatima and she passed away in Angren city of Tashkent oblast in 
Uzbekistan. “Surely we belong to God, and to Him we return.” She was buried 
in the cemetery of Tishektash community in Angren. In 1954, I placed a grave-
stone with an Arabic inscription and a grave enclosure (ihata) there. I also took 
a picture (fotografiia) [of the grave] and passed it on to my children as a keep-
sake (khätirä). May God have mercy upon her. /144a/ The gravestone has the 
following inscription: “This is the grave (qaber) of Fatima, daughter of ‘Ali. Pray 
in remembrance of her. This is the grave of Fatima, daughter of ‘Ali and wife of 
Majid qari. She died on August 26, 1949. Her elderly brother ‘Abd al-Rahman 
is a [gravestone] scribe (yazguchi). Her son Muhsin ordered the inscription.”

 The Children of ‘Ali khalfa

The daughter of ‘Ali khalfa, ‘A’isha, was married to Murtaza Badikov from 
Batïr village on the banks of the Ashqadar River. Originally, Murtaza was from 
Tuysugan village in Bugulma district. The following are the children of ‘A’isha:
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1 Zainap married Shaykh al-Islam Kashaev from the same Batïr village. 
She had a daughter Zubarjad who married a Kazakh, who served as a 
judge at the Qïzïl Qum station of the Sarï Agach region of the Kazakhstan 
Republic, near Tashkent. Following childbirth she passed away in Sarï 
Agach in 1935. Her daughter stayed with her grandmother Zainap. I visited 
them in 1935. Her grave is located in Sarï Agach. [Zainap had] two other 
children, As‘ad and Farid. I do not know where they are at the moment.

2 ‘Abd al-Hayy was born in Batïr village, then he moved to Orenburg for a 
while, then settled in the Tajikistan Republic, where he undertook trade 
at the village cooperative. Then he perished in the Second World War 
(jihan sugïshïnda). His wife Hajar [was] from Orenburg. They did not 
have children. He worked in Kuibyshev region, 200 km from Stalinabad. 
I visited them in 1935. May God count him among the martyrs (shähid 
bändäläre). Amen. /144b/

3 ‘Abd al-Azal was also born in Batïr village and then worked in commerce 
in Orenburg. He was wealthy and bought a huge house. After the revolu-
tion (inqilab) he moved to Tajikistan and worked in commerce at a place 
called Tugalan in Qurgan Tübä region, 150 km away from Stalinabad. His 
wife, Hayat, was a sister of ‘Ubaydullah Kashaev from Orenburg. They 
had several children. Their daughter is still alive and resides in Qugalan 
(Kagunovichabad). [‘Abd al-Azal] was mobilized for the Second World 
War and returned with mental problems, which led to the death of his 
wife Hayat and his imprisonment for fifteen years. He is still in a labor 
camp. ‘Abd al-Azal was a good and kind person (bändä). May God grant 
him salvation (najat) and return [him] to his children. I visited them 
together with my son Mas‘ud in 1935. He took my son to teach him for 
work.

Hadija b. ‘Ali khalfa was married to ‘Abd al-‘Alim mullah from Bikqol village of 
Orenburg district. A year later, following childbirth, she passed away and was 
buried in the cemetery in Bikqol. There is a gravestone with an inscription. 
May God have mercy upon her.

‘Abd al-Rahim b. ‘Ali khalfa is still alive. He studied in Istärlibash, then went 
to Istanbul for a couple of years. After that he taught using a new method (usul-
i jadid) at the school [madrasa] of Istärlibash. The Tuqaevs, directors of the 
madrasa, did not like his teaching. He started to trade and became a success-
ful merchant. He was a well-educated and sincere person. Even though the 
Tuqaevs tried to harm him, he stayed well. /145a/
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 The Children of ‘Abd al-Rahim Chalaqaev

At some point, I do not remember when, he married Shamsi Kamal, daughter 
of Qahar al-Din, a mu’adhdhin of Yashargan village near Istärlibash. They had 
the following children.

Hadija b. ‘Abd al-Rahim was born in Istärlibash and married Lutf al-Rahman 
b. ‘Abd al-Rahman ‘Aleev. After the revolution, the latter went to study aircraft 
engineering in Kazan. He did a great job in the Second World War, reached 
the rank of captain, and returned as an invalid. Today he lives in Istärlibash 
and receives a state pension of 1,600 rubles. They had three sons, who are still 
studying. I do not remember their names.

Zuhra ‘Aleeva was also born in Istärlibash. In her youth she married Sa‘id 
Tukhfatullin from Istärlitamaq, but they did not stay [together] long because of 
his immorality (akhlaqsïzlïq), and divorced. Then she married Daud, a Bashkir 
from Ufa. They had a daughter and Daud passed away. She went to Uzbekistan 
with her daughter and married a Tatar there. She got divorced from him too 
and then died herself. She was buried in Uzbekistan. Oh Allah! If she was a 
doer of good, then increase her good fortune. And if she was a wrongdoer, then 
overlook her wrongdoings. Amen. May God have mercy upon her. Her daugh-
ter lives with her aunt Maryam and studies at the Railway Institute in Tashkent.

Maryam was born in Istärlibash. After a while she married Dhakir b. 
Fazlullah Akhmerov from Istärlibash. They lived a proper, peaceful life, full 
of love. Dhakir worked in the government. /145b/ In 1941 he was mobilized to 
the front and perished there. May God count him among the sinless martyrs 
(shähid bändälär). He was a very modest (insaflï) man. When he was twenty-
one or twenty-two, he taught at the primary school in Istärlibash. He was 
an extremely wise man. His father, Fazlullah Akhmerov, first baked rolls in 
Istärlibash, then sold eggs and in the end became a wealthy person (yakhshï 
däulät iyase). As a result of the Great Russian Revolution, he died in prison. 
May God forgive his sins.

Ma’wi ‘Aleeva was born in Istärlibash, studied there and then went to 
Uzbekistan, to Namangan, for marriage. She disagreed with her husband and 
got divorced. Then she received education in law in Kharkov, became a judge 
and in recent years served as an inspector (sudyanïng täftishche) in Zab city 
in Kashkadarya oblast. Today she has returned to Istärlibash to work for the 
government. She serves as an inspector in Fedor region.

‘Abd al-Rashid ‘Aleev was born in Istärlibash, then in his youth he went 
together with his siblings to Tashkent and graduated from a local medical 
school in 1942. He had just started to work when he was taken to the front 
for medical service. He returned safely and worked as a doctor in the Miräkä 
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region of Kashkadarya oblast.346 Then he returned to Istärlibash to serve as an 
eye doctor at the local hospital. He married Mahi Nur, daughter of Sharifjan b. 
Akhundjan in Istärlibash. Today they have a son and two daughters. In 1954 he 
received a diploma from a three-month course in ophthalmology. /146a/

Mahirä ‘Aleeva was born in Istärlibash and then moved to Uzbekistan. 
There she graduated from art school and became a painter. She worked as a 
schoolteacher in Zab city until 1954, when she came back to Istärlibash to work 
as a teacher and painter. She married Rashid b. ‘Abd al-Rahim Dhakir from 
Qaragush village. They have two daughters at the moment.

All these children were orphaned347 by the death of their mother Shamsi 
Kamal, who had breast cancer. After she died, ‘Abd al-Rahim Chalaqaev had to 
take another wife, daughter of someone called Tanau Ahmad from Täter Arslan 
village. They had a daughter, Rashidä. She also joined her sisters in Uzbekistan 
and graduated from the medical college. Today she works in a place close to 
Shahrizabz.

When this second wife also passed away, ‘Abd al-Rahim b. Latif married 
[‘A’isha], a daughter of Salqïn ‘Usman from Istärlibash and then died himself. 
They had a son ‘Abd al-Bari. ‘A’isha b. ‘Uthman got married again. She is now 
more than eighty years old and resides in Istärlibash.

The third wife and her son antagonized the rest of children, who had to 
leave their father and migrate to other places, but in accordance with the say-
ing “Man proposes and God disposes,” ‘Abd al-Bari perished during the Second 
World War. May God forgive his sins, amen. /146b/

Above, I mentioned Umm Gulthum, the first daughter of ‘A’isha b. ‘Ali 
khalfa. She was born in Batïr village. She went to Qïzïl Urda in Kazakhstan and 
married Arslan Shakirov, a Tajik. She still lives there. Shakirov is a barber. He is 
a good person. I visited them a couple of times. Their son Farid now studies at 
the medical college in Tashkent. The second child has problems with his legs 
and attends school in Qïzïl Urda. I do not remember the name of their third 
son. Their mother, ‘A’isha, died in Qïzïl Urda and her grave is in the local grave-
yard. There is a gravestone with an inscription. ‘Abd al-Rahman Aydabulov 
made the inscription when he visited the burial place. ‘A’isha was a very kind 
and good lady. May God have mercy upon her. May God forgive her and cover 
her by His mercy.348 Amen.

346 [These biographies, including the life of al-Qadiri himself, illustrate the mass migration to 
Central Asia after the Revolution.]

347 [In Tatar, being orphaned (yatim qalu) can refer to losing just one parent (rather than 
both parents, as the English term would normally imply).]

348 [In the original: ح��ل���ع�ا� ��ه�ع�ا وا
����ن �عن �ل���ل���ع�م ا [.ا
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‘Abd al-Rahman b. ‘Ali khalfa was born in 1881.349 In his youth he lived in 
a place near Uralsk, then grew up in Istärlibash and, until the age of twenty, 
studied with his father ‘Ali khalfa, then went to pursue religious knowledge 
in Bukhara (tahsil ‘ulum diniya). He stayed for six years at the Mir-i ‘Arab 
madrasa in Bukhara, and in the seventh year he returned to Istärlibash. He 
married ‘Afifä, daughter of Nur Muhammad Urmanov from Istärlitamaq. Then 
he taught at the madrasa of Istärlibash until 1921, when another mosque was 
erected /147a/ and he was elected imam of the third mahalla in Istärlibash. 
He received a diploma (shahadat nama) from the Muftiate in Ufa and started 
to perform his duties as imam until the night of December 11, 1928, when the 
event described above [i.e. the murder of ‘Aleev] took place. Due to that event, 
he was imprisoned together with me. He spent five months in the jail of Ufa, 
then returned and on September 19, 1929 was taken again to the same prison.

He was there for eleven months and in 1930 he was sentenced for ten years 
to the White Sea Canal. He was in Solovki, but in 1933350 he was released (najat 
bulup) and sustained himself through common labor (qara esh). In 1939, his 
enemies slandered him unlawfully (bik na-haqq danuslar birep) and he was 
exiled to Siberia for six years. He returned safely to Istärlibash before the end of 
his term (wä‘däsennän elek). He performed his duties faithfully (khalis hezmät 
qïlïb) at the camp in Novosibirsk and even though he was counted among the 
political prisoners (siyasi maghyublar), the government released him two years 
early. He came home and began living with his family. When the government 
allowed the performance of religious rites, [and] an order arrived to erect 
mosques in every famous community, a mosque was reopened in Istärlibash 
and, in accordance with the request of the local people, the aforementioned 
‘Abd al-Rahman b. ‘Ali khalfa Aydabulov was allowed to become an imam and 
received a license from the Muftiate in Ufa. He is still performing the duties of 
imam at the mosque of Istärlibash. May God grant it continuity. Amen. May 
God continue [our religion] until the End of Times in accordance with the 
saying “Oh God, show us truth and falsehood clearly.”351 /147b/ May God make 
sincere his religious performance and the sermons that he translates into peo-
ple’s hearts in accordance with the hadith “the one who introduces a positive 
innovation.”352

349 [In the original: 1981, which must be a mistake.]
350 [In the original added: “after five years,” which must be a mistake.]
351 [In the original: ط�لا ط�ل �ن�ع�ا �ل��ن�ع�ا ��ن�ع�ا ا �ل���ت ������ت�ع�ا وا �ن�ع�ا ا �ه�د �ل���ل���ع�م ا [ا
352 [In the original: ن ��س����ن ��س�����ن�هت ����س�����ن�هت����]
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 The Children of ‘Abd al-Rahman Aydabulov and his wife ‘Afifä

Mukarrama was born in Istärlibash and around 1930 got married, but because 
of the strikes they divorced. Then she married Salah al-Din from Örshäqbash 
Qaramalï village near Istärlibash whose wife had passed away, but since he 
was rather dull, they also got divorced. They had a daughter and a son. Her 
son Anwar graduated from the ten-year state school in Istärlibash and learned 
to paint very well. Today he works at the Qaramalï collective farm as a book-
keeper. The daughter is still working at the collective farm (kolkhoz).

After the first wife of ‘Abd al-Rahman passed away, he married Dilafruz, 
daughter of Sadïq mu’adhdhin from Qaragush village. Around March 1914, my 
late wife Fatima and I went to their wedding in Qaragush village. At the time, 
my oldest daughter Halima was still an infant. The aforementioned ‘Afifä b. 
Nur Muhammad passed away following childbirth. May God count her among 
the martyrs. Amen. She was a modest and good person. She respected me as 
a brother-in-law. Oh Allah! If she was a doer of good, then increase her good 
fortune. And if she was a wrongdoer, then overlook her wrongdoings. Amen. 
May God have mercy upon her. She was buried in the graveyard in Istärlibash, 
there is a gravestone with an inscription. /148a/

 The Following are the Children of ‘Abd al-Rahman Aydabulov From 
His Second Wife

Munawwara got married, but after several years her husband left her with 
her daughter; [the daughter] is still alive, but her mother Munawwara died of 
breast cancer. She was buried in the graveyard in Istärlibash, there is a grave-
stone with an inscription. May God have mercy upon her.

Yagmura died in her youth and was buried in Istärlibash.
Khalilullah studied at the state school in Istärlibash and then fought in the 

Second World War. Today he is studying at the High Governmental School in 
Moscow. He was an extremely clever boy. May God allow him to finish his stud-
ies successfully, return home, [and] become a servant of the fatherland (watan 
khädime) who helps his parents. Amen.

Magfura today takes care of her parents. Even though the time of marriage 
has approached, she has not married yet. She is a clever and wholesome girl 
who takes care of her parents and participates in common work (‘umumi 
eshlär). May God grant her a good husband.

Urqïya graduated from the ten-year school in Istärlibash and after a year 
of teaching children at school she went to study at the Pedagogical Institute 
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in Istärlitamaq. May God make her a wholesome girl who helps her parents. 
Amen.

In good memory I have done my best to write down the genealogy. If in the 
future there are those willing to record the genealogy (nasab), they can add to 
this work. I wrote this in October 1955, Rabi‘ al-Awwal 1375 in Kumertau city. 
/148b/

Now I have decided to write what I know about my home village Istärlibash.

للر����ت�ع�م للر���ع�����ن ا �ه ا
ّٰ
�ل��ل �ن��س�ع�م ا

��س�ع�� ��ن �ت��س�ع�� و لا �ت�عن
�ن  �ن��س�ع�ا لا ��ت�ه ا �ا ���ع��س���ش � و�كت�ع�د ���ع�ا �ل��لن �ل�����ت�ع�ل وا �ل�ت ا �ع�ا ن و��ن

���
إ
لا �ت وا �ل��س�ع���وا �ل�ت ا �ع�ا �ىت ��ن �ل�دن �ه ا

ّٰ
�ل�������د �ل��ل ا

�ن ا �ل��ن�ع��ل�د ى ا
�ل����ت�ع���ى و��ن ى ا

��ن

م �ل��لرا �ن�ع�ه ا �����ا �ل�ه وا
آ
م و���ع��لى ا �ل��س�ع�لا �ه ع�����ت�ع�ه ا

ّٰ
�ل��ل �ه محمد ���سول ا

ّٰ
�ل��ل م ���ع��لى ����ن���ت��ن ا �ل��س�ع�لا هت وا �كل���س�ع�لا وا

The famous village of Istärlibash is located 150 km from Ufa, 55 km from 
Istärlitamaq, in the direction of Mecca, 75 km from Shafran station on the 
Great Siberian Railway, approximately 73o longitude  and 53o latitude, 1 km 
away from the source of the Istärli River. Some people from Qarghalï near 
Orenburg, [originally] from the Kazan side, arrived in the Bashkir lands and 
agreed to establish a settlement (utar) on the spot where Istärlibash is located. 
Later on, given the growth of trade, other people also started to come and 
that was the beginning of the village. Though the exact dates are unknown, 
it must have been a century after the Pugachev uprising (waqi‘a) which took 
place in our lands in 1773. A place called Bosqïn choqïrï is located northwards 
from Istärlibash. During the Pugachev war, [the rebels] built dugout houses 
in the forest. Our ancestors related that this was the reason why this place is 
called that. /149a/ According to some, the first newcomers initially rented the 
land from the Bashkirs for fifty years. A certain Abu-l-Na‘im b. Muhammad 
Latif has a document (kägazläre) composed on April 25, 1859. His grandfather 
Yusuf was a merchant; he arrived from Qarghalï to do trade and set up a potash 
factory. The document mentioned above belongs to him. Apparently, that was 
the third agreement (alularï) with the Bashkirs. Each time he agreed for fifty 
years. Hence they started to document this practice a century ago, and maybe 
for another thirty years prior to that they did not write it down. This means 
that Istärlibash must have been established around 1655. Nobody knows our 
ancestors of those years or their genealogies. Some twenty-five years ago there 
were still some elderly people informed about the Pugachev uprising and some 
people still possess documents from the past containing information on the 
years of 1774 and 1797.
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Istärlibash is a village located on both banks of the Istärli River, with a high 
mountain in the north. The eastern side and the Qibla side are open with 
very few forests. The air of Istärlibash is good, there are some fruit gardens 
there. All the fruits, like apples and melons, ripen on time. Its fields yield 
plenty of strawberries. Its forests are full of nuts and raspberries. In winter 
it is usually around minus fifteen degrees and in summer around seventeen 
degrees [above zero]. The population of Istärlibash is Tatar. The majority of 
people are involved in agriculture. There are some craftsmen as well, such 
as a stonemason, shoemaker, blacksmith, and joiner. There are also those 
who bake bread. /149b/ Among women there are those who do embroidery,  
produce shawls, and towels. According to the 1897 census (perepis), there were 
1,572 men and 1,552 women, i.e. 2,124 people in total. One day a week there was 
a market in Istärlibash which provided people with everything they needed. 
Many people would come for trade from Istärlitamaq and other places. There 
were also many people who opened shops in the village. Every day it was pos-
sible to buy anything you wanted. Starting from 1910, a trade company was 
established, which included a lot of members. This company had a shop called 
Nur. In 1915, another shop called Shäfqat opened. Each member donated 100 
rubles and the shop prospered. Together with other people, I participated in 
getting state permission to open both shops.

Istärlibash counts among the famous villages; its madrasas functioned as 
home to several hundred students from different places annually. There were 
many students from Kazakhstan and Kyrgyzstan. From among the inner cities 
of Russia, numerous students arrived from Saratov, Astrakhan (Achtrakhan), 
Uralsk, Simbirsk, Kazan, Ufa and other governorates. There were also many 
people pursuing the sacred knowledge of Sufism (tariqat ‘ilm-i batin) from the 
shaykhs. Some 200 years ago, knowledge started to spread from here.

Munasib mullah was the first imam in Istärlibash, in approximately 1725. 
After the establishment of the first mosque, Husayn mullah b. ‘Abd al-Rahman 
initiated teaching at the madrasa. He was the first person to erect a mosque 
in Istärlibash and performed the first Friday prayer. /150a/ A minbar stick in 
Istärlibash bears an inscription on one of its sides: “Husayn b. ‘Abd al-Rahman.” 
I saw the inscription myself. People said that in 1875 this stick was 150 years old. 
The grave of this Husayn mullah is located in the old cemetery in the center 
of the village. The inscription on the gravestone was executed by Muhammad 
Shah agha. I do not know how he figured out the exact location of the grave. 
Husayn mullah was the father of the first mufti Muhammadjan Husaynov. He 
became a mufti according to Catherine the Great’s decree of 1789. As noted 
above, Husayn mullah started to teach around 1725. At that time, mosques and 
madrasas were built. It is possible to date the history of the Istärlibash madrasa 
from 1725. It is unknown when Husayn mullah passed away and how long he 
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taught for, but people say that he was a learned and pious person. Oh Allah! If 
he was a doer of good, then increase his good fortune. And if he was a wrong-
doer, then overlook his wrongdoings. Amen.

The next person who taught in Istärlibash was ‘Adl Shah hazrat b. ‘Abdullah 
Bogdanov. He was the father of the famous Dawlat Shah hazrat from Chabïnlï 
near Orenburg. ‘Abdullah hazrat from Chaqmaq on the Ïq River related infor-
mation regarding ‘Adl Shah hazrat. Sham‘un mullah from Warish Muslim  
village in Mänzälä district studied at the madrasa of ‘Adl Shah hazrat in 
Istärlibash, became a licensed imam (ukaznïy imam) and died in his nineties 
in 1865. He must have been studying in Istärlibash around 1795. The famous 
Husn al-Din akhund from Balïqlï village, 40 km from Istärlibash, has a book 
/150b/ that was written at the madrasa of ‘Adl Shah hazrat in 1799. Based on 
this information, was there anyone teaching after Husayn mullah and before 
‘Adl Shah hazrat, i.e. before 1775? Was Husayn mullah very old when ‘Adl Shah 
hazrat took over his position at the mosque and madrasa? There was nobody 
who knew exactly.

One can say that, at the time of ‘Adl Shah hazrat, prominent scholars grew in 
Istärlibash and the most distinguished of them started to teach abroad. From 
approximately 1755, Istärlibash started to produce scholars. ‘Adl Shah hazrat 
died at seventy-five years old in 1812, may God cover him with His mercy.353 
People say that he was a learned and distinguished person. His son Dawlat 
Shah hazrat studied in Istärlibash, for some time with ‘Adl Shah hazrat and 
then Ni‘matullah hazrat, but later moved to Bukhara.

‘Adl Shah hazrat was succeeded by Ni‘matullah b. Biktimir b. Tuqay, known 
as Kättä hazrat. He was born around 1773. In 1801 he went to Bukhara the 
Noble, to study sciences. Some old documents (bä‘ze iske kägazlärdä) men-
tion that this took place on March 1, 1801. Before going to Bukhara, Ni‘matullah 
hazrat studied at the madrasa of Muhammad al-Rahim akhund in Mächkärä. 
After the death of ‘Adl Shah hazrat, starting from 1812, after receiving a license 
on August 22, 1813, he became a teacher in esoteric and exoteric sciences and 
an imam of the mosque. He was a model teacher and a prominent shaykh who 
strived to stop the heresies (bid‘at) and religious superstitions (dini khurafat) 
spreading among the simple folk (‘awwam), and called for following the path 
of the prophet. For example, he opposed the celebration of sabantuy and 
Nowruz, as well as the gatherings to commemorate the deceased on the third, 
seventh, and fortieth days following the death. Today, mullahs suggest to the 
heirs of the deceased /151a/ to perform Qur’an recitation for the souls of their 
deceased father or mother. Of course, it would be great if they did it solely for 

353 [In the original: ه ع�����ت�ع�ه�
ّٰ
�ل��ل [�ح���ع�هت ا
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the sake of God, but they do it to take the property of the dead. Clearly, this 
Qur’an recitation turns out not to be for the sake of God, because it causes dis-
agreement and enmity when done by semi-literate qaris, rather than by mul-
lahs or mu’adhdhins. If there was no money involved, they would only try to 
escape from this duty.

Today, those mullahs who consider the Mawlid celebration as illegal (bid‘at) 
and forbid its performance only undermine their own authority (abruy) among 
the people. However, the Mawlid celebrations were performed at mosques 
in front of large audiences with recitation of prayers to the Prophet and the 
telling of stories of his morals and qualities. Nobody collected alms and gifts 
or prepared food. But today those mullahs who reject the Mawlid, when the 
Mawlid month approaches, [nonetheless] gather women in the mosque and 
tell them complete nonsense. They preach that those who do not perform 
Mawlid, commit an error. If only they could recite the Mawlid [poems] in a 
beautiful voice that would make the women happy! However, they would not 
say anything about the moral qualities of the Prophet. This kind of Mawlid is, 
of course, forbidden (bid‘at). Naturally, in performing Mawlid, especially today, 
in this time of weakness of religion, there is a dire need to tell the younger gen-
eration in their mother tongue in general terms about the personality (nindi 
keshe bulgan) of the Prophet and how he spread Islamic religion all over the 
world. Nothing can distort this; however, cooking food, collecting alms and 
/151b/ the rhythmical recitation of Mawlid will have no effect on the souls of 
those women and other people, while for mullahs it is great to eat bälesh and 
pilaw and collect alms the whole month long.

In the times closer to the Prophet’s life, the Mawlid was not officially permit-
ted, but five or six centuries later people started to perform this rite. Still, it was 
not the way described above. It consisted of gathering people at the mosque, 
reciting the Qur’an, explaining the legacy and ethics of the Prophet, reciting 
prayers to the Prophet, asking him for intercession on the Day of Judgment. In 
the times closer to the Prophet’s life, people knew his ethics and deeds well, 
therefore there was no need to perform Mawlid. In accordance with the saying 
“law differs in different parts of the world,”354 today the Mawlid ceremonies 
have to be performed. The aforementioned gatherings on the third, seventh 
and fortieth days have been ended. That must have been a confirmation of the 
hadith: “Those who introduce a positive innovation will get their reward, as 
well as the reward of those who practice it thereafter.”355

354 [In the original: 
ن

��� لا ��ن ا ��ت�لا ��ن  �ن�ع�ا
��ن��ت�ع���ل�ن

م �ت ���ك�ا لا [ا
355 [In the original: ع�ا��� �ع��ٌ ����ن ���ع����ل �لن ��ن

إ
��ه�ع�ا وا ��ن  �كن�ع��ل�ه ا

ً
[����ن ��س����نّ ��س�����نّ�هت ����س�����ن�هت 
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People say that among the great people who visited Istärlibash were the 
Kazakh rulers Jihangir khan and Shir Ghazi khan. One of the students of 
Jihangir khan studied at Istärlibash madrasa in the 1840s. In my time, one 
of the madrasas was known as a khan madrasa; maybe he founded it (waqf 
idelmesh). Since, at the time of Ni‘matullah hazrat, knowledge prospered in 
Istärlibash and the number of students increased, there was a pressing need to 
enlarge the mosques and madrasas and a lot of resources were spent on it. The 
present-day mosque building was brought some 100 tayaq downwards into the 
center of the village. In 1930, it was restored with funding from the people, and 
today hosts a club. /152a/

A large hall in the mosque was built with the help of Isenbay b. Khwaja 
Bek from Isenbay village, in Kazakhstan. The metal roof of the mosque was 
left as an enduring donation (sadaqa jariyya) by Qujantay hajji Adbulov from 
Yalpaqtal. May this serve an illustration of the Qur’anic verse: “Save those who 
believe, and do righteous deeds; they shall have a wage unfailing.”356 May God 
forgive them and cover them with His mercy. Amen.

At the time of Ni‘matullah hazrat, in 1836, a water system ( fantal) was con-
structed in Istärlibash. It is still in function today and during its history has 
been renovated three times. In 1926, I proposed to the community that it be 
renovated, since the water had stopped flowing, and I became a member of the 
committee. Between 1954 and 1955 the government renovated it for the fifth 
time.357 I wrote about this water system above, you can find it there.358

Ni‘matullah hazrat taught both exoteric and esoteric sciences. He put 
more emphasis on the exoteric sciences and, since there was a shortage of 
printed books, he spent a lot of money to get hold of the literature. One can 
still find volumes (majma‘lar) copied in his hand. There are copies on every 
subject: people say that he traveled far away to copy the tafsir Qadi and tafsir 
Shaykhzada. Many manuscripts that he brought from Bukhara the Noble are 
still in existence. May God bless him and reward him greatly. Amen.

In 1815, Ni‘matullah hazrat had a son named Muhammad Harith. His older 
brother Muhammad Harrath was born in 1814. In 1833, Muhammad Harith 
received permission no. 1380 from the Orenburg governor to travel to Bukhara 
the Noble for studies. In 1841, he returned safely. In the same year, when his 
father was still alive, he started to teach in Istärlibash and a couple of years 
later gathered students to teach them Sufism. The other son, Muhammad 

356 [ً
رُ ���عِ��ْ���نُو�ن

ْ
��ت

ِ
�ع ��ٌ ��ن

ْ
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إِ
ْ ا

�م
ُ

���ع
ِ
ِ ��نِ���ل

�ت �ا
ِ
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ِ
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�ت�نِ ا ِ

�دن
ِّ
�ل ا ا

ِّ
ل اإِ  Q 95: 6.]

357 [The original states “the fifth time”; however, it must in fact be the third time.]
358 [This indicates that the author considered the contents of this book to comprise a coher-

ent narrative.]
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Harrath, went to study in Bukhara in 1844. At that time, Istärlibash was full of 
people: many students came from different places to study /152b/ exoteric and 
esoteric sciences, and the classes were progressive. On March 27, 1844, Kättä 
hazrat (or Ni‘matullah b. Biktimir) passed away. Oh Allah! If he was a doer of 
good, then increase his good fortune. And if he was a wrongdoer, then overlook 
his wrongdoings. Amen. He was seventy-three.359

After Ni‘matullah hazrat’s death, his son Muhammad Harith became an 
imam and teacher in Istärlibash. There is a document given to him by the 
Orenburg mufti ‘Abd al-Wahid Suleymanov on April 4, 1844 that permits him 
to be an imam and teacher and to solve the problems of the community. The 
state approval must have arrived the same year. He married Fa’iza, daughter 
of ‘Abdullah b. Dawlat Shah from Chabïnlï, but originally from Qarghalï. She 
was known then as tutash abïstay.360 This ‘Abdullah b. Dawlat Shah was a 
local authority selected by the Bashkirs. One older person from Känjä com-
posed a poem (bäyt ya‘ni munajat) about him. Today, people sing these verses 
as an ‘Abdullah mullah melody (köy). Today, the family of Davletshin are his 
descendants. Among them, ‘Abd al-Gaziz Davletshin was a general and lived 
in Leningrad. His wife was a Christian. He participated in the committee for 
the building of the mosque there. May God have mercy upon him. There were 
many other descendants [of ‘Abdullah].

In 1852, Muhammad Harrath, the brother of Muhammad Harith, came back 
from Bukhara the Noble and started to teach. That was the time of greatness 
and progress for Istärlibash. Many scholars visited the village and left satisfied. 
The muftis ‘Abd al-Salam and ‘Abd al-Wahid visited Istärlibash repeatedly. The 
mufti Salim Garay Tefkelev intended to live in Istärlibash and built a house 
there, but it did not happen and his house was donated as a waqf. Today this 
building still exists and hosts a post office. /153a/

Since the students arrived in Istärlibash in large numbers, Muhammad 
Harith built many madrasas. He constructed a bathroom near the madrasa 
and classrooms for Muhammad Harrath. In 1888, Habibullah b. Muhammad 
Harith moved these classrooms to another place. This bathroom was suitable 
for the [ritual] full-body washing and purification during the winter time; it 
was warm all the time, because a bath servant heated and cleaned it every day. 

359 [Ni‘matullah al-Istärlibashi was buried at the main cemetery, inside the shaykh’s burial 
complex with the following epitaph: ”This is the noble grave (thidrba) of Abu Muhammad 
Harrath Muhammad Ni‘matullah b. Biktimir al-Istärlibashi, the perfect and honorable 
shaykh and imam, the successor of the Naqshbandi shaykh the great Niyaz Muhammad 
b. Niyaz Quli al-Turkmani al-Bukhari, may God cover them with His wide mercy.”]

360 [According to the gravestone inscription, she passed away in 1321/ 1911: Vener Usmanov, 
Bashkortstan respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 75.]
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This bathroom was demolished during the time of the Great Revolution and its 
stones were stolen for other buildings.

Muhammad Harrath was appointed second imam of Istärlibash. On 
December  24, 1859, Muhammad Harrath received permission from the 
Orenburg governor to perform hajj. In 1860, he went on pilgrimage. On the 
way he visited Syria and Medina the Radiant and returned in the same year. 
Several times he visited the region of Kazan and Talovka village on the Sarï 
Uzen River (in Russian: Malyi Uzen) in Astrakhan governorate. The prominent 
and wealthy Kazakh, Isenbay b. Khwaja Bek, invited him to pay a visit. He trav-
eled 800 km via Uralsk to get there. Isenbay invited him due to his passion for 
sincere scholarship. Above, I mentioned that he built a large hall in the mosque 
for 400 people and covered the floor with sheep’s wool. May God accept this 
deed as an enduring donation (sadaqa jariyya), forgive his sins and allow him 
to enter the palaces of paradise. Amen. The grave of this Isenbay b. Khwaja 
Bek is located in Medina the Radiant, in Jannat al-Baqi‘ graveyard. There is a 
gravestone which says that he died in 1272 of Hijri. When I was in Medina, I 
discovered his grave there. I was born in that village of Isenbay and, with my 
parents, taught children there.

He [Muhammad Harrath] visited [Isenbay village] around 1879. /153b/ In 
the year after this visit [he] married Hadija, the daughter of Isenbay b. Khwaja 
Bek. This Hadija arrived in Istärlibash with lots of things. In accordance with 
the Kazakh tradition, she even brought a decorated tent with her. Everything 
that was in the house was made of the most expensive materials, such as the 
Bukharan rug. People say that these materials were produced upon request at 
the factory. I have seen some of them. She did not live long and passed away 
after a couple of years. She was buried in Istärlibash graveyard near the graves 
of great teachers (olugh hazratlärneng qabere yanïnda), there is a gravestone 
with an inscription.361 She left a son called Muhammad Zarif, who lived some 
forty years. For many years he suffered from a mental disease. May God have 
mercy upon him. He was a good and modest person. May God forgive him and 
cover him with His mercy. He had two sons, but they died early. Today only his 
daughter Umm Gulthum is still alive in Istärlibash.

361 [Al-Qadiri provides erroneous information: Hadija was never married to Muhammad 
Harrath. Hadija’s grave inscription contains the following text: “This is the noble grave 
of the deceased Bibi Hadija b. Isenbay, the daughter of imam-khatib mullah ’Abdullah al-
Istärlibashi in the year of 1877.” In fact, Muhammad Harrath had a wife called Bibi ’Aziza, 
the daughter of Iskander Aglaev, who passed away in 1880. See the graphic reproduction 
of both gravestones Vener Usmanov, Bashkortstan respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 
30, 36.]
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The late mufti Salim Garay came to the wedding in Isenbay. People say that 
the wedding party lasted up to ten days with several hundred sheep, cows, and 
camels being slaughtered. There were a lot of people, even the Kazan mer-
chants from Talovka came to trade there for ten days.

Muhammad Harith hazrat was open-minded, friendly to others, regarded 
everybody as equal and welcomed guests cheerfully. His house was always full 
of guests. He had a separate house called utar khanä, where he organized the 
care of some forty invalids, orphans, and infirm people. In the year of hunger 
he distributed 3,000 pood of bread to people. At the time of Tsar Alexander II,  
on August  14, 1869 he received the title of tarkhan for helping simple folk. 
Among his great monuments (olugh äthärlärennän) /154a/ is a bridge of white 
stone that he erected in the center of Istärlibash across the Istärli River. This 
bridge still stands today, in 1956.

In 1869, Kazakhs of the Orenburg region raised arms against the govern-
ment, and the Orenburg governor Krzhanovskii asked Muhammad Harith haz-
rat to advise them and calm them down. A document based on this order, dated 
March 23, 1869, is still preserved in Istärlibash, saying: “You will perish. Try to 
calm down anyway. Our Muslim religion always calls for peace.” Following this 
advice (nasïhät), the Kazakhs calmed down and yielded to the state. The docu-
ment (kägaz) bears his seal and signature.

People say that Muhammad Harith was an educated person and regarded 
the study of sciences and learning of languages as a necessity. In his time, they 
bought 4,000 desiatina of land from six Bashkir villages located on the banks 
of the Istärli River. These lands covered the space from the Istärlitamaq road to 
the other side of the Istärli River, i.e. between the present-day Russian villages 
of Nikolaevka, Sergeevka and Qunaqbay.

After the death of Muhammad Harith, to cover their debts, his heirs sold off 
300 desiatina of land for two rubles each. Today the Russian village Sukhadol is 
located there. The old border was on the hillside above this village. In my youth 
there was a milestone. People say that the price was very low. They sold it for no 
more than five or ten rubles. In 1917, at the time of Great Revolution, all of this 
was confiscated and dedicated to the common needs.

Muhammad Harith hazrat died on November 2, 1870 or Sha‘ban 1286, when 
he was sixty-three. He was buried in the great cemetery of Istärlibash. /154b/ 
There is a gravestone with an inscription. People say that 300 people were pres-
ent at the funeral. May God have mercy upon him.

The following were his heirs: ‘Abdullah, ‘Ubaydullah, Habibullah, Muhammad 
Shakir, ‘Abd al-Majid, ‘Abd al-Qadir, and girls: Zubayda and Zuhra.

‘Abdullah hazrat served as imam during our time. In 1909 he performed the 
hajj, visited Medina the Radiant and returned safely. Then he continued his 
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duties as imam until 1919 and passed away in October that year. Hazrat was 
not talkative, and as part of performing his duties he delivered impressive ser-
mons. He was an extremely persistent person. May God have mercy upon him. 
He was buried in Istärlibash cemetery.362 I took part in the funeral. Oh Allah! If 
he was a doer of good, then increase his good fortune. And if he was a wrong-
doer, then overlook his wrongdoings. Amen. He was a straightforward person 
who always told the truth without being afraid of anyone.

‘Ubaydullah was an imam and akhund in Istärlibash as well as a director of 
the madrasa, but he also taught a little. He died in February 1920.363 May God 
have mercy upon him. Amen. Even though his morals were good (güzäl kholïqlï 
keshe), he often listened to the lies of his children and harmed many people 
who stayed angry at him. As you know, his rich children remained stupid and 
ignorant, they slandered people to their father unlawfully and without inves-
tigation, and judged them. May God forgive them. In his youth, [‘Ubaydullah] 
studied at the madrasa of ‘Abdullah hazrat in Chaqmaq, but his knowledge 
was weak.

Habibullah b. Muhammad Harith first studied in Istärlibash, then moved to 
the madrasa of ‘Abdullah hazrat in Olugh Chaqmaq in Mänzälä district, and 
studied in Bukhara the Noble. There he became a true scholar and teacher, 
then returned to Istärlibash and taught there successfully for years. He reno-
vated the mosques and madrasas in Istärlibash and erected a bathroom made 
of stone. /155a/ Since there was an abundance of knowledge and students in 
Istärlibash, that was the time of progress for religious scholarship. Habibullah 
hazrat364 loved scholarship; he planted trees in front of the mosques and 
madrasas and established bathrooms nearby to perform ablutions. He put 
everything in good order. May these be counted as lasting pious deeds (baqiyat-
i salihat). Amen. I (fäqirengez) studied with him for two or three years. Even 
though I was young, he paid more attention to us. May God have mercy upon 
him, amen. When he died, he was buried in the great cemetery of Istärlibash 

362 [The gravestone inscription reads: “He (God) is Eternal, while creatures are temporary. 
This is the noble grave of the deceased scholar and pilgrim of two holy places ‘Abdullah b. 
shaykh Muhammad Harith in the year of 1337.” Vener Usmanov, Bashkortstan respublikasy 
tatar epigrafik häikälläre, 115.]

363 [The gravestone inscription reads: “This is the grave of the true scholar and perfect shaykh 
‘Ubaydullah b. shaykh Muhammad Harith, a successor of the famous shaykh Zaynullah 
b. Husraw Shir. He had been teaching for forty-two years.” Vener Usmanov, Bashkortstan 
respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 116.]

364 [In the margin: “He studied in Bukhara at the same time as Mardjani. I was present 
at his funeral in early October  1896.” His gravestone was produced by the calligrapher 
(al-munaqqash) ‘Abd al-Rahim b. ‘Ali khalfa al-Qazaqi on 7 April 1888: Vener Usmanov, 
Bashkortstan respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 57-59.]
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at the feet of his grandfather Ni‘matullah hazrat. There is also a gravestone 
with an inscription. His heirs were ‘Abd al-Rahman, Zaynab, ‘Abd al-‘Alim, and 
‘Abdullah. ‘Abd al-Rahman died of cholera in Mecca in 1907 and was buried 
in the Jannat al-Ma‘ali cemetery on the top of the grave of his brother ‘Abd 
al-Majid b. Muhammad Harith. Together with my companion (shärikem) ‘Ayd 
Muhammad, I buried him there, when I was still in Mecca. May God forgive his 
sins, amen. He perished on the path of acquiring knowledge.

Zaynab married ‘Abd al-Rahim, the son of ‘Ubaydullah b. Muhammad 
Harith. He died early; she went to Tashkent and passed away there. ‘Abd al-
‘Alim was an imam of the great mosque in Istärlibash, but due to the Revolution 
he was arrested and died in prison in 1930. ‘Abdullah studied in Istärlibash in 
his youth, then went to Muhammadiyya, the madrasa of ‘Alimdjan hazrat in 
Kazan, and afterwards graduated from the medical college in Tashkent. He 
worked as a doctor, but became paralyzed after a stroke and lost his job. Today 
he is still alive and has two sons. I visited him in 1954.

Muhammad Shakir b. Muhammad Harith studied in Istärlibash for a while 
and then moved to Chaqmaq madrasa, then entered the pedagogical school 
in Orenburg, but interrupted his studies to return to Istärlibash and marry. 
/155b/ He had some 500 desiatina of land that he inherited from his father 
Muhammad Harith, located on the banks of the Istärli River near Qunaqbay 
village. He built a farm there, cultivated some wheat, then opened a shop in 
the front of his house in Istärlibash and lived off trade. Since he knew a bit of 
medicine, he helped students who were ill with medication. Since at that time 
there were no hospitals in the countryside, this help was very important. He 
never took money for the medicine. May God reward him, amen. Sometimes he 
undertook temporary jobs for the state. In the wake of the Russian Revolution, 
in 1905 he was elected three times to be a member of the State Parliament. He 
came back from St Petersburg when the Parliament was closed down. He was 
a very modest person, but his morals were not perfect: sometimes he harmed 
innocent people for no reason. After the Great Revolution of 1917, in 1924 the 
government forced him to leave Istärlibash ‘voluntarily’ (ikhtiyary räveshtä). 
Nothing was confiscated except for his house; he sold his property and used 
the money himself. He lived in Orenburg for a couple of years and then was 
buried in the great cemetery of Orenburg. Oh Allah! If he was a doer of good, 
then increase his good fortune. And if he was a wrongdoer, then overlook his 
wrongdoings. Amen. May God have mercy upon him. Qasim from the Bannuy 
Ujar community of Orenburg told me that, together with three other people, 
he took [the body of Muhammad Shakir] on his carriage and buried him.

[Muhammad Shakir’s] first wife had long since passed away. His next wife 
was from Yumran village on the Aq Idel River. They had a son, Habibullah. I do 
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not know whether he is still alive. His first wife, Mahitab, was from the Rameev 
family in Istärlitamaq. She must have been the daughter of ‘Abd al-Haqq. Her 
daughters are still alive: Maryam, Khurshid and Amina in Istärlitamaq, Halima 
in Ufa, and Fatima in Samarkand. /156a/

Habibullah b. Muhammad Harith first studied in Istärlibash. He studied 
with ‘Abdullah b. Ni‘matullah from Bubi village, known as Hajji khalfa. Then 
he went to the madrasa of ‘Abdullah hazrat b. ‘Abd al-Ghafur in Chaqmaq vil-
lage, and afterwards finished his studies (khatm-i kutub qïlmïsh) in Bukhara the 
Noble. That must have been in 1881. The late Hajji khalfa taught in Istärlibash 
for twenty years, striving for the good of education, and in 1883 of Miladi after 
the month of Ramadan, in August, he went on hajj. After completing the hajj, 
he fell ill in Medina the Radiant, where he deteriorated and passed away on the 
day of ‘Ashura (yaum al-‘ashura), November 2, 1883 of Miladi. His blessed grave 
is located in the cemetery of Jannat al-Baqi‘ in Medina. May God cover him 
with His wide mercy.365 He was a prominent and pious scholar and specifically 
a master in the field of law (usul fiqh). He authored a book on grammar of the 
Turkic language. ‘Abdullah Bubi, the son of his brother Ni‘matullah in Bubi vil-
lage, opened a special school for boys and girls to teach [them] according the 
new method. He was a leading servant of the nation (berenche millät khädime) 
and a foremost teacher of Tatars in Russia (Rusiya tatarlarï). In 1907 we under-
took hajj together and stopped at ‘Arafa and other places. We also visited the 
Ghar Sharif in Mecca and performed two raka‘at of the supererogatory prayer 
(nafl) inside. He delivered a sermon there on the importance of this place for 
the spread of the Islamic religion. May God have mercy upon him. Oh Allah! If 
he was a doer of good, then increase his good fortune. And if he was a wrong-
doer, then overlook his wrongdoings. Amen.

‘Abd al-Majid b. Muhammad Harith366 first studied in Istärlibash, then joined 
the madrasa of ‘Abdullah b. ‘Abd al-Ghafur in Chaqmaq village of Mänzälä dis-
trict, and in 1886 he began the study of religious subjects in Bukhara the Noble. 
He returned safely in 1890 and married Mahfuza, daughter of ‘Ubaydullah 
hajji Kildishev, a well-known merchant from Ilek village on the banks of the 
Jayiq River. ‘Ubaydullah hajji paid for his return from Bukhara to arrange the 
marriage. The wedding took place in June, but already in September [‘Abd al-
Majid] went back to Bukhara to complete his education. /156b/ He returned 
to Istärlibash in 1892 and began to teach students. The late ‘Abd al-Majid 

365 [In the original: س���ع�هت��  وا
ً
�ه ع�����ت�ع�ه �ح���ع�هت 

ّٰ
�ل��ل ◌ �ح���ع�هت ا

ً
]

366 [In the margin: “A stone wall of one kilometer in length that still exists at the great cem-
etery in Istärlibash serves as an enduring donation (sadaqa jariyya) of ‘Abd al-Majid b. 
Muhammad Harith.”]
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makhdum was a hospitable, kind and cordial person. Since he had a good 
approach to classes, students loved him. I (fäqirengez) knew him personally. 
At that time, I was only ten. He always talked to my father with affinity. On 
March 10, 1893, he set off for hajj and first visited Medina the Radiant to see his 
brother ‘Abd al-Qadir who, at that time, studied at Qurrabash madrasa in the 
city. They undertook the pilgrimage in Mecca together, but he became infected 
with cholera and died within ten hours. His brother ‘Abd al-Qadir buried him 
at the Jannat al-Ma‘ali cemetery on June 14, 1893 of Miladi or 12 Dhu-l-Hijja, 
and left a gravestone there with an inscription. I also visited his grave and bur-
ied his brother ‘Abd al-Rahman b. Habibullah next to him, as I have described 
above. In 1907, many pilgrims died of cholera. I was also among the hajjis who 
came from Medina. May God forgive his sins, amen.

‘Abd al-Qadir b. Muhammad Harith studied in Istärlibash in his youth, 
but then moved to Medina with intention to pursue religious studies at the 
Qurrabash madrasa. He returned safely to Istärlibash and instructed stu-
dents in the recitation of the Qur’an and other subjects for a year or two, 
but then stopped and occupied himself with a secular job: he irrigated the 
lands that he inherited from his father, opened a farm in the Russian village 
called Nikolaevka on the lower bank of the Istärli River, and sustained him-
self through agriculture and cattle breeding. He became extremely rich. He 
was a hospitable person who helped poor people financially and spiritually. 
His first wife was Maftuha, daughter of ‘Arif Davletshin from Orenburg. After 
her death,367 he married Äsma Bikä, daughter of ‘Ilaj al-Din b. Hisam al-Din 
Bayazidov, a merchant from Istärlitamaq. He spent his last years in Namangan 
city in Uzbekistan, /157a/ and died there. May God forgive his sins. He was a 
great helper of scholars and other poor people. For many years he took care of 
the water system of the madrasas and mosques in Istärlibash. May God count 
this as an enduring donation (sadaqa jariyya). Amen. By Maftuha he had a 
son, ‘Abd al-‘Aziz, who married Nafisa, daughter of Luqman Hamzin from Oslï 
village. These days he must still be living in the Karakalpak region. He did not 
have children with Äsma Bikä. Oh Allah! If he was a doer of good, then increase 
his good fortune. And if he was a wrongdoer, then overlook his wrongdoings. 
Amen.368 He was a good person. He lived in this world justly, without cheating 
(tugrïlïq belän).

367 [According to her gravestone, she died in 1911 at the age of 38: Vener Usmanov, Bashkortstan 
respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 93.]

368 [The gravestone of ‘Abd al-Qadir’s daughter Fatima was produced in 1913: Vener Usmanov, 
Bashkortstan respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 98.]
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 The Daughters of Muhammad Harith

Zubayda married ‘Abd al-Rahman b. Kemal al-Din hazrat Nugaev from 
Istärlitamaq. In 1911 she safely undertook the pilgrimage.

Zuhra married ‘Abdullah b. Muhammad Zarif Utiamishev, a merchant from 
Istärlitamaq. They had a son and a daughter. Her son, ‘Abd al-Karim, accompa-
nied his aunt Zubayda during the hajj.

These are the members of the famous Tuqaev family [who lived] in 
Istärlibash during our time. Other members of the family got dispersed after 
the Revolution.

Muhammad Harrath b. Ni‘matullah was born in 1814, then went to study in 
Bukhara in 1844 and returned safely in 1856. He served as imam in Istärlibash 
and instructed students. After a long illness he passed away on November 30, 
1871.369 May God forgive him and cover him with His mercy. He behaved accord-
ing to his knowledge and was a devoted and straightforward person of ardor 
(sahib al-ghayrat). After he died, his son Lutfullah took his place as imam. He 
did not live long, and passed away in 1878.370 May God have mercy upon him, 
amen. He had a daughter, Zaynab, and a son, ‘Abd al-Rahim. His wife Hidiya 
abïstay raised them and gave Zaynab to marry ‘Ismatullah Yenikeev from Ufa 
Qarghalïsï, who worked as an officer at the Ufa railway station. They had a son, 
Ahmad, who married a Russian girl. I do not know where he is now. /157b/

‘Abd al-Rahim b. Lutfullah first studied in Istärlibash and then graduated 
from the Russian school in the same village. He engaged in public service 
and worked for more than ten years as an assistant and then as a chief of 
the local communal office (zemstvo idaräse). He was on the righteous path, 
building schools, hospitals, bridges and suchlike for all the people. He did 
such a great service for poor people during the difficult years of hunger. He 
was smart, straightforward, and devoted to his job. He put all his energy into 
improving the situation of the most ignorant Muslims. He married ‘Izza from 
Istärlitamaq, but due to the absence of love he divorced her in correspondence 

369 [The grave inscription reads as follows: “Death is enough as an admonition. This is the 
noble grave of the honorable perfect shaykh Muhammad Harrath, a successor of shaykh 
’Ubaydullah b. Muhammad Niyaz Quli al-Naqshbandi, the son of shaykh Ni’matullah al-
Istärlibashi. He died on 3 November 1871 of the Christian calendar. May God cover them 
with His mercy, make better his eternal reward and place them in paradise. [He was] 
62 years old.” See the gravestone’s graphic reproduction: Vener Usmanov, Bashkortstan 
respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 20.]

370 [His gravestone inscription reads: “This is the noble grave of the deceased imam Lutfullah 
b. shaykh Muhammad Harrath. He obeyed [God’s] call to return. He was 32 [and died] 
in 1877.” See the graphic reproduction: Vener Usmanov, Bashkortstan respublikasy tatar 
epigrafik häikälläre, 31.]
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with the law (‘ala wajh al-shar‘) and stayed alone for the rest of his life. They 
had a daughter Mahi Sorur, who, on reaching maturity, married Ghani Khalfin 
from Istärlitamaq; they lived in Ufa. I think Khalfin was a veterinarian.

‘Abd al-Rahim371 inherited from his ancestors some land in the Russian vil-
lages of Nikolaevka and Cherkeevka, as well as a mill on the banks of the Istärli 
River. Because of the Great Russian Revolution, he was unlawfully oppressed 
(mäzlüm na-haqq bälalärgä duchar bulïp) and I think he died in prison in 1930. 
May God have mercy upon him. He perished so early. May God count his ser-
vice to the people as an enduring donation (sadaqa jariyya) and forgive his 
sins. Oh Allah! If he was a doer of good, then increase his good fortune. And if 
he was a wrongdoer, then overlook his wrongdoings. Amen.

 The Famous Teachers (khalfa) in Istärlibash of the Time

Zaynullah b. Husraw Shir ‘Alikaev came from Arslan village near Ufa to study 
at the madrasa in Istärlibash, and then became a teacher. In summer he never 
returned to his home village, but stayed on in the service of the great teacher 
Muhammad Harith b. Ni‘matullah. He was at the head of the household and 
therefore got the nickname “Amir khalfa.” /158a/ Subsequently he became a 
Sufi disciple of Harith hazrat. He was born in 1810 and arrived in Istärlibash in 
1827. After the death of Muhammad Harith, he acquired a Sufi diploma from 
‘Abd al-Hakim hazrat in Chilabi and then performed Sufi rites (shaykhlïq) in 
Istärlibash. He died when he was ninety-five and was buried in the great cem-
etery of Istärlibash. There is a good grave enclosure (ihata) of white stone and 
a gravestone with an inscription.372 May God cover him with His wide mercy. 

371 [In the margins: “The first school, hospital and post office in Istärlibash were built by 
‘Abd al-Rahim b. Lutfullah Tuqaev between 1910 and 1911. That required a lot of effort. 
The imams of the village did not want to support this project that was for the sake of 
the people, saying that with a hospital and mail [service] there would be more Russians 
coming.”]

372 [His gravestone inscription reads as follows: “God is Eternal, while creatures are tem-
porary. This is the noble grave of Zaynullah b. Husraw Shir, known as Amir khalfa, a 
true shaykh, [and] the successor of the great shaykhs, including shaykh Ni‘matullah b. 
Biktimer and two shaykhs Muhammad Harrath and Muhammad Harith, the two sons 
of the abovementioned shaykh. The latter [i.e. Muhammad Harith] received [Sufi 
knowledge] from ‘Abd b. Qurban ‘Ali, the successor of shaykh Sharaf al-Din. All of them 
belonged to the Naqshbandiyya brotherhood via shaykh Niyaz Quli al-Turkmani. May 
God illuminate their graves and those who follow them. Amen.” A graphic reproduction 
of this huge gravestone is provided in Vener Usmanov, Bashkortstan respublikasy tatar 
epigrafik häikälläre, 80-81. His wife Fatima’s gravestone has also survived (Ibid., 103).]
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I knew him, he was a true shaykh. He lived as a true person (chïn keshe) who 
sustained himself by doing a sufficient amount of agriculture and cattle breed-
ing. He did not force his Sufi disciples to work for him, but had two assistants. 
He regarded everybody as equal and did not try to enter into public affairs on 
every occasion, nor did he talk a lot at gatherings. He did not travel to other 
villages to enjoy the hospitality of his disciples. Only rarely, if there was a huge 
wedding, would he go. He did not care about his stomach as other shaykhs 
did (nafs khur bulïp). May God have mercy upon him. He gave the impression 
(okhshïydïr) of a sincere shaykh.

‘Ubaydullah, Khayrullah, Lutfullah, and ‘Ata’ullah were the heirs of the 
late Zaynullah hazrat. Husni Jämal, Umm Gulthum, and Shamsi Jamal were 
his daughters. These were the children from his first wife. When she died, he 
married Kamilya from Yuzay village in Orenburg district, who gave birth to 
Lutfullah, Mukarrama, and Habibullah.

The first son of Amir hazrat, ‘Ubaydullah ‘Alikaev, studied in his youth with 
the aforementioned ‘Abdullah b. Ni‘matullah Bubi, then went to Bukhara for a 
couple of years and returned around 1880 after completing his studies in eso-
teric and exoteric subjects. He was appointed to be an imam and teacher in 
Yalpaqtal, a Kazakh village in Uralsk oblast. He lived there for the rest of his 
life. There were several madrasas, where large numbers of Kazakhs and our 
fellow Tatars studied. He was a hospitable and kind person. /158b/ He mar-
ried Munawwara, daughter of the former imam of Yalpaqtal ‘Ata’ullah mullah 
Aydulov, who transferred the job of imam to his son-in-law.

The heirs of ‘Ubaydullah hazrat are Hidayatullah, Habibullah, ‘Abd al-‘Aziz, 
‘Abd al-Hadi, ‘Abd al-Basïr, ‘Abd al-Bari, and a single daughter called ‘A’isha. 
After the death of Munawwara, in 1910 he married Farhi Sorur, daughter of 
Muhammad ‘Ali Isenbaev. ‘Abd al-Bari is her son.

In his youth, Hidayatullah studied at the madrasa of Yalpaqtal and then 
graduated from the madrasa of his brother Khayrullah b. Zaynullah hazrat in 
Orenburg Qarghalïsï. Then he became occupied with worldly matters and mar-
ried Sa‘adat, daughter of ‘Ubaydullah b. ‘Abbas Belousov from Uralsk. They had 
several children. Of them, ‘Abd al-Hamid and ‘Abd al-Majid are still alive. They 
taught at a college in Bukhara and then lived in Nukus city in the Karakalpak 
Republic. Due to the Great Russian Revolution, Hidayatullah fled to Uzbekistan 
and worked as a bookkeeper in Nukus. He died of a stomach disease. May God 
forgive his sins. Amen. We spent a lot of time together, we traveled together 
and were friends. He was an open-minded person who loved to work for the 
common good.

Habibullah ‘Alikaev went to study in Istanbul in his youth, but died early.

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



211Translation

‘A’isha married Muhammadjan, son of Shams al-Din hajji Utyakov who was 
among the great merchants of Yanga Qala in Kazakhstan. At the time of the 
Great Revolution, he went to [Central] Asia and passed away. In his last days 
he was greatly humiliated. I do not know where ‘A’isha is.

‘Abd al-‘Aziz ‘Alikaev studied at the madrasa in Yalpaqtal for a while, then 
between 1909 and 1910, when I became a teacher, he memorized the Qur’an 
from me. Then he moved to the madrasa of Khayrullah hazrat in Qarghalï, 
where he practiced the Book, and upon his return to Yalpaqtal he performed 
the Qur’an recitation. /159a/ In 1921 or 1922 he became a victim of hunger and 
died in Kuibyshev.

‘Abd al-Sabir and ‘Abd al-Hadi took my classes between 1909 and 1910, but 
then died sometime in their youth. ‘Abd al-Bari ‘Alikaev graduated from a 
Soviet school (shura hükümäte mäktäbendä) in Moscow and I heard that in 
the 1950s he lived at Davlekan station in Bashkortostan. I do not know what 
happened to him after that.

The aforementioned ‘Ubaydullah hazrat helped me to go to Medina the 
Radiant. With his help, I studied in Medina for four years and became a Qur’an 
specialist. May God forgive his sins for being my patron (wali ni‘mätemez) 
and may He count his benevolence as an enduring donation (sadaqa jariyya) 
on the Day of Judgement (yaum al-jaza’). Amen. ‘Ubaydullah hazrat died in 
Aleksandrov Gay or Almalïq located 90 km from Yalpaqtal. His grave is there. 
Around the time of the Great Revolution, he was sent into exile (näfi qïlïnïp) 
and stayed there for a while. That must have been around 1929.373 His wife 
Munawwara was the daughter of Muhammad Harith and Rabi‘a. She died 
when I was there in 1910. Her grave is there. Oh Allah! If he was a doer of good, 
then increase his good fortune. And if he was a wrongdoer, then overlook his 
wrongdoings. Amen.

The second son of Amir hazrat, Khayrullah, studied in his youth at the 
madrasa of Hajji khalfa, then he went to Medina and, at the Mahmudiya 
madrasa of Bab al-Salam, he memorized the entire Qur’an in the al-sab‘a and 
al-‘ashara styles of recitation. He returned to Istärlibash and became an imam 
and teacher at the mosque of Amma Bay in Orenburg Qarghalïsï. He trained 
many students, a lot of them being Qur’an specialists, and he devoted his entire 
life to the instruction of Kazakh, Tatar, and Bashkir students. During my time, 
there were some 600 or 700 students at the madrasa. May God have mercy 

373 [In his narrative, al-Qadiri uses expressions like “because of the Great Revolution” or “at 
the time of the Great Revolution (olugh inqilab säbäple / mönasäbäte belän or olugh inq-
ilab waqïtïnda) to convey not a date, but a whole period up to the 1930s.]
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upon him. He was one of the great scholars. May his efforts serve as an illustra-
tion of the Qur’anic verse “and do deeds of righteousness”374 and be rewarded 
by God. Due to the Russian Revolution, he was sent into exile (näfi qïlïnïp) and 
after release (najat) he passed away in Tashkent, obeying the Qur’anic [verse] 
“Return unto thy Lord, well-pleased, well-pleasing!”375 Khayrullah hazrat was 
born in 1853 and died on January 18, 1934. Until his death, Khayrullah hazrat 
stayed with his son ‘Abdullah in Tashkent. /159b/ After he died, ‘Abdullah took 
great care of him and buried [him] in Tashkent. Many scholars gathered there 
to recite the Qur’an.376 ‘Abdullah worked as a bookkeeper in Bustandïq vil-
lage near Tashkent. He is still there now. I saw the late Khayrullah hazrat many 
times at gatherings and talked to him. May God have mercy upon him. His wife 
was the daughter of ‘Abbas Belousov from Uralsk. Khayrullah hazrat rests in the 
Chaghatay cemetery in Tashkent.377 There is a brick covering (ihata) at his grave.

Lutfullah ‘Alikaev did not study much and was overwhelmed by worldly 
matters, doing agriculture. He had a mill at the Künderäk River in Shipay vil-
lage. One night, a local official (nachal’nik) passed by and saw that a canal 
bridge was broken. He woke Lutfullah up and asked him angrily why he didn’t 
care about the bridge. Lutfullah must have said something to him in irritation, 
and for this reason the official shot him with his revolver. Wounded like this, in 
a month Lutfullah passed away as an unfortunate victim (mäzlüm). May God 
forgive his sins, amen.

‘Ata’ullah ‘Alikaev studied in Istärlibash in his youth, then went to Bukhara 
and upon his return was appointed as imam and teacher in Yanga Qala city 
(Navay Kazankä) in Astrakhan governorate. There were many Kazakhs in the 
community (mahalla). He stayed there for many years and became a wealthy 
person. He died at the time of the Great Russian Revolution. He had a son 
from his last wife, whose name was also Lutfullah. He studied at the madrasa 
in Qarghalï and then was involved in trade. Then he went to study in [Central] 
Asia, but in 1938 he returned to his daughter [who was] living in a small Bashkir 
village called Dürt ile, near Istärlibash. Later he returned to [Central] Asia and 
died there.

374 [In the original: ِ
�ت �ا

ِ
�لِ���ع �ا

ِّ
�كل��م وا ا

ُ
����ِ��

ِ
[.Q 18: 107 وِ���ع

375 [In the original: ت�هت��
��ت�هت �م����ن

���ن لى ��ن�ك �ا �عىت ا �����ن اإ  Q 89: 28.]
376 [In the margin: “His brother Habibullah makhdum related that Khayrullah hazrat claimed 

that in Istärlibash nobody possessed a correct style of recitation (dörest qira’atlï keshe) 
except for ‘Ali khalfa and Majid qari.”]

377 [This cemetery is located on the former site of the city gates called Chighatay-Darwaza. 
Subsequently it was a graveyard for the Soviet elite. I am indebted to Prof. Ashirbek 
Muminov for this clarification.]
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A daughter of Amir hazrat, Mukarrama, studied at the madrasa in Qarghalï 
and married Fatih khalfa, son of Fasih of the same city. Fatih was well edu-
cated; he served as imam and performed religious rites in Nitbash Musa village 
and then in Jirgän village in Istärlitamaq district, on the banks of the Aq Idel 
River. /160a/ The community of Jirgän consisted of Chuvash people (millät) 
who converted to Islam in 1905 and erected an official mosque. They num-
bered seventy households, and [Fatih] served as their religious mentor until 
the Great Russian Revolution. Then he was forced to leave (hijrätkä mäjbur 
bulïp) for [Central] Asia. Now he lives in Osh city.

Habibullah, the son of Amir hazrat by his second wife, first studied in 
Qarghalï and then became an imam in Timerbay village near Yuzay village. 
Later, he served as imam of the Graveyard mosque (ziyarat mähälläse), but 
then he voluntarily left his position and lived in Manaut on the banks of the Aq 
Idel River. In 1960, he became an imam at the local mosque.

[Another] daughter of Khalfa hazrat (or Amir hazrat), Husni Jämal, married 
Habib al-Rahman mullah Iskhaqov from Örshäqbash Qaramalï village. They 
had a son, ‘Abd al-Rahim. During the time of the Great Russian Revolution, 
[Habib al-Rahman] died in prison. Another son of his, ‘Abd al-Majid b. Habib 
al-Rahman, memorized the Qur’an at the madrasa of Khayrullah hazrat in 
Qarghalï and then served as an imam’s assistant. During the Revolution, the 
government sent him into exile and now he lives in Ufa together with his wife 
Hidiya, daughter of the aforementioned Lutfullah ‘Alikaev. They do not have 
children.

Another daughter of Amir hazrat, Shamsi Banu, married Sa‘di mullah in a 
Bashkir village on the banks of the Kämälek River. She died there. I think they 
had a boy.

A daughter of Amir hazrat, Umm Gulthum, married ‘Abd al-Nasr Urmanov 
in Yuzay village on the banks of the Saylamïsh River in Orenburg district. She 
died there. Urmanov had a mill on that river and lived off it. He was a wealthy 
person. They had sons: ‘Abd al-Karim, Habib al-Rahman, and Fayz al-Rahman. 
[Fayz al-Rahman] became a Qur’an specialist, then studied in Istanbul and 
must have died there. /160b/

 The Following Were the Famous Teachers of the Former Times

1 Hajji khalfa or ‘Abdullah b. Ni‘matullah came from Sarapul district in 
Perm governorate to study and then teach in Istärlibash. Later, he went 
on hajj and died in Medina. His grave is in the Jannat al-Baqi‘ graveyard.
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2 Halim khalfa Amirov was born in Buray village in Buray district, then 
studied and taught in Istärlibash, but returned to his home village and 
died there. For a while, he served as imam in Tomsk, in Siberia, but went 
back to Buray, where he was an akhund and imam. May God have mercy 
upon him. He was an eloquent (hush süzle), open and modest person. I 
had a chance to talk to him, when he was alive. Oh Allah! If he was a doer 
of good, then increase his good fortune. And if he was a wrongdoer, then 
overlook his wrongdoings. Amen.

3 Muhammadyar khalfa came to study in Istärlibash from Chaqday volost 
in Belebey district and then taught [there]. He must have been a good 
scholar of religious subjects and the Arabic language. May God forgive 
him and cover him with His mercy.

4 He had a son, Abu-l-Na‘im, who also studied at the madrasa in Istärlibash 
and was a scholar of law (fiqh) and creeds (‘aqa’id). He trained many mul-
lahs. To make his living, he was engaged in agriculture, stockbreeding and 
trade. Teaching for his entire life, he was quite wealthy and died in 1925. 
His grave is in the great cemetery of Istärlibash. May God have mercy 
upon him.

5 ‘Ayd khalfa b. Fazlullah came to study in Istärlibash from Ïslaq village in 
Belebey district. Then he became a teacher and instructed students. He 
may have been the first to open a shop in Istärlibash and establish trade. 
He was quite wealthy. As part of his enduring donation (sadaqa jariyya), 
he erected five madrasas in Istärlibash and bequeathed (waqf itep) 100 
desiatina of land to the Istärlibash mosque and water pipe, as well as to 
the sixth community’s mosque in Ïslaq village. He possessed 400 desia-
tina of land between the Istärlibash and Maqsud villages, from the Istärli 
River to the Qumbazi River. He did well at agriculture. /161a/ He passed 
away in 1895 and was buried in the great cemetery of Istärlibash. There 
is a gravestone with an inscription. I knew this khalfa personally. May 
God accept the heritage (mirath) that he left and count it as a lasting 
pious deed (baqiyat al-salihat). Amen. I studied at his madrasa until 1903. 
May God forgive his sins, amen. Oh Allah! If he was a doer of good, then 
increase his good fortune. And if he was a wrongdoer, then overlook his 
wrongdoings. Amen. On his land he dug a canal (ür, kanaw) of an arshin 
in depth, stretching from Yukalï Qul near Istärlibash to Qumbazi Nughay. 
This channel is still there.

6 Zaynullah hazrat b. Husraw Shir from Arslan village in Ufa district. His 
biography (tärjemä-yi hale) has been written above. He had a nickname 
(laqab): Amir hazrat.

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



215Translation

7 My father-in-law ‘Ali khalfa Aydabulov, a Kazakh from the Narïn division 
of the Cherkes tribe in Bukay ile in Astrakhan governorate. He came to 
Istärlibash at twenty years old to seek knowledge, and after completing 
the study of religious subjects he became one of the great teachers and 
instructed students for many years. He passed away in 1919, obeying the 
Qur’anic verse “Return unto thy Lord, well-pleased, well-pleasing,”378 and 
was buried in the great cemetery of Istärlibash. There is a gravestone with 
an inscription. He possessed great knowledge of law (‘ilm fiqh), Qur’an 
commentary, hadith, rhetoric, the theory of Islamic law (usul al-fiqh), 
Arabic grammar and syntax. I have written about him above.

8 My teacher ‘Abd al-Kabir khalfa b. Din Muhammad Sateev came to 
Istärlibash from the neighboring village of Arslan, and after completing 
the study of religious subjects, he became a teacher. He was a master of 
sciences, such as mathematics, geography and history, and propagated 
education in the native tongue (ana telendä) according to the new 
method. In my youth I did not know how a newspaper looked, but he 
bought all the issues of Tarjuman published by the late Isma‘il Gasprinsky 
until his death. In the evenings, after classes, he would /161b/ read them to 
us and say: “One day, such newspapers will be in abundance. Therefore I 
teach you to read them.” I began studying grammar with this teacher at 
seven and continued to the age of sixteen. Until 1896,379 the young stu-
dents received literature in the Turkic language in the new method by 
mail from Bakhchisaray. When  I was seven or eight I learned arithme-
tic operations by memorizing a book with tables. May God have mercy 
upon him. As I wrote above, he had great books on history and geography, 
such as Ibn Khaldun, Tarikh-i Jawdat, Tarikh-i Tabari and many others. He 
loved sciences to such an extent that, until his death, he collected all the 
issues of Tarjuman and bound them in several huge volumes. He used to 
leave his comments in the margins of the newspaper articles. May God 
have mercy upon him.

9 ‘Abd al-Rahim khalfa tabib Sha‘manov came to study in Istärlibash from 
Mu’min (Tamyan) village in Buguruslan district, then instructed students 
for many years and trained many imams. He was a master of medicine. 
During our time, he cured many diseases and was the reason for survival 
for many poor people. He owned many books on medicine. He was read-
ing constantly, and every spring he collected various flowers and herbs 

378 [In the original: ت�هت��
��ت�هت �م����ن

���ن لى ��ن�ك �ا �عىت ا �����ن اإ  Q 89: 28.]

379 [In the margin: “My teacher ‘Abd al-Karim died in 1317 [i.e. 1899/90].”]
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in the fields to prepare medicines. He did not socialize much, was always 
occupied by his job, caring about his rose garden and beautiful flowers. 
He produced perfumes from aromatic thyme flowers that grew on our 
mountain. Around 1905, he returned to his home village to be an imam 
and teacher and was buried there. He had sons: ‘Abd al-Rahman and 
‘Ubaydullah. At the time of the Great Revolution, they perished in prison. 
May God have mercy upon them. This ‘Abd al-Rahim khalfa was an out-
standing and pious scholar. May God forgive him and cover him with His 
mercy. Amen. /162a/

10 My teacher Fathullah khalfa b. Fattah al-Din came to study in Istärlibash 
from Usaq Kichü village in Belebey district and stayed to teach students 
for many years. He trained many imams and teachers. I also studied 
with this Fathullah khalfa for six or seven years, and from his madrasa I 
departed to Medina in 1904. The late Fathullah khalfa was not talkative; 
he was knowledgeable in various sciences and in later years he carefully 
investigated the writings of scholars from Egypt and Istanbul. He under-
stood the many superstitions (khurafat) present in religion. He spent all 
of his free time reading books. In the 1920s, he moved to his home vil-
lage Usaq Kichü and served there in the quest to spread knowledge. He 
passed away in that place and was buried in the village graveyard. May 
God cover him with His wide mercy. He had a son, ‘Abd al-Majid, and a 
daughter, Zuhra. Today, his son works as a teacher in the same village. I 
(fäqir) visited the grave [of Fathullah khalfa] in 1955. May God forgive his 
sins, amen.

11 Fakhr al-Din b. Husn al-Din came to study in Istärlibash from Mastaq vil-
lage in Shayquq volost in Khvalin district. He stayed in the village as a 
teacher. He was a good master in the art of Qur’an recitation and trained 
many students and imams. He learned the Qur’an from the famous Badr 
al-Din qari from the same Khvalin district. For many years, this Badr al-
Din qari performed the Qur’an recitation in Orenburg and other places. 
Despite his blindness, he sustained himself. During a decade spent in 
Medina, his son ‘Asim memorized the entire Qur’an according to the 
styles of sab‘a and ‘ashara. I (fäqirengez) lived with ‘Asim efendi at the 
Bashir agha madrasa in Medina, and we always undertook hajj together. 
He was a good, gentle and friendly person. We performed the Qur’an reci-
tation during the Ramadan night prayers at the Mosque of the Prophet. 
May God cover him with His wide mercy. Amen. /162b/

12 My late father Shaykh al-Islam b. ‘Abd al-Qadir came to study in Istärlibash 
from Tatar Qaramalï village in the Sarman region of the Mänzälä district 
when he was twenty. In his youth, he studied for a while at the madrasa 
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of ‘Abdullah hazrat Ghafuri in Olugh Chaqmaq village on the banks of 
the Ïq River. In Istärlibash, he studied at the madrasa of Khalilullah b. 
Rahmatullah khalfa, then he took over [Khalilullah’s] community, but 
after marrying my mother he taught children in Isenbay village for a cou-
ple of years. That was at the time of the famous Muhammad Harith haz-
rat. In 1882, he returned to Istärlibash and began to teach the children of 
workers and the poor at the madrasa of the same Khalilullah khalfa. He 
continued this work for forty years and passed away in 1918. He was bur-
ied in the graveyard of Istärlibash. I placed him in the grave niche (lahad) 
myself. May God forgive his sins. Oh God, forgive me, my parents and all 
Muslims until the Day of Judgement!380 My late father was devoted to 
worship; until his death he never missed the time of each prayer. On his 
last day, he performed the second prayer (öylä), placed his turban on the 
prayer carpet and passed away in the state of ritual purity. Even when 
traveling by train, he never missed the time of prayer and performed the 
obligation. My late mother was similarly devoted to worship. She taught 
girls in Istärlibash to the best of her ability, and passed away in the same 
year as my father. She was buried in the great cemetery of Istärlibash. I 
placed her in the grave niche myself. May God forgive her sins, amen.

13 Abu-l-Na‘im khalfa b. Muhammadyar came to study in Istärlibash from 
Islambek village in Choqadï Tamaq volost in Belebey district, and then 
stayed as a teacher. He was a scholar of Arabic; for many years, he gave 
lessons in Istärlibash and trained imams. He engaged in agriculture and 
other work, and became a wealthy person (sahib däulät). In died in 1930 
and was buried in the graveyard of Istärlibash. May God forgive him and 
cover him with His mercy. Amen. /163a/

 The Younger Generation of Istärlibash Teachers in Our Time

Hajji Ahmad b. Khalilullah was a nephew of my grandfather Waliullah b. 
Rahmatullah. He grew up in Istärlibash, then studied at the madrasa of 
‘Ubaydullah hazrat ‘Alikaev in Yalpaqtal and returned as a teacher in 1889. Most 
of his students came from Munawaz village on the Dim River and from Qïrgha 
Qanbäk village. Most of his life he was the victim of imprisonment and died in 
Istärlibash in 1916. He was buried next to his father Khalilullah b. Rahmatullah 
at the great cemetery in Istärlibash. There is a gravestone with an inscription. 
May God forgive them all, amen.

380 [In the original: ن� �ل����س�ع�ا �ىت و�ل��ل�موإ����ن�ع��ت�ن �توم ا �ل�د لىت و�لوا �ع�� ����ن �عن [��ن ا
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A Kazakh, Ahmad ‘Ali khalfa b. Bay Muhammad,381 came to study in 
Istärlibash and then taught for many years. In 1925, he occupied the position of 
imam in Munawaz village on the Dim River and stayed there for several years. 
During the Revolution, he was arrested and died in the prison of Ufa. May God 
forgive him. I think he had several daughters, but I do not know where they are.

Tahir b. Ahmadjan Nurimanov came to study in Istärlibash from Äläm vil-
lage of Mänzälä district and then taught for a couple of years. In 1919, he was 
appointed as imam of the third community mosque in Istärlibash, but in 1928, 
due to the great unjust case of ‘Aleev, he was exiled to Siberia for three years. 
He returned safely and served as imam in the neighboring village of Änäch. In 
1939,382 he was arrested again and died a victim in the prison of Ufa.

Among my contemporaries, ‘Abd al-Rahman b. ‘Ali khalfa, Majid Hasanov 
b. Fakhr al-Din khalfa, and my friend ‘Abdullah b. ‘Abd al-Kabir, among others, 
also acquired the title of teacher and instructed for a while. /163b/

Biktimir khalfa ‘Aliakberov was the oldest teacher in Istärlibash. He came 
from Taymas village in Orenburg governorate. He devoted his entire life to 
worship at the mosque and passed away at the age of ninety-six, but I do not 
remember in which year. He was buried in the great cemetery; there is a grave-
stone with an inscription. May God accept his worship and count him among 
the true believers. Amen.

 Qur’an Specialists in Istärlibash

First, Shams al-Din sufi from Azak village. ‘Abd al-Kabir sufi was his student 
and must have been his relative (näbiräse).383 Fazl Ahmad qari memorized 
the Qur’an in Qarghalï, from the blind Shakir qari b. Mir ‘Ali Akhmerov. During 
our time, he went to Medina the Radiant and returned around 1910 and died 
in Buray village in Buray district. May God forgive him. Shakir qari memorized 

381 [The grave of his father Bay Muhammad b. Ahmadjan al-Qazaqi is located in Istärlibash. 
The text reads as follows: “I testify that there is no God but God, and that Muhammad is 
the Prophet of God. This is the noble grave of Bay Muhammad b. Ahmadjan al-Qazaqi al-
Jaiqi of the Kardaqi division of the Jaba’i tribe, a disciple (murid) of shaykh Muhammad 
Harith. May God cover them with His mercy. In the year of 1288 of the Muslim calen-
dar [i.e. 1871-1872]. The gravestone’s graphic reproduction: Vener Usmanov, Bashkortstan 
respublikasy tatar epigrafik häikälläre, 21]

382 [Because of the way it is written, the date can alternatively be read as 1930.]
383 [In the margin: “In my time, he performed the Qur’an recitation during Ramadan at the 

mosque of Istärlibash, and died in the village of Azak. He had a good memory and was a 
completely pious person. May God accept his Qur’an recitations. Amen.”]
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the Qur’an at the madrasa of ‘Ali khalfa in Istärlibash. In his last years, he was 
an imam of Qanbäk village on the Dim River and died there.

The blind Hasan qari memorized the Qur’an at the madrasa of ‘Abd al-
Rahim khalfa and then performed Qur’an recitation in various villages. He was 
my close neighbor. May God accept his Qur’an recitation.

‘Abd al-Sabir sufi also learned the Qur’an from ‘Abd al-Rahim khalfa and per-
formed the Qur’an recitation at Istärlibash mosque in 1923. He taught the rules 
of recitation for a while in Tamyan village in Buguruslan district. His father 
was called ‘Abd al-Qahir, he was an eminent elder, but only God knows his true 
merit. He died in 1932 and was buried in the cemetery in Istärlibash. May God 
forgive him. Amen.

Sami‘ullah qari, ‘Ubaydullah b. ‘Abdullah Munasïpov, memorized the Qur’an 
from Tahir mullah in Istärlibash and then performed the Qur’an recitation dur-
ing the Ramadan, but died young and was buried in the cemetery in Istärlibash.

Even though ‘Abd al-Wahid Abu-l-Na‘im Munasip was among the good 
Qur’an specialists, he did not perform the recitation. He died young in 1931 and 
was buried in the cemetery in Istärlibash. He did not have children. His wife 
‘A’isha was the daughter of ‘Abd al-Rahman Turk Tukhfatullin. She is still alive. 
/164a/

I must have been among the last Qur’an specialists. I (fäqirengez), ‘Abd al-
Majid qari b. Shaykh al-Islam Qadïrov, memorized the Qur’an at the Mosque 
of the Prophet in Medina and performed the Qur’an recitation at the mosque 
in Istärlibash in 1925. May God accept it and absolve it of insincerity. Amen. In 
1926 I performed the recitation in Jirgän village on the Idel River. In 1927, at the 
invitation of ‘Abd al-‘Alim Davletshin, an imam of the Husaynovs mosque in 
Orenburg, I performed the recitation at the Caravansaray mosque. Ni‘matullah 
hazrat Timäshev was imam there.

Those people in Istärlibash who performed the pilgrimage to Mecca during our 
time [were as follows]: Zaynullah hazrat ‘Alikaev, ‘Ayd khalfa Fayzullin, Husayn 
hajji Karimov, ‘Abd al-Qadir Tuqaev, ‘Abd al-Rahim b. ‘Ali khalfa Chalataev, 
Ghani Muhammadyarov, ‘Abd al-Raqib Nazirov, myself ‘Abd al-Majid b. Shaykh 
al-Islam Qadïrov, ‘Ayd Muhammad Akhmerov, and ‘Abdullah b. ‘Abd al-Kabir 
Sateev.

 My Students Who Memorized the Qur’an From Me

Firstly, ‘Abd al-‘Aziz, the son of ‘Abdullah b. Zaynullah hazrat. In 1910 he fin-
ished the recitation, but died young.
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‘Abd al-Sabir qari memorized the Qur’an and, by practicing it in front of me, 
corrected many of his mistakes.

The son of Sa‘id al-Din mullah Muhammadshin from Ätäch village in Fedor 
region. In 1921/1922 he memorized the Qur’an in front of me in Istärlibash, and 
performed his first recitation at the upper community of Istärlibash. I was 
there as a listener (sami‘). Today he lives in Orenburg, greatly respected by his 
community, and continues his recitation (qarilïq). In 1954/1955 I was present at 
his recitation. His community was very pleased and showed me great respect. 
May God accept it, amen. May God give my student a long life and make it my 
enduring donation. I hope that I will not be asked for the correctness of my 
Qur’an recitation, if God so wishes. /164b/

 Places in Which I Performed the Qur’an Recitation During the 
Ramadan Prayers

First, in 1908 of Miladi, at the Grave of the Prophet in Medina I performed the 
recitation over the course of twenty-three prayers, and on the last evening my 
fellow students and respected teachers in Medina were present. I finished the 
recitation with an invocation of God (du‘a).

Second, in August  1908, I returned safely from Medina to Istärlibash and 
performed the Qur’an recitation in fourteen days with my parents, neighbors 
and friends behind me. May God accept it, amen. Qari ‘Abd al-Sabir sufi was 
a listener (sami‘) behind me. On the final night, the community imams and 
teachers were also present and we completed the recitation with an invocation 
of God.

Third, in 1909 I performed the recitation at Qazachi village at the invitation 
of a merchant, Muhammadjan Manjuqov. I went there from Yalpaqtal and fin-
ished in ten days. May God accept it, amen.

Fourth, at the request of my patron ‘Ubaydullah b. Zaynullah ‘Alikaev, I per-
formed a recitation in Yalpaqtal from 15 to 27 Ramadan. May God accept it, 
amen. The late hazrat and members of the community were satisfied, and haz-
rat dressed me in a yellow robe. He said: “Thank you, boy; you did not spend 
your life for nothing,” and then prayed for me. /165a/

Fifth, in 1910 my brother-in-law Sami‘ullah Abdullin invited me to Nikifar 
village on the Dim River. I completed the recitation in fourteen nights and 
returned to Istärlibash. May God accept it, amen.

Sixth, I performed the recitation at home in Istärlibash for the second time. 
May God accept this.384

384 [In the original: ه�
ّٰ
�ل��ل ��ن�ع�ل ا

[�ت����ت
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Seventh, in 1926 at the invitation of Fatih Karimov, an imam of the famous 
Jirgän village, I completed the Qur’an recitation in fourteen nights and returned 
to Istärlibash. In 1905, this Chuvash community returned to the religion of 
their ancestors and received a permission from the Tsar to erect a mosque. 
They invited me on the twentieth anniversary of these events. Seventy house-
holds were illuminated by the light of the Islamic religion. I asked God to 
reward those who return to Islam until the Day of Judgement and let them 
enter paradise.

Eighth, in 1927 at the invitation of ‘Abd al-‘Alim b. al-‘Allam Davletshin, 
imam of the Husaynov mosque in Orenburg, I performed the recitation from  
1 to 14 Ramadan. Many people of the community were present there. May God 
accept it and let me die as part of the Qur’an community. Amen. /165b/

[Ninth,] after completing this recitation, on 16 Ramadan, ‘Abd al-Qawi b. 
Fatih, the second imam of the mosque, came to my hotel room to say that 
Ni‘matullah hazrat, imam of the Caravansaray mosque in Orenburg, built in 
1842, was inviting me to perform the recitation. I told them that I had to ask 
‘Abd al-‘Alim hazrat Davletshin, who had invited me to the city, for permission. 
He let me go and when they returned I told them that I agreed. I began the 
Qur’an recitation the same evening. They ordered me to stay in Caravansaray. 
The local mu’adhdhin and his wife cared for me for fifteen days, may God have 
mercy upon them. I completed the recitation on 26 Ramadan, on the Night 
of Power. On that occasion, imams of all communities in Orenburg, Qur’an 
specialists, and damullahs exiled from Turkestan were all present at my Qur’an 
recitation. Our fellow villager the late Muhammad Shakir b. Harith Tuqaev 
addressed the audience with a short sermon and we completed the event with 
an invocation of God (du‘a). Many women followed the Qur’an recitation on 
the second floor of the mosque. May God absolve my deed of insincerity and 
accept [it] for His sake. Amen.385

Tenth, in 1925 of Miladi I performed the Qur’an recitation for fifteen days 
at the great mosque in Istärlibash at the request of the community mutawa-
lis, namely my brother Muhammad Sharif b. Khalilullah khalfa, ‘Abd al-Jabbar 
b. ‘Ata’ullah Iskandarov and others. The community imam, ‘Abd al-‘Alim 
b. Habibullah b. Harith Tuqaev, and muhtasib Muhammad Shakir b. Harith 
Tuqaev were present there. May God accept my Qur’an recitation.

385 [In the margin: “‘Abd al-Rahim qari b. Hasan, one of the teachers of the Husayniyya 
madrasa, was present as a listener (sami‘) at both recitations that I performed in 
Orenburg. He must have been 60 at that time. In his youth, he had studied in Istanbul and 
was among the best students.”]

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



222 Translation

Having performed the Qur’an recitation ten times, after 1927 I could not 
continue, because following the Great Russian Revolution I stopped perform-
ing the recitation. Many troubles befell me, as I have written above. /166a/

In Istärlibash, imams, teachers, and Qur’an specialists of our times had a 
habit of secluding themselves in the mosque (i‘tikaf) for the last ten days of 
Ramadan. Praying in the mosque for ten days, eating there at night, and recit-
ing the Qur’an during daylight, the teachers would give lessons at the mosque. 
I was also present at classes of the respected Habibullah hazrat on the biog-
raphy of the Prophet (sir al-nabi) and Kitab al-Karahiyat on law. During [the 
time of] seclusion in the mosque, more than a hundred people were usually 
present. Every year on the Night of Power, the late ‘Abdullah hazrat b. Harith 
organized an evening meal for those present in the mosque. He continued this 
practice for the sake of God until his death. May God accept it. Amen. During 
the days of seclusion, prior to the second prayer, ten teachers would read out 
the Sahih al-Bukhari and then do the invocation of God. Every year, the Qur’an 
recitation was performed at night prayers. During our time, the Qur’an spe-
cialist ‘Abd al-Kabir sufi performed the recitation [for many years]. Then Fadl 
Muhammad qari, his student from Azak village, [then] ‘Abd al-Sabir qari and, 
for the last time, myself. May God accept it.

When the Sacrifice Festival came in summer, the Tuqaev family would col-
lect all the meat they had slaughtered and invite the village people and neigh-
bors for a party. Some 200 or 300 people were present there, including small 
boys. They would prepare food in a huge bowl that had a capacity of forty 
or fifty pails. This party would usually take place at the famous place called 
Kaliachnik Borïnï, or sometimes in the mosque forest. Participants were enter-
tained by such games as horse races and running. They would also stick in the 
earth a slippery piece of timber that was twenty arshin long, and ask children 
to climb on top of it. Those who succeeded got a prize. /166b/ Besides that, they 
would place another [piece of] timber with a fifteen or twenty kopek coin [on 
it]. Those who hit it with a gun got a prize. Among the games there was also 
wrestling between strong men, high jump, and tug-of-war. Whoever won, got 
a prize. After the games were over, they placed twenty or twenty-five tables for 
fifteen people each and gave them food. They would also make separate tables 
for children and feed them in the same manner.

In my youth, it must have been around 1896, when Tsar Alexander, father 
of Nicholas II, passed away, an enthronement ceremony (tähetkä ultïru mära-
sime) took place. On May 6, the famous Tuqaev family, together with people 
from other villages, organized a celebration in Istärlibash. All the population 
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of the surrounding villages, including Russians and the state officials, took part 
in the party, which took place at the top of mountain, down from the cem-
etery. Tents and benches were placed there. The guests were invited to drink 
tea in those tents. Old people and other visiting peasants (dehqanlar) were 
offered tea at the tables. Around 2,000 people came to celebrate. They placed a 
flag at the center of the square with a Russian inscription, “God Save the Tsar! 
(Khoda padshahnï saqla).” The Muslims performed the second prayer in a huge 
community; [they] performed the Qur’an recitation (Qur’an tilawat) and an 
invocation of God. Then the entertainment program started, with games like 
races, running, wrestling and suchlike. Horses raced from Baim village, located 
18 km from Istärlibash. The first horse got a silver watch and a veil. People 
ran /167a/ from Maqsud village, located more than 2 km away. A Bashkir boy 
from Murtaza village came first and got the main prize, others received things 
like towels and veils. This hill is still known as an enthronement hill. Our late 
teacher Habibullah hazrat departed to Uralsk with his wife and children in the 
evening of the same day. Once the party was over, people dispersed, content.

Since in 1915 there were many captives of the Russian war with Germany, a 
society for the support of the captives opened its doors in Istärlibash. Anyone 
could become a member by making a voluntary donation of three rubles, and 
I also became a member. In spring, they decided to organize a sabantuy for the 
support of the captives. I do not remember what day in May that was on. An 
entrance ticket to the sabantuy cost fifty kopeks. The party took place at the 
mill of Hasan Shah agha near Maqsud village, next to Istärlibash. There were 
many people present and people organized running [races]. Those who came 
first received prizes. This party raised a decent fund, which went to the cap-
tives. Many officials (nachal’niklar) from Istärlibash attended the party.

In those years, Turkey fought against Russia on the German side. Battles 
took place around Batum, in Qars, Ajdarhan, and Sarï Kamïsh. Especially in 
the latter, many Turkish soldiers were captured. That was in winter. They were 
dispersed among the many cities of Russia. Mahi Parwaz Bikä Shaykhgalina, a 
lady residing in Ufa, asked the government to collect voluntary donations from 
Muslims for the Turkish captives. Once the permission was granted, donations 
were collected from everywhere. The husband of this lady was a general from 
the Caucasus. He was blind and, upon retirement, stayed only at home. That 
must have been in 1917. In those years I (fäqir) taught at the state school in 
Khälekay village and made donations to the extent that I was able. /167b/ It 
must have been in January that I traveled to Ufa to find the aforementioned 
Mahi Parwaz khanïm. She received me at home and introduced me to the late 
Shaykhgalin efendi. I gave them the money that had I collected, and took an 
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official document [from them]. She would not let me go and insisted that I join 
them for lunch, and I stayed. When she learned that I had studied in Turkey, 
she asked me about many things. She showed me the clothes that she had pre-
pared for the captives, and asked if it would be appropriate. I said that this was 
all very good and thanked her sincerely. She proved the Qur’anic verse: “They 
give food, for the love of Him, to the needy, the orphan, the captive.”386 I told 
her: “May your service be counted as an enduring donation.” She thanked me. 
Then I asked her: “Khanïm efendi, may I go to the hospital to ask about the con-
dition of the captives?” She said: “Very well,” then wrote me a permission docu-
ment and I walked directly to the hospital. There I asked the captives about 
their condition. Most of them were very ill, because they had been transported 
in cold train cars. At the hospital they asked for qatïq and received a cold drink. 
As far as I was able to, I gave them some money. I told them to entrust them-
selves to God and parted with them. May God consider my visit to these cap-
tives as a confirmation (misdaq) of the Qur’anic verses “They give food, for the 
love of Him, to the needy, the orphan, the captive. ‘We feed you only for the 
sake of God; we desire no recompense from you, no thankfulness’.”387 /168a/

 The Following People (dhatlar) Were My Teachers, Starting From 
My Youth

At the age of five I started to learn Iman shartï with my father, then I read 
Shurut al-salat wa ta‘lim al-salat, Asl al-tawhid and similar books in Arabic. 
After I had started to read a bit of Arabic, my father (pädäremez) took me to 
‘Abd al-Kabir khalfa b. Din Muhammad Sateev to study grammar and syntax. 
I began the study of the Qur’an from Ahmad Shah hazrat from Sarlï village on 
the Ïq River, who was paying a visit to the Istärlibash scholars. My father put 
half of the Qur’an into my hands, sat in front of the teacher [Ahmad Shah] 
and asked him to recite al-Fatiha and pray afterwards. Then my late father put 
twenty kopeks of silver into my hand and asked me to give it to the teacher. I 
gave it to him and he prayed again.

I shall write here what I remember about some aspects of my teacher’s biog-
raphy (ahwal-i tärjemäse wä siräte), ideas, and his zeal for teaching. My late 

386 [In the original: ترًا�� ��س�عِ
إِ
ِ�تماً وِا

�هِ �ِ���سْ�كِ��ت��نً�ا وِ�تِ���ت ��ن�عِّ
ُ
ىٰ ��

ِ
��ل

ِ
ِ ���ع

م �ا
ِ

���ع
ِّ

�كل�ط�� ��ُ�و�نِ ا ���عِ [.Q 76: 8 وِ�تلُ�ط��ْ

387 [In the original: 
ِ
م �ا

ِ
���ع

ِّ
�كل�ط�� ��ُ�و�نِ ا ���عِ و�ًا وِ�تلُ�ط��ْ

ُ
ا ��سشُ�ك

ِ
ء وِل ا ��نِ

ِ
�ع ْ ��ن م

ُ
��ن�ك  ���ع�ِ

ُ
رِ�ت�ع�د

ا �نُ
ِ
�هِ ل

ِّ
�ل��ل �هِ ا

ْ
�ع ْ �لِوِ��ن

م
ُ

��ُ��ك ���عِ ��عِ�ا �نُل�ط��ْ
�نِّ اإِ  

��ترًا ��س�عِ
إِ
ِ�تماً وِا

�هِ �ِ���سْ�كِ��ت��نً�ا وِ�تِ���ت ��ن�عِّ
ُ
ى ��

ِ
��ل

ِ
���ع  Q 76: 8-9.]
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teacher ‘Abd al-Kabir hazrat was of short stature, wore black socks and had 
a short black beard and black eyes. He was quite devoted to the students. He 
always cared about the cleanliness of the madrasa and even that of the stu-
dents’ dishes. He was very accurate in his teaching. I never saw him miss a sin-
gle class. He taught between the morning prayer and the second prayer, then 
up to the third prayer. He would not leave the madrasa before ten or eleven 
in the evening, after the fifth prayer. He never went to visit other villages as a 
guest and always stuck to the classes. I know of only two occasions on which he 
went out for a visit: first, when he went on Thursday to the funeral of Jihangir 
hajji in Berenche Qaramalï, and second, when he went to the funeral of ‘Allam 
al-Din Rahimqulov in the neighboring Kärkäle village. He never interrupted 
his studies in winter time to visit his home village of Täter Arslan. He spent his 
entire life reading books, newspapers, and journals. He had a habit of returning 
from the madrasa at around twelve o’clock at night. Then he stayed at home 
until one or two o’clock, reading books. When we were at the madrasa, after 
the last classes he would invite us to read the Tarjuman newspaper. We wanted 
him to leave sooner, and did not like reading the newspaper, but he would 
say then: “Children, one day [you will need it], /168b/ learn to read the news-
papers beforehand.” He tried to introduce order into the teaching process of 
the madrasa. He would always receive appropriate teaching literature by mail 
from the editors of Tarjuman in Bakhchisaray, and he advised us to get similar 
books. He had books like Khwaja Sibyan, calligraphy books (mashq däftäre) 
and suchlike. He paid much attention to history and geography. He explained 
the contents of Tarikh-i Jawdat, Ibn Khaldun and other historical books. Twice 
a week, [he would] gather poorer students and teach them mathematics. He 
had a habit of leaving his ideas in the margins of each article that he examined, 
and binding volumes of a full set of Tarjuman. Because of his striving (ijtihad) 
on the path of knowledge, he got ill: his stomach could not digest food any 
more. That became a reason for his death. Such people are known to experi-
ence a similar disease. The late Shihab al-Din al-Mardjani in Kazan also died of 
the same disease. May God cover them with His mercy. Amen. He was buried 
in the Istärlibash cemetery in 1317 of Hijri.388

After starting to read Mullah Jami, I went to Habibullah b. Harith, one of 
the greatest teachers in Istärlibash, to study Mullah Jami and take classes on 
law. I took classes in such books as Tariqa-yi Muhammadiyya and ‘Ayn al-‘ilm. 

388 [The gravestone inscription reads: “Death is enough as an admonition. This is the noble 
grave of the deceased scholar ‘Abd al-Kabir b. Din Muhammad al-Arslani in 1317 of the 
migration of the one who deserves the highest praise [i.e. the Prophet Muhammad].”]
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Sometimes during Ramadan we studied a book on the life of the Prophet, 
and Kitab al-Karahiyat on law. May God have mercy upon my late teacher. He 
studied in Bukhara and upon his return he erected a mosque, madrasa, and 
bathroom, and /169a/ put all the madrasas of Istärlibash on the right path. 
He planted chestnut trees between the madrasas and put up street lights. In 
spring, he planted many birch trees behind the madrasa and turned it into 
a garden (baqcha). He was a straightforward person and wore only simple 
clothes. In pursuing the truth he did not pay attention to anyone’s status (hich 
beräüneng khäterenä qaramas ide). He knew every corner of Arabic sciences. 
To the great satisfaction of students, he taught Jazari in Qur’anic reading, 
Shatibi in Qur’anic exegesis, then books on hadith, ‘aqa’id, and grammar.

Fathullah khalfa b. Fattah al-Din first studied in Istärlibash and then became 
a teacher himself and taught at the madrasa for many years. I (fäqirengez) 
studied with this respected teacher for quite a few years. He was a very quiet 
and educated person, not talkative, and he taught kindly. From him, I took 
classes in Mishkat sharif on hadith, Jalalayn on tafsir, and Tawdih on jurispru-
dence. He read all kinds of books, did his best to understand the truth and did 
not fanatically follow any single opinion. He used to say that there were many 
right ideas in the books by Mardjani and Musa b. Jarullah.389 Other teachers 
were fanatically obsessed, but our teacher [Fathullah] would express his own 
opinion on each of their arguments (dälil). May God count him among the for-
given. Amen. He was never greedy towards anyone. He would support himself 
by sowing wheat. He would spend summers doing agricultural work. He would 
come to religious gatherings in simple robes, as other peasants did. He owned 
a single horse and a cow, but nothing else. He was not jealous of anyone and 
devoted his entire life to teaching, content with what he had. At the end of his 
life, he returned from Istärlibash to his native village of Usaq Kichü. He died 
there and was buried in the local cemetery. I visited his grave in 1957. May God 
have mercy upon him. Amen. Qadïrov.

/207b/ According to the telegram sent by my son-in-law ‘Abd al-Haqq from 
Melekes, on August  4, 1958, my daughter Maryam gave birth to Zuhra. That 
was 7 Safar 1378 of Hijri. May she be a servant of God, member of the Prophet’s 
community, and a loving child of her parents. Amen. In September 1958, I went 
there myself to give her a name, according to the Muslim tradition.

This is written by her grandfather, ‘Abd al-Majid Qadïrov, in Orenburg.

389 [Musa Bigeev (1875-1949) was a prominent theologian with ideas that caused much con-
troversy among the contemporary ‘ulama.]
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My statement to my children [is] to inscribe the following on my grave:
“Speak well of the deceased.390 ‘Abd al-Majid b. Shaykh al-Islam al-Qadiri 

al-Istärlibashi, a pilgrim to the two Sacred Places and a bearer of the Qur’an, 
is buried here. He was born in 1881 and died on [January 5, 1962].391 May God 
forgive him and cover him by His mercy.”392 /208a/

My lifelong friend ‘Ayd Muhammad b. Mir ‘Ali Akhmerov died in Beloret city 
in Bashkortostan around 1956. He was a bearer of the Qur’an (hafiz kalam) and 
a scholar. He memorized the Qur’an in Medina the Radiant, and after studying 
hadith and other subjects, he returned to Buray village in Buray district in 1920 
and opened a madrasa. May God forgive his sins. Amen. We studied together 
from the age of eight, and memorized the Qur’an together at the madrasa of 
Bashir agha in Medina. He started to do a great service for the nation in Buray 
village, but because of the Great Russian Revolution he was forced to move 
to Ufa, where he worked as director of the Central Library, but then migrated 
(hijrät itep) to Siberia and then to Japan. He returned safely to Belebey city in 
Bashkortostan and stayed there for several years with his wife Maryam. They 
built a house and lived there. He passed away in Bilared city and was buried 
there. Oh Allah! If he was a doer of good, then increase his good fortune. And 
if he was a wrongdoer, then overlook his wrongdoings.

I wrote this in full consciousness in Orenburg in 1961. A fellow traveler (yul-
dash), ‘Abd al-Majid Qadïrov. /208b/

My friend ‘Abdullah b. ‘Abd al-Kabir Sateev, mentioned on page 6 above, 
died in Kazan in 193?.393 Oh Allah! If he was a doer of good, then increase 
his good fortune. And if he was a wrongdoer, then overlook his wrongdoings. 
Amen.

He passed away in the arms of his wife Sajidä on Friday, July 25. We studied 
together from the age of seven with his late father at the madrasa in Istärlibash. 
In 1904, we went to Istanbul and then to Mecca to undertake pilgrimage, then 
to Medina the Radiant to study, then returned to Istanbul. There, he gradu-
ated from the Faculty of Natural Sciences at the University. He taught in many 
cities in Russia: in Alma-Ata, then at the Husayniyya madrasa in Orenburg, 
then in Ufa, and at the end of his life in Kazan. He worked in the service of 

390 [In the original: ل��ن�ع��تر� �كم �ن�ا
�ت دن�لروا ��وإ�ت�ع�ا [ا

391 [The last date was added later. Another sentence is written below: “He died at 81 years 
old.”]

392 [A previous version of the text: “Speak well of the deceased. ‘Abd al-Majid b. Shaykh al-
Islam al-Qadiri, a bearer of the Qur’an, who visited Medina the Radiant and the House of 
God.”]

393 [The paper is damaged here.]
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education and science until his death. He left some thirty works on science. I 
(fäqirengez) went to Kazan at his invitation in 1957, stayed there for five days 
and came back. That turned out to be my last meeting with my friend (räfiqïm). 
On November  16, I received a letter from Sajidä khanïm saying that he had 
passed away. May God have mercy upon him. Amen.

[Added later:] The author of this story (tarikh), a bearer of the Qur’an, ‘Abd 
al-Majid b. Shaykh al-Islam al-Qadiri, died on January 5, 1962, and was buried 
in Orenburg.
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Text

/72b/

للر����ت�ع�م للر���ع�����ن ا �ه ا
ّٰ
�ل��ل ��ت�ع�م �ن��س�ع�م ا للر��ن �ن ا ��تل���ع�ا �ل��س���ش �ه ����ن ا

ّٰ
�ل��ل  �ن�ع�ا

�عودن ا

�كل���س�ع���وهت ���ع��لى �ه وا
ّٰ
�ل��ل ��ت��ن�ع�ا ا ا �ن �ه�د ا �ى �لو�ل�د ����ت�ع�د ا و���ع�ا �ل���ن�ع�ا �ل��لن �ن�ع�ا �كل���ع�دن ا �ى �ه�د �ل�دن �ه ا

ّٰ
�ل�������د �ل��ل  ا

�ه
ّٰ
�ل��ل ���ع�� ا �ت�ن لا �ت�ع�د

ل�وإ �ن�ع�ه ا �����ا �ل�ه وا
آ
�ه و���ع��لى ا

ّٰ
�ل��ل �ن ا دن �ل���ت �ن�ع�ا لى ا �عى �ل��������ن�ع����ت ا ا �ل�د ���سو�ل�ه محمد ا

�ىت ِ
�دن
ِّ
�ل ُ ا م

ُ
�نِّ�ك

ِ
� 

ْ
وا

����تُ
�تِّ  ا

ُ
��� �ا

ِّ
�ل��ن�ع �ا ا

ِ
���ع

ُّ
�لت
إِ
للر��سول �ت�عِ�ا ا �ع��نى ا

�ل��ن ت ا
� د �كل���س�ع�ا �ن ا ول �ن�����س�ع�ا

�ه �ت����ت
ّٰ
�ل��ل �ن ا ���ع�ا �ن���ع�د �كن�ع�ا  ا

ء �ا وِ�نِ��س�عِ �عِ��تراً 
��ش
ِ
 �ل�

ً
لا �ا

ِ
�ع ���ِ��ا ِ���ن

ُ
�� �ِ���لنْ  

��شِّ
ِ
وِ��ن �ا 

ِ
���ع

ِ
وْ��لن �ا �نِ

ِ
���ع �ِ���لنْ �تِ 

ِ
���

ِ
�ع ً وِ��ن

هت ِ
�د ���عِ ���ً وِا �ع�ْ ����ن

�نِّ �ّ�ِ��ن  م 
ُ

��تِ�ك
ِ
���ل

ِ
�ع  ��ن

ِ��ت��نً�ا394
��ت ِ
مْ �

ُ
ْ�ك

�ت
ِ
����

ِ
�نِ ���ع �ا

ِ
�ل��لّ�هِ ك  ا

�نِّ  اإِ
ِ
م �ا

ِ
ْ���ع

�
إِ
لا  �ن�عِ�هِ وِا

و�نِ
ُ
�ل ء �ا �ىت �تِ��س�عِ ِ

�دن
ِّ
�ل �ل��لّ�هِ ا  ا

ْ
وا

����تُ
�تِّ وِا

�ن  �ع�ا و��ن
و��ت ه �نو�ل��ن �ه�ع�ه م �كو��ن و ا و�ن �ع�م����ع�د

ه �إ �ت��ع�د
���ع���ت و��ت �ع��تر ��س�لا

ه �ن�ن ��ن����ت ���ع�ا �ن���ع�د ا
��ه  �ع�ا ����ع�ه �ن�ع�� ��ن لالا �ن�ا �ن  �ن ى �ت�ع�ا

����ع��ن �ن لا �ن��س�ع�ا ا � �ن��س�ع�ل و  �ن��ل�دكم �كت�ع�د ى 
����ع��ن �ن لا ���ع�ا �ن

ن 
�ع���ت���� ��سش �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا وعن��ل�م�ع����ش 

�ت م.  ��ت��ت�ع�د ا ��ن��ت�ع���ت  ���ع�ه  ت 
� ���ع�ا �ن �ت�ا ه  �ن�ع�د و�ن�ا

�ت �ت��ل�ه  ا �ى  ������تل���س�ع�د �نو�ل��سو�ن 
�ى  �ن و�ت�ع�ا �ل�ه ا �ل�ى ���ع��نرن و�نر�ن�ع�ا

و�كن�ع�ا �عن ه ا ��س�کى و�كت�ع���ت د � �ن�ن ��ن�ت�ك��ت�ع��م� ا د �ل����ت�ع�ا ا م �ن�ن �ع��ن�د ��س�ع�لا لا ا
 � �ع������ش د و��ن

�ت ه  �ت�����ن�ع�د ��چى 
�ن  ۱۸۴۳ ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا لى  ���ع�ا ��ت�ا  � �ت�ع�ا �ت�ا و�كل���ى 

��ن لى  ���ع�ا �ا ��ت�ا  � �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا
ه(  و�ل��ن�ع�د

آ
ا لى  ����ع�ا ��ت�ا  � �ت�ع�ا �ت�ا ى 

�تو�ن �ن �ا ����ع�ا ��س�ا ى 
�ع���ل��و��ت�ت �ن ��ن ���س�����ت�ا �ت�ا �ت�ا ه  ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن )���ع�ا

�ت  و�كن�ع�ا �م�ن  �ن�ع�ا �ن�ا  � د �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�د �ن�ع�ا.  �لا ��سش �ن�ا  
�ن ا �د د �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�د �م�ن  �ن�ع�ا �ن�ا �ل�ى  �������ت�ع�ه  ��ن�ا �تر��ن  د �كت�ع�ا

ر��ن��ت�ع�ه 
�ل�ع�����ت�ع�م �ت ا �ل�ى �ع��ن�د �ع�ا ��ن

آ
���ع�ه ا

و�عن
� �ن�ع�� �ت �ن د �ع�ا �ل��ن ه ��ت�ا �ع�د ��سش �ت��چ�ع�ه �ت�ا

�م�ن �ن� �ت�ع�ا
آ
�ن �موک ا ا �ن د �ع�ا �نو�ل��ن

 � ����ع����ش د  �نو�ل��ن ���ع��م� �ل��چ
�ن ه ��وإدن و�ل��ن�ع�د

آ
لى ا ���ع�ا �ا ى ��ت�ا

و�ل�ش �ل�ع�����ت�ع�م ��سش ا � �ع��ن�د ل����ش د ه �كت�ع�ا ��س�����ن�د
لى  و �ن � �ت�ع�ا و�ن د

��ن ه ���ع�د لى ������ت�ع��نره ��س�����ن�د ���ع�ا �ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��ت�ا �د ��چى �ت�لا
ى ۱۸۹۶ �ن

�ت و�كن�ع�ا
و�ن  �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ى ا �ت�ع�د � ا ه �ن�ع�ا ���ش د �ت�ع�ا
ه  و��ت��ت��ن�د ���ع���ت  ��س�لا م 

و�ن ا ى 
�ن �م�ن �ع�ا ��ن

آ
ا �ل�ع�����ت�ع�م  ا �ع��ن�د �نو   . �نو�ل��س����ن ه  �ح����ت��ن�د �نک  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�ه 

ت 
� و�ن�ع�ا

��ت ��ن�ه �ل���ت�ع�����ن  ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا م 

ن
�ن�ع�� ه  �ن�ع�د ���ع���ت و�كت�ع���ت  ��س�لا �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا م  ����ن �ه�ع�ه  �ن�لا �كو��ن 

 �ن�ع�� �تو�طى �ه�ع�ه م 
�ن �ع�ا �ن���ل��ن  �ت�ا

��ت��ت�ع�ه �ن��ل�ه �ن ��ن�ع�ه �ت�ا ���شى �عن ��ن و������شى �ت�ع�ا
�ى. �ت �ت�ع�د �نو�ل��ن �ل���ت��ت�������ش ا

 � ��ى �ن�ع�ا ���ع�ه لا و���ا ت ا
� ��ت��ت�ع�ا ه �ن�ا ��چ�ع�ه ��س�����ن�د

��ت � �ن�ا ه �ن�ع�ا ��چ�ع�ه �ل�ى د
��ت ��ن�ع�ه �ن�ا ���شى �عن ��ن ه �ت�ع�ا ��ت��ن�ع�د �ل�د

آ
ا

394 [Q 4: 1.]
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ى 
�ت �ع�ا ��ن �ى ��ا �ت�ع�د � ا ��ت��ت�ع�ا ��ت�ع���ک /73a/ �ن��ل�ه �ن �ل���س�ع���ن ا �ت�كگ��ن�����چى ��چ لى ا ���ع�ا �ا �ن �لک ��ت�ا �ى ��وإدن �ت�ع�د ا

و�تو �ع��ن�ع�ه 
�ى �تو�ط��ت�ع���نک ��ت �ت�ع�د � ا ه �ن�ع�ا ��ى د ت لا

�� ��ت�ع�ه ��س�����ت��تر و ��س�ع�ا ��سش �ت و �ن�ا
آ
�ن�ع�ه ��ت��ت�ع�ه ��لک ا

ى �ه�ع�ه م 
�ل�ت �عن ��ت�ع�ا و���ا ه �اک ا ��ت�ع���ت د �ن ��چ ا و�ل�د

آ
ى �ن��ل�ه م ا

�ن � ى لا
و�ل�ش �ى ��سش �ت�ع�د � ا ��ى �ن�ع�ا �ن�ع�د ا

�لو����ع�ه 
آ
ل ا ى �ن�ع�ا

ه ����ت�ع��ن �ن و�كت�ع���ت ���ع�د �ع�ا ���ن  �ن�ا
م �م���وم �ن��ل�ه �ن �ت�ع�ا

آ
ه ا �ل�ش��ع�د �ى ���ع��ت�ن ۱۲ �ت�ا �ت�ع�د � ا �ن�ع�ا

��ن�تک  ى 
�ن�ن �ه 

گ
�ن��تر�ك ��ن  �عن �ت�ع�ا ل  �ن�ع�ا �ل���ت��ن�ه  �ت�ک���ع�ه  ا ����ش 

آ
ا ه  �ن�ع�د

آ
ا ��ن  �ن�ع�ا �ل��ن 

آ
ا �ع�ه  ��ن �ل�ت  ���ع�ه  و���ا ا

ا  �ع�د م �ك��تره ک ��ن ��س�ع�ا �ن �ع��ه �ت�ا ��ن
ه �ن�ع�� ���ش ��ت��ن�ع�د لا]لا[��ى ��ا . �ل���ت�ع��ل�ه ��چ�ع�ه ک �ن�ع�ا ���شى �ن��ل�ه ����ن ��ن �ت�ع�ا

�لوعن  ه ا �ت �نو��ت��ن�ع�د
ه �إ ��س�����ن�د ���ا �ا � �چ ���ش لا م ۲۰ �ت�ع�ا ��س�ع�لا لا ن ا

�ع���ت���� �م�ن ��سش �ت�ع�ا
آ
�ت �ن��تر��س�ع�ه. ا �ع�م����ع�ه �نرك�ا

�ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل 
ه �نر�ن� ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع���ت ���د و���ن ��ل���سن

����ن �ه �عن
ّٰ
�ل��ل ���� �ع��ن�ع�د ا ه ���ع�د ��ت�ع�ه ��س�����ن�د

ت ��ت
� ��ت���ع�ا �ا �چ

��لى �ن��تر�ك�ه  ��سش �ا ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا
�ن و�ت�ا ��ل�م�ع�ه ا

���س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �نوكگ ���ش ���د ر�ل��ن�ع�ا
��س��ت و�كت�ع���ن �مو�لره ا � ا لا

 � �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا
ه �نر�ن� ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ه �ن�ن ����س����ن ���د

ّٰ
�ل��ل �ه �ن�ن �ح���ع�هت ا

ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا �ن ک�ت��ل�م�ع����ش �ن ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل �ه �ن�ن �ح���ع�هت ا

ّٰ
�ل��ل لى ا �ل�ى و �ت�ع�ا

آ
�م�ن �م���و���ع�ه �نک ا �ن�ع�ا

آ
�. ا ل����ش د و��ن �كت�ع�ا

ه �ت و�ن�ع�د و�كت�ع���ن ��سش ا
ه �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى  �ل��ن�ع�د �ع��تر�لک ��ا

�. ��ن����ت  �نو�ل�ه د
�ن �ع�ا و��ن

 �ن�ع�� �ت
�ه �ن��ل�ه �ن

ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا �ن�ن ����س����ن ���ع�دن�كو� �ن

�ن �كت�ع����ش  ه �إ��سش�ع�لا ��ن�ع�د �لا ��ن �إ��سش ت �چ��چ
� و�ا ه ا �ى �كو�ن��ل�ه ��ن�ع�د �ع�ا �ن و ��ن �ن �موک �ت�ع�ا � ��ن�ت��ك�ا ولا

و��ت ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا لى  و����ع����ش و

ه �ت ��ن��ت�ع��ه �ك�ه د  .� و��ت����سش�ع�د �ن ا �لا
��ن �ت ���ع�ا �ع�ا ��ن �ا ��ت��ن�ع�ه ��ن

و�ن ه ا �كو��ن��ن�ع�د
���ل��ن�ع�ه  �ه �ن

ّٰ
�ل��ل ا �����ت�ع�ل  �م�ن �ن �ن�ع�ا �ن�ا �ل�ى  �ع�ا ��ن

آ
ا ى 

��س�ع��ن �إ��ل�ه  ��س���ن��ن�ع��لى ���ع�ا �نو�لو  �ت  �ع��لى و�كن�ع�ا و��ن ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ح���ع�هت 

�ن ۱۸۷۵ ��س�ع���ت��لرن �تو�ن  ا و�ن�ع�د �. ��سش ��ت��ت�ع������ش د �ا
�لو�ن ��ت

آ
ر��ن��ت�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ا

و�ن �ت ���ش �كت�ع�ه ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��ن ا �ن�ع�ا

�ى  ن
�ه �كت�ع��

ّٰ
�ل��ل �ه �ح���ع�هت ا

ّٰ
�ل��ل لى ا �ل�ى و �ع�ا ��ن

آ
��ت�نک ا

و�ن ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا �د ��ن�����چى �ت��ل�لا ��ت��ت�ع������ش �ن���ت��س���ش
�ه 

گ
و�ك �����ت��ن�ه ک�ت�ا

وعن � ا د �ل����ت�ع�ا ا م �ع��ن�د ��س�ع�لا لا ن ا
�ع���ت���� �م�ن ��سش �ت�ع�ا

آ
ى ا

م �نو�ل�ه ع�����ت�����ه �ن �ن�ع�ا
آ
���ع�ه ��سو�ت ا

و�عن
م �ت

����ت�ن
ه  �د �ت�ع�ل لا ��چى 

ت ۱۸۷۷ �ن
و�لو� ��سش �ه 

گ
�نر�ك  

�ن��ل�ه �ن �م�ن  �ن�ع�ا
آ
ا �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا �ن �موک  ا ��و�ن�ع�د  .� �ن��تر���ع����ش د

ه �ن  و�ن ��ى ا �ن ���ع��������ك�ه �ت���ت��ن�ع�ه ��س�ع�ا ��ت��س�����ت�ا ا �ن
�ن ��ت �ت��ك�ا �ت��لى د �ى ا ��لى �نوك�ا ��سش �ا �ع�ه �كت�ع�ا �ن ��ن �ع�ا ��س��تر��ن ا

�ن  �ت��ك�ا �ى د ��ن�ع�ا
��س���ن ا ه  و��ن�ع�د �ن ا �ت��ك�ا �لو��ن��ك�ه د و�تو��تو – �ت�ع�ا لى ا ه – �و�����چ�ع�ه ���ع�ا �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د

و��ت��ت�ع���ن ۱۸۸۲  � ا لالا ن �ن�ع�ا
�م�ن �كت�ع�� �ن�ع�ا

آ
� ا لالا �ت�ع�� �ن�ع�ا �م�ن ا �ت�ع�ا

آ
�. ا ل����ش لا و��ن �كت�ع�ا

ه �ت ت د
� ��ت��سش�ع�لا

ه  �ت�ع��د و  ��سش �ع��تر 
��ن����ت  .� �ن�لا ��ت�ت��ت�ع�ا �ا

��ت �كت�ع�ه �كو��چ�ع���ن  ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ��ت��ن�ع�ه  و��ن 

�ت  � �كت�ع�د �ت�ع�ل ���ع�ه  ��چى 
�ن

�ن  �ن د ��ت�ت��ت�ع�ا �ا
���ش �كت�ع�ه ��ت ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ه ا
گ
ه �ن�ا�ك �ل�ش��ع�د �ت�کى �ت�ا �ع���ن ا ه طو��ن ��چى �ت�����ن�ع�د

ه ۱۸۸۱ �ن ��ت��ن�ع�د
آ
��ت ا ���ع�ا

ى 
�ن � لالا  �ن�ع�ا

�ه����ت�ع�ه �ن �ع��تر د
��چى و ��ن����ت

���ش �تک ا
���ن ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س�ع��ت �ت ا
��ت

آ
�ن ا ا �م�ن ۴۰ ��س�����ن�ه د �ت�ع�ا

آ
ه ا ��ن�د و��س���ش ��سش

��ن�ع�ه 
���ن ���سش ���ا �ى ��لچ ��چى ���ع�ا

ه ۲ �ن �ع���ى �ت�����ن�ع�د �ى ۱۳۳۶ �ه��ن د و��ت��ت�ع���ن ۱۹۱۸ ����ت�ع�لا � ا �ع�� �ع�م���ت��ن�ع�ه �كت�ع�د ��ن
آ
ا

�عىت  �����ن � اإ �����سش�ع�د �ن���ش �ن ���ت ���ع�ه �ت�ا ��ن�ع�ا ى ��ن
�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ه ا �ت�کى د �ع��ت ا �ن ��س�ع�ا ى �كو�ن�ع�د

�كو�ن
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ه �ل�ه  و� ��ن��ن�ع�د
�نى ���عن����ن و�ل��ن � ت ا

� ا �ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �م����س�ع�د ��ت����ن
�ت�ع�هت ���ش

آ
��ت�هت395 ا

��ت�هت �م����ن
���ن لى ��ن�ك �ا ا

د  ن
�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ ���ع��ت�ن ا

آ
��سو�ن ا �ت�لا ل��م���ت��ن ا

��ن�ع�هت �لک �ن ى ��ن
�كت�ع��ن ول��ا ا ا �ع�����ل�ه ��س�����ن�د ��ى ��ن

ه  �لوع ������ت�ع��نره ��س�����ن�د ���ش �نک ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت و�ن �ع��ن�ع�ه /73b/ ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
��ن

��ت��ن  ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��نرلا
���ت�ن�ك ��ت �ع���ت�لا ���ع��تر ��ل���سن ��و� �ن�ا ل����لش �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ت�ن ا

�ش و�ن ��ش و ���ع��ا �ه ���ع�ا
ّٰ
�ل��ل �ن�ع�����هت ا

و��چ�ع��لى  ا ��ت��لى  �ت�ع�ا
آ
ا �نر�نر��ت��ن�ع�ه  ��ت��ن�ه  ��چ ا ت 

� �ت�ع�ا
آ
ا ىت 

�ن �م�ن �ن�ع�ا
آ
ا �م���و���ع�ه  ه  ���ع�د و�كت�ع���ت  ���ع���ت  ��س�لا م 

و�ن
�إ

�ى  ���ع�د ا  396 �ن �ل����س�ع�ا ا وم 
�ت����ت �توم  و�ل��ل�موإ����ن�ع��ت�ن  �ت�ن  �ل�د و�لوا لى  �ع�� ����ن �عن ا ���ن��ن�ع�ا   � ��ت�����ن�ع�دلا

��ت ��ن��ن  د
��ش  �ن�ن محمد ���ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا مى �ع��ن�ع�د ���ع�ا ا ن 

�لوع ا �نک  ���ع��ن ى م���ع��ل�ه 
��س�ع��ن ه  �ن ��ن�ع�ا �ن��ل�ه �ن ��ن چ��ت�ع���ک 

�كو�چ��
�ع��ت ۶  ه حن�����ع�ه �كو�ن �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا �ن�ع�د �ع��ن�ا ��چى ��سش

ه ۶ �ن �ى �كو��ن��ن�ع�د ��چى ���ع�ا
و�كت�ع���ن ۴ �ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ن�ن �ن�ع�����هت ا

ه �م��كت�ع�د  ه �ه�ع�دن �ع�د ��نو �ه و��سش و��س���ش ا ه  ��ن�د ��س���ش �ت�ا ل����ش  �ن �ت�ع�ا �ت���ت��ن�ع�ه  �ا �ت�ا
� �ن �ت�لا �نو�ل�د �ل�ى  �ت�ع�ا ا و� 

گ
ه �ك د

�ن�ن  م  ��س�ع�لا لا ا ن 
�ع���ت���� ��سش ��س�����ن�هت  ��ن���ع��ت�ن  ا �ع�ع  �نل���سن �ن  �كل��م���ن��ت�ع�ا ا ����ع��لم 

� ���ع�ل  �ل��ك�ا ا �ل  �من �ع�ا �ل����ن ا لم  �ل���ع�ا ا
�ل���ن  ا ىت ��س�����ن�هت 

�عى ��ن �����ن �ن ا �ل��نل���ع�ا ����ت��ش�ل ا �لو�ى ا ل��ع��نرن لى ا ����ع�ا �ل����ت�ا ا � �ن�ن ��ن�ت�ك��ت�ع��م�  د �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�د
 ١٩١٨ ٢ ى ��س�����ن�هت 

ه و ��ن �ن�ع�د �ع��ن��ن�ا �ع��هت )١٣٣٦( ٤ ��سش �كل�������ن ا �ش��ت�ن ����ن  �إ�ع�هت ��س�ع���ت و �ش�لا ���ا �ش  و �ش�لا
و������شى 

�ت �نک  �م�ن �ت�ع�ا
آ
ا ه  �ن�ع�د �ع��ن�ا ��سش ه ۴  وا

إ
���ع�ا ��ن�ع�هت  �ل��ن ا ���ع�ل  ����ن ا ه و  �ش�ع��ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ى ط��ت�ع���ن  ���ع�ا ��چى 

�ن
و�ن 

�ن �كت�ع�ا ى 
�نو��ن�عن �ت��س�ع�ه  ا ��س���ن��ن�ع��لى  �ن  �ع�ا ��ن �نول��ا �ع�ه  ��ن وا

��ن �ه 
گ
�تر�ك ��لک  �ا

گ
�ت��ك ا �ت�كگ��ن  ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
ه  �ت�ع�د ولا ��سش  � �ى د د �ن��ترل��ع�ا �ع��تر  �ن�ع�� ��ن �نرا  

�ن �ن��ل�ه  �ل�ت  �ع�ا لى ��ن �ت�ع�� �ه 
گ
��ك �ن �ل����شى لا ا ��ت��ت�د ��چ�ع�ه ��چ

�نو�ت��ن
��ت��ن�ع�ه 

و�ن  �نو�ل��ن ا
ت

� و��ت�ع�ا و �ن��ل�ه �ن ا �ل��ن �ت�ا�ك�ه �ن�ع��ا �ه �إ�ع�ا
گ
�ه �ك �ع�ا ��ن �ع��تر ا �ت���ت��ن�ع�ه ��ن �ت��س�ا �ت�کى د �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع�� ا

ى 
�ى �ن��ل���ن �ت�ع�د �ع�ه �نو�لو� ا ��ن�ه �ن�ع�� �����ت��تر �ن�ع�� �ل��ن و�����س���ش

. �ت �ن �ع�ا و���ن
��ن �ت ��چ �ت�كگ��ن ��س�ع�ا لى ا ��ت�ع�ه � �د

��ن
�ن   �ت�ع�ا

��چو�ن �� ا و�ت��ك�ا ى ا
�ت�ن �ع�ا ��ن �ت���ک �ن�ا �ع�ا ه ��ن ى د

�ى. �نو�ن �ت�ع�د ه �نو�لو� ا ى د
�ت
آ
ه �ن�ع�� ا و�كت�ع���ت د

�ى.  �ت�ع�د � ا �ت�ع�ا ى ��س�ا
�ع�ا�چ �كو�ن �كو�ن�ن �ن �نو�ل��ن �لا

��ن ى ���ع�ا
��ن �ن وط��ن و �چ��چ �ل��ن ��ت��سش�ع����ت ا

آ
�ن ا ��ن�د ��س���ش �ن�ا

ل  �ن ���ع�ا ا ��چ�ع�د ع�ا
آ
�ت �ه���ع�ه �ل�ى ا ��چ�ع�ه �ن�ع�� ك�لا

و�ى �ن�ع�� ��و�ن ت لى �ن�ع�� ا
� ى �چوحچ���ع�ا

�ل��ت
آ
��ل��ت���ت���ى ا �كت�ع�ا

ى 
�ن و� �نک ا �نک �تو���ع��م�ن �تو���ع��ن �ن ا �ع�ا و���ن

و�ا �ت
�ى �ت �ت�ع�د � ا ��ى �ن�ع�ا �لا ا �ن�ع��ن

آ
و��چو�ن ا ��ى ا لا

�ع�د  �ى ����س�����ن �ت�ع�د � ا �ع�ا ��ن �ع�ه ����چ و��ن ى �ت�ا
�ت �

آ
�نک ا ه �تو���ع��م�ن و �نو��ت��ن�ع�د ه �ت�ع�ا ���س�����ن�د

و��ن
�ع�د �ت ن ����س�����ن

�لوع ا
ى 

��ن �ن �ى �ك���ت��س�ع���ن �چ��چ و�ن ى ا
وط��ن �ن �ى ا �ت�ع�د ا � �نو�لو�  ���س�ع�ه لا ه ���د ��س�����ن�د �ا

آ
 �تو�� ا

�ن��ل�ه �ن
و��ت��ت�ع���ن  ��ت�نک ا

و�ن ه �ن�ع�� �م���ت��ن�ع�ه �نو��ن ا �ت�کى �ت��ل�د �ى. ا �ت�ع�د و� ا ��سش �ى �ت�ع�ا و�ن �نو�ن ا �ى ��چ�ع�ا و�ن ا
�لو��ن��ك�ه  ه ��ع�ا �ن د ��ت��س�����ت�ا ا �ن �ت��لى ��ت�ا �ى ا �ى �نوك�ا �ت�ع�د ��ت�تو� ا �ع�ا

��ن �كت  �ن�ع�ا
�ت �ن��ل�ه �ن

آ
 �ت�ع���ى �ن�ع�ه ا

�ن �ع�ا و���ن
�ت

395 [Q 89: 28.]
396 [Q 14: 41.]
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232 Text

ه  ��ن�ع�د ��ت���ل�عن �ى �تو�ن ک�ت���و���ع��تر �ترا  �ت�ع�د
�ن ا ���ش د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا ول د
آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن ��و� ا ه �����لش  �ت�ع��د
�ن �ت��ك�ا د

ى 
 ����ت�ع��ن

�ن��ل�ه �ن �ى  و�ن
ه �إ ��چى �ت�ع�ل د

�ى �تو�ن ک�ت���و���ع��تر�لک �تر�ك�ه /۱۸۸۹/74a �ن ى �ت�ع�د
و�ل�ش � ��سش د

�و��چ�ع��ت�ن  و��ت��ن ��س�ا �ع�ا ا ��سش
آ
ت �موو�ى ا

ه طو� د �ن و��ت��ت�ع��م�ن �ع�ا ���ن �ى �ن�ا �ت�ع�د �و�ن ا �ل��ن �ن�ع�ا
آ
�ه�ع�ه م ا

�م 
��ت �تو�ن ��چ�ع�ا �ن��ل�ه �ن ۳  �ل�ى  �ا ت �����ع�ا

� ا �كت�ع��ن �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �ه 

گ
�ل��س�کى �ك و�ا ا �ن  ا ��س�����ن�د �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا ��س�کى 

ت 
� ا و��چى �كت�ع��ن

�عن ل �ن�ع�ا �ن ���ع�ا ه ��چو�چ�ع�ا د ن
�ت�ع�دک ��چو�ن��ك�ه �تول��ع�� �� ا و��ن��ن �ن�ع�ا

ه ��ت �ن�ع�د . �ت�لا
ت

� �د �ن�ع�ا
��چو�ن��ك�ه  �ى.  �ت�ع�د ا  ��� ک�ت��ل�م�ع�ا �ع���ى  و��ن

�ت �ع�ه  ��ن �تو��ت�لا �ل���ت�ی��چ  ه  ��ن��ن�ع�د �ت�ا  � لا
آ
ا ه  �نو�ل��س�ع�ه د ��ى  و�ت�لا ا

ه  ���ت��ن�ع�د �تولا ��نک ا ل ��چى لا �ى. ���ع�ا �ت�ع�د ��� ا  �نول��ع�ا
�ن ولا �ع�ه ا و��ن

�ت �ا ��سش
آ
ط����ت�ع�ه ا

آ
ه ا ��س�����ن�د �تو �ت��ترا ا

�ت 
�ت �ل��ن �كت�ع�ا

آ
��چو�ن �مو ا و� ا

�ت ��ت��ن�ع�ا �ا
ه ��ت �ن�ع�د لا  �ت�ا

�ن ا �و�ن�ع�د �تولا ��س�ع�ه ا  �نول��ا
�ن ا ��ن�ع�د و��ت�تولا

�ن ��ت و��ت��ت�ع�ا
�ت

���ع��ت�ن  ه  و�كت�ع���ت د �ن�ع��  �ت�ع�دک  ا و� 
�ت �ت�ع�ا �ع�ه �ل��ت���ت��ن  �تر�ل����ت��ن ��چ�ع���ن ۴-۵ ک�ت���و����ت�ع��تر  ا ��ن  �كت�ع��م�نلا و 

اک  ��ت��ت�ع��ن �ل��ن 
آ
ا ��ت�نوک  ��چ�ع�ا  �

��ت �ن�ع�ا ���ع��ت�ن  �ن  �ن��ل�ه  و�م�ن  و��ت��ت�ع�ا
�ت ��ن  �ن�ع�ا م.  ��إ��ت�ع�د ه  �ل�ش��ع�د �ت�ا  ۸ ��س�ع���ت��لرن 

ى 
��ت��ت�ع��ن

�ن �ت��س�ع�ه و�كت�ع���ت لى عن�ا �م�ن ا �ت�ع�ا
آ
م. ا �ت�ع�د و��ت�نو� ا

�ع�ه �ت و���ن
�ت ��ت�ن�ا �ا

�ى ��ت ��ن ��چ�ع�ا �عن و� �ت�ع�ا �ن��ل�ه �ن ا
 ��ت�تک 

ت
و���ش �تو� ه �ه��ت�ی��چ �ت�ع�ا د �ن ط��ن �����ع��ا ��ت��ن�ع�ا �ا

�ى ��ت ى ��ن�تو�ك�ه ��چ�ع�ا
��ت��ت�ع��ن

�ن و��ت��ن�ع���ن عن�ا
�ع�ه �ت و���ن

و��ت ا
و�ن 

�ن لا ���ع���ت  �ا �ى  �ت�ع�د ا ه  ��ت��ل�م��ك�د ��س���ش ا �ع��ن�ع�ه  ��ى  لا و���ش  �ت�ع�ا �ت  ا ��نک  لا ت 
� ا �كت�ع��ن �ل��چى  ���ع�ا

 � �ع�ا ��ن ����چ �ن  ��ت�لا ��س�ع�ا ى 
��ع��ن

آ
ا و�ن��ل�ه 

�ت مى  �ت����ت�لا �ى  و�ن
�إ ��ت��ن  �تو��ت�لا ى 

����ت�ع��ن ��چ�ع���ن  ا ى 
�ن �م�ن �ى  ��چ�ع�ا

ه �كو�ن  �د لا ن
�ت�ع�دک. �نو �ت�ع�� � ا �ع�ه �ل���ت��ت�ا ��ن �ع���ت�كگ��ن ��ت��ن�ع�ه �تول�م�ن ى ��ن

�ن ��ع��م�ن
آ
�ى. �ت�ع�اک �ن�����نو �ن��ل�ه �ن ا �ت�ع�د ا

 � ��ت��ت�ع�ا ل ا ه �ت�ع�ا �ن�ع�د �ن  �تو��ن �كو�ن�د
�ل����ت��ن �ن��ل�ه �ن �تر�ت�ع�ه �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا ��س������ى �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ا � ��ن�تک ا لا

���ع��ت�ن  �ى.  �ت�ع�د ا �لو� 
آ
ا �ن  �تو�كت�ع�لا �ن 

آ
�ن�ع��ا �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا �ن  ��س�ع�ا �ت�ا �ه 

گ
��ن �كو�ل�ه �ك ى �كو�ت�ع�ا

�ن �تر�ت�ع�ه  �ت�ع�دک  ا
�ن  �ا

گ
�ت��ك ( د م���ع��ت�ن ل )��س�لا ت ��ع�ا

� �ل��چ�ع�ا �ن �موک �ت�ا ا م. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د و�ل��ت�ع��� ا �ن ا �ا � �كت�ع�ا
آ
م ا �نو�ل��س�ع�ا

ه  ��و�ن�ع�د ه(.  ��� د و�ن�لا ا �ل��س�کى  و�ا )ا �ى  �ت�ع�د ا ���ع���ى  ���لش �ل���ت���  ��س�����ت�ا ا ���ت�نک  �ل����ت�لا �ع�ا ��ن ��چى  ا �ن
��ت

�تو�ط��ت��ن�ه  �نک  �ت�ع��ن  ع�����ت��ك�ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ت�ن 

�ن �ن�ن  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د �ن  و��س��ك�ا ا �ع���ن  طو��ن ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
� �نو  ��و� د ��ت��ن �����لش �ن د �ت��سش�ع�ا ���ع��تر ا � ا �ع��لى د و��ن �ن �نک ا �ت��سش�ع�ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ت�ن ا

���ش �ن ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ع�دک ا و��سش

�ت
�ع�ه  ��ن �ا ��ت�ع�����ن �مو�لره �ن��ن�ا

��ل������ت�ل ��ت
ه �ت �ه ��س�ع�ه ��س�����ن�د ���ش ���ع�د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ولا ا �ع���ت ا �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل �ع��ن��ت�د ا

�ن �نک  �ع�ا ��ت�تو��ن �ا
� ��ت ��ت��ت�ع������ش د �ا

�ل��ن ��ت
آ
ى ا

�ع�ه ��س�ع��ن ���ن �ن �ل�ت د �ت��سش�ع�ا ��ت�ع�����ن ا
�ع�م �ل���ت�ع���ن ��ت

��ت ��ن ��ن �ن�ع�ا
ه �نو  � ��و�ن�ع�د �د ل���سش�ع�لا

آ
��ت�ع�����ن ا

م ��ت ���ع�ا �ل���ت���ى ا �ه�ع�ا ل ا ت ��ع�ا
� �ل��چ�ع�ا ى ���ع�دن�كو� �ت�ا

ه �نو�ن �مو�ل���ن�ع�د
 ���� ���ت��ن�ع�ه د �ا�لردلا ��سش ت 

� ا �كت�ع��ن �ل���ن�ع�ه  ��ن �كو�ن  �ل�د ��س�ع�ا  � لا ���س�ع�ه  ���د �ع���ت  �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د 

م  د
آ
ا �ع�ه م����ن��ت��لى  ��ن �ل�ت  �ع�ا ى ��ن

�����ن �و�  �چ�ع�ه   
�ن �م��������ا  � �ن��ل�ه د ى 

�تو�ل��ت�ع��ن �ل�ت  ن 
�ت� ����سش�ع�ا �ه�ع�م  ��ن��ت�ع���ن 

�ن  �ع�ا �د �نو�ل��ن وللر �ِ���ل���س�عِ  �نو�ل��ن ا
ت

� و�ن�ع�ا
�ت��چ�ع�ه �كو�ن ��ت

ه �نر�ن� ه �نو�ل��س����ن ��و�ن�ع�د �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د ا
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ه  �ى �تو�ل�د �ت�ع�د �م �ت�ع�� ا
��ت �ن ۶۰ ��چ�ع�ا ا ��ت��ت�ع�دک ��و�ن�ع�د �ع�� ا و�ل��ت��ن�ه /74b/ ��س��ن

آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن �ه ا
گ
�لو��ن��ك�ه �ك ��ع�ا

�ه �ن 
گ
��ى ��سو �ن��تر�ك لا �ت�ع�ا

آ
��نک ا ولا ��س�ع�����لى ��سش �ن ا �عما

�ن �ن �ن �ع�ش��ع�ا �ع�ا ��ى �نو�ل��ن �ع�ا�لردلا �نک ��سش �م�ن �ت�ع�ا
آ
ا

ول و�كت�ع���ت  ��ت��ت�دک ا ��ن ��ن و�ل��ت��ن�ه �ن�ع�ا
آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن �ت�ك��ن�����چى �كو�ن ا و��ن��ن ا
ه ��ت و�ل��ن�ع�د

آ
ت ا

� ا �ن �كت�ع��ن �ا
گ
�ت��ك د

و�ى �ن��ل�ه  ه �ل���ت�ع��ترن ا �ن �كول �نو��ت��ن�ع�د �ا
گ
�ت��ك ��چ�ع�ه �ل��ت��لرم د

�ت��ن د � ع�ا ت لا
� ا ��ى �كت�ع��ن م لا ا د

آ
و�ل��نک ا

آ
ه �نو ا د

�ن  ا �ن �كو�ل�د �ع�ا ��سش
آ
و�ى ا

��چ�ع���ن ��ت ه �كت�ع��م�ن ا ود �ت�لا �ع�ا ��ن��ن ��ن �ت�لا
آ
ى ا

�ل��ن �كو�ل��ن ک �ت�ع��ن و���ش �ل��ن
ت ��ت

�
آ
�ن ا

�ت���ن  ��ن�ع�ا
��س���ن ه �ل���ت�ع���و �ن��ل�ه محمد ���ع��لى ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � ا لا و�ا

ه �ت د �ع�ا ��ع���ن �ل���ت�ع��ن �م��ن
آ
اک ا و�د ا

��ت��ن�ع�ه  �تولا ���ت�نک ا لا و�ن �و �ن��ل�ه �ن ا ن �ن�ع�ا
�. �ن�ع�� ( د �لو���ش �ع��نى )ك�ا

ت ��چ�ع�ه �ل����ت
� ا �ع�دک �كت�ع��ن و��سش

و��ت��ن�ع�ه �ت ا
ن 
و���ع�� �ت��ك�ا �ى ا �ت�ع�د و�ى ا ��ن�ع�ه �ل���ت�ع��ترن ا

گ
�ن�ع�ه �ن�����ك�ا �ل� �ا ت �ن

� و�ن�ع�ا
�ى ��ت �ت�ع�د لى �نو�لو� ا ���ع�ا �ا ت �چ

� �ت�ع�ا �ن�ع�� ۰۱ �ت�ا
ى �كو�و 

��ى ����ت�ع��ن ��ت�ت لا ���چ ت �كت�ع�ا
� ا ��ك�ا�چ �كت�ع��ن و��سش

�و�ن �ت . �ن�ع�ا
ت

� و�د
ه �ت �تود ول ا ى ��سش

�ن �ل���ت��ت��ك�ا
�تر��ت��ن�ع�ه   

�ن �ع�ا طو��ن �عو�ى  �م�ن  لا �ن�ع�ا �ن  �ع�ا و��ن
�ت ه  د ن

ول��ع��
��ت �نک  ���ع��ن و�ن ا �عى  ��ن��ن�ع�ا  �ى  �ن�ع�ا و�ى  ا �ن  �ن�لا

�ن  �ع�ا و��ن
�ت�ع�� �ت ��چ�ت ا

�ن � �ن�ع�� �كت�ع�ا �ت�لا و�ن�ع�د �ن ا ��ت�لا و��چ�ع�ا
ى ��ت

��ت��ن ����ت�ع��ن و�ى د
�ع��ن��ن �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن �عن ��س�ع�ا

��ت�����چ�ع�ه  ��چ ��سو��ت��ن  ��سو�ن  ��كت�ع�ا
آ
ا �ى.  �ت�ع�د و�ى د

�عن  � لا �ن  ��ت��ت�ع�ا
��ت
آ
ا ه  �تر�ن�ع�د �ن  �ع�ا و�ت��ن

�ت ��ت��ت  ا ه  �تر�ن�ع�د
�ن ��ن��ت�ع��ه  وا ���ت��ن�ع�ه ��ن �ن لا ��ت�ت��ك�ا ه ا � ����ت��ن�د �ت�لا د �لا ��سش �ع�ا �ن�ع�ا ��سش ��ت��ن ��سو�ا ���ع���ت د و ��س�لا ک ��س�ع�ا
�ت���ت��ن  ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ��ن�ع�د �ت�لا
آ
�نر ا و��ن �مو�لره ��س���ن��ت�ع�ا

�ل�ى �ت ���ع�ا �ا �ت�کى �چ ه ا م ��و�ن�ع�د �د �ن�ع�ا
��ت��ت�دک. �ت���ت��ن ��ن ���ع���ت �كت�ع�ا ��ت��ت�ع�دک ��س�لا �ع�� ا ��س��ن

�ن  �ت��ع�ا ا �مو�لره  ��ن�ع�ا 
�ل����ن ا �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا ه  �تود ا ه  �ت��ع�د

و��ت ه  �ل�ش��ع�د �ت�ا ��ن��ت�ع����ش  ��چى 
�نر�ن وم  �لا ��سش �ن�ع�ا �ع�ه  و��ن

و��ت ا
ى 

�ل��ت
آ
�ى ا �ع�د و��سش

�ع�ه ��ت �ن��لر��ن �ا
ت
و�كى ک�

ى �ت
 �ن��ل���ن

�ن ا �ن�ع�د
آ
�ى ا د �لا ��سش و��ت��ت�ع�ع �ن�ع�ا ى ا

�ن�ن �ن �ل���ت�ع�ا �ا
گ
�ت��ك �طى د ���ش

�ع���ت (�م��ت�ع�د �نو�ل��ن  ���ع��تر ��ل���سن ��و� ا �ع���ت��ك�ه) �����لش �ن ��ل���سن �ت��سش�ع�ا م ا و��ت��ت�ع�ا ��ت�ع��ن ا
م ���ش ه ك�لا �ل�ش��ع�د �ت�ا

�ع���ت  ه ��ل���سن �ع�ا ح���ع�د ��سش و�ل��ت�ع���نک ا
آ
لى ا �  �نو�تى ��س�ع�ا

ت
� ���و ا ��سش �ا ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا

�ن و�ت�ا �ى ا  �ن�����ن�ع�ا
�ل���ت�ع�����كگ�ه �ن

�ى  د �لا ��سش �ع�ه �ن�ع�ا و���ن
و��ت ��ت�ع��ن ا

م ���ش �ن ك�لا ا �د وك�ا ��ت��ن ��سش �ع���ت د ���شى ��ل���سن ��ن ��ت��ن�ع��ک �ت�ع�ا �ى . �ت�ع�د ا
��ت��ن  �ن��تر���س����ن د �ه 

گ
�ن��تر�ك �م���و���ع�ه  م  �ن�ع�ا

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا ��ت�ع��ن 

���ش م  �ع��ن�ع�ه ك�لا ى 
�ت � �ت�ع�ا ه  �����ع�د �ن�ا

ه �نو�ل��سو�ن  �ه �نک ����ع�����ت �ن�ع�د
ّٰ
�ل��ل �تو�ل�ى ا �ى .�ه�ع�� �كت�ع�ا �د �ع�ا ��ن ��ن ����چ و�ت�ع�د

��چ�ع�ه �ت
��ت آ

ر���ع�ه ا
ول��ع�ه �ت��لگ

��ت
 /75a/. ���ع��ت�ن

آ
� ا لا

�ن �موک ���ع���ن  �ع�ا و����ت��ن �ن ا ى �ن�ع��ا
�ن � �ن�لا م �نو �ل���ت�ع�ا �ع�د و��سش

���ت��ن�ع�ه �ت �ن لا �إ�ع�د �ل���ت��ت�ا �ن �ع����ت�ا �ا
گ
�ت��ك �ت�ع�د د

��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ع��لى ا و��ن �ت�ن محمد ا �ع�ه د ���ل��ن �ل�ك��ن�ع��تر �ن ه �ع��ن�ع�د ا �ل�ش��ع�د �ى �ت�ا ��ت��ن ۷ �ت�ع�د �ن د �ت��ك�ا ى ا

�ن ��چ�ع�ه �ت�ع�ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��لى �ع��ن�ع�د و��ن �ن ا ا �ع�ه د ���ل��ن ى �ن

و�ل�ش � ��سش �ن ک�ت��ل�م�ع����ش د ا و�ل�د
آ
�ن ا ���س�ع�لا

آ
�م �ل�ت ��ت��ت�ع�� ا

��ت ۲۰ ��چ�ع�ا
�ع�ه  و��ن

و��ت �ه ��س�ع����ن ا
گ
�م�ن �نر�ك و��چ�ع�ا �ه��ت�ع������ن ا �نرا �ن ا �ع�ا ����تر��ن للر���ع�����ن �ن�ن ا ا لى �ع��ن�د د

آ
�ن ا ���ع�ا د �ا ��سش
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234 Text

ى 
و�ل�ش ت ��سش

� و�كت�ع�د لى ا � �ت�ع�ه �كت�ع�د د �ن�ع�� ۱۸۹۶ ����ت�لا ن �ن��ل�ن �نرا
����ع�� �ع���تک لا ى ��سش

و�ل�ش . ��سش ت
� د �لا ��سش �ن�ع�ا

ه  ��ت��ن�ع�د
آ
و��س�ع���ت ا

�عن
آ
و��ن ا ى �ن��ل�ه �ن �إ�ع�ا

�ن ا �ن ���ش �كت�ع�ا
آ
�ع�ه ا ���ل��ن �ل�ك��ن�ع��تر �ن ا ن �ع��ن�د

دن ���ع�� ��س�����ت�ا ه ا �د �ت�ع�ل لا
�ن �موک �كن�ع���ت����  ا ����ع�م ��و�ن�ع�د �ع��ه وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا �ت ا ه و�كن�ع�ا �ع���ى د �ى ۱۳۱۷ �ه��ن �ت �نو�ل�د و�كن�ع�ا
���چ�ع�ه  �ن�ا ک�ت��ل�م�ع����ش  �ن  ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا �ل���ت�����چو  �ت  و��س�ع�ا ا �نو�ى  �ت�ع�م  �ع��لى د و��ن ا �ت�ن  �ل�د ا ��ن��ت�ع�ا�  �ع�ه  ���ل��ن �ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا

�ت�ع�ه  د ��چى ����ت�لا
ت ۱۹۰۴ �ن

� د �لا ��سش ى �ن�ع�ا
و��ت ���� ا �ن د ا ���ل��ت�ع�ه �ن ى �ن

و�ل�ش �ه ��سش
گ
ن �نر�ك

����ع�� �ع���تک لا ��سش
ه �و��س�ع���س�کى  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ع�ه ا ��چى �ت�ع�ل ��ن
�ن ۱۹۰۴ �ن �لا ��سش  �ن�ع�ا

�ن ا ��چى �ت��ل�د
لى �ه�ع�م ۱۹۰۲ �ن � �كت�ع�د

و�ل��ت�ع���نک ���ع��تر 
آ
� ا �كت�ع�ا ن ���ا

��ت��ت�ل ���ع�� و��چ م ا �ل�د
آ
���ع�ه ا هت �ن�ا د ���ع�ا و�كت�ع���ن ���لش ه ا و�ل��ن�ع�د

��ت ��سش ��س�كو�ى ا � ا �ت�ع�ا �ت�ا
�ن  ��و ��ن����ت�ع�ه �ل���ت��ت�ا

ه ��س�ع����ن و �ن �ع�م د
ه و��ت��ت �ل�ش��ع�د  �ت�ا

و�ن �ى ا �ت�ع�د �ن �ل����شى ا �ت��ك�ا �ن د �ت���ت��سش ��س�����ت�د �ن�ع�ا
�ت�ع�هت  �لو��ت�ا ا �ن م����تل���س�ع��  ا مى( ��ن����ت�ع�ه د �ع�ا �ع��� ���ع�لا )���ع�لا ��ن �ن ��سش ا ��و د

م �ن د �لا ��سش ى �ن�ع�ا
و��ت ��ن ا لا

�ن  ا �د لا  ���� ���ع�د ن 
�لوع ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  �ه�ع�م د و�كت�ع���ن  ا ى 
�ن � لا �ن  �ل���ت�ع�ا �ك�نى  ل���ع��لم 

� ا ���ع��ت�ن 
م  وا ���س�����ن�ه د ���ت�نک د �ن لا ��ن�ع�ا �ت���ن ��ن و�كت�ع�ا

�ع��لى �ت و��ن ��ش ا �ه محمد ���ع�ا
ّٰ
�ل��ل �����ش ����ن���ت��ن ا �ن�لا ��س�ع�ا

ل���ع��لم 
� �ت�ع�ه ���ع��ت�ن ا �ع��� ���ع�لا ���ت����ت�ع�ه محمد �وم ��سش ���� لا �ن د �ع�ا و����ت��ن ه ا م �نو�ن�ع�د د �لا ��سش ��ت��ت�ع�ه �ن�ع�ا ا

�ل��لى  �كت�ع�ا ��س�ا ه  م د �نو�ل��س�ع�ا لا  �ن�ع�ا ���ش �ل���ن�ع�ه  �ت�ع�ا �ع�م 
و��ت��ت ى 

و�ل�ش ��سش �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�لا ک �ل���ت�ع�ا �ع��نى �ل��ن
�ل��ن ا ��س�ع��تر 

��چى 
 �نر�ن

�ن ا للر�ن�ع�د لا �ع�ه �ن�ا ���ل��ن ه �ن م د ���ش �نو�ل��س�ع�ا م. �ت�ع�ا �ت�ع�د و� ا
و��ت �ن�ع�� ا  �نرا

� �ن��ل�ه �ن �ع�ا�لردلا و� ��سش �ن
م 
�ن ����ت�ن ��ت��ت�ع�ا ه ���ا �ل��ن�ع�د

آ
��ت��ن �كو�ن �لک ا ن د

��س�ع�� �ن ���لا ا د �ت�ع�ا�لرن
آ
� ا

��ن ��ت��ن ��س�ع��ت�ن ���ع�ا و��چى د
و��ت ا

م  �ه�ع�ه  ���ت��ن�ع�ه  �ع������ لا � م��ن ��ن����ع�ا ا ��نک  �ع���ت�لا �ه�ع�� و�كت�ع���ت ��ل���سن �ى.  �ت�ع�د ا ى �كو�ت�ع�ه �� 
�وح���ع��ن

���ع��ت�ن  �ى  ا  �� ��ت�ع�د
��ت �ا �چ ��ت�ع�ه  ��سش

آ
ا ��ت��ت�ع���ن  ا ��ت��ن  لا د �ن�ع�ا و��چى 

و��ت ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  �لا ��سش
آ
ا م  ��ن��ت�ع��ه 

��ت�تو�  �ع�ا
��ن �كت ��ت�ع�ه �ن�ع�ا ��سش

آ
�ه ا

گ
 �نر�ك

� �ن��ل�ه �ن �ع�ا�لردلا و� ��سش � �ه�ع�ه م �ن �ع�ه لا ���ل��ن �ل��لى �ن �كت�ع�ا ه ��س�ا �ع��تر د
��ن����ت

�ه 
ّٰ
�ل��ل �م�ن ����ن���ت��ن ا �ن ��س�����ت�ا م �م���وم ا �ت�ع�د و�ن �تو�� ا

�ن ��ت��ت�ع�ا �ت���ت��ن ���ا �ه �كت�ع�ا
گ
���س�ع�ه �ك ��ن��ن ���د �ل���ت�ع��ن لا

��ت�تو�ن   
ت

�و�ن �مو� �ن�ع�ا  
ت

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک  ه  ���ت��ن�ع�د �لا ��ن
آ
ا �ن�ع��  �ت��ك�ا �ع���ت د ��ل���سن

��ت�هت 
���ن �ا ��ن�ك  لى  ا �عىت  �����ن اإ �موک  �ن  ا �كو�ن�ع�د �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� و��ن 
آ
ا �ن  �ن��ل�ه  و�و�ى 

آ
ا ��ت��ت�ع��  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا

�ن�ع�ا  �ه و اإ
ّٰ
�ن �ل��ل �ى اإ �ل�د �ع���ت �تو�ط��ت��ن�ه �تو�ن�ع�ا ��ن  �نو�ل��ن /75b/ ا

ن
�� ى �ن��ل�ه �ن م���ع�ا

�ت�ت
آ
ا 397 ��ت�هت 

�م����ن
و�ن �ع��ن�ع�ه.  �ع�ا ��ن

 ����س���ت��إ�ع�اً �ن��ت
�ن �ن ك�ا �ن�ع�ه و اإ ����س�ا ى اإ

د ��ن ن
�ن م����س���ن��ت�ع�اً �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �عو�ن ا ����ن �ل��ت�ع�ه �ا ا

ه  ��چى ط��ن��ت�ع�ه ��س�����ن�د
ه للر�نک �نر�ن لم ��ن��ن�ع�د ��ن ���ع�ا �ع�ع �ل�ت لى ��چ ��سن وا

�كل��� �ت �ع�ا �م�ن ��ن�تک ��ن دن ��س�����ت�ا �م���وم ا
�ى  �ن و�ت�ع�ا �ى ا ه �ن�����ن�ع�ا ول د �ى.ا �ت�ع�د ول��ع����ش ا � ا ا �ع��نرد �ن ��ن ا لى ��ن��نو�ن د و�

��ى �ه�ع�� �ت �ه �ت�ع�ا
گ
�ت�ع�ه ��ك د

و���ن 
�ل�عن����ن ا �ع���ت �ع��ن�ع�د �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل ا ه �م���وم �ع��ن�ع�د ��ت�ع�ه ��س�����ن�د

ت ��ت
� ���ع�ا �ا ن �چ

�لوع ه ا ت �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د
� ا

397 [Q 89: 28.]

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



235Text

��ل������ت�ل 
� �ت ��ل������ت�ل لا

� �ت �ت�ع�ل لا ��چ�ع�ه 
��ن �ن �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن �ا و�كت�ع������ش �مو�لره �ن��ن�ا ا ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د

�ل��ن 
آ
�ت ا �ن �ع�ا ��ن �ع�ه ا ��ع��لم ���ت����ت�ع���ت ��ن

��ن � �ع���ت لا ى ��ل���سن
�ن ر�ل���ع�ا

�ل��ت �ن �كت�ع��لى ا �ن �ه�ع�ه م ��ن��ت�ع�ا �ت�ع�د ا
�ع�د  ى و ����س�����ن

�ن � ���س�ع�ه لا ه ���د و��ن��ت د
�ن ��چى 

�نر�ن  
�ن��ل�ه �ن ��ت�تو  �ع�ا

���ت��ن�ع�ه �كت ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا  .� ��ت��ت�ع������ش د �ا

��ت
���شى  ��ن و�ل��ت�ع���ن ��ن�تک �ت�ع�ا �ع�ا�چ ا ��ن

آ
���ت��ن�ع�ه ا لا �ا

آ
���س�ع�ه ا ��ت��ن ���د ا و�ن

ه �ت �ع�د ���شى �و��سش ��ن ى �ت�ع�ا
�ن � لا

ى 
�ن ��ن�تو�ن ��ن��لر�ن �لا ��سش �ع�ه �ن�ع�ا و��ن

و�ت ���� ا �ه د
گ
��ك �ع�ه لا ���ل��ن ن �ن

�لوع ه ا ���س�ع�ه د �ى. �مو�لره ���د ��ت�ع��ل�د
��ت

��ع��لم 
��چى �

�ى �نر�ن د ول �نول��ع�ا
�عن ط��ن �ن��ل�ه �ن ����سش ��ع��لم �ن�ع�ا

�و �نو�ل��ن � �ن�ع�د ى �وا�ن لا
����ن �ع�ا ��ع��لم �ن

�
�ه 

گ
و��ك

�ن �ع�ل لا ��ن �ن��ل�ه �ن ��سش ى 
��ن �ن طن �ن�ع�ا ��ع��لم 

�ع�ا�چ � م �نو�ل��ن �ن���و �ك��تره ک �نو �ت��ع�ا ���شى  ��ن ى �ت�ع�ا
����ن �ع�ا �ن

���شى  ��ن ى �ت�ع�ا
و�ت�ن ولا ��س�ع�ا ه ا �ل��ن�ع�د ��ت �نرن ��� ��س�ع�ا �ع�ا ��ع��لم �ن

�ى. ��چو�ن��ك�ه � �ت�ع�د ��ت�تو� ا �ت�ع�ه ا ���ع����ك��ن د
�ن �ل�ت  �ت��سش�ع�ا ول ��س���ن��ن�ع��لى ا �ى. ��سش �ت�ع��د �ت�ع�ه ا �ع�ه ���ع����ك��ن د �لو���ن ى ��س�ا

ط��ن �ن ��ع��لم �ن�ع�ا
�ع�ا�چ � ��ن لا ا �ن �ت�ا

�نک  للر���ع��ن ء  ��ن�توک ع��ل�م�ع�ا ه �ه�ع�� و�كت�ع���ت  ���د �ع�ا ��ع��لم �ن
ى �

��ن��لر�ن ��ن�تو�ن  �ى  د �ن��ع�ا �ع�ل لا ��ن ��سش �ن�ع���ل�ه 
��ن  ��س�ع�لا لا ا ��ت�ع�هت 

��ن وا ���ت�نک  �ع���ت�لا ��ل���سن ى 
�ن �ع�ا ل�م���ن ا �ت�ن  �ل�د ا �ن  ���ع�ا ���لش ک  ��ن�ت��لره  ى 

�ن � �شرلا ا
ى 

���ع��ت �ى  �ت�ع�د ا  � ��سو�ت��ل�ه  �ه 
گ
��ك �ا�لردلا ��سش و�كت�ع���ت  �ه�ع��  ��ت�ع�����ن 

��ت �ل���ع�ه  �م��ط�ا �ك�نى  �ل���ت  ا و�هت 
طن �ن�ع�ا

/76a/.ى� �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا
ى ������ع���ت ��ت

�ن
آ
��ت��ن ا ��� د �ع�ا ��ن ��سش ى ��چ

�ن للر�ن ��ن�ع�ا ��ك��ت�ن ��ن �چو��سش
�موک  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش م.  �ت�ع�د ا  � �ل���ت��ت�ا ��چ�ع���ن  ا �ن  �ع�ا ��سش

آ
ا ��ت��ن�ع�ه  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا رو�ن 

�ت��لگ ه  و��ت��ت��ن�د �ى  ��چ�ع�ا
�ه 

گ
���ك ��ت�ت�د م ا وا ى د

و���ع��ن
و��ت و�نک �ن��ل�ه �ن ا �نو�ن ��سش �ل�ت �ن�ع�� �إ�ع����ش �ت�ع�ا �ا ���ن �كت�ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه ك�ا ��ن��ت�ی���چ��ك�د

�نو�ل��ن  �ع���تک  ��سش ن 
و���ع�� �ت��ك�ا ا  

�ن �ن��ل�ه  للر���ع�����ن  ا �ع��ن�د �ع���ت�كم  ��سش ل����ش  �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا ک  �ك��تره 
ه  ���س�ع�ه د � �ن��ل�ه �ن ���د ک �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا ���ن �ل��ن �ع��لم ك�ا

�ن �كت ���ع�ا �ن
آ
��ن��ن ا �ه ۰۸ �ت��ت�ن �موم �ت�ع�ا

گ
و�م�ن�ك �ت��ك�ا ا

 � ا �ن ��ن�ع�ه �ن�ع�ا
گ
ه �ن�ع�� �ل� ط��ن�ع�ه د

آ
ت ا

� د �لا ��سش ��ت��ت�ع�ه �ن�ع�ا ا ا ��چو�ن ��سود � ا �ت�ع�ا �ه ��س�ا
گ
��ك �ا�لردلا �ن ��سش �ع�ا �مو���ن

�ى  �ت�ع�د �لو� ا �ن��ل�مى �كت�ع�ا � �ت�ع�ا �ى �ك��تره ک لى �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا ا ه ��و�ن�ع�د �د ��ت�ع�ه �كو�ن لا ��سش  �ن�ا
�نو�لو �ن��ل�ه �ن

ه  �ن��س�ع�د �ا
آ
ط��ن�ع�ه ا

آ
ه ا د �م�ن لا �ل��ن �كت�ع�ا

آ
�ه ا �ع��لم �كت�ع�ا

���ن �كت ��ن�����چ�ع�ه ك�ا �ع�ه ��ت�تو��س���ش ه ۸۰ �ت��ت�ن �موم��ع�ه ��ن �د ا �ن �ن�ع�ا
�ه 

گ
�نرن�ك

و�ن
�ت��ع�ه ک �إ ن د

��ت�ع��ل�ه ���ع��
ه ��ت �إ�ع�د ه ۱۵-۲۰ �ت��ت�ن ��ن�ا ��ت��ن�ع�ه د

آ
�م�ن ا �ت�ع�ا �ه ��س�ا

گ
��ك �ا�لردلا �ن ��سش �ع�ا ��ن �ا �ن�د ا

و�ن  ى ��س�ع��ترن
ن �م���وم ��و�ن

�ع�ه ���ع�� ���ل��ن  �ن�ع�� �كو�ن �ن
�ن ا و�ن�ع�د �ه �نولا. ��سش �ع��لم �كت�ع�ا

���ن �كت � ك�ا �ك��تره ک �كت�ع�د
�ت�ع�ه  ���ن د ��ت��ل�م�ع�ا

ه ��ت ���س�ع�ه د ى ���د
�إ��سش�ع��ن �ى ا ا �ن �ل����شى ��و�ن�ع�د �ع�ا و����ت��ن �ى ا �����ت�ع�ه ��ن��ت�ع��د �ه ��سش

گ
��ك لا �ل��ن �نرن �كت�ع�ا

�ع�ه  ���ن �ن�ا �ت�ا ى 
�ن �ت�ن �م�ن

�ن �ا
گ
ه �نو�ى �م���ن��ن ����ك �ن��ترو��ت��ن�ع�د �����ت�ع�ه  �نک ��سش �ع�ه ���ع��ن ���ل��ن �ن �موک �ن ا و�ن�ع�د ��سش

ى �نو�ل��سش�ع���ن 
�ن ��م�ن �لا وا �ن �ت�ع�ا �ع�ا �ل��ن ى ��ت�ا

�ن �ت�ع�ه �م�ن �ن �موک �������ا و�ت��ك�ا �ت�کى ا �ى �ن�ع�� ا �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن
�ت

�ت��چوک �ك��تره 
�ى �ن� ��ت��ن�ع�د م. ا �ل��س�ع�لا �ى وا ��چ�ع�ه �نو�ل�د

��ت آ
� �ت��ت�ن ا �ع�ا و���ع��ن �ك�ه ۸۰ ��سش �ت��ك�ا ه �ه�ع�� ا ت د

� �ل�د �إ�ع�ا
و  و�ن�لا

�ن �ت ه �ل���ت��ت�ا م �ه�ع�م د ا ��إ��ت�ع�د �ن و �ت�ع�ا �ن ��ن�ع�ه �ت�ع�ا ���شى �عن ��ن ه �ت�ع�ا ����ع�ه �نو و��ت��ت�ع�د �ن�ا ��چ�ع�ه �ت�ا
��ت آ

ک �ل�ت ا

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



236 Text

ى 
��ت��ت�ع���ن �ن��ل���ن �ى ا ولا م ��سش �ت�ع�د �ى ا ��س�ع�ا � �ت�ا �لا و�ت�لا

ک ��ن ى �ل��ن
و�ت �لک �ه�ع�ه م �كت�ع��ل�ه م ��س�ع�ا �كو�ن

�ن  �ع�ا ��ن و�ن
�ت �ن  �ن �ت�ع�ا ى 

�ن � ��ن��ت�ع���ت لا �ن �مو���ع����ش  �ع�ا �نو�ل��ن ه  �ن�ع�د ���ا �نو��ن �ن �ن  �ن �ت�ع�ا  � �ن لا �ل���ت�ع�ا
�ن  ا د �م�ن �ت�ع�ا

آ
�ن �موک ا ا و�ن�ع�د م. ��سش د �لا ��سش �ن�ع�ا �ن�ع�ا ��چ�ع�ه �ت�ا

��ت آ
 �ت��ت�ن ا

و�ن �ن �ن�ع����ش ا و�ن�لا
ى �ت

�ن � �ن لا
آ
�كت�ع��ا

��ن��ن  �ت�ع�ا �ه�ع��نر  �ن�ع��  �نو�ل��س�ع�ه  ه  ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ى  ولا ��سش م.  د �لا ��سش �ن�ع�ا مى  ��سو�ا ى 
��س�ع��ن ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا �ع��لم 

�كت �ن 
��ن ك�ا

��ن�ع�ه �ل����شى  �ن �عن
آ
ه ا وم د

�ه �ن و��ت��ت
گ
�ع�م ۱۵-۱۶ �ل���ت�ع�ل �ك

��سش �ت�ا م.  �د �ن�ع�ا ��ن  ��ت��ت�ع�د ا م  وا ى د
و���ع��ن

و��ت ا
�ع�ه  ت ��ن

� �ت�ع�ا
آ
ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ک �ل���ت�تم و  �ن�کى �ل��ن ه �ل����شى  �نو و��ت��ت�ع�د �ى  ��ت��ن�ع�د ا م  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه �لره  �ا

آ
ا

ى 
�ن � �نولا  

�ن ا د �م�ن �ت�ع�ا
آ
ا �ل��ن��ت�ه  ا �ى.  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��س�ع�م �ل���ت�ع��ل�ه  �ت �ل���ت�تم �ل���ت�ع�ه  �ا �ن�ع�ه ��چ�ع�ه  ���ا �ن �كت�ع�ه  ���ش  �ن�ع�ا

ک  �ل��ن ى 
�نو�و�ن�عن ه  �ع�د �و��سش ��س�کى  ا ��ن�تک  ه  �د لا �ن��تر��س�ع�ه  �و�ن  �ت��ك�د  � لا

آ
ا �ت  �ت�ع�ا و  ��س�ع��ا

�ى  ا و�ن�ع�د �ى ��سش ا  ����ت��ن�د
�ن ا  �نو�لو�ن�ع�د

ت
� �ن�ع�ه ��چ�ع�ه �ا ���ا ��نک �ن �ع�ا�لردلا ��ت�ع�ه ��سش ��سش � �إ�ع�ه �ن�ا �ه لا �ت��ك�د

ه  � ��و�ن�ع�د �ت�ع�ا �ل��ت���ت��ن �تو��ت�لا ��ت�ع���تک ��ت�ا ���ت��ن�ع�ه ��چ ت لا
� �ت�ع�ا

آ
� ا ���ش لا ا ��ت��ن�ع�د �ى ا �ت�ع�د �ل���ت�ع�ه ��س�ع�م �ل���ت�ع��ل�ه ا

�ع��لى  ��ت�تو��سش �ع�ه  �نو�لو���ن �ل�ت  د �ع�ا ��سش  /76b/ �و �ن �ن  ا ����ت��ن�د ���ع���ت��ك�ا  �نو�ل��س����ن  ه  �ن�ع�د ت 
�تو� ا �ن  �ه 

گ
�ت�لا�ك �ن�ا

ک  �ل��ن  � �ع�ا�لردلا ��سش ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ���ع��ت�ن   .� �ن��ل�ه د ا  �ع�د ��ن �ن�ع��  ى 
�ل�عن�����ن د �ا ��سش م  �ن�ع�د ووا

��ت �ك�نى   ��� ول��ع�ا ا
�ى  ولا م. ��سش د �لا ��سش �ع�د �ك�ه �تو��ى �ن�ع�ا �ل��ن ����س�����ن

آ
��ت ا ��ت�ع���و�ن �ل���ع�ا

ن �ع��ن�ع�ه ��ت
 �تومى ���ع���س����

ت
� �ت�ع�ا

آ
ا

�ت�كگ��ن  �ه �ك��تره ک ا
گ
��ك �لا ��سش ى ا

ى �ن
�ن �كو�ن �ى �ت�ع�ا ��ت��ن�ع�د ا م.  د �لا ��سش �ه �ن�ع�ا و�ت��ك�ا ى ا

و و��ت��ت�ع��ن
و��ت ��ت��ت�ع���ن ا ا

�ه �ك��تره ک  �ن�ع�� ��چ�ع�ا �ه 
گ
���ك و�ت��ك�ا ا ه  ���س�ع�ه د ���د �كت�ع����ش  ��ت��ن�ع�ه   

ت
���ش �تو� ا �ن  لا �ت�ع�ا ��ل�ه  �چ ��س�ع�ا ��ن�تک 

�ه �كوك�ل م ��ن�تک 
گ
�ن �ترو�ك و��ت��ن�ع�ا ک �كو�ن ا للر �ل��ن لا ��ت�ع�ه �ن�ع�ا ��سش م ��چو�ن��ك�ه �ن�ا د �لا ��سش �ن�ع�ه �ن�ع�ا و�ت�لا ��ت��ن ا د

و�ل���ع�ه 
�ل��ن ��ت

آ
�ن ا ا ى د

�ت ��س�ع�ه ا  �نول��ا
��چ�ع�ه م �ن��ل�ه �ن

��ت آ
�ن ا ���ع�ا �ن

آ
�ن ا �تولا �ن ا ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د �ع�ه ا و��سش

�ن �ت
آ
ا

�ى  �كو�ك�ه  �كو�ه  ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا ��ن  �ن�ع�ا و�ل��لر��ت��ن�ع�ه 
آ
ا �د 

��ت ��سش �ن�ع�ا ى 
�كو��ل�ش �ن  ولا �ت�ع�ا �ا �ن �ل��ن  �إ�ع�ا ��ت�ن��ك�ه 

��ن ك�ا
� ���ع���ت��ك�ا �ن�ع��  لا

آ
م ا �ت�ع�د �ع�ه ��ن��ت�ع��� ا ���ن ��ت�لا ��ت�ع���و ��چ

ا ��ت �ت �كو�ك�ه �ى �ن��ل�ه �ن ��سود و��ا �ت���ت��ن �ن �ل��ن �كت�ع�ا
آ
ا

��ت���ت��ن  �ت�کى ��ن ه ا ��ت��ت�ع���ن �كو�ن�ع�د �ى ا ولا �ى ��سش �ت�ع�د � ا ه ��ن��ت�ع���لا �إ�ع�د �ه ۱۵-۲۰ �ت��ت�ن ��ن�ا
گ
�ى �ك �تو�ن �كوك�ا

�ع�ه �كو  ���ن ��ت�ا  �ن��چ�ن ��ن
� �كو�ن���ت��ن�ع�ه ۸-۱۰ �ت��ت�ن م �ك�نى لا

��ت�ع�ه ����ت�ن ��سش م �ن�ا �ت�ع�د � ا م ۳۰-۴۰ �ت��ت�ن �إ��سش�ع�لا ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت

��س�����ت�ه �ل�ى  �ن��س���ش �ت�ا ��م�ن د و�ت�ع�ا
�ن ��ت لا �ن �ى ا ن ��س���ت��ن�ع�ا �كوك�ا

 �ن�ع��
�ى ��و�ن ����ع�ا �ن�د �ه �ل��ت�ع���و�ن �ت�ا

گ
��چ��ك �ى ا ��چ�ع�ا

�ن ۱ �ت�ع�ا ۲ �ت��ت�ن  ا �ت��س�����ت�ا �كو�ك�ه �ت�ع�د �ى. �ن�ع�� د �ت�ع�د � ا �ل��ت�ع���و�ن ۵ �ت��ت�ن �نولا
آ
ت �و��� ا

� ت �ا
� ۱۰ �ت��ت�ن ا

��لک  ��چ�ع�ه ���ع�ه ��ت��ت�ع�ا
��ت آ

��ت�ع���و�ن ا
�ل��ت�ن �ل���ت�ع�م �ک ��ت ا ��ت��ن�ع�د ا ��ا �ن �ع���ن ���ع���ت��ك�ا �ن�ع�ا �ل��س�ع�ه �ن�ع�� �ن ��سو�ت��ل�ه ��سش ��ت�ا

��ت��ت�ع���ن ���ع���ت��ك�ا ��ت��ن�ع�ه  �ى ا ولا �ى. ��سش �ت�ع�د � ا ��ى �ن�لا م �ت�ع�ا د ��ت��ن �مو�ا �ن د �ت��ك�ا  �ن��تر��س�ع�ه �لرن ا
�ل��ت�ع���و�ن

�كو�ن   � ا �ن �ن�ع�ا �ى  ��چ�ع��ل�د
آ
ا لى  �تو ا  ��سود ک  �كو�ن�ع��ه   .� �ت�لا �ت�ع�د ن د

�ن��تر����ع�� ���شى  ��ن �ت�ع�ا �تک  �ن�ع�� 
 � �ت�ع�ه �لا � �ن��تر���س����ن د ا �ن ى �ن�ع�ا

��ت��ن�ع�دكگ ى ا
��چ�ع�ه ��س�ع��ن

��ت آ
ه ���ع����ك��ن ا ��ن��تر��ك�ه د �ن ��س���ش ا د و�كن�ع�ا ه ا ��ن�ع�د لا
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 ��
��ت ��سش �ن�ع�ا ى 

��ت��ن�ع�ه �كو��ل�ش  
�ت�ك��ن�����چى �كو�ن ا ه  م د �ل�د �كت�ع�ا �ل��ن 

آ
ا ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا �ل��ت�ع���و�ن  �ن�ع�� ۵۰-۴۰  �ى.  �ت�ع�د ا

 �ن�ع�� �ت��ت�ن �ت�ا�ك�ه ۲ �ت��ت�ن 
�ن ا م. �نو ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � ا ��ت��ت�ع�ا �ا

��ن ��ت �ل��سش�ع�د
آ
ى �كو�ك�ه �ك�ه ا

��ن �ل��ت�ع���و�ن�ن و�ل��ت��ن�ه �ن�ع�ا
آ
ا

و�ل�ه  �ت�ع�ا �ا �تر�ت�ع�ه �ن �ن �ى. ا ��ت��لى �نو�ل��ن �ل���ت��ت�د �ت�کى �ت�ع�ا �و�ت ا �ن�ع�ا
آ
��ت��ت�ع���ن ا �ى ا ولا م. ��سش �ت�ع�د � ا �ع�لا ��سش ا

�ى �كو�ن�ع��ه ک  ��ت��ن�ع�د م. �ن����ن�ع���� ا د �لا ��سش �ع��لى �ن�ع�ا ��سش ت ا
� �ع��ا ��ت��ن

آ
م �ن�ع�� �موم �ت�ع�ا ا ��ت��ت�ع�ا �ا

�ن �ل��ت���ت��ن �ل���ت�ی��چ ��ت
�ه 

گ
 �تر�ك

�ن �ه �كن�ع�لا
گ
�ى /77a/ �كو�ن �ك د �لا ��سش �ى. ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� ��ن��لر �ل���ت�ع��ل�ه �ن�ع�ا د �لا ��سش �ع�ه �ن�ع�ا �ع�ه �لر��سش ���ن �ن�ا �ت�ا

�ى.  �ت�ع�د �نو�ن �نولا ا �ت �ت�ع�ا
آ
م �كو�ن���ت��ن�ع�ه ۵۰ �ت��ت�ن �ك�ه ا د و�ت�لا ���ت��ن�ع�ه �تو��ه ا ��ت�تو�ول لا �ع�ا

�و�ن �كت �ن�ع�ا
�ع�ه  ��ن �ن م �ت�ا ��ت�����س�ع�ا

�ت ��ت �ع�ا ��ن �ا ه ��ن ���س�ع�ه د  �ت�ع�ا ���ش ���د
ه �تو��ن ۵۰۰ �تو�ن ��ن�ع�د ول لا �و��� �إ�ع�ا

م.  و�ت�ع�ا
�ه �ك��تره ک �ت

گ
��ك �لا ��سش ه �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع�� �ن�ع�ه ���س�ع�ه ا ��ت��ن ��ن��ت�ی���چ��ك�د ��چ�ع�ه �ك��تره ک �نو�لو� د

��ت آ
��ن ا �عن �ت�ع�ا

ه �إ����کى �ل����شى  م د ��ت��ت�ع�ا �ا
م ��ت �ت�ع�د ��ت�تو� ا �ع�ا

�ل��ن �كت
آ
ه �ن�ع�� ��ک ا ت د

� �ى ��چ�ع�ا �كت�ع�ا ه ا �نر ۲۰ ��س�����ن�د و�ل���ت�ع�ا ا
��چ�ع�ه 

��ت آ
ه ��ن��ت�ع���ت ا م د �ت�ع�د � ا ��ت�ع�ا �ى ��ن �ت�ع�د � ا �ت�لا �ت�ع���� �كو�ن�ع��ه ک ��نى د د م. ���لا �ا �ن���ش �ه �ت�ع�ا

گ
��ك لا

�ت��س�ع�ه  لا
آ
��ى ا �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د � ا �ت�ع�ه � لا ن د

��چ�ع�ه �ن��تر����ع��
��ت آ

ت ا
� �ا �ن

آ
م �ك��تره ک �نو�ل��س�ع�ه ا �ت�ع�د  ��ن��ت�ع���ت د

�ن
آ
ا

��ت���ت��ن  و�چ ���ع���نک ��ن �ت�کى ���ع���نک ا ه ا م د �ع�ه �ل���ت��ت�ا ���ن ول لا
آ
�ل��ن ا

آ
�ت ا

آ
�ع��ن ا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن �ت�ع�ا ��ت��ن ا د

�ن�ع���ل�ه �ن  �ه ۱۰-۱۵ �موم 
گ
���س�ع�ه �ك ���د ��ن �كو�ن  و�ت��ك�ا ا ى 

�ت�ن �ع�ا �ن�ع�� ��ن ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش م.  ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت

ول و�كت�ع���ت �نوك�ا �ن�ع�� �����ت��تر  �ى ا ��چ�ع�ه �نو�ل�د
��ت آ

�ى ۱۵ �موم ا ��ت��ن�ع�د م ا �ى �نو�ل�د � �ن�ع�ا
��ن م. ���ع�ا �لرد

�چ��چ��ن  �ه 
گ
�ك �ل����شى  �م���وم  �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا �كو�ن  �ن�ع��  �ى  �كت�ع�ا �نو�ل��س�ع�ه  ه  �ت�ع�د ولا ��سش و  �ى  �ت�ع�د ا �نولا  �ل��ن 

آ
ا

�ع�ه  ��ت�تو���ن �ا
��ن ��ت  �ن�ع�ا

ول �كو�ن
�ن����ت و�ل��ت�ع�م �كت�ع�ا �ع�ه ا �و��ن ه �ن�ا �����ت��ن��ك�ه ��س���ت��ن�ع�د  �ت�ع�ا

ت
� ���ع�ا ����س��تر�ل��ت��ت�ا

���لن ��ت��ت�ا ��ن
��نو�ى  �ه ��و��س���ش لى �كت�ع�ا و�

�ن �ه�ع�� �ت
��ن ��ل�ت ك�ا �ا ��ك�ه �ت�ع�ا �ا�لردلا �ن ��سش ا ه �تر����ت�ع���ن��ك�ه د م د �ا �. �ن�ع�ا د �نولا

ه  ���س�ع�ه د ���د م  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت �ل��ن 

آ
ا  � وا �ت�ع�ا ��لک  ��ت��ت�ع�ا م  ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا ک  �ل��ن و�ل�ت  �ت�ع�ا ول 

��ت �ت��س�ع��لى  ا �ن�ن  ��س�ع�ا
 ۳ �ن��تركگ�ا�چ  �ن  وا ��ن ��ت��ن  ن د

�ن��تر����ع�� ��ت��ن  ���شى د ��ن �ت�ع�ا ه  �د لا
آ
ا م  �ت�ع�د ا  � �ت�ع�ا ��س�ا ��ك�ه  �ا�لردلا ��سش

�كو�ن  ��ت�ع�����ن 
��ت ����ل���ت  �ن�ع��  �ى  �ل�د �كت�ع�ا �نو�ل��ن  ک  �ك��تره  ��ن�ع�ا 

آ
ا �ت 

آ
ا �ه 

گ
�تو���ك �ع�ه  ���ن ا �ن �ن�ا ��چک 

���ش �ت�ع�ا
م  د �لا ��سش �ع�ه �تو��ى �ن�ع�ا ���ن �لا ا �ن ��ت��ت�ع���ن �ن�ا �ى ا ولا م ��سش �ل�د

آ
��ن�ع�ا ا م ا �ل�د

آ
�ت ا

آ
��ت��ن �ن�ع�� ا �ه د

گ
��ك ولا

�ت
ه  �د �لا ا �ن ط��ن�ع�ه �نو��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

آ
�ن ا �ع�ا ��ن �چ�ا و���ش ��ت�ا

�عن �ا
���ت�ت�كو��ن ��ت

آ
لى ا و

آ
�ع�ه �و��� ا ���ن �لا ا �ن ��ت��ن �ن�ا �ت�ع�ا

�ه 
گ
� ک�ت���و��ك �ت�ن لا �ع�ا ��ن ه ��ا �د ا �ن ى �ن�ع�ا

��ت��ن�ع�دكگ ا ه  ��ت��ن ��ن��ت�ع�ه م د ى ��س�ع�ا
�ن � �ل��ت�ع���و�ن لا ى 

گ
�تو��ن �ت�ک

ى 
�ل��ت�ع���و�ن�ن �ى  ��ت��ن�ع�د ا �ى  �نو�ل�د ه  ��ن�ع�ا د

آ
ا �ى  �نو�ل�د ه  �ت د

آ
ا  /77b/ .م �ت�ع�د ا لى  و

�ت ى 
�ن � ��چ�ع�ه لا

��ت آ
ا

�ى  و� �ن�ع�ا ى �ن
ه كگ د و�كن�ع�ا ى ا

م ����ت�ع��ن ��ت��ت�ع�د ����ع�ه ا �ت�ن لا �ع�ا ��ن �ن �����ع���وم ��ا و�ت�لا �ع�ه ا �لو��ن
آ
�كو�ن�ع��ه ک ا

�ى  �ت�ع�د � ا  �ن��تر��س�ع�ه لا
��چ�ع�ه �كو�ن�ع��اک �ل��ت�ع���و�ن

رن �نو�ت��ن
��ت�تو�لگ �نک ا � ��س�ع��ن ولا ��ن ��سش �ن��سش�ع�د �ع�ه �ت�ا رن��ن

��لگ لا
�ع�ا  و��سش

�ه �ت
گ
�م�ن�ك و�ن �ه ا

گ
�ت��تر�ك ه ��ن�ا �ه �ن د

گ
��ت�ع�ه �ل���ت�ع�ل �ك ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا � �نو �ل����شى لا �ت�لا �ت�ع�د � د �ا �ت�ع�ه �ت�ع�ا د
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ه  ��ت��ن و���ع�د ن د
�ن��تر����ع�� �ل��ن 

آ
ا  � �ن�ع�ا ه  �ن �كو�ن�ع�د �كن�ع�لا �ع�ه  ��ن و��ن�ا ا �ن  ا و�ن�ع�د ��سش  .� �ت�لا �نو�ل�د  

�ن �ع�ا و���ن
�ت

�ت�ن  �ل�د ا ��ن��ت�ع�ا�  �ى  �ن�ع�ا و�  �ن ى 
����ت�ع��ن  � لا �ل����شى  ى 

گ
�ت�ک ��ن  �ن�ع�ا م  �ل���ت��ت�د �ع�ه  ��ن و��ن�ا ا ��ن��ن  �ع�ا ��سش ا �ه 

گ
��ت���و�ك

��ت
�مو�لره  �ن��تر���س����ن  ��ت�ك��س�ع�ل 

��ن ��ى  �ت�ع�ا �ى  ��ت��ت�ع�د ا �ى  �ن�ع�ا  � �ت�لا �د �ن��سش�ع�د �ت�ا �ه 
گ
�ك �ل����شى  ����ت�ع���و��ن  ا

 � �ت�لا  ��ن��ت�ع��د
��تک �ل��ت�ع���و�ن ��چ

���ش و��ت��ن �تو�ن �موم �ل�ت ۱۰ �ت�ع�ا
ول ��ت

�ه ��ت
گ
��ت�ك��س�ع�ل �ك

��ت��ن ��ن ه د ���س�����ن�د ولا
�ت

�ن  �ل�لا �ت�ع�ا �ت 
آ
ا �م 

��ت ��چ�ع�ا  ۶۰ �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا و�ن  و��سش

�ت �ن�ع�ه  �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ا
��ن �ع�ا ��سش �ن  �ن��ل�ه  د  ن

�چو�ت�ع��
��س���ت��ن�ع�ه  ه  و���ع�د م.  �ل�د

آ
ا ��ن  �ن��س���ش �ت�ع�ا ه  �ع�ه د ���ن لا �ى  �ن�ع�ا م.  �ت�ع�د ا ��ت�تو�  �ع�ا

�كت �ل��ن 
آ
ا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
���ع���ت��ك�ا  و�ا 

�ت  � �ن�ع�ا م  �ت�ع�د ا و�� 
�ت ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن و��ن�ا ا �ع�م 

�إ ا �ه�ع�� د �ن  ولا
�ت ى 

�ل��ن ن 
�كت�ع���� �ع��لى  ��ت�تو��سش

��ت�ع�����ن 
و� ����ل���ت ��ت �ه �ن

گ
��ت�تو�ن �كو�ن�ك �ى ا � ��سولا �ت�لا  �نو�ل�د

�ن �ع�ا و���ن
��تک ��ن��ت�ع��ه �ت ��چ

���ش ۲۰-۲۵ �ت�ع�ا
ه  م د �ت�ع�د ا  � �ت�ع�ا ��س�ا ى 

�ن �ت 
آ
ا ��ت���ت��س�ع�ه  ى ��ن

و�كت�ع��ت و 
و��ت ا م  �ت�ع�د ا �لو� 

آ
ا �ن  ��س�ع�ا �ت�ا ت �مو���ع�ا 

و� ��سش ��ن �ت�ع�ا
ول  ��سش م  �ت�ع�د ا �لر�  �ه 

گ
�ك ���س�ع�ه  ���د �مو�لره  �ن  ولا

�ت ى 
��س�ع��ن ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا �نک  �ت 

آ
ا �ن  �ع�ا �ل��ن��ن ا �ه 

گ
��ك �كو�ت�ا

ه  ��ت��ن�ع�د
�ن �ا

گ
ه ����ك د و�كن�ع�ا ه ا �و�ل���ت�ع�ه و��ت��ت��ن�د

�ت�کى �ت�ع�ل ��ن م �ن�ع�� ا �د و�ت��ك�ا � ا �ع�ه �كت�ع�د ��چى �ت���ل��ن
��چ�ع�ه ۱۹۰۴ �ن

�و���ش
��چ�ع���تک �نو�لو�ن 

�ن���ش ى �چر�ت��ك�ا
�ع�ه ����ت�ع��ن ���ن �ت�ا ى ��س�ا

�ن � �ى لا ا و�ن�ع�د و�ن ��سش ��نو�ن �كت�ع�ا د �كت�ع�ا را
ل��ع�ا و��ت��ن�ع�ا�لگ

آ
ا

�ت����ت ۱۲ �موم 
آ
ا م.  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��ت�ع��ل�ه 

��ت ����ت  �ع�د ه ��ن �ن�ع�د
آ
ا ��ن  �ن�ع�ا �ى  �د

��ت �ه ��چ�ع�ا
گ
��ك ��ت�ت�ا ا ����ت  �ع�د ��ن

ه  �ن�ع�د ���ا ول �ن م. ا �ت�ع�د و�� ا
ه �ت �ن�ع�د و�ن �ن ا �ع�ا ��سش

آ
�ن ا ا �ن�ع�د و�ن ه ا ن �تو�ط��ن�ع�د

���ع�� و�ن ��ت�ع�����ن ا
�ع��ت�ع���ن ��ت

�ت
و�ت��ك�ا�چ  ا ى 

ا و�كت�ع��ت ��سود �ى.  �ت�ع�د ا ���ع����ك��ن  �ع�ه  �لو���ن
آ
ا ��ت���ت��س�ع�ه  �ت��ت�ن ��چ  

�ن ��س�����ت�ك��س�ع�ا �ع�ه ۸۰  ۱۲ �مو����ن
�ل��ن 

آ
ه ا � د ��ت�ع�ه �ل���ت�تم�لا ��سش �ن�ا ��س��ك�ه  م ا �ت�ع�د ا ��ت�تو�  �ع�ا

�ه �كت
گ
���س�ع�ه �ك �ع�ه ���د و�ل��ن

آ
�ل��ن ا ى �إ�ع�ا

�ن ���ع��ن ����س�ع�ا
�ه 

گ
��ن��لر�ك ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا �كوك��لم  ه  �ن د ا �ع�د ��سش ا �نو  �ى  ��ت��ن�ع�د ا م.  و�كت�ع�د ا ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش م  �ت�ع�د ا  � ��ت��ت�ع�ه  �ا

��ت
��ن  �ه �ن�ع�ا

گ
��ت��ن�ع�ه ����ك�ه �ك ��س�ع�ه ���د ه �نول��ا و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ا ��ت�ع���ت �ك�ه �ل��ت���ت��ن  ه �نو�ل��س�ع�ه ��چ و�ل�د �ى ا �ع�د و��سش

�ت
وكگ�ل 

�ت ��لک  ��ت��ت�ع�ا �ن  ا �ن�ع��د �كو�چ  �ع�ه  �و��ن �ن�ا ه  �ن�ع�د
آ
ا ک  �ك��تره  �ه 

گ
��ك �لا �إ��سش �ى.  �لرد ��ن��لر�ى  و 

و��ت ا
ى 

و�ت�ن ه �نو�ت�ع�ل ا �ى ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ت�ع�د �ه �ن ا
گ
��س��لر�ك  �تو���ع��م�ن ��ن�تک ا

�ن �ع�ا و���ن
و�ا �ت

�ت�ك��ن�����چى �ت �ى. ا �ت�ع�د ا
��ن�ع�ه 

گ
�ن�ع�� �ل� ���ع��ت�ن  ��س�ع��و�  ���ى 

��ن �ع�م 
��سش ا �د

��ت �م�ن  �ن�ع�ا
آ
ا �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �ع�ه �ك��تره ک  �لو���ن ��س�ا �ن  ا د �ت�اك�ا

��ن  �ع�ا ��ن ى ����چ
�ن � �نو��ن�ع�ه لا ��س�کى  ا و��ت�نک  ا  � �ع�ه لا ��سش ��سو�ت�لا �ن��ل�ه �ن  ى 

�ن ا ى 
�ت ا م.  �ت�ع�د ا �ع�ل  و��ن ا

�ن  � /78a/ ���ع��ت�ن ط��ك�لا �ت�لا �ت�ع�د  �نو�لو� ا
ت

� ��ت�����س�ع�ا
�ع���و�ن ��ت�و��ن��ت ��ت و��سش

و��ن���ت��ن�ع�ه �ت�اك�ا �نو�ه �ن�ع�ه ��ت ا
ک  �ك��تره  �ع�ه  �لو���ن ��س�ا �نو��ن�ع�ه  �ى  �ع�ا ���ن ��ت�ا �ت�اك�ا  �ى  �نو��ت��ن�ع�لا �نو�لو�  �ت��س�کى  ا �ت��س�کى  ا ه  م د و�د

�ت
 � �ت�لا �ت�ع�د �ع�ه �ك��تره ک د ���ن �ن�ا �ت�ا �ن  ا �ت�ع�د ��ت�ا ى 

�ن
آ
ا �ى �كو�چ �ك��تره ک  �ن���ت��ن�ع�د �لوم ��وك�ا  �ن�ع�ا م �هى  �ت�ع�د د

�ن  د ه �ت�اك�ا ��ت��ن ��ن��ت�ی���چ��ك�د  ��ن��ت�ع��� د
و�ن �ه ��ن

گ
 �ن��تر��ك

�ن �ع�ا �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل ����ت�ع�م ا �ه �ت�لا

گ
��ك ا �ن �ترن ا ��س�کى د ���ع��ت�ن ا

��ت�ع��ل�ه 
�. ��و�ن�ع�ه ��ن��ت�ی���چک ��ت �ت�لا �ت�ع�د �ل��ت�ت د ��چ�ع�ه �نو�ل��س����ن ��س�ع�ا

�ن �ا
گ
�ت��ك ��ى ��س�ع��ت�ن د م. �ت�ع�ا �ت�ع�د �م�ن د لا ��س�ع�ا
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�ن�ع���  ��ت��ن�ع�ه  �ى   �نو�ل�د
�ن �ع�ا و���ن

�ع�ا �ت ��ن ��چ�ع�ه ����چ
��ت آ

� ا م �موک �كت�ع�د
 �تو�ن

ت
� ��س�ع�ا ��ت��ن�ا �ن ��ن ا د ن

���ع��ن �ه���ع�ه ���ع��
 � �ت�لا �ت�ع�د ��ى د م �ت�ع�ا �ت�ع�د ن د

����ع�� م ��سو�ا �د  �ن�ع��� �ت�ع�ا
�ن ا �ن �ل����شى د ا ى د

�ن �ع�ا ا ��ن
آ
�ن ا �ع�ا �ن���ش �نو�ل��ن �ت�ع�ا

ى ��سو�ت��ل�ه 
�ل��ن ��وا ه ا م د �د �ت���ن �كت�ع�ه �ن�ع�ا وم طو�كت�ع�ا � م��ن�ع�د د �ل����ت�ع�ا ا ��و� �ع��ن�د ه �����لش د ن

ول��ع�� �ن ا ا و�ن�ع�د ��سش
ت 
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ى ا �ن ��ن��ت�ع��د وا �ى �نو ���ع���ت��ك�ا ��ن �ت�ع�د ���شى �كو�ه ا ��ن م. ��چو�ن��ك�ه �نو �ل����شى ��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا د
�طى �ن��ل�ه �ن  و ���ش ولا

�ه �ت
گ
�ه �كو�ن�ك

گ
�ن �ل����شى �ك �ع�ا و���ن

�ن ��ن��ت�ع��ه �ت �ع�لا ��سش  �تو�� ا
�ن ا �ى د �ع�ا ��ن �ا �ن ��ت�ا ا د

ى 
ول �ن��تر��س�ع�ه ���ع��ت

�ى �نو �ل����شى و�ل���ت�ع�ل �نو�ل��ن ��ت �ت�ع�د و��ت��ن �ن��تر�����ن د
ول ��ت

م و�ل���ت�ع�ل �نو�ل��ن ��ت
و�ن ا

م  ��ت��ت�ع�د ا ���ع�ه  �ت�ا
آ
ا م  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت ��ن��ن  ووا
���ع��ت�ن ��ت  

�ن ا و�ن�ع�د ��سش �ى.  �ت�ع�د ا  � و�لا
�ن �ع�ا ��سش ا �ع�ه  ���ع���نک �موم ��ن

�ت��س�ع�ه  لا
آ
��ى ا ��ت��ن �ت�ع�ا ��ت��ن �ن��تر�����ن د �لا وم و�ل���ت�ع�ل �نو�ل��ن �إ��سش � م��ن�ع�د د �ل����ت�ع�ا ا �ى �ع��ن�د ولا �إ�ع����ش ��سش

ت 
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا وم �ن��ل�ه �ن ا � م��ن�ع�د د �ل����ت�ع�ا ا ه �ع��ن�د ��ت��ن�ع�د

آ
ل ا ��تو�ا

��چى �ت�ع�ل ��ن
� ۱۹۰۴ �ن �ت�لا ��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا د

ى �كو��ن 
��س�ع�����لى �ل���سش�ع��ن ا �ت�ن  �ل�د ا �ع�م  ��ن

�ن �ن ا �د ��ت�ع�لا ��ت�تو��چ ا ا  ��سود �ن  �ن��ل�ه  �نو��ن�ع�ه  ول  ا ه  د ��م�ن �ن�ع�ا
ى 

�كت�ع��ن �ت�ع�ه �ل�ه �ك��ت�ن ��ا رن د
�ن �ن��تر�لگ �ع�لا ��سش  �نو�ا ا

�ن ا �ى د �ع�ا ��ن �ا ه ��ت�ا ود �ل��چ�ع�ا و ول ا �ى ��و�ن�ع�ه ��سش ��ت��ت�ع�د ا
�ى  �ت�ع�د �ن ��ن��ت�ع��ه ����ن د

��ن �ه ك�ا
گ
��ك ولا

م و�ل���ت�ع�ل �نو�ل��ن �ت
و�ن �ى ����ن ا �ت�ع�د �طى �ن��ل�ه �ن د و ���ش ولا

�كو�ن �ت
�ه 

گ
�نرن�ك و��ت��ن 

��ت  � و�ت��ك�ه لا ��ت��سش ���ت��ن�ع�ه  ��سش و�ن�ا
�ت �تو  ا ��ن  �ت�اك�الا ه  �ن �ت�ع��ه  ��ن�تو�ن  م  �ع�ا و��سش

�ت �ن  ا �ت�ع�د ا �ت��سش�كگ��ن  ا
��ن��ت�ع��ه ��س�ع��ن �كو�نمى  ��ت��ن  �لا �إ��سش ا ��ت�ع�ه ��س����ن  ��سش �ن�ا  

�ن ا و�ن�ع�د ��م�ن ��سش �ن�ع�ا ن �ت�ا
���ع�� و�ن ى ا

و�ن�ع�ه ��ت��ت�ع��م��ن
لا �ت ��چ��ت�ع�ا

 �
��ن �ه ۲۵ �موم ���ع�ا

گ
�ت��ك�ه �ك د ا �ن �تو�ن ۲۵ �موم  �ن�ع��  �ى  ��ت��ن�ع�د ا �نو  �ى.  �ت�ع�د ن د

��سو��ت��س�ع�� ت 
� ���ع�ا

�ه 
گ
��ك �لا ��سش �ع���ن ا ��سش ه لا ه �نو �ل����شى �ن��ل�ه �ن و���ع�د د ن

�ى. �ن�ع�� �ت�ع�د ه �نو�لو� د ى و���ع�د
�ن �ع�ا �ل��ن �ن��تر���س����ن ��ت�ا

ن 
�ع��نر �ن��تر����ع�� �ع�ه ��ن �لو���ن

آ
��ن��ن �نو�لو �ن��ل�ه �ن �ل���ت�ع�����ن ا �لا ��سش رن ا

ه �تو�ط��لگ ��ت��ن�ع�د
آ
�� ا �ى. ���ع�ا ��ن��ت�ع���ل�د

�ت�ع�ه  ن د
����ع�� م لا �ى ��ن��ت�ی���چک �ت��ع�ا وطى ��چ����ت�ع�د

�نک ��ت �م�ن �ت�ع�ا
آ
م ا ��ت��ت�ع�د �ا

��ت��ت�ع���ن ��ت �ى ا ولا �ى. ��سش �ت�ع�د د
ه  ��ن�ع�د �ن�ا و  �نو�ت�ع�ا ت 

� ا �كت�ع�د لا  ��چ��ت�ع�ا ک  �ك��تره  ��ت��ت�ع��م�  م  �ت�ع�د ى د
�ت �إ�ع�ه  �نو�لو�  ت 

� �ن�ع�ا �نو�ل��س�ع�ه  ى 
�ل�ش �ن�ع�ا

ه  �ن �إ�ع����ش �تو�ل�د �ع�ا ��ن �لا ��سش ه �نو�لو� �ن�ا �د ��س�ع�ه �ن�ع�ا و��س���ش
ا ��ت �ع�د �ى. ��ن �ت�ع�د �ع�ه �ك��تره ک ��ن��ت�ع���ت د ���ن �ن�ا �ت�ا

رن 
�ع�ه �ل���ت�ع�����لگ �لو���ن

آ
ى ا

�تو�ن �ى ا ه �ل���ت�ع��ل�د �ع��نرد ه ��ن ��ت�ع�د �ى ۱۵ ���ا �تى ��ت��ت�ع�د
آ
�� ا م. ���ع�ا �ت�ع�د ��� د ل��ع�ا ��ت�ا

�ت�ع����ش  و��س�ع���ت ا ه د ول د
آ
ه ا ن د

و�ت�ع�ه ���ع��
�ه �ك��تره ک �ت

گ
�ت��چوک �ل��ت��تر��ك

�ى �ن� ��ت��ن�ع�د �ت�ع�ه ا �ى د م �نو�ل�د �ت��ع�ا
 � ن �نو �كو�ن لا

��ت��ت�ع�ه ���ع�� و���ع�ا ا �ت��ع�ه ک ا ى د
�ن رن

� �ت��نرو�لگ
آ
�م�ن �ن�ع�� ا و��ت��ن�ع�ا ��ن�ت��كگ�ه �ن�ع�� ا �ى ا �ع�ا ��ن

آ
�ه ا

گ
��ك لا

ى 
�كت�ع��ت وا ن 

��س�ع�� ��س���ش ا ��نک  لا �ل����شى  ه  �ه���ع�د و�كت�ع���ت  �ن  �ع�ا ��ن �ا �تو����سش  /78b/  � لا �تول  ��ن  ا  � �لا �كت�ع�ا
�ل��ن 

آ
ى ا

ى �تو���ع��ن
�ت�ك��ن�����چى �كو�ن�ن �و�ن ا � �ن�ع�ا

آ
�ى �ن�ع�� �كو�ن ۳۶ ا ولا ��ى �نو���ش ��سش ��ع�لا

آ
�ى ا �ت�ع�د ا

ى 
�تو�ن ا �ن  ا د �ت�اك�ا �ى  �ل�د �كت�ع�ا �ى  ��ت��ن�ع�د ا �كت�ع��م�ن  و�ت�د

��ت �تو�ن  ا ى 
�ن �نو�ا �ل��ت���ت��ن  �تو��   � �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ا

��ت ه  د
�ع�ه  ��ن عن�ا

آ
ا للر���ع�����ن  ا �ع��ن�د �ل�ى  ��س�����ت�ا ا �ل��ت�ع�ا  �ن�ا ه  ��ن�ع�د �لا ��ن

آ
ا �چر�ت�ع�ل 

آ
ا �ه 

گ
���ك �كو�ت�ا �ل��ن  ��س�ع�ا ����ت��ت  و��ن��ت�ع�ا

��ن
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�ى ��ن��ت�ع���ن   �نو��ت��ن�ع�لا
��ن ��ت�ع�ه لا ��سش ه و �ن�ا �ت �ت�ع��ه �ن �ت�کى �كت�ع�ا ک ا ��سش �ع��نى( ا

للر���ع�����ن �ل����ت ا )��ن��ت�ع������ �ع��ن�د
��ن  ������ت لا �ع�ا ��سش

آ
��ت�ع�ه ا ��سش �ع��لى و �ن�ا  ��ت�تو��سش

ت
� �ن

آ
��لر ا �ى ��سش �ع�دک ��چ�ع�ا ��سش �ه ۳۶ �موم ���ع�ه ��سو�ت�لا

گ
�ن��تر��ك

�ل��ن 
آ
ا ��ت��ت�ع��م��ى  و�ن�ع�ا 

�ت ��ت�تک  �ى  �نو�ل�د م  �ت��ع�ا ن 
�تو���ع�� ا ه  ��ت��ن�ع�د

آ
ا �ى  ���ع�ا  . �ن  �ن��ل�ه  �طى  ���ش و� 

�ن��ترو�ت
��ت�تو�ن  ا  

ت
� �چوحچ���ع�ا ى 

�ل��ت
آ
ا ��ت��ن�ه 

�عن �ت�ا ل 
آ
ا ى 

�ن � لا �تو��ن�ع�ه  �تو�نک  ا ��س�کى  ا �ى  �ل�د �كت�ع�ا ��ن�ع�ه  �عن �ع�ه  ���ن �ن�ا �ت�ا
�تو  ا ک  �ت��ع�ه  �ى. د �ل�د �كت�ع�ا �ع�ه  ����ن �ا �عن ����چ ��چ��ت�ی��چ  �ت�کى  ا �نو  �ت�ع�ا ��ت��ت�ع��م�  ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش ت 

� �ع�د و��سش
��ت

�ت��كگ�ه �ن  �ت���س�����توا د
ه �ن �ن�ع�د ���ا ول �ن �ى ا �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا �لو���ن

آ
ه ��ن��ت�ی���چک ا ��ن��ن د �ت��چوک �ت�ع�ا

�ى. ��ت��ت�ع��م� �ن� �نو�ل�د
�ى  �ت�ع�د �نو ��ت��ت�ع��م��ى ��ن��ت�ع��� ا  �ت�ع�ا

ه �ن��ل�ه �ن و�چ �ت�ع�ل و���ع�د ���ت��ن�ع�ه ا ول �ترلا
آ
ره ک ا

�ل�ت ��ن�ت��لگ �ع�ا �ه ��ن ا د ا
ت 
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا م ا �ل�د

آ
ه ا د �ن

��ن �ن ك�ا ا و�كل���س�ع�د
�ى ��ن �ت�ع�د �ع�ه �ك��تره ک ا ����ن �ل��ن �ن�ا

آ
�ن ا

��ن �ن ك�ا ا و�كل���س�ع�د
��ن

 �ن��ل�ه 
ت

� �ت�کى �موم ۷۰ �ت��ت�ن ���ع�ا ى �چوطى ا
��لک ��ت��ت�ع��م��ن �ى ��ت��ت�ع�ا �ت�ع�د ��ى ا �لا ��سش ��ت�تول �ن�ع�ا ��ن ا �ن�ع�ا

لى ��س�ع�لا�  و
آ
�ن ا �ع�ا �تل�طو��ن

آ
ت ا

� �ل�د
آ
��ن ا �ن�ع�د ه �ت�ا ى د

�ع��ن ��سش �ن�ا ه  م د ��ت��ت�ع�د �ا
�ل��ن ��ت �ه �إ�ع�ا

گ
ه �ك �ن و���ع�د

�ى.  م �نو�ل�د ���ت��ن �ه���ع�ه �ل�ى �ت��ع�ا �ع�ا ��ن ى ����چ
�ن  ��چ��ت�ی��چ لا

ت
و� و�ن�ع�د �ى. ��سش ��ن��ن ��ن��ت�ع��د ��س�����ت�ا �ت�ع�ا �ن ا �ت��ك�ا د

�ن  �ع�ا �ل��ن ��س�ا �ع���ن  ����سش �ى  �ع�لا و��سش ��سش ه  �كو�ن�ع�د ��نو  و��س���ش ا �ى.  �ل�د �كت�ع�ا لمى  �نو�ت�ع�ا ��ن�ع�ه 
گ
�ل� �ل�ى  و�ن�ع�ا

�ت ��ت�تک 
ه �ه�ع�ه  د �م�ن �ت�ع�ا

آ
��ت��ن ا ت د

� ولا
�ى ��ت  �ن�ع�ا

ى �ن��ل�ه �ن
��س���ن�ت �ن ����ن�ا �ن����ت�ع�لا ه ا ��چى �ت��ل�د

ى ۱۹۲۹ �ن
�ن �تو���ع��م�ن

�ت�کى  ى ا
�ن لا م ۶ �ن�ع�ا �ت�ع�د ت ا

ه �تو� �تود ول و�كت�ع���ت ا �ى ���ع��ت�ن ا ��ت��ن�ع�د �ع�ا�لرد ا �ن ��سش �ع�ا و����ت��ن ه ا ���ع�د و�ن م ا
رن �لر�ن 

�ع�ا�لرد�لگ ��سش �����ع���وم  ��ن  �ع�ا ��ن وو�ن �چ�ا
��ت �ن  ا �تو���ع�د ى 

���ع��ن �ع��ت  �ع�م حن���ع�ا
��سش ا �د

��ت ��ت�ع�م 
�ت���ت

��ت��ن  �ت�ع�ا ه  م د و�ا ا ه  ��ت��ن�ع�د
آ
ا ل  ��تو�ا

��ن ى 
��ت ��ت��سش م  �إ��ل�ه  ���ع�ا ��ن�تو�ن  ��ن  ��ت��ت�ع�د ا �ى  ��سولا �ى  و�ل��ت�ع��د ا

ه  و�كل���س�ع�د
��ن �ى  �ت�ع�د ا ���ن  ��س�ك��ن�ع�د ا و�كن�ع��لى  ا ��ت�ت 

للر��ن ا �ع��ن�ع�د  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د �م�ن  �ع�ا�لرد ��سش �نو   .� �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا

�ن ���ع���ن  �ت��ك�ا ��ت�ع�ه ا ��سش ى �ن�ا
�ل�ش �نک ا ا �ع�د ��سو�ن لا�ك��ن ��ن �ع�ا ��سش ���ع���ت ط��ن�ی��چ �ت�ا �ى. �ا �ت�ع�د � ا �ع�لا ��سش ا

ا  �ع�د ���ع�ا ��ن و�ا ا
�ن ��ت و�ت��لى �چ�لا ه ا  ��ن��ن�ع�د

� ��ن�تو�ن �ت�لا � د �ه �ت����ت�ع�د
ّٰ
�ل��ل �نر وا  �ت�ع�د

�ن �ن��س�ع�ا لا � ��ت��ت�ع�ه ا لا
ى �نو�ل��ن 

�ن �ل�ت د�ل�ش��ع�ا �ع�ا �ن ��ن ا �ه ��كو���ع���ت ����ن��ن�ع�د ت��چ�ع�ا
�ى �ن�� د و�ت��ع�ا �ت��چ�ع�ه ا

�. �نر�ن� ��ت�ع��ل�ه د
��ت�نک ��ت

و�ن ا
ى 

�كگ
��ن ���ع�ا �ى.398  �ل�د �كت�ع�ا و��ن 

�ت ه  �ن د ا �د ك�ا
آ
ا �تو��  �ى  �ل���ت��ت�د �ل��ن  �ع�ا �تو��ن �نو�ل��ن  م����نو��� 

�ع��لى ع�����ت��ت�ن و��ن للر���ع�����ن ا للر���ع�����ن �ع��ن�ع�د ا �ع��لى �كل���ع��ن ا �م�ن ��ت�تو��سش �ع�ا ��ن ه �ن�ا �كو�ن�ع�د
 � د و�ا

�ت �ل����شى  �ن  ��ت�ت��ك�ا ا ����ت  �ع�د ��ن ه  �ع����ش د �مو��ن وط��ن  �لو�ن  �ن�ع��ن �ن  �چ���ت��ت�ع�ا ك�ا ى 
��چ�ت���ن��سو�ن�ن  /79a/

���ع���ت  ��س�لا ه  �ع�د �و��سش �ن  �ع�ا �ل��ن ��س�ا ن 
�ن�ع�� ه  �نو��ت��ن�ع�د و  �ت�ع�ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  �كو�ن�ع�د ��نو  و��س���ش ا ن 
�تو���ع�� )ا

م. �ت���ت��ن �كو�د ه �كت�ع�ا ��چى �ت��ل�د
�ى ۱۹۵۴ �ن �ت�ع�د ا

398 [Added in the margin: ��تو� ت 
� �ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا  … ��ن �ن�ع�ا �ن  �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ا ه  �ت��ل�د  ۱۹۳۵ ه  � د لا ن
 �ن�ع��

��ت�ع�����ن
.[(the text was damaged during the binding process) …��ت
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�ى �نو و��ت��ت��ت�ع�ه  ��ت��ت�ع�ه ��س�ع�م �ل���ت�ع��ل�د ����ت ا ى ��س�����ت�ا
�ن ��ن��ت�ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ن�ع�� د �د ��چى �ت�ع�ل لا

۱۸۹۸ �ن
���ع���نک  و�ن م ا

��ت�ع�����ن ����ت�ن
���ش ��ت ���ع�ه �ل��ت��ك�ا �ن�ا

آ
�ت�ع�ا ا

آ
�ى. ا �ت�ع�د ت ا

�ع�م �تو�
�ن و�ل��ت�ع���ن �ترك�ا ه ا د ن

� �چو�ت�ع�� �كت�ع�د
��س�ع�م  ��ت�ت�ا �ا

لى( �ن�ع�� �تو��ن ��ت و
آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن ��ن )ا �ه �ن�ع�ا
گ
�لو��ن��ك�ه �ك ه ��ع�ا �ن د ��ت��س�����ت�ا ا �ن

 �تر���ع�ه ��ت
�ن �ع�ا و��ن

�ت
�نو  م  ��ت�ع��ل�د

��ت �ع��  ��س��ن ��ن��ن  �ت�ع�ا ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا �ل�ت  �تول  �ن  ���ع�ا �ن
آ
ا �چ  �ه 

گ
�ن��تر�ك ���ل���س�ع���ت   � لا

آ
ا ��ت��ن  �ل���ت�ع��ل�ه د

��چى 
�ه �نر�ن

گ
م �چو�ترن�ك �ع�ه �ل���ت��ت�د ��ن و��ن�ا ��ن ا ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

�ن ��س�����ت�ا �ن ا �ا
��ن �ع�ا ��چى ��سش

�ى ۱ �ن �ت�ع�د ه ا ��ن�ع�د �ت�لا
آ
��ت�تو�ن ا ا

�ن  ��و� �ن�لا ل �چرا �ت�ع�د ت ا
�

آ
�ن ا ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د

���ع���ن �كو�م �ن�ع�� �ن� و�كن�ع�ا ���لش �ت�ك��ن�����چى ا و�ل��ت�ع��وم �نو�ل��ن ا ا
�نک �م��ك�ه  ��م�ن لا �ن�ع�ا ى �ن�ا

�ت��ن � ى �ن�ع�ا
����ن و��ن ��ن�تو�ن ���لش

و�ن �ت ه �ن�ع�� ا �ن د ا م �كت�ع��ن �ع�ه �ل���ت��ت�د �ن ��ن ا �ن �كت�ع�ا
��ن  �ن�ع�ه لا �ا ه �ن ى ��و�ن

��س�ع��ن �ا �ن�ا ���ت�نک ��سو�ت�ع�م ��ن�ت��ك�ه ���ا �ن لا �ع�ا � ��ن �ت�ع�ا ى �ت�ا
 �نو��ن�عن

�ن �ع�ا �ى �نو�ل��ن �ن
�ع�ه  ���ن ���ا ��س�ا �ن  ا ��و�ن�ع�د �كو��ن  ه  ��ن د �ن�ع�ا �تو��ن  �ن  �ن��ل�ه  ��و�  �چرا ه  ��ن د لا �كول  �ن  �ن�ع�ا ��ت�ا
���س�ع�ه  �ع���ت ���د م ��ل���سن ه ���ع�لا لى �نو��ت��ن�ع�د �ن �كو �ن�ع�ا ه ��ت�ا �ن�ع�د ا �ن م ��ت�ا د و�ت�لا �ه ا

گ
( �ل���ت��تو�ك ���ت��سش�ع��ن )�كو��ت�ن

و��چى 
�ت و�كت�ع���ن �ت�ع�ا �ى ا �ع�ا �ن ��ت��ن�ع�ه ��ن و�ن لا �ن�ع�� ا �ى  �ت�ع�د ا ���س�ع�ه  �ت��لى ���د �ت�کى �كت�ع�ا ا م  و�د

ه �ت ��س�����ن�د
�ع���ن  و��سش

��ن �ت م �ن�ع�ا �ع�ه �ل���ت��ت�د ��ن �ا ���ا ��وطى �ن��ل�ه �ن ��س�ا �ع�ه �نرا و�ل��ن
�ى ��ت��ن�ع�ه ��ن �ت�ع�د � ا ه �ن�ع�ا � د �ع�ا�لردلا ��سش

م���ع��ترم  �ل  �من �كن�ع�ا ه  ��س�����ن�د ������ت�ع��نره  ن 
�لوع ا �نک  �ن  ا �كت�ع��ن ه  �نو��ت��ن�ع�د �ع�ا  و�ل��ن

��ن �تو��ن  ى 
����ن ���لش  � ���ع�ا ��س�ا

 � �ن�ع�ا ى 
�ل�ش �ت�ع�ا لى  و �ن �ت�ع�ا م  ��ت�ع��ل�د

��ت ��ت  �ت�ع�ا
�ن ���ت��ن�ع�ه  ��ت�لا

��ل���ن �ت�ن  �ل�د ا ء  ���ع�ا �لن �ن�ن  �ت�ن  �ل�د ا �ن  ���ع�ا ���لش
 .� ��ت��ت�ع������ش د �ت ا ه و�كن�ع�ا ��ت�ع�ه د ء �ه��ن ��ت��ن ۱۳۰۶ ��س�����ن�ه �ل��ن�ع��تر د دن�لروا ��و�ت�اكم �ن�ا ���ت��ن�ع�ه ا ��سش �ى �ن�ا �ت�ع�د ا
 ۱۵۰ �ن  ا �ن د ا �كت�ع��ن ه  �نو��ت��ن�ع�د �ع�ا  و�ل��ن

��ن م  �ل�د �تو�ن�ع�ا �ع�ه  ��ن �ا ���ا ��س�ا �ن  �ن��ل�ه  ��وطى  �چرا �ع�ا  و�ل��ن
��ن �ن  ا ��و�ن�ع�د

ه  �م �ت�ع��د
��ت �ن ۱۵ ��چ�ع�ا ا �ع���ن ��و�ن�ع�د و��سش

 �چر�ت��س�����ت���ت��ن�ع�ه �ت
و�ن

�ت ا �م�كو�ى �ن ��س�����چ�ا ا ه  ��س�����ن�د ���ا �ا �م �چ
��ت ��چ�ع�ا

 � �ش�ع�ا
آ
�ت��ك�ه �ن ا لى ا و

آ
ه �ن�ع�� �و��� ا و���ن��ن�ع�د م ا ى �كو�د

�ن � �ن�ع�ه لا �ا ���ع����ن�تک ��ن � ���لش �ع�ا ى �ن���ل��ن
�نو��ن�عن

�ن  ا �ن د ��نر��س�����ت�ا
��س�کى ��ت ه ا ��ن�ع�د ��چ �ى ا �ت�ع�د � ا ��ن�ع�ه �ن�ع�ا

و� ��ت �ه ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �ن �ن�ع�ا  �ن�ع�� ���ا
�ن ا �د �ع��ت��ت��ت�ع�ه لا

��ت����ت�ع�ه  �ت�ا
�ن ��ت��ن�ع�ه  ت 

� ��ت��ت�ع�ا �ن�ا �ه�ع�م  �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا �ت���ل��ن و�ل��ت�ع���ن 
�ت ى 

�ن � لا ک  ��سو�ت�ع�ه  م  ا د
آ
ا ��چ����ت�ع������ش 

ى 
�ن��ل���ن �ى  �ت�ع�د ا ل����ش  �ن �ت�ع�ا �ن��چ�ع�ه  ��� �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ه  �د لا ���ش  �ت�ع�ا �ن  �ع�ا ��س�����ن��ن لى  و �ن �ت�ع�ا و�ت��ل�م�ع����ش 

��ت
��ت�ن��ك�ه  ى د

���ت��ن�ع��ن ��س�����ت�ا ا ��ى  لالا �ن�ع�ا ه �و���  م د و�ا �ى ا �ت�ع�د ا �ع�ه �نولا  و��ن
و��ت ت ا

� �ا �ن
آ
ا ه  �نر��س�����ن�د

ت 
�� � ��س�ع�ا �ت���ى �و��� لا �كت�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا  � �تو��ت�لا ��چ����ت�ع���ن 

��ت ��ت��ن  ��و د ����ن لا
آ
ا �م�ن  �ت�ع�ا ��س�ا ��چ�ع�ه( 

��ت آ
ا (

 � �ن لا ى ����س��ل�م�ع�ا
� �ل���ت�ع�����ن �نو��ن�عن ى �ل����شى لا

�ى. �ن��ل���ن �ت�ع�د � ا ��ت��ن �تو��ت�لا �م�ن د �ت�ع�ا ( ��س�ا �ن��ت�ن �ا )�ن�ع�ا
 /79b/ ه �ت���ن��ن�ع�د م د ��س�ع�لا �ت��س�ع�ه ا �. �نو ا �ن لا �ع�ا  �نو�ل��ن

�ن �ع�ا و���ن
لا �ت �ن ��چ�ع�ا ��ن�ع�ا

��ن ��ت �ت���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا
�ن �ت�ا

�ن
م  �د  �ت�ع�ا

�ن �د �وا� لا �ل��ن ا �ن ��چ�ع�ا ��ن�ع�ا
� ��ت �ل�ت لا �ع�ا �ن ��ن ا د ه �ن�ع�ا  �نو�ل��س�ع�ه د

�ن �ع�ا ��ن ���س�ع���ت �نول��ا د
����ع�ه  �نولا ک  �ل��ن �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  �ن د �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ا ه  �كو�ن�ع�د  �
��ن ���ع�ا  .� لا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن �ن  �ع�ا و���ن

�ت �ت��لى 

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



242 Text

�ن  ا �ع��نرد
�ل��ن �كت �ن ��چ�ع�ا ��ن�ع�ا

ه ��ت �د و��ن لا ى �ن�ع�� ا
��ن �ن��ل���ن ��ت��ن �ن�ع�ا ى د

�ت � �ت�ع�ا
�ع���ت ���ع��لى �ن ��ل���سن

��ن  �ن�ع�د �ا ��سش ا �ى  ��سولا ى 
�ن �نلا

��ت �ن 
�ت �ع�ا ��ن ى 

�ن � لا �ل�ت  �ع�ا ��ن �ن  ا د �ن�ع�ا �ه  ت��چ�ع�ا
�ن��  .� �ت�����ت�ع�لا م  �د �ت�ع�ا

.� د ه �كو�ن �نولا � ��و�ن�ع�د �ن لا �ت��سش�ع�ا � ا و��ت لا
�مو��ى ��ت

�ع�ا�لر  مى ��سش ���ع�ا �ت���ن م���ع��ل�ه ��س���ت�نک ا �ن �نک �نو��ن�ع�ا ا ه �كت�ع��ن �ت��ع�د
�ن و��ت �ع�ا ���ن �ن�ع�ه للر��ت��ن�ع�ه �ن�ا �ا � ��ن �ع�ا �ن���ل��ن

ه  ��و� د �ى �چرا �ت�ع�د ا  � � �ن�ع�ا ��ت�لا �و��چ ��ت����ت�ع�ه �ن�ع�ا �ت�ا
��ت�ع�ه �ن ��سش �ن�ا �ن �ل����شى �ه�ع�ه م  �ت��ك�ا �ع���ت د ��ل���سن

�چر�ت��س�����ت���ت��ن�ع�ه  ��و�  �چرا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ن��ل�ه   � �نولا �تو�دک  �كو��ن  �ه 
گ
�نر�ك ى 

�ن �ن�ع�ه  �ا ��ن ��ن  �ن�ع�ا �ه 
گ
�نر�ك

و  ��و� �نول��ع�ا �ع�ه �ل���ت��تو�ك�ه �چرا ��ن �ا ���ا � ���ع���ت��ك�ا �نو�كو�ن ��س�ا �ت�لا �ت���ت��ن �ل���ت��ت�د �ع�ه �كت�ع�ا �ن��ن �ا
� ��ت لا

آ
وک ا �ل���ت�ع��ل�د

م  ��و� �نو�ل��ن �ل���ت��ت�د وک �چرا
�تر�ت �تر�ت�ع�ه �ل�ى �كو�ن ا �ى ا و��ى �ل���ت�ع��ل�د

�ع�ه �ت ���ن ه �تو��ت�لا ��ن�تو�د ��س���ن��ن�ع��لى ك�ا
م  �����ت��ن�ع�ه �ل���ت��ت�د �ت���ن ���لش �ا �ن ��س�ع�ا ا �ن�ع�د

آ
�ت�کى �كو�ن �كو��ن ا ى �ن�ع�� ا

����ت�ن �ا ���لش ���ع�ا ه ��ت��ت�ع���ن ��س�ا ��و�ن�ع�د
��و� �ن��ل�ه �ن �چرا

�ت���ن �نک  �ا �ع�ا ��س�ع�ا ��سش
آ
�ع�ا ا و�ل��ن

�ع���ن ��ن ��ن �����ت��ن�ع�ه ����چ ه ���لش د �ن�ع�ا ��س�لا ا و��س�کى   �چ�ع�ا�لرا
�ن ا �ى ��و�ن�ع�د ��ت��ن�ع�د ا

�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا �ن ا �ت��ك�ا ��ت�ن��ك�ه د
�ن
آ
ه ا  ��ت��ت�ع��م� �تول �نو��ت��ن�ع�د

�ن �ع�ا و���ن
�ا �ت �ه �ن�ع�ا

گ
�ل��س�کى �ك و�ا ه ا و��س�����ن�د ���سش ��ت�ا

�م�ن �م���و���ع�ه  �ن�ع�ا
آ
ه ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا �. �نو ا �ى د �ل��س�کى �ت�ت��ع�ا و�ا �ن��س�ع�ه ا ��س�����ت�ا �ت��چ�ع�ه ا

م �نر�ن� �ل�د
آ
��ن�ت�����ت�ع���ت ا

ى 
��ت��س�ع��ن د

آ
���س�ع���ت ا م. د �ت�ع�د و�ن �ن��ل�ه ا �ع�د ��سش �ن ا ا د �م�ن �ن�ع�ا

آ
��ت��ن ا و�ا د

�م�ن �ت ���ع�ا
آ
���ع�ه ا

و�عن
 �ن�ع�� �ت

�ن��ل�ه �ن
ه  �كت�ع����ت د �ترا �م 

��ت ��چ�ع�ا  ۲۰-۱۵ ه  ��ن�ع�د لا ت 
� �ت��تر�ت�ع�ا م  �ع�د و��سش

�ت ��ن  �ن�ع�ا وك�ل 
�ت ه  م د ��س�ع�ه  �ن��ل�م�ع�ه 

و�ن 
م �ت �ن �ل���ت��ت�د �ل�لا �ت �ت�ع�ا �ن ا �ن و��ت��ت�ع�د �ت����ت�ع�ا �ن�ا  

وك�ل �كو�ن
�ن �ت �ت��ك�ا ا  � �ن�ع�ا ��ى  ول لا

آ
�� ا

��ت ��سش �ن�ع�ا
�ه و�ل��تو �ل��ل��ت�ن �ل����شى 

ّٰ
�ل��ل هت ا ن

م ���ع�� د �ن ��سو�ا ا �د ��ن ��ت��ت�ع�دک �نولا و�� �ن�ع�ا
��ت ��سش ى �ن�ع�� �ن�ع�ا

��ل�ش �ه �كت�ع�ا
گ
�ك

��ن  �ن�ع�ا و�ن�ع�ه 
�. ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �ت �ت�لا �ت�ع�د و�ا د

ه �ت و�ل�د
آ
�نک ا �ن�ع��ن  � �ن�ع�ا �ت�ع�ه.  ن ��و د

�ن��ل�ه ��س�ع�� ى 
�ن

 �� �ن �ن�ع�ا �تر�ت�ع�ه لا ه ا �م د و�ن�ع�ا
ه ��ت د ن

رن �نو �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�ع��
�ت���ت��س�ع�ه �لگ ��� �تو�ط��ت��ن�ه ���ل���س�ع���ت ا �نول��ع�ا

م.  �ت�ع�د ا �ن ه ا م د و�ل�ه د
��ت��ن �ت ��چ�ع���تک �ك�ه ���ع�ا

و���ش
��ن �ترن �ه �ن ا

گ
� �ل��ت��تر�ك �ت�لا �ت�ع�د �ى د �ا م �ت�ع�ا �ت�ع�د م د �ت�ع�د ا

�ع�ه  ���ن ا �ن �م �ن�ع�� �ن�ا
��ت ت ۵۰ ��چ�ع�ا

ه �تو� �تود � ا
��ن ول ���ع�ا م ا ���س�ع�ا �ن �ن�ا ى ��سو�ا

�تو�ن �ن ا �تر�ت�ع�ه لا ا
 ��� �ت�ت��ع�ا ن ��ت�ا

و�ن �كو�ن ��س�ع�� � ا �ت�لا �ت�ع�د �ع�ه د و���ن
�ن �ل�لا �ع�ه �ت�ا و����ن ت ا

� و�ا ����ع�ه ا �ى لا �ى �ن�ع�ا �ل���ت��ت�د
م  د ��ت��ن ��سو�ا ��س�ع��مى د �ه ���ع����ك��ن �نول��ا

گ
�ع��نر �ت��نر��ك �ى ��ن �ل�د �ع��ت�ن �نو�ل��ن �كت�ع�ا

ه �كت � ���ع���ت��ك�ا د �ت�لا �ت�ع�د د
���شى �ع��ن�ع�ه �ل����شى  ��ن �ت�ع�ا ��س�ع�����لى  ا �تو�ن�ع����  ��ت��ن  �نو�لو� د �ع�ه �ك��تره ک  و���ن

�ت �ت�ا �ن �كو��ت��ن  �ن�ع��ا ���ع����ك��ن 
ى �تو�ن�ع���� 

و�ل�ش � ��سش ه �ن�ع�ا وا �كت�ع��م�ن د ه ��س�ع�ا  ��ن��ت�ع�ه د
ت

� �ا �ن
آ
� ا �تو �ن�ع�ا �ن ا �ا

گ
�ن �ت�ك��ك د �������چ�ع�ه �ل���ت�ع��ترن

��ت ��سش �ن�ا
��چى 

��ت��ن ۱۱ �ن  �ت�ع�ا
و�ن ه ا ��ت��ن ��و�ن�ع�د �ه �ن ��چى د

گ
�ع��نر �ل���ت�ع�ل �ك و����س����ن /80a/ ��ن

ه �ت د ن
 �ن�ع��

ت
� و�ن�ع�ا

�ع�ا ��ت ��ن
آ
ا

ت 
�

آ
�ن���ت��ن�ع�ه ا ول �ت�ا

آ
�ع�ه ا �ن ��ن لا �ه �ت�ع�ا ت��چ�ع�ا

� �ن�� �ت�لا �ت�ع�د �ى د �ع�د و��سش
�ت���ت��ن �ت رن �كت�ع�ا

���ع�ا�لگ
آ
�ن�ع�ه ا

آ
ه ا �ن�ع�د �ا

گ
�ت��ك �كو�ن د
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ت 
� ى ��ت��سش�ع�لا

�ى �كو�ن �ع�ا ��چ�ع�ه ��ن
�ت��ن � ع�ا �ط�لا

��ت ��سش  �ن�ع�ا
ت

�تو �تو� �ت�ع�ا. �ل���ت�ع��ترن ا �� �ت�كگ��ن �ت�ا �ن ��چ�ع�ا ا د �نو�ن
�ن  ا �ت��تر���ع�د ه �تو��ى ��إ�ت��ك�ه �ن ��ن�ا �ن�ع�د �ا �ت�ا � ��ت�ا ولا ه ��سش �� �نو�ل��س�ع�ه د ه ��چ�ع�ا � �نود و�����ت�ع�لا

ه �ت د
ى 

�ى ����ت�ع��ن �ع�د �ى. �ل���ت�ع�����ن �كو���سش �ت�ع�د ا �ن ���ع���ت��ك�ا �ل���ت�ع��ل�ه  �ت�لا
آ
��ن�ع�ه ا

گ
�ه ا�لر�ن �ل� ت��چ�ع�ا

م �ن�� �ت�ع�ا �ن �ت�ا �ا �كت�ع�ا
�ن  ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت م ا ��ت��ك�ه �ل���ت�ع��ل�د �ت�ع�ا
��ت��ن �ن �م�ن د �ع�ا ��ن

آ
ى ا

�ن � �ى. ����نلا �ت�ع�د ه ا ���شى �ن��ل�مى د ��ن ول �ت�ع�ا ا
�ن  ن

�ع�� ��ن
آ
�ن ا ��س���ش م �ن��ل�ه �ن ����س��ك��ت�ن �ت�ع�ا ��ت��ت�ع�د م. ا �ت�ع�د ����ن د ��ت�ع�د �نولا ل������ن ا �ع��لى �ع��ن�د و��ن رن ع�����ت�����ه ا

�چ�ع�ا�لگ
آ
ا

�ت��لى  ��ت��ن  �ن د �ت��ك�ا ا  � �ن�ع�ا و��چى  ��ت��ت�ع���ن �ل���ت�ع�����ن �كو���سش ا  
�ن �ع�ا و��ن

ه �ت ى د
����ت�ع��ن ه  د ��ن��ت�ع�ا �ن د ��ت�لا و��چ�ع�ا

��ت
�ى  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت �ل��ن 
آ
ا ����ت��ن�ع�ه  �چ�ا ��ن  �كو�ت�ع�ا ى 

����ع��ن لا �ن  ا د ��چو���ع�ا ى 
����ت�ع��ن ه  �ى د ��ت�ع��ل�د

��ت ء  ���ع�ا �ت��لى د
��س�ع�����لى  ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا هت  د �ع��ن�ع�ا ���ى  �ت�ك��ن�����چ ا ��ت�ع�د  ل������ن ا �ع��ن�ع�د  و�ى  �ن�ع��ا �ع��لى  و��ن ا �ت�کى  ا م  �ه�ع�ه  ن 

���ع�� �ا
گ
��ن��ك ��چ

��ت��ت�ع���ن  ا  
ت

� و�ن�ع�ا
��ت ى 

����ت�ع��ن ��ن 
��ت ��چ�ع�ا ��ن  لا و��س�ع���ت  �موو��ت��ن د و�ى 

��ت �كو�ن  �ت�ك��ن�����چى  ا �ى.  �ت�ع�د ا
�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ى �ن�ك��ن ا

��ع��ن
آ
ول ا

��ت�نک ��ت
و�ن �ن ا ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د

 �نو�ل��ن �نر�ن�
ت

� و�ن�ع�ا
ه ��ت �د ��ت�ع�ه �ل����شى لا ��سش �ن�ا

ه �نو�ل��س����ن ��ن�تک  �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د ا �ن ��چ�ع�ه ��ن��ت�ع���ن ا

��ت آ
��ت��ن ۳ �موم ا ر��ت��ن �تول��ع�ه د

و�ل��ت �ع�ه ا ��ن
�ى. �ت�ع�د م ا د

آ
���شى ا ��ن ���ش ��ن�تک �ت�ع�ا �تووا

م �ل�د �تو�ن�ع�ا �ل��ن  �إ�ع�ا ��ن��ت�ع�����ت  �ه 
گ
�ك �ى  كگ�ا  � �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا �ع�ا  ��سش

آ
ا �ل�ى  �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا و��نو�  ا �ن  ا  ��و�ن�ع�د

�����ت��ن��ك�ه و �ت�ع�ا ه ��چ��ت�ع��ترا �ت��س�ع�ه ��و�ن�ع�د م. ��س���ن�نى ا �ع�د و��سش
�ع�ه �ت ��ن لا �ن ��ت�ا �ا

گ
�ت��ك ��ت��ن�ع���س�کى د

و�ن وا ا ه �ن�ع�ا  �تو�ل�د

�ى ��ن�ع�ا
��س���ن �ن ا �ع�ا ���ن م �ن�ا

�ه ����ت�ن
گ
�����ن��ك�ه �ك �ى �نو �ت�ع�ا �ت�ع�د ه ا ��ن�ع�د �لا ��سش ��ت�تول �ن�ا �ت��س�ع�ه ا  �نو ا

�ن �ت��ك�ا  �ل�ى ا
و��ت��ن�ع�ه �نک ��سو�ت�لا �م�ن �ت�ع�ا

آ
�ن ا ا م ��چو�ن��ك�ه �نو�ن�ع�د د و�ت�لا ��ت��ن ا ��� مى د � �نول��ع�ا ��ت�ع�لا �ن ک�ت���و��چ ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا  

��چ�ع�ه ت 
� ا �كت�ع��ن ��ت��ن  � د لا �ل���ت�ع��ل�ه  �ع�ه  و��ن

�ت ��س�ا ل  ���ع�ا ه  ��و�ن�ع�د  � لا �ل����شى  ول 
آ
ا �ى  ��ن�ع�ا

��س���ن ا �ن  �ا  �كت�ع�ا
م �ن��ل�ه �ن و��ت��ت�ع�ا

���ت��ن�ع�ه �ت ا �ن ل �ن�ا ��ن ���ع�ا �����ت��ن��ك�ه �ن�ع�ا . �ت�ع�ا
�ن �ت��ك�ا � ا ��ت��ن �تو��ت�ع�ه لا �ن لى د  ��چو���ع�ا

�ت���ن ��ن��ن�ع�ا ��س�ا �ع��لى ا و��ن �ه ا
ّٰ
�ل��ل ء ا �ه ��ل���ع�ا

ّٰ
�ل��ل �ى �����ن���ع���ت ا �ع�ا�لرد �نک ��سش �م�ن �ت�ع�ا

آ
�ن ا ا د ن

ول��ع��
آ
�ن ا �ع�ا و���ن

�ا �ت  �ت�ع�ا

�ى �ن�ع�ا و�ى  ا ه  �ى د و�د
�ت �ن  �ا �كت�ع�ا م  ��ن��ت�ع��د م  ��س�ع�لا ��� �ل���ت�ع�����ن  ���ع�ا �ت�ا و� 

�ن �ت�ع�ا م  �ت�ع�د �ا و��چ ا ى 
 �ن

��ن�ع�ه �ن �عن
آ
ى ا

���ت�ن �وم ��س���ن��ن�ع��لى �نو �ل���سش  �ن�ع�ا
ه �ن�ع��و�ن م. ����ت��ن�د �ت�ع�د �ى د ولا �تو ��ت��ن�ع�ه ��سش ��� ��و د �ت��ع�ا ��ت�ع�د ا  م��ن

��ت��ن �تر�ت�ع�ه �ن �ل���ت�ی��چ لا �م�ن ا ���شى �نو �كو�ن �كو�ن�ع�ا ��ن م �ت�ع�ا �ت�ع�د رن د
��ت�تو�لگ �ع�ا

�ل��ن �كت
آ
ى ا

م. �ت�ع�ه ����ت�ع��ن د و��س�ع��م�لا
 �ت

ل � ���ع�ا �ى ��چو�ن��ك�ه �نولا �ت�ع�د �م ا
��ت �ن ��چ�ع�ا و��ت��س�ع�ا

لى �ت و
آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن �ن ا ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ن د
 �تو�����ع��

�ى. �ت�ع�د �ن ا �ا
گ
��ت��ن ��ن��ت�ع�����ك ى ��س�ع�ا

�ن � لا
�ع�ه �ك��تره ک  ���ن �ا ��سش

آ
ا ى 

�ن � ل لا ���ع�ا و�ن��ل�ه 
�ت �ع�ه �ل���ت��ت�دک ��چو�ن��ك�ه  ���ن و�ن�ا

��ت �ع�ه  �ن��ن لا �ت�ا �ع�ا�چ  �نو�ل��ن �ل���ت�ی��چ 
ت 
� ا �كت�ع��ن ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  .

ت
� د �تو�كت�ع�لا ه  �ن�ع�د لا �ت�ا ��ن  �ل���ت�����چ  .� لا و�ن�ع�ا

��ت ه  �ن�ع�د لا �ت�ا ��س���ن��ن�ع��لى  ول  ��سش �ى  �ت�ع�د ا
�تر�ت�ع�ه  ا �ى  ��ت��ت�ع�د ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا م �����ن���ع�هت  و���س�ع�ا

�ن �ت �تر�ت�ع�ه لا ا �ى.  �ت�ع�د ا ه �كو�ن  د �ع��م�ن ��ن ه ��ت��ت�ع��ه �ت�ا �د لا
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و���ش 
�ت م 

����ت�ن م  ��س�ع�ا �ا ��ت�ا �ى  �ت�ع�د م د �ل�د
آ
ا ��ن��ن  �ت�ع�ا ى 

�ن � �نلا
��ن و�ى ك�ا ��و�ن�ع�ا �ن  ا د لا ا ���ع��ت�ن د �ن  لا

 � ه �ن�ع�ا ��چ�ع�ه م د
��ت آ

�ن /80b/ ا ���ع�ا �ن
آ
� ا �نلا

��ن ��ت�ع�ه ك�ا ��سش �م و �ن�ا ��س�����چو�ط�لا  �چ�ع�ا
�ن �ع�ا ه �نو�ل��ن �ل���س�ع�ه ���ع�د

�ن ۱۵  � ���ع��تر��ت��ت �ل���س�ع�ه ���ع�ه �ت��ك�ا �ن�لا �ع�ا �ل��ن
آ
��ن ا  �ت�ع�ا

م �چ��چ�ت �ن��ل�ه �ن ��س�ع�ا �ا ى ��ت�ا
�ى �ل���س�ع�ه ���ع��ن �ت�ع�د ا

م  �ع�ا�چ �ه�ع�ه  �نو�ل��ن  
�ن ��س�ع�ا ا ��ى  �نولا  

�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا و��ن 
�ت ول  ��سش �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا وم 

�ل��ت��ن
آ
ا �ن�ع��  �ل�ت  �موم 

ى 
ل للر�ن � ���ع�ا لا

آ
و�ن ا

�عن �ه ����چ
گ
�����ت��ن��ك�ه �ك  ��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا

�ت�ك��ن�����چى �كو�ن م. ا �ن�ع�د ووا
�ن ��ت �ع�ا �ل��ن ��چو�� ��ت�ا

��س���ش �ن�ع�ا
و��ن��ن 

��ت �كو�ن  �ن�ع��  ه  د �ا ا �ل���ت��ت�دک  �ع���ن  ��ن ����چ �ع�ه  ��ت�تو��ن �ا
��ت �ن  �ن��ل�ه  ��ن�ع�ا 

آ
ا و�ت�ع�ه 

�ت �ن�ع�ا  �ت�ا �ل���ت�ی��چ  ��ت��ن  ��س�ع�ا
و�ى  �ع���ن ا �ت���ى �ل���ت�ع�����ن �كو���سش �ت���ت��ن �ل���ت��ت�دک �ه�ع�� �كت�ع�ا و�ل��ت��ن�ه �كت�ع�ا

آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن ولم ا
آ
�ن ا �ع�ا و��ن

���ع���ت �ت ��س�لا
�ع�ه  ��سش ��ت��ن ��سو�ا �ن مى د ��س�ع�ا �ى ا �نل��مل���ع�ا

آ
�نمى ا ��س�ع�ا ��ت��ن ���ع�لا ا �ل�دک د �ن �ل���ت�ع�����ن �كت�ع�ا ا �ت�ع�د �ى ��ت�ا �ن�ع�ا

ى 
�عن �ت�ع�ا �ى �ن�ا �ت�ع�د � ا ��ت��ت�ع�ه لا ا ��ت��ن  لا د �ى �ن�ع�ا �ع�ا و��ن

� �نو كم �ن �ن �ل����شى لا �ع�ا ��ن و���ا
�ن �ت��لر. �ت�ا د �لا ��سش �ن�ع�ا

 � ت لا
� ا �ى ��چو�ن��ك�ه �كت�ع��ن �ت�ع�د � ا �ت�ع�ه لا �ا ���ع�لا د �ل�ى �كت�ع�ا لا ��ى ���ع�لا �نک �ن�ع�ا �نک ��س�ع�ا ���ع��ن و�ن ا

 . �ت��ك�ه �ن � ا ��ت��ن �تو��ت��ك�ه �ن لا ��ى ���ع�لا د و��س�ع��لى �نو�لو�ى �ن��ل�ه �ن ��س�ع�ا
��ى �ت ى ��س�ع�ا

���ع��ن �ت�ا
آ
م ا

����ت�ن
�نو�ل��ن   

ت
� و�ن�ع�ا

��ت ى 
�ت�ن
آ
ا �ت�کى  ا �ن�ع��  ه  ��و�ن�ع�د �ى.  �ت�ع�د ا �م���ت��ن�ع�ه  �ت�ك��ن�����چى  ا �ع�ه �ل���ت�ع���وم  ول ��ن

آ
ا �نو  �تم 

����ن �نو 
�ع���ت  �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل ��ن �����ع���وم �ع��ن��ت�د ا �ى ����نو�ن �ن�ع�ا �ع�ه �ن�ع�� �ت�ع�ا ل ��ن ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �م �ت�ا

��ت �ن ۶۰ ��چ�ع�ا ا ��و�ن�ع�د
م  �ت���ت��ن �ل���ت��ت�د ��ت�ع�ه �كت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ��ن�ع�د �لا ��سش �نر �ن�ا ه ��س���ن��ت�ع�ا م د ��ت��ت�ع�د �ا
 �نو�ل��ن ��ت

ت
� و�ن�ع�ا

��ت�ع�ه ��ت ه �ن�ع�� �ه����ن د
��ت��ت�ع���ن ۵۰-۶۰ �موم  �ى ا ولا � ��سش �ت�لا  ��ت��ن�ع��د

�ن
آ
ه �ن�ع��ا �ع�ه د ��ن �م�ن �ت�ا

آ
� �ه�ع�ه م ا �ت�لا ��چ�ع�ه ��ن��ت�ع��د

��ت آ
�تو�ل����ت ا

�ع���تک  م ��چو�ن��ك�ه ��سش �ع�ه �لرد و���ن
و��ت �ه ا

گ
���س�ع�ه �ك وم �ن��ل�ه �ن ���د

��ت�ت �ع�ا
م �كت ��ت��ت�د �ت���ت��ن ��ن ��چ�ع�ه �ن��ل�ه �ن �كت�ع�ا

��ت آ
ا

م  و�كت�ع���ن ��چ����ت�ع�د ى ا
��ت��ت�ع���ن ����ن�ع�ه �نو �كت�ع����ش �ن �ى ا ولا �. ��سش �ت�لا �ت�ع�د �ه �ن ا

گ
�ع�ه �ل���ت�ع�ل �ك و��ن

و��ت �وم ا لا
� �ه�ع�ه م  م �كو�ن�ك�ه �كت�ع�د �ت�ع�د و��ت��ن�ع�ا ا

ا ��س���ت��ن�ع�ه �ت �ل��ن �ل��ت�ع���و�ن ��سود
آ
�ت ا

آ
ى ��چ�ع�ه ا

�ن �نو�ل��س�ع�ه �نو��ن�عن �ت�ع�ا
��چى �ت�ع�ل 

م. ۱۹۰۱ �ن �ت�ع�د �ا ا �ى �ن�ع�ا ولا م ��سش �ت�ع�د ��ت�تو� ا �ع�ا
��ت���ت��ن �كت ه ��ن �ى د �ع�ه �تو��ن �كوك�ا ���ن ول لا

آ
ا

�ى  ��ن ���ع�ا �ع�ه �ن�ع�ا �ن ��ن ��ت����ع�ا �ل��چ�ا ه �ت�ا و�ل��ت��ن�ه �ه�ع�م د
آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن �ع�ه ا �ن ��ن �ع��س�����ت�ا �ن ول ��ت�ا ه ��ت��ن�ع�ه ��سش د
�ى  ��ن�ع�ا

��س���ن ا ت 
و�لو� ��سش ه  ��ن�ع�د �ت�لا

آ
ا ��ت�تول  ا ��ت��ن�ع�ه  ه  �ت�ع�ل د ��چى 

�ن م ۱۹۰۳  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت �تو��ن  ه  �د �كو�ن�لا

�تول  �ن�ع��  ����ع�ه  وكگ�ا ��سش �ى  �ت�ع�د ا �و  �ن�ع�ا �ه 
گ
��ت��ن�ع�ه �ك ���د ����ك�ه  ول  ��ن�ن ��س�����ت�ا ا ��ن��لرم  م 

����ت�ن م  �د �ن�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 
آ
ا

�ت��چ�ع�ه 
�ع���ت �ك�ه �نر�ن� �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل ا م �ع��ن��ت�د �د �ع�ه �ن�ع�ا ل ��ن ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ى ��ت��ن�ع�ه �ت�ا �ت�ع�د ��ت��ن �ت�ع��و ا م ��و د �ن��ع�ا �ت�ا

م  �د �ه �ن�ع�� �ت�ع�ا
گ
م. �نرن�ك ���ت��سش�ع�د ى �چ

�ع���ت �ك�ه ��ن��لرم �ن �ع�ا�چ ���ع��ت�ن ��ل���سن و���ن
 �نو�ل��ن �ت

ت
� و�ن�ع�ا

�كو�ن ��ت
� �نو�ل��س�ع�ه  ت لا

� ا �و��چى �كت�ع��ن �ن �ن�ع�ا
م �ح �ت�ع�د م د �ت�ع�د �� ا �ع�ه �ن�ع�ا و���ن

و��ت �ه ا
گ
��ت��ن�ع�ه �ك رن ���ع��ت�ن ���د

��ت�����س�ع�ه �لگ
��ت

�ت���ت��س�ع�ه  �ع�ه ا ���ن ت لا
� ا � �كت�ع��ن لا ن

ه ��س�ع�� ر د
م ا�لگ �ت�ع�د � ا ه �ل���ت��ت�ا ��ت��ت�ع���ن �نو�ل��س�ع�ه د ����ت ا �ع�د �ع�ه ��ن ���ن ولا ��سش

ه  �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د �ن �كو��تک د و�ت�لا ��ى �ن�ع�� ا �ى �ت�ع�ا د �ت�ت��ع�ا و ا ���سش ه �كت�ع�ا �ع���ت د م. ��ل���سن �ت�ع�د رن د
�لگ
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�ع���ت  �ى ��ل���سن �ل�د �ن �كت�ع�ا ��ت��ن�لا �ت�ع�ا ��ى  �ع��لا ��ن
آ
�نر ا �ى. ��س���ن��ت�ع�ا �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن

�ع�ه �ت ���ن و��ت��ت�لا
�ن �ت �ن�ع��ا

�ع�ه  و��ن
و��ت ا �ع�ه  ��ن لى  �ع�ا ���ن ��ت�ا ��ى  �ع�ا�لردلا ��سش ت 

� ا �كت�ع��ن �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� م  �ه�ع�ه  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ت�ع�هت  �ه�د �ع��لى  و��ن ا �نک 

�ع�ه  ���ن ���ا م �م�ا د و�ت�لا �ع�ه ا ��ت��تو��ن
�ه ��ت

گ
 �نر�ك

� �ن��ل�ه �ن ولا ه ��سش �ى. /81a/ ���ع��ت�ن د �ت�ع�د � ا ت لا
� ��چ�ع�ا �ا �ن�ا

�ى.  �ت�ع�د ا  � و���ن�نوعن �ل���ت��ت�ه ��چ�ع�ه ک لا ا  � لا
آ
ا م  �ع�ه �ل���ت��ت�د ��ن و��ن�ا ا �ت�ع���ل��ن 

آ
ا ���ع��ت�ن   

�ن ا �ن�ع�د
آ
ا لى  � �كت�ع�د

ى 
�ت��چ�ع��ن

�ن� را
ا�لگ �ن �ل��ن 

آ
ا ل���س�ع���ت  ���ن �ن  ا رن د

�ن�ع�ا�لگ
آ
ا �ت�ع�ا 

آ
ا ��ى  �ت�ع�ا �ى  ��ت��ت�ع�د ا �ع���ت  ��ل���سن �كو�ن  �ن�ع��  ��ى  �ت�ع�ا

�ن �موک  ا م د �ى ��ن��ت�ع��ا �ت�ع�د ��ت�ع���ت د � �ل���ت�ع�����ن ��ن ���ن��ت�ع�ه �كت�ع�د �لا ��ن
آ
ه �نک ا �ل��ن �و�ن

آ
��چو�� ا

��س���ش �چ�ع�ا
�ه 

گ
 �نر�ك

�ع��ل�ه �م �ن��ل�ه �ن ه ��سش �ن�ع�د  ���ع��ت�ن �نو ا
�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د � د ت لا

� ��چ�ع�ا �ا �عن �ع�ه ����چ � �تو�ل��ن ��نى لا ���ع�ا
�ل���ت��ت�دک  �ل��ن 

آ
ا ��ن��ت�ع�����ت  �ع�ه  ��ن �ت���ن  �ا ��س�ع�ا �ن  ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا ا �ى  كگ�ا  � �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا �ع���ن  ��ن ����چ �ع�ه  �تو�ل��ن

�ل��ن 
آ
ا ��ن��ت�ع�����ت  �ه 

گ
��س��ت�ع�ه ۴ �موم ۵ �ت��ت�ن �ك �ت�ك��ن�����چى ك�لا ا �ن��ل�ه  ��و�  �ع�ه �چرا ��ن �ا �ن ��ما ا �ت���ن د �ا ��س�ع�ا

�ن  ا م �ن��ل�ه �ن �كت�ع��ن
رن ����ت�ن

ه �لگ �ت�ع�د م ا �ت�ع�د ���ش �ل�ه ����ع�ه د ا �ن�ع�د ه ���ع��ت�ن ا و�ن�ع�د ��ت��ت�دک. ��سش �ع�ه ��ن ��ن �ا ���ا �م�ا
ى �كو��ن �ن�ع�� 

�ن�ن ا �ن
ه �چک ����ن �ن�ع�� �تو�و�ن ��ت �ع�ه �ل���ت�ع�د و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا �ى ا ��ت��ن�ع�د ه ا رن ���ع��ت�ن د

��لگ �ع�ه �ن�ع�ا ��ن
ى 

�ن �شلا �ن�اكگ�ا �ت 
��ت

آ
ا ه  � د �ت�لا �ت�ع�د �م���م���������ع���ت د ه  �د �نولا م  �ت�ع�د �لو� د �كت�ع�ا �نو�لو�ن  ���ش  ا ى 

�ت��ن � �ت�ع�ا
�ل�دک  �ع�ه �تو�ن�ع�ا �ن��ن ا �ن

�ن��ل�ه �ن ��ت ��و�  ه �چرا د ��م�ن ى �ن�ع�ا
ول �كو�ن�ن ��ن ��سش �ن���ش ��ن�تو���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��و� ك�ا �چرا

��ت��ن�ع�ه  ى 
�ن � �نولا �كو��ن  ى 

�ن � لا و��ن  ا ک  ��چ�ع�ه  �كو��ل�ه  �كو�ن  �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن �ن  ا �كت�ع��ن

ل  �ت�ع�د ا م.  �ل���ت��ت�د �ع�ه  ��ن و��ن�ا ا و�ل��ت�ع���ن  ا �ن�ع�ه  ��و�  �چرا �ل��ت���ن��س�کى  ك�ا م 
و�ن ا ��ت��ن  ا �ن ا �ع�ه  ��ن �ا ���ا �م�ا

لى  و
آ
ا �نک  �م�ن �ت�ع�ا

آ
ا �م 

��ت ��چ�ع�ا  ۷۰ �ن  ا ��و�ن�ع�د �ع���ن  و��سش
��ت �ه 

گ
�ك �چر�ت��س�����ت��ت�ن  �ن  �ت��ك�ا �ل��لى د ��چ�ع�ا ه  �نو��ت��ن�ع�د

لى  ���ع�ا �ا ��ت�ا ول  ��سش ��س�����چو���ع�م  �چ�ا م 
����ت�ن ول و�كت�ع���ت  ا ��س���ن�نى  ��ن�نک  �وم  �ن�ع�ا م  �د �ن�ع�ا �ع�ه  �ل��ت��ن ���ا �ا ��ت�ا

ه  م. ����ت��ن�د �ت�ع�د �ن �كو��ن�ع�ه ا �ع�ا و��ن
وللرنه �ت

آ
ول ا ��� ���ع��ت�ن ��سش ��س�ع�ا م. ا �ت�ع�د �ل��ن�ع���ن �تو�� ا

آ
�ن ا ا و�كل������ن�د

��ن
�ع�ه  و��ن

و��ت ���ن�ت���ت��س��ك�ه ا ���ع�ه �نك�ا و�ن �ن ا ا �ل��ن��تک ����ت�����ت���ت��س�ع�ه د ��چ�ع�ا �ن�ا �ى ا وا �ن�ع�ا ��س�����ت�ا �ن �ه�ع�ه م ا ا و�كل��� د
��ن

�ن  ا و�ن�ع�د �. ��سش م د �ل�د ��ن����ت�ع�ه �إ�ع�ا ��س��چرا �ع�ه ا �لو��ن
آ
��چو�� ا

��س���ش ى �چ�ع�ا
�ت��چ�ع��ن

�ن� را
ا�لگ �ن �ن ا و�د

و�نر�ن�ع�ا �ت
گ
����ن �ك ��ت�ا

ت
�ل���

�ن  ا ��ن��ت��ك�د
��ن ��س�ع��چرا �ل�ه ا م ����ت�ع��نرن �ت�ع�د ��ى ا ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا

�ن و�ت�ا �ل�ه ا م ��چو�ن��ك�ه ���ع��ت�ن ���ع��نرن �د �����ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ل�ه ���لش ���ع��نرن
طو��ن�ع�ه  و�ن��تر�ن�ا

و�كن�ع�ا �عن � �ن�ا م �ن�ع�ا �ل�د �ع�ه �تو�ن�ع�ا ��ن و��ن�ا ��و� �ن��ل�ه �ن ا  �چرا
�ت�ك��ن�����چى �كو�ن �ل��ن ا

آ
��ن��ك�ه ا ��س�ع��چرا ا

ى 
�ن �ن��س�ع�ا �چ���ت�ت�ا �ن ك�ا ولا

�ت �ى  �ع�د و��سش
��ت �ه 

گ
��ك ولا

�ت ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا ۱۵ �موم  ��ت�ع�ه  ��سش �عن �ن�ا ��ن��ت�ع���ن  ى 
���ع��ن �ع�ه  ����تل���سن

��چى 
م �نو ۱۹۰۴ �ت�ع�ل ۴ �ن �ل��ن ��چ����ت�ع�د

آ
ا ��چو�� 

��س���ش  �چ�ع�ا
�ت����ت

آ
ى ا

�ل��ت
آ
ا ��ن  �ن�ع�ا  

�ت�ك��ن�����چى �كو�ن ا ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا
���ع�ه 

��لن �م�ن  �ن�ع�ا
آ
ا م  �ه�ع�ه  �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا �مو�لره  م  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت ���ت��ن�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ن  ا ��و�ن�ع�د �ى.  �ت�ع�د ا ه  �نرد و�ت�ع�ا

�ن
��ت��ن  ����ن د �ع�ه �ل���ت��ت�ا و���ن

و��ت �ه ا
گ
ء ����نو�ه �ك ��ت��ن�ع�ه رن ���ع��ت�ن ���د

�ت���ت��س�ع�ه �لگ �ى ���ل���س�ع���ت ا ��ت��ن�ع�د م ���ع��ت�ن ا ��ت��ت�ع�د ا
ه  � د �ت�لا �ت�ع�د م ��ن��ت�ع��� د �د ه �ن�ع�� �ت�ع�ا �ه د

گ
ا �نرن�ك �ع�د ى ���ع��ن ��ن

��ن �ع�ه �ا ����ن �ع�ه �ن�ا و��ن
و��ت �ن ا ا دن �ن�ع�� ��سو�ن
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م  ��ت��ت�ع�د �ا
�ل��ن ��ت

آ
��نو�� ا ��س���ش ى �چ�ع�ا

�ت��چ�ع��ن
�ن� را

�ت����ت �ن�لگ
آ
ى ا

�ل��ت
آ
م ��و�ن�ع�ه ا ��ت��ت�ع�د م ا

� ����ت�ن �ت�لا �ت�ع�د �ت��چوک �ل���ت��ت�ه ��س����ن د
�ن�

 � لا �ن��تر��س�ع�ه  ل���س�ع���ت  ���ن رن 
�ن�ع�ا�لگ

آ
ا �ت�ع�ا 

آ
ا �ى  ��ت��ت�ع�د ا �ع���ت  ��ل���سن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د ل  ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا �مو�لره 

ه  �تو�ل�د �ت��نر�����ن  �ع���ن  و��سش
��ت ���ت��ن�ع�ه  لا ��نى  ���ع�ا ت 

� ا �كت�ع��ن �ن  ا ��و�ن�ع�د ه  �ل���ت�ع�ل د �ل��ن 
آ
ا ��س�����چو��  �چ�ع�ا

�ن �ل�ت  � �ترحن���ع�ا � �و�����چ�ع�ه �ن��ل�مى لا لا
آ
��ت���و���س����ن ��ت��ن�ع�ه ا

ى ��ت
�ن � ����ت لا �ع�د �ع��لى ��ن ��نک ��ت�تو��سش لا

آ
ا

��چ�ع�ه 
��ت آ

ت ا
� �ا �ن

آ
ه ا ول��ع�د

م81b/ 399/ ��ت �ت�ع�د م د ��ت�ع��ل�د
��ن��ن ���ع��ت�ن ��ن��ت�ع���ت ��ت �ع�ا ��سش وك�ا ا �ى ��سش ��ت���و���س����ن د

��ت
م  �د �ت�ع�ا �ن  ���ع�ا �ن

آ
ا  � �ع�لا ��سش ا �د

��ت ى 
�ن ا �ى  �ع�ا ��ن

آ
ا ��ت��ن  ��س�ع�ا ى 

�ن �ع�م 
�ت
آ
ا �ع�ه  ��ن �موم   ۴۵ �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا

�ع�ه  ���ن �ا �عن �ه ����چ
گ
��ك

ه ��س��ن ��ت��ن�ع�د
آ
�ن ا �ع�ا ه ��م����سن ��ن�ع�د �لا ��سش �ن�ع�� �ن�ا �ت��ك�ا ��ت��ت�ع���ن ���ع��ت�ن د �ى ا ولا � ��سش �ت�لا ��ت�ع��ل�د

��ت
ى 

����ت�ع��ن و�ن 
�ع���ت�كگ ��ن �ت 

آ
ا �ت�کى  ا ���ع��لى  �ن  ��ن��ت�ع�ا �م�ن  �ن�ا �ع��ترن ��ن �����ع���وم  لى  ����ع�����ت  �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا م.  �نو�ل�د

�ت���ن  �ع�ا �ك��ترا ��ن
آ
�ن ا ه ��س����تما و�ل��ن�ع�د

آ
�ن ا ا �. ����ن�ع�د �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
��س���ت��ن�ع�ه ا

�ن ��س�����ت�ا �ن ا �ا
��ن �ع�ا �ع�ه ��سش و���ن

�ت ا �ن ا
ى 

�ل��ت
آ
�ن ا �ع��ا ��ن �ن ��سش ا و�ل�د

آ
 �نو ا

ت
� �د �ع�ه �ن�ع�ا �ن��ن �ا

��ن �تر�ت�ع�ه �ل�ى �كو�ن ��سش و��ن��ن ا
�ن �ل���سش�ع���ت��كگ�ه �ل���ت�ع�����ن ��ت �ا

گ
�ت��ك د

���ع�ه  د �چو�ترن ى 
ول �كو�ن�ن ��سش �ل��ن 

آ
ا ��ن��ت�ع�����ت  ��س���ت��ن�ع�ه  �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ى  �و كگ�ا �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا �ى  �ت�ع�د ا �م 

��ت ��چ�ع�ا
ء  ���ع�ا �ن د �ع�لا �ت��ن �ل���ت�ع�����ن  رو�ن 

�ت��لگ  
�ن ا ��ت��ع�د

آ
ا �ع�ا�چ  �ل��ن ع�ا و�ن

��ت د  ن
�چو�ت�ع�� و��س�ع�ع  م  �ت��ك�ا

آ
ا م  و�ل��ت�ع��د ا

��چ�ع�ه 
��ت آ

�ت��ل��لى ��ن��ت�ع����ش �موم ا ه ۵۵ �موم ا �ع�م د
��ن ���ع��ت�ن �ت�ا

آ
ه �نو�ل��س����ن ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ى ا �ل�د ��ت�ع�����ن �كت�ع�ا

��ت
�ه 

گ
�ك �ى  كگ�ا �و  �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا ��كت�ع��لى 

آ
ا �ت���ن  �ا ��س�ع�ا ا  ��چ��ت�ع��نرن م400  �ل�د �تو�ن�ع�ا ��ت��ن  ا د �ع�د ��ن وك�ل 

�ت �ى  �ل�د �كت�ع�ا
ه ���ع���س��لر �كو�ن  �ى �تو�ل�د �ت�ع�د ى ا

�چو�ن �مو�ع���شى و�كت�ع��ت ه �ت�ع�ا �ع�� �و��س���ت��ت�ع�ه د م �نو ��س��ن �ع�د و��سش
��ن �ت �ن�ع�ا

م.  �ل�د �تو�ن�ع�ا �ع�ه  �ل��ن ��ت��ط�ا �ل��چ�ا �ت�ا �م 
��ت ��چ�ع�ا  ۹۰ �ن  ا �ى د كگ�ا �و  �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا �ى  �نو�ل�د �ل�ت  �ع��ن ط����ن ��ن�تک 

�ن  ��ن��ت�ع�ا ى 
�ل��ن ��وا ل ا م ���ع�ا �ع�د و��سش

�ت �ع���ت��ك�ه �ل���ت�ع�����ن  �ى ��ل���سن �ت�ع�د ا ��ى  �ت��لرمى لا ��ت�نک 
آ
ا �ن  �ع�ا ��م����سن

��چ�ع�ه 
��ت آ

و�چ �تو�ن �موم ا ��ن��ت ا ���ع�ا ى ا
�ت � ت �كت�ع�ا

� ا ه �ن�ع�� �كت�ع��ن �ى. ��و�ن�ع�ه ����ت��ن�د �ت�ع�د ���شى د ��ن م �ت�ع�ا ��ت�ع��ل�د
��ت

ت 
� ��ت��ت�ع�ا �ن�ا ��ت��ن  ����س����ن د ��ت��ل�د

��ت ���ع�ا�ن  ��ت��ن�ع���ن  ى 
�ن �ل����شى  �ن�ع���   

��چو�ن ا م 
����ت�ن �ى  �ت�ع�د ا ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا

�ع�ه  و��ن
و��ت �. ��س�ع��ت�ن ا د و�ا

�ى �ت �و��چى �نول��ع�ا ���ع�ه �ن�ع�ا ����ن ��ت��ن ��ا ��چ�ع�ه د
��ت آ

�ن ا
آ
�ى ا و��ت��ن �ل���ت��ت�د و�كت�ع���ت ا

���ع���ت  ��س�لا م  د �تولا ا �ه 
گ
�ن��تر��ك ��س�ع���ت��ك�ا  ���ع��ت�ن  ى 

�ن ��ن��ت  ���ع�ا ا ى 
و�ل�ش ��سش ه  �نو�ل��س�ع�ه د �ن 

آ
ا ��س�ع�اک  �ا �ن�ا

�ن �ل�ت  �ع�ا ��ت���ل��ن
و��چو�ن ���ع�ا�ن ��ت و ا �ن��سش للر��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا لا ��نک �ن�ا ت لا

� ا �ن ول �كت�ع�ا ��ت�����س�ع�اک ا
��ن ���ع�ا�ن ��ت �ن�ع�ا

 �ت��لرمى 
�ع�ه ۱۲۵ �موم �ن�ع�� �تو�ن رن ��ن

و�ل��لگ
�ع�ه ��ت �ى. �نو�ت�ع�ل ��ن �ت�ع�د ���ع�ه ��س����ن �ت��نر���س����ن د �ت �ن�ا د ���ع�ا ���لش

��س����ن  لا ه �ن�ع�� �إ�ی��چ �ت�ع�ل �كت�ع�ا �ن�ع�د
آ
و�� ��س�ع��ت�ن ��ن��ت�ع���ت ا

�ع�ه ��ت��ت�ع���ن �ت رن��ن
�و�لگ ى ��ن��ت�ع��ه ����ن �ن�ا

��ن��ت�ع����ش �موم �ن

399 [In the margin: ه�
ّٰ
�ل��ل ا  � �ع���ت د ��ل���سن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د  �ع�م 

�ن�ع������ت لى  و ��س���ن��ن�����چى  �ه 
گ
���ك �ن�ا �ه 

گ
�ك ����نو�ه  ��ت��ن�ع�ه  ���ع��ت�ن ���د

آ
ه �نو�ل��سو�ن ا [�ح����ت��ن�د

400 [In the margin: م �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن �ن ����چ ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ت��س�ع�ه ا [�نو ا
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و�نک  ����س����ن ��سش �ل�د �ل��ت��ن �كت�ع�ا �ع�ا ه �تو��ن �ى �ن�����ك�ه �تو�ل�د �ت�ع�د �ى �ت��نر���س����ن د ولا �ل���ت�ع��ل�ه �ل�ى �ت�ع�ل ��ت��ن�ع�ه ��سش
م  و�ت�ع�د

��ى �ن�����ن ��ت ��نى لا �و��چى ���ع�ا ل��م���ت��ن �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع�ا
�ى. �ن �ت�ع�د �ن �ت��نر�����ن د لا �ن

آ
��چو�ن ا ا

����س����ن  �ع�ا ��ن �ه ����چ
گ
��ك

و �ن��ل�ه �ن ��س��ن
و��ت ى ا

�ن ه �ع��ت�ع�د � �و�ن �ت�لا �ت�ع�د ���م�ن د �ل��ن �ن�ع�ا
آ
�ه ا

گ
�ه �نر�ك

گ
� �نر�ك لا

آ
ا

�ع��لى  و��ن ا ���ع�لا  للر���ع�����ن  ا ����ن���ت��ن  لى  و
آ
ا لى  ���ع�ا �ا ��ت�ا ���ش  �ن�ع�ا �ع�اک  ���سش ا ه  و��ت��ت�ع�د �نو  �ى.  �ت�ع�د د

ه  و�ن �كو��ن��ن�ع�د ى ا
��عن ��ن

آ
ه �نک ا �ى �و�ن �ت�ع�د ه ا ت د

� ��ت��ل�م�ع�ا
�ع�م ��ت

��ت ��ى ��ن ��ت�ع�د �كت�ع�ا ل������ن  �ع��ن�ع�د ا
��ت���ن ������ع�ا ا

�تو�ك�ه  ا �ى  �ت�ع�د ا  � و��لا
و�ن �كو�ن �ت ه ا و�ن�ع�د ��ت��ن ��سش �ع�د �ك�ه �لرو�ن �ت�ع�ا � ����س�����ن ��ت�لا � �كت�ع�ا ���ع�لا لا

���س�ع��مى  �ت�ن  �ى. د �ت�ع�د ا  � و�لا
�ت �ت�ع�ا �ن  �تو�كت�ع�لا ��چ�ع���ن  ا �ن  �ع�ا ��سش

آ
ا ه  �ع�د د ����س�����ن �ن  ا ��� د �ت�ت��ع�ا ��ت�ا

�ى.  �ت�ع�د �ن /82a/ ��ت�����نو� ا �ن ����س�ع�ا ا �د ( �ن�ع�� ��س���ن��ت ���ع����ل لا
�ن �ت��ك�ا ��ن د ���ع���ت��ك�ا ��چ�ع�ه �نو )ا

�نو�ت��ن
�ع�ه  ���ن �ى لا �ه �ن�ع�ا

گ
����ك ى �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ���لش

�عن و�ن�ع�ا
�ع���ت �نک ��ت � ��ل���سن لا ن

 �ن�ع��
��ى �ن��ل�ه �ن ���ش �كت�ع�ا ا د

آ
ا

مى  �ا �ه �ت�ع�ا
گ
�ع���ن �تو���ك ��ن �ن ����چ ا �ع�د د �ع���ت��ك�ه ����س�����ن �ت�ع�دک ��چو�ن��ك�ه ��ل���سن ا  �� �ن�ع�ا ن 

�ن�ع�� �ع�ه  ���ن �ا وطن ا
���ت  ه ���ع�ا و�ن ��و�ت�ن د

��ت��ت�ع��ت�ن �ت لى  ���ع�ا ه ��ت�ا و��س�����ت�د �ى ا �ت�ع�د ا �ن�ع��و�ت��لى 
آ
��ى ��ن�تک ا ���ش �كت�ع�ا ا د

آ
� ا د

ه  ت د
� �ت�ع�ا

آ
� ا ��چ�ع�ا ه �ن�ا و��س�����ت�د �ى ا لا ول ���ع�ا

آ
م �ن�ع�� ا  ���ع��ت�ن �نو�ل��س�ع�ا

ت
�

آ
ه ��ن�تک ا د ل��ع�ا �ا ���ن �چ �ع�ا ��سش

لا ��ت��ن�ع�ه  �ن�ع�ا �ا �ت �چ
آ
���شى ا ��ن ��نک �ت�ع�ا �ى لا �ا �نو�ک �ن�ع�ا ��ن�ع�ه �كت�ع�ا

گ
��س�کى �ل� ه ا ���ش د ى �ن�ع�ا

���ع�ا �نو�كگ لا
آ
ا

ه  ��ن��ن�ع�د م �ت�ا
�ى ����ت�ن �ت�ع�د �ا ا  �چو���ش �ل���ت�ع�����ن �ن�ع�ا

�ى �چو���ش ��ن��ن�ع�د ��ى ا ن �كت�ع�ا
و�ل��ت�ع���ن �ل���ت��ت�ه ���ع�� �ع�ه ا ��ت��ن�ع�ه ��سش

ول �كو�ن  � ��سش د ه �نولا �ن د �ع�ا �ن ۲۷ ��م����سن �ت��ك�ا � �ل��چ�ع�ه �ل�ى د �ن �كت�ع�د ا و�ن�ع�د م. ��سش �د و�ل��ت�ع���ن �ن�ع�ا ا
 � د �نولا ��ن�تک  ه �ل����شى  �ن�ع�د �ن �ن��ا و�ت�  �ت�ع��ا �نو �ل���ت�ی��چ   � ت د

��ت�ع��ل�ه ��چ�ع�ه �
��ت م  �ت��ع�ا ى 

�ن �ع�م 
��ت ��ى ��ن �كت�ع�ا

�ع��ت  �ن �موک حن���ع�ا ا �ع�م د
��ت �. ��ن � �ل���ت�����چ�ع�ه �ل�ى د �ن �كت�ع�د ا �ت�ك��ن�����چى د �ع�م ا

��ت �ن ��ن ا ��چو�ن��ك�ه �ن�ع��د
�ى.  �ت�ع�د � ا �كت�ع�ه ��ن��ت�ع���لا �ع�ه �م�د ���ن ��ت لا ���ت��ن �كت�ع�ا

�ه ��ن
گ
��ك �ن لا �ع�ه �ه�ع�م ���ع�لا و ��وإدن ��ى ��ن �كت�ع�ا

ت 
� �ن �ا ا �ل�د

آ
و�ت� �كت�ع�ه ا �ت���ت��س�ع�ه �ك��تره ک ��س�ع��ت�ن �ت�ع��ا ى �ن��ل�ه �ن ا

م �نو�لو� ��ن��ت�ع��ت �د �ن�����ك�ه ���ع���ت��ك�ا �ن�ع�� �ت�ع�ا
�ن  ���ع�ا �ن

آ
��ت���و�����ن ا

�ه ��ت �ع�ا ��سش �ع�ه ا �ل�ت ��ن �ع�ا ه ��ن �ى ����ت��ن�د �ت�ع�د �ع�ه ��ع�����ش د ر���ن
و�ل��ت ت ا

� �ع�ه �ا �ل��ن
آ
��ن ا �ن�ع�ا

�ى.  �ت�ع�د م �نو�لو� د �د ه �ت�ع�ا �ن �نو�ل��س�ع�ه د
آ
�ع�ا�لرد �ل���سش�ع���ت��كگ�ه ا �و��چى ��سش �ع�ه �ن�ع�ا و��ن

و��ت � ا �كت�ع�ه ��ن��ت�ع���لا �م�د
��و�ن�ع�ه  �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �نو�ل��ن  �ع�ا  ����ن ��ت�م�ن ��ن �كت�ع�ا ���ش  ا د

آ
ا �ل�ى �كو�ن  �تر�ت�ع�ه  ا �ى  �ع�د و��سش

�ت ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا مى �كو�نمى  �ن
آ
ا

ى 
�ن �ع�ا و��ن

�ت �ع����ت�نک  �ن ��ل���سن �ع�ا ر��ن
و�ل��ت ا ��ن  �ن�ع�ا �ن���ت��ن�ع�ه  �ت�ا  � لا �ع���ت  لمى ��ل���سن و�ت�ع�ا ا ��ن��ت�ی���چک  �ت����ن  �ت�ع�ا

�ل����شى  �ع��م�ن  ��سش ا د
آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  ��ك�ه  و��سش

�ت ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا  � �كت�ع�د �موم   ۰۲ �ت�ع�ا  �ت�ا لى  ��ن��ت�ع��  
�ن ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د

�ن� ى 
���ع��ن

��ت�ع���و� 
�ع�ا ��ت ����ن ى ��ن

�ن
آ
ه ا ��ت��ن ���ع��ت�ن د �ى ��إ�ت��ك�ه �ن د ��ت�ع�د ��چ�ع�ه ��ن

��ت آ
�ت��ع����ش �كو�نمى ا �ى ا �ن ��سو�ا ا �د لا

 . �ن �ع�ا �ع�ا �نو�ل��ن ����ن �ت ��ن
�ن ��ن�تک �ن �ع�د ��سش ى ا

م ��و�ن �ت�ع�د �ا �ع��نر �ت�ا ��ت��ن ��ن �ى د �ع�د و��سش
��چو�ن ۰۵ �موم �ت ا

�ك�ه  �ع��ت�ع�د  ه  �م د لا ��نى  ���ع�ا ت 
� ا �كت�ع��ن ���ش  ا �تو�ل�د �ى  ��ن��ت�ع�د ه  �ع��ت�ع�د د �ى  ��ن��ت�ع�د ه  �و�ن ��ى  �ت�ع�ا
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�ه 
گ
��ك ���ش �ن لا ��س�ع�ا �ع���ت �ن��ل�ه �ن ا �ت ��ل���سن

��ت��ت
آ
. ا ت

� �ن �موک �ل���ت��ت�ه ��چ�ع�ه ک �نو�ل�د ا د � �ع��ت�ع�د �ت�لا �ل���ت�ع��ل�د
�ى  ��چ��ت�ع���س��ك�ه ��ن��ت�ع��د ا

�ع���ت �ك�ه �ن�ع�� �ن ه �ن�ع�� �ت�كگ��ت ��ل���سن �ن��ع�د رعن�ا
و�ل��ت و�ن ا

��چ�ع�ه �كو�ت
��ت آ

�ى ا ��ت��ن�ع�د �ى ا �ل�د �كت�ع�ا
ه  و��ن �ل��ت���ت��ن ���ع��ت�ن د

�ن �ت ا و���ن��ن�ع�د �ل��ن ا ��ى �ن�ع��ن و��� لا
�ع���ت �نک �ت ه ��ل���سن �ى د و�كت�ع�د ى ا

��و�ن
��چو 

آ
�ى ا ا و�ن�ع�د ��ت��ن ��سش �ى د ى �ن��ل�م�ع�ا

�ن�ن ه �ل����شى �نو�ل��ن �تو�ك�ا ��س�����ن�د ���ت�ا
آ
ت كم ا

�ن����ت�ع�ه �نو� � ���ا ى �ن�ع�ا
�ل�ش �ن�ع�ه ا

�ن ��سو��ت�ع�م  ا �ن�ع�د
آ
�ى ���ع��ت�ن ا د ���ع�ا �ا ��ت��ن�ع�ه ��ت�ا

�نک ��سو�ن
آ
�ل��ن��ت�ه ا و�ا ا

و�ل��ت�ع��ه �ن�ع�� �ت  �ن�ع�� ا
� �ن��ل�ه �ن لا ��سو�ن

�ن  ��س�ع�ا ه ا ى ���ع���ت��ك�ا �ن��ترو�ت�ع�د
��چ�ع�ه �ن

��ت آ
��ت��ن ۱۲۵ �موم ا ى د

�ن �ن��ل�مى ���ع��ن
�ن �ت��ك�ا �نک ���ع��ت�ن كم ا

آ
ى ا

���ع��ن
و�ن  ��ن

�ن �ن � ا �ع�ه ��ن�تک �كوك��لم د ��ت���و��ن
�لک ��ت �ى ����س�ع�د ا ه �نو�ن�ع�د م د

 ����ت�ن
ت

� �ن ��چ����ت�ع�د ا �تود �ع���ن ا ��سش لا
��نو  و��س���ش �و�ن ا �ه �ن�ع�ا

گ
ء ����نو�ه �ك ��ت��ن�ع�ه ���ع���ت ���د ��ت��ت ��س�لا ل��م���ت��ن ا

�ع�� �ن لى ��س��ن �ع��تر �ت�ع�م ��ن ا �ى �ن�د ا
��ت��ن  �ى د �ت�ع�د ا م  �ت���ت��س�ع�ا ا �ع�م 

��ت ه ��ن �ع�د د ����س�����ن ى 
و�ل�ش ��سش �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��ت�ع�����ن 

��ت ى ������ن�ج��ن 
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل ا م  ك�لا

��ن  �ى ��چ �نو�ل��ن ��چ����ت�ع�د �ع�م ��چ�ع�ه 
�ن عن�ا و�ت�لا م. �ه�ع�ه م ا ��ت�ع��ل�د

�ت��ل�ه ک ��ت �ع�ه  ��ن ا �ن �ن�د �ع�لا /82b/ �ت��ن

�ه 
ّٰ
�ل��ل �ن ا ��ن�ع�ا �ت��ع����ش �ه�ع�ه م ��ن ���س�ع���ت ا � د �ت�لا �ع�ا د ��ن ���ش ����چ  �ت�ع�ا

�ن ا د ��س�ع�اک �مو�كت�ع�� �كو�ن �ن �ت�لا لا

 ِ
�ن �ا

ِ
���ع

ِ
ا د دنِ اعِ اإِ

ِّ
�ل�د �عْوِهتِ ا

ِ
ُ د

��ت�ع���ن ��نِ
إُ
ٌ ا

ِ���ت��ن
ىِت ��تِ

�نّ �اإِ
ِ
ىِت �كن�ع

�نّ
ِ

�ىت ���ع� دِ  �عِ��ن�عِ�ا
ِ
�ك

ِ
�ل
إِ
�ا ا ��س�عِ ��ت��ت�ع�ه وِاإِدنِ ه ا م د ك�لا

��ت��ن�ع�ا ����ن�ع�ا و�م�د
آ
��ت�ع��هت ا �ل��ن  ا

ى ��سو�هت
401 ��ن

و�نِ
ُ
�د �عُ ��سش رْ

ِ
 �ت

ْ
�م

ُ
���ع

ِّ
���ل

ِ
�ع
ِ
 �نىِت �ل

ْ
وإْ�ِ���نُوا

ُ
�ت
ْ
 لىِت وِ�ل�

ْ
وا

ُ
��ت��ن ��تِ�����نِ ��س���ْ

ِ
���ت
ْ
��نِ��ل

���ت��ن�ع�ه �ل���ت��ت�دک ول لا
آ
�ل��ن ا

آ
�ه ا

گ
ى �نر�ك

�م ����ت�ع��ن ��نى لا �ن ���ع�ا �ع�ا و���ن
���ش �نو�ل�ه �ت ا ��ت��ت�ع���ن �تو�ل�د �ى ا ولا ��سش

ء ����نو�ه ��س��ن�ع���ى ��ت��ن�ع�ه ���د
�ع�م 

��سش ا �ى �نو �تو�ل�د �ت�ع�د لى ا و
آ
�نک ا ��ت�ع��م�ن ��ن ه �نو ��ا  �ت�ع��د

�ن �ت��ك�ا �ت �كول د
آ
�م ا

��ت �ع�ه ۸ ��چ�ع�ا �ل��ن ��ت��ط�ا �ل��چ�ا �ت�ا
�مو��ت��ن  و�ى 

��ت �ن  �ن��ل�ه  �ل���ت�ی��چ  �ت  و�ن�ع�د
��ت ه  م،�ن�ع�د ه  �ل���ت�ی��چ د �نو  �ى  �ت�ع�د ا لى  ��ت��ت�ع��م�ا ��س�ع��مى  ا �نک 

و�ن 
�ت ا �ن �ع���ن ا ��سش اع لا � �ن��ل�ه �ن ود لا

آ
�ى ا ��ت��ت�ع�د  ا

ت
� و�ن�ع�ا

��ت���ت��ن ��ت ى ��ن
�ن � ى لا

�ن �ع�ا و ا ��ن
آ
ى ا

�كو��ل�ش
�تر�ت�ع�ه  � ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د م ا �د �ع�ه �ت�ع�ا ��ن عن�ا

آ
لى ا �ت���ى �نو ��ت��ت�ع��م�ا � �ه�ع�� �كت�ع�ا �ه �ن �ل����شى لا

گ
�ى �نو �ل���ت�ع�ل �ك ��ن��ت�ع��د

�نک  ���ع��ن ��نى  �ت�ك��ن�����چى ���ع�ا ا  
�ن �ع�ا و���ن

�ت �نو�ل�ه  ���ش  ا �تو�ل�د �ل��ن �ل��ت���ت��ن  �ع�ا ��ن و�ن
��ت �ن  ا ��و�ن�ع�د �ل�ى �كو�ن 

�ن  �ن��ل�ه  ��ى  لا ى 
�ن ا �ع�ا  ��ن

آ
ا ��چ�ع�ه  ى 

�عن ا ��ت�ع�د �تو��ت�ا و��ن��ن 
��ت �ل���ت�ی��چ  �ن�ع��  ��ت��ن�ع�ه  ه  �ن�ع�د

آ
ا ت 

� �د �ن�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 
آ
ا

و�كت�ع���ن �ل���ت��ت�دک  ا �ن 
آ
�كت�ع��ا �ع�ه  ���ن �ن لا �ا

گ
و�ل��ك ا ��ن  �ن�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  لا ��ت  �ت�ع�ا

�ن م  �ه�ع�ه  �ع���ن  ��سش لا �ن����ت�ع�ل 
���ش  ا �تو�ل�د �ن�ع��  ��ت��ن�ع�ه  �ن  �ا

گ
�ت��ك ���ع�لا د  �� �ن�ع�ا �كو�ن  ��ن�����چى  و��چ ا ��ت��ن�ع�ه  �ى  �ت�ع�د ا ��س�ع�����لى  ا �ل���ت�ع������ش  �نو 

ى 
�ل��ت

آ
ا ��ن��ت�ع����ش   

�كو�ن �ت�ك��ن�����چى  ا  
ت

� و�ن�ع�د
��ت ��ن  �ن�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 

آ
ا �ى  ��ن�ع�ا

��س���ن ا ولم 
آ
ا �ن  �ع�ا و��ن

�ت م 
����ت�ن �ع�����ن  و��سش

��ت
�ى(  �و كگ�ا �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا )ا �ل�دک  �تو�ن�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه  �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا لى  ل��ع�ا

آ
ا �ت��ل�ه �ن  ا ن 

����ع�� ���ش لا ا �تو�ل�د  
ت

� ا �كت�ع��ن

401 [Q 2: 186.]
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ه  ��و�ن�ع�د  � �كت�ع�لا ا �ن
��ت �و��چى  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن ����ن ��ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� ��ت��ن�ع�ه   .� ����ع�د
��ت �ا �چ ��ن��ت�ع����ش   

ت
�كت�ع���  ۴۵ �ن  ا ��و�ن�ع�د

�لو�ن 
آ
ا ��ن�ت�����ت�ع���ت  �ع�ه  �چو�ل��ن ��س�����ت�ا ��توا ��چ ��س��ت�ع�ه  ك�لا ��ن�����چى  و��چ ا �ه 

گ
�نر�ك ��م�ن  �ن�ع�ا �ع�����ن  و��سش

��ت �ل���ت�ع�����ن  ��ت��ن�ع�ه 
�ع�ه  �چو�ل��ن ��س�����ت�ا ��توا ��چ ��كت�ع��لى 

آ
ا ��كو��ن  ���ع�ا �ت���ن  �ا ��س�ع�ا ��ت��ن  �نو�ل��س����ن د �ع��  ��س��ن لى  �ع��تر ��ن �ن�ع�دک  �تو�ن�ا

�ن  ن
�ت�ع�� ا �ع�ه  ت ��ن

� �ن�ع�ا �ت�ا ى 
�ن ى 

�ت و�
��ت و�ى 

��ت �ع�ه  ���ن ت لا
� ا �كت�ع��ن �نو  ه  و�ن د

�عن �كن�ع�ا ه  �تو�ل�د ��ت��ت�ع�دک.   � �ن�ع�ا
ه  �عو�ن�ع�د و م��نل��مو�� ��ن�ا ن

�ت�ع�� ا و��ت 
�ع�م ��ت

��سش ا و� 
ى �ت

��ن�عن م �كت�ع�ا �ت�ع�د ا ��ن��ت�ع��ه  �ن  �لا
��ن �ه ���ع�ا

گ
��ك �ا �ن ا

ه  ��ن�ع�د �ى لا
آ
�ن�ع�� ا �ت��ك�ا �ى. �نو د �ت�ع�د ت ا

� �تو� ��ت�ع�ه �ل����شى لا ��سش  �ن�ا
�ن ا �د ��نى لا �ت�ع�دک ���ع�ا �� ا �ن�ع�ا

ى 
�ن ��م�ن لا ��چو�دن

��س���ش ه �چ�ع�ا  ����ت��ن�د
ت

� و�د
ه �ن�ع�� �ت��س�ع����ش �ت �چو�ل�د ��س�����ت�ا وا

��ت��ن ت ��چ
� �موو� �ى �كو�ن لا �ت�ع�د ا

��و�  ��ت�ع���و ��س���ن��ن�ع��لى �چرا �ع�ه ��ن ���ن ��نى لا ��لک ���ع�ا ��و� �كت�ع�ه ��ت��ت�ع�ا ��ت��ت�ع�دک �چرا ا ��ت��ت  وا ��ت�كگ��س�ع��ترا
��ت���ت��س�ع�ه(  )��س�ا �نک  ��س�����توا و�ن��س���ش ا �و��س�کى  �ع�ه م��نل��مو��  ���ن لا ��نى  �ى ���ع�ا �نو�ل�د �ل���ت��ت�ه ��چ�ع�ه ک 
 � �ه �كت�ع�د

گ
ه �ك �ع�د �ن ��ن ا �چو�ل�د ��س�����ت�ا �ا ��ت��ن ��ى ��چ ت لا

� �ى. /83a/ ��ن�ت�����ت�ع���ت ���ع�ا �ت�ع�د ��و� ا  �چرا
�ن �ت��ك�ا د

�ع�ا  �و��ن �ن�ا �ى  �ت�ع�د ا ��ن��ت�ع����ش �موم  ه  د �تو�ن �ع�ه ۱۰۵ �موم  ��ت�تو��ن �ا
��ت ��ن  �ن�ع�ا �كت�ع�ه   �� �كت�ع�لا ��ن�����چى  و��چ ا

 � لا ن
�ى �ن�ع�� �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا

و��ل�ت ��ت
آ
�ع�ه ا ���ن ��ت�لا �و��چ �ع�ه �ن�ا و��ن

و��ت �ى ا ا د ن
�ل��ن��ت�ه �ن�ع�� �ى ا �ت�ع�د ��ن�ع�ه ۵۵ �موم ا �عن

 � �ع�ا�لردلا ��سش �ن  �ع�ا و���ن
�ت �ا  �ن�ع�ا �ع�ه  و��ن

و��ت ا �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� �ن �موک  ا و�ن�ع�د ��سش وك�ل. 

�ت  � لا ��نى  �ى ���ع�ا �ن�ع�ا
�ه 

گ
لا�ك �نرن  � ��ت�لا �و��چ �ن�ع�ا �ع�ه  و��ن

و��ت ا وك�ل 
�ت ��نى  ���ع�ا �ن�ع��ن  ��ن��ت�ع��دک  �ع�ه  ����تل���سن ��ن�تو���ت��ن�ع�ه  ك�ا ��و�ن  �چرا

ه  و�ل��ن�ع�د
��ت �ه 

گ
��ك �ا�لردلا ��سش و��چى 

و��ت ا ه  �د لا و�كت�ع���ت  ول  ا �ت�ع�ه  �ن د �ت��ك�ا ا �ن��تر�ل��س�ع�ه  ��ن��ت�ع�����ت  �نو���ش 
��س���ت��ن�ع���ت  �چرا  ۵۰ ک  �ت��ع�ه  �ى د �ت�ع�د ا  � ��ن��ت�ع���لا ��ن��ت�ع�����ت  �طى  �ت�ع�ا �نو�ل��س�ع�ه  �ل�ى  ���ع�ه  �ن�ا �ت  د ���ع�ا ���لش
�ى   ��ن��ت�ع���ن �نول��ع�ا

� �نو���ش �تک لا
��ت���ن و��چ ن ا

�ى ��س�ع�� �ن ��ن��ت�ع��د وا �ه ��ن
گ
��ن�تو� �نرن�ك �ى ك�ا �ت�ع�د �ع�ه ا ���ت�����ن

��نى  �ه ���ع�ا
گ
�ن �ك ��چ�ع�ا �ى. ��ت�ا �ن ��ن��ت�ع��د وا ��ت��ن ��ن ن د

�ع�ه ��ن��ت�ع��ه ���ع�� ت ��ن
� �طى ���ع�ا  �ت�ع�ا

��س��ك�د�ك�ه �ن��ل�ه �ن ا
ن 
�ن �موک �لر���س�ع�� ا و�ن�ع�د رن ��سش

�لو�لگ �ع�ه �كت�ع�ا ���ن ��ن
آ
� ا لا ن

� ��س�ع�� �ن���ت��سو�ن لا ��وط����ت�ع�ه �كت�ع��و�ن  � �چرا لا
 � �ت�لا لى ۲۷ �موم ۴ ��ن�ت�����ت�ع���ت ��ن��ت�ع��د � �ه �كت�ع�د

گ
ه �ك �ع�د �ه ��ن

گ
��ك لا �ن �نرن �ع�لا ��سش �ى ا ولا ��ت��ن �ه�ع�ه م ��سش د

�نو   � �ت�لا د �ن و�ت��ك�ا ا �كت�ع�ه  ��و�  �چرا �ل��ن  �كت�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ���ت��ن  �ن ��ن

�لو�ن �ت�ع�ا �ن�ع��  �نک  ����ع��ن لا ��چو�� 
��س���ش �چ�ع�ا

و�ل��ت�ع���نک 
آ
ه �ن�کى ا �ى �ن��ل�د �ن و�ت�ع�ا �ن���ت��ت�ع���س�کى ا

ه �كو�ن �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � ا و�ن لا �ع��ت ا و�كت�ع���ت �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا
و�ل��ت�ع���ن  ���ش �نو�ل��ن ا ا ت د

� �ن�ع�ا �ه �ت�ا
گ
��ن �نر�ك �ن��س���ش  �ن��ل�ه �ن �ت�ع�ا

���ش ا ��ت��ن�ع�د  ا
�ن �ت��ك�ا �ن���ن د ا � ����ن�ع�د ��س�ك��ن�ع�د ا

 � �ت�ع��ن لا �ت��نرد ��ن��ت د �نر�ت��ك�ا �ى �كن�ع�ا �ت�ع�د �ا ا �ع�ه �ن�ع�ا و���ن
و��ت �ع�ه ا �ت��س�ع�ه �م�������ن �ن���ن ا ا �ل���ت��ت�دک �نو ����ن�ع�د

���س�ع�ه  ���د �ع���ت  ��ل���سن �ن  �ع�ا ل������ن ع�ا ه  �ن�ع�د ا �ن
��ت ولا  ا �ى  �ت�ع�د ا ��ن���ن  ���ع�ا �ن 

آ
�كت�ع��ا �ى  و�ن ا �ن  ا �ن�ع�د ����س�ا

�ن  �ا �ع�ه �كت�ع�ا ول ��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ه ا �د �ع��ت ۱۲ لا و�ن�کى ��س�ع�ا
�ن �ت ا �چو�ل�د ��س�����ت�ا �ا ��ت��ن �. ��چ و�كت�ع������ش د ه ا ��س�����ن�د

��ت�ع�م �ه�ع�ه 
ن ��ت

�ع�� ���ن
ت ��ت

� ا �ن �نک �كت�ع�ا
و�ن � ا �ى �تو�ن �كت�ع�د ه �ت�ع�د د ��و��ع��م�ن �ه �لر�ن �ل���ت��ت�دک �چرا

گ
رن �ك

��ت�ن��لگ د
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250 Text

�ن��ترمى  �ل�ت  ط��ن�ی��چ  ه  �ن�ع��د �م  لا ت 
� ا �كت�ع��ن ���ش  ا �تو�ل�د ه  ��و� د �چرا �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا  � لا �ع�ه  ��سش �ن�ا م 

��چى 
و���ش

��ت
آ
ا  � �ت�لا �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا ر��ن

و�ل��ت ا �ت����ت�ع�ه  ��ت�ا ى 
�عن ��س�����ت�ا

آ
ا  � لا

آ
ا ه  �ت�ع�د ��ت�ا ��ن�����چى  و��چ ا ن 

�ن�ع��  � �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا
��ت��ن �ن�ع��  �ت د ��ت��ن�ع�ا �ا

�ى ��ت �ن �موک ��چ�ع�ا ا �ن�ع�د
آ
 �چ��سش�ع�� ا

���ش
آ
�ن �ن��تر��س�ع�ه م ا ن

�ت�ع�� ى ا
��و�ن �ترن و�ه ا

لا �ت �ن�ع�ا
�ع�ه �ك��تره ک  ���ن �لا ��سش �ت�ا ى 

�ن � �نو�ن�لا ��س�ع�ه  �نول��ا ��ن��ن  و�ت�لا ا ه  ����ت��ن�د �ى  �ت�ع�د ا ت 
�تو� �ع����ت  �نو��سش ����ت��نو�ت 

�ه 
گ
ه �ك �ع�د �ى ��ن ��ت�ع��ل�د

��ل��ت�ت ��ت
��ن
آ
ه ا ��چى �كو�ن د

ه ۱ �ن ��و��ع�د لى �نو �چرا م ا د و�ت�لا �ع�ه ا ���ن �لا ��سش ��ت��ن �ت�ا د
�ن  �ع�ا ��ن وا

� �تو��ى �ت ��س�لا �ت��ع�ا �ا � �نو��سش ه �نولا ه د و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �ع�ه �ك��تره ک  ����ن �ن�ا  
� ۱۵ �كو�ن �كت�ع�د

����ت  �ع�د �ه ��ن
گ
رن ���ع��ت�ن ����ن�ك

��ت�ت��لگ ل���س�ع���ت ا م ���ن ��ت��ت�ع�د �ع�ه ا ���ن ��ت��ن �نولا م د ل��ع�ا
آ
ى �كو�ه ا

�ن � و��ن لا ا
���ش 

آ
ه ا �ه و��ت��ت��ن�د

گ
��ك ��ت�ع�����ن �تو���س�ع�ه م ����نلا

�ع�ا ��ت ��سش ���ا ه �ت�ا ���ع��د ه ���ع��ت�ن ���لش و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ل���ت�ع�����ن ا
آ
��ت�ع��ل�ه ا

��ت
�ن ��س��ن�ع���ى 

لى �ح �ى �تو ا �ع�د �لو�����ن �نو ��ن �ع���ن �كت�ع�ا ��ن
�ن ه � ن د

��� ��س�ع�� و��چى �نول��ع�ا �لا
��ن �ى ���ع�ا ��چ�ع�ا

ه �كو�ن  �د لا ن
م ��س�ع�� �ت�ع�د ����ع��ن �كو�ن د

�ل�ى ��س��ن �ا مى �إ��لى �ن�ع�ا �ا �ه �ت�ع�ا
گ
��تو�ك ��ن

�ن ى �
و�ن �ى �نرا ه �ن�ع��ا د

ول ��س���ن��ن�ع��لى  ���ى. ��سش �ت�عن ����ت �كت�ع�ا ى �كو��ن ��س�����ت�ا
�ن � ���لا ���ى ���ع���ت��ك�ا ���لش �ت��س���ش ��چو �كت�ع�ا و ا �ع�ا ��سش

آ
و�ت ا

�ت
لا  و�ل�ى �ن�ع�ا و�ن ا ��ت�����سش

�ا �م���م���������ع���ت ��ت
آ
و�ن ا � ا م. �نولا �ت�ع�د �ع���ى �ل���ت�ع��ل�ه د و��ن

�ع�ه �ت �تر�لو���ن
آ
�ن ا ا د ن

��س�ع��
��ن  �ن�ع�ا ه  د رن

��ت�ن��لگ �ا د �كت�ع�ا �ن�ع�� �كو�ن   /83b/  � �ت�لا ��ت�ع��ل�د
��ت د  ا �ن

آ
ا ى 

����ت�ع��ن ��ت��ن  �ت�ع���لو �كو��ن�ع�ه د �ى  و�ن ا
��ى  لا ��ن��ن�ع�ا ى 

�ن��ل���ن �نک  ول  ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �لردک  �ع�ه  و���ن
�نو��س��ن �ع�ه  و���ن

�ت �ت�ا  
�ن �تر�ت�ع�ه  ا �كو�ن  ��ن�����چى  و��چ ا

لى �كن�ع�لاک  و�
���ت��ن�ع�ه �ت ��سش ��و��ع��م�ن �ن�ا �ى. �چرا �ت�ع�د � ا و�ش �ل���ت�ع��ل�ه لا

گ
�ل�ت �ن��ل�ه �ن �ك د �ع�ا ��ت��ن ��سش �كو��ن�ع�ه د

��ن��ت�ع��ت�ن  �ل �لرا ��سش �ع�ه م��نل��مو�� �ت�ع�ا ���ن ��ت�لا ��ن م ��ن��ت�ع��و �ه�ع�ه م ��ا �ى ��كو���ع���ت��ك�ه ��س�ع�لا �د � �كو�ت�ع�ا لا
ى 

��ل�ش �ن �كت�ع�ا ا و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا �ى ا �ت�ع�د �� ا ��ن�ع�ه �ن�ع�ا �كت�ع�� �عن
آ
��و��ع��م�ن ا �ن �ل���ت�ع��ل�ه �چرا ا �����ن�ع��د ��ى �ن ��ن�لاك�لا

ه  و�د
�ى ��چو�ن��ك�ه �نو��س��ن �ت�ع�د � ا �ل��ن �لره د

آ
ى ا

��و��ع��ن �ه �چرا
گ
��وطى �ل���ت�ع�����ن �چر��س�ع��ت�ن �ك �نو�ل���س�ع��تر �چرا

و� 
��ن  �چرا

�ن ا �ن �ل����ت�ع�د �ع�ا لى �نو�ل��ن ���ت��ع�ا ى �ن�ع���لو ا
��ل�ش ��ى �كو�ن �ت�ع��و ��س���ن��ن�ع��لى �كت�ع�ا ��و��ع�لا رن �چرا

��ت�ن��لگ د
��س�����ت�ه  و�ل��نک ا ��ن�ن ��س�����ت�ا �ى. ا �ت�ع�د �ل��ن �تو�� ا

آ
��ن�ع�ه ا

گ
�ن ��ن����ت�ج�� �نو �نو�ل���س�ع��تر �ل� و��ت��ت�ع�ا

�ن �ت ��ت�نک �تو���س���ش
و�ن ا

��ى �ل���ت�ع�����ن  �ل��ن��ت��ك�لا ��چ�ع�ا و�ک �ن�ا
و� �ن��ل�ه �ن �ت

�ت ه ���ع�ا و�د
�ى �نو��س��ن د و��ت��ت�ع�ا

��و� �ل���ت�ع�����ن �ت ��س���ت��ن�ع�ه �چرا
 .� �ت�لا ��ن��ت�ع��د �ى  ���ع�د ك�ا ل���س�ع���ت  ���ن �ه 

گ
�لر��ك �ه 

گ
����ك ���لش ��ت�ع���و�ن 

��ت ��ت���ت���ش 
�ت����ن �لرو�ن  ��وط����ت�ع�ه  �چرا

ى 
��ل�ش وط����ت�ع�ه �كت�ع�ا

��ن ه �چرا رن �نو��ت��ن�ع�د
��ت�ن��لگ  د

ت
� د و��ت��ت�ع�ا

��ن �ت ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ��س��ك�الا ���ع���نک ا �ن ���لش ا و�ن�ع�د ��سش
 � ��ت�لا ��ن ���ع�ا ��چ����ت�ع��ه 

��ت  � ولا �ن�ع��ا �ى  �ت�ع�د ا �كو�ن   � لا �ل�ت  �ع�ا ��ن ��ن��س�ع��لى  ل  ن
�كت�ع�� ه  �د �ن�ع�ا �ن  ��ك�ا و��سش

�ت
��نى  �ى �تو�ن ���ع�ا ه �ت�ع�د د و��ع��م�ن

��ن �ى �چرا �مى د � �ن�ع�ا �نک لا
و�ن ت ا

� ا ��ى �كت�ع�د ولا �كو�نمى �ن�ع��ا
�ع�ه  ���ن لا ��نى  ���ع�ا �ع���ن  ��ن ����چ ى 

�ن �چ���ت��ت�ع�ا ك�ا ��و�  �چرا  
�ن ا و�ن�ع�د ��سش  .� �ت�لا ��ن��ت�ع��د �ن  وا ��ن ��ت��ن  � د �ن�ع�ا
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�تر�ت�ع�ه  ا رن 
و�ل�ش��ع�ه �لگ

�ت �ل��ن 
آ
ا ى 

�ن ��لرن �شلا �ع�ا ��ن �ن�ا ن 
���ع�� و�ا

�ت �ن�ع����ش �كو�ن  ه  و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �ى  ��ت�ع��ل�د
��ت �ن  ���ع�لا ا

��و��ع���نک  �ت�ع�ه. �چرا �����ن د و�ن�ع�ا
�ت���ت��ن ��ت �كت�ع�ا �كت�ع�ه  ��و�  ��ن �چرا ه �تو��ن �ل���ت�����چ ���ع��د ���لش �ع���ن  ��ن �ن ����چ

�ى 
آ
ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ���ت�نک  لا ���ت��ع�ه  ��ى  لا ��س�کى(  �ل��ت���ت��س�ع�ه  �چ�ا ( ��ى  لا �چو�ل��ت�ع����  و�ک 

�ت ه  ��س�����ن�د ��ت��ت�ع��ه 
ى 

�ن � ��نى لا �ن ���ع�ا �ن��ل�ه  �ن ���ت��ع�ه  �ا �كت�ع�ا �ن 
�ن ��ك�ا و��سش

�ت �نک  �ل�ت  �ع�ا �ن ��ن �ع�ا ��ن ا د ��ت�ا �كن�ع�لاک  لى  �ن �تو�ل�د
�ن  و��ت��ت�ع�ا

�ن�ع�ه �ت �ا �ن �ل���ت�ع�����ن �ل�م�ک �ن �ن�ع�ه( ���ت��ع�ه �ن�لا ��و�ش �ت�ا �ى ) �ت�ع�د � ا �ن�ع�ه ��ت��ن�ع���لا �ا �ع���ى �ل�م�ک �ن و��ن
�ت

ى 
�ن �م�ن و�ن

�إ �ل��ن  �كت�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ى 

�ن ��م�ن ��س�����چو��ط�لا �چ�ع�ا  
�ن ا د ن

ول��ع��
��ت ه  ��و�ن�ع�د  � �ت�لا �ع�ه �لر�ت�ع�د ��ن �ى  ��س�ع��ا

ى 
�ن � ��نى لا �ى ���ع�ا �ن �ل���ت��ت�د لا �ن ه ا ��ن�ع�د ��ت�لا �ه �ن �ل���س���ش

گ
� ���كم �ن��ل�ه �ك �ت�لا ��ن ��ت��ن�ع��د �ع�ا ��ن �ه ����چ

گ
����ك ���لش

م  �ت�ع���ل��ن �ل���ت��ت�د
آ
�ن ا ا �د ��ت�لا ا �ن �ى �كت�ع�ا ��ت��ن�ع�د � ا �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
��ت��لر ا ��چ

���ش � �تول �ن�ع�ا �ل��ت�ع�ل لا �كو�ن�ع��اک د
�ه 

گ
�نر�ك �ن  �ن��ل�ه  �ن���ن  ا ����ن�ع�د  � ��س�ك��ن�ع�د ا �ع�م 

��سش ا �تو�ل�د �ن  �ع�ا ر��ن
و�ل��ت ا �ن  �ه 

گ
�نر�ك ه  �چو�ل�د ��س�����ت�ا �ا ��ت��ن ��چ ���ع��ت�ن 

�ن  �ا
گ
�ن �إ���ک �ل���ت�ع�����ك ا �ى ��و�ن�ع�د

آ
م �ن�ع�� ا

م ����ت�ن ��ت��ت�ع�د �ى ���ع��ت�ن ا ��ت��ن�ع�د �م�ن ا �ا ه �ن�ع�ا �ت�ع�د �ع���ن �ل���ت��ت�دک ��ت�ا ��ن ����چ
م.  �ت�ع�د ک د �ك��تره  �ع�م 

�ل��سش
آ
ا �نو�ن  �ت�ع�ا ى 

�ن � ولا ��سش �ن  �ن��ل�ه  ��ى  لا ��ت���  �إ�ع�د  � �ن�ع�ا �م  �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د ا
�نوم  ى �ت�ع�ا

���ش �ن ��ت��ت�ع�ا  �ت�ا
�ن �ا

گ
�ت��ك �ه د

ّٰ
�ل��ل ا �ى �ع��ن�ع�د �ت�ع�د ى �ل�ى ا

و� �كو��ل�ش ه ا د ن
ول��ع��

آ
�ع�م ا

��سش ا و�ل�د
آ
�ه�ع�م ا

 � ��ت�ع���و�لا
��ت �ل����ت�ع���ن  ��ت��ن  �چركگ�ا�چ د ى 

وعن����ن ا �ى  ح���ع�د ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د �نو  ه  و�ل�د

آ
ا م  �ت�ع�د �ك��تره ک د

�ى  �ت�ع�د �ن ا ��ت�ع�����ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا
�ع��هت ��ت �ع�ه �ه��ن و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ه ا �د ��چى �ت��ل�لا

��نى ۱۸۹۵ �ن �ه ���ع�ا
ّٰ
�ل��ل ا �ى �نو �ع��ن�ع�د �ت�ع�د ا

 � ��س�ك��ن�ع�د �ى. ا �ت�ع�د �ى ا ن
���ت��چ�ع��ن �كت�ع��

�ه ���ش
ّٰ
�ل��ل ه �ع��ن��ت�د ا �ع��م�ن ��س�ع��ت�ع�د ه �كو���سش و�ل�د

آ
ت ا

�تو� ولا ى ��سش
�ت�ن ���ع�ا

�نک 
آ
�ن ا ا و�ل�د

آ
�ى ��چو�ن��ك�ه ا �ت�ع�د م د �ا �ن �ن�ع�ا لا �ن �ه ا

گ
م �ك ا د

آ
�ن���ش ا ه �ت�ع�ا �ى ����ت��ن�د ��ت��ت�ع�د �ع�م ا

��سش ا �تو�ل�د
ى 

���ت�ن  �نو �ل���سش
��چو�ن و�نک ا � ��سش �ت�لا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا ��ت���ل��ن

د ��ت وا ��چ�ع�ه �چ�ع��ا
��ت آ

�ل����ت��ن�ه ۱۰۰۰ �ن�ع�� ��ک �موم ا /84a/ ا

ن 
و����ع�� ��سش �ا و��چ ا ه  �ت�ع��د  

�ن �كن�ع�لا �ع��ت  ��س�ع�ا �ن  �كن�ع�لا �ه 
گ
�تر�ت�ع�ه �ك ا ه  م د �تر�ل��سش�ع�د

آ
ا �ع�م �ك��تره ک 

�ن��سش �ت�ا
���ش م���ع��ل�ه  �ت�ع�ا لى  ��ن�ع��نر ت ��چ

� �ع�د �تر��سش ا
آ
ا ��ت��ن  ن د

و�����ع��
ه �كو��ت��ن �ت و�ن�ع�د ��سش ه  ��س�ع�ه د �ت��س�ع��م�ن �ل���ت�ع�ل  ��ت�ا

و�ل���ن 
�ع��لى �����ت�ع�م ��ت و��ن �ت�ن ا �ل�د م ا �ت�ن ���ع�لا �ل�د ل ا �ن �ل���ع�ا �ع�ا و����ت��ن �ه ا

گ
ه �نر�ك ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا ا ��س�����ن�د
�ع��لى  و��ن �ع�م �ع��ت�ع�د محمد ���ع��تر ���ع��لى ا

��سش ا �ت�ك��ن�����چى �تو�ل�د  ا
�ن ا و�ل��ن�ع�د

آ
��ت��ن �ك�ه ��ك�ه لى ا ��ت�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ى.  �ت�ع�د ا �ع���ت�كم  ��سش �ن  �ع�ا و����ت��ن ا �ه 

گ
�نر�ك �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا  

�ن ا د ���ش و��ت��ت�ع��م�ن �ت�ع�ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ���ع��م���ن  ا

�ع���ن �ل���ت��ت�دک �ه�ع�م  ��ن �ه ����چ
گ
����ك �ن ���لش �تر�ت�ع�ه لا م. ا و�ن�ع�د

ه ��ت �د �ل��ن �نو �ل���ت�ی��چ �نولا
آ
�نو�ن ا ى �ت�ع�ا

�ن � �نولا
���چ�ع�ه  �ت�ا �ت��ع�م �ت�ا

���ش �� ��� �ن�ع�ا م ا
�ى. ����ت�ن �ت�ع�د ه ک�ت��ل�م�ع����ش ا �ن���ن د ا �ع�ه ����ن�ع�د و��ن��ن �ن ا ��ك�ا ��سش ه لا و���ع�د

�ت��ل�ه ک  ��ت��ن  و�ت�ع�� د ��نى  �ى ���ع�ا ل��ع�د ��ت�ا �ن  ا ��ت��ع�د
آ
ا  � لا �ع��تر��چى  ه ��ن �د لا م  و�ا ا ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو 

 ��� م ا ��نو� �نو�ل�د ول ��س���ن��ن�ع��لى م��ن ه �ن�ع��و�ى �كو�ن ��سش ���س�ع�اک د ه �ن�ا �ت�ع�د � ��ت�ا �ى �نولا �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا
��ت

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



252 Text

�����ت�ع���ت  ���ت�ن �ع�ه ��سش ت ��ن
� �ت�ع�ا

آ
�ل��ت�ع�ه ا ���ع�ه �چ�ا ��س�����ت�ا ه ا م د �ع�ه �لرد �ت�ن ��ن

�ن �ا
گ
�ه ����ك

گ
ن ��چ�ع�ه �ل���ت��نو��ك

اع ى ��و�ن�ع�د
�ع��ن ��سش �ن�ا

�ت�ن 
�ن �ا

گ
ى ����ك

�ن � ��س�کى �ل���ت�ع�م لا ه ا م د ه �ل���ت��ن�د و�ن�ع�د و��ت��ن ��سش
ت ��ت

�ل��س�����تو� �ع�ا ل �كن�ع���� �ه�ع�ه م ��ن ن
��ت�ع�ه �كت�ع�� ��سش �ن�ا

�ى  ��ت��ن�ع�د م ا و�ن �ل���ت��ت�د
�عن ه ����چ م د �د �ل�د ��ت�ع�����ن �كت�ع�ا

��ن��ت ��ت ���ع�ا لى ا � �ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ی��چ �كت�ع�ه �كت�ع�د ��ن وا
��ن

 �نو�ل��ن 
ت

ه �تو� � د و��چى لا ��ت��ن ���ا ��نى و�ت�ع�� د ه ���ع�ا �د م لا و�ا م ا �ل�د
آ
و��چ���ت��� �نو�ل��ن ا �ت�ع�ا

�ى. �ل�د �كت�ع�ا
�ع�ه  ��چ�ع�ه ��ن

��چى ��و�ن
ت ۱�ن

� د �لا ��سش �ه �ن�ع�ا
گ
ى �كو���ك

����ن �ن�ع�� ���لش  �نرا
�ت��ل�ه �ن ن ا

����ع�� ���ش لا ا �ى �نو �تو�ل�د ��ت��ن�ع�د ا
��ت�ع�ه  ��سش ��ن �كو�دک �ه�ع�ه م �ن�ا ��ع ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ع�ا ��ت�ع�ه ��ن

�مو��ن �ت�ا
آ
�ن ا ا �ن�ع�د

آ
ت ا

� ��ن �تو��ن��ن ��چ����ت�ع�د �ن�ع�ا
�ع�ه(  �نل���ع�ه ��ن �ه �لو��ت�ا

گ
و��ت��ت�ع�ل �ك ه )ا ��ن�ع�د ��ت��ت�ع���ن �ل���ت�����چ ى �ل���ت�ی��چ ا

ى �كو��ن �نو �كو�ن �ن
�ن � و��ن لا �ع��لى ا ��ت�تو��سش

و��ن��ن 
��ت ��ن  �ن�ع�ا ��ن  �ل���ت�����چ ه  �ع�دک د ��سش ��سو�ت�لا �ع�ه  ���ن و�ن�ا

��ت ��ن  �ن�ع�ا �ه 
گ
�ك �ت���ن��س�ع�ه 

��س���ت ع�ا ��چ�ع�ه  �نک  �ن�ع��ن
��ع ��س���ت��ن�ع�ه  �ع�ا �ل��������ت�ع�د ��ن �ن �ع��ن�ع�د ا ��ت��ن�ع�ه ��س���ل���ع�ا

�ن ���ا  �نو�لو �ن��ل�ه �ن حن�����ع�ه �ن�ا
�تر�ت�ع�ه �ن حن�����ع�ه �كو�ن ا

��ن  �ن�ع�ا  
ت

� و�ل��تو�د ا �ل��ن 
آ
ا ��ت�تو�ن  �ع�ا

�كن �ل���ت��ت�دک  �ع�ه  ��ن حن�����ع�ه  ه  ����ن�ع�د ���لش �ن  �ت�لا �ى د ��س�ع��ا �ن  �ل�د �ت�ع�ا
�ع�د ��ت��ت�ع��ه  ��ت�ع���ک ����س�����ن �ت �كو�ن��چ و�د

ه �كو��ت��ن �ت ه حن�����ع�ه و��ت��ت�ع�د و�ن�ع�د �ن ��سش و��ت��ت�ع�ا
�ن���ت��ن�ع�ه �ت �ع�د �ت�ا ����س�����ن

ت 
� و�د

�ت ه  �ع��ن�ع�د �ت�ا ��ع����ش  �نک  و�ت��ك�ه  ��ت��سش �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا �ل��ن
آ
ا �ت�����ن  و�ا ا �ن  �ن��ل�ه  ���ع���س��لر  �ل�ى 

�ع�د �ك�ه حن�����ع�ه  �ى. ����س�����ن �ت�ع�د ه �كو�ن ا �د ��ت�ع�ه �ل����شى لا ��سش ��نى و �ن�ا � ���ع�ا �ت��چ�ع�ه ��ک لا
��ت�ع�ه �ن� ��سش �ن�ا

�ى. و�كت�ع���ت  �ت�ع�د � ا �د�ك�ه �لر�تمى لا �ن�ع���ى ����س�����ن ��ت�ع�ه لا ��سش و��ن �ن�ا
و�كت�ع���ن ��چ����ت�ع��مى �ت �ن ا ى ��س���ل���ع�ا

�ن
 � لا �ع�ا ��سش �چ�ا �ن  �ن��ل�ه  ��ت��لر  ��چ

��ت ��س�ع�ا ��ع��لى 
آ
ا م  �ه�ع�ه  �ن��ل�ه   � لا ��ت�تو�ن  �ع�ا

�كن �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� و�كت�ع���ت  �ن�ع��  �ى  ��ت��ت�د ��ن

�ن  �ع�ا و����ت��ن �ى حن�����ع�ه ا �ع�د �ك�ه �لر�ن �ل���ت��ت�د �ن �ل���ت�ع�����ن ����س�����ن �ى ��س���ل���ع�ا �ت�ع�د � ا �( �ه�ع�ه م �ن�ع�ا )����ت���ن��س�ع��ترلا
�ى  وا و���ع�ا ه �چو�لک �نو�لک د �د ول ���ع���س��لرلا �ا �. �كت�ع�ا �ت�لا �ت���ت��ن �ل���ت��ت�د �ع���ن �كت�ع�ا ��ن �ن �موک ����چ ا د
�ع�ه  و���ن

و��ت �ن ا �ه �لر�ن �ن��ع�ا
گ
��ك لا � �نرن

��ن �. ���ع�ا �ت�لا �ل�د ��ن�ع�ه �تو�ن�ع�ا �عن ��ت�تو �ت�ا �ع�ا
��ى �ن��ل�ه �ن �كت �ت����ت�ع�ه لا

��و�ن
�ن  ا و�ن�ع�د ��ت�ع�ه �نو�ل��ن ��سش ��سش �کى �ن�ا �ت��سش �ن �نک ا ه ��س���ل���ع�ا �ع�د د �ى. �لردک ����س�����ن ل���س�ع���ت �نو�ل�د ���ن
�ن  و�ت��ك�ه لى ��س���ل���ع�ا ه �ن�ع�� �نول��ع�ه ��ت��سش ��ت�ع�د  �تو��ت�ا

�ن �ت��ك�ا � ا �ع�ا ��ن �ع�ه ����چ ��ت��ن  �تو��ت�ا
��س��ت����چ �ن��ل�ه �ن �كو�ن �ن�ع�ا

�ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ن  ا /84b/ حن�����ع�ه د �ن  �ت��ك�ا ا ى 
و��ت ا �ن��ل�ه �ن  ��ى  ����ت���ن��س�ع��ترلا ��ت�نک 

و�ن ا ه  و�ن�ع�د ى ��سش
�ن �ن �ن��ع�ا

��نى  �ه ���ع�ا
ّٰ
�ل��ل ا �ن �ع��ن�ع�د �ع�ا �ل��ن �ن ه �ت�ا ��ت�ع�د � �تو��ت�ا

��ن ه ���ع���ت��ك�ا ���ع�ا ت د
� �ن ��چ����ت�ع�د �ع�ا ��سش

آ
ه ا �ن�ع�ه د اآ���ش��ن�ا

�ترو��نى  �نو�لو�ن   � ��ن �م����ع�ا  � لا �ت�ع�ل  �كو�ن  ه  و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا ک  �ك��تره  �ع�م 

�ل��سش
آ
ا ��ن��ن  �ت�ع�ا ى 

�ن
�ى ���ع�لا  �ن و�ت�ع�ا ��ل�م�ع�ه ا

�ى �نوكگ ��ن��ن�ع�د �ى �نو ا �ت�ع�د �ه �ك��تره ک ا
گ
��ك ��ن��ن �كو����ش ى �ت�ع�ا

�ن ��ن��ن�ع�د ��ت�د ا للر��س���ش ا �ع��ن�د
�م 

��ت و�ل��ت��ن�ه ۲۰ ��چ�ع�ا
آ
لى ا ���ع�ا �ا �ن ��ت�ا �ع�ا و��ن

�نک �ت �م�ن �ت�ع�ا
آ
�ى ا �ت�ع�د �ن ا ا و�ل��ن�ع�د � ا ه ��چو�ن�ع�ا �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د

�ن  �ع�ا ��ت�ت��ن �ا
 �نو�ل��ن ��ت

ت
� و�ن�ع�ا

���ت��ن�ع�ه ��ت ى لا
�ن �ع�ا ا ��ن

آ
�ع�ه ا � �و��س���ت��ت�ع�ه ��ن ى و�كت�ع���ت لا

�ى �ن��ل���ن �ت�ع�د �ل�ت �تول ا
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���ش  ا �ن�ع�د ���ا ا ��ت��ن �ن �م�ن �م���وم �نک �ت�ع�ا �ت�ع�ا
آ
�ى ا �ت�ع�د � ا �ع�ا و��سش

�ه �ت
گ
ر�ل��ت��ن������ش �كت�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �نرن�ك

��س�ع��ت ه ا و��ت��ت��ن�د
�ن��ل�ه �ن  �م  ���ش لا ا ��ت��ن�ع�د ا �ى.  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا �ه �هو��س�ع�م 

گ
ى �كو���ك

�ن �نو �ل����شى  ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو   
�ن ا ��ن�ع�د لا

ن 
و����ع�� ��سش �ا ��چ ه ا د ن

 �ت�ع��
�ن �نک �ن��ل�ه �ن �ل���ت�ی��چ �كن�ع�لا ����ن ��س�ع��ن �ا �ه �ن�ع�ا

گ
ول �تر�ك �ع���ن ���ع��ت�ن ��سش ��سش ��سو�ت�لا

و�ت  ا ه  د ن
ول��ع��

آ
ا ول  ا �نک  �ن�ع��ن ��چ�ع�ه 

�ه �ك��تره ک ��چو�ن
گ
ى �كو���ك

�ن ��ن��ن�ع�د ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د م.  ��ت��ن �ل���ت��ت�د د

�ه 
گ
ه �ك �ع�د �ن ��ن �چ���ت��ت�ع�ا ه ك�ا �ن و�كت�ع���ت د ��ك�ا و��سش

�ن �ت ا ��و� د  �چرا
�ن ا �ت�ك��ن�����چى د ا �ى  �ت�ع�د ا ���ى  �كو���س���ش

رن 
�لو�لگ

آ
ى ا

�ن رن
��لگ ت لا

� �ن
آ
��لک �تول ا �ا ��ت��ت�ع�ا

وكگ � ��سش ن �ن�ع�ا
و�چ �كو�ن���ک �تول��ع�� و�ن ا �كت�ع�ه ا � ۱۳ �مود �كت�ع�د

��ت�ع�ه  ��سش � �ن�ا �ع�ه �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا �لو��ن
آ
ت ا
� �ن

آ
�ى ا ا ه �ن���ت��ن�ع�د لى د رن �تو

��ت�ن��لگ �ى د �ت�ع�د �ن ا �ع�ا ��ت���ل��ن
�ن ��ت ���ع�لا ��ت��ن ا د

��ت�ع�ه �ك��تره ک  ��سش ت و �ن�ا
� �ن

آ
�ع��لى ا �ه ��ت�تو��سش

گ
�ى �نرن�ك ��ن��ن�ع�د �ه ا

ّٰ
�ل��ل ا و�م�ن ��س���ن��ن�ع��لى �ع��ن�ع�د �نک �ن��ل�م�ع�ا �ك��تره ک �ن�ع��ن

���ش  ا ��ت��ن�ع�د �ل��ن ا ��ن��ن �إ�ع�ا ى �ت�ع�ا
�ن
آ
�ى ا �ت�ع�د ن �م����ع���و�ن ا

�ن �لروو���ع�� و�ت�لا ��ت��ن ا �ل��ن ��ن��ت�ع��� د
آ
ى ا

�ن � لا
�نو  م �ه����سش�ع��تر�ى 

����ت�ن ��و�ن�ع�ه  م  ��ت��ت�ع�د ا �كت�ع�ه  �ن���ن  ا ����ن�ع�د  � ��س�ك��ن�ع�د ا �ع�م 
��سش ا �تو�ل�د م  �ن���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع��ل�د �ت�ا  � لا

�ت��چ�ع�ه 
��ت��ن �نر�ن� ه �م���م���������ع���ت د ود م ا �ت�ع�د �ل��ن ��ن��ت�ع��� د

آ
ى ا

�ن � �ع�ه �ك��تره ک لى �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا �ه �تو�ل��ن
گ
�نرن�ك

�ى  ��ن��ن�ع�د �ه ا
ّٰ
�ل��ل  �ع��ن�ع�د ا

�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د �ى د ��ت��ن�ع�د  ا
�ن ��ت�ع�ا �ل��سش و�ن ��ن ا ه �ن�ع�ا �ى د ��چ�ع�ه ��ن��ت�ع��د

��ت آ
�موم ا

�ت�ک���ع�ه  ا  
ت

� د �لا ��سش �ن�ع�ا لا 
آ
ا ى 

�ن � لا ���س�ع�ه  �ن�ع�ه  ک  �ك��تره  ��ن  �ن�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  ا �ن �ن�ا ل  ��چ�ع�ا
��ت ل  �ن�ع�ا �ن  �ن��ل�ه 

�ى  ( �كوک ��چ�ع�ا ت
� و��چ�ع�ا ل )ا �ع�ا �ن��ن �ه ���ا

گ
���ك  �چ���ش

���ش
آ
��ى ا �ع�ا ى ��سو��ن

�ى دكگ ر )��س�ع��تر( ���ع�ا
ک ��چ��ت�ع��ن

�ل��ن 
آ
��و� �كت�ع�ه ا �ل��ن �چرا

آ
��تک( ا ��س�����ت�����س���ش ل )�ن�ع�ا �ت�کى ح���ع�ا ه ا ت د

� �ل�د
آ
ه ا ��ن�ع�د ى �ك��تره ک �ن�ا

��ت��لر�ن ��س���ش
�ن  ا ت ��و�ن�ع�د

� ک �نو�ل�د ه �ن �تر�ت�ع�ه �ن �ل���ت�ع�د ��وط����ت�ع�ه �لر�ت�ع�دک ا ه �چرا ��ن�ع�د  �ن�ا
ن �ن��ل�ه �ن

�ل���ت�ع��ل�دک �ل���ت�ع��س����
�ه 

گ
��وط��م�ن�ك ه �چرا و�ل�د �ن ا �تولا �ه ا

گ
و�ك

ت
�نک �ن��ل�ه �ل�� ه �ن�ع��ن ���ع��م���ن د �ع���ت�كم �ع��ت�ع�د محمد ا ��� ��سش ��س�ع�ا

آ
ا

 � ��ت�لا � �ك�د �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د  ا
�ن ا �د �لا �ت�ع�ا �نک �ت�ا ���ع��ن و�ن �و��چى ا �ع�ه �ن�ع�ا و��ن

و��ت �ت��چ�ع�ه ا
�ى. ��ت��ن�ع�ه �نر�ن� �لرد

 �نو�ى 
ت

� �ى ا �ن و�ت�ع�ا �ى ا � �نر�ل�ى �ن�����ن�ع�ا  �نولا
�ن �ت��ك�ا � ا �ن لا �ا

گ
�ت �ل���ت�ع�����ك �ع�ه �نو��ن�ع��ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا � ا لا

آ
ا

لى  و
آ
ا لى  � ��چو��ت���ع�ا ��ن  �ه�ع�د ا �ن ��ش  ���ع�ا �ل�ى  �ت�ك��ن�����چى  ا �ع��تر  ��سش ���ع��لى  ���ع��تر  ��ت��ن  �ت�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 

آ
ا �ت���ت�ت 

و�ل���ن 
�ن����ت �ت�ن �ح���ع�ا �ل�د ا ء  ��ت�ا

��ن�����چى ���ن ��چ �ن ا �ع�ا و����ت��ن ه ا لى �نو�نى د و
آ
لى ا � �ى �كت�ع�د �ن و�ت�ع�ا �چول ا ����ا

ى 
�ل��ت

آ
��م�ن ا �کى �ن�ع�ا

��ت�ن
�ن و�ت�ع�ا �چول ا و�ا ��س�����ت�ا �ن ا �ع�ا و����ت��ن ه ا �ع���ت د ح���ع�د �كل�ط��ت�ع��ن ��ل���سن ه ا و���س�کى د ا

. ���ع��ت�ن
آ
لى �تول ا �ع��تر �ل�دک ��ن  �تو�ن�ع�ا

�ن ا و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ���ش �نو�ل��ن ا ا �ن�ع�د �ا �ه ��ت�ا
گ
 �نر�نر�ك

���ش ا �تو�ل�د
��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  رن��ن

��ت�ن��لگ ت د
�

آ
ا و��ت��ن  ا �ن  �ن �ع�ا �نو��ن ��ن��ت�ع�ل  ا �د ا م د �ه�ع�ه  ��ت��ت�ع�دک  ��ت�ع�ه 

�ت���ن رن
��ت�ن��لگ �م����ع��ه د

�����ت��ن�ع�ه  ���لش ��س�ع��ت�ع�د  �چو��ت  �تو��ن   
�ت��چ�ع�ه �كو�ن

�نر�ن� ��و�(  ى 
�ت��ع��ن

�ترن )�����ت�د ه  د رن
��ت�ن��لگ  د

ت
�

آ
ا ت 

� ��چ����ت�ع�د
�ه 

گ
�ك
ن
ر
��ت�ن��لگ  د

و� �ن��ل�ه �ن
�ت�ك��ت

�ش  �چرا
�ن ا و��ن�ع�د  ��ن�توک ا

�ن ا  �چو��ت ��س�ع��ت�ع�د د
�ن ا ��ت��ت�ع�دک �ن�ع�� �كو�ن���ک �تو�ل�د

 � ��س�ك��ن�ع�د �ع��م�ن ا ��سش ا �ه �چ �تو�ل�د
گ
�ى. /85a/ �چو��ت ��س�ع��ت�ع�د �ك�ه �ل���ت�ع�ل �ك �ت�ع�د � ا ى �ل�ت ��ن��ت�ع��ه لا

�كت�ع��ت �ت�ا
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�ى  �ت�ع�د ا ت 
� ��چ�ع�ا �ا �ن�ا �ع�ه  ول �م�������ن �ى ��چو�ن��ك�ه ا �نو�ل�د �ه 

گ
��ك �ا و��سش

�ن �ت ا ��و� د �ن���ن �ك�ه �چرا ا ����ن�ع�د
�ى  ��ت��ن�ع��د ��ن  �ع�ا ��ن ����چ �ن  �ن��ل�ه  �ترو���  ���ع�ا �ن�ع��  ��ن��ت�ع���ن  ى 

��س�ع��ن ���ت��ع�ه  �ن�ع��  ��و��ع���نک  �چرا  
�ن ��چ��ت�ع�ا ك�ا

�ن �م����س�ع��  ا ��ت��ن ��ت��ن�ع��دک ��و�ن�ع�د ا �ن �����ت��ن�ع�ه ا ��ت�ع�ه �چو��ت ��س�ع��ت�ع�د ���لش ��س�ك��ن�د ��ن ا ��س���ش �ع��ترلا � ��ن لا ن
�ن�ع��

ل �ن��ل�ه  �ن�ع�ا ��و� ���ع��ن ك�ا �ى �چرا �ت�ع�د �ع��ت �لک �تول ا ى ��س�ع�ا
�ل��ت

آ
�ع��ت ا د �ن��ل�ه �ن ۶ ��س�ع�ا ن

���ه( �چو�ت�ع�� )�كت�ع�ا
�ى  د ��چى ����ت�ع�لا

�ن ۱۸۶۹ �ن �ا
گ
ل �إ��سش�ع��ل�ه �ن��ك �ن�ع�ا ( ��ت�ا لى �ن��ل�ه �ن �ت�ع����ش ��ت��ن�ع�ا ى ��سو ا

�ى )�ت���ع��ن  �تو��ن �ل���ت��ت�د
�ن

 . �ن �ا
گ
��س�ع�م ��ن��ت�ع���ل��ك ��ت��ن ا  �چو��ت ��س�ع��ت�ع�د د

��چو�ن و�نک ا ه ��سش ��ن��ن�ع�د ���ا ا �ع�ا �ن ��سش ه ��س�ع��ت�ع�د �چ�ا ه �م����س�ع��د د
�ن )۲۲( ����ت�ع��تر  ا و��ن��ن�ع�د

�ن )۱۰۰( ����ت�ع��تر �ت و��س�����ت�ا ى ا
گ
ى ۱۸۴ ک�ت���و����ت�ع��تر �ل��تک �ل�ک

�ن���ل�عن و�ن ل �نک ا �ن�ع�ا ��ت�ا
�ع��ت�����ت�ع�ه  �ل�ما ا ه  ��ن�ع�د ��چ ا ل  �ن�ع�ا ��ت�ا ه  �تو�ل�د  .� �كو�ن�ع��اک د ه  �د

��ن ���ع�ا ����ت�ع��تر   ۸ ى 
گ
�ن����ک ��ت��ت�ع��ا ه  �ع�د ��سش �ن�ا

��چى 
�ى. ��چو�ن��ك�ه �نو�كو�ن ۲۵ �ن د و��ت��ت�ع�ا

�ل��ن �ت ��و� �ت��لر ��س�ع�ا ه �چرا و�ن�ع�د �ن ��سش و��چ�ع��ا �ه ا
گ
�ن �كول �ك �ت��ك�ا د

 � �ترو��س�لا �ن و ���ع�ا ��چ��ت�ع�ا ه ك�ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ��ى ا ���ع�لا �ت��س�����توا �ن��ترا د �ش ��نک �ا �ن�ع�� �و��س�ع�لا �ت��ك�ا د
ل���س�ع���ت  ���ن �ن  ا �ن د ��چ��ت�ع�ا ك�ا ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ��س������ى  ا ��ن�تک   � �كو�ن�لا  � �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا م  ��ن��ت�ع��ا �كو�ن  �ن�ع�� 
�ه 

گ
�ك ���ت��ع�ه  ول  ��سش ه  �ت�ع�د �د و���ش

�ت ���ت��ع�ه  �ن�ع��  �ن���ت��ن�ع�ه  �ت�ا ��و�  �چرا �ت�ع�ه  �ت�ع�دک د ا �لر�  �مو  ت 
� د �مو�ا

��ن  �����ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ل��ن ��سو�ت�ع����ش ���لش  �تو�ن�ع�ا
�ن ا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن ��و�ن�ع�د ���ن��ن �مو �لردک. ا ���ت��سش �ع���ن �چ و��سش

�ت
و�ت�ع�ا 

�ع�ه ��ت ل ��ن �ن�ع�ا ه �ل���ت�ع�����ن ��ت�ا ��ن�د و��س���ش �ک �مو�ى ��سش  ��ن��ت�ع�ل ����ن�ع�ا
�ن �ع�ا و���ن

�ع�ا �ت ��ن
آ
�ن ا ا ��ت��ت�دک �م����س�ع��د ��ن

 � ى ���ع���ن�لا
�ى �مو�ن �ل�د

آ
��و� �كت�ع�ه �مو ا �ن �چرا و��ت��ت�ع�ا

� �ت �ع��ت لا �ت��چ�ع�ه ��س�ع�ا
��و� �نر�ن�  �چرا

�ن �ت��ك�ا ا
�ى. �مو  �ت�ع�د � ا لالا

آ
��و� �كت�ع�ه ا  �چرا

�مو�� �ن��ل�ه �ن �ن �ن�ع�ا ا �ن�ع�د
آ
�ى ا �ت�ع�د � ا ���ت��ع�ه �ن��ل�ه �ن �ل���ت�ع��تر�لا

ه  ��و��ع�د �ل�دک. �چرا �ن �تو�ن�ع�ا ى ��و�( �ك�ه �كت�ع��ا
��س�ع��ن ���ع��م� )�لرا م �نو�لو �ن��ل�ه �ن �ن���ع�� ا �ل��ن �ت��ع�ا

آ
ا

��س�ع�����لى  ا ����ن�ع���ى  �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د ��س�����ت�د   

�ن ا ��ن�ع�د ��ت��ن�لا �ت�ا ���ت�نک  لا ��ت�ع��ن 
���ش ����لر���ع�ه  ����ك�ه  �نو�كو�ن 

�ن  �ت��ك�ا �ا ا �ت���ت��ن �ن�ع�ا �ع�ه �كت�ع�ا ول ��ن
�ن����ت �ن �كت�ع�ا �ت��ك�ا � ا و��چى ط�����ن�ع�ه لا

و��ت ه ا ��نو�ن د �ل����ن � ا ا ه د و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د ��س�����ت�د  �م�ن  �ا �ن�ع�ا �كو�ل��ن  �ن  و��ت��ن�ع�ا ا �نو�ل��ن  ���ش  ا �تو�ل�د �ه 

گ
�نر�ك ��ن  �ن��س���ش �ت�ع�ا �ن  �ت�لا ا ن 

�نر�نر���ع��
�ى  �ت�ع�د ه ا �ل��س�����توک د وم كگ�ا

��س�����ت ��چ�ع�ه ك�ا �و�چ�ا ��چى ��ن�تو�ا �ت�ا ه ��س�ع�ا و��س�ع�د
ت �ت

� �ا �ا ��ن�ع�ه �كت�ع�ا طو� �عن ���ع�ا
ت 
� �ت�ع�ا �ن ۱۰۰ �ت�ا ا ��س�ع�د ��ت�تما �ع�ه ��ن ���ن ��ن�ع�ع �چر�ت��س���ت��ن�ع�ه ��ت��ت�ع���ن �ت�ا

��و��ع��م�ن �ت���ن �ن �موک �چرا ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د
�نر�ن�

�ه �ل���ت��ت�ه 
گ
ء ����نو�ه �ك ��ت��ن�ع�ه ��ن�ع�ع ���د

�ى �نو �ت���ن د و��ت��ت�ع�ا
��و� �ت ه �چرا �ى د د �لا ��سش �ه �ت�ع�ه �لر �ت�ع�ا

گ
لى �تر�ك � �كت�ع�د

�ن  ا �ن د
�. �ح  ��ن��ت�ع����ش �كو�ن���ک �تول د

وه �ن��ل�ه �ن
��ت��ن�ع�ه �ت �ن ���د ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د �ن ا

 �چر�ت��س�ع��ت
�ن �ع�ا و���ن

�ت
�و��چى  �ه �ن�ع�ا

گ
ه �ك �ع�د �ع���ى ��ن و��ن

� �ت �ت�لا �ع�د و��سش
ه �ت � ��و�ن�ع�د ��نى لا �ن ���ع�ا �ع�ا و���ن

� �ت ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �نو��ن ���د
��ى  لالا �ن���ت��ن�ع�ه ���ع���ن �ن�ع�ا ��و� �ت�ا ه �چرا ��ن�ع�ع د

�ه �ل���ت��ت�دک. �ت���ن
گ
ه �ك �ع�د � ��ن لا ن

� �ه�ع�ه م �ن�ع�� ��نى لا ���ع�ا
و�ن �ل���ت�ع�����ن  ��ت�����سش ک ��ن و �ل��ن

ت
�ى �ل�� �ت�ع�د ا  � �لا �ع��تر ��سو�ا ��ت��ن ��ن ��نى د �ن �ل���ت�ع�����ن و�ت�ع�� ���ع�ا �تو�ن
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���ع���ت  �ه ��س�لا
ّٰ
�ل��ل ��نى ا �ى و�ت�ع�� ���ع�ا �ت�ع�د � ا و��لا

�ن �ت ه �تو�ن ��ى �ن��ل�ه �ن �مود ��ت�لا �ت�ع�ا
آ
 �نو��ت��ن�ع�ه ا

�كو�ن
 �ت��ت�ن 

و�ن �ت �كو��ن ا ن
� �كت�ع�� ��نى لا �ه ���ع�ا � /85b/ �ن��چ�ع�ا لا ��چ����ت�ع��ا

��ت��ن ��ت ���ع���ت د ���ع�������ك��ت ��س�لا
�ع�ه �ت�����ن�ع�� �ن�����ن�ع��  �ى ��ت�ن��ك�ه �مو��ن �ت�ع�د � ا و�لا

��ت
���ن �ه ا

گ
�ك
ن
ر
��ت�ن��لگ ى د

�لک �ت��لرمى �ت��ت�ن �لک �كو���ع����ش ��ت�ن��ك�ه �ن
��ت��ن  �ع�ه �كو���س�ع�ا �ل�ت ��ن �ع�ا �لو�ن ��ن

آ
ى ا

� �ل���ت�ع�����ن ��ت��ت�ع���ن ��ت�ن��ك�ه �ن
��ن ه ���ع�ا �ن د �ع�ا ���ن �ع���ن �ن�ا و��سش

��ت��ت�ع���ن �ت ا
��ن��ت�ی���چک   � �ل��ت�ع�لا

�ن ا ى 
�ن ��ت�ن��ك�ه  ى 

�عن ه  �مود ��چ�ع���ن 
آ
ا �ن  �كو�لا �ى  �ت�ع�د ا  � �لو�لا ��س�ع�ا ��ت��ن�ع�ه  لا

و�ن
آ
ا

 �  �نولا
آ
��ن��ن �نولمى ا �ع�ا

���ع�ه �كت و�ن
آ
��چى �نولا ا

آ
لى ا و�ن

رن �مو�ى �ت
��ت�ن��لگ �ى ��چو�ن��ك�ه د ��ى ��چ�ع�د لا �كو�ن

�ن  ا �ع�ا�چ �ن�ع��ه م �ن�ع��ه م �مود و�ل��ن
��چ�ع�ه �ن��ل�ه �ن �ت

��ت آ
��ى ا لا و�ن

آ
�. ا �ل��ت�ع�لا

�ن ��چ�ع�ه ا
��ت آ

��چ�ع���ن ا
آ
��ن ا لا �كو�ن

�ن  �ا �كت�ع�ا �ه 
گ
ه �ك �ع�د �ن ��ن ا ��و�ن�ع�د �ت�ك��ن�����چى �كو�ن  ا �ى  �ت�ع�د ا  � لا ��ت���ت��ن �ل���ت��ت�ه 

��ت ���ت��ن�ع�ه  لا ول 
آ
ا �ع���ن  ��ن ����چ

�ع�ا�چ  ��ن �لا ��سش �ع�ه �ن�ا ��سش ��ت��ن�لا ���ع�� �ت�ا �ى ���لش د �لا ��سش ه �كو��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ع�د ه ��ن ��س�����ن�د ���ا �ا �ن�ع�دک �ن�ع�� �كو�ن �چ �تو�ن�ا
�ت�ع��ن  ا �ت��ل��چرد ��ن�ع�ه  �ى �عن ولا �ن�ع�ا ى 

�عن ا ��ن�ع�د لا ��ت�ا ��چ ���ا ��نک  ��و��ع�لا �چرا  
�ن �ت����ت�ع�ا �ت�ا ��ت��ن  �ن�ع�ا ه  د رن

��ت�ن��لگ د
ى �مو �نو�ل��ن 

و��س�ع��ت �ن ا �ت��ك�ا � �كو�ن �نولا ا �لا ��سش ه �ت�ع�ا ��س���ت��ن�ع�د
آ
رن ا

��ت�ن��لگ ه د �د �ى �نو �تولا �ت�ع�د � ا لا و�ا
�ت

�ن  ا ��س�����ن�د �ا
آ
ا ��نک  ولا ��سش �ن  �ت��ك�ا ا �نو�ل�ه   � ولا �ت�ع�ا ��لى  ��سش �ت�ع�ا ��ن�ع�ه 

گ
�ل�  � �كت�ع�د ����ت�ع��تر  �ن�ع��  ه  �كو��ن��س�ع�ه د

���ع�� ��ن��ت�ع����ش  �ى ���لش د ل��ع�ا
آ
�ن �كو�ن �تو��ى ا �ت��ك�ا ��ن�ع�ه �لره ا �كت�ع���ن �عن

آ
��و� ا ک �چرا �ن �ل��ن و��ت �تركگ�ا

��ت
�ن  ا و�ن�ع�د ��سش �ى  �د �كو�ت�ع�ا  � لا �كن�ع�لاک  ه  �ى د �ل�د ��س�ع�ا �ت��لر  ��و�  �چرا �ع�ا�چ  �ل��ن ��ت�ا �ى  ا ک�ت���و����ت�ع��تر د
�ل���ت�ع��ل�ه  �ن  ا �د ا و�ن ا كم  و�ن  �ن��سش ��چ�ع�ا  � لا ���ع���ن  �ن  �ن��ل�ه   � لا ���ت��ع�ه  �ن  �ع�ا و���ن

��ت  ���� ���ع�ا �موک 
�ه 

گ
��ك �ا و��سش

�ت ه  �مو�ل���ن�ع�د ��ت���ت���ش 
�ت����ن ��وطى  �چرا �ل���ت�ع�����ن  ه  ��و�للر�ى د

إ
���ع�ا ��كو���ع���ت   � �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا

�ع�ه  �ن ��ن ��كت�ع�ا
آ
�ن ا ا ��ت�ع�د  ����ت��نو�ن �تو��ت�ا

�ن ا ��س��ت����چ د ��ى �ن�ع�ا �تولا ��ت��ن �كت�ع�ا ��نى ك�ل د � ���ع�ا �ت�لا ��ن�تو�د
ه  �ه ۱۵-۲۰ �كو�ن�ع��اک د

گ
� �ه�ع�� ���ت��ع�ه �ك �ت�لا د �لا ��سش �ع��ه �ن�ع�ا و��سش

�ه �ت
گ
ى ���ت��ع�ه �ك

�ن ��م�ن �ن �توک لا ��ن��ت�ع�لا
�م�ن  �ع�ا ��ن �ه ����چ

گ
ه �ك �ع�د � �ن�ع��ن ��ن �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
لى ا ى �ن�ع�� �تو

�ن ��م�ن �ى �ن�ع�ا ولا �ى ��سش �ت�ع�د و�ل��ت�ع��� ا �ل����شى ا
��ت��ن  ��نى د ���ع�ا �ت�ع�ا  رن 

��لگ و��سش
�ت ه  �ت��لر د د و��ت��ت�ع�ا

�ت ��ن  �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا �ع�ه  و��ن و��ا ا �ن�ع��  ت 

� ���س�ع�ا �ن�ا ��ت��ن  د
ن �نک �ل���ت�ع�م و 

���چ�ع�ه ���ع�� �ن�ا  
�ن �ت��ك�ا �ن�ع�ه ا �ا ��ن��ت�ع��ت�ن �ن و��ن �لرا � �نو ا �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا ��چ����ت�ع��ه 

� ��ت ���ع���ن�لا
�ن  �د �ن�ع�ا �ل��ن 

آ
ا ��ن  �ل�د ��س�ع�ا ى 

�ن �م�ن م  ���ع��ا ا �ن  �ه 
گ
�ك �ل���ت�ع�ل  �ن  د و��س�ت�م�ن ا ى 

�ن ��م�ن لا �ت�ل 
��س���ت �چ�ع�ا

�ه 
گ
 �تر�ك

�ن �ا
گ
 �نو�ل��ن��ك

��ن�ت �ن��ل�ه �ن �ع�ا�چ �كو��ت��ن�ع�ه ��ت��ت�ع��م� ��چ �ن��ن لا ن �ت�ا
ه �ه���ع�ه ���ع�� � د �ت�لا ��ت�ك��س�ع���ت��كگ�ه ��ن��ت�ع��د

�ن����ن �ترن د
��ت��ت�ع��م�  ل �ك�نى  ���ع�ا �ن  �ع�ا �ل��ن �ت�ا �ع�ا�چ  �ل��ن��ن �ت�ا �ن �ل����شى  ه ۰۰۱ لا �نول��ع�ه د � �ه�ع��  �ت�لا و�ت�ع�د

��ت �ن  ��ن�ت��ك�لا
و �ن��ل�ه 

�عن �ن ����چ ا �ت�ع�د وا �ا  �چ�ا
��م�ن �ى �ل���ت�ع����لا �ت�ع�د ��س������ى ا  ��ن�تک ا

���ع��ن �كو�ن و�ا
��ن �ت �ن �كت�ع�ا ا �����ت�ع��د �چ

�ع��ت  � �نو و�كت�ع���ت ��س�ع�ا �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د
آ
�ه ا

گ
����ك �ل��ن ���لش ى �إ�ع�ا

�ن � لا ���ت��ن�ع�ه �نرن ى ���ت��ع�ه ��چى ���ع���ن لا
گ
�إ����ک

��س��ت�����چى  �ى �نک �ن�ع�ا �ن�ع�ه ��س�ع��ا ��و�ش ن �ن��ل�ه �ن �ت�ا
����ع�� �ع�ه �ك��تره ک ���ت��ع�ه لا ه �نو�لو���ن ��س�����ن�د ���ا �ا ۴-۵ �چ
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���ت��ن�ع�ه  لا و�ن ا �نک  ���ع�����ت  ����ن�ع��  ه  � د �ت�لا �لرد �ل��ن 
آ
ا ��ت��ن�ع�ه  ����ا �ن�ع�ه  ��و�ش �ت�ا ��ت��ن  و��ت��ت�ع�ا

�ت و�ن���ت��ن�ع�ه 
�ت

�ه�ع��  ��نک  ��ت�لا ا �ن �كت�ع�ا �نک 
و�ن ا ��نک  لا �ن��لى  ا �كت�ع��ن �ن  �ت��ك�ا ا �نو�ل�ه  ��ى  لا �ل��ن�ع�ل  د م��نل��مو�� 

 � �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا ��ت��ت  وا ��ت�كگ��س�ع��ترا ن 
���ع�� و�ن ا �ل��ن 

آ
ا ى 

�ن ��م�ن ��چو�ط�لا
��س���ش �چ�ع�ا ��ى  �ل��ن�ع��ل�لا �تو��س���ت�نک د �كت�ع�ا

ن 
� �ن�ع�� �ل��ت�ع�ل لا  د

�ن ا �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � ا لالا
آ
�ن ا �ن ى �ت�ع�ا

و���ع��ه ��س�ع��ن
��س�����چو�� �ن �������ت�ع�ه �چ�ع�ا ��س�ع�م ��ن�ا ا

و��ع��ن �ل����شى  � �ه�ع�� �نول��ع�ه ۲۰ �ت�ع�ا ا �ت�لا و�ت��كگ�ه �لر�ت�ع�د �ت��لى �ن�ع�� ا و��ت �كت�ع�ا �ل��ن د
آ
�ت�ع���ن ا

آ
ى ا

�ن � �لا �ت�ع�ا �ت�ا
�ع�ه  ����ن �ن�ا ����ك�ه  رن 

وک طو�لگ
�تر�ت ا ����ن  �ت�ع�ا �ت�ا ه  ��ن�د و��س���ش ��سش  /86a/ �نو �كو�ن   � �ت�لا �د �ع�د ��سش ا و��ن�د ا �ن  ا د

ن 
ه �ن��تر����ع�� ى د

�ن رن
��لگ ��چو�ط�لا

��س���ش ول و�كت�ع���ت �ن�ع�ا ه ��سش � �نو�لو� �ه�ع�م د
��ن ى ���ع�ا

�ن �  ��ت��ت�ع�ه لا
�ن �لروا

�ى  �ه �لر�ن ��چ�ع�ا
گ
� �ك �ن�ع�ه لا �ا ��وه �ن

�ن�ع�ه ���ت �ا �ى �ن �ع���ن ��چ�ع�ا ��ن �ع�ه ����چ ���ن ا �ن  �ن�ا
�ن ا و�ن�ع�د �. ��سش �ت�لا �ت�ع�د د

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا  �ع��ن�ع�د

�ن ��ت�ع�ا �ن��سش ه �ت�ا . �تو�ل�د
ت

� �ل�د ��ن �إ�ع�ا ى طو�ت�ع�د
�ن ��م�ن ت لا

� ���ع�ا �م�ل �ت�ا �ل���ع�ا ��چ�ع���ن ا ��وه ا
���ت

��ت��ن  ��ت�ع��ن �نک �ت�ع�ا
�ع�ه ����ك�ه ���ش �لو���ن

آ
و ا ���سش � �ن��ل�ه �ن �كت�ع�ا �ت��سش�ع�اك�لا ���شى ا ��ن  �ت�ع�ا

�ن ا ����ن�ع���ى ����ك�ه د �ل��ن ا
�ت��ل�ه  �ى ���ع��ت�ن �ل���ت��ت�ه ����ن  ��ت��ت�ع�د ا �ه �ل���ت�ع�����ن 

گ
�ه �نرن�ك

ّٰ
�ل��ل ا �ى �ع��ن�ع�د �ت�ع�د ا م ك��ل�م�ع����ش  ا د ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن�  
�ن ا ��ن�ع�د لا

��لر  �ع�ه �ت��سش رن��ن
�ت��لگ �ا �ل��ت��ن �ا ����ع�����ت ا لا ن

�ى. �ن�ع�� �ت�ع�د ��م�ن د �ه �ل���ت��ت�ا
گ
�ه �نر�ك

گ
ه �نر�ك رن د

�لو�لگ
آ
�ت��سش�ع�اک ا رن ا

��س�ع�ه �لگ
��ت��ن  ا �ن ى ا

�ن
آ
��ت��ن ا ت د

� ���ع���ت �نو�ل��س�ع�ا ���م�ن ��س�لا  �ن�ع�ا
 �ن��ل�ه �ن

�ن ل��م���ت��ن �نو�ل��س�ع�ه �����ن�ا �لروا
ت �ن

� ��ت�ع��ل�د
��ت

ن 
����ع�� �ل��ت�ع�ل لا ��ن د �ل��ن �ن�ع�ا

آ
��ت��ن ا ى د

�ت � �ت�ع�ا
�نک �ن �م�ن �ن�ع�ا

آ
�ع���ت ��وا ا � ��ل���سن ا �ن��ل�ه د �ع�د ت ��ن

� �ل�د �كت�ع�ا
�ن  �تر�ت�ع�ه لا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن ا � ا د �ن ��سو�ن �ت��ك�ا �نى د ��ت��ن�����چ�ع�ه ا ه( ���ع���ن �ل�عن �ع�د � )��ن �ت�لا ��ت�ع��ل�د

��ت ��ت �ت�ع�ا
�ن

 � لا �ت�ع�ا �ت�ا ��چو�ل���ن  �ن  را
�ن��لگ ا ��ن 

��ت �ن�ع�ا و�ل��ن 
�ت �ن  ا �ع��د �ل��ن ��ى  لا و�ت�ع�ه 

�ت �ن  �لروا ��ت��ن�ع�ه  �ل�د
آ
ا �ت��تر�م�ن  �كن�ع�ا

ى ��ن��ت�ع���ن 
�ن ��م�ن ��س�����چو�� لا  �چ�ع�ا

�������ت�ع�ه �ن��ل�ه �ن ��س�ع�م ��ن�ا � �ل���ت�ع�����ن �لر�ن ا �ل��ت�ع�ل لا  د
ت

و� �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ا
�ع��لى �تول  � ��ت�تو��سش �ت�لا �ت�ع�د رن د

��س�����ت���ت��ن�ع�ه ���ع���ن��لگ �ن ا ى ��ن��ت�ع�لا
�ن رن

��لگ �ه �توک لا
گ
و�ت�ع�ه �ك

م �ن�ع�� �ت د
آ
�ت�کى ا �ه�ع�� ا

�ن  ا �ه د
گ
��ك ء ����ن�ا ه �ع�د ه ��ن ��س�����ن�د ���ا �ا � �چ �ع��ت ۱۵ لا �ن ��س�ع�ا �. �كو�ن�ع�د �ت�لا �ل�د

آ
��ت���ت��ن ا �ن ��ن ��ت��ن د ���ع�ا

وک  ا ه  د رن
��ت�ن��لگ � د لا ن

�ن�ع�� �ى ��چو�ن��ك�ه  �ت�ع�د ا �ن  �ن�لا م  ���ع��ا ا �ن�ع��  �ه�ع�� كم  ��ت��ت�ع�دک  ا �ع��  ��س��ن �ت�ع�ه  ����ك�ه 
�ن ۶۰ ک�ت���و����ت�ع��تر  ا ه د �ع�د �ت�ع�دک ����ك�ه ����لر���ع�ه ��ن ��ت�ع�����ن ا

ى ��ن��ت�ع���ت ��ت
�ن �ع��م�ن �ن �ح��ن م ��ن��ت�ع�لا ���ع��ا ا

��ى  لالا ه ���ع���ن �ن�ع�ا ه �ه�ع�� ���كن�ع�د �ع���ن �ل���ت��ت�دک �تو�ل�د ��ن �ن ����چ ا ��س�����ن�د �ن����ت�ا �ى �لر��چ��ت�ی��چ ��ت�ا �ت�ع�د ��ت��ت�ع�� ا
 � ��چ�ع���ن �ل���ت��ت�ا ا �ع���ن  و��سش

�ت �ن�ع�ه  �ا ��وه �ن
���ت �ى و  ه ��چ�ع�ا �ت�ع��د �ى �ه�ع��  �ت�ع�د ا  � و�ت��لردلا ا ��ت��ن  ��س�ع�ا �مو 

��ن��ت�ع���ن  ل  ��س�����ت�كگ��ن�ع�ا  � �كت�ع�د �ع�ه  و��ن �ت�ا �����چى 
ن
ا�ل��� �ن  ا ود �ت�ع�ا �ن�ع��  �ل�ى  �ا

آ
ا و  �ت�ع�ا ��س������ى  ا  � �ت�ع�دک �كو�ن لا ا

ه  ��ن�ع�د لا �ا ��سش و �ن�ا ��ى �ت�ع�ا و�لا
�ت �ى ��چ�ع�ا �ت�ع�د � ا �لو�لا ��ت��ن �كت�ع�ا ا �ن ى ا

�ن �ن ��ى �لروا و�ک ���ع���س��لرلا
�ت

ل  �ن ���ع��نرن �ت��ك�ا ه �ن���ع��ترا د ى �تو�ل�د
�ت � �ى. �ت�ع�ا �ت�ع�د ه ا و�ل��ن�ع�د

و�ک ��ت
ه �نو �ت�ع��للر �ت �ن�ع�د ���ا �ى �نو �ن �ت�ع�د ا

 . ل��ع��ت�ن �ل�ع�ا �ل��ل�ه ��ن ا �ل�������د ��ن �لردک ا �ه �ن�ع�ا
گ
ه ����ك�ه �ك �د �ع��ت ۶ لا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن ��س�ع�ا و��ن��ن ا

ه ��ت د
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�ى  ��ن��ن�ع�د �ت�ن ا �ل�د �ع�م ا ��ن
�ت�ع�دک �ن ن د

�ل��ن �ن�ع��
آ
ى ا

��ل�ش � �كت�ع�ا �ل��ت�ع�ل لا �ن��لى د ا �ن �نک �كت�ع�ا ���ع��ن و�ن ه ا ه د ��و�ن�ع�د
�ل��ن 

آ
ه ا �ى �ه�ع�ه م د �ت�ع�د ���شى د ��ن م ��ن�تک �ت�ع�ا �ت�ع�د �ت�ع�دک د � ا �ع�ا و��سش

�تو�ن�ع�ه ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �ت �نک ا
��ى  �ى لا �ن�ع�ا �نک �و��س�����ت�ه  ���ع��ن و�ن �ى ا �ت�ع�د ا ���ش �تو��ت  �ت�ع�ا �ت��لى  و�چ �كت�ع�ا �ى ا و�د و��سش

��ن �ت �ن�ع�ا
ه  و�ن�ع�د ن ��سش

ت ��س�ع��
� � ���ع�ا ��نى لا �ع��تر ���ع�ا

� �ه�ع�ه م ��ن����ت �ع�ا�لردلا �ن ��سش �ا
گ
�ن �ل���ت�ع�����ك �ع�ا �ل��ن��ن ه �ن ��س�ا ����ن��ن�ع�د

�ع�م  ��ن
�ن �ن��لى  ا )�كت�ع��ن  � لا �ن  �ع�ا ���ن �ل�د ��ت�ا ��ت�ع�����ن 

��ت �تر  ���ع�د ى 
�ت�ن ��ن��ن�ع�د ا �ت�ن  �ل�د ا �ع�م  ��ن

�ن �نو  ��ت��ن  � د �لا �ع�ا و��سش
�ت

ه �ن�ع�� �نول��ج����كگ�ه  د ��م�ن ن �ن�ع�ا
����ع�� �لا ��سش ا ى �تو�ل�د

�ل��ت
آ
�( ا ��و�د �ى �ت�ك��ت�ع�ه �ل�ى �ن��ل�ه �ن �����لش ��ن��ن�ع�د �ت�ن ا �ل�د ا

�ه �كن�ع��ا� 
ّٰ
�ل��ل م ا ��ن���ن ك�لا �ن ���ع�ا �ع�ا ر��ن

و�ل��ت ه ۶-۷ �ت�ع�ل ����ك�ه ا د ن
�نک �نول��ع�ه ���ع�� �ع�دک �ن�ع��ن �ع��تر�ل�ه ��سش ��ن

�ع�ه  و��ن
و��ت ا �ن  ا ����ن��ن�ع�د  � لا ��ك��ت�ع���و��ن  �ل�ت  و�كن�ع�ا ا �ک  ����ن�ع�ا �نو  �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا �ى  ��ن��ن�ع�د ا �ت�ن  �ل�د ا

��چى 
ن �تو�ن ۱۵ �ن

�ع�� و��ن
��چى �ت

�ى ۱۵�ن �ت�ع�د ى ا
و�ل��ن��ت

آ
�ى ا �ى طو�ا �ن و�ت�ع�ا �ى ا �ى �ن�����ن�ع�ا و�ن �ن ا �ت��ك�ا �ت��نرل��ع����ش ا

�لوعن  ه �نو�ل��س����ن ا �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د م �نول��ع����ش ا ���ع�ا �ع�ه ا �ت��ن لى طو�ا و

آ
�ت���ت��ن ا ه �كت�ع�ا �د �ت�ع�ل لا

������ت��تول  �ع��تر ���ت  �ن��ن  
�ن ا � ����ن��ن�ع�د �ن ��چى لا �ن����ت�ع�لا ا ��ت��ن  ���ع�لا د ه  و��ت��ت��ن�د �نى  �ن����ت�لا ا �و��س�����ت�ه 

���ع��ه  � �ن ����ت�ع�د لا �ت�ن ���لش ه د �ن �ه�ع�ه م د ا �ع�����ل�ه ��س�����ن�د ��ى ��ن ه لا و� ��ن��ن�ع�د
�ه �نک ���عن����ن

ّٰ
�ل��ل � ا ل���سش�ع�د ا

ى 
و�كت�ع���ن �ت��س�����تو و�كت�ع��ت ا ه  د ن

و���ع�� ا �ى  �ن م �ن��ع�ا ����سش�ع�ا �ى ا ��ت��ن�ع�د ا  /86b/  . ���ع��ت�ن
آ
ا و�ل��سو�ن  ا �ن  ا ��س�����ن�د

ت ���ع��م 
� ��ت�ع��ل�د

��ن ��ت ��ن طوا �ع�ه �ن�ع�ا �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل ى �ك�ع��ن�ع�هت ا

�ن � لا � �ل���ت�ع�����ن �نرن �ل��ت�ع�ل لا ه د �ن�ع�د عن�ا ��ت��ن�لا �ت�ا
 � لا و�ا

و�كت�ع���ن �ت ى ا
�ن �ن �ل�ت �ت��س�����تو �ن��ع�ا �ع�ا �ن ��ن ه �تو�ن ���ع���ن��ك�لا و��ن�ع�د

�ه ��ل��من
ّٰ
�ل��ل ه �ك�ع��ن�ع�هت ا ��ت�ع��ن د

���ش
ء  ه �مو�لره �ك�ع��ن�ع�ه ت د

� ��ت�ع��ل�د
��ت م  �ت��ع�ا ى 

�ن �ن�م�ن �ن �ن��ع�ا و�كت�ع���ن  ا �تو�ن  ا �ع�ه  ��ن م  ���ع�ا ا ه  �د لا ن
�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د ا

��ت�ع�����ن �نو �كو�ن���ک 
ه ��س�عى ��ت ��س�����ن�د �ا

آ
�ن ���ع��و�ى ا �ع�ا �ن�لا ��ت�ع�����ن �ه�ع�ه م �م��ن

��ن ��ت ى طوا
��ت�ع��ن �ن

���ش
�ع�ه �ن�ع��  ���ن �ا �عن �ت����ت�ع�ه ����چ ��س���ن��ن�ع��لى �����ن�ا �تر�ت�ع�ه �اک ک�ت���و�م�ن � ا لا ن

 �ن�ع��
ت

� ��ت��ت�ع�د �ا
�ن ��ت م لا ى �ت��ع�ا

�ن �نو���چ�ع��م�ن
 � لا ����س��ل�م�ع��ت�ن  �ع�ا�ن  �ن �ح��ن ا �كن�ع�د ��ا ا �ه�ع��  �ه�ع�� �كو�ن  لى  �إ�ع�ه  �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا و��ت��ت�ع��م�ن   � �كت�ع�د �ى 

آ
ا

��ى  �ه�ع������ش ه  �ن د ا ����نو�ه د ء  ��ت��ن�ع�ه ���د م  �ه�ع�ه  �ى.  �ت�ع�د ا  � و�لا
�ت �ت�ع�ا �ل���ت�ع�����ن  ��ن  �لا ����ك�ا

�ى  �ل�د �كت�ع�ا �ن  ��ت��ن لا �ت�ع�ا ��ى  �ن �كو�ن لا
ت �ح

� �ل�د
آ
ا ��ن  �ن��س���ش �ت�ع�ا �ن  �ن��ل�ه   � لا

آ
ا ه �ل���ت�ع�����ن  �د �ع�ا�لردلا ��سش

م  د �ت��ع�ا �ت�ا ��ت�تک  �نو��ت��ن�ع�ه  �ى 
آ
ا �ن�ع��  ه  �نو�ل��س�ع�ه د �ى  ولا ��سش �ى.  �ع�د ��سش ��ت��ن لا �ت�ع�ا و 

�عن �كت�ع�ه ����چ �ت  ����كن�ع�ا
��ن��ن  ه م �مو�ت�ن ���ع�ا ن

���ع�� �لو�ن �ن
آ
ت �ن�ع�ه ���س�ع�ه ۱۵-۲۰ ����ت�ع��تر ا

�
آ
��ت��ن ا ��ن �لک د � �ك����ن ��نى لا ���ع�ا

ول  �ى ���ع��ت�ن ��سش �ت�ع�د � ا �لو�لا
آ
� ا وهتلا �ت��چ�ع�ه �تو�ن ��س�ع�ا

م �مو�ى �نر�ن�
ن
���ع�� �ى. �ن �ت�ع�د � ا �لا �ل��ن �ل���ت��ت�ا

آ
ا

ت 
� ا �ن �كت�ع�ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ل��ن 

آ
ا ��ن��ت�ع�ه �مو  ��ت�ع��ل�ه ک  �ن ��چ ا ��تو��س�����ن�د

��ت م 
ن
���ع�� �ن ى 

�ن � �ت��تر�ت�ع�ه لا ���ا �لک  ��ن  �ك����ن
�ل��ن )�����ع��ا 

آ
ت ا

� �ن�ع�د ��ن �م�ا م لا
ن
���ع�� �ت��چ�ع�ه �تو�ن �ن

��ن �ن� ��ن لا �ن�ع�ه �ك����ن ا ���ت��ن�ع�ه ۱۵ �ت��لرمى د ��نى لا ���ع�ا
�ع�ه  ��ن �����ا ى 

�ن م 
ن
���ع�� �ن �موم  �ن�ع��  �ت��ت�ن   ۵۰ �ع�ه  و��ن

�ن ���ا ��ن  �ك����ن �ن�ع��  م  �ت�ع�د ا ��ن��ت�ع���  و�ل��ت�ع���ن 
�ت  )� �ت�لا د
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�نو  �ت�ع�ا �ع���ن  �تو�ل����ت ��ن �ن  ���ع�ا �ن
آ
ا ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش �ى  �ت�ع�د ا  � ��ن��ت�ع���لا �ع�ه ۲ �موم ۳ �موم  ر���ن

و�ل��ت
�ت

و��ن 
آ
ى ا

�ت  ��ن�تک �كت�ع�ا
�ن �كو�ن �ا

گ
�ت��ك �م�ن د �ع�ا ��ن �ت �كت�ع�ه ����چ �ه ����كن�ع�ا

گ
�تر�ت�ع�ه �ك م ا �ت�ع�د ه �نو�لو� ا ����ل���ت �ن�ع�د

لم  �ى ��ن�تک ���ع�ا �ل�د ��س������ى �لک ۳۹-۴۰ �نو�ل��ن �كت�ع�ا � ا �ت�لا �ن د ا و�ن�ع�د و�ت�ع�ه ��سش
��ت��ت�ع�ه للر �هوا �ت م ا �ل�د �كت�ع�ا

�ت�ك��ن�����چى  ��س�ع�اک ���ع�ا�ن �نولمى ا ا �نول��ا �ن�ع�د
آ
وك�ل ا

�ن ���ع����ك��ن �ت ا ��س�ع�د �ت ��چ����تما �ى ����كن�ع�ا �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا و���ن
آ
ا

ه  ��ت�ع�د �لو��چ �ع�ه �مو �م�ا ��ن �ن
��ن م ا و�ل��س�ع�ا م ا �ل��س�ع�ا ��ت��ن ��ت�ا لمى �ت�ع�ا م �كت�ع�ا د

آ
ه �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� ا �د  �تو���ع�لا

�ن ا د
ه  و�ل��س�ع�اک د ن ا

�ه �كو�����ع��
گ
ه �نر�ك ى �كو���س�ع�ه �ك�د

��ت��ت�ع�ه �ن � ا ه ���ش لا ��ت��ن�ع�د �ه ا
گ
��ك �لا �ى �ن���ت��سش ��ت��ن�ع�د �تول ا

ى 
��ت��ن ����ت�ع��ن ���ع���ت �ل��نو���س����ن د ��س�ع�ه �ن�����ك�ه ��س�لا و��س���ش

ا ��ت �ع�د ����ع��ن ��ن ��ن��ن لا و�ل�ه ���س����ن د ه ا د ن
ول��ع��

��ت
�ت�ع�ه  �ه �نول��ا

گ
�ن �ل���ت��تو�ك �لا ��سش �ى �ت�ع�ا ه �نولا �ل�د � �ه�ع�� ���ع�ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د

� ��ت �ع�ه �كت�ع��ا و��ن
�عن �ل��ن ����چ

آ
�ت �كت�ع�ه ا ����كن�ع�ا

 .� �ت�لا �ت�ع�د ���م�ن د �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا و��ت��ن 

�ت �ن  ا �كت�ع�د �ت�ا �ت�کى  ا ن 
�ت�ک���ع�� ا ه  ن د

�لو����ع��
آ
ا �ت��سش�ع�اک  ا �ن�ع��  ��چ�ت 

�ى  �ت�ع�د �ع�� ا ��ن
آ
م ��ن�تک ا ت ���ع�لا

� �ع�ه ��چ����ت�ع�د �ن ��چ�ع�ه �تو�ل��ن ��ت�ت��ك�ا � ا �ع�لا ه ��سش ��ت��ن�ع�د ��ن ا �چ���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا �ن�د
و�لا 

��ت �ع�ه ��چ�ع�ا ���ن و�ن�ا
�ع���ن ��ت و��سش

�ن ��ت �ت��ك�ا �م�ن ا �ا �ت �كت�ع�ه �ن�ع�ا �ن ����كن�ع�ا �تر�ت�ع�ه لا و��ن��ن ا
ه( ��ت د ه )����ت��ن�ا �تو�ل�د

م  ���ع��ا ه ا ��س�ت��ع�د م ا �ت�ع�د ه ���ع��ت�ن �ت�ا �ع�دک د و��سش
ه �ت و�ن�ع�د �ن ��سش �ت��ك�ا � ا � �ن�ع�ا �ن�ع�ه لا �ن�ع�ه اآ���ش��ن�ا �ا �ى �ن ��چ�ع�ا

�ه 
گ
�ى �ك ل )ا�چ �ل���ت��تو( �نولا ���ل���ع�ا و��ن��ن�ع�ه �ن�ع�� ا

ى �نو�ل��سو�ن �ت
�ه �نک �ح���ع��ت

ّٰ
�ل��ل ت ا

��ت�ع�ه �ل���ت�ع�م �تو� ��سش  �ن�ا
�ن ا د

�ن  لا �تر�ت�ع�ه  ا �ى  ��ن�ع�د ��چ
آ
ا م 

�كو�ن �ع���ن  و��سش
�ت �ل�كم  ��س������ى  ا �موک  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش ک  �ل��ن ��ت 

گ
�ه د�ل� �كت�ع�ا

�ى  ل��م���ت��ن �نو�ل�د
�ه �ن

گ
��ن ��ت�تو�ك و��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ت �ت�ا �دمى �ن��ل�ه �ن ����كن�ع�ا �م �نک �ت�ع�ا ���ش لا ا و��ن �تو�ل�د

�ت
�ن  �ا

گ
�ت��ك �ع�ه د �ل����ن د ه �م�ن ��ن د و��ن �ل���ت�����چ

ه �ت �ت د �ى ����كن�ع�ا �د �ا �ن�ع�ا ���ش ��ن لم �ت�ع�ا �ن �كو�ن ���ع�ا ا �كو�ن�ع�د
��نى  ���ع���نک ���ع�ا �ت��چ�ع�ه �تو�ن

�ل�دک ��ن�تو�ن �ن� �ع�ه �تو�ن�ع�ا ��ن  ����ت��ن�ا
�ن �ت�ع�اک �ن��ل�ه �ن �تر�ت�ع�ه لا و��ن��ن ا

�ع�ه ��ت و��ن��ن ا
��ى  �ت����ت�ع�ه لا

�ى ��و�ن وا و���ع�ا ه د و��ن�ع�د �ت��چ�ع�ه ا
� �ن� �ل���ع�ا�ن لا ���ع��تر ا �ه ��كو���ع���ت �نک ا

گ
��ى �نر�ك �ن�ع�ا

�ن  �ع�ا �ل��ن و�ن
�ن ��ت ه �ه�ع�م �لروا �ن �تو�ل�د و��ت��ن�ع�ا ى �ن�کى ا

�ن ��كو���ع��ت �ت�ع��ا ى ا
و��ل���ت�ع�ه �ن�کى ����ك�ه �ن�کى �م������ن����ت

�ت
����ت��ن�ا   /87a/ �ى  �ت�ع�د ا  � لا �ت�ع�ا

آ
ا طو�ن  �ن  ا ����نو�ت�ع�د �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� �ه�ع�م  �ى  �ت�ع�د ا  � �لا و��ت��ن�ع�ا ا ه  �د و��ت��ت�ع�لا
�ت�کى  ه ا �ن و��ت��ت�ع�د �ع�ا ���ش ��چ����ت��ن و�ت�ع�ا

ى ��ت
�ى �كو�ن�ن �ن �ع��ت�ع�د ��ن�ع�ا

�ع�دک ��ت و��سش
�ع�ه �ل���ت�ع���و�ن �ت و��ن��ن �ن ا �ا

گ
�ت��ك د

�ه��ت�ع�م  �نرا ا ه  ��و�ن�ع�د �ى  �ت�ع�د ا ه  �ل����ن�ع�د ا ���ع��  ���لش �ن�ع��  ��ن�ع�ه 
گ
�ل� �ل��چ�ك��ن�ع�ه  �ن  �ت��ك�ا ا  � ولا �ت�ع�ا ��ن�تک  ى 

����ن
 � �ت�لا ى د

�ن و� ا �ن  �ا
گ
�ت��ك ����ن د ��سو�ت�ع�ا ى 

��س���ت�ن �ع�ه  �ن ��ن ��ن�ع�ا
��ت ى 

�ن �ع��ت�ل  �ل���ع�ا ا �ع��لى  و��ن ا �نک  ��چ�ت�عن������نر�م�ن
 �نو 

�ن ا ��ن�ع�د �ن ���ع����ل لا
�ى �ح �ت�ع�د � ا � �ن�ع�ا �ن لا ��ت�ع�ه دك�ا ��سش � و �ن�ا  �ن�ع�ا

��ن را
��ت�ع�ه �ت�����لگ ه �چو��چ ���ع��د ���لش

�ن  �ت�ع�ا
آ
���ش ا ه �ت�ع�ا � �ه�ع�م �نو �ت�ع��د ى د

�ن و� �ن ا �ا
گ
�ت��ك �ت�ع�ا د

آ
���ش ا ��س�ع�����لى �ت�ع�ا ��ن�ع�ه ا

�ع��م�ء �ع����ت ه ��ن �ت�ع��د
ى 

�ن ��م�ن لا �ل���ت�ع�م  و�ن  ا �ع���ن  ��ن ����چ م  ���ع��ا ا ��ن  �ل�د
آ
ا ى 

�ن ��م�ن لا ��س�ع�ا�چ  �ل��ن  ��چ�ع�ا �ن  ��ن�ع�ا
��ت �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا

�ن  �ل�لا �ع�اک �ت�ع�ا ��سش �ن ا ا د ه ����ن�ع�ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ى ک�ت���و����ت�ع��تر ا
�ل��ت

آ
ء ����لر���ع�ه ا �ن ����ك�ه ا �ل���ت�ع�دک �نو �ت�ع��د
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�ع�ه �ل���ت�ع�����ن  ��ن �ت���ت��ن ����ت��ن�ا ه �كت�ع�ا ت د
� ��ت�ع��ل�د

ى ��ت
��ت�ن �ت�ع�ا

��ن �ن �ن طوا �ع�ا  �نو�ل��ن
ن

�ع�ه �كن�ع���� �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل �ت���ت��ن �ك�ع��ن�ع�هت ا �كت�ع�ا

ول  �ى �ه�ع�ه م ��سش �ت�ع�د � ا م �ن�ع�ا
�ن
آ
�ن ا

آ
ه ��ن�تک ا ء ����لر���ع�ه د ه ����ك�ه  �نو و��ت��ت�ع�د

ت
� و�ن�ع�د

�ت�کى �ل���ت�ی��چ ��ت ا
���س�ع���ت 

ه ��ن د ن
�ى �ن�ع�� �ت�ع�د ��چ�ت ا

آ
ن ا
��سش�ك��س�ع�� �ى ا �ت�ع�د � ا لا �ن�ع�ا ى �ت�ا

�ه �نک �چر�ن�ع�ه ��س�ع��ن
ّٰ
�ل��ل ه �ك�ع��ن�ع�هت ا و��ت��ت�ع�د

 . ت
� و�كت�ع���ن ��چ����ت�ع�د �ى ا �ن �ت�کى ��ك���ع���ت �ن����ن�ع�ل �ن��ع�ا ��ت��ن�ه �لر�ن ا ��چ �ه ا

ّٰ
�ل��ل ه �ل��نو�ن �ك�ع��ن�ع�هت ا �إ�ع�د �ن ��ن�ا ا د

 � ��ت�لا ��ن ��ل�ت ���ع�ا  �ن�ع�ا
�ن ا د �ن �موک ����ت��ن�ا ا �ت�کى �كو�ن�ع�د �. ا � د ��چ�ع�����ت�لا ى ا

��سش�ك�ن ه ا ��ت�ع�ه و��ت��ت�ع�د ��سش �ن�ا
ء ����نو�ه �ل���ت��تو  ��ت��ن�ع�ه �ى ���د ��ت��ن�ع�د . ا

ت
� �ع�د ��سش و��ن�ا �ت���ت��ن ا �ع�ه �كت�ع�ا ��ن ��م�ن �ت��ترلا �ه ��ن�ا

گ
ء ����لر���ع�ه �ك �ه ����ك�ه

گ
�نر�ك

ت 
� د م لا ى �ت��ع�ا

�ن ���ع�ا�ن �ن �ع�ا  �نو�ل��ن
ن

ه �كن�ع���� د ��ت��ن�ع��م�ن �ت��ع�ه ک �نو د ت د
� د �لا ��سش ه �نو�ل�ه �ن�ع�ا ����ل���ت �ن�ع�د

�ت�ع�ا 
آ
�ن ا �ت��ك�ا � ا ��ت�ع�لالا

�ن ��ت
ى �ن����ن�ع�ل �ح

� ���ع��م�ه ���ع�ا�ن �ت���ع��ن �ت��چ�ع�ه �كو�ن لا
�ى �ن�ع�� �ن� ��ت��ن�ع�د �ل�������د �ل��ل�ه. ا ا

��ن��ت�ع����ش ک�ت���و����ت�ع��تر   
�ن ا وک ����ك�ه د �ت�ع�د ا ��ت�ع���و� 

�ع�ه ��ت ���ن ��ت�لا ��ن �ن ��ا ��ت�ع�ا و��سش
��ت�ع�ه ��ت ��سش �ن�ا �ع�ه و  ��ن �م�ن �ن�ا

آ
ا

�ت��سش�ع�اک  ��ت�تو���ع�ه ا �ا
��ن ��ت ه �ن�ع�ا و�ن�ع�د � ��سش �ع�د �ن�ع�ا � �ن�ع�� ����س�����ن �ت�لا �ع��ت�ع�م د

�ع�د ��ت�ن ه ����س�����ن �ل�ى �ت�ع��د ���ع�ا �ا �چ
�ى  �ن �ن��ع�ا م  ���ع��ا ا �ت�کى ��ك���ع���ت  ا ه  ن د

���ع�� م �ل���ت�ع�ه  ���ع��ا ا �ن  ��ن��ت�ع���ت لا ه  و�ن�ع�د ��سش ��ن  �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا

ء  ���ع�ا �����ت�ع���نک �و����ت��ن�ه د
وعن �ن ا �ن �كن�ع�لا �م�ن �كن�ع�لا �ت�ع�ا

آ
�وم ����ش�ع�لا ا ى ��ن��ت�ع���ت لا

�ن �ن �م�ن
و�كت�ع���ن �نو �ح ا

���ع��وه  �ع�ا  ��ت�ع�����ن �م��ن
��ت ��ن  �م���ت��ن�ع�ه طوا �ى  �ت�ع�د �ع�ه  ��ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ت���ت��ن �ك�ع��ن�ع�هت  �كت�ع�ا �ه 

گ
����ك�ه �ك ه  د ن

���ع�� ��ت�لا
��ت

�ع��م�ن  �ت��ع�ه ک �ن�ع�� �ن����ن�ع�ل �ح��ن ه د ��سک د �ا �ل�د
آ
ى ا

��چ�ع��ن �ى �م���ت��ن�ع�ه �تو��ن �مو�لره ��س�ا ه �ت�ع�د ��س�����ن�د �ا
آ
ا

��ت�ع�����ن �نولا 
و��ت ��ن��ت�ع����ش �م���ت��ن�ع�ه ��ت �. �كو�ن���ت��ن�ع�ه د �ت�لا �ن د

ى ���ع��م�ه �ح
�ع��ن و��سش �ى. �نو ��سش م �نو�ل�د �ت��ع�ا

��ت�ع���و 
ى ��ت

�ن �ن
و�ا. �نو �ح

�ن �ت �ل�ى ۱ �موم �ت�ع�ا ��س�����ت�ك��س�ع�ا ���ع�ا � �لن
��ن �ت��سش�ع�اک ���ع�ا ا �ع�ه  ��ت�تو��ن �ا

��ن ��ت �ن�ع�ا
 � ��ت��لى ��ن��ت�ع���لا �ع�ه ��چ�ع�ا �ن �ت��لرمى ��ن��ت�ع����ش �موم ��ن �لا ��سش  �ن�ع�ا

�ن ا � ��ن��ت�ع����ش �موم د ��نى لا ��چو�ن ���ع�ا ا
�ت�ع�دک.  �لو� ا

آ
��ن��ن ا ��چ�ع�ه �ت�ع�ا

��ت آ
ه �تو�ن �موم ا ط��ن�ع�ه د

آ
��ت��ت�ع���ن �ن�ع�� ا �ى ا ولا �ن ��سش �ا ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا �ى �ل���سش �ت�ع�د ا

��و� �ن��ل�ه �ن  ��س�ع�ه �چرا
آ
ه ا �ع�د ت ��ن

� ��ت�ع��ل�د
� ��ت �ى �كت�ع��ا �ل�د �ه �كت�ع�ا

گ
�ه �ل���ت��تو�ك

گ
��ت��ن�ع�ه �ك �ن ���د ا �ى ����ك�ه د ��ت��ن�ع�د ا

 �ن��ل�ه 
�ن و��ى �لروا

ى ��ت�ن��ك�ل �اک �ت
��ت�ع��ت �ع�ه ��چو�ن��ك�ه �تول ����سش ����ن �ه �ن�ا

گ
��ت��ن�ع�ه �ك �ن ���د ا �ن�ع�د

آ
�ع�ه ا ��ن�ع�ع ��ن

�ت���ن
ه  �د � �تو�ل�لا �ع�ه �ك��تره ک د ����ن و��ن��ن �ن�ا

ه ��ت د وه �ن��ل�ه �ن �ه�ع�� و�كت�ع���ت �����ع��ا
���س�ع�اک ۱۲ �كو�ن �ت  �ن�ا

�ن
 . ت

� �نو�ل�د �ه 
گ
�ن �ل���ت��تو�ك ا ��و�ن�ع�د �ن  و�ت�لا ا ى 

�ن � ولا ��سش لا.  �كت�ع�ا �ن��ل�مى  �ت�ع�ا ه �مو�ه  �د و��ن�لا ا ى 
�ن��ل���ن

ت 
� �ل�د ���ت��ن�ع�ه ��س�ع�ا �ت�ع�ه لا ��نک د ��نى لا �ن���ش ���ع�ا �ن �ت�ع�ا �ع�ا و���ن

�ا �ت �ه �ن�ع�ا
گ
ه �ك �ع�د ى ��ن

�ن ��م�ن �توک لا
�ى  ��ت�ع��ل�د

��ت ��ت����ت  ��چ ��ت��ن�ا
��ت �لو 

آ
ا وه 

�ت �ن  ا ���ع��د ���لش ��چو�ن  ا  � لا ن
�ن�ع�� �ع���ن �ل���ت��ت�دک  ��ن و ����چ �ت�ع�ا �ا �ن ن 

���ع�� و�ن ا ه  د
ت 
� �ن ���ع�ا ا ��ن

آ
�ع�ه ا ���ن ولا ��ى �نولا ��سش وه لا

��ت����ت �ت ��نک ��س�ع�ا وه �ك�ه ���ش لا
�ع�ا�چ �ت �ن ��چ����ت��ن ا ���ع��د ���لش

�ن  ا ���ع��د �ن ���لش
آ
 �ن�ع��ا

ت
� �ع�ه ��چ����ت�ع�د ��ن �تو�ل��ن �ت�ع�ا �ع�ه ا �ن��ن ه �لروا ت د

� د و�ت�لا ��ت��ن ا �م�ن د �ن��ل�ه �ن ����نو�ن �ل���ت��ت�ا
ه  �ع�د ت ��ن

� د �ا �ع���ن �كت�ع�ا ��سش ��ن ��سو�ت�لا ��ت�لا �ى ���ع�ا د �لا ��سش � �كو��ن�ع�ه �ن�ع�ا وه لا
�ع���ن /87b/ �نو���ش �ت ��ن ����چ
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�ل���ت��ت�ه  و  ��ت�ع�ا ��ن ��ت��ن  �إ��لى د �نو�لو�  �كو�ن   � لا وه 
�ت ه  �ل�د

آ
ا ت 

� د �كو�ن��ع�ا �ن�ع��ن  ��ت��ن�ه 
��ت ��ا  � لا

آ
ا  � �كت�ع�د �ه 

گ
�ك

�ن  ا وم �ن�ع��د
ى ��ت

��س�ع��ت
آ
ت ا

� �ت�ع�ا
آ
��س������ى ا و� �كو�ن ا

آ
 �تول ا

ت
وه �تو�

ه �ت �م�ن �ن�ع��د �ا �م�ن �ن�ع�ا �ا ��ن��ت�ع��دک �ن�ع�ا
�ه  د ن

ى �كت�ع��
ى ����ت�ع��ن

�ن � ه ���ش لا ��ت��ن�ع�د ��ت����ت�ع�ه �ل���ت��ت�ه ا
آ
ت ا

� �ت�ع�ا
آ
�ت�ن ا �ن ��س�ع�ا �كت�ع�ا ��س�ا لا �ن�ا ا د �ع�ه �كت�ع�ا ����ت��ن �ت�ا

آ
�ن ا �ت��ك�ا

ى 
��ل�ش �كت�ع�ا �ع�ه  ���ن �نولا ه  ����ت��ن�د ��ت��ن  ��ت��ت�ع�دک د ا �نو�ل��ن  �كو�ن  وه 

�ت �نولا   
�ن ا ��ن

آ
ا ه  �ل�د

آ
ا ��س�ع��ت�ن   � لا

��ت��ن  �ن �كو�ن �نولا د ا ��ن
آ
وه ا

ه �ت �ل�د
آ
��ت��ت�ع���ن ا �ى ا ولا ����ن ��سش �ا ى ��ت��س�ع���ن ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

��س�ع��مى �كو�ت��ع��ن لا
�ن  �ن �كت�ع�ا �ع�ا �ل��ن ا د �ن�ع�ه ک ��ت�ا �ا

گ
 ��ت�ت��ك

�ن ا �ن�ع�ا �ن�ع��د � �ت�ا ت لا
� �ت�ع�ا

آ
��ن ��ت��ت�ع�دک ا ه �ن�ع�ا �ه د

گ
 �تر�ك

�ن �ع�ا و���ن
و�ن�ع�ا �ت

��ت
 � �ت�لا �لو���س����ن د ه �كت�ع�ا �ن د ا ��ت�ع�����ت د

�ن ��ت لا �ن �ن ا ا ��ن �ى و�كت�ع���ت ا ��ت�ع�ه �كت�ع�ا ��چ ى ا
�ن � و�ا ا

�ع���ن �ت ��ن ����چ
و�ت�ع�ه 

�ت�ك��ن�����چى �ت  ا
�ن �ت��ك�ا ��ت�لا ا ى ��س�ع�ا

�ن�ك�ن �ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه ��ن �ن �ل���س�ع�ه ک د �ت��ك�ا ���س�ع���ت ا �ى د ولا �ى ��سش �ت�ع�د ا
ى 

�ن ��م�ن ى �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا
�عن ا �د لا

آ
��ن��ن ا ى �ت�ع�ا

�ن ��م�ن ��نى لا �نى ��ت��ن ���ع�ا � ه �ك�ه �ن�ع�ا �ع�د �ن ��ن �ل�لا �ت�ع�ا
�ل�دک �ن�ع��  �ع�ه �تو�ن�ع�ا ��ن�ع�ع ��ن

و�ل��ت�ع���ن �ت���ن ��وط����ت�ع�ه ا  �چرا
�ن ا �ت�کى �كو�ن�ع�د �ل��ن �ن�ع�� ا �ع�ه �إ�ع�ا و�ل��ن

���ع���ت ��ت ��س�لا
�ه 

گ
��ك �ت��ترلا ��ن�ا �ع���ن  ��ن ����چ �ن  ا ��و� د �چرا ��ت��ت�ع���ن  �نى  � �ن�ع�ا �كو�ن  �ت�ك��ن�����چى  ا �ى.  �ت�ع�د ا �تول  �كو�ن���ک 

�ع�ه  �ن ��ن �ع���ى �ل���ت�ع��ل�ه ��چو�ن��ك�ه �لروا و��ن
�ع�ه �ت و���ن

�ت  �ت�ا
و��ت �ن�ع����ش �كو�ن ه �ن�ع�� د �ع�دک ��و�ن�ع�د ��سش و��ن�ا ا

�ع�ه  ��ن �م�ن و��ت�ا �ت ا ��ت��ن�ا
ه ��ت �ى �ه�ع�م د �ت�ع�د �ك�ا ا � �مو ��ن�تک ��ت�د ��ت�ع���و�ن �كو�ت�ع�ه لا �ل����شى �كو�ن�ع��اک ��ن

��ت�ع�����ن  �ن ��ن ا �د �ن��ن ه �ت�ع�ا و�ل�د ��ى ا ��ت�ع�لاک �كت�ع�د ت ۱۵ ��چ
� �ل�د

آ
�ع�ه ا �ل��تو�ن ��ن

آ
ى �ن�ع�� ا

ى �مو�ن
و�ت�ع�ه �توكگ

�ن�ع�� �ت
�ع�ا  ��ن �ن ����چ �ه �لروا

گ
��ت��ن�ع�ه �ك �ت�ع���ت��كگ�ه ���د � ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د

�ن ��ت ���ع�لا �ى �ن�ع�� �كو�ن ا �ت�ع�د �ن �مو ا �ع�ا �ن ��ن ��ت�لا ��س�ع�ا
وه 

��ت���ت��ن �ت ى ��ن
�ن ��م�ن ت لا

� �ت�ع�ا �ه �ت�ا
گ
ه �ل���ت��تو�ك ت د

� �ل�د
آ
 ��ن�ت�����ت�ع���ت ا

�ن ا ��س�����س�ع�ه د ��ن ك�ا ر�ن �ن�ع�ا
��ت��ن �تو�لگ د

ء ����نو�ه ��ن��ت�ع����ش �كو�ن���ک  ��ت��ن�ع�ه �ن ���د ا �ع�ه �ل���ت�ع��ل�دک ��و�ن�ع�د و��ن��ن ��س�ع�ه( ا �ن )����ن�ا �ت����ت�ع�ا ��ت��ت�����ن �ت�ا � ��ن لا
�ل�دک.  �تو�ن�ع�ا �ن  �ا �كت�ع�ا ��ت��ن�ع�ه  ���د �ن  �ت��ل�ه  ا ن 

����ع�� لا ��ت�ت 
���ن ��ن��ت�ع����ش  ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش �ى  �ت�ع�د ا �تول 

لا �ن�ع��  �م �كت�ع�ا
��ت ه �لردک ۱۵ ��چ�ع�ا � و��ت��ت��ن�د و�چ لا �ع��ت ا ء ����نو�ه �ت�ع�ه ��س�ع�ا ��ت��ن�ع�ه ��ن�����چى �كو�ن ���د �ن���ت��س���ش

ى 
�ن هت د ��س���ع�ا ء  ��ن�ع�ه

��ت ����ن�ع���ن  �ت��لر�ن  ه  و�ن�ع�د ��سش  � �ت�لا �ت د ����ع�ا
ل�����ن ا ��ن�ع�ل  ��ن ه  �نو��ت��ن�ع�د �تول  و  �ت�ع�ا

��ت�ع�ا �تو�لردک  �ن ��ن �ن�ع�د ا �ل�د
آ
�ن ا �ن �لروا � �ن�لا ���ش لا ا ��ت��ن�ع�د �ت��چ�ع�ه ا

 �نر�ن�
�ن ��س�ع�د �ه ����ن�ا

گ
��ك لا �ت�ا �كو�دک د

�ى  �ن ��چ�ع�ا ا �ن�ع�ه د �ا �ى �ن �ن ��چ�ع�ا و��ت��ت�ع�ا
ه �ت ��ن��ن�ع�د ا ��ن ����ن�ع�ا ����ت�د �لک �ن�ع�ا �ع��ت ا  �ن�ع�� ��س�ع�ا

�ن ا �ن�ع�د �لروا
�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ع��ا ��ن ��سش �ت�ع�دک  ا �ن  ��ك�ا ه �كو���سش ����ك�ه د �ى  ��ت��ت�ع�د ه �ل���ت�ع�����ن  �ن�ع�د �ت �لروا �ل�د

آ
ا ��چ�ع���ن  ا

�ع���ن  ��ن �ن ����چ �لا ���سش ى �كت�ع�ا
�ن لا �ى �نرن ��ن��ن�ع�د �ن ���ع��لى ا ��ن�ع�ا

� ��ت ��ن و�ل��ت�ع���نک �م����ع�ا
آ
�ن ا ا ��ت��ن ����ن�ع�د ��س���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا

ى 
�ن ��م�ن ى �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا

 ����ت�ع��ن
 �ن��ل�ه �ن

���ع��م���ن محمد ا �ى �ع��ت�د ه �ل���ت�ع��ل�د ن د
����ع�� ���ش لا ا ��ت��ن�ع�د �ى ا �ت�ع�د ا

ه �نو�ل��س����ن �ت��ن���شى  �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا �د �ل��ن �ن�ع�ا

آ
�ت��تر��ت��ن�ع�ه ا ��ت�نک ��ن�ا

و�ن ���ت��ن ا �ع�ه �كو�ت�ع�ا ل ��ن ح���ع�ا
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��ن  ���سول  �ن  ��ن�ع�ا ��ن �ل��ن�ع���ن  �هت  �ل���ع�ا �موک  �ن  ا �ن�ع�د �چ��ك�ا ا �ن  �كن�ع�لا �ى  ��چ�ع�ا �ى.  �ت�ع�د ا م  د
آ
ا

هت  �ن ��س�ع�لا �ن �لرا ا ��ك�د �ت��سش �ن ا �ت��ك�ا م د �ل��س�ع�لا �ن ا �ل�دک �ن�ع�ا �ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �تو�ن�ع�ا ��ت����ن
ء ���ش ر�ن�ع�ه

ل��ع��ت�ن �ت �ل�ع�ا ا
ىِت 

ّ
�ل ل

ِ
���ع

ْ
����ن ً وِا

ت
�

ْ
�د ِ ��س�عِ

�ن
ِ
��

ْ
ىِت مُ��ن�ع

�ن
ْ

�ع� ِ���ن ��نْ
إِ
ً وِا

ت
�

ْ
�د  ��س�عِ

ِ
�نِ�ل

ْ
ىِت ���عُ�د

�ن
ْ
���ِ
�ن

ْ
د
إِ
ِ ا

ّ
ِ�ن

م ��ن��ت�ع���ن � و��س�ع�لا
ت 
� د و��ت��ت�ع�ا

��ن �ت هت�ك�ه �ن�ع�ا د �ع�ه ��س�ع�ا و�كت�ع���ن ��و��ن ى ا
�ت�ع�هت �لر�ت��ع�هت ��س�ع��ن ��ترًا402 ا ل���س�عِ

�ن�عً�ا �نِّ �ا
ِ

ل�ط
ْ
 ��سُ���

ِ
�ن�ك

ُ
�د
ِّ
�ِ���ن �ل

�نو  �ت�ع�م  ا �ن�د �ى  ا �ى  د �ن �ت�ع�ا �ل���ت��ت�ه  �ع�م 
�هو��سش �ن  �تولا ا ى 

�ن��ع��ن و�عن�ا
�ت ه  �ت�ع��د �ى  ا �ن�ع�د ��ت�ا ���ع���نک  و�ن

�إ
��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا ��ن��ت�ع���ت م �ل��ک �ن�د ��ت��ت�ع�دک  ا ل��م���ت��ن 

�ن �ه 
گ
��ك ��ت�ت�ا ا  

�هت �ت�ع�ا
�ن �ه �كو��ن 

گ
ه �ك ��ن��ن�ع�د ى 

و��ن�ن ا
 /88a/ �مو�لره  م  ��س�ع�لا و  هت  ��س�ع�لا �ن  عن�لا �ن�ع�ا ى 

�ن ��م�ن لا ول 
��ت و��ن 

�ت ه  ت د
� �ت�ع�ا

آ
ا م.  ��ت�ع��ل�د

��ت
�ن  ��سو�ا ى 

�ن ى 
���ع��ت �ا ��ن ��سش �ه 

گ
��ك ه لا ��ن��ن�ع�د ��وإ����ن  ���چ�ع�ه  �ن�ا م  �ه�ع�ه  �ع�ه  ��ن �ن�ا

آ
ا �ت�ع�ا  

آ
ا م  �ه�ع�ه  ه  ن

���ع�� و�ن ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ى ا

�ع���ت ���ع��م� ���ن �نو �ن��لر و ��ل���سن �ع���ت ا . ��ت��ن�ع�ه ��ل���سن
�ت���ت��سو�ن ��نول ا

ا ��ت �ع�د ت ��ن
� ��ت�ع��ل�د

ء ��ت ���ع�ا د
�و����ت��ن�ه  ���ع�ا  �ع��لن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ى 

���ن ط����ه  ��ن�ا �ع���ت  ��ل���سن �ه�ع�م  ��ت�ع�����ن 
��ت ء  ���ع�ا �و����ت��ن�ه د  � لا �������ا  �ع��لن

�ع��  . م��ن �ن �ت��ك�ا ا  � �ن�ع�ا �ع��نر 
�كت و��ت  ه د ��ن�ع�د ��چ و�ى ا هت ا د �ع��ه ��س���ع�ا �نو �ح��ن �ت�ک  ت د

� ��ت�ع��ل�د
��ت ء  ���ع�ا د

�نک  �ع�د ه ����س�����ن ��ن�ع�د ��چ و�نک ا �ى ��سش �ع�د �لوع ����س�����ن ��ت��ن�ع�ه �نک ا ه ���د �ل����ن�ع�د ��ت�ع��ن ا
هت ���ع��م ���ش د ��س���ع�ا

 � ��ت��ت�ع�ه لا ه ا ��ت��ن د ء �م���ل���ع��ه د �ع�ه � �ه�ع�ه م �و��سن د هت د ء ��س���ع�ا �ع��ه ه �نو �ح��ن ت ����ن��ن�ع�د
� �ن�ع�� �چوحچ���ع�ا

��ن��ن  �لا ��سش � �ن��ل�ه �ن ا لا �ن�ع�ا عن�ا  �ن�ا
���ش �ن �ت�ع�ا لا �ت��چ�ع�ه �تو�ن

��ت��ن�ع���ت لى �نر�ن�
�ت��س�ع�ه ��ن�تک �ن ��ت�ع��ن ا

���ع��م ���ش
�ن  ا ه �كت�ع��ن �ن�ع�د عن�ا �ا �ن ��ت�ا ا ��چ�ع�د �ن ا �ن ك�ا �ع�لا ��سش ک ا ��ن�ع�ه �ل��ن

���ت��ن�ع�ه �ن�ع�� ��ت ��سش �ن�ع�ا �ن�ا عن�ا و��ت �ن�ا �ه�ع�� �ن�ع�� د
لى  و�

�ل��ن �ه�ع�� �ت  �نو�ت�ع�ا
� �ن��ل�ه �ن ولا �ى لى �نو�ت�ع�ا ���شى ���ع�ا ��ن ى �ت�ع�ا

و�چ ����ن و�ا ا
ک �نو�لو�ن �ت �ل��ن

ى 
�ن ��چ�ت�عن������نر�م�ن  

�ن �ت��ك�ا �ت�ع�دن�لر د ����ن  ا �نو�ل��ن�ع���ن  �نو�ل��ن�ع���ن  ��ن�ع�ه  ��چ ا  � لا ��ن�ع�ه 
��ت �ن  �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا  � لا �ت  �ت�ع�ا

آ
ا

�ت��چ�ع�ه �م���ت��ن�ع�ه 
لى �ن� ��ن��ت�ع��  

�ن ا ��ن��ن�ع�د ���ا . ��چ�ت�عن������نر�م�ن �ن
�ن �ع�ا �ل��ن �ن ���ع�ه �ت�ا ول �ن�تما �ن ��سش �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا ��ت���ل��ن

���ع�د� ��ت
ه  ��ن�ع�د �لا ��سش �ن�ع�ا �ن�ا عن�ا  �ن�ا

�ن �ع�ا �ل��ن �ن ى �ت�ا
�ن���ل�عن �ع�ا ��ت�ت���ل��ن و�ا ه �ن ��ن��ن�ع�د ���ا �تو��س���ت�نک كم �ن �ن �ه�ع�� �كت�ع�ا �ع�ا ��ت�ت���ل��ن و� ا �ن

��چ�ت 
آ
ى ا

�ت � � �ت�ع�ا �ن��ل�م���ش د ه �ت�ع�ا �ع�د ��نو �و��سش و��س���ش �ط���ى ا ��ت�ع��ن �نک �ت�ع�ا
و�ا ���ع��م ���ش

�ن�����ن�ع���ن �ت
�ع��ترن �ن��ل�ه  ��ى ��ن و�ن لا

�ع�ا �ت ��ن  �ن�ا
�ن �ع�ا �ت���ل��ن �ا �ن �ن ا ��ن�د ��س���ش ��ى �م����ع�� �ت�ا �ن لا ا �ت�ع�د ه ا ��ن�ع�د �عن  �ت�ا

�ن �ع�ا �ن���ل��ن �ت�ا
ه  ��ن�ع�د ��چ ت ا

��ت�ع�ه �ن�ع�ه ���س�ع�ه �تو� ��سش و���ع����ت �ن�ا
ى ��ت

ه �ن �ت�ع�د ى ا
��چ�ت ����ن

آ
�ن ا �ع�ا و�ت���ل��ن

�ن ��ت ولا �ع�ا ���سش
�ن ��ت

ل  ن
ت �كت�ع��

�
آ
�ل�ت ا ����چ�ع�ا �ت��لى ۷۰-۸۰ لا ��ت��ن�ا

� ��ن�تک ��ت �ت�لا ��تو�ل�ى د
ط����ه ��ت �ع���ت ��ن�ا � ��ل���سن و�تى �ن�ع�ا

�ن�ع�� ��ت
�ن  ا ه د ن

ه �نرو�ن�ع�� �ع�د ت لى �و��سش
� �ا

��ن ���ع�ا�چ �ت�ع�ا
آ
��ت�ع�ه ا ��سش  �ن�ا

�ن ا �ن�ع�د
آ
� ا �ت�لا و� ��ت��ن�ع�د لا ��چو�كت�ع��لى �ن ��چ��ت�ع�ا

م  �ت����ن�ع�اک ك�لا �نک  �ا ���ع�لا �ن��ن�ع�ا ا �تک  ا  � �ن�ع�ا �ن�ع�ه  ا �د ا �ن�ع����ش  ه  �نو��ت��ن�ع�د  
�ه�ع�� ��س�ع��ن �ن  �ع�����ن��ك�ا ��سش ا

402 [Q 17: 80.]
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262 Text

��ت��ن�ع���ت لى �ه�ع�م �ل���سش�ع���ت��كگ�ه �و� 
��ت��ت �ن م ���ع�ا �م�ل ك�لا و��ن���ت��ن�ع�ه ���ع�ا �ل�ت ا �ن �ن �ن��ع�ا �ا

گ
�ل��ك �ع�ا و��سش

��ى �ت لا
���ت��ن�ع�ه  ���سش ��س�����ت�ا ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا �ع�ل  ل�����ن ا و�ل��ت�ع���نک 

آ
ا �ن  ا ��چ�ع��ترد ه  �نو��ت��ن�ع�د  � ا ��ت�ع�ا د ��سش

آ
ا  � ��ن��ت�ع����لک د

�ن  �ت��ك�ا ا ��ت��ت�ع�ه  ا �عن����ت�ع�ا�چ  �ه �لر�ن ����چ
گ
��ن�نو�ى �ك ��ت�ع��ن 

���ش ه ���ع��م  �ن�ع�د �ن و�كت�ع���ت  �ع�ا ���ن �ن�ا �ع�ه  ��ن ���ع�ا�ن 
�نو  �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ل���ت�ع���ت��ك�ا ��س�ع�م  ا م  ��إ��ت�ع�د  

�ن �ع�ا �نو�ل��ن ه  ه د ��ت��س�����ن�د وا �نک د �ع�ا ��سش د �چ�ا �ى  ��ن�ت��ك�الا ���ع��ت�ن 
��ت�ع��ن �نک ۵ ��ن��ت�ع����ش 

. ���ع��م ���ش �ن ��ت��ن ��سو�ت�لاكگ�ا �ن د �ت��ك�ا ��ت��ن�ع���ت لى ا
�ت �ن

��ت
آ
ه ا �ن د ا �ن�ع�د

آ
�ع�د ا ����س�����ن

�إ�ل  �ع��نرا �ل��ن �ن ا ء �ن�ع�ا �ل���ن��س�ع�ا �ن ا �ى �ن�ع�ا ��ت�ع�د ل������ن �ن ا  �ن�ع�ا
للرح���ع�هت �ن ا م �ن�ع�ا �ل��س�ع�لا �ن ا � �ن�ع�ا ى �ن�ع�ا

گ
�ک �ت��سش ا

�ع�ه  ���ن  �ع��ت�ع�د حن�����ع�ه لا
�ن � ��ن��ت�ع����ش و�كت�ع���ت �ن��ع�ا و�ن لا

�ت �ع�ا � ��ن �ه �ل�ى �ن�ع�ا ه �ه�ع�م ��ن��ت�ع����ش ����ن�ع�ا �ل����ن�ع�د ا
�ن  � �ن�ع�ا �ن لا �ع�ا و�ت���ل��ن

 �نو�ل��ن ��ت
و�ت��ك�ه �ن��ل�ه �ن �ع�ه ��ت��سش ���ن لا

آ
�ن ا ا ��ن�د و�ت��س���ش

�نک �ن�ع�� �ن �ع�د � ����س�����ن �ل���ت�ع��ل�ه لا
�ع�د  �ن �موک ����س�����ن ا �ن�ع�د �ن �. �ت��س�����تو �ن��ا لا �ع�ا ��ن �ن ����چ ا و�ن�ع�د �ن �لر�ن ��سش ا ک د �ت��سش �ن ا �ت��ك�ا ء د �ل���ن��س�ع�ا ا
��ى  لا �ع�ا ��ن

آ
� ��ن����ت�ج�� ���ع��م ا �����ت�لا �ل�د � �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� �ل����شى �كت�ع�ا �ن�ع�ه د ��ى ��ن�ت��ك�لا �ت��سش�ع�اک لا �نک ا

��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن  

و�ن
�ت  � ولا ��سش ��ى  لا �ن��س�ع�ل  ه ����ن�ع����ش  �ا �كت�ع�ا �ن  �ع�ا �ل��ن��ن

آ
ا ��ى  لا �لک  �ت�ع��ن ا  � �نولا  � �ت��ل�ه  د

ت �ن�ع�ه ���س�ع�ه 
� ��چ�ع�ا ا �ن ه �ت�ا ��ت��ن�ع�د ��ت�ع��ن ��ا

�. ���ع��م ���ش ل �نو�ل��ن �تو��ت�لا ه �كت�ع��وا ��ن�ع�د ��چ �ع�د ا ����س�����ن
�كت�ع�ه �ل���ت�ع��ل�ه  ��ت�ع�ه ������تل��مود ��سش ��ن��ن �ن�ا �ع��ت لا ى �نک �ن��ل�ه �ن ��ت��ن�ع�ا

و�ل�ش �ه ��سش
گ
��ك

��ن �م �كو�ن �نو�ل��س�ع�ه ��ا لا
ن
���ع��

��ن�ع�ه 
گ
� �ل�

��ن ه ���ع�ا �د ���س�ع�ه لا �ل����ت�ع��لى ���د
آ
�ى ا �ل�د و ����س�����إ��ل�ه �ل�ى �كت�ع�ا ��سش و��ن�ع�ا �ه ا

گ
���س�ع�ه �ك �ى ���د ��ت��ن�ع�د ا

�ه 
گ
��ك

��ن  �ن�����ك�ه �نو�ل��ن ��ا
�ن ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د

ه �نر�ن� �ى د ولا �ى ��سش د ک �كو��ن��ع�ا �نو�لو� �ل��ن ا( �ت�ع�ا ود �نول��ع�ه )ا
�ل��ت��نک  �ع�ا

���ن ��ت��ن ��ت�ا ��م�ن د �ن�ع�ا و��ن �ت�ا �ن ا �ت�لا �ع�ا و�. ��ن
�ل��ن �ت

آ
و��ن ا �ن ا ا ���س�ع�ه د ن ���د

�ت����ت ��س�ع��
آ
�ن�ع�� ا

ى 
�ع��ه �ت���ع��ن  �ن�ع�� �ح��ن

�ن ا ���س�ع�ه د ��س�ع�����لى ���د ه �ت ا د �ن �ش ا و�ن�ع�د �ى /88b/ ��سش ��ن��ن�ع�د �ه ا
ّٰ
�ل��ل ا �م���وم �ع��ن��ت�د

�ع��لى  ��ت��ن�ع�ه �نک ��ت�تو��سش م. ���د �ت�ع�د و������ن د
و��ن لى �نو�ل��ن �ت �ن ��چى ا �ع�ا �ل��ن ن ��ت�ا

و��ن��س�ع�� م ا �ل�د
آ
�نول��ع�ه ا

�ع���ت  ه ��ل���سن ��ن��ن�ع�د �ت�ا ى 
�عن �ت�ع�ا ���ع�د  ا ��ن�ع�ا 

��ت �ع�د  ����س�����ن ت 
� ��ت�ع��ل�د

��ت �هت  �ت�ع�ا
�ن �تو��ن  للر��ت��ن�ع�ه  ه  �هت كگ�ا �ت�ع�ا

�ن
��ت�ع�����ن �كو�دک �ن�ع�� �كو�ن �ع��ن��ت�د 

�هت ��ن �ت�ع�ا
���ت��ن�ع�ه �ن ه لا د ���ع�ا ���ع�د ���لش ��ت�ع�ه ا ��سش ى و �ن�ا

�ت � �ت�ع�ا
ه �ن ���ع��م�ن

��س�ع�����لى  ا �ت�ن  �ل�د ا  � �ن�ع�د �ن��لى  ا �ن�ع�� �كت�ع��ن  
�ن ا د ن

���س�ع�ه ���ع�� �نک ���د �ن�ع��ن  
�ن ا د ن

�ن�ع�� �ى  ��ت��ت�ع�د ا �ى  ��ن��ن�ع�د ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا

�ن��ع�ه �ل���ت�ع�ل  م �ت�ا
ه ����ت�ن د ن

و�كت�ع��
�ع��ت �ت �تر�ت�ع�ه ��س�ع�ا �ع��لى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا و��ن ت ���ع�لا ا

� ������ع�ا لى ا �ع�ا ���ن ��ت�ا
�نو  �ى  �ت�ع�د ��م�ن د �ا �كت�ع�ا �ن  ��سو�ا ى 

و��ن�ن ا و�نک  ��سش �ن  ا ��س�����ن�د �ع�ه  ��ن وا
��ن �نک  ���ع��ن ���س�ع�ه  ���د

ه  وک ����ن��ن�ع�د ه ا �ن و��ت��ت�ع�د �چو��س���ت�نک �لركگ�ا م �كت�ع�ا �ل��س�ع�لا �ن ا ��ت�ع��ن �نک �ن�ع�ا
���س�ع�ه ���ع��م ���ش ���د

ه  �ن�ع�د �چو�نک �مول �ت�ا ول �كت�ع�ا ى ا
��ل�ش ���س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا �ت�ع�ه ���د �ى محمد �ت�ع�د ��ل�ى ا �ع�ا ���ع�د ��ن

آ
�ن��سش�ع��تر ا

�ت��ع����ش  �ن ا �ع�ا ى �نو�ل��ن
�ت �ن�ع�ه �نک �تو� �ن �����ا ه ���ع��وا و���ن��ن�ع�د ���س�ع�ه ا ه �نو ���د � ��ل�����ن�ع�د �ن�ع�ه لا �����ا
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�ع�ه  �����ت��ن
�ن و�ک 

�ت ه  و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ا م  ������ت�ع�د ��ل���س�ع��  �ت�کى  ا  
�ن ا ��و�ن�ع�د �ل����س�����ن�ه  �ن  �ت��ك�ا �ع�ا د ��ن

آ
ا �ن��سش�ع��تر 

�ه 
گ
ء ����نو�ه �ك ��ت��ن�ع�ه ء ���د ول �ن�ع�� ��س���ن��ن �ك�ه ��ن��ن�ع�ا �ن ا �ت��ك�ا  ا

�ن ��ت�ت��ك�ا ����ت ا �ع�د ه ��ن ��ت��ن�ع�د ���ت�نک ����ا لا
�ع��نر�ى 

� �كت ��ت��ت�ع������ش د ا �ت  ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د �ت���ت��ن ��سش �ع�ه �كت�ع�ا ول ��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ا ه  ��ن�ع�د ��ن
آ
� ا ��ت�����ن�ع������ش د

ى ��ت
�ن����ن

م  �ه�ع�ه  ى 
�ل�ش �ت�ع�ا ل����ش  �ن �ت�ع�ا ه  ��ت��ن�د ��چ ا ���ش  �ن�ع�ا  � ه د ��ن��ن�ع�د �ت�ا ��س���ت�نک  ��ع  �ع�ا ��ى ��ن �نل���س�ع�ا لا ا �تو�ن  ا

ه  �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل م ا و�كت�ع�د �ل��ن ا

آ
ى ا

�ت�ن �ع��ترا � ��ن �ت �نک403 ۳ �ت�ع�ل �كت�ع�د ا �ت��س�ع�ه �نو دن �ع��تر ا
� ��ن����ت �د �ن�ع�ا

��نو  و��س���ش و�ن �ع��ن�ع�ه ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �نو�ل��س����ن ا

�ع�ه  ��ن وا
���ن ��ن ��ل�ى ���ع�ا �تر�ى �ه�ع�ه م ���ع�د ه ���ع�د ��ن ���ع��د ���س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ع�ا ���د ��ن

آ
�ن��سش�ع��تر ا

�ن  �ت��ك�ا رن ا
 �ن�ع�� �نول��ع�ه �ن��تر��س�ع�ه �لگ

�ن ا د رن
���س�ع�ه �لگ �ه ���د

گ
�ع��ه ��س���ت��ن�ع�ه �لر�ن �نرن�ك �ى �ح��ن �ت�ع�د �ن �ل����شى ا �ت��ك�ا د

رن 
�ت�ع�د�لگ و ا

ه �ع����ن �ى د �ن ��ت��ن�ع��د وا ��ت��ن ��ن ت د
 �تو�

و��ن ه ا د ن
���س�ع�ه ���ع�� �نک ���د �ه �ن�ع��ن

گ
��ك

��ن �ت�ع�ه ��ا د
ن 
���ع�� ����ى  �ه�ع������لش �ت�ك��ن�����چى  ا ��ن�ع�ه 

گ
ه �ل� �ل�د �تو��� ���ع�ا

إ
���ع�ا ��ن�تک  م  م �ل���ت��ت�د و��ن��ن ��چ����ت�ع�د ا ى 

و�ل��ن
��ت �ت�ع�ه  د

ء  �ع�ا �ن�ع�� ���ن ��ت��ن�ع�ه  �ع�ه  �ع�ه ��ن ��ن وا
ه ��ن و�ن�ع�د ��سش �ه 

گ
�نول��ع�ه �ك ���ع��ت�ن  �ت�ع���ت��ك�ه �ل���ت�ع�ل  ا �ى  ��ن��ن�ع�د ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د 

���ن  ���ع�ا م  ��ن �لر��س�ع�ه  �ن�ع�ا �ت�ك��ن�����چى  ا  � �ن��ل�ه د �نو   
�ن �ع�ا ��ل��ن �ن�ا �نول��ع�ا  �ى ��چو�ن��ك�ه  �ت�ع�د ن د

��ت���و����ع��
��ت

د  �ن�ع�ه وا �ن  �ت��ك�ا ا و�ل��ت�ع��ه  ا ��چ�ع���ن  �ى ا ه ��چ�ع�ا ��س�����ن�د �نول��ع�ه  ��ت�نک  ��ن��ن�ع�د ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ن �ع��ن��ت�د 

���ع�� �ع�ه  ��ن وا
��ن

للره �ن�ع�� �نول��ع�ه  م ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع��ن ��ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع��ل�د �ل�د
آ
�نک ا رن

�ن��لگ ��ن�ع�ا �ه�ع�ا ��ن �ى د د �ت�ع�ه ��سو�ا م د د ولا ا
و�كت�ع���ن  ���شى ا ��ن ه �ت�ع�ا �ن�ع�د ا �ن

�ى �نو �نل���س�ع�ل ط�����ن�ع�ه ��ت د �لا ��سش �ن �مو��ى �ن�ع�ا ا �ه د
ّٰ
�ل��ل ا �ت�ع�ه �ع��ن��ت�د رن د

�لگ
�ن  ا و�ن�ع�د ه ��سش �ى د و�ت�ع�د

�ن ��ت ��ت��ت�ع�ا �ت�ع�ه ���ا م د د
آ
���شى ا ��ن ه ��ن�تک �ت�ع�ا ول د �ت�ع�ه ا �ه �ن ��و د

گ
�ل���ت�ع�ل �ك

�ل��ك��ل�م�ع�هت  م ا �ت�ع�د م د و�كت�ع�د و�ت ا �ى ا �ت�ع�د و��ت�د�ل��و د ��و ا
و�كت�ع�دک ��س�ع����ن �ن ه �ن�ع�ه ا �ن د ا �ع�ه �كت�ع��ن ��ن وا

��ن
�ل��ك��ل�م�ع�هت �نک  م. ��ت��ن�ع�ه ا �ن ��ن��ت�ع��د وا �ى ��ن �ت�ع�د �ن ��سو�ن د �ا

گ
�ت��ك �ع��د �ن�ع�ه د ى ������ن

�ع�ع ل������ع��ن �ل����ن�ج��ن و��سن
�ى  � د ��ت�ع�ه �ل�ت �ن�ع�ا ��سش ه �ن�ا ��س�����ن�د �ا

آ
� ا  �نو�ن�لا

��چو�ن هت ا �ل�ى و���ع�د ��چو�ن �ت�ع�ا ��ن�ع���� ا م �ى ��ن �ل���ن لا ا
��ت��ت  �ن و���ع�د ا ��ن�ع���� د م �نک ��ن �ل���ن لا ا �ت�ع�ه م  ه د �ن��ع�د وا ه ��ن ��ن��ن�ع�د �ى  �ت�ع�د �تو���س����ن د �ن�ع�ه د
�ن�ع�� �نو�ل�ه  ه �نرا م د �ل���ن لا ه ا ه �ت�ع�ا د ول و��ت��ت�ع�د و��ت��ن ��سش

���ن���ى ��ت هت �ن ه و���ع�د ن د
���ع�� لا

آ
��ن�ع���� ا ��ن

�ن��تر���س����ن   ) ��س����ن )�نول��ع�ه  ��س����ن  ا ود ا م 
�ن ���ع�لا �ت��ك�ه  ��ن��ن�ع�د ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د �ن  ا و�ن�ع�د ��سش م.  �ت�ع�د ��چ�ت د

ت 
�ت����ت �ل���ت�ع���و�ى �تو�

آ
�ى ا ا و�ن�ع�د �ت�ع�م �نول��ع�ه �ل�ى ��سش

�ن �ى ���لا �ت�ع�د �ن��تر���س����ن د ى 
��ت�����چ�ع��ن

��چ����ت
آ
���ش ا �كن�ع��ا

�ل��س�ع�ه  �ن ��ت�ا �ع�ا � �نول��ع�ه �نو��سش ى �ن�ع�ا
�ت���ل�عن

آ
�ن ا ��چ�ع�ا

�ت �نو�ل��ن ��ت ا �ت�ع�د �ن�د ��س�ع�اک ك�ا و�ا
و�كت�ع���ت ��چ�ع�ه �ع��ن�ع�ه �ت

�ع�ا�لرد  �ى �ن�ع�� ��سش د و�ت��ع�ا ه ا �ى د
آ
�. �ن�ع�� ا لا �ا �ع�ا ��ن �ه ����چ

گ
�ت����ت لى �نول��ع�ه �ك

آ
ول ا ى ��سش

 ����ت�ع��ن
ت

� و�ن�ع�د ��سش

403 [There is a note in the margin that was lost during the binding. The only remaining part 
of the margin reads: … ه ه ۱۹۰۸ ��ن�نک �ت��ل�د �ت��ع�د

[و��ت
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264 Text

�ع�ه  ��ن ا م �ن�د �ه �كو��چ�ع�د
گ
�نول��ع�ه �ك �ن�ع��  ه  ��ت��ن�ع�د ��ت�ا �ت�ك��ن�����چى  ا �نک  ���س�ع�ه  ���د ه  ����ت��ن�د �ى  �ل�د �كت�ع�ا �ل��ت���ت��ن 

�ع�ه  ���ن �لا ��سش ���� �ن�ا ��ن د �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا �ى. /89a/ �ن�ع�� �ن�د �ن�ع�د �لا �ن ط��ن�����چ �ع�ا �ن ��ن ا ���س�ع�ه د ��لر ���د ��سش
�ن �ن�ع��  �تر�ت�ع�ه لا �ن ا �ع�ا و�ت���ل��ن

�ن ��ت ا �كت�ع��ن ����ن��ن�ع�د ��ت��ن�ع�ه وا
و�ن ���س�ع�ه �نک ا ���� ���د ��چى د

�ى ۱�ن �ل�د �كت�ع�ا
�نو   � ت د

� ��ت��ل�م�ع�ا
��ت ء  ���ع�ا �نک �و����ت��ن�ه د �ع�ا ��ن

آ
ا �ن��سش�ع��تر   

�كت�ع��ن وا و�كت�ع���ن  ا  � �كت�ع�د �ع��ت  ��س�ع�ا ى 
�ت � �ت�ع�ا

ل����ش  �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د ه �تو��ت�ا ��ل�ى د �ى ���ع�د �ت�ع�د ��نو� ا �ا�لرد�ك�ه م��ن �ن ��سش �ع�ا ر��ن
و�ل��ت ه ا ���س�ع�ه د ���� ���د د

ن ���ع��م� 
�ل��سش�ع���ت���� �ه��ن ا ل��ع�دن �ل�ك ا و�ن�ع���� �لک ���ع�ا

��نى �ت
�ت�ك��ن�����چى ����ن �ى. ا �ت�ع�د �ع�ه ا ��ن وا

���ن ��ن ���ع�ا
�ل�ك  �ن�ن ���ع�ا ��ت�ع�هت ا

�ل����ن �ن ا ا ��و د
ن �ن��ل�ه. �ن

����ع�� �ع���تک لا ���چ�ع�ه ��سش  �ن�ا
ت

� د �لا ��سش ���� �ن�ع�ا �ن د ا �ت�ع�د ��ن��ن�د ا
��ن  ��ت�نک �تو�ط��ت��ن�ه �ن�ع�ا

و�ن �ن ا ا �د �ت��چ�ع�ه ��ن��ن لا
��ت�ع�ه �نر�ن� ��سش �ل���ع���وم �ن�ا ا ��ت�ع�ا�  �ل��ت�ن ������ن �لا ��س�ع��تر �ن

�ت����ن
ول  ��سش �نو�ل�ه  و�ت�ع����ش �كو�ن 

�ت��سش ��ت�ع���نک  ��ن�تک �كو�ن��چ ه  ��ت�ع��ن د
���ش ت ��چو�ن��ك�ه ���ع��م 

� �نو�ل�د و� 
و��ت ا

�ى  �ت�ع�د �ى ا ا �كل����ن������ى ��و�ن�ع�د � ا د �ل����ت�ع�ا ن �ع��ن�ع�د ا
�ل��سش�ع���ت����  ا

�ن ا �ن�ع�د
آ
�ت�ع�دک ا �� ا �ع�ه �ن�ع�ا �تو��ن ��س���ن��ن�ع��لى ا

ع���ت���ى  �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �ت�ع�دک  ا و� 

و��ت ا ��ن  �ن�ع�ا �تو�ط��ن��ت�ه  �نو�نک  ��ى  �ل��ن�����ن�ع�ا ا �ن �����ع���ت����  ا ن د
�ع���ت���� ��سش �نو 

ن 
�ل��سش�ع���ت���� �مول ��ن����ت�ع�ه ا �ى ا ن ����س�ع��ت�ن �ه��ن�ع�د

�ل��سش�ع���ت����  ا
�ن �ن �����ع�ا  ��ن��ت�ع�ا

�ن ا ى ��و�ن�ع�د
�ن �ع��تروا �ع�ه ��سش ��ن وا

��ن
ت 
� و�كت�ع�د � ا ��ت��ش ����س�ع������ لا ��ت�ع�ه ���ع�د ��سش �ل��ن�ع��تر�ت و �ن�ا �إ�ع�ل ا �ن دلا ا �ه ع�����ت�ع�ه د

ّٰ
�ل��ل �ن �ح���ع�هت ا وا

��من
�كت�ع���ن����ت �ن��ل�ه 

آ
�ى ا ولا . ��سش ت

� و�كت�ع�د ��ن���ع��ت�ن ا ��ت��ش ا �ن ���ع�د
آ
 �ن�ع��ا

�ن ا �ش د �ن م���ع�د �ت��ك�ا � د
�ل ن �كن�ع�ا

�ل��سش�ع���ت���� ا
�ن �موک  ا �ن�ع�د

آ
� ا ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�د

آ
�ع���ن ا �دک ���ن و�ت��ك�ا ى ا

ه �ن�ع�� ��س�����ن�ه �ن ���ع���ت �ل��ك�د و�كت�ع���ن ��س�لا �ن �ل���ن�ع�ه ا
�إ�ل  ��ن�ع�ا

��ت �ن  ا ��س�����ن�د �إ�����ك�ه  �ن  ����ن��س�����ت�ا ��چو�ن��ك�ه  �نو�ل�ه  ��ل�ط��ت�ع�ل 
�ت �ن 

آ
�ن�ع��ا ه  و��ت��ت�ع�د �نو   � �ت�لا ��ن��ت�ه د ���ن

�عول  ��و� ��ن�تک ����سش ول ��س���ن��ن�ع��لى �����لش � ��سش �هت �ك�ه �ل���ت�ع��ل�ه لا �ت�ع�ا
�ه �ن

گ
 �م���ل���ع��ه �ك

�ع�هت � �و��سن ���ع���ن لا
�ى  ا د ن

ه �ن�ع�� و�ن�ع�د � �نولمى. ��سش ���� لا ��ل�ط��ت�ع�ل �نو�ل��س�ع�ه د
�ى �ت

آ
ه �ن�ع��ا �ن ���ع�ا�ن و��ت��ت��ن�د �ن�ع�د

آ
�نو�ل�ه ا

�و�م�ن  �ن �ن�ع�ا
� ���ع���ت��ك�ا �نو�ت�ع�ل �ح ��ت��ت�ع�ا �ا

��ن ��ت �ل��سش�ع�د
آ
��چ�ع���ن �هوا ا

آ
��ن �كوك�ل ا �ع�ه �ن�ع�ا �ن ��ن

� �ح �ع�ا�لردلا ��سش
��ت��ع�ه �ك��تره ک  ���ع�ه ��ت�لا و�ن �ى ا ��ت��ن�ع�د م ا ��ت�ع��ل�د

��چو�ن ��ت ى �ل����شى ا
�ن �ن

ى �ح
گ
و�ل�ک �ى ��چو�ن��ك�ه ا �ت�ع�د ��نو� ا م��ن

�. �نو �ت�ع�ل  د  �نولا
ن

�ن �كن�ع����
ى �كو���س�ع�ه �ح

ء ����لر���ع�ه �ن ه �ن�ع�� �ل����شى ����ك�ه ��س�ع�ه د �ى �نول��ا ��چو�ن��ك�ه �ن�ع�ا
م  �ه�ع�ه   � �ع�ا�لردلا ��سش �ع�����تع  . ��ن ���ع��ت�ن

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �ت���ت��س�ع�ه  ا ��نول 

��ت ا  �ع�د م ��ن ��ت�ع��ل�د
��ت ا  د ا ى 

�ن �ن 
ول �ح ��سش

�ن  ا �د ��نى لا ��ى ���ع�ا �ت���ى لا ت �كت�ع�ا
� �د ه �ن�ع�ا ��م�ن د � �ن�ع�ا ��ت�ع�ه لا ��سش �ع�م �ع��ت�ع�د محمد و �ن�ا

��سش ا �تو�ل�د
����ت  �ع�د ��ت�ع�����ن ��ن

�ن �ل�ت ��ت �ع�ه �ترحن���ع�ا ��ت��ع�ه �تو�ل��ن ��نى لا �ى ���ع�ا ��ى �ن�ع�ا �ت���ى لا �ى �كت�ع�ا �ل�د
آ
�ن ا

ل �ح �ن�ع�د
���ع���ت  �ن ��س�لا ا د ن

�ن ���ع��
�. �ح د �ن�لا �����و� �ت�ع�ا ��ت�تو �ا �ع�ا

��ن �كت ه �ن�ع�ا � �����ن��ت�ی���چ��ك�د �ت�لا �د ��ت��ت�ع���ن �ن�ع�ا ا
�ى  �ع�د و��سش

�ه �ن�ع�� ��ن��لر �ت
گ
�ع��تر �ك

�ى ��ن����ت �ل�د �ن �كت�ع�ا ��ت��ن�لا ى �ت�ع�ا
� و�كت�ع��ت �لا ��سش ���� �ن�ع�ا �ت�ك��ن�����چى �ت�ع�ل د �ل���ت�ع�����ن ا

ء  �ع�ه �ن �و��سن ��س�����ت�ا م ا �د ��ن��ن �ت�ع�ا �ع�ا ��سش �ع�ه ا ��ن ا  �ن�ع�� �ن�د
�ن �ت��ك�ا م د ��ت�����س�ع�ا

ى ������ن�ج��ن ��ت
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل م ا ك�لا
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م  ��ت�ع��ل�د
��ت ��ن��ت�ع���ت  ��ن��ت�ع���ن  م  ��س�ع�لا هت  ��س�ع�لا �ع�ه  ��ن ا �ن�د ��چ�ت�عن������نره  �ن  ��ن�ع�ا ��ن ��ن  �ن�ع�ا �ه 

گ
�ك �م���ل���ع��ه 

ى 
ل�طن ��لر�ى �ن�ن ������ن �ن محمد ��سش ا ��ن�ع�د �ا�لردلا ��ى ��سش لى ����س����ن �كت�ع�ا �ع�ه �م����س�ع�� و�ت��نر��ن

�ع�ه �ت ������ن�ج��ن ��ن
ى 

�ه �ن
ّٰ
�ل��ل م ا �ع��� �ن��ل�ه �ن ك�لا  ��ن��ت�ع����ک ��سش

�ل��تو�ن
آ
�ع�ه �ن�ع�� ا �ت��ن

آ
�ن ا ا ن د

�ع���ت���� ول ��سش �ن ��سش �ع�ا ��ن �ل�د ��و� ا
إ
���ع�ا

ن 
و��ع�� �ن ا دلا ���ن �ت�ع�ا  �ن�ع�� ك�ا

�ن ا ��ن�د ��س���ش �ه ��ن�نک �ن�ا م �ه�ع�� �چ�ع�ا د �لا ��سش ��چ�ع�ه �ن�ع�ا
�ع�����ت�ع��مى �نو�ت��ن

و�نک �ت ��سش
م  �ن ��چ����ت�ع�د دلا ه �ت�ع�ا �ى د

آ
ه ��س�ع���ت��لرن ا ر�ت���ت��ن�ع�د

ول �ت م ��سش د �لا ��سش لى �ن�ع�ا د ���ع�د �ت�ع�ا و��ع��ن ك�ا ه ا �كو�ن د
�ى  و�ن ��ن�ت��لره ک ا �ع�ه ک �كو�ن��ك�ه  و�ن �ل���ت�ع��ل�ه ��ن

�ت ��ن ط�لا �ن�ع�ا ��ت��ن�ع�ه  �ل�د
آ
ا �نک  �م�ن دن ��س�����ت�ا ا �ه�ع�� �كو�ن 

�ع����ع���ى  م ��ن ��ت��ت�ع�د ا  � �ى �ت��لرا
آ
ن ا
�ع�ا�چ طو�كت�ع�� �ن ��چ����ت��ن ولا �ى. �ن�ع�� �م���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا �ت�ع�د و�كت�ع���ن ��ن��ت�ع��� ا ا

�ن�ع�ه  ��لرا �ن��ترو��ت��ن�ع�ه ��سش م  �د �ن ���ت �نک �ت�ع�ا ��ن�ع�ا م ��ن �ن �نو�ل�د دلا ه �م���ت��ن �ت�ع�ا �ت�ع�د
آ
ا �ى   �ت�ع�د

و�ن ا
�نو  �ت�ع�ه  ل د �نو ���ع�ا �ع�م مى 

و��سش
�ت �ع�م مى 

�ن ا م  �ل�د �كت�ع�ا �نو�ل��ن   
�ن �ع��ترا م ��ن

و�ن ا ���ع�ه  و�ن ا ��ت�ع�����ن 
��ت  � لا

  /89b/ �ت�کى  ا  
�ه�ع�� �كو�ن �ن�ع��  �نرا  

�ن �ن�لا  
�نو ������ن�ج��ن �ى.  �ت�ع�د ا ه  �ت�کى د ا �ت��لرمى  �ع��م�  ��سش �ت�ا ه  و��ت��ت�ع�د

�ع�ه  �ن ��ن
�ى �ح �ل�د ى ��ت��ت�ع���ن �كت�ع�ا

�ن و�كت�ع��ت
��ت��ت�ع���ن ��ت��ن�ع�ه �ح �ى ا ولا م. ��سش ��ن �ل���ت�ع��ل�د ��ت��ت�ع�د م ا وا ى د

���س�ع�م �ن د
ت 
و�لو� ه ��سش م د �ل�د �ع�ه �إ�ع�ا ��ت���و���ن

�ن ��ت
ل �ح  �ن�ع�� �تو�ن �موم �ل�ت ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�د

�ن ا ود  �ن�ع��ا
ت

� �ع�ه �نو�ل�د ����ن �ن�ا
ا  د ى ا

�ن �ن �م�ن
�ع��لى �ح ��ن ��ت�تو��سش �ع�ا �ن�ع�ا ��سش

آ
ه ا �ع�د ��ن�ع�ع ��ن

�ع�ه �ل���ت��ت�دک �ت���ن �ن ���ع�ا�ن ��ن �ت�لا ن ا
����ع�� ���ش لا ا ��ت��ن�ع�د ا

��ت�ع��ن 
ه ���ع��م ���ش ��ت�ع��ن د

�ن ���ش �ع�ا ه �ل���ت�ع��ل�ه �چک ��م����سن ��ت�ع�ه د ��چى �ه��ن
. ۱۳۲۴ �ن ت

� ��ت��ت�ع�د �ا
��ت�ع�����ن ��ت

��ت
��ت�ع��ن 

�ن ���ش �ع�ا م ��م����سن ��ت�ع��ل�د
�ه ��ن��ت�ع���ت ��ت

گ
��ت��ت�ع�ه ��ك �ع�م ا

��ت و�ت� �ن��ل�ه �ن ��ن ه �ت�ع��ا ء �م���ل���ع��د �ع�ه ��ن�نو�ى �و��سن
�ن  ا ��ن�نو�ى د ��ت�ع��ن 

���ش ���ع��م  م��نل��مو��  ���ع�ه  و�ن
�إ ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا �ع�ه  ��ن ا �ن�د �ى  ��ت��ت�ع�د �ل���ت�ع�����ن  �ت�ع�ه  د

ت 
� ا �ن �ن �لركگ�ا�چ ا ا م د �ل��س�ع�لا �ن ا �ن �ن�ع�ا �ن ��سو�ا ا �تر�ن�ع�د ��ت��ن ���ع��م �نک ���د ����ن د ��ت��ت�ع�ا �ع�م ا

��ت ��ن
�ع��ت�ع��ت�ن 

�ت و��ن  ا ه  و��ن�ع�د ا وك�ل 
�ت ت 

� �ت�ع��ا  
�ن ا �ل�کى د ���ع�ا �ن  م���ع��ا ء  ��ت�ع�ا

��س���ت ا ��ن�ع�ه  �عن �ت�ا ��ن�ع��ل�ه 
��ت وكگ�ل 

�ت
�ه �ه�ع�� �كو�ن 

گ
��ت�تو�ك �ع�م ا

��ت ه ��ن و�ت� د و�چ �ت�ع��ا �ن ۲۳ �ت��لرمى ا �لا ��سش  �ن�ع�ا
�ن ا �ن د �ع�ا ��چى ��م����سن

�ى �نر�ن ��ت�ع��ل�د
��ت

�ن  �ع�ا و���ن
ى �ت

و��ت ه ا و�ت� د ول �ن�ع�� �ت�ع��ا �ى ��سش �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن
�ع�ه �ت و��ن

و��ت �ن ا ا �ه �ن�ع�� ��چ�ع��ک د �ن�ع�� �چ�ع�ا
و��ع��ن �لره  ى �ه�ع�� �كو�ن ا

�ن
آ
�ا

�ه ��چ�ع��ک ��ت �ع�ه �ك��تره ک �ن�ع�� �چ�ع�ا ��ت���و���ن
� ��ت  �نو�ى �ت��لرا

ى �كو�ن
�ن �ن

آ
�كت�ع��ا

 ۳۲ �ى  �ل���ت�ع��ل�د �ع���ى  و��ن
�ت �ع�ه  و���ن

و��ت ا ��ن�نو�ن  �ن�ع��   
�ه�ع�� �كو�ن ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش �ع�ه �ك��تره ک  و���ن

و��ت ا
�ى  �نو�ل�د ول  ��سش �ع��م�ن  ��سش ا �ن  ا ��س�ع�د ���ا �ا ��ت�ا �ه 

گ
�ن�ع�ه ���س�ع�ه �ك �ن�ع��  ��ت�ع�ه �ه��ت�ی��چ  ��سش �ن�ا ه  و�چ �كو�ن�ع�د �ت��لرمى ا

�ى  �ت�ع�د و�ا ا
ه �ت ى �نول��ع�ه د

ه �كو��ل�ش ���س�ع�ه د �ع�م �ن�ع�� ���د
��سش ا �د ��ت�ن  ا

�ن �ت��ك�ا ����ن�ع����ن د ���ع��تر ��س�����ت�د �م��طن
�ن�ع��  ن 

�ت�ک���ع�� ا �ى  �نو�ل�د �ه 
گ
��ك ��ت�ت�ا ا �ع�م 

��ت ��ن و�ل�ه  ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  دلا �ت�ع�ا  
�ن
آ
�كت�ع��ا �ه 

گ
�نر�ك  

�ن �ن��ل�ه  م 
����ت�ن ه  ود ا

�ع�ه ��ن��ت�ع���ن  ��ن ��چ�ع�ه �م�ن
��ت آ

�ع��لى ا �ع���ن ��ت�تو��سش و��سش
�ه ��ت

گ
��ك �لا

��ن �ه ��ا
گ
� �������م�ن�ك ��ن����ع�ا ى ا

�ن �ع�ا�لرد �ن�ع�اک ��سش
و�ن ا

�ى.  �ت�ع�د � ا �ع�ا ��سش
آ
�ه ا

گ
�ى �ه�ع�ه م �نر�ك و�ن �ى ا د ر��ن��ت�ع�ه لا

ى �ت
�ن �ى �نرن ولا ��چى ��سش

�ن �ع�م ��ن�ت��ك�ا
��ت ت ��ن

� و�ت�ع�د
��ت
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ن 
�ن�ع�� ت 

� د �لا ��سش �ن�ع�ا �ع�م 
��ت ��ن �ه 

گ
�نر�ك ��ى  �كت�ع�ا �ى  �ت�ع�د ه  ����ن��ن�ع�د �ن 

آ
ا �نک  �ع�د ����س�����ن ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش

�ه 
ّٰ
�ل��ل �ع��ترا ��ن �ن  �ع�ا و����ت��ن ا لى  �ع�ا ��ن �ا ��ت�ا  � �نو��ن�ع�د ��ى  �كت�ع�ا ت 

� ا �كت�ع��ن ��س�ع�����لى  ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ء  ��ل���ع�ا و��ت��ن�ع�ه  �ت��ك�ا ا

���ت�نک  �كت�ع�ا �ت�ن  �ل�د ا  � �ن�ع�د لى  و
آ
ا ت 

� ��س�����ت�ا ���ا �ى  �ن و�ت�ع�ا ا �ل��ت�ن  �ل�ى ��وا ا �كو�نر�ن�ع�ا ��چ��ت�ع��نرن ه  �ع���ت د ��ل���سن
ت 
ه �تو� �����ع�د �ت�ك���ى ��ا �ى ا �ت�ع�د ��ى ا �ن�ع�اک �كت�ع�ا

و�ن �ى ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� ا �ت�ع�د �ى ا ��ن��ن�ع�د ��س�ع�م ا �ع��لى ع�ا و��ن ا
ى 

�ن و��ن�م�ن �ن ا �ع�ا و���ن
ى �ت

و��ت ه ا �ع�م �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�����ن�د
��ت ��ت��ت�ع�دک. ��ن �ع�م ا

��ت ه ��ن ��م�ن د ��ت��ت�ع���ن �ن�ع�ا �ى ا ولا � ��سش د
ى ���ع��م 

�ن � � �نولا �ت�لا و�ت�ع�د
��ت��ن ��ت �ع�ا � ��ن �ل�ت لا �ن م �ن��ع�ا ���شى ك�لا ��ن  �ت�ع�ا

�ن��ل�ه �ن  � �لا �ن�ع�ا ��ن�ا لى  و�
�ت

�ن  �ع�ا و���ن
ى �ت

و��ت �نک ا ���ع��ن و�ن ه ا �ع�م �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�����ن�د
��ت �. ��ن �ع��لى د ��سش ��ى ا ���ش لا ��ت�ع��ن �نک �كن�ع��ا

���ش
و�ک 

�ت و  ���ع���ن  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و   � �ع�ا�لردلا ��سش ����ى  �ه�ع������لش ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا م  �ه�ع�ه  ن 
����ع�� م لا دن �لرا ��س�����ت�ا ا

ء �ل�ى ��ت�����ن�ع���ن  �ع�م ���ع�ا
��ت �ن ��ن ا �م�ن ����ن��ن�ع�د دن ��س�����ت�ا �ى. ا �ت�ع�د ��ت��ل�م�ع����ش ا � ��ن �ن �كو�ن �ل����شى لا ا �د لا

�ى  ��ن�د ��س���ش ولا ا  � �ل�ى لا ��چ��ن�ع�ا ���ا �ل�ت ��و����ع�ه  �ع�ا �ن ��ن �ع�ا ��ت���ل��ن ����نو�ه ��ل����ن�����چ�ع�ه ��ن ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �مو�لره 
�ن  �ن��ل�ه  ��ت�ن��ك�ه 

��ن �د�ك�ه ك�ا ����س�����ن و�ن 
�ن �لا

��ن �ن ���ع�ا ا �ل�د
آ
ا ��ت��ت�ع���ن  ا �م  لا ���ش  ا ��إ��ن�ع�د لى  � �كت�ع�د ��ن  �ل��چ

��ت�ع�����ن 
��ت ء  ���ع�ا �ن�ع�� د ��ت��ن�ع�ه  �ع���ن  ��سش ولا ا �ه 

گ
��ك �ن �ل����شى لا �ع�ا �نو�ل��ن  � �ت�لا �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا و�ت��ن

�ل��ن �ل���ت�ع�����ن ��ت �إ�ع�ا
�ع�ه  ��ى ��ن �ن �كت�ع�ا ��ت�ت��ك�ا �ع�م ا

��ت ه ���س�ع�م ��ن ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه ���ع��ت�ن ���د
آ
�ت���ت��سو�ن ا ��نول ا

ا ��ت �ع�د ت ��ن
� �ل�د �ا �ت�ع�ا

�ى  �ل�د �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د �ع�ا �تو��ت�ا ��سش ولا �كت�ع�ه ا �ى �م�د و�ن ��ى ا �ل�ع�ك��� �كت�ع�ا  �ن�ع�ا
ت

ى �تو�
�ت د �كت�ع�ه ��ن��ت�ع��و ���ع�ا �م�د

و�ت�  و�چ �ت�ع��ا م �ت��لرمى ا د و�ت�لا ��ت��ن ا � د د �ع�م �نولا
��ت �ن ��ن �ع�ا  �نو�ل��ن

��چو�ن ى ا
�ل�عن �ع�ا ا ���سن �ع�د �ع�م ��ن

��ت �نو ��ن
�ن  ا �مو�ل���ن�ع�د م.  ��ن��ت�ع��د  

�ل��تو�ن
آ
ا �ن�ع��  ��ت��ت���ت��ن�ع�ه 

�ت�كگ ���ع���ن  �ن�ع��   
�ن �ع�ا و���ن

�ت �نو�ل��ن  ��ع  ��س�ع�ا ه  ��ت��ع�د
آ
ا ه  د

 �نو�ل��سو�ن 
��چو�ن ا ا �ع�د م ��ن ��ت��ت�ع�د  ا

ت
� و�ن�ع�ا

��ت�ع�����ن ��ت
���ش ��ت

آ
��ن �ن�ع�� ا

��ت �و�م�ن ��چ�ع�ا �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د ��ى ا �ه�ع������ش
��م�ن /90a/�ن��ل�ه  �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د �ى ��ت��ن�ع�ه ا ن ��ت��ت�ع�د

�ن و�كت�ع���ت ���ع��
و���ت��ن�����چى �ح �ن �موک د ا و�ن�ع�د . ��سش ���ع��ت�ن

آ
ا

��ن  ���ع���ت �ن�ع�ا ��كت�ع��لى ��س�لا
آ
ه ا �ع�د ��ن�ع�ع ��ن

�ى �ت���ن ا ى د
�ع�ه �ل���ت��ت�دک �نو��ن�عن �ن ��ن

�ه �ح
گ
ء ����لر���ع�ه �ك �ن ����ك�ه

�ن  ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �نک ا ���ع��ن و�ن و��چى ا

و��ت ه ا ت ��و�ن�ع�د
� ��ت�ع��ل�د

ى ��ت
�ن ��ن �م�ن �ع�ه طوا �ه ��ن

ّٰ
�ل��ل ��ت��ت�ع���ن �ك�ع��ن�ع�هت ا

ومى  ى م��ن�ع�د
��ت�ن ��ت�لا

�ت���ن ��ل���ن و�كن�ع�ا
��ش �ت �ه �ن�ن محمد ���ع�ا

ّٰ
�ل��ل �م�ن ����ن���ت��ن ا دن ��س�����ت�ا �ل���ت��ت�������ش �م���وم ا

ن 
���ع�� �ع���ن ��سو�ن ��سش ���چ�ع�ه ��سو�ت�لا �ن�لا وعن�ا

ن �ت
 �نر�نر���ع��

�ى �نو�نک �ن��ل�ه �ن �ت�ع�د �ى ا ��ن��ن�ع�د للر���ع�����ن ا �ع��ن�ع�د ا
�ع�ا  ��ن و�ى ����چ ��ن

�ن ه و�ن�ع�ا � ه ����ك�ه د  �تو�ت�ع�ل د
��س�ن

إ
�ل��ت�ع�ا ا �ن ���ع�ع  �ع�ا ��ن��ن �عن ه ��س�ا و�ل�د �ى ا �ت�ع�د ا  ��� �ن�ت��ع�ا

�ت�ع�ه �ک �تو�دک  �ه د �تر�ى �ن�ع�ه ��چ�ع�ا �نک �ت����ت�ع�د ا �ع�د ت ��ن
� �ل�د و���ت��سش�ع���ن �كت�ع�ا

�ى ��ن�تک ��ت د �لا ��سش �ن�ع�ا
للر���ع�����ن  ا ��ن �ع��ن�د ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

�ن و�ت��ل�ه �ن��ا ��ت�ع��ن �ك�ه ا
�ى ���ع��م ���ش �ت�ع�د ول ا �ن ا ا �ت د �ن�ع�� �كو�ن ����كن�ع�ا

�ت�ن  �ل�د �ع�م ا ��ن
�ى �ن �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ل��ن �ن ا �ن�ع�� �ت�ا ��ت�ع�د ه �تو��ت�ا ��ت��ن�ع�د �ا

و�ك�عن  �تول ا
ت

� ��ت��ت�ع�د �ا
�ه ��ت

گ
 �نر�ك

�ى �ن��ل�ه �ن ��ن��ن�ع�د ا
ول  ا �لر��س�ع�اک  ��ت��ن �لردک  ��ت�ت د

�عن ى �كو��ن ����چ
�ن �ت�ن  �ل�د ا �كن�ع��ا�  ��س�����ن�ه �لر�ن  �ت�ك��ت�ع�ه  �ى  ��ن��ن�ع�د ا

�چ��سش�ع���ن  ��ت��ن  �ن د �ت��ك�ا ا ن 
�تو���س�ع�� �ن  ��ت��ت�ع�ا ���ا رن 

��ت�ت��لگ ا �����ت�ع�م  �ل��ن 
آ
ا ى 

��ل�ش �كت�ع�ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا �ه  ت��چ�ع�ا
�ن��
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ه  ه ���ع��ت�ن د للر���ع�����ن د ا ه �ع��ن�د ول و��ت��ت�ع�د �ى ا ��ت��ت�ع�د  ا
ت

� و�ن�ع�ا
و�ل��ت�ع���ن ��ت ى ا

�ن ى �نرن
�ع��ن ��سش

آ
�ن ا �ع�ا و���ن

�ت
�ه �ع��ن�ع�د  ت��چ�ع�ا

ه �لردک �نو �ن�� �ت���ت��ن د �ت�ع�دک �كت�ع�ا و�ا ا
ه �ت د �توط��ت��ن�د ن ���ع��ا

�ع���ت���� ��و� ��سش ه �����لش ����ك�ه د
��چى �تو��ى  �ن ا �ت��ك�ا  ا

�ن �ل�ك��ك�ا و ا ��ن
�ن ��و� � �ى �نوكگ�ا �����لش د �لا ��سش �ى �ن�ع�ا ��ت�ع�ه د

آ
��چ�ع�م ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل للر���ع�����ن ا ا

�ى.  د �لا ��سش �ن�ع�ا و��ت��ن�ع�ه  ا ��ت��ن  رن د
��لگ �ن�ع�ا �ل��ن 

آ
ا �ه 

گ
و�ن��تر�ك ن د

��ت��ت�ع�� �ن��ل�مى  �ه 
گ
��ك �لا �ن���ت��سش �ع��تر�ا  ��ن �ن  ا �كو�ن

ى 
�ن و���ع��تر ت د

� �د �ل��ن �ن�ع�ا
آ
��ن ا �ه �ن��ل�ه �ن �كو�ت�ع�ا

گ
��چ�ع��ت�ن �ك �ع�ه لا ��تو���ن و��ن �لک �ن��ل�ه �ن د  ��ت��ت�ع��ن

�ن ا و�ن�ع�د ��سش
�ت�ع�ه  �ن د

���ن �ل��ن �ن�ع�ا
آ
�ع��تر ��ت��ن�ع�ه ا و��ن ���ع�� د � ���لش �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ه �ك��تره ک ا

گ
��ك �لا �ى �ن���ت��سش ��ت��ن�ع�د  ا

ت
� د ل��ع�ا

آ
�ن�ع�ا ا �ت�ا

�ن�ع�ه  �ا �ن ����ت��س�ع�ه  �ن�ع��  �ى  �ع�د و��سش
��ت �ع�ه  ����ن �ن�ا �ل��ن 

آ
ا �ه 

گ
�ن�ع�ه �ك �ا �ن ��س�����ت�ه  ول ��ن ا ت 

� �د �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ه  �ن�ع�د

آ
ا

�ن�ع�ه  �ا �ن �ت��ت�ن   
�ن �لرا �ت��ع�ه  �ن د �ت��ك�ا ا  

�ن �ع�ا ��ت�����ن��ن
��ت �ع�ه  ���ن ��ت�لا و���چ

آ
ا �ن  �ن��ل�ه  و�و�ى 

آ
ا و�ن�ع�ا  م��نل��مو�� 

�لوعن  ا �ن�ع��  �نو  و��ت��ن�ع�دک  ا �ن  ا �ع��ترد ��ن �ن�ع�� د �ى  �ت�ع�د ا  � ���ت�ع�لا
�لر�ت �ن�ع���ى  ��ت�لا ��س���ش

گ
�ل� ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ه  ��و�ن�ع�د

�ت�ع�ه ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه  م د د
آ
��چو�ن ك��ل�م�ع����ش ا و ا

و��ت ه ا د ��نى دك�ل �نو�ا �ل�ى ���ع�ا لا ���ع���نک �ن�ع�ا د
آ
ا

�ه 
گ
و�ك

ه �ن�ع�� ��چو�ن �ت ��ن�د �ل��ن���ت��س�ع�ه ط��س���ش ��ت��ن �ن�ا �ت�ع�ه ��ن��ت�ع��ل�ه د �ن د �ت��ك�ا رن ا
و�ت��س�ع�ه �لگ

�ع�ه ��ت و��ن ��ن ت ا
� �ا ��ن �ت�ع�ا

 � �ت�لا �ت�ع�د �ت�ع�ه ا �ن �ت�ا و�ن�ع�ا ه ا �ع�م د
� �كت ��نى لا �ت��چ�ع�ه �تو�ن ���ع�ا

�ن �كو���س�ع�ه ک �ن� �ت��ك�ا ه ا و��ن�ع�د �ن ا �ع�ا و���ن
�ت

�ى  �مو د �تو�ل�ى  �كت�ع�ا �كو�ن  �ن  ا � د لا ���ع��ل�����ت  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  ت 
� ا �كت�ع��ن �ن�ع�اک 

و�ن ا و  �ن  �ع�ا ����ن��ن ا �ه��ن�ع�د 
�ع�ه �مو ��ن��ت�ع��ه  ���ن �ه لا ت��چ�ع�ا

��چ�ع�ه �نو �ن�� ه �ه��ن�د �د �ن�ع�ا �تو�ل�ى �چ�ا �ى ���ع���ن ��چ�ع�ه �كت�ع�ا ء د و�تو�ل�ى ���ع�ا
��ت

����ت ��چى  �ع�د �ن ��ن �ع�ا �ل��ن �ن ��ت�ا � ��چ����ت�ع��  �ل��س�ع�ه لا ��ت�ا و�ل��ن  ا ه  و�ن�ع�د ��سش �ى  �ت�ع�د ا ت 
�تو� �ن �ل����شى  �ع�ا و���ن

�ت
 �ن�ع�� ��ن��ت�ع����ش 

ت
� �ل�د �ن �كت�ع�ا �ع��ترا �ى. ��ن �ت�ع�د � ا �����ت�لا ��سش �ع�ه �ت�ع�ا ���ن

��ت��ت�ع���ن ��چ����ت ه ا � د �ه لا � �كو�ت�ع�ا ���ع���ن لا
ه  �د �ت لا وا �ت��چ�ع�ه �لرا

ه �نر�ن� ��ن�ع�د ��چ �ى ��و�نک ا �ت�ع�د � ا �ن لا �ع�ا و�ت��ن
و��ن ��ت

ه ��ت �كت�ع��ترد �ا �ن�ع�ه �چ ا ى د
�ل��ت

آ
ا

�ن�ع��  ى 
�ن �م�ن ��ى  �ه�ع������ش للر���ع�����ن  ا �ع��ن�ع�د  �نک  �ن�ع��ن ��چ�ع�ه 

�نو�ت��ن �ى  �ن
��ن ك�ا �ع��تر�نک  و��ن �ى د �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا

��ت�نوک �ن��ل�ه  �ن ��چ�ع�ا ا �ن�ع�ه د �ا �ى �ن �ى ��چ�ع�ا د �ه �موا
گ
��ك �چ�ا �. ا �ت�لا �ل�د �ع�ه ��س�ع�ا �ت ��ن وا �ع�ه �لرا ����ن �چ�ا

م ���ع��ت�ن ��ن�تک  ��ت��ت�ع�د �ل�ش��ع�ه ا ا �ى �ع��ت�ع�د محمد �تو�ل�د �ل�د ��ت��ن �كت�ع�ا �ع�ه �ت�ع�ا و��ن
�ت  �ن�ا

�ل��ن �ل���ت�ع��ل�دک �كو�ن
آ
�ى ا �ن ��چ�ع�ا

�ى  �ع�ه �نو�ل�د ��ت�تو���ن �ا
�ت�ع�ه ���ع���ت��ك�ا ��ت رن د

ه �ت�ع��و�ن��لگ ��ن��ن�ع�د و�ن��ل�ه ��س����ن �ت�ا
�ى �ت ��ت��ن�ع�د ��ت�ع�م ا

�ت���ت ل ا �ت���ت��ن �ت�ع�ا م �كت�ع�ا �د
آ
ا

ى 
�ن �ع�ا ���ن

��چ����ت
/90b/ ��ت ��ت��ن  �نول د ه �ن����ت�ع�ل �ن����ت�ع�ل  �ع�م د

�ن و��ت��ت �ع���ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا ��سش �ن لا ��س�ع�ا ا �ن  ا و�ن�ع�د ��سش
�ى  �ت���ت��ن �ل���ت�ع��ل�د �ه �ع��ت�ع�د محمد �كت�ع�ا

گ
م �ت�ع�اڭ �ن�����نو�ك د �ت���ت��ن �تو�كت�ع�لا � �كت�ع�ا د و�ا

ه �ت ���ع�د
�عن �ه ��ت��إ�لا �ع�د ��سن ��ا

م  ��ت���ت��س�ع�ا ��ن ��ن ر�ن �ن�ع�ا
�ع���ن �ت��لگ ��ن ��سش

آ
ت ا

و� و�ن�ع�د �ت�ع�ه ��سش �ى د �ل�د ��ن��ن �كت�ع�ا �لا ��چ�ع�ا � ��ن�تک �ن�ا ن �ن�ع�ا
��ت��ت�ع��

�عىت  �����ن  اإ
�عو�ن ����ن �ل��ت�ع�ه �ا �ن�ع�ا ا �ن�ع�ا �ل��ل�ه و ا �ى ا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا ��ت���ل��ن

��س�����ت�ع�م ��ت
�ن �ت �ع�ا ��ن�ع�ه ��ن

گ
� �ل�

��ن �م���وم ���ع�ا
د  ن

�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ى ا �ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �نو�ى �����ن�د ��ت����ن
�ت�ع�هت ���ش

آ
��ت�هت404 ا

��ت�هت �م����ن
���ن لى ��ن�ك �ا ا

404 [Q 89: 28.]
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�ى  �ل�د �ى �كت�ع�ا �ن�ع�د م ا ه �ت��ع�ا �ت�ت د ��ت��ل�د
ء ��ت ���ع�ا ��ت��ن د و�ن �ع��ن�ع�ه د �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
��ن

�ه ��ن�تک �ل���ت�ع��ل�ه ��چ�ع�ه 
گ
� �نو �نرن�ك �����ت�لا ��سش �ع�ه �ت�ع�ا ���ن

ل����ش ��چ����ت �ن � �كت�ع�ا
��ن و�ل��س�ع�ه ���ع�ا ه ا �ه ��و�ن�ع�د

گ
��ك و�لا

گ
�ك

��ن�ع���ت  ى ��ن
�ت � �ت�ع�ا

� ����ك�ه ����لر���ع�ه نڭ ���ع���ومى �ن ت د
� ��چ�ع�ا ولا �ل�ت ا �ا �ه �كت�ع�ا

گ
�م�ن�ك ه �تو�ن د ک و��ت��ت�ع��م�ن

�ن  ا و�و�ى �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ��و�ن�ع�د
آ
�ى ��چو�ن��ك�ه و�ن�ع�ا ا �ت�ع�د �ت�م�ن �ك��تره ک ا

و��سش
ه �ت و�ن�ع�د � ��سش �ت�لا ل������ع��لى د ا

رن 
��ت��ت�ع�دک �ن��تر�لگ ��� ا �ل�ت��ع�ا ى �كو��ن ا

�ن �ع��تر و��ن ه �نو�ل��س�ع�ه د � ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ع�����ت�لا
��ت��ت ��ت����ت�ع�ه ��چ �ت�ا

��ت�ع�ه �ن ��سش �ن�ا
ل���س�ع���ت  �ن ���ن �ى �ن�ع��ا ��ن��ن�ع�د �ع��تر ا و��ن �ت�ع�ه د �م�ن د و�ت�ع�ا

��ت����ت�ع�ه ��ت �ت�ا
�ل��ن ���ع���ومى �ن

آ
ن ا
���ع�� و�ن ى ا

����ت�ع���ت �ن
�ى ��ت�تک  ل���س�ع���ت ��ن��ت�ع��د �ع�ا�چ ���ن ��ن �ت�لا �ى �ن��ل�ه �ن ���ا ��ى ���ع�ا ى ��س�ع�ا

�ن � ول لا
ه ��ت د و���س�ع�ا

��ت��ت�ع��مى �ت ا
�ن  ا �ل�د

آ
ا ��ت��ن  ت د

� �تود  � �لا �ن���ت��ت�ع�ا ��س�ا ���ع���ن  ى 
�عن ا ��و�ن�ع�د ن 

���س�ع�� �توا �ن  ��ت�لا ��س���ش ��ن �ت�ع�ا رن 
و�ن�لگ ا

�ن  ��ن لا ى �ك����ن
� ����ت�ع���ت �ن �ى. ���ع���ن لا �ت�ع�د � د �ن �ل���ت�ع��تره لا ��ن لا �ل��ن �ك����ن �ل��ن �كت�ع�ا

آ
��ن ا �ل���ت�ع����لا

�ع�م 
��س�����ت �ى �عن د �ن ��سو�ا ا �د �ى �نولا ��ن��ن�ع�د و� ا

و��ت��ت ه د � د �ت�لا �ل��ن �ل���ت�ع��ل�د
آ
�ل��ن ا �نو�ت �كت�ع�ه ��س�ع�ا �ت�ع�ا

ى 
��ل�ش �ع�ه �كت�ع�ا و��ن ��ت��ن ����ا ��و د �ن

��ن ى �تود
� )�ت���ع��ن �ى لا ��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا ��س�����ن�ع�ا د ���ع�م �عن

��ت��ن �ن ن د
�ع���ت���� �ت�ع�ا ��سش

ن 
�ى ��س�ع�� �ل�د

آ
��ن��ن ��ن�تک ا ��چولا

آ
و�كت�ع��تر ا �ن د ا و�ن�ع�د �( ��سش �ت�لا �ن ��ن��ت�ع��د وا ��ت��ن ��ن ت د

� �ى �تود ولا ��سش
ا  �ع�د ى ��ن

� )�ت���ع��ن �ت�لا �ت�ع�د ��س�����ن�ع�ا د �عن �ه ��ن�ا
ّٰ
�ل��ل � وا  �نو ���ع���ن لا

�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د �ن ��ن��ت�ع���ت د
��ن د �تو���ع�ا

ى 
�نو�ت �ن �ت�ع�ا �ل�لا ى �ت�ع�ا

�ت�کى ���ع���ن �ن  ا
�ن ا و�ن�ع�د �. ��سش �ت�لا ��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا ت د

� ����ن �تود ��ت�لا
��س�ع�م ��ت

�ن��ل�ه �ن ��ت
�توا  و�لک  ا ���ع���ومى  ��چو�ن��ك�ه  �ه 

گ
�ك ل������ع��لى  ا ��ن�ع���ت  ��ن ت 

� �د �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ه  � د �ت�لا �ل���ت��ت�د �ل��ن 

آ
ا �ن  �ن��ل�ه 

�ع�ه  �ل��ن �تو�لو���ن �نو�ت �ن��ل�ه �ن �ت�ع��ن و�لک �ت�ع�ا � ا  �ت��لرمى �كت�ع�د
ت

� ���س�ع�ا � �ن�ا ه د و�ن�ع�د  �تو�� ��سش
�ن �ع�ا و���ن

�ت
�ن�ع�ه  �ا �ن ��س�ع�ل  �عن ه  ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ى  �نولا �ن  �ع�ا و���ن

�ت �ا  �ن�ع�ا �كت�ع�ه  ت 
� ا �ن ا و 

ت
�ل�� �ى  �ت�ع�د ا  � لا و�ا

�ت �ه 
گ
�لر��ك

�اک  ن
ى ��ت��ت�ع��

و��ت��ن�ع�دک ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع��ن ط�����ن�ع�ه �ن ى �كو��ن ا
ن �ن

�ع���ت���� �ل��لى ��سش �كت�ع�ا ت ��س�ا
�

آ
ى ا

���ل�عن ��سش �ن�ع�ا
ن 
�ع���ت���� ��ت��ت�ع���ن �نو ��سش �ى ا ولا �ن ��سو�ن ��سش �ا

گ
�ت��ك و���ش د

�ت�ع�ه ط��ت�ع���ن ��ن�تک ��ن �ن د �ت��ك�ا رن ا
�توو�ن �ن��تر��س�ع�ه �لگ

�ى �ن��ل�ه �ن  ��ى ���ع�ا ��ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��ت��ن�ع�ه ��س�ع�ا ��ى �ت�ا ول لا
و�لک �كو�ن �توو ��س���ن��ن�ع��لى ��ت ه ا نڭ د

 � �ت�لا �د �توو�ن ��چ����ت�ع�ا �ل��ن �ل��ت���ت��ن 
آ
ا ى 

�ن ����ت�ع���ت  نڭ  ن
�ن�ع��  

ت
و� و�ن�ع�د ��سش �ع�ا�چ  ��ن �ت�لا ���ا ��ن  لا ول 

��ت
. �ن�ع�� منڭ ��س�ع���ت��لرن 

�ن �ت��ك�ا �ت�ع�ا ا �ا ى �تو����سش
�ع��ن ��سش �ى ا ��ى ���ع�ا ول ��س�ع�ا ا �تو����ع�ا ��سش �ت�ع�د ����ع�ا ��ت�ا ه �ن�ا �ت�ع�د ��ت�ا

 �ن�ع�� 
�ل�ى �ن��ل�ه �ن �ت�ع�ا

آ
للر���ع�����ن �م���وم ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ع��ن�ع�د ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

 �نر�ن
�ن و��ت��س�ع�ا

�تو�ن �ت
و�كت�ع���ن  ه ا د �ا � �ن��ن�ع�ا �د �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا

�ت���ن �ن� و�كت�ع�ا
��ش �ت ��ت�ع�د �ن�ن محمد ���ع�ا ل������ن �ل�ى �ع��ن�ع�د ا ا �نرن

آ
���ع�ه ا

و�عن
�ت

�ت�ت  �ع�ا �ى �موڭ�ه ��ن و�د
�ت ��ت�تو�ن  ا  ���� �ه د

گ
��ك �ا�لردلا ��سش ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �كت�ع����ش  �ن�ع��  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا
رنڭ 

ا�لگ �ن ��سود �ت��ك�ا �ت��سش�ع��ن د ��نى ک�ت��ل�د �ه ���ع�ا
ّٰ
�ل��ل ا  �ع��ن��ت�د

�ن ا ���ع��د �ن ���لش �ت��ك�ا �ت�لاک د ه ا �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د
���ت��ن�ع�ه 

�ن ��س��ن
ت �ح

ول �ت�����نو� �ع���ن �موڭ�ه ��سش و��سش
��ت�ع�ه �ت ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا ى �ن��ك�ا� لا
�ع�ه �ن و�ن

�ى م������ن ن
�كت�ع��
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 � د �ل����ت�ع�ا ا ��ى �ع��ن�د د ���ع�ه �ن�ع��ا
و�عن

�ع���ت نڭ �ن�ع�� �ت ��ت�ع�د ��ل���سن ل������ن ه �ع��ن�ع�د ا �ى /91a/ �نو و��ت��ت�ع�د �ل���ت��ت�د
��ى  د ��ن �ن�ع��ا �ع�ه �ن�ع�ا �ن ��ن

�ى �ح �ت�ع�د ه ا ود
و��ت ه ا ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه �ت���ن ���د و�كت�ع�ا

�ع��لى �ت و��ن ��ش ا محمد ���ع�ا
��س�����ت�ه   ��ن

إ
ه و�ن�ع�ا � �نو�ت�ع�ل ����ك�ه د �ه �نول��ع����ش لا

گ
ه �نر�ك �ت د ه ����كن�ع�ا �ن د

�ع�����ن �ح و��سش
�ع�ه ��ت ���ن د �ل����ت�ا �ع��ن�ع�د ا

��ى  د �ن�ع��ا و�ل��ن  ه ا �ع���ت ����ك�ه د ��ت�ع�د ��ل���سن ل������ن ا �ن��ل�ه �ن �ع��ن�ع�د  و  ��ن
�ن ول � ا �نو�ل��ن ��سش ��چ��ت�ع�د ى 

�ل�عن
���ش  ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ��ت�ع�����ن �ن�ا

��ن��ن ��ن ل������ع��لى ������ت�ع��نره ��س���ت��ن�ع�ه د ��ن�ع���ت ا � ����ك�ه ����لر���ع�ه نڭ ��ن د �ل����ت�ع�ا �ع��ن�ع�د ا
�ع��ن�ع�د  �ن���ت��ن�ع�ه  �ت�ا ونڭ  ��سش �ل��ن 

آ
ا ��ن��ن  �ت�ع�ا ى 

�ن �ع��نر
�كت �نو  ه  �د �ن�ع��لا �ن  �ت��ك�ا ا  

�ن �ع�ا ���ن و�ت�د
��ت ��ن  د �ن �ت�ع�ا

�ت�ع�ه  د ��چى ����ت�لا
ى ۱۹۰۸ �ن

�ت  �نونڭ و�كن�ع�ا
�ت���ت��سو�ن  ا

�ع��هت �ه ���عن����ن
ّٰ
�ل��ل ا دک  �ع��ترلا ى ��ن

للر���ع�����ن �م���وم �ن ا
ى �ن�ع�� 

ى �ن��ل���ن
��چ�ع�ه ��س�ع��ن

��ت آ
�ن ا �ع�ا �ل��ن �ن ��ت�ا ا د ن

���ع�� ��لن
�ع��ت�ن �ت

��چ�ع�ه �ت�ك����ن
ى �نو�ت��ن

�ى �م���وم نڭ و�م���ت�ت �ت�ع�د ه ا د
���ع���ت   �ه�ع�م ��س�لا

ت
� د ��س���ت��ن�ع�ه �تو�ل�لا �ن�ا

آ
���ت��ن�ع�ه ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � �ن��ل�ه �ن ا ��نى لا ���ش ���ع�ا ا �كت�ع�د ى �ت�ا
�ن � �ل���ت�ع�م لا

م  و�ا ا ى 
�ى ���ع��ت د �لا ��سش �ن�ع�ا �ت�ع�ه  ��ن�تک �كو��چ�ع�ه  و�و�ى 

آ
ا  

إ
و�ن�ع�ا ه  ����ك�ه د  . �ن �ت��ك�ا ا  � لا �ن  �ع�ا �ل��ن

آ
ا

�ن  ا د ا �ع�د �ى ��ن ��ت��ن�ع�د ا �نو�ل�ه  �ن�ع�ه  ه  �ه د
گ
�م�ن�ك و�ن ا �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا �نو�ل�ه   � لا و��چى 

�ت �ت�ع�ا و�ل��ن  ا ه  �د لا
انڭ  �ع�د �ى ��ن �ت�ع�د ا �ع���ن �ل���ت��ت�ه �ل�ى �ل���ت�ع��ل�ه  ��ن �اک ����چ ن

��ت��ت�ع��  
�ن ا ه ����ك�ه د �ت�ع�د ولا ��سش ن 

�ن �تو��ت��ع�� �ت�لا
و�ى �مو  ��ن

�ن � 
إ
وک و�ن�ع�ا ول �كو�ن ا �ى ��سش ود �ع���و� �ت�ع�ا  �ن�ع�� �ت��ن

�ن ا �ن�ع�د عن�ا ���ا و�ت�لا ى �ن�ع�� �كو�ن ا
�ح���ع��ت

�ه 
گ
�ك ��ت��ن�ع�ه  ���د ��ت��ن  �ل��ل�ه د �ل�������د  ا ه  �د لا ن

�ن�ع�� �ى  د �نول��ع�ا و�لو��چى  ا �ن�ع��  �ى  ��ن��ت�ع�د ک  �ل��ن �ن  ��ك�ا ��س���ت�ن
���ش  ا ��ت��ن�ع�د ه ا ت د

� د �ل�لا �ل��ن �ت�ع�ا
آ
��ن��ن ا � �ت�ع�ا و�ت�ع�ه لا

�ن �ت ا �ن د �ن �لروا �ع�ا و���ن
ن �تو��ى �ت

�ع���ى ��ت��ت�ع�� و��ن
�ت

ء ����لر���ع�ه  �ت��س�ع�ه ����ك�ه ��ت��ت�ع�دک. �نو ا �ع�� ا �ن ��س��ن �ا ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا �ن ���د ا �ه ����ك�ه د
گ
��م�ن �نر�ك �ت��ل�ه �ن�ع�ا ن ا

����ع�� لا
ى 

�ن�ن �ن �لروا �ع�ا و���ن
ن �تو��ى �ت

. �نو ��ت��ت�ع��
ت

� �ت�ع���ل�د
آ
و�ن ا ��سش �ن ���ع��ن �موڭ�ه ودع لا

و���ت��ن�����چى �ح �ن د ا د
رن 
�ه ��س�ع���ت��لگ

گ
��ت��ن�ع�ه �ك �ن ���د ا �ن ����ك�ه د �( �نو �لروا ��ت��ت�ع�ه لا ��ت��ن ا وه للر�ى د

��ن �ت � )�ا�ل���ن �ه��ن ���ع���ن لا
��ت��ن�ع�ه  �ن �نو�ل�ه ��ن����ت�ج�� ���د

آ
� ��ن�تک ا ��نى لا ��ت�ع���ت ���ع�ا ه ��چ �ن د �. �نو �لروا ��ت��ت�ه د ��ن ��ن ه �ن�ع�ا �كو�ن�ع�د

��ت��ن�ع�ه  �ن ���د ا � ����ك�ه د ���ع��تر�ت�لا � �تو�� ا ��ت�لا ک �ل���ن�ع�ه �ل���س���ش � �ل��ن �ى ط�����ن�ع�ه لا ا د ن
��ت�ع�ه �ن�ع�� ��سش �ه�����ت��ن�ه و �ن�ا ا

 � و��ت �تو�ن �كت�ع�د و�چ �تو�ن د ه ا �ن د �. �لروا لا �ع�ا ��ن �ن ����چ �ل�لا ��ت��ن �ت�ع�ا �ع�ه د ��ت�تو��ن �ا
��ن ��ت �ه �ت�ع�ا

گ
�ك

ه �تو��ى  �ع�د � �و��سش ولا ��ت��ت�ع�ه ��سش ل ا �ع��ت �ت�ع�ا ى ��س�ع�ا
�ل��ت

آ
�ع��ت �تو��ى ا ى ��س�ع�ا

�ل��ت
آ
ه ا � �تو�ل�د د ��ت�توه �نولا

�ل��ن  �ع�ا ��ن و�ن
ه ��ت �د �ت�کى لا  ا

و�ن �ع��ت ا و�ن��ل�ه ��س�ع�ا
ه �تو�مى �ت �د ��س������ى و�كت�ع���ت لا ه ا ��س�����ن�د و��ت�ا �كو�ن ا

ط����ه  ��ن�ا �ى  د وا و�ن�ع����ش 
��ت ��چى 

۱�ن �ن  ا ����ك�ه د ��م�ن  �ن�ع�ا ه  �ع��د ��س��ن �ه 
گ
��ت��ن�ع�ه �ك ���د ��چ�ع�ه 

�و���ش ول  ��سش �ل���ت��ت�ه 
�ى. �ت�ع�د و��ن ا �ن لى ا ولا ��������چ�ع�ه ا ��سش لى �ت�ا �ى �مو �ت�ع�د و��ن ا ��س�ع�����لى ا ا

��ت�ع�ه ��س�����ن�ه
�ن ���ع���ن ��ت �ت��ك�ا ن د

�ن�ع�ع ه �ا ���ع��م� �نو��ت��ن�ع�د ن �ن���ع�� ا
�ن �موڭ �تول��ع�� ا  �ن�ع�� �ل���ت�����چ�ع�ه �كو�ن د

�ن ى �كوک �كو�لرا
�ت و�ن��ل�ه ��ن�تک �كت�ع�ا

ه �ت �ت �ل���ت�����چ�ع�ه د ��چ�ع�ا �ا �ع�ه �ن�ا �ن�ع�ع ��ن �ى. �ا �ت�ع�د �ع��م�ن �ك��تره ک ا  ��ت�تو��سش
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270 Text

��ى ت لا
� �ت�ع�ا

آ
ا  � �ى لا �نو�ل�د  ��� ل��ع�ا

آ
ا �ا  �ن�ع�ا  � ��ت��ت�ع�ه لا �ى  �ع�د ��ن �ت�ا �ع���و�  �ت��ن �ن  ��ن�لا ��س���ش �ت�ع�ا �ن  ��س���ش  �ت�ع�ا

� و�ت�ع�ا
��ت ��ت��ن  ى �كو���س�ع�ه 

�كت�ع��ت �ت�ا ���ش �ل���ن�ع�ه  �ت�ع�ا ه  ��س�����ن�د �ا
آ
ا و  �ت�ع�ا ه  د �ى �����ع��ا �ت�ع�د ا ى 

�ن�عن �ا
��ت و�ن 

�ت �ت�ع�ا  �ت�ا  
�ل��س�ع�ه �ك��تره �ن ��ت�ا ��ت��ن�لا ه �ت�ع�ا ت �ت�ع�اڭ د

� و�د
و�ل��ت�ع���ن �ت ه ا ��س�����ن�د ن ا

����ع�� �ن ��ت��ت�ع�ه لا و��ت��ت�ع�ا
�ى. �ت �ت�ع�د  ا

� �كو��چ�ع���ن
��ن �ت��ك�ه �ن ���ع�ا ن ا

�ن ���ع�� �ع�ا ��ن و��ت��ت�ا
ه �ت و��ن�ع�د � ��چو�كت�ع�� ا لا ن

��ى �ن�ع�� �لا ��سش  �ن�ع�ا
�ن  ک �لروا

��ن�ع�ه ��ت��ت�ع�ه �كت�ع�� �عن
آ
ه ا � د لا ن

�. �ن�ع�� �ت�لا �ت�ع�د ت د
� ��چ�ع�ا ��س�ا و�ى �ل���ت�ع�����ن �ن�ا ��سش �ع���و� �ت�ع�ا �ل��ت�ت �تو��ت��س�ع�ه �ت��ن �ع�ا

 �كت

�ى د �لا ��سش �ن�ع�ا ه  د �كت�ع��ترا �ت�ا ه  و�ن�ع�د ��سش ه  ت د
� د و��ت��ت�ع�ا

�ت ��ن  �ن�ع�ا  
ت

� �ا �نو��ت��ن�ع�ه  و  �ت�ع�ا ��ت�ت��ك�����ن  ى 
�ن  للر�م�ن

�تر�ت�ع�ه ه ا ت د
�  �ت�����ن�ع�د

�ن
آ
�ع��م�ن ��ن�تک �مو �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى �ن�ع��ا ��سش ��س�ع���ت �ن�ا

إ
��ن /91b/ ا �عن � �ت�ع�ا و��ع�لا  ا

�ن �ت�لا
آ
�ع�ه ا ���ت��ن ��ن

آ
ن ا
����ع�� ه ��ت��ت�ع�ه لا �ل�د و ���ع�ا �ت�ع�ا �ا ن �ن

���ع�� و�ن
�ى. �إ �ل��ن �ل���ت��ت�د �ع�ا ��ن و�ن

و�كت�ع���ن ��ت �ن ا �ن  �ن��ع�ا

��ن ه �ن�ع�ا و�ن�ع�د �ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��سش ن �ن�ع�� ��ن��ت�ع����ش ک�ت���و����ت�ع��تر ��ت�ا
��ت�ع�ه ���ع��

�ن ��ت �ت��ك�ا ن د
�ن�ع�ع �ى �ا �ت�ع�د �� ا  �ن�ع�ا

�ن �ت�لا �ن�ع�ا ى 
�ن �تول�م�ن �ل���ت�ع�����ن  ��ن  ��س���ش �ت�ع�ا �مو�ى  �ع���و�نڭ  �ت��ن ��س����ن  �كو�ا �ن  �ن��ل�ه   

�كو�ن ى 
�ن ��ت��ت�ع�دک   

��س���ن��ن�ع��لى �نو�لو  ��س��ك�لا  ا ���ش  �ت�ع�ا �ا  �كت�ع�ا ه  �د �ن�ع�ا  � ولا �ت�ع�ا ه  �ن د �ى ��چو�ن��ك�ه ����ن��س�����ت�ا �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا و�ت��ن
 ��ت

ى ��س�����ت�ل
� ���ع���ن �نو�ن �م�ل �نو�ل�ه د ��ت�ع�ا ���ع�ا ��ن��ن �ن�ع�� د �ع���ن �ن�ع�� �تول �ت�ع�ا و��سش

�ن �ت ا ود  ��ن�تو�ن �مو �ت�ع�ا
ن
�ن�ع�ع ى �ا

و�ل�ش �ى ��سش �ت�ع�د وكگ�ل ا
�ه ���ع����ك��ن �ت

گ
و�ك

و�ت �ن ا ا �. �مود �ت�لا �ل��س�����ت�ل د ء ا �ع�ا � ��ن ��ت��ت�ع�ه لا ��ت��ن ا  د

و��ت��ن �ن ا ا �ن �مود ا ��س�����ن�د ت ا
� و���س�ع�ا

نڭ ��ت ن
����ع��  ��ت��ت�ع�ه لا

و���ت��ن�����چى �كو�ن ��ت��ن د  �ت�ع�ا
و�چ �كو�ن ه ا  د

ه و ��س���ن��ن�ع��لى �تو�ل�د ه ک�ت��ل�م�ع�ا �ن و��ن��ت��ن�د �ل���ت���ى �لروا �ه�ع�ا
آ
��ت��ن�ع�ه ا ى ���د

��ت��ن ���ع��ت ��لر د �ع�ه ��سش ��ن ا  �ل���ت��ت�دک �ن�د
و �ن��ل�ه �ن

�عن �ن ����چ ا �ن ����ك�ه د � ��چو�ن��ك�ه �لروا �ن لا �ع�ا و���ن
و���ت��سش�ع���ن �ت

��ت��ن ��ت � د �ن�ع�د �ا ل �نو�ل�عن  �ن�ع�� ���ع�ا
.� �د م ��ن��ت�ع��ه لا را

��ت��ن ��ت��ت�ع�����لگ ت د
� �ن �كو�ن ��چ����ت�ع�د �كن�ع�لا

و  �ت�ع�ا ��ن�توک  �ن�ع��  �ن  �ت��ك�ا �إر د ���ع�ا ��ن�ع�ل  ��ن ت 
� �ل�د �كت�ع�ا �ن  لا ��ت��ن  �ت�ع�ا ��ت��ن�ع�ه  ���د ���ع���ت  ��س�لا �ى  ولا ��سش

نڭ  ن
� ��ن����ت�ج�� ���ع�دن�كو� �ن�ع�� �د ل���ت�ع�لا

آ
و�ت�ع�ه ا � ا �ن لا ��ت�ع�ه �لروا ��سش  �ن�ا

�ن ا ود  �نو �ت�ع�ا
�ن �ت��ك�ا � ا ه �ن�ع�ا د ن

�تول��ع��
ه  ��ت��ت�ع�ه �ل���ن�ع�د ونڭ ا � �ت�ع�ا �ع���ى �تول د و��ن

� ��چو�ن��ك�ه �نو �ت د و�ت�ع�ا �ن �ل���ن�ع�ه ا  �ت��ك�ل �لروا
�ن �ت��ك�ا �ا�ل���ن د

 � �لا ��سش �ت�ع�ا و�  �ن ��ت�ع�ه 
��ت  � لا ��ت��ت�ع�ه  و  ��ت�ع�ا ��ن ه  د ��م�ن �ن�ع�ا ن 

���ع�� و�ن ا �ل�دک  �تو�ن�ع�ا �ع�ه  و��ن �ت�ا �ن  �ع�لا و��سش
�ت

ونڭ �كو�ن  ى �ت�ع�ا
�ى �ن�ع�� ����ن �ت�ع�د ت ��ت��ن�ع�ه ا

� �ى ��ت�تک �ن�ع�� ��سو��ت���ع�ا �ت�ع�د � ا لا �ا ���ت��ن �ن�ع�ا
آ
�ن ا ا ��س�����ن�د �ا

آ
ا

ى 
�ن � ول ��س���ن��ن�ع��لى �نرلا م ��سش �ع���و�ن �ل��ت���ت��س�ع�ه �ت��ع�ا ه ��ت��ت�ع�ه �ت��ن ر د

�ى ا�لگ �ت�ع�د �ن ��چو�كت�ع�� ا �ا ��� �لک ��ت��ت�ع�ا �ت�ت��ع�ا

ونڭ  �ع�ه �ت�ع�ا �تو��ن  �ن�ا
ه �كو�ن �ع��ت و�كت�ع���ت د ه ۶ ��س�ع�ا �ع�د ول �و��سش � ��سش �ت�لا د ����ع�ا ����ع��ن �ك�ه ����ن�د ��ت��ت�ع�ه لا

�ن  ا ت .��و�ن�ع�د
� د �تو�كت�ع�لا ه  و�ن�ع�د ��سش ول �ل���ت�ی��چ  ��سش �ن  �كن�ع�لا و�ل�ت  �ع�ا ��سش �ع���ن  ��ن ���ع���ت ����چ ��س�لا و��س�����ت���ت��ن�ع�ه  ا

و 
�ه ��ت�تو�ن دن

گ
ء ����نو�ه �ك ��ت��ن�ع�ه ��لر ���د �ه ��سش

ّٰ
�ل��ل ء ����نو�ه �ك�ه �لر��چ�ع�ه �ل�م�ن ا ��ت��ن�ع�ه �ت�کى �كو�ن �موڭ�ه ���د ا

�ه �ل���ت��ت�دک 
گ
����ك و ���لش �ت�ع�ا �ا ��ن �ن �ل�د ى �كت�ع�ا

�ن ��م�ن �ن لا و �لروا �ع�ا �ن ��ن و��ت��ت�ع�ا
ه �ت  �ت�ع��د

�ن �ت��ك�ا �ع�ه د �����ت��ن
�ل��ن ا
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��چ�ع�ه 
�ت���ت��ن �لر�ن ��و�ن ���س�ع�ه �م�ن�ك�ه �كت�ع�ا ���ع���ت ���د �ى ��س�لا �ت�ع�د �كن�ع�ه ا  ��ن��ت�ع����ش �ل���ت��تو����ت�ع��تر ����س�ا

�ن ا �نو�ن�ع�د
ول  ��ت�ع�����ن ��سش

��ت ��ت �ت�ع�ا
�ع�ه �ن ء �م���ل�����ن �ع�ه ى �ل���ت�ع���ن �و��سن

�ن ��ت���شى �ل���ت�ع�م للر�م�ن ��ن �تو��ن��ن �ت�ع�ا �ع�ه �ن�ع�ا ��ن
�ل �كن�ع�لاک  ��سش �ه ����ن�ع���ن �ت�ع�ا

گ
��م�ن�ك ��ن ��ت�تولا �ن���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ن �ت�ا

���ع�� �ن لا �ت���ت��ن �لروا �ت��ل�ه �ن �كت�ع�ا ن ا
����ع�� �ل���ت�ع�م لا

 ���ع��م ��ن�نو�ى نڭ 
م �ن��ل�ه �ن �ت ��س�ع�لا و�كت�ع���ن ��س�ع�لا � ا ���ع�� لا ى ��سش

ه �ت���ع��ن �������ت�د
��ن ��ت � �كو�ت�ع�ا لا

��ن�تک  ��ن��ت�ع���ن  م  و ��س�ع�لا �ت  ��س�ع�لا  � �ت��لرا �ع�ه  ��ن ا �ن�د ���سول  �ن  و��ت��ت�ع�ا
�ت ����ت��ن�ه  �ل��س�لا ا �ن  �ن�ع�ا

�ن  ا و�ن�ع�د ��سش و�كت�ع���ن  ا ى 
�ن � ه لا �������ت�د

��ت �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  �ع��نى ������ت��ن�ع�د
�ل��ن ا ���ع�د�  ���شى ���ع���ن ��چ�ع�ه  ��ن �ت�ع�ا

�ع�ه  ��ن ��ن�ا
��ت �ع�د  ����س�����ن ��ت�ع�����ن 

��ت ��ت  �ت�ع�ا
�ن ���ت��ن�ع�ه  ����ت�دلا ���لش ���ع�د  ه وا �ع���ت ���ع��م�ن ��ت��ن�ه ��ل���سن

�عن �ت�ا ���ع�د  ا
���ت��ن�ع�ه  لا �ع�ه  ��ن وا

��ن ى 
�ن ��م�ن لا ��ت��ت�ع�ه  �ن  لا م  �ت��ع�ا ى 

�ن ��م�ن لا ��ت  �ت�ع�ا
�ن و��ن  ا �ع��لى  ��ت�تو��سش ��ن  �ن�ع�ا

��نول 
ى ��ت

�ن �م�ن ا �ع�د ل��ع��ت�ن ��ن �ل�ع�ا �ل�������د �ل��ل�ه ��ن ا ت ا
� �ع�د ��سش و��ن�ا �ه �لر�ن ا

گ
���س�ع�ه �م�ن�ك ��ن ���د �ن���ش �ت�ع�ا

�ع���ى  م ۱۳۲۶ �ه��ن ���ع���ت �نو�ل��س�ع�ا �ى ��س�لا ��ت��ن�ع�د ���ع��ت�ن ا
آ
��ت�����سو�ن ا

ى ���عن����ن�ع���ت ��ت
�ن ��م�ن ه لا ��ن�ع�ا

گ
�ن �ل� �ت�ع�د ا

 /92a/.ت�ع�دک� ه ا ��ت�تو ��ن�ت���ت��ن�ع�د �ع�ا
�ه �كت

گ
��ن ���ع�������ك��ت �م�ن�ك و�ت��ك�ا �ت�ن ا

آ
ه ��و�لود ا د

�ى  �ت�ع�د وم �ك��تره ک ا �ل��ن �ل���ت��ت�د
آ
��ن ا ءلا ���ع�ا ��ت�ع�����ن �ن�ع�� د

��ن��ت ��ت ��ت�ا
ى ���ن

�ن ��م�ن لا دن و��س�����ت�ا �ى �نو ا ��ت��ن�ع�د ا
�ع�م 

��ت �ن ��ن و�ت� �ن�لا ه �ت�ع��ا �ن�ع�د �د ن ����س�����ن
�ع���ت ���سول��ع�� ��ت�ع�����ن ��ل���سن

ى ������ن�ج��ن ��ت
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل م ا ه ك�لا �ه�ع�م د

�ى. �ن�ع�� �كو�ن  �ت�ع�د م ا
�ن �لو لا

آ
���ع�ه ا �ت �ن�ا د ���ع�ا ���س�ع���ت �نو�لو��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� ���لش هت نڭ د

إ
�ع�ه �ه�ع�ه م �كت�ع��ا ��ن ��ت���و�م�ن

��ت
�لوعن  م ا �د

��ت ��ن��ت �كت�ع�ه ��چ�ع�ا ��ت�ا
ى ���ن

�ن ��م�ن �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د ى �ه�ع�ه م ا
�ن ��م�ن ���� لا ��ت�ع�����ن �ه���ع�ه ���ع�د

���ش ��ت ا
�ن  ا ��ت��ن�ع�د

آ
� ��و�لود ا لا ن

رن �ن�ع��
ل���س�ع���ت �ن��تر��س�ع�ه �لگ � ���ن لا ن

م ��س�ع�� ��ت�ع��ل�د
���ع���ت ��ت ����ن �ع�ه �م�ا ��ن ��م�ن لا دن ��س�����ت�ا ا

�م�ن محمد  دن ��س�����ت�ا م. �مو�لره م���ع��ترم ا �ت�ع�د وک د �ت�ع�د ��ت�ع�����ن ا
�ع�ه ��ن��ت�ع���ت ��ت ��ت�تو��ن �ا

�ه ��ت
گ
�مونڭ م�����ك��ت���م�ن�ك

��ت�ع�����ن 
��ت ���ع���ت  ����ن �م�ا �ع�ه  ���ن لا

إ
�ا

��ت ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و   ���� ���ع�د �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  �����س�ع�د م��ن �ى  ��ن��ن�ع�د ا ��لر�ى  ��سش
�ت�ع�هت ������ن�ج���  ��س�ع�م �وا هت ع�ا

إ
�كت�ع��ا ه  د ن

و����ع��
م ��ل��من

ن
�ن�ع�� �ى  ��ن��ن�ع�د ا �تر�ى  �ل����ت�ع�د ا ��ت�ع�د  ل������ن ا �نو �ع��ن�ع�د 

و�ت� �ن��ل�ه  ه �ت�ع��ا �ع���ت ��ن�نو�ى د ��ت�ع�����ن �ه�ع�ه م ���ع��م ��ل���سن
���ع�ه ������ن�ج��ن ��ت ى �ن�تما

�ه �ن
ّٰ
�ل��ل م ا �ن��ل�ه �ن ك�لا

��ت��ت�ع������ش  ه ا ��ت�ع�د ى �تو��ت�ا
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل م ا �ى نڭ ك�لا ��ن��ن�ع�د � �نو ا لا ن

�ى ��س�ع�� ��ت��ن�ع�د �ى ا �د و�ت��ك�ا �ع�م ا
��ت �ن ��ن

م   ك�لا
إ
ه �ن�ع�� ������ت�ع��ا �����س�ع�د ول م��ن ه ��سش �د �ى �نولا �ت�ع�د �ن د �ت��ك�ا ���ع�ه ��ن��ت�ع��ه ��س�ع�م ا �ت �ن�ا �ن �ع�ا ��ن ��چ�ع�ه ا

�و���ش
�ن  ا �ن�ع�د و�ن �. �مو�لره ا �ت�لا �ت�ع�د رن ���ع����ك��ن د

 �ن��ترو�لگ
هت �ن �ع�ا ��ن ���شى ا ��ن و��ت��ت�ع���ن �ت�ع�ا �ن ا ا ى ����ت��ن�د

�ه �ن
ّٰ
�ل��ل ا

�ن  �ن � �ت�ع�ا �ع�ه �كت�ع�د �ن ��ن ��ت�ع�ا ��سش و�ت�ا
��ن �ت �ع�ه �ن�ع�ا ��ن ا  ��چ�ت�عن������نر �ن�د

�ن �ع�ا و����ت��ن �ن ا ا ول كم د �ن ا �لا ��سش �ن�ع�ا
��چى �ت��ل����ت 

�ت����ت�ع�ا�چ ۱۹۲۳ �ن �ع�ه �ت�ا و�ل��ن
آ
�م�����لرم ا هت �ن�ع�ا �ن �ع�ا ��ن ��ت�ع�ه ا ��سش �ى. �ن�ا ���ع�ه ��ن��ت�ع��د هت �ن�ا �ن �ع�ا ��ن �ن ا �م����ع��لا

ى 
م �نو�لو �م��ن�ع��ت ��س�ع�لا لا ى ا

�ع���ت��لر�ى ������ن�ع��ت �ى ��ل���سن �ود �ل��ن�ع�ا  ا
�ن �ع�ا لم ��ن م ���ع�ا ��س�ع�لا لا �ه�ع�ل ا ى ا

������ن�ع��ت
�ى  �ى �ل���ن�ع�د �ت�ع�د ���ع�ه ��ن��ت�ع��� ا هت �ن�ا �ن �ع�ا ��ن �ع�ه ا و���ن

و��ت��ت ى ا
��ت��ش ��ن�نو�ى �ن ى �ه�ع�م ���ع�د

�ه �ن
ّٰ
�ل��ل م ا �ن��ل�ه �ن ك�لا
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ه ��كو���ع���ت  �ت�ع�ه د د ��چى ����ت�لا
���ع�ه للرم ۱۹۳۰ �ن هت �ن�ا �ن �ع�ا ��ن ��ل�ت ا  �ن�ع�ا

�ل�ى �ن��ل�ه �ن �ع�ا �م����سن �ک ا نڭ ����ن�ع�ا
ى 

����ع��ن �ن�لا �ا
ت
�ن ک� �ع�ا ه �نو�ل��ن �ن و��ت��ت��ن�د ��ت�ت��ك�ا �ه ا د �ع��نرا �م����س�ع�ا ى ��ن

�ن � و ������ک�م�ن  �تو���ع�لا
�ن ا ����ن��ن�ع�د

�ت���ت��س�ع�ه  ا ل��م���ت��ن 
�ن ا  �ع�د �ى ��ن ��ت��ن�ع�د ا  .� ول���سش�ع�د ا ��إ��ن  �ع�ا ��ن ه  و��ت��ت�ع�د ول  ��سش �ن  �لا ��سش �ت�ع�ا ��ن  �ع�ا ��ن ����چ

لى   ��ت��ت�ع��م� �تو
�ن �ع�ا �ت�ع�ه �ح��ن ه ح����ت�د �ى �لو �ت�ع�ل د �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا ��ت���و���ن

ى ��ت
��ن�ع�ه �تول ����ل���ت �ن �عن ��ت�تو �ت�ا �ع�ا

�كت
ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �ى  �ت�ع�د ا ه  �ن���ك�د �ع��ل�ه  ��سش ا �تول  �ه 

گ
�ك ����نو�ه  ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �ن  ا ��ت�ع��ن د

���ش م  �ع�ا ��سش ه  �ل����ن�ع�د ا
ه �ك��تركى  د ن

����ع�� ��ل�ط��ت�ع�ل �كو�ن�لا
ه �ت �د لا ن

و�ن �ن�ع��
�عن و��ن���ت��ن�ع�ه ����چ �ن ا �ت��ك�ا �ل�ع��ن�ع��نر د �ن ا ����نو�ه نڭ �ن�ع�ا

�تول   ��� ������ت�ع�د �ن�ع��  �نو�تول  ��چو�ن��ك�ه  �توک  ا  � ��ت��ت�ع�ا ا �ع��تراک  ��سش ا ����ت���ت��ن�ع�ه  �ن�د �تول  �ن  �ن��ل�ه  �چ��ك�ه  �ت�ع�ا
�ن ���ع���س��لر  ا م ����ن��ن�ع�د �ع�ا ��چو�ن ��سش لى ا ول ��ت��ت�ع��م� �تو �ت��س�ع�ه ��سش � ا لا ن

�ى. �ن�ع�� �ت�ع�د ��ت�����نو�ا
�ن ��ت ����س�ع�ا

ى 
�نڭ ک�ت���و�ن ولا �ى ��سش �ت�ع�د ا �ن للر�ى �ل���ت�ع��تر  ��س�����ن�ا ا �ع��لى �تول  ��ت�تو��سش  

�ن��ل�ه �ن  
�ن ه �لروا �ت�ع�ه ��س�����ن�د ح���ا

�ن  ا ��ن�ع�د � ���عن لا ��ت�ع�ا
��ت ��سش ه ا لى د �����ش �تو �ع�ه �ن�ع�ا م ��ن �ع�ا وک ��چو�ن��ك�ه ��سش �ت�ع�د ه ا ت د

� و����ع�ا
�كو��ت��ن �ت

�ن��ل�ه  �ل�ى  �عوا نڭ د �����ت�ع�ه 
گ
�ن��ك

آ
ا �لو��ت��ن�ع�ه  ��س�ا �تول  نڭ  �ت��س�ع�ه ��كو���ع���ت  ا ��س���ن�نى  �ى.  �ت�ع�د ا و���ت��ن�����چ�ع��لى 

��ت
�ن  �ن �لروا �ع�ا و���ن

�ن �ل���ت�ع��تره �ت ��س�����ن�ا و�ل��ن ا ه ا و ������ت��ن�ع�د �ع��ل�ه �ت��ع�ا ��سش ى ا
� �تو�ل��ن و�ى ���ع���ن لا  �ن�ع�د

�ن
 /92b/ �ن��ل�ه �ن �ل���ت��تو�  ى 

و�ت
��ت ل  و�ا

��ت  ��كو���ع���ت 
إ
��ن��ن�ع�ا وك�ا  ��سش �ى  �ت�ع�د ا  � ��� لا ����ع�ا و�ت��ك�ا ا ى 

�ن � لا
ى �تول 

و��ل���ت�ع�ه ��كو���ع��ت
ه �ت رد

و��ت�ع�ه �إ�ع�ه �لگ
و�ت

�ى ��ت ولا ى ��سش
�ن � و�ى لا �����ت�ع�ه �نو �ن�ع�د

گ
�ن��ك

آ
�ن�ع�د �ن��ن�ع���ت ا

 � لا ن
و�ل��س�ع�� ا ��چ����ت�ع�ه 

آ
ا  � لا ن

��س�ع�� �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا لا  �كت�ع�ا �نولمى  �إ�ع����ش  �ه 

گ
رن�ك

��لگ ��ت��ت�ع�ه لا للرنڭ  ��س�ع��ن �ت��س�ع�ه  �لا ��سش ا
�ى  ولا �ت�ع�ا. ��سش ��ت��ن �ت�ا �ا ى �ت�ع�ا

�ن � �����س�ع�ه لا
ک �لن �ترو�ن �ل��ن �ع�ه �����ل�ط�ت و �چ�ع�ا ���ن ��ت��ت�ع���ن �نولا �ى ا ولا ��سش

�ه 
گ
� ک�ت���و�ك ولا �ى ��سش �ع��نر ��چ����ت�ع�د �ت��كگ�ه �ن ��ن �ن د �ت��ك�ا �ن �كو�ن �ل���ت�ع��ل�ه ا ى �كن�ع�لا

�ن ��ت��ت�ع���ن ��كو���ع���ت �لروا ا
. ��و�ن�ع�ه �نو  ت

� و�ت�ع�د
�ن ��ت ��ت�ع�لا ى ��ن

�ن ��م�ن  �تول �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا
��ن��ن ��ن�تو�ن �لا

��ن ه ���ع�ا �د لا ن
��ت��ن �ن�ع�� د

�ل��لى ���ع���س��لر  و�ا
�ن�ع�ه ��ت ا ن ��ت��ت�ع������ش د

��ت��ت�ع���ن �ن�ع�� �ى ا ولا ���ع�د ��سش و�ا
��ت��ن �ت ن د

�ه �ل���ت��ت�ه ���ع��
گ
�تر�ت�ع�ه �ك �كو�ن ا

��سش�ع�ه ک�ت��ل�م�ع����ش  ��سش�ع�ه �مو�عن � �ن��ل�ه �ن �مو�عن و�ى لا ه �ن�ع�د ه د �ى �تو�ل�د �ه �ل���ت�ع��ل�د
گ
��ت��ن�ع�ه �ك �ن ���د �ل��ن�ع�ه �ن �لر،ا

�ه 
گ
��ك لا �ى �نرن �ت�ع�د لمى �ت�ا

آ
�ى �ل���ت��ت�ه ا

آ
 �ن�ع�� ا

�ن و��كت�ع���ن �نو �لروا
�ن ��ت ا �د ولا �ع�ه ��سش ��ت�تو��ن �ا

�ى ��ت ��ت��ن�ع�د � ا لا
� �ن��ل�ه �ن  و�ى لا �ى. ��كو���ع���ت �ن�ع�د �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن

�ع�ه �ت و����ن
�ى �ت

آ
�ن ك�ا�چ �ن�ع�� ا �لا

��ن ه ���ع�ا د
�ع���ت  ��ن ��ل���سن �ن�ع�ا �ع�ه  ء �م���ل�����ن �ع�ه ��ت��ت�ع���ن �و��سن ا �ى  ولا ��سش �ى  �نو�ل�د �ه 

گ
��ك �ن �ل���ت��ت�ا ک�ت�����سش�ع���ن �لروا

ك  ��ت��ت�ع�د ا �ع��  ��س��ن �ن  ا ��ت��ن�ع�ه د ���د �ع���ن  ��سش لا اع  ود و�ت�ع���ن  م  ��س�ع�لا هت  ��س�ع�لا �ه 
گ
�م�ن�ك ��ن��ن�د ا و�ى  ��ن�ن

�ن��ل�ه  و 
�عن ���ش ����چ و�ت�ع�ا

��ت �ن  �تر�ت�ع�ه لا ا ه  ت د
� و�ن�ع�د

��ت ه  ��ت��ت�د ���ع��نڭ ��چ ���لش �ع���ن  ��ن �ن �ل���ت�ی��چ ����چ ا ���ع��د ���لش
و�ن 

�ت ا �ن �ع���ن ا ��سش اع لا ����ع��ن �ل���ت�ع�����ن ود ���ش لا ا ��ت��ن�ع�د ����ى ا �ن �ه�ع������لش �ع�ا �ل��ن  �تو��ن �ل���ت��ت�دک ��ت�ا
�ن

. ���ع��ت�ن
آ
�ع�� ا لى ��س��ن �ع��تر � ��ن �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا
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��ت��ت�ع���ن   �تو�ل��ت��ن�ه ��چ
�ن �ع�ا و���ن

�ت�ع�ا �ت �ع��ل�ه ��ن��ن �ت�ا ��سش ��ن ا  �ن�ع�ا
 ��ت��ت�ع�ه �ن��ل�ه �ن

و�چ �كو�ن � للر ا لا ن
�ى �ن�ع�� ��ت��ن�ع�د ا

�ن  �ت�ك��ن�����چى �كو�ن �ل���ت�ی��چ �نو�ل��ن �لروا �ى. ا �ت�ع�د �ه ا
گ
��ت�ع��ن �ل���ت��ت�ه ��ك

م ���ش �ع�ا د �ن��ل�ه �ن ��سش ن
 �چو�ت�ع��

�ن ا و�ن�ع�د ��سش
�ع��لى  و��ن ا ���ع�لا   � �ت�ع�ا ��ن�د ��س��ن ا ��س�����ت�د  ���ع��تر  �م  لا ��ت�ت 

���ن م 
����ت�ن �ى  �نو�ل�د �ع�ه  ���ن و�ن�ا

��ت �ع�ه  ��ن �ن  لا �ت�ع�ا
�����ت�ع�ل  �ع�م محمد �ن

��ت��ت
�ت�ك��ن�����چى ���ن ى ا

و�ل��ن��ت
آ
م ا �ل�د و�كل���ى د

�ى ��چ��ك�ه ��� ��ن �ن و�ت�ع�ا �ع�ه ا �نو��ن  �ت�لا
����ن�ع����ن �م��طن

�ى ����ك�ه ����لر���ع�ه  �ت�ع�د ى ا
و�ل��ن��ت

آ
��ت��ن ��ن�ت�ك���ش ا �ع�ه �ت�ع�ا �ل��لى ��ن �ى ��چ�ع�ا �ن و�ت�ع�ا �ل�ه ا  ��ن�ت�ك���ن ���ع��نرن

�ن ��س���ل���ع�ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ن ����س����ن  ا ��ن�ع�د و�لا �ا ����نو�ه م��ن ��ت��ن�ع�ه  ���د �ى  ن

����ع�� د  ���ع��ا ن محمد 
�ع���ت���� ��سش �ن  ا ��ن�ع�د و�لا �ا م��ن

��ت�ع��لى  ��چ ا و  ��ت��ن  �ت�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه 
�ن ��س�����ت�ا ا �ن  �ع��ا ��ن ��سش �ت�ن  �ل�د ا ن 

���ع�� �ن  ا ���ع���ى د ���لش �ى  ���ت��س�����ت�ا �چ ��ن  ح����ت�ع�د
�كو�ن   � لا �ل����شى  �ت  ��ت��ت�ع�ا �ن�ا ه  �ن د ا �د لا ���ع���ن  �لک  ��ت��ن�ع�ه  ���د ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  

�ن ا �د �نولا  
�ن ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا

�ى  ��چ�ع�ا ���ش 
آ
ا �ع���ن  و��سش

�ت �ع�ه  ���ن و�ن�ا
��ت ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش ���ع���س��لر  �ل��لى  و�ا

��ت �ن  لا ��ت��ت�ع������ش  �ى  �ت�ع�د ا
 � �ت�لا و�ل��ت�ع��د � �ل���ت�ع�����ن ا و�ى ���ع���ن لا ��ت �ن�ع�د ى �كت�ع�ا

�ل��ت
آ
ه ��ن��ت�ع����ش ا د �ن و��ت��ت�ع��م�ن �ت����ت�ع�ا �ن �ت�ا �لا

��ن ���ع�ا
�ن  �ه �كن�ع�لا

گ
��ك لا �نرن  .� �ت�لا ى ��سو�ت��ل�ه د

�ن � ��چو�ن ک�ت���ولا ى ا
�ع���ن �ن ��سش �ن لا ��س�ع�ا ا ��ن��ت�ع���ن  م  ه ��س�ع�لا د

�ن  ا ��ت��ن�ع�ه د ���د �ه�ع�ل  ا ��ت��ن  ��و�ن د �مى  و�ت��ك�ا ا �ن  ا د ن
�تول��ع�� ى 

�ن�ن رن �لروا
��س��لگ �ن��تر���ع�ه  ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا لى  � �كت�ع�د

��ن�ه ۰۴ �ت��ت�ن  ��س���ش ��چ�ع�ه �ل����شى �ن�ا
و�ى �نو�ت��ن ��نک ��سو�ا � �نولا �ت�لا �ت�ع�د ن د

���ع�� لا
آ
�ن ا ا �د ��ت�ع�ه �ل����شى لا ��سش �ن�ا

و�ى  ه �ن�ع�� �ن�ع�د �و�ن�ع�د � �ن�ا �ن د �ع�ه ��ت�ت��ك�ا �ت��چ�ع�ه �تو�ن �موم ��ن
ه �ن� ت د

� �ل�د
آ
��ت���ت��ن ا � ��ن

��ن �ن ���ع�ا �ت��ك�ا ا
���ع��ن �ل���ت�ع�����ن / و�ن �ن ا �تر�ت�ع�ه لا ى �نو�ل��ن ا

��ن ه �ا � د ه �نولا و�ل��ت��ن�ه ��ن��ت�ع��دک د
�نڭ ��ت ��ت لا �كت�ع�ا

�تر�ت�ع�ه  ا ت 
� د �تو�كت�ع�لا ���ع���ت  ��س�لا �ن  ��س�ع�ا ا  � �ت�لا �ت�ع�د رن د

�ن�ع��ن ک�ت��ل�مى �ل���ت��ت�����ه �لگ ن 
�ن��تر����ع�� ��ت��ن  ا �ن ا  /93b

��ت  ى �كت�ع�ا
گ
ن �ت�ک

���ع�� و�ا
�ل��ن �كو��ن��ن �ت ى ��س�ع�ا

�ن ��م�ن �ن �توک لا �ت�لا ى �ن�ع�ا
�ن ��م�ن و��ن ��ت��ت�ع�ه لا

�ن �ت لا
ه  �ت�ع�د � ا �ل�ت لا �ع�ا ت ��ن

�ى �تو� �ل�د �ن �كت�ع�ا ��ت�لا  �تو�كت�ع�ا
ت

� ��ت��ت�ع�ا ه �ن�ا ���ش د و�ت�ع�ا
ى ��ت

�نڭ ک�ت���و�ن و�ى لا �ن�ع�د
�ن  ا د وڭ ���كن�ع��م�ن �ن �موک ا ا �كت�ع�د �د �ن�ا �ت��چ�ع�ه ک�ت���و����ت�ع��تر 

�نر�ن� �ل��ن �ل���ت��ت�دک  �ع�ا ��ن و�ن
��ت��ن ��ت ن د

�تو��ت��ع��
��ى  �ى �ل����شى لا د �لا ��سش � �ل���ت�ع��ل�ه �ن�ع�ا ��ت��ت�ع���ن �چول لا  ا

� و�ش و�ش �ت�لا د �لا ��سش �ت�ع�ا �ن�ع�ا
آ
�ه ا

گ
��ك لا  �نرن

�ن ا ود �ت�ع�ا
�ع�ه  ��ن ��م�ن و�ت�ع�ه لا

��ن��ن �ت ��ت�لا ��سش �ه ا
گ
�ع���ن ��ت��ت�ع�ه �ك و��سش

�ن �ت ا د ن
����ع�� ن ��ت��ت�ع�ه لا

ه �ه���ع�ه ���ع�� �د لا ن
�كو��نمى �ن�ع��

 �نو 
�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش ��ن�ع�ه �چول ��ت��ت�ع�د ن �عن

����س�ع��
�ه ��ن

گ
و�ت�ع�ه �ك

�ت�کى �ت ه �ن�ع�� ا �ت�ع�د ولا ت ��سش
� د �لا ��سش لى �ن�ع�ا وا

��ت
و�ى ���ع���ن  � ��چو�ن��ك�ه �نو �ن�ع�د �ت�لا د �لا ��سش �تمى �ن�ع�ا

آ
�ن ا ا د �ى �ت�اك�ا و��ت��ن �ل���ت��ت�د ن ا

�ع�� و��ن �ن �لرا ا ��ت�ع�د
و��ن

�ت
 � ��ت��ت�ع�ه لا وم ا �ل��س�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �ه��ن

آ
�ت�ع�ا ا و��ت��ت�ا

ى �ت
�ن �ن ه �لروا و��ت�ع�د

�ن �ت ��ت����ت�ع�ا
آ
��چ�ع�ه ا

�نڭ ���س�ع��مى �نو�ت��ن لا
 � �ت�لا د �لا ��سش �تمى �ن�ع�ا

آ
ه ا �ه د

گ
�ع�ا�چ �نرن�ك ��ن ل��ا

آ
�ت�ع�ا ا و��ت��ت�ا

ى �ت
�ن � لا � �نرن و����ت�ع�لا

�ن ��ت ا ��ت�ع�د
آ
��س�ع�ه ا ل��ا

آ
�ت�ع�ا ا و��ت��ت�ا

�ت
ک�ت���و����ت�ع��تر  ��ن��ت�ع����ش  و��ت  ۴-۵ د �ن�ع��  ��ت��ن�ع�ه  �ل���ت��ت�دک  �ن��سش�ع���ن  ووا

��ت و�تک  ا ���ع���ت  ��س�لا ��ى  �ت�ع�ا
 � ولا

�ت
آ
� �نو و�كت�ع���ت �كو�ن �ل���ن�ع�ه ا �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا �ت�ع�ا 

آ
�ن ا ا د ��ت��ن�ع�ه �مول ���كن�ع��م�ن �ت�ع�دک  ا �ن  �ع�ا ���ن �ن�ا
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�ن  ا ��ت��ن�ع�د ��سش ��ن ��ت��ت�ع�ه ا ى ��چو�ك�د
ن ��ت��ت�ع�ه �ن

����ع�� �ل��لى �ع��س��لرلا و�ا
نڭ ��ت��ت�ع������ش ��ت ن

�ى �ن�ع�� د �لا ��سش �نو�ل�ه �ن�ع�ا
�ى �ل���ت�ع��ل�ه  �د و��س�����ت���ت��ن�ع�ه �چول لا � ا نڭ �ه�ع�م ��ت��ت�ع�ه لا ن

� ��ت��ن�ع�ه �كو�ن�ع��اک �ن�ع�� �ت�لا د �لا ��سش �ت�ع�ا �ن�ع�ا
آ
ى ا

��ل�ش �كت�ع�ا
و��س�ع���ت �كو�ت��كگ�ه  �ن ا لا �ع���ن �ت�ع�ا ��ن ��ت�ع���ت �ك�ه �اک ����چ �ن ��چ ا ��ى ��ت��ت�ع�ه د �ع�ه لا ��ن وا

�ى ��ت��ت�ع�ه ��ن د �لا ��سش �ن�ع�ا
��چو�ن  �ل��سو�ن ا �كت�ع�ا ���ع���ت  ��س�لا ��ى  ��ت��ت�ع�ه لا ه  ��س�����ت�ه د

�ت ���ت��ن�ع�ه  لا و�ن ا � ��چو�ن��ك�ه  �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا �ت�ع�ا 
آ
ا

و  ت �كن�ع�لاک �كو���س�����ت�دک �ت�ع�ا
�

آ
�ن ا و��ت��ت�ع�ا

�ن �ت ا ود
�ت
آ
ى ا

�ن � ��ت��ن �نولا �ن د
��ن �ت��ع�ا

آ
ى ا

��ل�ش ه �ه���ع�ه �كت�ع�ا للرد �ن�ع��ن
ى 

�ت��چ�ع�ه ����ن�ن
 �نر�ن�

�ن ا ��ن�ع�د �ع�ه لا ��ن وا
�ى �مو�لره ��ت��ت�ع�ه ��ن �ل�د و��ت��ت�ع�ا

�ت�ع����ش �ت
آ
�ن ا ا و�ن�ع�د �ن ��سش �ا ��ت��ن�ه �كت�ع�ا

�عن �ت�ا
�ت���ت��ن  ��ن �كو��ن �كت�ع�ا ه �ن�ع�ا �د �ت�ع�ه �نولا �ن د �ت��ك�ا � ا ��ى �ن�ع�ا � �ن�ع�ه �ت�لاک لا �ع�ه �ن�ع�ه وا و��ن ��ت��ن�ع��دک �ت�ا
 � ��چ�ع�ه ��سو��ت�لا

��ت آ
( ا �ل��ت�ع������ش �ت��ت�ن �ت�ع�ه )�ن�ع�� �موم ا ��ت�د  �ن�ع�� م��ن

�ن ا ��ن�د ��س���ش ه �ه�ع�� �ل����شى �ن�ا � د �ت�لا �ل���ت�ع��ل�د
وک  ��ت���ت��ن ��ن��ت�ع��د ��چ�ع�ه ��ن

��ت آ
� ا لا ن

ه �ن�ع��  �ت�ع��د
�ن �ع�ا و�ن��ن

��ت��ت�ع�دک �ل��چ�ع�ه ��ت ن ا
 �ن�ع��

��چو�ن � ا و�ت�ع�ا �ن ا ا �نر�ن�ع�د ��ترلا �ن
ن 
 �ن�ع��

��چو�ن ونڭ ا � ��سش �ت�لا د  �نو�ل��ن �ن��تر���ع�ا
�ن ا ��چ�ع�ه د

��ت آ
ول ا �ه ا

گ
��ك لا  �نرن

�ن ��ت�ت��ك�ا � ا لا
آ
��ت��ن ا ��ن��ت�ع���ت د

ى 
�ن �ن �ع�ا ��ن ن ��سو�ا

 �ن�ع��
ت

��ت�ع�ه �ن�ع�ه ���س�ع�ه �تو� ��سش ��ت��ن �ل���ت��ت�دک �ن�ا ن د
�لو����ع��

آ
�ن ا و��ت��ت�ع�ا

ى �ت
�ن�ن ���ع��ن �لروا و�ن ا

ه �ه�ع��  ت د
� و�ت�ع�د

�ن ��ت و�ن
ى �ت

��ن�ع�ه �ه���ع�ه �ل���سش�ع��ن
گ
�. ��ت��ت�ع��ن �ل� �ت���سش�ع�لا رن د

�ع�ه �ل���ت��ت�ه �ن��تر�لگ رن��ن
��لگ ه �تول لا رن د

�ن��تر�لگ
��ن ��ن��ت�ع���ن �ل���ت�ع�ل  �ه �ن�ع�ا

گ
ول ���ع���ن للر�م�ن�ك ��چ�ع�ه ��ت��ن�ع�ه ��سش

��ت آ
�ن ا �ع�ا �ل��ن �نو�ل��ن

آ
�ن ا ا �ت�ع�ه د ��ت�د  �ن�ع�� م��ن

�ن ا كم د
�ل��ن  �ع�ا ��ن و�ن

��ت��ن ��ت ن د
ه �تو��ت��ع�� �ت�ع�د ��چ�ت ا

آ
ه �تول ا � د �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ا

�و�ن ��ت �ن���ش ه �ت�ع�ا � د لا
آ
�ت�ع�ه ا رن د

�لگ
م  � �ل���ت�ع�����ن ��س�ع�لا و�ى ���ع���ن لا �ن ��ت��ت�ع�ه لى �ن�ع�د �ع�ه �ت��لرمى لا ��ن و�م�ن ���سش ه ��ت�ا ه �ل���ت��ت�دک �تو�ل�د د
ن 
ى �ن�ع��

�ن � لا
آ
�ى ا ��س���ت��ن�ع�ه �لرو�ن �ل���ت��ت�د �ا

آ
و ا ه �نو��ل��ن �ت�ع�ا � د �ت�لا �د  �ن�ع�ا

نڭ �ن��ل�ه �ن ن
 �ن�ع��

�ن
آ
��ن��ت�ع���ن �ن�ع��ا

�مل�ط��ن�ع�ل �ع��ن�ع��تر  ه ا د ن
. �تول��ع��

ت
� �ل�د ک �نو�ل��ن �كت�ع�ا �ه �ن �ل��ن

گ
ى �كو����ع�ه �ك

�ن � لا
آ
ن ا
 �ن�ع��

�ه �ن
گ
�كو����ع�ه �ك

ه  ��ن�ع�د لا و�كت�ع���ت  و�ت��ل�ه  ا ى 
ول �كو�ن�ن ��سش ��ت��ت�ع�دک  ��ن  �ن�ع�ا ه  و�ن�ع�د ��سش �ن  �ت��ك�ا ا  � �ن�ع�ا و  �ت�ع�ا �ن�ع��   

�ن �ت��ك�ا د
�ى  د �لا ��سش ��ت�ه �ن�ع�ا ��س���ش ��ى ا �لا و��سش د �ت�ع�ا ن

�ن���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ن ��ت��ت�ع�دک �چو�ت�ع�� � �ت�ا ��چى لا
���ش ��سش�ع��لى ا

��ت��ت�ع��م� �تول �إ
ى �ل���ت�ع��تر�ن 

�ن � ى �ن��ل�ه �ن ��ت�����س�ع�ه لا
و�ن

گ
�ى �توک وا�ك �ت�ع�د ��ى ا و�ک ���ع���س��لرلا

ه �ت �د � �ن�ع�ا ��چى لا
���ش ا

��چ�ع���ن  لى ا و�ن
�ت  /93b/  � �ه ���ع���س��لرلا ��س������ى �ن��چ�ع�ا ا �ى �مو �تو�ت �كو�ن  �ت�ع�د ا للر  لا ��س�ع�ا �ع�ه  �تو�ل��ن

��ن  �ت�ع�د و�ن �ك��تر�ى ا و�ت�ع���ن �چ�ع��ا �ع�ه ا ���ن و�ن لا
گ
��چ�ت وا�ك

آ
 �نو���ش ا

�ن ا ول �ت�ع��د � ��سش �ت�لا �ت�ع�د ��سش�ع��لى ا
�إ

و�ن 
گ
ت وا�ك

� د و��ت��ت�ع�ا
�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �ت �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا ��س�ع�����لى ا �ت�ع�ه ا � �ه�د �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
� ا �ع�ه �كت�ع�د �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ن�ا ا

 �ن��سش�ع���ن 
���ش

آ
��ت��ن ا ��ت��ن�ع�ا �ا

�ى ��ت ه ��چ�ع�ا ��ن�ع�د ��چ و�ن ا
گ
�ن وا�ك ��س������ى �چر�ت�و��� �ن�لا � ا ��چ�ت �كو�ن لا

آ
� ا لا

�ل��ن 
آ
ا ��ن��ت�ع�����ت  �ع�ه(  ��ن م  �ع�ا )��سش ��ك�ه  �ع���ت����ن ��سش م  �كت�ع�د �ن �موک  ا و�ن�ع�د ��سش �ت 

�ت د �ت�ع�ا  
�ت��چ�ع�ه �كو�ن

�نر�ن� �ن  �ع�ا ��سش
آ
ا

�ع�ه  �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا �ن ا �ا
گ
�ت��ك � د

�ل �ن ��س�ع�ا
�إ ا ���ع��ه ���ع�د و�ل��ت�ع���ن �ل���ت��ت�دک �تو�ل�د �ع�ه ا ���ن و�ن لا

گ
���شى وا�ك ��ن �ت�ع�ا

 � �لا
��ت ه ��چ�ع�ا و�ن�ع�د �طى ک�ت���و����ت�ع��تر ا  �ت�ع�ا

�ن ا � �تو�ل�د �ت�لا �ع��د و��سش
�ع�ه �ت ��ن��ت�ع��ت�ن ��ن ى �لرا

�ن � لا �ن �نرن و��ت��ت�ع�ا
�ت
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ه ��ن��ت�ع����ش   �نو �ت�ع��د
گ

�ت��ع�ه ک � د �ت�لا �ع�د ��سش و�ن�ا ى ا
�ن � لا �ع�ه �نو�ل��ن �نرن ���ن د �ى ����ن�ع�� �چ�ا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا و��ل��ن

��ت
�ت�ن  �  �نو ��ت��ت�ع�� �ت�ع�ا

�ن �ت��ك�ا � ا �ع�ه ��ت��ن�ع��ه �چک لا ����ن �ا ى ��سش
�ن � لا  �نرن

�ن ا �ن�ع�د
آ
�ن ا ��ت�لا ��ن��ت�ع��ت�ن ��س�ع�ا �كو�ن �لرا

�ن �كو�نک  �ن �ل���ت��ن�ا �ت��ك�ا  ��ت��ت�ع�� ا
�ن �ع�ا و���ن

ى �ت
�ل����ت �ع�ا � ��چ�ت�عن������نرنڭ ��ن

�ل ه �����ع���وم ��س�ع�ا �ن د
آ
ه �ه�ع�م �كت�ع��ا د

��ى  ه ��ت�تو���ش لا ک �ت�ع��ه �ن �ت��سش ا ا ��ت�ع�د �نڭ �تو��ت�ا ولا �ى �نو �ت�ع�ا �ت�ع�د � ا � �ن�ع�ا ولا �ع�ه �ه ک �ت�ع�ا و��ن
�ت

م  � ك�لا �ى لا د �ت�ت��ع�ا ل���س�ع���ت ا �ه ���ن
گ
��ن �تو���ك �ه �ن�ع�ا

گ
ه �نرن�ك ��ت��ن �نو�ل��س�ع�ه د �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د و�ا ا

�كو���ن��ن �ت
 � ولا ى �ت�ع�ا

و�ل�ش �ت�ع�هت �لر�ت��ع�ه �ل�ى ��سش
آ
�ن ا �ت��ك�ا 405 د �ِ���ن�عِ��ت�نِ

آ
و�ت�عً�ا ا

ُ
�ت
ُ
لِ ��ن ِ��ن�عِ�ا �لْ��ن  �تِ��نْ��ِ��تُو�نِ �ِ���نِ ا

ْ
وا

�نُ �ا
ِ
ه وكِ �ه د

ّٰ
�ل��ل ا

و�ل��ت�ع���ن  د�ك�ه ا ��ن �چو�ترن و�ت��ك�ا ���ع���ت ا ى ��س�لا
�ن ��ن��ت�ع��ت�ن �م�ن ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��ن��ت�ع����ش �كو�ن �لرا ������ت��ن�ع�د

�ع�ه �ل���ت�ع�����ن  �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا �ن ا �ت��ك�ا ه ��ت�نوک د �ت�کى �كو�ن �ل���ت��ت�ک���ع��ن �مو�ل���ن�ع�د  �ن�ع�� ا
ت

� ��ت�ع��ل�د
���ت

�ع�ه ��س��ن م ��ن �ع�ا ��سش
���شى  ��ن �ت�ع�ا �ه�ع�م   � �نول��ع����ش د �ل�ى  ��ن�ع�ه  م���ا ��ت�نوک  ه  ��ن��ن�ع�د ���ا �ن ��چ�ت�عن������نر  ه  و��ن�ع�د ا �نو  ��ت��ت�ع�دک 
�ع�ه  ى �ن�ع�� �تو�ل��ن

�لو�ن �ن �ع�ا نڭ ��سش ن
�ع�ه ��ت�ت��ك�ا�چ �ن�ع�� �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا �ن �موک �ن�ع�� ا ا و�ن�ع�د � ��سش ه �ن�ع�ا د �ع�د ����س�����ن

 ��� �ن �ن��ل�م�ع�ا
�ن �ت��ك�ا  ا

��چو�ن ى ا
�. �ن �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
ى ا

�ن �م�ن و�ن ه �ن�ع�� ا � د �ت�لا و�ت�ع�د
�ع�ه �لر��ت��ن ��ت و��چ�ت�ت ��ن

�ت
ت 
� �ن

آ
�ت���ى �ل�ى نڭ ا �ى �كت�ع�ا د �لا ��سش ��ت��ن�ا �ن�ع�ا

� ��ت �ل��چى لا �ى �تو �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن
�ع�ه �ت �تر��ن  �ت�ا

�ت��چ�ع�ه �كو�ن
 �نر�ن�

�ن ا د
و�ا 

ه �ت د �ع�ا ت ����ت��ن
� ��نو� �نو�ل�د � م��ن لا ن

 �ن�ع��
�ن ا و�ن�ع�د ت ��سش

�ع�ه �تو� �لو���ن
آ
��ت��ن ا �ى ��س�ع�ا �ت�ع�د �ن ا � ��ن�ت��ك�ا لا

ه و�كت�ع���ت  م ��ن��ت�ع��دک �كو�ن�ع�د را
�ه �ت�����لگ

گ
م �ن��تر��ك را

�ع�ه ��ت��ت�ع�����لگ ��ن �ا ��سش �ع�م �چ�ا
�ن  �تول ����ت���ن��س�ع��تر�ى �ن�ا

�ن �ع�ا و���ن
�ت

�ع�ه  ��ن �ا ��سش �ع�م �چ�ا
�ن �ن �ن�ا ا ��س�ع�د �ت�تما �ه ا

گ
 �نرن�ك

��چو�ن ى ا
� �ل���ت�ع�����ن �ن �ل��ن��تک لا ��چ�ع�ا �ن �ن�ا ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا �ى ا د �ت�ت��ع�ا ا

ه  ��و�ن�ع�د �تو�ن �ل����شى  �ت��چ�ع�ه 
�ن� ن 

�ن�ع�� ن 
��س�ع�� �ن��ل�ه  رن 

و�ن�لگ ا ن 
��س�ع�� �ت�ع�دک  � د لا ن

�ن�ع�� ����و�ت�ع�ه  �ن��تر���ع����ش  �ع��نر  ��ن
ه  د �و�ن �چ�ع�ا �ن  ا د ن

��ت��ت�ع�� �ت�ع�دک.  رن د
د�لگ �ن��ل�م�ع�ا ى 

�ن ل�م�ن ���ع�ا �ل���ت�ع�����ن  ��چو�ن  ا �ن�ع�ه  ى 
�ن �ن  �ت����ت�ع�ا �ت�ا �ل��ن  ��ت��ن�ا

��ت
ى 

�ن �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ت��ك�ا �ن د �����ع�ا �ن  ا و�ن�ع�د ��سش �ت�لا.  ��ت��ن�ع��د ه  ��ت��ن د ا �ن ا ى 
�ن � لا �نرن �ى  ��ت��ت�ع�د �ل���ت�ع�����ن 

��س�����ت�ل  ى �ن�ع�ا
�ن ��م�ن �شلا �ع�ا ��ن �ل�������د �ل��ل�ه. �ن�ا ���ع���ت ��ت��ت�ع�دک ا ��ن ��س�لا ��ن�ع��ن �ك�ه �ن�ع�ا

م ���ش �ع�ا و��ت��ن ��سش ا
�چ����ت�ع�ه �ل�ى  �ن ��ت�ا �ع�ا و���ن

ى �ه�ع�ه م �لره �ت
���ع��نڭ �لر��ت�چو��س�ع��ت �ه �ل���ت��ت�دک ���لش

گ
����ك ���ت��ن ���لش �ع���تک �كو�ت�ع�ا ��سش

ه  ���ع��د ���لش �ى 
آ
ا �ن  �ا

گ
�ت��ك ��ت�ع��ن د

���ش م  �ع�ا ��سش  � �ت�لا �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا و���ن
�ت لى  �ع�� ��ن ه  �د لا ن

�ن�ع�� �ن  �ت��ك�ا ا  � �ن�ع�ا
ه ح����ت�ع�د  �ى د �ع�د و��سش

�ت �����ع�ه �ل���ت�ع�����ن  ول ��ا ��سش ��ت��ن  ��� د �ن��ل�م�ع�ا �ت�ا �ن����ت�ع�ه  ��ت�ا �ى  ��س�ع��ن لا م  ����سش�ع�ا ا
�ن����ت�ع�ا  ى ��ت�ا

و�ل�ش ���ش ��سش ا �ى �ت�ع�ه �إ���ت��ن�ع�د �ت�ع�د ��ن�ع�ه ا �عن ��س�����ت�ا �ع�ه ا ���ن �ى ��ن �ت�ع�د � ا �ع��م�ن �ن�ع�ا ��سش ا �د ��ت�ن  �ن�ع�� ا
�ن �ت��ك�ا د

�ى  �د ��ت��ن�ع�ا ه  �ن د �ع��لا ��ن �ه�ع�م  ��ت��ن  لى د �إ�ع�ه   � ��ت��ن�ع�ا �ن  �ع��لا ��ن ��ت�ع��ن 
���ش م  �ع�ا ��سش �ن�ع��  ه  و��ن��ن�ع�د

�ت
�ن �لر�ن  ا د �ن����ت�ع�ا ��ت��ن ��ت�ا ت د

� د �ع��لا ه ��ن و��ن��ن�ع�د
�ل�ى �ت �ن����ت�ع�ا ���ع��نڭ ��ت�ا ى ���لش

��ن ��لر �نو ��ن �ع�ه ��سش ��ن ا �ن�د
و�لک �ك�ه ۴۰ �ت��ت�ن 

���ت��ن�ع�ه �ت ��سش �ع�دک �ل����شى �ن�ا و��سش
�ع�ه( �ت و����تر��ن

�ه )�ن
گ
و��ت��ت�ع�ل �ك ��ن�ع�ه ا ���شى �عن ��ن �ل��ت���ت��ن �ن�ع�� �ت�ع�ا

405 [Q 15:82.]
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276 Text

ه   �تو�ل�د
�ى �كو�ن ��ت�ع�د و�ن ��ن ت ��چو�ن��ك�ه ا

� ��ن �تو�ن�ع�د �ع�ه �ن�ع�ا ��چ�ع�ه ��ن
�ن ��و�ن ا و�ن�ع�د ت ��سش

� و�د
�ن �ت ولا

�ت
�كو��ت��ن  �ت��تر�ل�ى  �ت  �كت�ع�ا �ن�ع��   /94a/ نڭ  ن

����ع�� لا ��ن��ت�ع���ت   
�ن ا ��س������ى د ا ى 

���ع��ت �ت�ع�دک  ا ک�ت��ل�م�ع����ش 
ه �ت��لى �كول  �ل��ن�ع�د ا ه �ن ��ن�ع�د ��چ �ن ا �ت��ك�ا ���شى ا ��ن ��ت��ت �ت�ع�ا �ع�ا

ت ��ن
� �د �ع�ه �ن�ع�ا ��چ�ع�ه ��ن

�ى. ��و�ن �ت�ع�د �ن ا ��ك�ا و��سش
�ت

و�ل�ه 
 �ت��ت�ن �ت

ت
���ت��ن�ع�ه �كت�ع��� ��سش ى �ل����شى �ن�ا

����ن �ن ا �ع�ا �ل��ن ��س�ا  �ت�ا
�ن ا ��ن�د ��س���ش �ى �م����ع�� �ت�ا �ت�ع�د � ا ه �ن�ع�ا �ى د �د لا

 � لا ��س�����ت���ت��ن�ع�ه  �چرا ت 
�

آ
ا لى  و�

�ت ��ن��ت�ع����ش   � �كت�ع�د �ع�ه  ��ن �ن  �ع�ا ��چ����ت��ن �تو��ن��ن  �ن  ا ��چ�ع�ه د
��و�ن �لردک  �ن 

ى 
����ن ���لش �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �تو��ن��ن  �ى  �ت�ع�د ا لى  �كوك�ل  �ى  ا و�ن�ع�د ��سش �تو�دک  �ن  �تو�ن ه  �كو�ل��ن�ع�د  � �ت�لا ��ن��ت�ع��د

 � ��ن�ع�ه �مولا و� �عن ه �ن � د م لا و�ا ��چ�ع�ه �ل�ت ا
��ت ���ع�� ��ن�تک �كوك�ل لى �ن�ا �ع�ه ��چ����ت�ع�دک ���لش �ع�ا ��ن ��سش ���ا �ت�ا

و�و�چ��س�کى  �ت�ع�ا �كو�ن   � لا �ت�ن 
�ن �ا

گ
����ك و�ا 

�ت �تو��ن  �ى  ��وا �ترا ه  ��ن�ع�د �عن �ت�ا �ت�کى  ا و�ا 
�ت �ع���ن  ��ن

آ
ا

ى 
�عن � ��ت��ت�ع��ه �ت�ع�ا ولا لى �ت�ع�ا � ى �كت�ع�ا

��ن ��ا ���ع��نڭ ا �ى �كو�ن ���لش ��ت��ت ���ع�ا �ت ��سو�ت ا ه �كت�ع�ا ��س�����ن�د و����ا
��ن

��ع  �ع�ا . ��چ��ن�����چى ��ن
�ن �ت��ك�ا ���ع�� ا �ن ���لش �ع�ا ��ن �ا ��سش و��ن �ه ا

گ
��سش�ك��ن�ع�د �ك لى �ت�ا �ع�ا م ��سش

و�ک �تو�ن �ل�ى ا ��چ�ع�ا
��ت ����توه �ن�ا

ه  ���س�ع�ه د �ى ���د ��ن �ت�ن ا �ل�د � ا ن �ن�ع�د
�ل��سش�ع���ت����  ا

�ن �ع�ا و���ن
و��ت��ت�ع�ه �ت ��ى ا �ل��ن�����ن�ع�ا ه �����ع���ت���� ا ��و�ت�ع�ه د ا

�ن  ا �ن �ه�ع�� حن�����ع�ه �كو�ن حن�����ع�ه د �ع�ا ��ن ل��ا
آ
�ع��ت ا �ى حن���ع�ا �ت�ع�د ه ا �ن د ى ��س�ك��س�ع�ا

�ل�ش  �ت�ع�ا
�ن �ت��ك�ا و�ا ا

�ت
 ���� ه د �د لا ن

�ل�ت �كو�ن �ن�ع�� �ع�ا �ن ��ن �ت��ك�ا ���� ��ن��ت�ع��ه ا �ن د ا ��ى د � �ن��ن�ع�ا �ع��ت �كت�ع�د �موک �ن�ع�� ��س�ع�ا
�كل����ن������ى  ا  � د �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�د ن 

�ع���ت���� ��سش �م�ن  دن ��س�����ت�ا ا ه  د ����نو�ه  ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا ت 

� �نو�ل�د ه  �ن�ع�د
 � د �ل����ت�ع�ا ا ن �ع��ن�د

�ع���ت���� �ى �نو ��سش �ت�ع�د �ن ا �ع�ا ��ن �ن  �ت�ا
نڭ �ن��ل�ه �ن ن

��ى �نو �ل���سش�ع���ت��كگ�ه ���ك��تو�ن �ن�ع�� �ع���ت�لا ��ل���سن
��ت��ت�ع���ن �ن��تر��س�ع�ه ک  �ت�ع�ه ا م ������ع�ه �ه�د

ن
���ع�� ه �ن �د لا ن

. �ن�ع��
�ن �ت��ك�ا �ى �نولا ا دن ��س�����ت�ا �كل����ن������ى نڭ ا ا

. �مو�لره  ���ع��ت�ن
آ
ه �نو�ل��س����ن ا �ه نڭ �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ن ا �ت��ك�ا �ش ا �كل��� �ن�ع�� م���ع�د �ع�ا �ى ��ن د ��ت��ل�م�ع�ا

��نول ��ت
ه ��ت د

 )� د �ع�د �ن ����س�����ن �ع�ا �ل��ن��ن ه �م�ا ��ن��ن�ع�د ���ا ��ى �ن �ع�ه لا �����ت��ن
��و�ى �ن ه ا ��ت�ع��ن د

م ���ش �ع�ا ��و�ت�ع�ه )��سش ��ع ا �ع�ا ��ن
ه  �ن�ع�د ���ا �ع�� �ن ��ن

آ
� ا ��ن��ت�ع���ل�ه د ��س�ع�م  ا ��ت��ن  �ع�ا د ��ن�تل���سن ى 

�إ � ه ����ن�ع�ا �ه �ل�ى د �ع�دنڭ �ن�ع�� ����ن�ع�ا �نو ����س�����ن
 � � د ه �ن�ع�ا �د �ن لا ��س�کى �ل���ت�ع�ا ��ت��ن ا �ت��ع����ش د � ا �ع�ا و��سش

�ع�ه �ت �ه ��ن ول ����ن�ع�ا �ع���ت ع���ت���ى ��سش ��ل���سن
�تو�نىنڭ  �ت�ن ا �ل�د م ��س�ع�لا� ا ��س�ع�لا لا ى ا

�ه�ع�د ��ن �ا ه م��ن و��ن��ن�ع�د
�ه �ت ول ����ن�ع�ا ى �كو�دک ��ت��ن�ع�ه ��سش

و�ن ��سش
ل���س�ع���ت  �ن ���ن �ت��ك�ا و�ا ا

��ت �ت ه �ن�ع�� ���ع���س��لر�ى �كت�ع�ا ��سش�ك��ن�ع�د ت ا
� ��ت�ع��ل�د

��ت ��ت �ت�ع�ا
ر�ن�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �لر�ن �ن

�ت
و  �ل �چو��س�����ت�ا ��سش و��س�����ت���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا

�ن �إ �ع�ا �ت���ل��ن و�ا و�ن��ك�ه �ن��ل�ه �ن ا و� ��ت��سش ��ت��ن�ه �لردک �ن ��چ ��ن�ع�ه نڭ ا
�ن ��ت ��سو�ا

ه  �ن�ع�ه ��س�����ن�د ��س�����ت�ا �ى. ا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا و�ت���ل��ن
��ت��ت ��ت و�ا ل��ع�ا ا �ا ��لى �چ ��سش و� �ت�ع�ا ه �ن ��چو��س�����ن�د ���ش ا  �ن�ع�ا

�ن �ع�ا �ل��ن �ت�ا
��ت��ت�ع���و�ن  ا ������ع���ت  �ن  ا ����ن��ن�ع�د و�ت���ل����ت�ع��لم  �هى  �ع�ا ��سش د �چ�ا ��ن��ت�ع�ا  ل��ا

آ
ا �ن  �ع�ا و�ت���ل��ن

��ت ��ت��نوک 
��ن  � دك�ا �ت�ا �ن�ع�� 

��س�����ت���ت��ن�ع�ه 
آ
ا و��ت�نوک  ه  و��ت��ت��ن�د ى 

���ع��ت ��س�����ت�ا �ك�ه  ��ت�ع��ن 
���ش  ��� �كت�ع�د و  م  �ع�ا ��سش ه  �ن�ع�د �ا ��چ

��ت  � و�ت��ل�م�ع����ش د
��ت

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



277Text

�ل��چى  و �ا �. �كت�ع�ا ل���سش�ع�د �ن �ت�ع�هت �لر�ت��ع�ه �ت�ا
آ
�ت�ع�ه ا 406 د ��نِ��ت�نِ ��س���ِ

ْ
�����
ُ
�
ْ
ل ��ِ ا

ْ
�ع ��ن

إِ
 ا

ُ
��تع ِ

 �تلُ����ن
ِ
�ل��لّ�هِ لا  ا

�نِّ �اإِ
ِ
��ن �كن�ع �ن�ع�د �ت�لا ا

 �
��ن �ت�ع�ه ك�ا �ل��تو�ن ��و �تو��ت��س�ع�ه �ل�����ش ��و د

آ
و�ت��ل�م�ع����ش و��ت�نوک ا

�ن�ع�ا �نل���س�ع�ل �نو ��ت  �ن�ا
ت

� د �ن �مو�ا ا ��ت�ع�د ��ت�ا
ه  �ن�ع�� ����ن��ن�ع�د �نک  �ع�د  ����س�����ن �ى. �مو�لره  ��ن��ت�ع��د �ن  وا �ت�ع�ه ��ن ���و د و�ت�ع�ا

��ت �ن  ا �ل��تو�ن د
آ
ا ��س�ع���ت��ك�ا 

 � �ت��چ�ع�ه �نول��ع�ه لا
 �نر�ن�

�ن �ت��ك�ا � ا �ع��نر�ى �ن�ع�ا
ى ��ن�تک �كت

�ل�ش �ه �ع��ن�ع�ه �نک �ن�ع�ا
ّٰ
�ل��ل ى ا

�ع���ت ����س�ع��ت�ن ���ن ��ل���سن
ى �ك���ت��س�ع�����ن 

�ل�ش �ه �ع��ن�ع�ه ک �ن�ع�ا
ّٰ
�ل��ل ى ا

ه ���ن ��ن�د �ن �لر�ن�لا �مو�ع��س���ش ��چ�ع�ا
. ��ت ت

� ��ت�ع��ل�د
��ت ��ت �ت�ع�ا

�ع�ا �لر�ن �ن ��سش
آ
ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ى ا

�ع���ت ����س�ع��ت�ن ���ن ول ��ل���سن �ن ��سش �ت��ك�ا � ا �ه �ن لا
گ
�ه �ل��ت��تر�ك

گ
�ت�ع�د �����ل�عو�ن �ك

ى �ترن
���ل�عن ��سش م �ن�ع�ا �ع�ا ��سش

��ت��ن�ع�ه 
�ن �نک ��ن �ت�ع�د

 �ترن
و��ن ه �نو ا �ن�ع�د ���ا ول �ن �ت��ك�ه �ن ا  ا

�ن �ا
گ
ه �كو���ع�����ك ��ن�د و��س���ش ى ��سش

�ل�ش �ع��ن�ع�ه �نک �ن�ع�ا
ن 
و�كت�ع��

م �ت �ع�ا �ن�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �لردک ��سش �ن��ن�ا �ا
ت
��� ک� �ع�ا �كل��ن �ع���ن ���ع���ک ا ��ن �ن ����چ ا �. ��و�ن�ع�د ول���سش�ع�د �ى ا �ع��ا ��سش

لى  �ع�� و��ن ى ا
�ن � �ن لا لى �ل���ت�ع�ا � �ن�ع�ه �كت�ع�د �ا � �ل���ت�ع���ن �ن �ل��ت�لا و��چ�ع�ا  �ت�ا

�ن �ت��ك�ا  ا
�ن �ع�ا �ن�ع�ه �نو�ل��ن �ا �ل���ت�ع���ن �ن

��ت���ت��ن  �ن�ع�ه ��س�����ن�ه ��ن �ا ��� �ل���ت�ع���ن �ن �ع�ا �كل��ن ى ���ع���ک ا
و�ل�ش ى �ن�ع�� ��سش

�ن � �ن لا �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا �ل��ن ���ع�ا�چ ��ت�ا �لا ��سش �ن�ا
�ن ��ن�تک  ��ت��ن�ه �لر��س�ع�اک �ل���ت�ع�ا ��چ �ن�ع�ه نڭ ا �ا �. /94b/ �ل���ت�ع���ن �ن � د �ن�ع�ه ��ت��ل�م�ع����ش لا �ا �ن�ع�� �ل���ت�ع���ن �ن
ى �كو�دک 

�ن � �ن لا �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا �ت��ل��لى �ت�ع�ل �موڭ   �ن�ع�� �تو�ن ا
�ن ا ��ن��ن�ع�د ���ا �ه �ن

ّٰ
�ل��ل �كو�ن ���سول ا

ه  � �نو�ل��س�ع�ه د ��چ�ع�ه �ل����شى لا
�ن آ

دک �ن�ع�� ا ��ن �كو����ع�ا م لا د
آ
م ا ��س�ع�لا و��چى ا

��ت ��س�ن �ل���ت�ع���ن ا
إ
�ل��ت�ع�ا ���ع�ع ا

��ت�ع��ن نڭ ���ع���ومى ������ت�ع��نره ��س���ت��ن�ع�ه 
م ���ش �ع�ا �ن �موڭ ��سش ا �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � ا لا �ن��سو�ن �ا

ن ��ن
�����ت�ع��

گ
�ن��ك

آ
ا

ل����ش  �ن ��ت��ن �ت�ع�ا �ه د
ّٰ
�ل��ل �ن ���سول ا �ل�����ن���شى ��وإدن ل ا �ع���ت �ن�لا �ن ��ل���سن ا �د �ن�ع�ه لا ه �����ا �ن�ع�د

آ
��ن ا �ن�ع�ا

��ت��ت�ع�دک  ��ت ا �ت�ع�ا
�ه �ن

گ
�ه �ع��ن�ع�ه �ك

ّٰ
�ل��ل ى ا

وم ���ن
م ���ك��ت �ه �ن�ن ا

ّٰ
�ل��ل ا �ن �ع��ن�ع�د ا �ن�ع�د

آ
�ى ا �ت�ع�د � ا ى �ن�ع�ا

�ل�ش �ت�ع�ا
 ِ
��� ه �عِ��ن�ع�ِ �ن د

آ
ه �كت�ع��ا نڭ ������ت��ن�ع�د

آ
�ت�ع�ه ا وم د

�ن�ن ���ك��ت �ه ا
ّٰ
�ل��ل ا �ع��نر�ى �ع��ن�ع�د

ل����ش �كت �ن ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ��نر�ت�ا
�نونڭ ��ت

ه م��ى  ��ن�ع�د ��چ ���ع�� ا �. ���لش ل���سش�ع�د �ن �ت�ع�ه �ت�ا � د ول���سش�ع�د ل ا �ن ى �ن�ع�ا
�ت�ت

آ
��مِى407 ا

ْ
���ع

إِ
ا
ْ
ل هُ ا ء �ا

ِ
�ع �ن ��ن

إِ
ى ا

ِّ
ل وِ

وِ�تِ
م  ��ت��ت�ع�د ��ت ا �ت�ع�ا

��ت��ن�ه �لر�ن �ن ��چ ��ن�ع�ه ��س���ت�نک ا
��ن ��ت �ه �ن�ع�ا

گ
�ه ع�����ت�ع�ه �ك

ّٰ
�ل��ل �ن�ن ����نى �ح���ع�هت ا �ت�ن ا �ل�د ا

���ع����ن و��ن��ت�ع�ه 
إ
�ت�ن ����نى ا �ل�د ا م��ى ا ���ع�� و�ه�ع�دن ه �ن�ع�� ��سش �ع�د ل����ش �نو �و��سش �ن ��ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��ا ا

�ن�ع�ا  �ن�ا  
ت

��و� �چ�ع�ا �ن  ا �نو�ن�ع�د  .� ل����ش د �ن �ت�ع�ا �ت�ع�ه  408 د
ْ
�� ����ن�عُ

ْ
�ك
ِ
�ت
ْ
��نِ���� ء  �ا �عِ ��سش وِ�ِ���ن  وإْ�ِ���ن 

ُ
�ت
ْ
��نِ���� ء  �ا �عِ ��سش ��ِ���ن 

ِ
�كن�ع

�ت��ع����ش  ول��ع����ش ا ء ا و�ل��ت�ع�ا  �ن�ع�� ا
�ن ا �ن�ع�ا �لرد ����ت�����ت��ن�د  �ن�ا

ت
��و�  �نو �چ�ع�ا

ت
� �د �ع�ه �ن�ع�ا ��ت ��ن �ت�ع�ا

 �ن�ع�� �ن
�ن �ت��ك�ا د

�مو�لره  �ت��ع����ش  ا  � لا �ن  �ت��ك�ا ا ��ن  ط���عن ��ت��ن  ��و د �نولا ء  و�ل��ت�ع�ا ا �ن  ا �ن�ع�د ����ت�ع��ل�����ت  �لرد   � لا �ل����شى 

406 [Q 11: 115.]
407 [Q 80: 1-2.]
408 [Q 18: 29.]
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278 Text

���ک  ى �ن��ل�د
�ع��ن �ل��ن و�ل��ت�ا �ت��ع����ش ا ��ن �كو��س�ع���ت��ك�ه �ن ا �ع�ا ��ن ى ����چ

�ع��ن ��ن �ت�ا
آ
�ن ا ا ��نر�ن�ع�د

�ن �موک ��ت ا و�ل�د�ك�د ا
ت 
��و� ه �چ�ع�ا و��ن�ع�د

��ت�����ك��لى �ت �ت�ک���ع�ه ک �چ��چى ��س���ش  ا
�ن ا لى �ن�ع�ا ����ن��ن�ع�د �نو ى �ت�ع�ا

و��س�ع��ت �ع��نر�نک ا
��چو�ن �كت ا

م  د
آ
� ا ا �ن��ل�ه د �ع�د ى �ن�ع�� ��ن

��ت��ت�ع���ت �ن
�ى ������ت �ت�ع�د و�ا ا

��ل��ن �ت �ت �كو�ت�ع�ا �ت�ع�ا
آ
��ن�ع�ه ا �ه �عن  �ن�ع�� �كت�ع�ا

�ن ا ��ن�ع�د ��چ ا
�ع�ه  و��ن �ن �ت�ا �ت��ك�ا ��س�����تو�ن د ��ن�ع�ل �كت�ع�ا ه ��ن ��ن��ن�ع�د ��ا م نڭ ا �ع�ا . ��سش �ن �ت��ك�ا � ا ��ت�ع��ل�ه لا

��ت ��ت �ت�ع�ا
� �كو�ن �ن لا

�ت��ع����ش  �ن ا ركگ�ا
و�ل��ت ى ا

�ن�ل �ن �ن�ل �ه�ع�ا �ع��لى �كت�ع�ا و��ن �ت�کى ا م نڭ ا د
آ
ه ا ود ى �نو �ت�ع�ا

ه �ت���ع��ن وک ��و�ن�ع�د ����ن�ع�د
����ت  ى ���ع�دن

�عن ا و�ن�ع�د � ��سش د و�ا
��و�ن �ت م��چى �ت�ع�ا �ن �ت�ع�ا ا ��س�����ن�د و�ن�ا

� �ت ى �ن�ع�ا
گ
�ک و ��إ��ت�ع���سش ه �ن�ع�� �ت�ع�ا و�ن�ع�د ��سش

�ن�ل  �كت�ع�ا �ت��ع����ش  ا �ن  ��ت�ت��ك�ا ا و  �ت�ع�ا  � ��ت��ت�ع�ه د ا  � �لو�ن �لرو��چى لا
آ
ا �كت�ع�هت  �ن �م�د ا �د ��نى لا ��ت��ت�ع���ن ���ع�ا ا

 � ����ت �ك�ه �كت�ع�د ��ت�ع�ا
� ���ع��ت�ن �ت��س�ع�ه ��ت �لا �ن و�كت�ع���ت ��ت��ن�ع�ه �ت�لا

آ
� ا م لا ا د

آ
��چو�ن ا و�ل��ت�ع��و�ى ا ى ا

�ن�ل �ن �ه�ع�ا
ى 

�ت�ن ن د
ه �ن�ع�� . ����نو�ن �كو���س�ع�ه ک د �ت��ع����ش �ه �ن ا

گ
���ش ��سو�ت��ل�ه �ك �ه �ل���ت�ع�����ن �ت�ع�ا

گ
�ت�ع�ه �ت�ع�ل �ك �ت��لى ��و�ن د

�ه��ت�ع�هت  ت د
� د ل��ع�ا

آ
�ا ا ن �ن�ع�ا

ه �ن�ع�� ود . ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �ت�ع�ا
ت

� د �ن��ع�ا �ا ��سش ت ا
و� ��ت��ت�ع�د �ا

�ن ��ت و�ت�لا ��ت��ن ا �ت د �كن�ع�ا ���ا
ه م���ع�ل  ود �ع��ن �نو �ت�ع�ا �. �ت�ع�ا �ت�لا �ت�ع�د ��ت��ن �كو���س�ا �ن�ع�ا د

آ
ى ا

�ت � �ت�ع�ا
�ه ع�����ت�ع�ه نڭ �ن

ّٰ
�ل��ل �ل��ك����نى �ح���ع�هت ا ا

 .� �ن لا �ع�ا و�ت��ن
�ن ��ت ��س�ع�ا �ن �ت�ا ت م���ع��ا

��ت��ن �كت�ع��� �نى د � نڭ م���ا �ت�ع��لا ت ا
��إ��ن �كت�ع��� ��ن���ع��ت�ن ���ع�ا ا

ت 
� ��ت�ع��ل�د

��ت �ع��  ��س��ن ��ك�ه  �ع���ت����ن ��سش  ��� �كت�ع�د ��ت�ع�����ن 
��ت ��ت  �ت�ع�ا

�ن م  �ه�ع�ه  ى �كو��ن 
�ن � و��ن لا ا �ع��لى  ��ت�تو��سش

�ن  �ن��ل�ه  د  ن
�چو�ت�ع�� و�ل��ت�ع���ن  ا �ن  ا ل د رن

وا�لگ ��س�ع�����لى  ا ����ك�ه  ��ن��ت�ع��ا ه  ( د ����سش�ت )د ه  ��ت�ع��ن د
���ش م  �ع�ا ��سش

�ى  �ت�ع�د ا �تول  �لک  �ع��ت  ��س�ع�ا ن 
��ن��ت�ع��و�ت طو�كت�ع��  

�ن ا �ت�ع��د �نو   
ت

� ��ت�ع��ل�د
��ت �ع��  ��س��ن �����ت��ن�ع�ه  ���لش ��ن��ت�ع��و�ت 

�ت�ع�اع  �ن  �ل��ن��ن�ا ��ن�ع�ل  ��ن �ع�دک  و��سش
�ت ��ن  �ن�ع�ا �����ت��ن�ع�ه  ���لش ��ن��ت�ع��و�ت  و��ت��ن  ا ى 

�ن � لا �ت�ع�اع  �ن  �ل��ن��ن�ا ��ن�ع�ل  ��ن
�ه�ع�م  ��ت�ع���ک  ��چ �ت����ن�ع�اک  ��ى  لا ���ت��ت  ���ع��سش �ن  �ت��ك�ا ا ��ت��لر  ��س���ش �ت�ع�ا  � لا ���ع���ن  ��ى  �نل���س�ع�ا ه  ��ن�ع�د لا
�ع�دک  و��سش

�ه �ت
گ
و���ع��تره �ك

�ن �ن �ت��ك�ا و��ت��ت�ع��لى د �ن ا �ع�ا ه �ه��ن  ��ن��ت�ع��و�ت د
�ن �ت��ك�ا  ا

��ت�ع�ه و ����توه �لک �ن��ل�ه �ن ��ن �چ�ا
ى 

�ن ���ك��ت�ع���ن ك�����ت�ع�ه  �ل��ن�ع������ش  ��س�ا �ن  ا �ن ����ن��ن�ع�د ���ع��تر�ت��ك�ا
آ
ا �تو�دک  �ت��چ�ع�ه �كو�ن �كو��ن 

�نر�ن� ه  ��و�ن�ع�د
م  �ن ��ت��ن�ع��د ��س�����ت�����ك�ه /95a/ �ل���ت�ع�ا  ��ن��ت�ع����ش �چ�ع�ا

�ن ا ��ت�ع�����ن �نو�ن�ع�د
�ع�ا ��ت ��سش ���ا ى �ت�ا

�ن � �ترلا �كو�دک �ل���ت��ن�ا و ��ت��ت�ع�ا
 � ��ى د ��ى ���ع���ن لا لى �كو�ن�ع��ک �نل���س�ع�ا و�

�ل���ت���ى �ت �ه�ع�ا � ا ن د
�لوع ���ع���ى ا �ه. ��ن��ت�ع��و�ت ���لش

گ
�تو�م�ن�ك ا

 � ��ت�ع�لا
و��ت ا �ن��چ�ع�ه  ه ��� ه د ��ن�ع�د ولا �ه�ع�م �چ��ترك�ا ��ى  ��ت��ت�ع�ه لا

�ن
��ن و  �ن  ���ع���ن �ل���ت�ع�ا ��ى  �ت�ع�ل لا

�ن  ا �ت�ع�د
���نى �ن � ��ن �ن لا �ع�ا ��ن �ن � �ت�ا �ن لا �ن��چ�ع�ه �كو�ن �ل���ت�ع�ا ��� � ه �كو�ن�ع�د ��ى د لم لا ��نک ���ع�ا �نولا

�ت��ك�ل   
��چو�ن ا �نو  �ت�ع�ا ى 

�ن � لا �ت  �ت�ع�ا
آ
ا ى 

�ت���ع��ن �ن  �ن�ع�� �ل���ت�ع�ا  
�ن �ت��ك�ا �ن د ��كت�ع�ا

�ل����ن ا وم  ��ن
� �ن )؟( �ك�نى لا

ل����ش  �ن  �ت�ع�ا
�ن ا ��ى ����ن��ن�ع�د لم لا �ا ���ع�ا ه ���ع���ن �نل���س�ع�ا ى ��ن��ت�ع��و�ت د

و�ل�ش �ن ��سش �ع�ا �ل��ن �ن ه �ت�ا �ع�د �و��سش
ن 
�����ت�ع��

گ
�ن��ك

آ
ا  � �كو�ن د ���ع�����ت  لى  و�

�ت �ه�ع��  ��و�(  ى 
�ت��ع��ن

�ن �ى  )��س�ع��د ه   �نو��ت��ن�ع�د رن 
��ت�ن��لگ ت د

�
آ
ا  � د

�نک  ��كو���ع���ت  �ه�ع��   � �كو�ن�ع�د �ن  ا ���ع�����ت د �ه�ع��   � لا ��إ��ت�ع�ل  ����ا ا ��ن��ت�ع������   
�ن ����ترك�ا ا �ن��سو�ن  �ا

��ن
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�ن  ا �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � ا �نک ��ت��س�����ت�ه �نک �ن�ع�ا � �ن�ع��ن ��ى �ن�ع�ا و�نل���س�ع�ل لا
ى ��ت

�ن�ع�ه �ل�ى �ت���ع��ن �ا �هت �ن �ع�ا ��س��ن
�ع���ن  و��سش

��ن �ت ����ك�ه �ن�ع�ا �ن ���لش �ت��ك�ا �كن�ع�ا د  �ت�ا
�ن ا �ن�ع�د

آ
�ه �ل���ت��ت�دک ا

گ
����ك �ن ���لش �ت��ك�ا  د

إ
�ن ����ت�ع�ا ��و� �ن�لا �چرا

���ع���ت �ل���ت�ع���و�ن  ��ك�ه �ل���ت��ت�دک ��س�لا �ع���ت����ن ��� ��سش �ن �كت�ع�د �ت��ك�ا �ع��ت �لک �تول ا ى ��س�ع�ا
�ل��ت

آ
د �ن��ل�ه �ن ا ن

�چو�ت�ع��
���ع��هت 

�ت�ك��ن�����چى ��ن ى �كو�و ا
��ت����ى �ن �ع�د ا �م�ن ����س�����ن ��چى ������تل���س�ع�د

ه �نر�ن ��لر. ��و�ن�ع�د �ع�ه ��سش ��ن ا ��ت��ت�ع�دک �ن�د
��ن  �ع�ه �ن�ع�ا ��ت����ى ��ن �ع�د ا �ى. ����س�����ن �ت�ع�د ى �كو�و ا

�ن � و��ن لا �هت ا �ت�ع�ا
��ت�ع�ه �ن ��سش ى �كو�و �ه�ع�م �ن�ا

�ه �ن
ّٰ
�ل��ل ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا ���ع��هت 

ت ��ن
� و�كت�ع�د �ن ا �ن�ع�ه �لر�ن �ن��ع�ا �د �ه ����س�����ن

ّٰ
�ل��ل ا ���ع��هت 

ت �مو�لره ��ن
� ��ت�ع��ل�د

�ن ��ت ��ت��ن�ه �لر�ن �ن��ع�ا ��چ ا
�ل�ه  ��س��ك�ا ���ش ا �ا �ت�ع�ا و�ن�ع�ه �اک �ن�ع�� �كت�ع�ا

�ت �نو�لو� �ت
��ت

آ
ه �ت��لرمى ����ت�ع��تر �ن�����ك�ه ا ��ن�ع�د ��چ �نک ا �ع�د ����س�����ن

�ن  �ا
گ
��ل��ك ه �كو�ت�ع�ا �ن و��ت��ت�ع�د �ع�ه �ل���ت�ع�����ك�ا م �����ع��ا�ن ��ن �ل��س�ع�لا ��س�����ن ��چ�ت�عن������نر محمد ع�����ت�ع�ه ا ��ت�ع�ه �ن�ع�ا ��سش � �نو �ت�ا د

���ش �نک  � �ت�ع�ا ���ش �نک �ن�ع�� �ت�ع���ى �كو���س�����ت�ه لا �ت�ع�ه �ت�ع�ا �ش�ع���ى د ت ا
� �ت�ع�ا

آ
ه ا �ع�د ��سش �ت��ع����ش �ه�ع�م �نو �ت�ا ا

ک  ��س�����ت���ت��ن�ع�ه �لره ��س����ن �نو���ش �ن�ع�� �نول��ع�ه �ل��ن
آ
��ن��ن ا �ت�لا �ع���ن ا ��ن �ن ����چ ا ک ط��سش�ع�د ل �ل��ن وا د ى �چ�ع�ا

��س�ع��ت
آ
ا

�ه �نو���ش 
ّٰ
�ل��ل ���ع��هت ا

ه �نو ��ن ول د � ا ��ت��ت�ع�ه لا � ا �ن د �ع�ا و�ت���ل��ن
و ��ت ى �ن��ل�ه �ن �ت�ع��ا

�ل�ش ه �م����ع�� �ت�ع�ا و�چ ����ن��ن�ع�د ا
 ��� و���ت���ع�ا

��ت  � لا ه �ل����شى  و��ت��ت�ع�د �ن  �ه 
گ
��س�����ت���ت��ن�ع�ه �لر�ك

آ
ا  � �ت�لا �ت��ع����ش د ا �ن  �ع�ا و���ن

�ت ��س�����ن�ع���ن 
آ
ا ه  د �هوا

�ه �چ 
گ
��ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�ل �ك ���د ��چ�ت�عن������نر�م�ن  �ن  �كل��موا �ن�ع�ا ��ع��لم 

� ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا و  �ت��ع����ش  ا �ن  �ع�ا و�ت���ل��ن

��ت  � لا �ت�ع��وا ��ت��ن  د
���ع��  �ن ا ا د ا �ع�د ه ��ن �ت�ك��ن�����چى �ت��ل�د  ا

�ن ا ��ت�ع�د � �ه��ن �ن د �ع�ا و����ت��ن �ن ا �ن �ن��ع�ا �ا �ع�ه �كت�ع�ا �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل ���ع��هت ا

ى ��ن
و�ل�ش ��سش

مى  و�ت��ل�ه  ا ��چ�ت�عن������نر�م�ن   
�ن ا و�ن�ع�د ��سش �ت�ع�ه  م409ِ د ا ِ��

ِ
�لْ���ع ا �دِ  �عِ �����ن

ْ
��س
ِ
�
ْ
ل ا  ِ�� ل���عْ ���شِ  

ِ
�ك

ِ
��

ْ
�ج وِ��ن  ِ

ّ
وِل

��نِ �ن  �ا
گ
�ل���ت�ع�����ك

 �نو 
�ن �ع�ا ��ت���ل��ن

م ��ت ى �ت��ع�ا
�ن �ن �ن �ن��ع�ا �ا �ع�ه �كت�ع�ا �ه ��ن

ّٰ
�ل��ل �ه �ك�ع��ن�ع�هت ا

گ
ء ����لر���ع�ه �ك ه ����ك�ه �ن�ع�د �ن �ى ��و �ن��ا �ت�ك��ن�ع�د ا

�ع�د  �ن ����س�����ن �ت��ك�ا ��ن�����ت�ع��ت�ن د
�ل����ت �ع�د ا ت ����س�����ن

� ه �ا �ن ط��سش�ع�د ا ���ع��د ه ���لش ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه ه ���د و��ن د ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا ���ع��هت 

��ن �نر�ل�ى  ه  ����ن��ن�ع�د �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ك�ع��ن�ع�هت  �ن���ى  ��س�����ت�ا ا �ن�ع��  ه  ت د

� �ت�ع�ا �ت�کى  ا �ل�ى  ��ن�ع��ل�ه 
��ت  � �د �ن�ع�ا

�ن  ا ��ت��ت�د ک �ن�ع�� ��چ �ى �ل��ن و� ��س�ع��ا ى �ن
��س�ع��ت

آ
� ا �ت لى د �ت�کى �كت�ع�ا ��ت����ى ا

آ
�ع�د ا ه ����س�����ن ه د ����ن��ن�ع�د

�ن  �ع���ن �كو�دک �نو ��س����تما و��سش
��س�����ت���ت��ن�ع�ه �ت

آ
� ا �ن�ع�ا لى   �تو

�ن �ع�ا و���ن
�ع�ه �ت و��سش

ک �ل���ن�ع�ه �ت ��چى �ل��ن �ن����ت�ع�ا ��تو ��ت�ا
��ت

 � �ت�لا �ت��ع����ش د �ن ا �ع�ا ��ى �نو�ل��ن �ى لا �ت ��س�ع��ا
آ
ه ا  ��و�ن�ع�د

إ
 ��ن��ن�ع�ا

�ن �ع�ا ه �نو�ل��ن ��ن��ن�ع�د ���ا م �ن �ل��س�ع�لا ع�����ت�ع�ه ا
 � دك�ا �ت�ا �ن�ع��  ک  �ل��ن ک  ��ن��ت�ع���سش  

�ن �ن��كگ�ه  �إ��سش�ع��ل�ه  �ن  ا ��ن�د ��س���ش �ت�ا �م����ع��  ه  و��ن د ا �ن�ع��  ه  ��چ�ع�د ��ك�ا و��سش
�ت

ع���ت���ى  ه  و��ت��ت��ن�د ����ت  ��س�����ت�ا ه  �نو�ن�ع�د و�ت���ل����ت�ع��لم  و��ى 
�ت �ت���چ�ع��ترا ا ��ن��ت�ع�ا  ل��ا

آ
ا ى 

�ن���ت��سش�ك�ن �نو   � �د �ن�ع�ا
�ع���ت  �ن �موک ��ل���سن ا � ��و�ن�ع�د و��ت��ن �ل���ت��ت������سش�ع�د

��ى ��ت دك�ا �ت�ع�ه �نو �ت�ا ى د
�ن و� �ن ا �ع�ا و��ن

��چ�ت�عن������نر�نک �ت
�ن  ا ��س��ت����چ د �ت��چ�ع�ه �ن�ع�ا

ه �نر�ن� ��ن�ع�د ��چ ل ا وا د ه �ن�ع�� �چ�ع�ا ��س���ت��ن�ع�د
آ
 �ت�ع�� ا

ت
� �د ��نر��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

�نک ��ت �م�ن �ن�ع�ا
آ
�م��ت�ع�م ا

�ى  �ت�ع�د ا  � ى لا
�ن �ن �و���ع�ا ا ��ن�ع�د ��ى ���ع�����ت لا ه �نل���س�ع�ا � د ��ى �ن�ع�ا �ع�لا ��سش �ا

�ع���ن �لردک ��ن و��سش
�ت

409 [Q 2: 144.]
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� /95b/ �نول��ع�ه �نک  ه �ن�ع�� �نول��ع�ه �ن�ع�ا ل �ن�ع�� ����ن��ن�ع�د ا و� �ن�ع�� �ن �ن �لردک �ن ل���س�ع���ت ��سو�ا ���ن
�ل  ��سش �ت�ع�ا و��س�����ت���ت��ن�ع�ه  ا �نک  ا �ن  �ع�ا �ن��ن �ن�لا ��ت�ا ��ت�ع���و�ن 

��ت ک  �ل��ن ل  و��س�����ت�ا ا ��س�����ت���ت��ن�ع�ه  ا �ع��نر�ى 
�كت ه  ��ن�ع�د ��چ ا

و�ن  لا �ن�ع�ا ه  �ن �ه�ع�م د �ع�ا و�ت���ل��ن
��ن�ع�ه �م�����ت�ع���ن ��ت

گ
ه �ل��چ�ك��ن�ع�ه �ل� و��س���ت��ن�ع�د ا ��نک  ��س���ش �ن�ع�ا  

�ن �ع�ا �ن���ل��ن �ت�ا و  �چو��س�����ت�ا
و�ن 

�ت �ع�ا �ن�ع�� ��ن ن 
��س�ع�� ه  ��ن�ع�ا

گ
ى �ل�

�ن �م��ت�ع�م  �ع���ت  ه ��ل���سن � د لا ن
�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د ا  � د و�ا

�ت و�ن 
�ن �ت�ع�ا م  �ع�ه  ��سش

��ت  �ت�ع�ا
��ت��ن �ن ن د

�ع��لى ���ع��  ��ت�تو��سش
ت

� ��ت��ل�م�ع�ا
��ت ��ت �ت�ع�ا

��چ�ع�ه �ن
و�ى �نو�ت��ن

�ه �نک �كو���س�ع�ه �ت
ّٰ
�ل��ل م ا ى ك�لا

�نو�لو�ن
�ن  �ع�ا و���ن

�ت ى 
و��ت ا و��ن 

�ت �ع�ه  ت ��ن
� �ت�ع�ا

آ
ا ه  و��ن�ع�د ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� ه  ��ن�ع�د �عن �ت�ا ل  ا ه ��چ����ت�ع�دک �ن ��ت��ت�ع�دک د ا
�ل��ك�ه  ��س�����ت�ا ول ا ��چ�ع�ه ��سش

�ن � لا و�ن �ه�ع��نى ا
��نک �ه�ع�� �ن�ع�� ���دن ��ى لا �ى �نل���س�ع�ا �ت�ع�د � ا � �ن�ع�ا ل لا و��س�����ت�ا ا

�ن �موک  ا � ��و�ن�ع�د �ه��ن لا ��ت�ع�ه ���ع�دن ��سش �ن و �ن�ا �ت��س�����ت�ا و�ل��تک �چرا
�ت �ت��ع����ش ك�ا � ا ى لا

و��ت ��س�����ن ا �ن�ع�ا
��ى  �ت��ك�ه �ن �نل���س�ع�ا وا ا

ه �ت و�ل��ن�ع�د
� ��ت ��چ����ت�����چى ���ع���ن لا

آ
���ت��س�ع�ه �نک ا

ن
�ه �لردک �نو �ل��

گ
���ت��س�ع�ه �ك

ن
و� �ن�ع�� �ل�� �ن

ه  ��ن�ع�د ��چ ��ت��ن�ه �لردک ا ��چ �ن ا �ت��ك�ا لا ا
آ
�ن ا ول ��ن�ت��ك�لا �ا �ع�ا�چ �نو ���ع���ن �كت�ع�ا ��ت���ل��ن

هت ��ت د � �لر�ن �ع��ن�ع�ا لا
�ى.  �ت�ع�د ا  � لا �ت�ع�ا �ت�ا ��ت�ع�����ن 

��ت  � هت لا د �ع��ن�ع�ا  � ��ى لا �نل���س�ع�ا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  �ه��ن د ���ع�دن لى  و�
�ت �ت��چ�ع�ه 

�ن�

�ى  �ت�ع�د � ا ��ت�ع�لالا
ء  ��ت ���ع�ا ��ن د ول �كو�ت�ع�ا

ک ��ت �نک �ل��ن و�ل��ت�ع���ن �ن�ع��ن ��ن��ن ا لا ��ى �ترن ولا �ت���ى �ن�ع��ا �كت�ع�ا
ى 

��كو���ع��ت �و��س�����ت�ه  ت 
� �د �ن�ع�ا �ع���ن  ��ن ����چ �ن  ا ��و�ن�ع�د �ى.  �ت�ع�د ا  � لا ��ت��ت�ع�ه  ا ه  ��ت��ن د ���ع��ت�ن د

آ
ا �ه�ع�م 

��ن�تک   � ��ك�ه لا ��سش ����ن�ع�ا و  ����ن�ع�ا�  ��ن �لر�ن �كو�دک  �ن�ع�ا �ه 
گ
��س�����ت��تر�ك ����ن�ا �ل��ن�ع������ش  �ن �م�ا ا ����ن��ن�ع�د

��ى  �لا �ت�ع�ا �ت�ا �ن  ا �كت�ع��ن لى  �و��س�����ت�ه   � لا ن
�ن�ع�� ت 

� د ��سو�ا �ن  ا ��ن�ع�د لا ����ت  ��سش �ن�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا �كو�ن 
��چ����ت�ی��چ 

آ
��ت��ن ���ع�����نو�ن���ت��ت �ن��ل�ه �ن ا �ت�ع�دک د ى �لر�ن �كو�� ا

�ن ��س�����ت��تر ن ����ن�ا
رن �ن�ع��

�ت���ت��س�ع�ه �لگ ل���س�ع���ت ا ���ن
�م�����ت�ع���ن  ه  ��ن�د ��س���ش �ن�ا ��نک  لا ���ت��س�ع�ه 

ن
�ى �ل�� �ت�ع�د ��چ�ع���ن �كو���س�ا

آ
ا �ع���ن  ��ن �ل��ن ����چ

آ
ا ��ن  ى �كو�ت�ع�ا

�ن � لا
��ن  �ن�ع�ا �ل��ن 

آ
ا �ع�ه  �ه ��ن ����ن�ع�ا �ن�ع��  ه  ��ن�د ��س���ش �ن�ا و  �ن�ع�� �ت�ع�ا  

�ن ا و�ن�ع�د �. ��سش �ت�لا �ت�ع�د ا �ل��تو�ن 
آ
ا ه  �د �ن�ع�ا  � لا

��ن��ن  �ت�لا ا �ن  ا ��ت��ت�ع��م�د  � �ن�ع�ا ��س��ت�����چى  �ن�ع�ا ��ت��ت�ع������ش  �تو�ن  �ن�ع��  �ى  �ت�ع�د ا ��ن�توک  ��ن�تک  �ى  �ت�ع�د �كو���س�ا
�نو  ت 

�تو� ���س�ع�ه  �ن�ع�ه  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ول 
��ت لا  �كت�ع�ا و�  �ن �ن�ع��  ت 

� ��چ����ت�ع�د ���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن�ا ���ع���نک 
�ن  ��ل��ك�ا م �كوک �ك�ه �كو�ت�ع�ا �ل��س�ع�لا �ع���ت ع���ت���ى ع�����ت�ع�ه ا �ن ��ل���سن ا ود  �نو �ت�ع�ا

�ن �ت��ك�ا �ه ا �ن ����ن�ع�ا ا و�ن�ع�د ��سش
ه  ت �ل����ت�ع�د

�  �ت��لرمى ک�ت���و���ع��تر �ت�ع��ا
�ن ا ��ت�ع��ن د

��� ���ش �. �كت�ع�د �ت�لا �ت�ع�د �ت�ع�ه �كو���س�ا �ع��نر�ى د
�ت��ع����ش �كت ا

���ع�ه  �ن  �ت��ك�ا ا ه  و�ن�ع�د ��سش ى 
��ت����ن

���ش �ع��نر 
�كت �نک  م  �ل��س�ع�لا ا ع�����ت�ع�ه  �ه��ت�ع�م  �نرا ا  � �ت�لا للر���ع�����ن د ا �����ت�ع�ل  �ن

 ��� . �كت�ع�د �ن �ت��ك�ا � ا لالا
آ
�ت ا ��ت��ن�ا

�ت��سش�ع�اک ��ت��ت�ع�ه ��ن�تک ��ت ��ت�ع���ت ا لى ����سش  �تو
ت

� د ل��ع�ا
آ
�ا ا  �ن�ع�ا

��س�ن
إ
�ل��ت�ع�ا ا

�چو���ش �ل��ت���ت��ن ��چ�ع���ت��ك�ه  �ت ك�لا
آ
��ى ا ��ت�لا �ن �كت�ع�ا �ت��ك�ا � ا �ل���ت���ى �كو�ن��چ�ع���ک �لت��ودلا �ه�ع�ا ��ت�ع��ن �نک ا

���ش
�ت��ع�ه  �ى د �ت�ع�د � ا و�كت�ع��لا ���ت��ن ا ��س���ن��ت���� �ت�ع�ا

���ت��ن�ع�ه �ت ول لا
�ن ��ت �ت��ك�ا  �نولا ا

و�ن �ن ��ى ��ن�تک ا ل لا �كت�ع�ا ��س�ا
ه  د ن

للر���ع�� ���لا ى 
�مو��ن �ن  �ل����ت�ع�ا �م�ا �نک  �ن�ع��ن �ن  �ت��ك�ا ا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ��ن�کى  �لت��ودلا ��س���ن��ت���� 

�ت �نو  ک 
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�ن  �ت��ك�ا � ا �ن لا �ع�ا �ل��ن
آ
�ن ا ا �د ولا ى ��سش

� ��ن��ت�ع���ت ا �نو�ن لا و�ت�ع��ا ��ت��ت�ع���ن ا �ت ��چو�ت ا ه ��چ�ع�ا �د �ن�لا م���ع��ا
�ن  ا ��و�ن�ع�د �ى  ��ت��ن�ع�د ا  .� لا �ت�ع�ه  �ل��ت�ع�م د �تو���س�ا ��ت�ع��ن 

���ش  ��� �كت�ع�د �نو  �و�����چ�ع�ه   . ت
� د �تولا ا ��ت��ن  د

 � لا �ن �ل����شى  �ن �ل���ت�ع�����ك�ا ا �ن د
�ع�ه �ح ���ن

��ن �ع�ه ��ا �م�������ن ��ن��ت�ع��ت�ن  �ى �لرا �ت�ع�د ا �ن���ت��ت�ع��م�ن  �و  �ن�ع�ا �ع�ه  �م�������ن
.� �ت�لا د ����ع�ا �ا ��ت��ن ��ت�ن ت د

 �تول �تو�
��چو�ن ا

�ه 
گ
�ع�ه �ل���ت��ت�ه ��ك و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �ن  ا �ى ��و�ن�ع�د ��ت��ن�ع�د ا �ت���ت��ن �ل���ت�ع��ل�دک.  ��ن��ت�ع��و�ت �كت�ع�ه �كت�ع�ا �ى  �ن �ل���ت�ع�د ا و�ن�ع�د ��سش

�ن�ع�ه  ��ن�ا
�ت � �ا �ه �و��س�����ت�ه ��س��ن

گ
�تر�ت�ع�ه �ك رن ا

ه �لگ �ت�ع�د ��ت��ت�ع�ه م ا ����ع�ه ا ��ت�ت لا
�ى. �ن�ع�� �كو�ن ���ن �ت�ع�د �ك��تره ک ا

 � �ت�لا �ت�ع�د �م�ن د �ا ه �ن�ع�ا �ن�ع�د
آ
م ��ن�ت��كگ�ه ا �ت�ع�د ��س�ع���و د �ن �نول��ا �ع�لا ��سش ن �ن�ع�� �ن�ع�ه ���س�ع�ه /96a/ ا

���ع�� ��س���ت��ن�ع�ه �نرا
 � �ت�لا �ت�ع�د ول �ن�ع�ه ���س�ع�ه د م. ا �ت�ع�د ��س�ع���و د ول �إ�ع����ش �نول��ا ��س�ع�ه �ن�����ك�ه ��سش و��س���ش

ا ��ت �ع�د � ��ن ���ش �ن�ع�ا �ن�ع�� ا
�تول  ى 

��س�ع��ن ���ع�ه  ��ت�ن ��ت�نک 
و�ن ا ��چ�ع�ه 

�نو�ت��ن ى 
و�ن

�ن �كت�ع�ا �نک  ن �و��س�����ت�ه 
��س�ع�� ا �تو�ن  

�ن ا �ت�ع�د ��ن��ت�ع���ت �م�ا ن 
��س�ع��

ت 
ن �تو�

��چ�ع�ه ���ع��
��ت آ

م ا �ت�ع�د �ع�ه ��ت�تو���ش د و���ن
�ت ا و�ن ��ت��ت�ع���ن �نو���ش ا م ا �د ��س�ع�ه �كو�ن��سول �ت�ع�ا ى �نول��ا

�ع��ت ��ن �ا ��ن
�ن  �ع�ا ��ت���ل��ن

د ��ت �ع�ه �چ�ع��وا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا �ن ا ا �ل�د
آ
ى ا

�ن ��چ�ع�ه �م�ن
��ت آ

�ن���ت��ن�ع�ه ��ن��ت�ع����ش �تو�ن �موم ا �ل��تو�ن ����س�ا
آ
��� ا �ت��ع�ا ا

ن 
����ع�� و��چى لا

و��ت ��م�ن ا �ع�ا�لردلا � ��سش لا ن
�ع�ا�چ �ن�ع�� ى �نو�ل��ن

و�ن
�ن �ى �نو�ل��س�ع�ه ��كو���ع���ت �نک �كت�ع�ا ولا ن ��سش

���ع��
��ت�ت  ��ى �ن�ع�ا  �نو�لو�. �ت�ع�ا

�ن ا ��ن��ت�����ن�ع�د
وک ��ت

 �ن�ع�� �ت
�ن ا �ترد

��ت��ن ���ع��نرن �ه ��ت�تو���ش د
گ
��ك ��ت�ت�ا م ا �د �ه �ت�ع�ا

گ
�نرن�ك

��ن�تک  �ل�دک  �تو�ن�ع�ا �ه 
گ
�ن�ع�ه �ك ��ن�ا

�ت � �ا ��س��ن �ن  �ن��ل�ه  ���شى  �عن �ى �كو�ن ����چ �نو�ل�د �تر�ت�ع�ه  ا  � �ت�لا �ت�ع�د �ه د
گ
�تر�ت�ع�ه �ك ا

�ل����شى  �ن�ع��  �ه  �كت�ع�ا �ل�ت  ��ت����ت�ع�ا
��ن
آ
ا �ن  �ت��ك�ا ا و�ا 

�ت ول  �ا �كت�ع�ا ه  �ت��سش�ك��ن�ع�د ا ا ت 
� �ن�ع�د �ت�ا ��ن  �ن�ع�ا  

�ن �ت�لا  
ت

� ا �ن ا
�لوعن  ا �ا �ه�ع�ه م  �ى �كت�ع�ا ا و�ن�ع�د ��� ��سش ل��ع�ا و�تک ��ت�ا

�ع�ه ��ت ���ن �ا ک ��ت�ا ى �ل��ن
�ن �ن�ع�ا

�ن �ن ه �ل���ت�ع���ن��ك�ا د و����ع�ا
��ن

�ع�ه �ل���ت�ع��ل�دک  ��ن ��ت��ت�ع�دک �كو�ن��س�ع�ل  ا ن 
�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د ى �ك��تره ک د

�ن �ن  �ت��ك�ا ا  
�ن �ن��ل�ه  و��ل��چ�ع�ه 

�ت لى  ا ود كگ�ا
ى �لر��ت��ن 

�ن �نرن ��ت��ن  �ن �موک �لر�لرن د ا د �ن
آ
�ن�ع��ا ه  �ى د �ل���ت��ت�د �ت�ع�دک �لر�ن  �ى د �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا �ع��م�ن  ��سش ا

ى 
�ن  �تو����سش�ع��م�ن

�ن �ت��ك�ا و�ل��ت�ع��ه ا �نى �ل���ن�ع�ه ا
�ت ه ����ك�ا �ه د ا د �ه ��س���ت��ن�ع�ه �لردک ا ا د ��ن ا �ى �ن�ع�ا ��ت��ن�ع��د

ه �ن�ع�ه  �ى د و�ت �كو�ن��س�ع�ل �ل���ت�ع�����ن ��چ����ت�ع�د و�ن�ع�د ه ��سش �ى د ��ت��ت�ع�د �ع�ه ا ول �لر�ن �كو�ن��س�ع�ل ��ن ��ت��ت�ع�دک ا ا
 � لا ن

دک. �ن�ع�� ��ت��ن ��سو�ت�لا ��ت�ت�����س�����توا د د ������ع�ا ��ن�ا  �چرا
���ش ��ت��ت�ع�دک وا ن ا

�ى �ن�ع�� �ت�ع�د � د رن �ن�ع�ا
����ت �لگ �ع�د ��ن

�نک �تول  �م�ن �ن�ع��ن �ت�ع�ا �ه ��ت�ا
گ
��س�����ت�ه �ك �ن �ا ا �ن�ع�د

آ
ن ا
ت ���ع��

� ��چ�ع�ا �ا �ع�ه �ن�ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ن ا
�ن �ل���ت�ع��ل�ه ���ع�� ا ��ت��ن�ع�ه د ���د

�نک ��ک�مى  لا ن
� �ن�ع�� لا ن

ت ��س�ع��
� رن �نو�ل��س�ع�ا

لا�لگ ��نک �ن�ع�ا لا ن
ن ��س�ع��

�ى ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع�� �ع��م�ن ��ن��ت�ع�د �����ن
رن 

��و� �كت�ع�ه ��ن�ت�����ت�ع���ت �ن��تر��س�ع�ه �لگ  �چرا
� �نو���ش �ع�ه �كت�ع�د و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا �ه ا

گ
��ك لا ن �نرن

و��ت��ن�ع�ه ���ع�� ��ت��ن ا �م�ن د �ت�ع�ا
آ
ا

ه  �د لا ن
�ن�ع�� �ى  د ��سو�ا ��ت��ن  د رن 

��لگ ��س�����چو�ط�لا �چ�ع�ا �ت�ع�ا  ��ت�ا �ت�ع�دک  د ول  ��سش ��چ�ع��م�ن 
و�ت��ن ا �ن  �ت��ك�ا ا

ه �ل�ى  �نک و���ع�د رن
��لگ ��س�����چو�ط�لا ��نک �چ�ع�ا لا ن

و ��س�ع��
ه �ن �ى د د �ا ��ن��ت�ع��دک �كت�ع�ا ى 

�ن ��س�����چو���ع��م�ن �چ�ا
ن 
�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د رن د

�ت��لگ د ل��ع�ا
آ
ا ��س�����چو��  �چ�ع�ا  

�ن ا �كو�ن��سو�ل�د �ع�ا�چ  و�ل��ن
�ت �ل�ى  ه  و���ع�د ��چو�ن  ا ى 

�ن �ن  و�ت��ك�ا ا
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�ى  ��ت��ن�ع�د ا �ت�ع�دک.  دک د �ن��ل�م�ع�ا ى 
�لو�ن

آ
ا �ن  ا �ت�ع��د ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ت 

�تو� �كو�ن��س�ع�ل  ه  ��ت��ن�ع�ه د ���د ��ت��ت�ع�دک  ا
�ى  ��ت��ن�ع�د ا ��و�ن�ع�ه  �ى.  �ت�ع�د ����ن د �ت�ع�ا ا �ن ا �ع�ه  �ن��ل�ه �ن �و��س�����ت�ه ��ن �ن  �ت�ع�ا �ت�ا �ع���ى  و��ن

�ت ���ع��ت�ن  ى 
�ن � ����نلا

�ى  �ت�ع�د �ه ��ن�تک �ك��تره ک ا
گ
ه ک�ت���و��ك و��ن ��و�ن�ع�د

ن �نو�ل�ه �ت
��چ�ع�ه ���ع��

��ت آ
ه ا د ن

ول��ع��
ت ��ت

� �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا ��ن �ا ����ن ��ن
ل �كن�ع����  ن

ه �كت�ع�� ��ن�د ��س���ش �ن�ا �ل��س�����توک  وم ك�ا
��س�����ت ���شى ك�ا ��ن ک �ت�ع�ا � �ل��ن و��چ���ت��� لا ى �ت�ع�ا

�ن ���ع��ن �كو�ل��تو� و�ن
�إ

�ت�����س�����توا 
�ت���ت د و������ع�ا  �چرا

���ش و��ت��ن�ع�دک �كن�ع�ا �ن ا ا و�ن��س�ع�ل د
ن ��ت

�ى. �ن�ع�� �ت�ع�د � ��ت�تو ا �ل��ن ��س�ع�ا�چ لا ����ت�ت �كت�ع�ا
��ت��چ�ع���وم  ��ن د �ع�ه �ن�ع�ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا و�كت�ع���ن ا � ا و�چ �كت�ع�د ه ا ��ت��ن�ع�ه د ن ���د

� �ن�ع�� لا ن
رن �ن��ل�ه ��س�ع��

�ن��لگ و�ن
ن �إ

��س�ع��
رن 

�نو�ل��س�ع�ه �لگ  
�ن �ع�ا و���ن

�ت �ت�ع�ا  ا و�ن ا �ه 
گ
�ع���ى �و��س�����ت�ه �ك و��ن

�ت ى 
�ن � لا �نرن  � لا ن

��س�ع�� ه  رد
�لو���ع��ن �ك��ترک ا�لگ

آ
ا

�لوعن  �لوعن �ل����شى ��س�ع���ن��لرن ا � ا لا ن
�ل��ن��ت�ه ��س�ع�� ��چ�ت ا �ع�ا ��ن �ع�ه ����چ ن �تو����ت��ن

و�كت�ع���ن �تو��ت��ع�� �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل ا
��نک �ن� لا ن

�ن�ع��
ى 

�ن ل�م�ن ��وا ��نک �نو ا لا ن
� �ن�ع�� لا ن

�ل��ن��ت�ه ��س�ع�� � ا �ت�ک د و ا
ى �ع����ن

�ن � �لا �ن �إ��سش ا ى ��و�ن�ع�د
�ت ا د ��نک ���ع�ا لا

و��ت��ن�ی��چ  �نک ا م �ن�ع��ن �ت�ع�د ن د
�ت��ل�ه �مو��ت��ع�� ن ا

��ن �كوك��ل�م�ع�� �ت�ع�ه ��چ ن د
��� ��س�ع�� ل��ع�ا �ه ��س�ا

گ
ى �تر�ك

�ن و��ت��ن�ی��چ �م�ن ا
 � لا �ت�ع�ا ه �ت�ا و��س���ت��ن�ع�د لى ا ��س�����ت�ا � ا ��س�����چو�ط�لا م. �چ�ع�ا �ت�ع�د �م�ن د �ن�ع�ا �ا ��سش ��ت��ن ا �����ن د ��ت��ت�ع�ا ��نول ا

ى ��ت
�ن �م�ن

���س�ع�ه  �ن�ع�ه  �ن�ع���  ��س�����چو�ط����ت�ع�ه  �چ�ا ن 
���ع�� و�ا

�ت �ن  �ا �كت�ع�ا �ن  �ن��ل�ه  �كو�ن  و��ت  �ى د ��ت��ن�ع�د ا �ى  �ت�ع�د ا
�نى 

�ت ���ش ك�ا �ى �مو�لره �ن�ع�ا د ���ع�ا �ن ه �ت�ا �ع��تر��ت��ت �ن�ع�� �ن�ع�ه ���س�ع�ه د �ت�ع�ه ��ن �ى د �ت�ع�د � ا �ا ��س�ع�ه �ت�ع�ا ���ا �ن �ت�ا
ه  �ت�ع�د د �ن ��ت��ن �ت�ا �ى. ك�ا ��ن�ت���ن��ت��ن�ه �لر�ن �ل���ت��ت�د ه ك�ا �ى د �ع�د و��سش

�ع�ه ��ت ���ن ا �ن �ن�ع�ه /96b/ �ن�ع�� �ن�ع�ه ���س�ع�ه �ت�ا
�ن  �ت لا �ل��ن �چ��چ�ع�ا ��س�ع�ا �ن���ت��ن��ت �ك�ه  ه ك�ا �ى د ��ن ��چ����ت�ع�د و�ت�ع�د

��ت ول 
��ت �ن  ا و�ن��س�ع�د

��ت �ل��ن �لر�ن 
آ
ا

���ت��س�����توا  و�ن��سش ��ن �و��س�کى ا �ل��ن �ن�ع�ا
آ
�ى ا ه ��ن��ت�ع��د ى د

�ن ��م�ن ��چو�ط�لا
��س���ش �ى �ه�ع�ه م �چ�ع�ا �ع�ه ��ن��ت�ع��د ��ن ول�م�ن

��ت
�ى  ��ت��ن�ع�د ا �ل���ت��ت�دک.  �ع���ن  ��ن ����چ و�كت�ع���ن  ا ����ع�����ت  ��ت��ن  ن د

�ن��تر���س�ع�� ��ن�تو���ت��ن�ع�ه  ك�ا ��وط��ن�ع���تک  �چرا
�لو�ن 

آ
ا �ن  �ن��ل�ه  لى  �تو �ن  �ت�ع�ا �ت�ا ى 

�ن � لا �نرن �ن�����ك�ه   
�ن �ت��ك�ا ا �ى  د �ن �ت�ع�ا ���س�ع�ه  �ن�ع�ه  ���ن�ك�ه  �نو ك�ا و�ت��ل�م�ع��ترن  ا

�ن  �ع�ا ���ن �ن���ش �ت�ا ��ن  �ن�ع�ا ن 
���ع�� و�ن ا ى 

�ن �م�ن و�ن ا �نو�ل��س�ع�ه  �ى  �نولا ه  رد
ا�لگ  � �ن�ع�د عن�ا �ن �ت�ا ��ت��ن  �ل���ت�ع���ت��لرن د

�ع�ه �ك��تره ک  و���ن
و��ت��ت ا �ن  ا �ن �ل����شى د �ن�����ك�ا �ن�ع��  ��چ�ع���ن  ا ى 

�ن �ن��نر�ت  ه ك�ا �نو�ل��س�ع�ه د ى 
�ن  . ن

���ع�� �نولا
�نک  ���س�ع���ت �ن�ع��ن ت د

� و��ت��ت�ع�د ��ن��ن ا �ت�ع�ه �ل����شى �ت�ع�ا ��ت��ت�ع���ن �ن��تر���ع���تک د �ع�ه ا ��ن�تو���ن �ع���ى ك�ا و��ن
�ى �ت �نولا

�ن  ا ��س�ع�د ���ا  �نو�ن
�ن ا د �ت�اك�ا ى 

�ن��نر�ت �ن �ن ك�ا �ت��ك�ا ا  
�ن �ع�ا ��ن �ن �ت�ا ��ن�ت�����ت�ع���ت  �ع�ه  و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ا ��چ�ع�ه 

��چ�ع��م�ن �نو�ت��ن
و�ت��ن ا

�ع�ه  و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا �ن ا ا �ى. ��و�ن�ع�د  �ن�ع�� �كت�ع�ل �نو�ل�د
�ن ا �ترد

ه ���ع��نرن  �نود
ت

� �د �ن���ش ��ت��ت�ع���ن �ت�ع�ا ��ن ا �ن��سش�ع�د �ت�ا
� �نو���ش �ل���ت��ت�دک. �نو  لا ن

�ت��ع�ه ک �ن�ع�� �ى د �ت�ع�د و�ا ا
ت �موم �ت

ه ��ن�ت�����ت�ع���ت �كت�ع��� ��� د ��ن�����چى ك�ا و��چ ا
�ن 

�ى ����ن�ع�� �چر�ت��س�ع��ت  �نو�ل�د
�ن �ع�ا و���ن

 �تو��ى �ت
ت

� ا �ن ��وطى �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ا ا �چرا ��و��ع��م�ن ��سود �چرا
�ن 

��ت ��س�ع�ا �ه�ع�م  و��ت��ن�ع�ه  و��ا ا و���  د �ا ه  د ��ت�ن��لرن �ى د �ت�ع�د ا �ت�ع�ه  �ا �نو��سش و  لا 
آ
ا �توک  �ن  �تر�كت�ع�ا �ه 

گ
�ك

ه �ن�ع��  �����ت��ت�ع�ه ��ت��ت�ع�دک. ��و�ن�ع�د ���ع��تر ���لش
�ن و��ل���ت�ع�ه �نک ا

�ن �ت ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن د
�ن �نر�ن� و��ت��ت�ع�ا

و��ت��ن�ع�ه �ت و��ا ا
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��ت��ن  �ا د �ن�ع�ا ه  �ت�ع�د ��ت�ا �نو  ت 
� د ��سو�ا ن 

�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د ا و�ا 
�ت �ن  و��ت��ت�ع�ا

�ت ��وطى  �چرا ��ن��ت�ع�ه  ر���ا
�لگ و�  �ن

�تر�ت�ع�ه �ن  �ا�چ ا
گ
�ت��ك �ن د �ت��ك�ا �ع�ه ��ت��ت�ع�ه ا ول ��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا �ت�ع�ه �ن�ع�ه و�كت�ع���ت ا �ا د �ع�ه �ن�ع�ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا � ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا

�ت�ع�دک  �ع�ه د �لو���ن
آ
و�ل�ه ��ن�ت�����ت�ع���ت ا ��ن�ن ��س�����ت�ا �. �مو�لره ���ع����ك��ن ا �ت�لا �ت�ع�د � د �ع�ه ��ت��ت�ع�ه د و��ن

�عن �كو�ن ����چ
�نک  �ن�ع��ن �إ�ع�ه   � �ت�لا �ت�ع�د و�ا د

�ت �ل��ت�ع������ش 
آ
ا �موم  �ن�ع��  �كت�ع�ه   ��� ك�لا ��ن�����چى  و��چ ا  � �ت�ع�دلا ���ع����ك��ن د

�ن  ا و�چ �كو�ن�ع�د � �تو��ن ا د ا �ت�ع�د �ن ��ت�ا ا �ن�ع�د
آ
��ن ا ����ن�ع�ه �ن�ع�ا ��ن�تک ���لش �ن ��س�ع�لا ا ��و� ��و�ن�ع�د �چرا

 � �و��چى كم �ن�ع�ا ��ن�تک �ك�ه �ن�ع�ا �ن �موک ��س�ع�لا ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ت ا
� ��چ�ع�ا �ا �ع�ه �ن�ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا �موک ا

�ن  ا �موم د  ۱۵ ن 
����ع�� لا ��ن��ت�ع�����ت  �ن  �ع�ا �ل��ن

آ
ا �ن  ا �ن��ترو�ت�ع�د �نک  ���ع��ن و�ن ا ��ت�ع���و�ن 

��ت �ن  ���ع�لا ا �ت�ع�ه  د
��وط��ت��ن�ه  �چرا ��ن��ت�ع�ه  ر���ا

�لگ �ل��ن 
آ
ا ��ن��ت�ع�����ت  �ن  ا �ت���ت��ن�ع�د  ۶۰ �موم  �ن�ع��  ��وط����ت�ع�ه  �چرا �نو  ه  ت د

� �ت�ع�د ��س�ا
 � �كت�ع�د �ى 

آ
ا و�چ  ا �ن�ع��  ه  و�ل�د ��ن�ن �ت��س�ع�ا ا ��ت��ت�ع�دک.  �ل���ت�ع�����ن  �ع�ه  و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �ن  لا �تر�ت�ع�ه  ا و�ل��ت�ع���ن  ا

�ت��تر  �كن�ع�ا و  ���سش �كت�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  �ا �نل�طن �ن �����ن��ت�ع�ه  ا �ن�ع�د ا ����ت�د �ت�ع�د 
�ن �ت�ا �ن�ا ه  ��و�ن�ع�د �ى  �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن

�ت �ع�ه  و����ن
�ت

�ن  �ت��ك�ا �ى د ��ن��ن�ع�د �ن م���ع��ل�ه ��س�����ن�ه �تو��ن ��ل���س�ع�����ت ا
�ت �ن �كن�ع�ا � ��س���ل���ع�ا �ت�کى �كت�ع�د �ل��ن �لردک. �ن�ع�� ا

آ
ا

ه  ��و�ن�ع�د ت 
� و�كت�ع�د ا �ن  ����س�ع�ا �ن  ولا

�ت �ت��ت�ن   ۸۶۰ �ل��تو�ن 
آ
ا �ن�ع��  �ع�ه  �ت��ن

آ
ا �ن  ا �ن�ع�د ����ع��لم 

� �ن  ����س�ع�ا
�ن  و�ت��ك�ا �لو�ن ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د  �تو��ت�ا

�ت���ت�ت�ن �ه ��س�ع�ا
ّٰ
�ل��ل ا �ن �ع��ن�ع�د �ع�ا و����ت��ن �ه ا

گ
ه �نر�ك لا و��ت��ت��ن�د ���ع���نک �ن�ع�ا و�ن ا

ه �ن�ع��  ��ت��ن�ع�ه د م �ن��ل�ه �ن ���د
�ى ����ت�ن �ت�ع�د ى ا

و��ت ه ا �ع��ن�ع�ه ��س�����ن�د ��نو�ن �نک ط��ن��ت�ع��ت�ع���ت ��سش �ل����ن � ا ا �ى د �ت�ع�د ا
�ه �تو��ن 

گ
�ى. ��و�نک �ن��ل�ه �ن �ه�ع�� و�كت�ع���ت �نر�ك �ت�ع�د �ن ا �ع�ه �ل���ت�ع�����ك�ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا و��ن �مو�لره ا

�ت�ع�ل �ت
/97a/ حن�����ع�ه �كو�ن  �ن��ل�ه �ن  ��و�  �چرا ى 

�ن و�
�ت ���ع�ا �ن�ع�� �كو�ن  ى �كو�دک 

�ن � و�ل��نک ����نرلا ��ن�ن ��س�����ت�ا ا
���ع���نک  ى �نو�ل��ن ��س���ن��ن�ع��لى ��ن�تو�ن ���لش

ل �كو�ن  �ت�ع�ا
 �نو �كو�ن

ت
� �د �ع�ه �ن�ع�ا و��ن��ن �ن ا �ت��ك�ا و�ن د

�ى ��ن�ت��ت �ت�ع�د ا
�ن ۲ ک�ت���و����ت�ع��تر  ا ���ع��د ���لش �ى  �ت�ع�د ا  � ��ت�تو�لا �ع�ا

�كت ��ت�ع�����ن 
��ت �ع�ا  ��سش ���ا �ت�ا �تو��ن  ه  ��و�ن�ع�د ��ى  �ل����شى لا

��ت  �ک �ل���ت��ن�ه ��ن�تک �كت�ع�ا �ع��تر ��س�����ت�ا �ت����ت ��ت�ت��لرن ��ن �ع�ا و��ن
���شى �ت ��ن �ل�ت �كو�ن �ت�ع�ا �ع�ا ه ��ن و� �نو��ت��ن�ع�د

�نو��س��ن
�ن  و��ت��ن�ع�ا ��ى �ن��ل�ه �ن ا  �������ت�ع���ت لا

و�ن �ى �ه�ع�� كم ا �ت�ع�د و�ل��ت�ع��ا ا و��س�ع���ن ا ه ا � د �ع�ا�چ لا ��ن
آ
طو�ن�ع�ل ا

ه  و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ��چى �ن��ل�ه �ن ا �ن ا و����ع�ا �ت��چ�ع�ه ک�ت���و����ت�ع��تر �نو�لو� ا
 �نر�ن�

�ن ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � ا �كو�ل��ن �تو��لا
ت 
� �د و���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ن ا �ع�ا �����ه �نک ��چ����ت��ن ���ت��سش ول �چ �ن ��سش �ت��ك�ا � ا �����ه �ل�ى �ن�ع�ا ���ت��سش ت �چ

� ولا
�ا ��ت ��و� �كت�ع�ا �����لش

�ع������شى  ��ت�تو�ن ��ن
�ت�ک���ع�ه ک �ن��ل�ه �ن �ن و�ل��ت�ع���ن ا �ن ا �ع�ا و�ت��ن

�ن ��ت ��س�ع�ا  �ت�ا
ت

� ولا �ن ا ا ��ن�د ��س���ش �ن�ع�� �م����ع�� �ت�ا
��و� �ن��ل�ه �ن   �چرا

�ن ا  �نو �مو ����ت��لرو�ن��س�ع��ن �مو �نو�ل��ن ��و�ن�ع�د
ت

� ��ت��ت�ع�د �ا
��چ�ع���ن ��ت ى ا

�ن �مو�ن �ع�ا ��سش
آ
ا

 � ��ت��ن �تو��ت�لا ��چ����ت�ع���ن ��س�ع�ا
ه ��ت �د ���ع�لا و�ا ��ت��ن ا ت �موو�ى د

� ولا
�ه ��ت �ع�ه �ل���ت�ع��تر�ن �كت�ع�ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ا

��ن �كو�دک  ى �ن�ع�ا
�ن ��و�ن �ت��ك�ا ا ا ��ن�د ��س���ش و �ن�ا �ع�ه �ت�ع�ا و��ن��ن �ن ا �ت��ك�ا ر�ن�ع�ه �ل�ى د

�ع��ت�ع���ن �ت �ن ��سش ا �ن�ع�د
آ
ا

�ن 
آ
ا �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا �ت��ع����ش  ا  � �ن�ع�ا ى 

�ت �ا �ت�ع�ا
�ن ��چ�ت�عن������نر�نک  �ع��ت�ع���ن  ��سش ه  و��ن�ع�د ا �نو  ء   ��ن��ن�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  ��ت�تولا ا
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ت 
� ��ت��ت�ع�د �ا

�ه ��ت
گ
����ك ��چ�ع���ن �ل���ت�ی��چ �ن��ل�ه �ن ���لش �ن ا ��ن �مود ا �ن�ع�ا �ن�ع�د

آ
�ن ا �ت��ك�ا � ا �����ه �ل�ى �ن�ع�ا ���ت��سش �ت �چ ����ت�ع�ا

��ى  �نل���س�ع�ا لا �تو�ن ا و�كت�ع���ن ا ��ن حن�����ع�ه ا �ن�ع�ه �ن�ع�ا �د ��ى ����س�����ن �نل���س�ع�ا لا �تو�ن ا �ت�ك��ن�����چى حن�����ع�ه �كو�ن ا ا
�ع�ه �ل�ى �ن��سش�ع��تر  ��ن وا

�نک ��ن ���س�ع�ه ���ع��ن �ن ���د �ع�ا و���ن
ه �ت ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه ���ت��ن�ع�ه ��ت��ن�ع�ه ���د ��ت�لا

��ل���ن
�ع�ه  و���ن

�ت �ن ���ا ا ��ن��ن�ع�د �ع���ل�� �كو�چ�ع���ى �ت�ا ه ��ن �ت���ت��سو�ن ��و�ن�ع�د ��نول ا
ا ��ت �ع�د م ��ن ��ت�ع��ل�د

��ت ��ت �ت�ع�ا
�ع�ه �ن ��ن عن�ا

آ
ا

��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ت��ك�ه  �ع�ا د ��سش �چ�ا  � ����ت�ع�د ه  حن�����ع�ه د ��ن�����چى  و��چ ا ت 
� �د �ن�ع�ا و�ل��ت�ع���ن  ا

��ت��ن�ع�ه  �ع���ن  و��سش
�ع�ه �ت �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا ا �ن  �ت��ك�ا ��ت��ت�ع�ه د ل  ���ع�ا �ن��ل�ه �ن  د  ن

 �چو�ت�ع��
�ن ا �ن�ع�د

آ
ا ه  � ����ن��ن�ع�د ا ��س��ك�د ا

ه  د �ا و��ع�ا �ت ا
��ت �د  �تر�ك�ه �ن�ع�ا

�ن �ا
گ
�ت��ك � د

آ
ه ��ن�توک ا و�ن�ع�د وط�ا ��ت�نک ا

�ت��لرن و� �ن��ل�ه �ن �م����ع��ه د
�ت ���ع�ا

�ع��ه   �ن�ع�� ����نل��ن
�ن �كو�ن �ت��ك�ا ��چ�ع�ه �ل�ى ا ا ��نک دن ���ع�لا د

آ
���ع���نک ��ن�توک ا ه ���لش �ن ��و�ن�ع�د �ت��ك�ا و ا �ن�ع�� �ت�ع�ا

طو�  ���ع�ا طو�  ���ع�ا �ن  �ا
گ
�ل��ن��ك �ت���ن��ت�ع�د

�ن �ن  �ن��ل�ه  ��ى  �چ��ك�ه لا ��س�ع�ا ى �كول 
��ن ��ا ا و�نک  �ت�ع�ا ��ن�تو�ن   � د

�ه 
گ
�ن �لر��ك �ت��ك�ا � ا  �ن�ع�ا

�ن �ا و� ��ت��س�����ت�ا ه �ن ��ن�د ��س���ش �ن�ا و�نک  �ت �ت�ع�ا
� �ن ��ى �ن�ع�ا �تولا �ى �كو��ن��ت�ع���نک ا �ع�ا ��ن

�ى  �ت�ع�د � د �ه م���نو���ع�د
گ
�ع�ه �لرو�ك � ��ن �ن لى لا ه �ع�ش��ع�ا �ن ��و�ن�ع�د �ت��ك�ا و�ا ا

��س�����ت�ه �ت
�ل���ت  �چ�ا

ت
� ���س�ع�ا ��ت��ن �ن�ا د

�ن  �ع�ا ��سش
آ
ى �كو���س���ت��ن �لر�ن ا

�ن ��م�ن ��س�����چو�ط�لا ��ت��ن �چ�ع�ا  �ل��ت�ع��م�ن د
� ���ع���س�كو��ن لا ن

م �ن�ع�� ��ن��ن�ع�د �ع��تر ا ��ن
ه  د �ع��م�ن ��ن ه �نو���ش �چ�ا �ت�ك��ن�����چى و��ت��ت�ع�د  ا

ت
� ��ت��ت�ع�د �ا

�ع�ه ��ت و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا � �تو��ن ا �ت �ل���ت�ی��چ �ك�ه �كت�ع�د ��چ����ت�ع�د
�ن   ��س����تما

�ن � ��س���ل���ع�ا
�ت �ن �كن�ع�ا ى �كو��ن �تو�دک ��س���ل���ع�ا

�ن � و��ن لا لى ا و�
ه �ت ��ن�ع�د ��چ ول ا ��ن�ن ��س�����ت�ا ا

�ن  �ت��ك�ا � د ه �ت��ك�����چ�ع���ى لا ��ن ��و�ن�ع�د ��ع ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ع�ا ح���ع�د ��ن �ن ا ���ت��ن�ع�ه �ه�ع�م ��س���ل���ع�ا ��ع لا �ع�ا ��ن
و�و�چ�ع�ا  ى �ن�ع�� �ت�ا

�ن �نک �ن��ل���ن �ن ��س���ل���ع�ا ا �ل����ن�ع�د ا �ت�ن  � د ى �لر�ن �كو�دک �نولا
�ن�ع�ه �ن �ا ه �ن ��و�ن

�ن  �ت��ك�ا ا  � لا �ل����شى  �ن  �ع�ا ��چ����ت��ن ى 
��ل�ش �كت�ع�ا ��كو���ع���ت��ك�ه  ��ن  ���س���ش �كت�ع�ا و��ت��ن�ع�ه 

�ت ا ��نول 
��ت ى 

�ن � لا و�ن 
�ن �كت�ع�ا

��س�����ن  �ن�ع�ا و�ا  ت ا
� �ت�ع�ا

آ
ا ه  ��ن�ع�د ���ت�نک �ل���ت�ع�م لا لا و�ن ى ا

ه �نو��ن�عن ���س�����ت�د �ن�ا �ن �كو�ن �ل����شى  ��س�ك��س�ع�ا
 � �د م لا د

آ
ا ��ن�توک  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ��ى  دلا �ع�لا ��ى ��ن ى لا

��ن �كت�ع�ا ک  � �ل��ن �ت�ع��ک �ل����شى لا  � لا و�ا
�ت

ه  �ن�ع�ه د �ا �ى �ن � ��و�ن � ��ت�تک �تولا �ن د  �ن��ترك�ا
للرو�ن ا �ع��ن �ع��لى ��ن ى ��كو���ع���ت /97b/ ��ت�تو��سش

�ن � �نو�ن�لا
�ع�ه  و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ا و�ت���ل���ع��لم  �هى  �ع�ا ��سش د �چ�ا ��ن��ت�ع�ه  ل��ا

آ
ا ه  ��ن��ن�ع�د �ت�ا ��ع  �ع�ا ��ن  � د و�ا

�ت �ل���ن�ع�ه  ��ى  لا �مو��ت 
�����ه �ل�ى  ��سش ��ن��ت�ع�ه ��چ ل��ا

آ
ول ��س���ن��ن�ع��لى ا �ت��ك�ه �ن ��سش  ا

�ن ��ت��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا ��س�ع�ا �����ه �ت�ا ���ت��سش ه �ن�ع�� �چ �ن و��ت��ت�ع�د �ل���ت�ع�����ك�ا
و��ت  � د لا �ن�ع�ا عن�ا  �ن�ا

���ش ه ��ن�توک �ت�ع�ا �ل����ن�ع�د ���ش ا �ت��ك��لى �ت�ع�ا ه د �ن�ع�د ا �. ��ت��ن�ع�ه �نو ����ت�د ��ت��ن �تو��ت�ع�ه لا د
�ه��ت���و�لر��ن   � �ن�ع�ا ��ى  ولا �ن �ت�ع�ا  

�ن ��ن��ت�ع�ه   � ����كن�ع�لا ى 
�نو��ن�عن لى  و�

�ت ��ت��ن�ه 
����ن �ه�ع��  لى  ت 

� �چوحچ���ع�ا
�ن  ا �م����س�ع��د ى 

�ن �ع�ا ��ن �ن�ا �نو   � �ن د �ع�����ن��ك�ا ��سش ا ى 
�ت �لک �مو� ��ن  ه ��ن �كت�ع����ش د لى  و�

�ت �ه�ع�م  ى 
�����ن

� ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �كو�ن �����ك�ه ��چى  �ن د ا �د � �ع��ت��ت��ت�ع�ه لا �ش�ع�ا
آ
ل����ش ا � �كت�ع�ا ��عو�ن لا

�ن ��ن �ت��ك�ا � ا �ن لا �ل��ت��تركگ�ا
�ع�ا  ��سش ى �چ�ا

�ع���ن �ل��چوک �م���مل�ط����ن و��سش
�ن��س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ت ��س�����ت�ا ��ن��ت�ع�ه ا و�ل��ت�ع���ن ��ما �ن ا ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا �ن ا �ت��ك�ا د
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��ن �ه����سش�ع��تر�م�ن  �ى �نک �تو�ط��ت��ن�ه �ن�ع�ا ��ن��ن�ع�د �ه ا
ّٰ
�ل��ل ا ل����ش �ع��ن�ع�د �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د ��ن �تو��ت�ا م���ع��ل�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

ه  ��ن�د ��س���ش لى �ن�ا ��س�ع��تر �ه ا ت��چ�ع�ا
 �نو �ن��

ت
� و�ل��ت�ع��د �ع���ن ا ��سش ��ن ��سو�ت�لا �ن��س���ش ى �كو��ن �ت�ع�ا

�ع�م �ن
�ن �ا ��س�ع��ت�ع�د �ن

�ن  و��س��ك�ا ه ا د ن
و���ع�� ه �كو���سش ���ش و��ت��ت�ع�د ه �ت�ع�ا و�ل�د

آ
� ���ع��ت�ن ا و��ن��ت�ع���ن ��ن��ت�ع������ش د ��ن ا �ن�لا ���ع�ا �ن �ن �ع�ا �نو�ل��ن

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا ��س�ن �ع��ن�ع�د

إ
�ل��ت�ع�ا ا ���ع�ع  �ى  �ت�ع�د ا �ى  ن

�كت�ع�� ���ت�نک  �ن �ل���سش �ن��ك�ا ���ت��چ�ع��ن د
���ش �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ى �ع��ن��ت�د �ت�ع�د ا ن 

�كت�ع��
�ن  ا �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د �ن ا �ع�ه �ل���ت�ع���ت��ك�ا ���ن ول لا

آ
�ت��س�ع�ه و�كت�ع���ت ��چ�ع�ه ا ول ا ت ا

� د ل��ع�ا
آ
ى �كو�ه ا

�ى �ن ��ن��ن�ع�د
 � �ش�ع�ا

آ
�ن ��ن�نک �كو�ن ا ���ع�ا ى �ن

��ن �نو��ن�عن �ن�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ا ا �ن ��ت�ع�ه ��و�ن
�ت�ع�ا �مو��ن

آ
�موک �ن�ع�� �كو�ن ا

 � �لا �ش�ع�ا
آ
ا ل����ش  �كت�ع�ا �ن  ا ��ن��ن�ع�د ���ا �ن  � لا ��عو�ن 

��ن �ن  ا �م����س�ع��د ت 
�تو� ولا ��سش �و�ن �كو�دک  لا �ع��ت��ت��ت�ع�ه 

�ن  ��ت��ن لا �ه �ت�ع�ا
گ
�ه �ل���ت��تو�ك

گ
��س�����ت�ه �ك � �ا �ى. و�كت�ع���ت لا �ت�ع�د � �كو�ن ا ��ت�ع�ه لا ��سش � و �ن�ا ��چو�ت�ن �لرو�ن لا

�ن  ا ��ن�ع�د �ن لا �ن دك�ا �ع�ه �ك��تره ک �ل���ت�ع�ا �لو���ن
آ
� ا �ن لا �ن �ك��تره ک لى �ل���ت�ع�ا ا �ن ��و�ن�ع�د

آ
� �ن�ع��ا �ل���ت�ع��ل�ه د

�ى  ��ت�ع�ا
��ن �ا ��س�ع��تر ������ن

�ت����ن ��ت��ش  ى ���ع�د
�كن�ع��ن و  ى 

�ت�ن م د د �لا ��سش �ن�ع�ا لا 
آ
ا  � لا �ن  �ن �ل���ت�ع�ا لا �ن

آ
ا �ن  لا �ن

آ
ا

��ت�ع��ن 
��ى ���ش �ت�ن �ن��ن�ع�ا �ن�ع�د �ن�ن ع�ا �تر ا �ل����ت�ع�د م �كن�ع���ت���� ا �ل�د

آ
ى ا

�تو��س�ع��ن �ن �ه�ع�� ��ت�ا ا �د �ن لا �ت�ن �ل���ت�ع�ا � �ت�ع�ا
ى �م��ط��ن���ع�ه 

م �كو�ن��س�ع��ن �ل�د
آ
� ا �ن�لا �ت �ل���ت�ع�ا ��ت��ت�ع�ا مى �نک �نک �ن�ا �ت�ن ��س�ع�ا �ل�د �ع������ ا م ��سش ���ع�لا لا ��و��� ا �كت�ع�ا

�ع�ه  �لو���ن ��س�ا �ع�ه  ��ن ��ت�ع�ه  �چو��چ �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ن��اكگ�ا و�ن�لا
�ت ى 

�ت���ع��ن ک  ��ت��ت �ل��ن
ه �لرن �ل��ن�ع�د ��ا �ن ��چ����ت�ع������ش  ا د

�ع����ع���ى  م ��ن �ل�د ه ��س�ع�ا ���ن �و��س�����ن�د ��ت��ن ك�ا ى �نولمى د
��ت �ن�ع�ه ���ع�ا ��و�ش ��ت��ن �ه�ع�ه م �ت�ا  �نو�ل�ه د

�ن ا ��ن
آ
ا

�ن��ك�ه  و��چ�ع�ه � �ن�لا �ه ا
گ
��س�����ت�����ك�ه �ك �ى �ه�ع�� �ن�ع�� �چ�ع�ا ��س�����ك�ه �نو�ل�د و�چ �چ�ع�ا و�ن ا �ن ۱۳ ا ا ت د

� ا ۱۲ �كت�ع�د
�ه ۶۵ 

گ
��س�����ت�����ك�ه �ك م �ه�ع�� �چ�ع�ا �ن����د �ن�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا �ا ��ت�ع�ه �ن ر�ت�ع�ا �چو��چ

��ن��س��ت
آ
��ن ا د �ن ه �ت�ع�ا �ن��سو�ن �ت�����ن�ع�د �ا

��ن
و��س�����ت ��س�����ت��نر  �ت�ع�ا لا ا �ن � ا ���ع�ا لى ��س�ا  ��ت��ت�ع��م� �تو

ن
�لوع ه ا ��كت�ع��لى �و��س�����ت�ه د

آ
��ترش ا �ن�ع�ا �چ�ع�ا وم و�ت�ا و�ل�د

�ت��ت�ن �ت
�ل����ن�ع�ه  ا و�ل��ل��ت�ن  �ع��ن�ع�د �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ��س�ع�����تع  �ن  �ع�ا و�ل��ن ا �م�ن  �ل���ت�ع�ا ه  �د �ع�ا ��ن�ت�ك����ن �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ل���سو�ن 

آ
ا ه  �تو�ل��ن�ع�د

�ن�ع�ا 
آ
�ت�ع�ا و ا

آ
� ا و��س�ت��ع�ه �ل���ت�ع�م لا �ن �موک ا ا م. ��و�ن�ع�د �ل�د

آ
���ع���ت ا ��ت�ت��ت�ع�ا�چ ��س�لا �ا

ه ��ت ��ن�ع�د م �ن�ا �ل�د ��س�ع�ا
ى 

�ت ���ع�ا �ن��كگ�ه �ن �ل���س�ع�ه ��س�ا �ع�لا ��سش ه ا �ن�ع�د �نر�ت��ك�ا ��ترش ��ن�ا  �چ�ع�ا
�ن �ت��ك�ا �ه د

گ
���ا�ك

آ
م ا �ل�د

آ
� ا  �نولاک لا

ت
� �ا �ن

آ
�ع�ه ا ��ن

وم 
��س�����ت ل ك�ا �ت�ع�ا د

آ
ا و�ن  �ن �ت��ن���شى ��ن ا د ى �كو�ن ��چو���ع�ا

�ت��چ�ع��ن
�ن� ا�لرا ���شى �ن ��ن �ت�ع�ا �ع�ه  م ۱۲ �موم ��ن �ل�د

آ
ا

ل��ع�ه �كن�ع����  �ا ��ن�ع�ه �چ �ن ��ن ا ل د �ت�ك��ن�ع�ا ���شى د ��ن ���ع�ه �ت�ع�ا و�ن ��ن�ع�ه ا �ع�ه �ن�ع�� ��ن ��ن �م�ن �ت�ا
آ
��ى ا �ت �ل���ت�ع�م لا �ت�ع�ا

آ
ا

م /98a/ �نو ۱۹۰۸ �ن�ع��  �ل�د � �إ�ع�ا �ت �ك�نى �نولاک �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا ���ع�ا
آ
�ن ا �ع�ا �ن�ع�ه �م���ن ا �نر�ن�ع�� �ت��لرمى د

�ن  �عن����ت�ع�ا �ه ����چ
گ
 �نر�ك

�ن ا ��ت��ن�ع�ه د �ى. ���د �ت�ع�د ه ا ��ن�ع�د �ت�لا
آ
و��س�ع���ت ا

�عن
آ
ه ا ��چى �ت��ل�د

�ن ن �تو�ن ��س��لرن
و�كت�ع��

���ع���نک �ت
ک  �ك��تره  �ع�ه  ����ن �ن�ا �ع�ه  �چو�ل��ن ��س�����ت�ا ��چوا �ن  ا و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا �ى  ��ت��ن�ع�د ا �ى  �ت�ع�د ا �ه 

گ
�نر�ك ن 

����ع�� لا ���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا
 �نو���ش 

�ن ا و�ن��سو�ل�د
ه ��ت ه د ک ��و�ن�ع�د �ن �ل��ن �ع�ا ل�����ن

آ
 ��ن��ت�ع�����ت ا

 �نو���ش
�ن ا و�ن��س�ع��ل�د

ه ��ت ��ن ��ن��ت�ع��و�ت د �عن �ت�ع�ا
ى 

�ن � ���ع�اك��ل��تر �ت�ع�ا  �ن�ع�� �ت�ا
�ن �ت��ك�ا ��ن���ن د ه �مو�كت�ع�� ���ع�ا و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا �ى ا �ت�ع�د �ع�ه �ك��تره ک ا �لو���ن

آ
��ن��ت�ع�����ت ا
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و��ل���ت�ع�ه 
�ل��ن ��ن��ت�ع�� �ه�ع�م �ت

آ
�ن �و�چ ��ن�ت�����ت�ع���ت ا ا و�ن��س�ع��ل�د

�ه �و��س�����ت�ه ��ت
گ
��ك لا �ع�دک �نرن ��سش �كو��ن ��سو�ت�لا

�ه �ن�ع�� 
گ
رن�ك

و�چ �لگ �ى ا ��ت��ت�ع�د ول ا �ت�ع�دک ا ��ت��ن ��ن��ت�ع�� د ا �ن ��ن ا و�ت��ك�ا ى ا
�ن � لا  �نرن

�ن ا �ن�ع�ه ��س�����ن�د ��و�ش �نک �ت�ا
��ن���ن  �نو ���ع�ا �ت�ع�دک ��چو�ن��ك�ه  ��ى د �ت�ع�ا �ل��تو�ن ۱۰ �موم( 

آ
ا ( �ن��تر���س����ن   

�ل��تو�ن
آ
ا و�چ  ا �ن  ا �ل��تو�ن د

آ
ا

و��ن 
�ت ه  ��س�����ن�د ه  و���ع�د �ع�ا  ��ن

آ
ا ��ن���ن  ���ع�ا �نو  �ن  �ت��ك�ا ا �ن���ش  �ت�ع�ا �ن  �ن��ل�ه  ��ى  لا و�ن��س�ع�ل 

��ت �و��س�����ت�ه 
ه  ����ت��ن�د �����ن  �ع�ا و��سش

�ت �كت�ع�ه  ��و�  �چرا �ن  لا �تر�ت�ع�ه  ا ه  �ى د �ل���ت�ع��ترد �ل��ن 
آ
ا ��ن�ت�����ت�ع���ت  �نو���ش  �ه 

گ
��ك لا �نرن

و��ت��ن  �ن ا ا د �ن�ع�ا ��و�ش �ع���ن �ت�ا و��سش
�ن �ت �تر�ت�ع�ه لا �ى ا �ت�ع�د و�ت��لر�ن �ت��نر�����ن د �ن ا ا د �ن�ع�ا ��و�ش ��ن �ت�ا �ن�ع�ا

�ن  �ى �نو �كو�ن ��س���ل���ع�ا ��ت��ت�ع�ه �لرد
�ن ���ن ا ���ع��د ت ���لش

و� �ن ا ا د ن
و�ت��ع�� �نک ا  �ن�ع��ن

ت
� و�ل��ت�ع��د وط����ت�ع�ه ا

��ن �چرا
�ك��تر�ى  �ه 

گ
��ك لا �نرن ��س�ن 

إ
�ل��ت�ع�ا ا ���ع�ع  �ت�ع�ه  �ى د ��ت�ع��ل�د

��ت �ن  ���ع�لا ا �����ت��ت  �ل��ت��كگ�ه  �ه�ع�ا ا �ل��������ت�ع�د  ا �ع��ن�د
��ت��ن  ى د

و��ل���ت�ع�ه �نک ����ت�ت
��سو�ن �ت �ع�ا ��سش ول �ت�ا ��ن�ن ��س�����ت�ا �ى ��و���ش ا �ع�ه �نول��ع�د ��ت�تو���ن �ا

�ن ��ت ا ��و��ع�د �چرا
�ن  ا د ه ��چو���ع�ا ��ت��ن�ع�ه �لردک د �ن�ع�ه ����ا ��و�ش �ع���ن �ت�ا ��ن �ن ����چ ا ��و� د �ه �چرا

گ
�ت�ع�دک �نر�ك �ع���ن ا ��سش اع لا ود

�ع���ن  ��ن ����چ �ن�����ت�کى  ��چ�ع�ا �ن�ا �ن�ع�ه  ��و�ش �ت�ا �موک  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش  � �ت�لا و�ت�ع�د ا ��ت�ع�����ن 
��ت ��ت���ت���ش 

�ت����ن ى 
�ن ��م�ن لا

 ��ن��ت�ع����ش 
�ع�ه ��ن��ت�ع�� �تو�ن �����ن و�چ �ت�ا ��ت��ن ا �ن د و�ت��ك�ا ه �ل�ى ا �نک و���ع�د ��لرن ��س�����چو�ط�لا �نک �چ�ع�ا لا ن

��س�ع��
ن 
����ع�� ولا

��ت�ت��ت�ع�ا�چ �ت �ا
ل�م�ن �نو�ل��س�ع�ه ��ت ت ���ع�ا

ن �تو�
��چ�ع�ه ���ع��

��ت آ
� ا لا ن

�ى �ن�ع�� �ت�ع�د ن د
و�ل���ت��س�ع��

��ن �ت �ع��ترا ��سش ��،م ا
��ن  �ع�ا ��ن ����چ ى 

�ن � لا �نرن ه  ت د
� و�ت�ع�د

��ت ول 
��ت �ى  �ت�ع�د رن د

و�ت��لگ
��ت ول 

��ت �ع�ه  ��ن ��ت�ع�ه 
گ
�ل�
آ
ا �ت��س�ع�ه  لا

آ
ا �ت�ع�دک  د

���شى  ��ن �ن�ع�� �ت�ع�ا ى 
�ن � لا �نرن �ع���ن  ��ن �ه ����چ

گ
 �نر�ك

�ن��ل�ه �ن ��ى  �لا �ت�ع�ا �ت�ا ��ت�ع�م 
�ن���ش ��ت �ن �ت�ع�ا ا و�ن�ع�د �ى ��سش ��ت��ن�ع��د

�ل���ت�ع��تر�ن  �ع�ه  ��ن و���ع��تره 
�ن �ن�ع��  ��ت��ن  ��ى د �ت�ع�ا و��ت��ن�ع�دک  ا �ت�ع�ه  رن د

��لگ �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا �ع�ه  ��ن و���ع��تره 

�ن �ع��ن�ع�ه 
��م�ن  �ت�ع�ا �ت�ا �����ع���وم  �ى  د و�ت��ع�ا ا ه  �ع��ت د ��س�ع�ا �ن�ع��   . ت

� �تر�ل��سش�ع�د
آ
ا ��ت��ن  ����ع�����ت د  � �ت�لا و�ت�ع�د

��ت
ن 
��س�ع�� �ن  �ت��ك�ا ا  � �ن�ع�ا ن 

���ع�� �ع����ع��ت��ت  ��ن �ن�ع��  ه  ��و�ن�ع�د �نک  �ن�ع��ن ه  �ن�ع�د كگ�ا �ل���ت�ع�ل  �ن  �ن��ل�ه  �ی���چک  و��سش
��ن �ترن ا

ن 
ت ��س�ع��

� ى ��چ�ع�ا
و��ت ��ت�ع��ن ا

� �ه�ع�ه م ��و�لود ���ش �ت�لا و��ت��ن�ع�د �ه ا
گ
�ل��ن ک�ت���و��ك

آ
�ع�����س��ك�ه ا ى م��ن

�ن � �دلا ���ش ك�ا
�ع������  �ت �ل���ت��ت�دک �نو م��ن �ع�ه �نو�ل�د ����ن �ن�ا و�ن  ��ت�����سش

�ن �م���م���������ع���ت ��ت �ت�لا ا ��م�ن  �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د ا �ى  �ت�ع�د د
ى ��و���ش 

�ن � لا � �نرن ��ت��ل�م�ع����ش د � ��ن �ت�ع�ا ��ت�ع�م لى �ت�ا
� ��ت �ت�کى �تو�ن �كت�ع�د ��ن �لردک �ن�ع�� ا �تو�ط��ن�ع�ه �ن�ع�ا

� �ن�ع��  �ع�ا�لردلا �ن �موک ��سش ا �ن�ع�د و�ن ��ن�ت��ك�ا ��سش �ن�لا ��س�ع�ا � ا �ت�لا �ل�د
آ
�ن ا ولا ��سش �ت�ع�ه �كت�ع�ا رن د

�ع�ا ک�ت��ل�د�لگ �م��ن
�ع�ه  و���ن

و��ت ��ت��ن ا ���ع�لا د ه ��ن�تک ا د لا ن
� �ن�ع�� �ت�لا �ت�ع�د �م�ن د و��ت��ن�ع�ا ى ا

�ن رن
و�لگ

و��ت ��ت�ع��ن /98b/ ا
��و�لود ���ش

 .� �ت�لا ��ت��ت�ع�د  ا
ت

� و�ن�ع�ا
ى ��ت

�ن � لا و ��ن��ت�ع���ن �نرن  �چ�لا
���ش

آ
�ن �موک ا ا �ن د �ع�ا م �نو�ل��ن ت ��و�لود �ت��ع�ا

� د �لا ��سش �ن�ع�ا
 � لا ن

�ن�ع�� � ��و�ن�ع�ه  �ت�لا �ت�ع�د ��ت��ن د �ى د �نو�ل�د �ع������  �ى م��ن ا �ن���ت��ن�ع�د رن 
�ع������ �لگ  �نو م��ن

ت
� د � ��سو�ا لا ن

�ن�ع��
و�نک  ت ��سش

� �ل�د
آ
��ت��ن ا �ع�ه ��س�ع�ا �لو���ن �ع�د ��ت�ا ى ����س�����ن

و��ن�ن � �نو ا �لا �ت�ع�ا و��چى �ت�ا
و��عن

ه �ت �چو�ل�د ��س�����ت�ا ��چوا
ن 
��چ�ت ���ع�� �ت�ع�ا �لا ��سش ��ت���ت��ن�ع�ه �ن�ا ه �ع���ا ��ت��ن�ع�د ه �ت�ا ل��م���ت��ن �نو�ل��س�ع�ه د

�ت�ع�دک �ن ��تول��ع����ش ا ى ��ت��ن�ع�ه ��ن
�ل�ش �ن�ع�� �ل��ت��ك�ا
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ه  �د لا ن
رن �ن�ع��

��ت��ل�د�لگ
ى ���ع�����نو�ن ��ت

�ن لا �ه �ل���ت�ع���و�ن �نرن
گ
�����س�ع��م�ن �ك � �نک �نو م��ن �ع�ا�لردلا ن ��سش

� ��س�ع�� �ت�لا �ت�ع�د د
���ع���ت  �ت���ت��سو�ن ��س�لا ل��م���ت��ن ا

ى �ن
�ن رن

هت �لگ د �ع�ه �ع��ن�ع�ا ��ن ا ��ت��ن�ه �لرو�ن �ن�د ��چ ��ت�ع�����ن ا
م ��ت ى �ت��ع�ا

�ن رن
�ع�د�لگ ����س�����ن

ت 
� �ل�د

آ
ا ��ن�ت�����ت�ع���ت  �ع�ه  ���ن ���ا ��س�ا ��كت�ع��لى 

آ
ا وا  ���ع���س��ك�ا �ن  ا �ت�کى �كو�ن�ع�د ا �ن�ع��  �ت���ت��ن �ل���ت��ت�دک.  �كت�ع�ا �ع���ن  ��سش لا

�ع��  ��س��ن �ع�ه  ��ن وا ����س��ك�ا  � �ت�لا �ل�د
آ
ا ��ن�ت�����ت�ع���ت  �ع�ه  ��ن �ن  ا �كت�ع��ن ��كت�ع��لى 

آ
ا �تو��ن��ك�ه  ا �ن و�ا ا ن 

للر���ع�� ���ش  ه  ��ت��ن�ع�د ا
�ع�ه  �ل��ن ا و��ن��س�کى وا�لرن

���ت �ع�ه ��ت��ت�ع���ن ���ع�ا وا ��ن �ع�ا ���ع���س��ك�ا ��سش
آ
���ع���ى ا ولا ���لش

� �تول �ت
آ
و��ن ا

���ت ��ت��ت�ع�دک ���ع�ا ا
��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  �ل��ن ا وا�لرن

��ن �ن��س�کى  ا �كت�ع��ن �ل��ن  �إ�ع�ا ��م�ن  �شلا �ن�اكگ�ا �ن  �ن�لا ��چ�ع���تک 
و���ش

��ن �ترن ا �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �ع���ن  و��سش

�ت
�ل��تو��چ��ت�ع���س�کى  �ل���ت��ت�دک  �ه 

گ
����ك ���لش ن 

���ع�� و�ن ا ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا �ه 
گ
�ك ��ت�ع�ه 

��ن�ت���ن �ا ��ن ���ع��ترا  ك�ا ى 
�ن ��م�ن �شلا �ع�ا ��ن �ن�ا

و��ت  �كت�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه د �ع�دک ��سود و��سش
�ع�ه �ت و�ت�ع�ه ��ن

��ن د ���س�کى �چ�ا �وا �ى وا وا �ن �ن�ع�ا و��ت��ت�ع�ا
�كت�ع�ه �ت د �ا ��سش �چ�لا

�ن  �ت��ك�ا �ن���ن د �ع�ا �ن��لى محمد ��ن ا ه �ن�ع�� �كت�ع��ن �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ا ا ��ت��ن�ع�د ��ن�����چى ��ت�ا و��چ دک ا ولا
�ت��ل��لى �ت��ت�ن �ت �موم ا

�ه�ع��  �چ���ت��سش�ع���ن   � لا ���ش 
آ
ا ��چ�ع�ه 

�ن ����س��ل�م�ا �ع�ه  ���ن �لا
��ن ����س�ا �ن  �ه 

گ
�ك �ل���ت�ع�ل  ه  و���ع��تره د

�ن ول  ��سش �ل����شى 
��ت��ت   ا

�ن �ع�ا �ن ��سو�ت��ن ه ����س��ل�م�ع�ا د �ن ��چو�ن��ك�ه ���ع���س�كوا �ت��ك�ا �ت�ع�ا ا �ا ���ش �ت�ا
آ
��چ�ع�ه ا

�ن �نو�ت��ن �ع�ه �نك�ا ���ن و����ترلا
�ن

 � �ت��چ�ع�ه �كو�ن لا
ه �نو�ل��س����ن �نر�ن� �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ع�ا ا ��ن

آ
�ن ا �ع�ا ��ن �. �نو محمد ��ك�ل د �نو ���ع���سش ى �ت�ع�ا

�ن � لا
��ن  و��ن لا لى ا و�

ه ���ع���س�كوا �نک �ت ��ت��ت�ع���ن �ه�ع�م د  ا
ت

� و�ن�ع�ا
�ن ��ت ��ى �ن�لا �ع�لا ��سش

آ
و�ن ا ى ا

�ن � لا �نرن
��ت��ن  و���ع��تره ���ع�ا

�ى ��ن����ت�ج�� �ن و�ن �تو�د
�ى �كو���س�ع�ه �ت و�ن ��ن ا �ع�دلا ى ����س�����ن

�ن � ��چ�ع�ه لا
��ت ��ت��ع�ل و �ن�ا

��ت
�ن�کى  ا �ى �ل���ن�ع�����ن �كت�ع��ن و�ن ى ا

�ن � �ى �نرلا د ل��ع�ا
آ
ه ا  �ن��تر��س�ع�ه ک د

ت
� ���ت��ن�ع�ه ���ع�ا �لا ��سش

آ
��ت�ع�ه ا ��سش �ى �ن�ا �ل�د

آ
ا

ن 
���ش ���ع�� ا �ن �موک �تو�ل�د ا و�ن�ع�د �ت���ت��سو�ن ��سش و ا

ى �ع�عن
ه ��س�ع��ن ��ن�ع�ا

گ
�ه �ل�

ّٰ
�ل��ل �ى ا ر��ت��ن ��ت��ن�ع��د

و�ل��ت �ع�ه ا �ل��ن ا رن
وا�لگ

�تر�ل��سش�ع���ن 
آ
�ن ا ا ��ك�ه د �ت����ن

�ن و�ا � �ن���ل����ن ا ����ن�ع����ن لا  ���ع��تر ��س�����ت�د �م��طن
 ��ن�ت�كو��ن

�ن �����ت�ع�ل ��س���ل���ع�ا محمد �ن
�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ل���س�����تو�ن 

آ
و��ن ا

�ت�کى �كو�ن �ت �ع���ن �ن�ع�� ا و��سش
�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �ت ���ن ���ا ���ع���ت ��س�ا �ل���ت��ت�دک ��س�لا

�ع���ن  و��سش
و�ل��ت��ن�ه �ت

آ
� ا �ع�ا �ت�کى ک�ت���و����ت�ع��تر ��ن�ت�ك����ن  ا

و�ن �ن ا ا م ��و�ن�ع�د �ع�د و��سش
�ل��ن �ل���ت�ع�����ن �ت

آ
��س���ت��ن�ع�ه ��ن�ت�����ت�ع���ت ا

�م�ن  �ت�ع�ا
آ
م �ل���ت�ع�����ن �لره م �ن��ل�ه �ن �م���وم ا �ل��ل��ت�ن �تو�ط��ت��ن�ه �ل���ت�ع��ل�د �ه �ع��ن�ع�د

ّٰ
�ل��ل و�م�ن ��س�ع�����تع ا �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا و��ن

�ت
ى �ه�ع�ه م 

�ن �م�ن �ت�ع�ا
آ
�ل�������د �ل��ل�ه م��ن�ع��ترم ا �ن ا �ت��ك�ا � ا �ع�ه ک�ت��ل�م�ع����ش لا ت ��ن

� و�ن�ع�ا
ه ��ت ن ��و�ن�ع�د

���ع�� �ن��ك�ا �ه�ع�ه م ا
ى 

��ت
��ل���ن �نک  ول��ع��ن

آ
ا ء  ��ن��ن�ع�ا و��ت��ن�ع�ه 

��ت�ت ا �نک  �م�ن �ت�ع�ا
آ
ا م.  �ل�د �كت�ع�ا �نو�ل��ن  د  �ع�ا ��سش �كو��ن  ى 

�ن �م�ن �ن�ع�ا
آ
ا

�ع��لى  و��ن ��ش ا �ع�ا�لر محمد ���ع�ا ��ى محمد ��سش د �ت���ن �ه�ع�ه م �ن�ع��ا و�كت�ع�ا
�ع��لى �ت و��ن ��ش ا �ه محمد ���ع�ا

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د

 /99a/ �ن  ا و�ن�ع�د ��سش  � �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا ��ت��ن  � د لا ت 
� ��چ�ع�ا �ا �ن�ا �كو�ن  �ل�ى  �تر�ت�ع�ه  ا �ع�ه  ��ن و��ن�ا ا  � �لا �ت����ن و�كت�ع�ا

�ت
�ع�ه  ���ن �ى �نولا �ت�ع�د � ا �ع�م �ن�ع�ا

��سش �ع�ه �لر��چ�ع�ه ک ا و�ل��ن��ت�ه ��ن و�چرا و�ن�ع���ن��س�کى ا
گ
ه �ك د و�كن�ع�ا ه ا م د

م ����ت�ن د و�ت�لا ا
�ن  و�ت�لا ��ت��ن ا � د ��ت�ع���و�لا

م ��ت �د ه �ن�ع��� �ت�ع�ا ���س�����ن�د
و��ن

�ع�م �ت
��سش م ا

م �ن��ك��ل�ه ����ت�ن ���س�ع�ا �ه �ن�ا
گ
�ن �نو�ك و��چ�ع�ا ا

م  �ل�د
آ
�ع�ه ��ن�ت�����ت�ع���ت ا ��ن و��ن�ا ��ن ا �ن��س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ��س�����ت�ا �ل���س�����تو�ن ا

آ
م �ه�ع�ه م ا د �ت�لا �ع�ه ا ����ن ���ع�ه �ن�ا و��ن�ا ا

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



288 Text

�ه 
گ
�ع���ن �نر�ك �ه �تو�ل����ت�ع���ن �كو���سش

گ
��م�ن�ك ��ت�لا

م ���ع�دن�كو� ��ل���ن �ن��س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �ت���ت��س�ع�ا ��س�����ت�ا �ن ا �ع��ا ��ن ��سش
ه  �ع�دک. ����ت��ن�د و��سش

�ع�ه �ت و�م���ن
�ع�ه �ن ��س�����ت���ت��ن�ع�ه ��ن ��ن ��س���ت��ن�ع��تر��س�کى عن�ا �ع�ه �ن�ع�ا ��ن و��ن�ا �ع�ه �ل���ت��ت�دک ا ��ن و��ن�ا ا

�ى ��ن��ت�ی���چک  �ت�ع�د � ا �ع�م �ن�ع�ا
��سش �ن ا ا و�ن�ع�د ه ��سش ���س�����ن�د ا د طو� ا و�نر�ن�ع�ا

م �عن
م ����ت�ن ��ت�ع��ل�د

�ن ��ت ى ��ن��ت�ع�ا
ل��ع��ن ��وا ا

ه  �ن�ع�د
آ
و�ل���ن ا

 �ت��تر�عن
�ن ح���ع�د ��س���ل���ع�ا �ن��سش�ع��م�ن ا �نک �ت�ا �ت��س�ع�ه �ن�ع��ن لا �ت�ع�ه ا ن د

�ع�ه ���ع�� ��سش �كو��ن ��سو�ت�لا
�ن  �ت���ت��ن ���ع���ت��ك�ا ��وا �ن �كت�ع�ا ا � �مو�ن��ك�د �ت�لا �ت�ع�د �����ن د ��ت��ت�ع�ه ���ع��ت�ن �كو��ن ��سو�ت��ل�ه ���ش ����ت ا �ع�دن ��ن
�ع��نر  ��ن ه  ن د

و����ع�� ��سش ��سو�ت�لا �كو��ن  �ن  �ن��ل�ه  طو�  و�نر�ن�ع�ا
�عن �ن 

�تر�ت ا �ى  �كت�ع��ل�د ه  و���ع�د  � �ت�لا ��ن��ت�ع��د
ى 

�عن ا �ن�ع�د
آ
�ى ��و�ن�ع�ه ا �ع�ه �ل���ت�ع��ل�د ��ن و�م��م�ن

و�ل���ن �ن
 �ت��تر�عن

�ت�ك��ن�����چى �كو�ن ��ت��ن ا �ى د ��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا �����ن د ��ت��ت�ع�ا ا
ن 
��س�ع�� ��ن��ت�ع��ه  ���ع���ت��ك�ا  ى 

�ن رن
��س�����چو�ط��لگ �چ�ع�ا ى 

��چ�ع��ن
�ن را

�ن�لگ �نو  م  �ل���ت�ع��ل�د �ل��ن 
آ
ا ى 

�ن رن
��س�����چو�ط��لگ �چ�ع�ا و�كل��� 

��ن
 �� ه �عو�نر�ن�ع�ا رن ������ت��ن�ع�د

��لگ ��سش �نک ا ��ت��ت�ع���ى ��س�ع��ن ��ن �مو�لره ا �ن���ش ى �ت�ع�ا
��س�����چو�� ���ع��ن �ى �چ�ع�ا �ت�ع�د د

��ن��ت�ع����ش �موم   
 �ن�ع�� �تو�ن

��چو�ن ��س�����چو�� ا ه �چ�ع�ا د �ن�ع�ا ��و�ش ن �ت�ا
�ى. ����س�����إ��ل�ه ���ع�� ��ن��ت�ع��د �ن  وا �نو�ت��ل�ه ��ن

���ش  طو� �نو ا و�نر�ن�ع�ا
�ى. �عن �ت�ع�د �و ا ��ت��ت�ع�د و ا

�ن �ع����ن ا طو�د و�نر�ن�ع�ا
ى �عن

و�ن � ��سش �ت�لا ��ن ��س�ع��ل�د �ع��ترا ��سش ا
ه  ر د

��ت��ن �إ�ع�ه �لگ � د ��ت��ت�ع�ه د و ا
��ن�ع�ه �ع����ن ل���ت�ع�م ��ن����ت�ج�� ����ت���ن��س�ع��تر��س�����توا �عن

آ
��ت��ت�ع�ه ا و ا

م �ع����ن
و�ن ه ا ������ت��ن�ع�د

�ن 
��ن ��ت��ن ك�ا ت د

لى �تو� ��لک ���ع�ا ولا
�ع��تر �ت

���س�ع���ت �نو �ل����شى ��ن����ت � د �ل��ن��تک لا ��چ�ع�ا ى �ن�ا
�عن ا و��ن�ع�د ا

� �نو  �ا �ى. �ت�ع�ا �ى د ��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا �ه �ت��نر�����ن د
گ
ى ����ت���ن��س��تر�ك

�ن ���ن ه ���ع��ت�ن �نو ك�ا ول و��ت��ت�ع�د �ن��تر��س�ع�ه ��سش
ت 
� ��ت��ت�ع�د �ا

�ع�ه ��ت �ن ��ن �ع��ا ��ن �ه ��سش
گ
 �نر�ك

�ن � �ن�لا �ت���ن لا و�كت�ع�ا
ول �ت ��ن��ن ��ت��ن�ع�ه ��سش ه �ن�ع�� �تول �ت�ع�ا ��ت��ن�ع�د �ع��م�ن ��ا ��سش ا

لى  ��س�ع��تر و�ل��ت�ع���ن ا �ه ا
گ
 �نر�ك

�ن � �ن�لا  �نولا
�ن �ت��ك�ا و�ا ا

� �كو��ت��ن �ت لا ��ن�ع�ا
آ
و��س��ك�ه ا ه �ت�ع��و�ت��ك�ه �چ�ع�ا �ن�ع�د

آ
ا

�ل�������د �ل��ل�ه  �ت���ت��ن ��ت��ت�ع�دک ا ه �كت�ع�ا �ى و��ت��ت��ن�د �ن ���ع���ت �ل���ت�ی��چ �ت��س�����تو �ن��ع�ا ��ت��ت�ع�دک ��س�لا ا �ع��  ��ت�ع�ه ��س��ن ��سش �ن�ا
�ن  ا ��ت��ن�ع�ه د

آ
م. �نر�ن�ع�� ا د ��ت�ع�����ن �تو�كت�ع�لا

��لر ��ت ا ��سش �ع�د �ع���ن ��ن ���ع�ه �كو���سش �ن�ا
آ
�ت�ع�ا ا

آ
�ت���ت��ن ا �ع�ه �كت�ع�ا ��ن �تو�ط��م�ن

�چو�ل��س�کى  ��س�����ت�ا �ن ��چوا د ن
�ن�ع�� ��و�ن�ع�ه  �ى  ��ن��ت�ع��د ��ت�ع�ه 

���ن و�ت��سش
�ترن ا ���ع���ت��ك�ا  ��ن�تک �ل���ت�ع�����ن  �ت  �ا ا د ا �موک 

و��ت��ن 
��ت ول 

��ت ��ت��ن  �ع���ى د و��ن
�ت �ى  �ت�ع�د �ن د �ه 

گ
�ن��تر�ك �ن  ��سو�ا ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا ��ن��ت�ع����ش   

�تو�ن �ن�ع��  �ن�ع�ه  ��و�ش �ت�ا
ى 

����ت�ع��ن �ل���ت�ع�����ن  �چر�ت��س�����ت�ن  �ى  وا �ن�ع�ا ��س�����ت�ا ا �ن  ا �ت�ع�د
آ
ا �ن�ع��  ��ت��ن�ع�ه  م.  �ل�د �كت�ع�ا �ل��ن 

آ
ا ى 

�ن ��ت�ع�ه 
���ن و�ت��سش

�ترن ا
�ه ۱۰۵ 

گ
����ن�ك �ن�ع�ه  ��و�ش �ت�ا ن 

��س�ع�� �ن  �ت��ك�ا ا  
�ن �ع�ا ���ن �ن�ا  

�ن ��ن�ت���ت��س�ع�ه د را
� �لگ لا ن

��س�ع�� ��و�ن�ع�ه  ه  �ى د ��ت�ع�د
��ت �ا �چ

��ن�ع�ه  �عن �ت�اك�ا  م 
����ت�ن �ل�ك��ن  ���س�ع���ت  �ى. د �ت�ع�د ��و د ن 

��س�ع�� ��ن��ت�ع��ه  ى 
و�ن ��سش �ن  �ع�ا �ل��ن ��س�ا ��ن  �ع��ترا ��سش ا �موم 

م  �ت�ع�د �ن ک�ت��ل�مى ا ا ول��ع�د
�ه ��ت

گ
� �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� �ن�ع�ه ���س�ع�ه �ن��تر��ك

��ن ت ���ع�ا
�ع�ه �تو���ع�م �تو� و����ن

م �ت ��ت��ت�ع�د �ا
��ت

�ع��تر�لک 
�ت��س�ع�ه ��ن����ت لا

آ
ه ا �ت�ع�د و�د

�ن �ت و�ت�لا م ا �ت�ع�د �����ن د ولا
ه �كو��چ�ع���ن �ن�ع�� و�كت�ع���ت �ت���ت��س�ع�ه �ت ر د

ا�لگ
ول 

��ت��ن ��ت ��لک د ولا
ى �ت

�ن ول �مو���ع�ا � �نو �ل����شى ا لا
آ
ه ا �ل��ن �ل���ت�ع�ل د

آ
ى ا

��ت �ن ى �كت�ع�ا
�ل��ت

آ
��چو�ن ا ا

��ت  ى �كت�ع�ا
�ل��ت

آ
��ت��ت�ع���ن ا �ى ا ولا �ى. ��سش �ت�ع�د ����ن د �ا ��ت��ت�ع�ا �ا

�ع�ه ��ت طو���ن و�نر�ن�ا
ى �عن

�ن �ن
��ن � �نو ك�ا و�ت��س�ع�ه لا

��ت
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و�����ن 
��ت

��ت ه ��چ�ع�ا �ت�ك��ن�����چى و��ت��ت�ع�د ���ن �ك��تره ک �نو�ل��س�ع�ه ک ا � ك�ا ه ���ع���ت��ك�ا �ن�ع�ا � د �ت�لا و��ت��ن ��ن��ت�ع��د
ول ��ت

��ت
/99b/ .ى� ��ت�����ن�ع�د

ل ��ت  �نو ����س�����إ��ل�ه ���ع�ا
و�نک �ن��ل�ه �ن م ��سش �ل��س�ع�لا �ى وا ��ن ��ن��ت�ع��د �ع�ا ��ن ��ت��ن ����چ د

�ه 
ّٰ
�ل��ل م ا ���ع���ت ك�لا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��س�لا ��ن�ع�د �نر ۱۴ لا �ى ��س���ن��ت�ع�ا

آ
�ن ا �ع�ا ه ��م����سن ��چى �ت��ل�د

۱۹۰۸  �ن
م  و��ت��ن ك�لا

��ت��ع�ه ��ت
آ
ى ا

�ن �م�ن �ن�ع�ا
آ
ا �ت�ع�ا 

آ
ا ه  د ن

�تو���ع�� ا ه  �ن�ع�د �ن و�ت� �ن��ا م �ت�ع��ا �ت���ت��س�ع�ا ��ت�ع�����ن ��ت�ا
ى ������ن�ج��ن ��ت

�ن
و 

و�ت ا ى 
���ع��ن ه  ول و���ع�د ��سش �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا م  ه  �ن و���ع�د �ت��ك�ا ا م  �ن��تر��س�ع�ه  ��ت�ع�����ن 

��ت �ع�م 
��ت ى ��ن

�ن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا

م  ��ت�ع��ل�د
م ��ت و�كت�ع���ن �ت��ع�ا لى ا � �ع�ه �كت�ع�د �ن ��ن �ع�ا ��چى ��م����سن

�ن ۱۵ �ن �لا ��سش ه �ن�ع�ا �ن�ع�د �ا ��چى ��م���من
ى �ن��ل�ه ۱�ن

��ن��ت�ع��ت
�ع��تراک  ��سش ا ه  د �ن �ن��ع�ا �تو�ل�ى �ل���ت�ع�����ن  �كت�ع�ا �ه�ع��   � ى لا

�ن ا �ع�ا  ��ن
آ
ا �ع�ه  لى �كو���سش � �كت�ع�د �ن  �ع�ا ��س�����ت��ن �ه 

گ
�تو�م�ن�ك ا

�ع�م �ل��چ�ع�ه 
��ت . ��ن ���ع��ت�ن

آ
�ت���ت��سو�ن ا ��نول ا

ى ��ت
�ن ا �ن���ت��ت�ع��م�ن �ع�د  �نو�ل��ن ��ن

��چو�ن �ل�عى ا �ع�ا ا ���سن �ع�د � ��ن �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا
�ع�م 

��ت و�ن ��ن �ت���ن��سش ه �كت�ع�ا �����س�����ن�د �ع�م م��ن
��ت � ��ن ��ى لا ��ى و �ه�ع�م �كت�ع�ا م لا ���ع�ا �نک ا ه م���ع��ل�ه ���ع��ن ��س�����ن�د

 � �ع�ا�لردلا ��سش �ه �لر�ن 
گ
���س�ع�ه �ك ���د ه  �ل����ت�ع�د �كت�ع����ش  �ى  ��ت��ن�ع�د ا  .

ت
� ��ت�ع��ل�د

��ت م  �ت��ع�ا ��ت�ع�����ن 
��ت ى 

�ن � لا ���ع�ا د
ى 

�نک �ن�ع�� �نول��ع�ه ��س�ع��ن ���س�ع�ه ���ع��ن �ن ���د �ع�ا و����ت��ن �ن ا �ى �ن�ع��د �ه �ك��تره ک �نو�ل�د
گ
���ك و�ت��ك�ا ه ا ��س�����ن�د �ا

آ
ا

ى 
�ن � ���س�لا ى د

 �ن��ل���ن
� �ن��ل�ه �ن �ع�ا�لردلا �ه �لر�ن ��سش

گ
���س�ع�ه �ك �ن ���د ا و�ن�ع�د � ��سش �ت�لا ��ت��ت�ع�د ل���س�ع���ت ا ���ن

��ت��ت�ع�ه 
لى ���ن و�

� ��ن��ت�ع���ن �ه�ع�� �ت �ت لا لى ���ع���و���ع�ا و�
ه �ت  �تو�ل��ن�ع�د

���ن ��ت�ع�ه ��چ�ع�ه �����ع�ا ��سش ��ت��ن �ن�ا را
و�لگ ا

�ت�ع�ه  رن د
��لگ �ت�ع����سش �ع�ه  و��ن

و��ت ا �ن  �ا �كت�ع�ا ��س�����ن�ه  �ن�ا �نک  ل  ��ن�ع�ا
��س�����ت��ت ا �ه 

گ
�ا�لردلا�ك ��سش ��ن  �ل�د

آ
ا  � �ع��ل�ه لا و م��ن

���س�ع�ه  م. م���ع��ل�ه لى ���د ��ت��ت�ع�د د ا ���ع�ا ��لت ��ن لى ا � �ن �كت�ع�د �ن �ل���ت�ع�����ك�ا ا ول��ع�د
�ن ��ت � ��سو�ت�لا لى ��ن��لرلا و�

�ت
�ن  �ت��ك�ا  ا

�ن ��ت�ت��ت�ع�ا �ا
�ه�ع���ى �نو�ل��ن ��ت �ت�ع�د د �د �ى �ن ��� �نو�ل�د ���ع�ا �ا ��سش و��ن �م ا ���ش لا ���ت��ن�ع�ه �نو ا �ترلا ���د

�ع��لى  ��ت�تو��سش ��ت��ن  �ا د �ل�د
آ
ا  � لا ��ت��ت�ع�ه 

���ن �ن  ا و��ل���ت�ع�ه د
�ت لا  ��س�ع�ا  � ��ن��لرلا �ل�ى  ��س�����ت�ا �ه 

گ
��ك �ا�لردلا ��سش

��ت�تو�ن  ا �ى  ولا �. ��سش �ت�لا د ل��ع�ا
آ
��ت�ع��ل�ه ا

ه ��ت �إ�ع�د �. �ل�ك��ن �ن�ع�� ��ن�ا �ت�لا ��ن��ت�ع��د و��� �ه�ع�ه م 
�ن ا �ع�ه د و��ن��ن ا

و�ت��لى  �ه ا
گ
���ك و�ت��ل�ه �ن�د ى ا

�ن � لا  �نرن
للر�ن �ن�ع�ا

آ
�ت�ع�ا ا

آ
�ن ا

�ن �ع�ا �ل��ن ��ن ��ت�ا ��س���ش ��ت��ن�لا �ع�ه �ت�ع�ا ��ن �ن ��ن �ت�ا و�ت��ك�ا ى ا
��ت��سش�ع��ن

��ت��ن  �لو� د ى ��ن��ت�ع��ل�ه ���ع�ه ��س�ع�ه ک �ل��ت���ت��ن �كت�ع�ا
�ع��ن ��سش �ه ک ��و�نک �ن�ا ن

� �ك��تره ک. ��ت��ت�ع�� ��س�ع�ه لا �لا ��سش �ن�ا
�ن  �ع�ا �ى ��ن ه �نوك�ا ��س�����ن�د و�نر�ن�ا

گ
�ن �ك �ع�ا ��س��تر��ن �ن ا ا �د �ع�ه لا ���ل��ن ��و� �ن ه �����لش ��ن�د ��س���ش لى �ن�ا ��س�ع��تر �ن ا و�ت�لا ا

ط����ه  �نو�ل���ن �نک �لر�ت��ع�ه �ل�ى ��ن�ا ا �ت�ع�د
آ
�ع�ه ا ���ل��ن ��ن ��ت��س�ع��مى ���ع��لى �ن ه ��چ��ك�ه ��� �و�عى �ن�ع�ا �ت�����ن�ع�د ا

ه  ��ن�ع�د �لا ��سش  �نو�لو�ن �ت��لرمى �ت�ا
�ن ا �ع�ه ��س�����ن�د �إ����ن ت ط�ا

� ا �ع�ه �كت�ع��ن ���ل��ن � �نو ���ع��لى �ن �ن لا ��ت�ع�ا ��ت�����سش
ه ��ت و���ع�د

 ���� ���ع�د ن 
�لوع ا �مو�لره  ��ت�ع�����ن 

��ت �ل���ت�ع���ن  �ع�م 
��ت ��ن ه  و�ن�ع�د ��سش �ل���ت�ع�����ن  �ع�ه  و��ن

و��ت ا ���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن�ا لى  ��س�ع��تر ا
��ن��ن  �ن�ع�ه �ن��ك�ا� لا ى طول لا

�ن �ن
��س�ع�����لى ��ت �ن���ع�ه ا �ع�ه �ا ���ل��ن �ه �ن

ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا �ن �ن  �نو�لو�ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا

�ن ا �د لا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا �����ت�ع�ل  �ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا لى  و �ل�ى  �ت�ع�ا

آ
ا �نک  �م�ن �ن�ع�ا

آ
ا  .� �ع������ش د و��ن

�ت ط����ه  ��ن�ا ن 
���ع�� ��ت��ت�ع�ه 

���ن �ن  ا �د وك�ا ��سش
م �نک  �ن�ع�ا

آ
م ا

�ن���ع�ه �ن��ل�ن ����ت�ن �ل�ى �ا �ن�ع�ا
آ
ط����ه �نک ا ن ��ن�ا

��ت��ت�ع�ه ���ع��
�ت��ع�ه ک ���ن � د ���ع�ه د

و�عن
 �ن�ع�� �ت

�ن �ن�ع��لا
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ه  �ت��ل�د ��چى 
�ن �ن

ن �تو�ن طو��ت
���ع���نک طو�كت�ع�� �ن�ع��  �ت �موک ۱۹۰۹  ا و�ت�ع�د ��سش  .� ���ع�ه د

و�عن
�ن�ع�� �ت �ل�ى  �ت�ع�ا

آ
ا

�ى 
آ
 �ن�ع��� ا

�ن ا د ن
��ن ���ع�� �كن�ع�ا �ى. �نو �ن ن �نو�ل�د

��ن ���ع�� �كن�ع�ا ط����ه �ن��ل�ه �ن �ن ه ��ن�ا ��ت�نک ۲۹ �ن�ع�د
آ
�چر�ت�ع�ل ا

آ
ا

�ت�ع��ن  �ه ع�����ت��ك�ا
ّٰ
�ل��ل ا ه �ع��ن��ت�د �ل�د ��ت����ع�ا �ل��چ�ا  �ت�ا

�ه �ن
گ
��ت�ع�����ن �ت��نر�ك

م ��ت �د �ع�ه �ت�ع�ا و��ن
و��ت ى ا

���ع��ن و�ن و��ت��ن ���ع��ت�ن ا ا
ا  �ن�ع�د

آ
ه ا ��ن�ع�د �ت�لا

آ
�تو�ن ا  ���ع��ت�ن ا

�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د �ع��لى ا ن ��ت�تو��سش
و���ع�� ��ن �كو���سش ���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ��ت�لا

��ل���ن
�ن��ل�ه  د  ن

�چو�ت�ع�� �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �كت�ع�ه  و��ن 

�ت ����ا �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �ع�ه  ��ن �ن  ا �كت�ع��ن �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا �ع�ه  ��ن �ى  ا �ن و�ا ا م  �د �ن�ع�ا

��س���ت��ن�ع�ه  �����ت��ن��ك�ه  �ت�ع�ا ى( 
�ن )�ن��ترش ��ت�ع�ه  ��ت�ا ���ا �ع�م 

�ن���ت��ت ���ع��ت�ن  ه  و��ت��ت�ع�د �نو   /100a/ �ى  كگ�ا  � �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا  
�ن

ى 
�ن � �ت لا �ن�ع�ا ���ا ا �ع��لى  ��ت�تو��سش �ع���ن  �ن �كو���سش �ن��ل�ه  �ع���ت  �ى. ��ل���سن �ت�ع�د ا ت 

� �ت�ت��ع�ا ��ت�ا ��ن��ن  �ت�لا ا ��ن  �ن�ع�ا
ى �ن��ل�ه �ن 

��س���ن�ت ��ت��ن �نو�لو ����ن�ا �ى �ت�ع�ا
آ
�ن ا �ع�ا �ى ��م����سن �ت�ع�د �ن �موک �ل���ت��تو ا ا �د �ت��چ�ع�ه �كو�ن لا

م �نر�ن� ��ن��ت�ع��د
رن �ت��ن���شى 

��ت�ع�����ن �ل��ت���ت��س�ع�ه �لگ
��ت �ع�م 

��ت ��ن ��ن و�ت��ك�ا ا ه  ��و�ن�ع�د ى 
�ن�ن �ع�ا �ى ��م����سن ��ت��ت�ع�د ا ���ع���ت��ك�ا  �ع���ت  ��ل���سن

�ن  �ن��ل�ه  ى 
��ن��ت�ع��ت ��ت�تو  ا �ع�م 

��ت ��ن �ه 
گ
��ك ����لا ه  ��و�ن�ع�د ���ع��ت�ن  م  ��ت��ت�ع�د ا ���ع��ت�ن  �ى.  �ت�ع�د �ى د �ت�ع�د ا �نو�لو� 

�ل���ت�ع�����ن  ��ت����ت�ع�ه  �ت�ا
�ن ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ن 

���ع�� �ن���ع�����ت  لى  و ى 
�ن � ����نلا ��ن����ت�ج��  م  ��إ��ت�ع�د  

�ن �ه 
گ
�ك ک�ت��ل�م�ع�ه 

�موک  �ن  ا �ن�ع�د ��ت�ت��ك�ا ا ��ت��ن  م د و��ت��ن�ع�ه  ا ى 
�ن رن

��ت�تو�لگ ا �ع�م 
��ت ��ن �ن�ع��  �نو�ل��س�ع�ه  ���ع����ك��ن  م.  �ت�ع�د م د �ت�ع�د ا

��نول 
�ع�م ��ت

�ن ا �د �ع�ه و�ن �لو��ن �ه ��س�ا
گ
ى �تر�ك

�ن �ن��لرن ���شى ��سو�ن ��ن �ن ������تل��مود�لرن �نو�ل��س�ع�ه �ت�ع�ا ا ��ن د ه ��چ ����ت��ن�د
�ن  �لا ��سش �ن�ع�ا �ن  ا �كو�ن�ع�د �نو  ه  و��ت��ت�ع�د ول  ا م  �ت�ع�د ه د م د ��ن��ت�ع��د  � �كت�ع��ا �ع�ه  ��ت���و���ن

��ت �ع�م 
��ت ��ن ��ت��ت�ع��مى  ا

�ت��چ�ع�ه 
�ن� �ن�ع��  �ع�ه  ه ��ن م. �و�ن و��ت��ن�ع�د

�ت �ع�ه  ���ن �ت��لرا �ت�ع�ه  �ه �ك��تره ک د
گ
و��ك �ع�ه �لر��سش ��ت���و���ن

��ت  � �ت��لرا ���ع���ت��ك�ا 
��ن��ت�ع���ن  ى 

�ن ��م�ن �لا ����ن �تول  �ع���ن  و��سش
��ت �ع�ه  ��ت���و���ن

��ت ���ع�ا�ن  ���ع�ه  و�ن ا ���ع��ت�ن  ه  �ن د �ع�ا �ل��ن ��ت�ا ��ن�ع�ه 
گ
�ل�

 ��ت��ن�ع�ه 
��چو�ن ��ت�ع���وم ا

�ن ��ت
ى �ح

���ع�ه �ن �ت �ن�ا د ���ع�ا �ع��لى ���لش ��ن ��ت�تو��سش و�ل��ت��ن�ه �ن�ع�ا
آ
��نک ا ت لا

� ا �ه �ن �كت�ع��ن
گ
�ت��نر�ك

�ن  ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د
�نر�ن� م.  �ع�ه �ل���ت��ت�د ����ن �ن���ش �ت�ا ى 

�ن � �نولاک لا ک  ��س���ن��ت���� �ل��ن
�ت م ������ع�ه 

ن
���ع�� �ن ت 

� �ا �ن
آ
ا

�ه 
گ
�ن �موک �نرن�ك ا �ى ��س���ت��ن�ع�د و�ت�ع�د

�ع���ت �ن�ع�� ����س�����إ��ل�ه ��ت م ��ل���سن �ت���ت��س�ع�ا م. ��ت�ا ��ت��ت�ع�د �ا
��ن��ن ��ت �ت�لا �موک ا

�ن  �ع�ا ��ن �ن محمد ا ���ع��د �ن ���لش �ت��ك�ا �ل���ن��سش�ع��ت�ن د ا ه  �نو��ت��ن�ع�د ل �مو�ى  و�ا ��ت��ن ا �ت�ع�ا �����ت��ن�ع�ه  �ل��س�کى ���لش و�ا ا
��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع��  لا �ل���ن��سش�ع��ت�ن ��ت�ا �نک ا �ت��ع����ش �ن�ع��ن ول د �ى ا م �ل���ت�ع��ل�د د

آ
ر ا

ا�لگ  �ن�ع�� ��سود
�ن �ت��ك�ا و��ت���ن د �نرش ���ع�ا

للر�ن  لا  �ن�ع�ا
�ن �ه �لر�ن ����س��ل�م�ع�ا

گ
��ك ��ت�����سو�ن �ه�ع�ه م ���ك��ت�ع���ن لا

ه ��ت م �ل�ت د ���ع�ا �ى ا �ت�ع�د م �ك��تره ک ا ���ع�ا ا
م  د

آ
ه �ن�ع�� ا  ����ت��ن�د

�ن ��ت�ت��ك�ا ا �ع���ت  . ��ل���سن �ت��ع����ش ه �نو�ل��س����ن د و��ل�ت د
و��ت��ت ت ا

� ��ت�ت �ا
��ن �ع�ه ��وا �ن��ن ���ا �ن

 . �ن �ت��ك�ا ����ن �ن��تر�����ن د را
�ن ��ت�ت�����لگ وا �ع���ن ��ن ��سش ��ت�ت��ت�ع�ا�چ ��سو�ت�لا �ا

ت ��ت
ه �تو� و�ت�ع�د ه ا � د

��ن � ���ع�ا �ن�ع�ا
�ى. ���ع��ت�ن  �ت�ع�د �ه �ك��تره ک ا

گ
�ن �ن��تر��ك وا �ه ��ن

گ
��س����ن �تو�كت�ع��مى �نرن�ك �ا ى �م���م���������ع���ت �كو�ه ��س����ن �ن�ع�ا

�ن
م  ��ن��ت�ع��د �ن  وا �ت�ع�ه ��ن ل���ت�ع�م د

آ
ا �ا  �نو�ل�د  � �تو�كت�ع�د ��ن��لرم  �ع�ه  �نو�لو���ن ���ع�لا  م 

����ت�ن �ع���ت  م ��ل���سن ��ت��ت�ع�د ا
�ى  م �ل���ت�ع��ل�د را

ى ��ت��ت�ع�����لگ
��ل�ش �ى. ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا �ن ��ت��ن�ع��د وا �ت�ع�ه ��ن �ى د د ��ت��ل�م�ع�ا

��نول ��ت
ه �نو �ل����شى ��ت ��ت�ع�د

��ل���ن
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 . �ت��ع����ش �ن د ا ���ع�د و�ن ا ى 
��ن � �م����س�ع�ا �ل���ت�ع���و  �ت�ع�ه  ک�ت�����سو�ن د �ه 

گ
�ك �ع�م 

��ت ��ن �ه 
گ
�نرن�ك �ع�ه  ��ن �ن  �ع�ا ��م����سن ��چى 

۱�ن
 � لا ن

��س�ع�� ن 
��س�ع�� �ن��ل�ه  و�ن�لرن  ا  � لا ن

��س�ع�� م  ��ت��ت�ع�د ا م 
����ت�ن �ى  �ت�ع�د ��س����ن د ��ت��ت�ع�ه  ا �ع���ت  ��ل���سن �ن  ا و�ن�ع�د ��سش

�وک �م���م���������ع���ت  م ��چ�ع�ه �ن�ع�ا
�ى ����ت�ن ��ت��ت�ع�د �ع���ت ا م. ��ل���سن �ت�ع�د ن د

��ت�ع��ل�ه ��س�ع��
��ن��ت�ی���چک �م���م���������ع���ت ��ت

 �نو�ل��س�ع�ه ���ع�لا 
و��ن ن �م���م���������ع���ت ا

و���س�ع�� ��سش ��ن �كو��ن ��سو�ت�لا ى �ه�ع�ه م �ل����شى لا
����ن �ن ���لش ا �ن�ع��د

ه  ���س����ن د ��ت��ت�ع�ا ا �ع�م 
��ت ه ��ن ��ن ۱۱-۱۲ �كو�ن�ع�د �ن�ع�ا ه  �ن�ع�د

آ
ا ��ت��ن�ع�ه  �ى.  �ت�ع�د �لو���س����ن د �كت�ع�ا ه  �نو�ل��ن د

��ت���و���س����ن 
��ت �ع�م 

��ت ه ��ن د ن
�ن�ع�� �ن �موک  ا �ن�ع�د

آ
ا �ت���ت��ن ک�ت���و���س����ن  �كت�ع�ا ه  ����ن�ع�د �ع�ه  �ن ��ن �ع�ا ��چى ��م����سن

۱۵ �ن
�ى ��ن�تک  ى �نولا

�����ت��ن��ك�ه و�كت�ع��ت ه �ت�ع�ا �ن ��و�ن�ع�د ا �ت�ك��ن�����چى د ���شى �نو�لو� ا ��ن ه �ت�ع�ا �ه د
گ
��ت�تو�ك � ا �ن �ت��لرا ا �ن�ع��د

���شى  ��ن �ى. �ت�ع�ا �ت�ع�د و�ت�����ت�ع�م د ��ت��ن ا و�ت�ع����ش �نو�لو� د
��ت�تو�لرن �ت��سش � ا م �كو�ن �نولا ��س���ت�نک �ت��لرا

ل���ت�ع��لم �ل���ت�ت
�

وم �لره ک 
�ع�ه ��چ����ت  �تو�ل��ن

�ن ا ه �نو �كو�ن�ع�د ول و��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا ��ت�ع�م د
�ت���ت ��ن �كو��ن ��ت�ا �ت��س�ع�ه �ن�ع�د �ن�ع�ا لا

آ
ا

م  ��ت��ت�ع�د �ع�� ا �ن ��س��ن ولا
�ن ۱۵۰ ک�ت���و����ت�ع��تر �تر�ك�ه ۱۱ �موم �ت �ل�لا �ت �ت�ع�ا

آ
�ت�کى ا  ا

ت
و� و�ن�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د ا

ه �ن�ع�� �و���  �ى �تو�ل�د �ن�ع�د �لا ��سش ه �ن�ا ه �و�ن �ت�ك��ن�����چى �كو��ن��ن�ع�د �نر�نک ا ��چى �ت�ع�ل ��س���ن��ت�ع�ا
/100b/ ۱۹۰۹ �ن

�ع�ه �ل�ى  ��ن وا
ت ��و��ع�� ��ن

� د �ع�ا ��سش
آ
ه ������ع�� ا ول �ل���ت�����چ�ع�د ت ��سش

� و�ن�ع�د
���ن�تک ��و����ت��ن�ع�ه �لر�ن ��ت �ت�لا �ن�ع�ا

��ت��ت�ع���ن  ا ���ت��ن�ع�ه  ����ت ��چى لا ت ���ع�د
� ا �كت�ع��ن ��ت��ن  رن د

��لگ �چ���ت���ش  
��ت��ت ا �ع�ه  ���ن �ا ��سش

آ
ا �ع�ه �����ن�ع��  للر��ن �ى ���لا �ن�ع�ا

��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  �ل���ن��سش�ع��ت�ن ��ن ا �تو��ت��ن�ع�ه  �ن�ا  
���ش و�ت�ع�ا

ول ��ت �نو�ل��ن ��سش ه  و��ن �و�ن
�ن �ت �تر�ت�ع�ه لا ا �ى  ��چ����ت�ع�د

�ع���ن  ��ن ��ت��ن ����چ �ع�ه د ����ن �ن�ا �ع�ه  ���ن ��ن��ط�ا ا �ه 
گ
��ك �نرا و�ل��ت�ع���ن  ا ط����ت�ع�ه 

آ
ا �ن �ل����شى  �ع�ا ���ن

��ت �ا �چ ن 
�ن�ع�� �لردک 

ه  ى د
�ن � لا �نرن ه  ت د

� �تو�ن�ع�د �ل���ن�ع�ه  ��ت��ت�ع��ن  ن 
��ت��ت�ع��  

�ن �د لا ن
�ن�ع��  

ت
� �نو�ل�د ى 

��ل�ش �كت�ع�ا  � لا ن
�ن�ع��  

�ن �ت��ك�ا ا �ل���ت�ع��ل�ه 
�ع�م 

��ت ل��م���ت��ن �نو�ل��س�ع�ه ��ن
�ى �نو �كو�ن �ن ��ت��ت�ع�د �ه ا

گ
��ك �ن �ل����شى لا �ع�ا ه �نو�ل��ن و�ن�ع�د �ى ��سش �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
�ع�ه ا ���ن ��ن��ط�ا ا

ه ���ع��ت�ن  ت د
� ��ت��ت�ع�د �ا

�ن ��ت ا �د ��ن����ع�ا �ى. ا �ت�ع�د � د د ��ى �لولا ت �كت�ع�ا
� و�ن�ع�ا

ن �نو �ل����شى ��ت
�ى ���ع�� �لا ��سش �ن�ع�ا

�ن �كو��چ�ع��لى  ا و�ن
ه ��ن�تک �ت �ى ��چو�ن��ك�ه �تو�ل�د �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن

�ع�ه �ت و���ن �ل��سش ���ش ا ��س�ع���ت �ن�ع�ا �ن�ع�� �تو��ن��ن ا
�ه �مو �ه�ع�م �ك��تره ک لى �كول��ع�اک 

گ
�ى �نرن�ك �ل�د  �نو�ل��ن �كت�ع�ا

�ن ا و�ن
�ع��م�ن �ت ��سش ��س�ع���ت �ن�ا �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ��ن�تو�ن ا

�د�ك�ه  ��ن ����س�����ن ��چى ���ع��ت�ن �ن�ع�ا �ع�ا ن �تو�ن��ن
ه ��س�ع�� �ى د ��ت��ت�ع�د ��چ�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ا

ى �ل���ت�ع��تر�ن ��و�ن
�ن �ن للر�م�ن ��ت�ا �إ��س���ش

ت 
��ى �تو� �ع��نرلا �ن ��ن ا �ل�ت �نک �نو�ن�ع�د �ع�ا �ع�م ��چو�ن��ك�ه �كو�ن ��ن

��ت��ت �ا
��ت�ع�����ن ��ت

�ن ��ت ���ع�لا �ع�ه ا ���ن �ل�ت لا �ع�ا ��ن
��ن �ه�ع�� �كو�ن  �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا م �ن�د �د�ك�ه �ل���ت��ت�د ��ن��ن ����س�����ن �لا

��ن �ى ���ع��ت�ن ���ع�ا ��ت��ت�ع�د �ا
ه ��ت و�ل�د �ى ا �ت�ع�د ا

�ن  ا �ن�ع�د �ا م �نو�ل�عن ���ع�ا ن �ت�ا
�ع�م ���ع��

��ت �ى. ��ن �ع�ه �نو�ل�د ���ن م لا �ع�م �ت��ع�ا
��ت ه ��ن و�ن �كو�ن�ع�د و�كت�ع���ن ا �ه ا و�چ �چ�ع�ا ا

ل  ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ى �ت�ا و�ن �ع���ت�كگ��ن ا �ت ��ن
آ
و��س��ك�ه �ت�ع��و�ت�کى ا ى �چ�ع�ا

 ����ت�ع��ن
و��ت���ن ��ن

�ن ��ت�ع��ن ���ع�ا
�موک محمد ���ش

م  ه �ت��ع�ا � �ل���ت�����چ�ع�ه �ل�ى �كو��ن��ن�ع�د �ن �كت�ع�د �لا ��سش �ع�م �ن�ع�ا
��ت ه ��ن �ن�ع�د �ا ��چى ��م���من

ه ۱۵ �ن �ى. ��و�ن�ع�د �ع�ه �ل���ت��ت�د ��ن
ت 
� ��ت�ع��ل�د

م ��ت ى �ت��ع�ا
�ن �ع�م �م�ن

��ت ه ��ن �ع�د ول �و��سش �ن ��سش �لا ��سش ��ن �ن�ع�ا �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا ��ت��ن �ن�د �ع�ه د ��ت���و���ن
��ت

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



292 Text

�ن  �ت��ك�ا ا ن 
��س�ع�� ����ع�ه �ك�ه �ن  و�ت��ك�ا ا ��ت�ع�ه  �نو��سش ى 

�ن م ���ع��م��لرن لا �ن�ع�ا ه ����ع�����ت  �ع���ت ۱ �موم د ��ل���سن
���ع��ت�ن

آ
ه �نو�ل��سو�ن ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ى ا �د �ن �ل���ت�ع�د ��چ�ع�ا ���شى �ت����ن�ع�اک ��چ ��ن �ن �موک �ن�ع�� �ت�ع�ا ا �ع�م د

��ت ��ن
رن 
����ع��لم �نو�ل��ن �ل���ن�ع�����لگ

�ه �
گ
�ى ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �نو �كت�ع����ش �نرن�ك ��ت��ت�ع�د �ع���ت ا �ى ��ل���سن �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا و�ل��ن

آ
�ى ا ��ت��ن�ع�د ا

�ن  ا د ن
��س�ع�����لى ��س�ع�� ا ن 

�ت�ع��
�ل���ن ا ى �ع��ن�ع�د 

�ع��لم �ن
و��ن ��تو�لو� �ه�ع�م �ن�ع�� ا ��ن�ع�ه ��ن ���شى �عن ��ن ه �ت�ع�ا �د �ع�ا�لردلا ��سش

�ع�ه  و�ل��ن
آ
ا ��ى  �ت�ع�ا �ى  �ت�ع�د ن د

ک�ت���و���س�ع�� �ن  ا د �ت�اك�ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ت�ع�ه  م د �ت�ع�د ا  �� ��ت�ع��ل�د
��ت ������ن�ج��ن  �ن 

آ
�كت�ع��ا

�ت���ت��ن  �كت�ع�ا ���ع���ت  ��س�لا م  �ت�ع�ه �ل���ت��ت�د �ن��تر�����ن د �ن  وا �ن ��ن ا �ن�ع�د
آ
ا �����ن  ��ت���و���ش

��ت �م���م���������ع���ت  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا ه �ع��ن��ت�د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت م ا �ن ��ن��ت�ع��د وا ه ��ن م د د و�ت�لا �ع�ه ا �و��ن �ع�م �مو�لره �ن�ا
�كت ��ت��ل�د

���ش ��ت �ل��ت��ك�ا
�ع�ه  و���ن

و��ت��ت �ع�ا�لرد ا ه ��سش  ���ع���ت��ك�ا ��و�ن�ع�د
�ن ى �ن�لا

�تر�ى �نو�لو �م��ن�ع��ت ���س�ع�ه ���ع�د �ت���ن ���د و�كت�ع�ا
�ن �ت �ت��سش�ع�ا ا

ه  �إ�ع�د �ع�ه ��ن�ا ���ن ���ع����ت لا
آ
�ن ا ا د �ى �ن�ع�ا ا �ى ��و�ن�ع�د ��س�ع�م ک�ت��ل�م�ع�ه د و�ت�ا

�ى ���ع��ت�ن �ت�ع���ت�����ك�ه �ت د �تول �ن��تر���ع�ا
�ن  ا �د و�ن �م��ت�ع�دلا

�ن ه لا �إ�ع�د �ن ��ن�ا ا �ل����ن�ع�د � ا �ع�ه لا ���ل��ن ��ت���ت��ن �ن � ��ن �ع�ا�لردلا �ه ��سش
گ
���س�ع�ه �ك ن ���د

��س�ع��
��ت��ش �ك�ه  �ع�����ل�ه ���ع�د �ى �ه�ع�م �ن�ع�� ��ن د ��س�ع�م �ل���ت�تما �ع�ه ا ���ن ��ت�لا و��چ

�ت ��ن��ن �ت�ا ��ت���ت��ن �ل���ت�ع��ن لا �ن �كو��ك�ه ��ن �كت�ع�ا
ى 

ه �ل��ت��ن وكگ�ا د م ��سش د ر���ع�ا
و�ل��ت ���س��ك�ه ا �ه د

گ
��ك �ه�ل لا �ع�ا �ن ��ن �ع�ا و���ن

لمى �ت
آ
ى ��ن��ت�ع��ه ا

���شى �����ع��ن ��ن �ت�ع�ا
���س�ع�ه  ��ن ���د ه �ن�ع�ا م د �ع�ه �ل���ت��ت�د ل ��ن ��ت����ع�ا �ل��چ�ا  �ت�ا

�ن ا  ��ت��ن�ع�ه د
�ن ا و�ن�ع�د �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. /101a/ ��سش

م  د �لا ��سش �ه �ن�ع�ا ه ������ن�ج��ن �كت�ع��ل�د ى د
و���ع��ن �ع����ت�نک م��ن�د م �ه�ع�م ��ل���سن د �لا ��سش ��ت�ع��ل�ه �ن�ع�ا

����ع��لم �لک ��ت
ه � د

��ن  و�ت��ك�ا ا م 
�ن �ل��ن �ت�ع�ا ه  ��و�ن�ع�د ى 

�ن �كت�ع����ش  �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ه  ��ى د �ع�ا�لردلا ��سش ت 
� ا �كت�ع��ن ��ت��ن�ع�ه  ت 

� ��ت��ت�ع�ا �ن�ا
��ن 

��ت �ع�م �ك�ه ��چ�ع�ا
��ت �ع�ه ��ن �ن ��ن �ع�ا ��ت��ن�ع�ه ��م����سن م �نو ��س�����ن�ه  �ت���ت��ن �ل���ت��ت�د ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا ��سش �ن�ا لى  ��س�ع��تر ا ه  �ن�ع�د �ن �ت�ا

و�م�ن  ��ت��ن �ل���ت�ع�ا �ه د
گ
��ك ��ت�ت�ا �ع�م ا

��ت ه ��ن و�ل��ن�ع�د
آ
� ا �ع�ا �ت�ع�م �نو�ى ��ن�ت�ك����ن ه د �ن د �ع�ا �ن �نو ��م����سن �ن �ت �ت�ع�ا ���ع�ا

��ت��ن  ������ن د �ع�ه �ن�ع�ا �ل��ن ��ت��ط�ا �ل��چ�ا  �ت�ا
�ن ا �ن�ع�د

آ
ه ا ول ��و�ن�ع�د �ى ا ��ت��ت�ع�د ��ن ا

��ت �ل��ل��ت�ن ��چ�ع�ا ا �ه �ع��ن�ع�د
ّٰ
�ل��ل ��س�ع�����تع ا

�نک  ا �ع�د �ى ��ن �ل�د ���ع���ت �ل�كم �ل��ت���ت��ن �كت�ع�ا ه ��س�لا �ع�م و��ت��ت��ن�د
��ت ه ��ن �د �ع�ا ��ن�ت�ك����ن م  �ن ��چ����ت�ع�د ��ن��ت�ع���ت لا

م  را
�ع���ت��ك�ه ��ت��ت�ع�����لگ ��ت��ن ��ل���سن ل���ت�ع�����ن د

آ
� ا �ه �ن�ع�ا

گ
ه ����ن�ك م د د م لا ى �ت��ع�ا

�ع�م ���ع��ن
��ت �دمى �ن��ل�ه �ن ��ن �ت�ع�ا

م  ��ت��ت�ع�د ا ����ع��لم �لک 
��ن � �ن�ع�ا ه  �ن�ع�د

آ
ا ه  ��ن�د ��ت��ن�ع�ه ��ت��س���ش �ت�ع�ه  رن د

�نو�ل��ن �ل���ت�ع�����لگ ����ع��لم 
ه � م �كت�ع����ش د ��ت��ن�ع��د

�نو  �ن �موک  ا ����ت��ن�د م.  �ت���ت��ن �ل���ت��ت�د �كت�ع�ا ه  �ن�ع�د �ن �ت�ا ��ت��ن  لا م  �ت��ع�ا ى 
�ن ه ������ن�ج��ن  ى د

و���ع��ن �ه�ع�م م��ن�د
��ن  �ن�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  ��ت�لا

�ت�ع��ن ��ل���ن ع�����ت��ك�ا �ه 
ّٰ
�ل��ل �ع��ترا ��و� ��ن �����لش ه  �ل��ت�ع�د �ا

�عن ��ت�ا ��ى  �لا د �ن�ع��ا وم  م��ن�ع�د
��چى 

�نو ۱۹۱۱ �ن �ى.  �نو�ل��ن ��چ����ت�ع�د �ه 
ّٰ
�ل��ل ا م  ��ن���ن ك�لا �م���ت��ن ���ع�ا ��ت�ع�����ن 

��ت  � �ت��لرا ���شى  ��ن �ت�ع�ا ه  �ن�ع�د
آ
ا

�ى. �ت�ع�د ه ا �ت��ل�د
ه  ��چى �ت��ل�د

م. ۱۹۱۵ �ن و�د
ه �ت د �ى �تو���ع��م�ن �ه �لر���ع�ا

گ
���س�ع�ه �ك �ت���ت��ن ���د ��ت�ع�ه �كت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ۱۹۱۲ د
�م�ن �م���وم ��ن�تک �كو�ن  �ن�ع�ا م �ن�ا �ل�د

آ
�ع�ه �كو��چ�ع���ن ا ��ن ه �تو�ط��م�ن �ت�ع�د ��چى ���ا

ى ۳۰ �ن
ط����ه �ن �ع��ت�ع��م�ن ��ن�ا حن���ا
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�ى  �ت�ع�د ا و�ن ا �ن  ��ت�ت��لرنلا �ن��ل�ه  مى  ���ع�ا �ت�ا ى 
�ن �م�ن �م�����ت�ع�ه  ا ��ت  ��ن �ى ���ع�ا �ت�ع�د ا �ن ا �ن��ل�ه �ن   � �نولاک لا

�ع����ش  ��ن��ن �مو��ن �لا ��سش ��ن�ع�ه �ل�ى �ن�ع�ا ��ن��ت�ع�ه م���ا ر���ا
ه �لگ ��چى �ت��ل�د

. ۱۹۱۴ �ن ه �نو�ل��س����ن �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل ا

��ت��ن  �ع�ه د �ل��نو���ن
آ
�ع����ش �كت�ع�ه ا ه �مو��ن ��چى �ت��ل�د

ه ۱۶�ن د �ى ���ع���ت��ك�ا ��ت��ت�ع�د م ا وا � د �ع�ه �كت�ع�د ��چى �ت�ع�ل ��ن
۱۷ �ن

ه �ن�ع��  �ى. ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ع��نر �نو�ل�د �ع�ه ��ن ���ن ى لا
��چى �ت���ل�عن

�ع�ه ۱۸۸۱ �ن ���ن  �ت�ع�ل لا
�ن �ع�ا �نک �تر�ل��ن ى �ن�ع��ن

�ت���ع��ن
�ه طو�ن 

گ
���ع�ه �ك �����لت

آ
�����ت��ن�ع�ه ا ن ���لش

���ن�نو�ع ى ا
�ه �ن �ى ���ع��ت�ن �نو ��چ�ع�ا �ه �ك��تره ک �نو�ل�د

گ
���س���ت��ن�ع�ه �لر��ك �چ�ا

ه  د د وا ا �ن �ل����شى �نک �ن �ا
گ
�ت��ك �تو�چ�ع��ن د ��نى ا �ن محمد ���ع�ا �د رلا

ا�لگ ن �ل�ت ��سود
���ن�نو�ع �ن ا �ع�ا و���ن

�ن��كگ�ه �ت
��ت��ن  �ع�ا ى �نو��سش

�ن �  ��ت��ت�ع���ى لا
�ن �ا

گ
�ع�����ن��ك ��سش �ه ا

گ
ى �ك

و�ن�ن ��چو�ن د ه طو�ن ا م ��و�ن�ع�د ���ت��ن�ع�ه �لرد ��سش ��ت��ت�ع���ى ا
 � �ع�ه ��س�ع��وک ��ن��ت�ع���لا �ت��ن

آ
و�چ ا �ى �ه�ع�� ا �ت�ع�د � ا �لا ولا

���ت��ن�ع�ه ۰۱ �ت��ت�ن �ت ��سش �ت�ع�دک �ه�ع�� ��ت��ت�ع���ى �ن�ا ��ت��ن�ع��� ا
�لوع  ه �و��س���ت��ت�ع�ه �نک ا ��چى �ت��ل�د

�ت�ع�دک ۱۹۱۷ �ن � ا �ع�لا ��سش �ن �ل����شى ا �ت��س�ع��و�چ��ك�ه( ��ن��ت�ع����ش لا
آ
ا �ى ) �ت�ع�د ا

 ��� � ��چو�ن��ك�ه ولا �ت�لا د �لا ��سش � �ل���ت��ت�ه �ن�ع�ا �ن �ل����شى لا �ع�ا و���ن
�ع��لى �ت ��سش ه ا د د وا ا ��ن��ن �ن �لا ��سش �نى �ن�ع�ا �ن����ت�لا ا

و�ت  ه ا د ه �تو���ع��م�ن ود
آ
ه ا �ى �نو �ت��ل�د و�ل��ت��ن�ه �كو��چ�ع�د

� ��ت ��چى لا
���ش �ع���ن ا ��ن �ن ����چ ا و�ل��ن�ع�د

� ��ت �ى لا �ن�ع�ا
�ن  �ل��ن �ت�ع�ا ��ن��ن  �ت�ع�ا ن 

����ع�� �ن�ع�ه ���س�ع�ه لا ک  وط��ن �چ��چ��ن �ل��ن ا  � �ل��ت��ت�لا �ا �كت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  
�ن ا �تود ا و�ن 

�عن ����چ
�ت  ���ع�ا �ن  ا �م�ن د �ت�ع�ا

آ
ا ��ت��ن  � د �لا ل���سش �كت�ع�ا ه  و��س���ت��ن�ع�د ا  � �كت�ع�ا ن 

����ع�� �لا طوا ل  ���ع�ا �ل��ن  �كت�ع�ا ن 
�تو���ع�� ا

/101b/ ى� �ل���ت�ع��ل�د
�ع�ه �ل�ى  ��ن وا

وود ��ن ا �ه �ك��تره ک �ن
گ
�ل��ن �ن���و��ك �نک ���ع�ا �ت���ت��ن �تو���ع��م�ن �ع�ه �كت�ع�ا و�ل��ن

آ
ه �نو�ل��س�ع�ه ا ��ن��ت�ی���چ��ك�د

م.  �ت�ع�د م د �ت�ع�د ا �ت���ت��ن �ل���ت�ع���و�  �كت�ع�ا رن 
�ن��تر��س�ع�ه �لگ �چو��س��ك�ه 

و��ت ا ���ع���ت��ك�ا  ��ن  �ن�ع�ا ��ت��ن�ع�ه  �ل�د
آ
ا �تو�چ�ع��ن �نک  ا

�ن  ا ��ن�ع�د �����س�لا ��نک م��ن لا
آ
ه ا و�ل��ن�ع�د

� ��ت ��چى لا
���ش ت ا

ه �تو� د ن
�ع�ه �ل�ت �ن�ع�� ��ن وا

� ��ن
��ن �ى ���ع�ا ��ت��ت�ع�د ول ا ا

م  د ��سو�ا �ن  ا �����س�ع�د م��ن ى 
�كو�ن�ن ��تو�ل���ش  ��ن �كو��ت��ن  ى 

��تو�ل��سش�ع��ن ��ن  � لا ��چى 
���ش ا ا  ����ت��ن�د  . ��ت��ن ��سو�ا د

�ع�ه  �ت��ن
آ
ا �ن�ع��   

�ن ا �ع�د و��سش �ت�ا �ن�ع��  ه  �د �تولا �ت�ع�ه  م د �ت�ع�د ا �ت���ت��ن �ل���ت�ع���و�  �كت�ع�ا رن 
�ن��تر��س�ع�ه �لگ �چو��س��ك�ه 

و��ت ا �ه 
گ
�نرن�ك

 � �ع�ا ��ن�ت�ك����ن م  �ه �ل���ت��ت�د
گ
�تو�ك �ن��ل�ه �ن ا د  ه �چو�ن ��ن�ع�د ��چى �كو�ن لا

�ط��نک ۱۵ �ن � ���ع�ا �ت�لا ��ن��ت�ع��د ل���س�ع���ت  ���ن
�ل��ل��ت�ن  �ه �ع��ن�ع�د

ّٰ
�ل��ل �م�ن ��س�ع�����تع ا م ��ن����ت�ج�� �ل���ت�ع�ا �ت�ع�د �ع���ن ا و��سش

�ع�م �نک �تو�ط��ت��ن�ه �ت
��سش ا �د

�ع�م ��ت
�ن وعن�ا

ه �ت و�ل��ن�ع�د
آ
ا

�ى  د ��ت��ن ��سو�ا ه د د ��ن��ت�ع�ا � د �ع��نرلا ى ��ن
�ى �ن �ت�ع�د ت ��سو�ت�����سش�ع�ه ا

� �ا �ن
آ
�ى ا �ت�ع�د �ت�ع�ا ا ه �ت�ا و��ن�ع�د ولم ا ا

�ل����شى  �ن  �ت��ك�ا �ك��تر�ن��س�کى د و��ن���ت��ن�ع�ه  ا �ع���ن  و��سش
�ت �ن  ا و��ن�ع�د ا ى 

�ن �ع�ا ��سش د �چ�ا �ى  �ن�كولا م  ��ت��ت�ع�د ا ���ع��ت�ن 
و��ن 

للر� �كو�ن �ت �ى  �نو�ل��س�ع�ه �ك��ترک �كو�ل�د ��ن��ن  ووا
و��ت��ن�ع�ه ��ت

و��سش
�نک �ت �ع�ا ��سش د �چ�ا م  �ت�ع�د �ى د و�ل��ت�ع��د ا

 � لى �ن�ع�ا ���ت��ع�ا �لو ا � ��ن�تو�ن �تول �نولمى �كت�ع�ا �ى ��چو�ن��ك�ه �كت�ع�ا �ت�ع�د ا �ه �ك��تره ک 
گ
��ك ��ت�ع�ه �ل���ت��ت�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ت�ع�ه  �ت د و�م�ن و�كن�ع�ا �ى �ل���ت�ع�ا �ع��نر �ل���ت�ع��ل�د �ن �موک ��ن ا �ت�کى �كو�ن�ع�د �ت���ت��ن �ن�ع�� ا ��ت�ع�ه �كت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ى. ا �ت�ع�د ا
�ى.  � �نو�ل��ن �ل���ت��ت�د �ع���و�لا ��ن �ن �مو و �ت�ا ا �ى �ن�ع��د د �ه �تول �نول��ع�ا

گ
��ك ��ن ��ت�ت�ا �كو��و �كو�ن���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا
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ه  د ود ا �ن �ن �موک  ا �د �ت��چ�ع�ه �كو�ن�لا
�ن� �ن�ع��  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا م  د ل��ع�ا

آ
ا �ا  �ن�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه  ه  �ن ��ن�ع�ا ��س���ن��ن�ع��لى ��ن ول  ��سش

�نو��چى  �ع�ه �ا ��ن ود د ا ا �ن �ن م. �ت�ع�ا �ل�د
آ
�ت ا �ن ���ع�ا ا �ل���ن د  �ن�لا

��ن للروإ ا �ع��م�ن �ع��ن�ع�د ��سش ا �د ��ت�ن ا  
�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا

ى �ه�ع�م 
�ن ��ت��ن ����ن �ى د ��ت�ع��ل�د

��ت���ت���ش ��ت
�����ت��س�����ت�ه �ل���ت�ع�����ن �ت����ن �ن ك�ا ا � ����ن��ن�ع�د �ن لا ��ت�ع�ا

�ت �لر��س���ت ا �ل�د ��س�ع�ا
�ه 

گ
�اک ک�ت���و��ك ن

و����ع�ه ��ت��ت�ع��
ت �ت

� �ا
آ
�. ا �د �ى لا �ن �ل���ت��ت�د �ن ��ت��ن �ت�ع�ا �ع�ه د �لو���ن

آ
�ه ا

گ
�����ت�ع�ه �ك

آ
ى ا

�ن �نرن
�ل��ن  �كت�ع�ا � �ك�ه 

��ن ��ن�ع�ه ���ع�ا
گ
���ع��ت�ن �ل�  

�ن��ل�ه �ن ول  �ا �كت�ع�ا �ى  ��ن��ت�ع�د �ل��ن  �ا �ت�ع�ا  � ��چى لا
���ش ا ه  �نو�ن�ع�د ��ع�����ش 

��ت�ع���و�ن 
ه �ن�ع�� ��س���ن��ن ��ت ��ت��ن ��ن��ت�ی���چ��ك�د مى د �ا �ع�ه �ت�ع�ا ����ن �ه �ن�ا

گ
�����ت�ع�ه �ك

آ
�ى ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه ا م د و�ا

�ت
 � لا ����ت���ن��ت  وك�ا ��چو�ن��ك�ه د  � لا ����ع��لم 

�  � �نولا وكگ�ل 
�ت  � ��ت�ع�لا �ت��تر��چ  � �نولا ى 

�ن � لا �نرن �ى  �ل���ن�ع�ل د
 � �ن لا ��ت�ع�����ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا

��ت  � �كت�ع��ا �ع�ه  �لو���ن
آ
ا �ع�ه  ��ن و  ا ى 

�ن � لا �نرن ��ت��ن  �ن د �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا ��ت��ن  ��ت��ت�ل د و��چ ا ه  د
ى 

�ن � ��ت�لا �كت�ع�ا و�ل��نک 
آ
ا �ت��چ�ع�ه 

�ن� �نو�ل��ن  ��ت�تو���ش  �ع�ه  ��ت���و���ن �ه  ��چ�ع�ا �ن�ع��  ه  ���ع��ت�ن د �ى  د �ن �ت�ع�ا �ت�ع�ه  د
ى 

�مو�ك�عن �ن��ل�ه  ى 
�إ��سش�ع��ن  � �ت�لا ا ��ت��ت�ع���ى  �ل����شى  �نو  ���ع���ت��ك�ا  م  ��سو�ت��ل�ه د ى 

��ول��ع��ن ا م  و��ت��ن�ع�د ا �كو��ن 
ء  ��ن��ن�ع�ا و��ت�نو���ع�ه  ا م  �ت�ع�د رن د

�ن��تر�لگ ��ن��ك�ه  ��س�ع��چرا ا �ن�ع��  ��ت��ن  �ى د ��ت�ع��ل�د
��ت �لک  ����ع��لم 

� ��ن�ع�ه  ��عن لا و�كت�ع���ت 
 � �ت�لا ��ن��ك�ه ��ن��ت�ع��د ��س�ع��چرا �ن ا �ت�ت لا �ن �تل���س�ع�د ا و��ت��ت د �ت�ع�ه ��س�����ت�ل ��س�ع�ا ���شى د ��ن ه �ت�ع�ا � د ��ت لا �كت�ع�ا
�ع�ه  �ل��ن ا رن

ه وا�لگ م د ��ت��ت�ع�د ��ن   �ن�ع�ا
�ن��ل�ه �ن د  ن

م �چو�ت�ع�� ���ن�نو�عن �ل���ت��ت�د ��ت��ن�ع�ه ا ��ت��ن  ا د �ع�د وك�ل ��ن
�مو�لره �ت

�ع���ى �إ��سش�ع��ل�ه  و��ن
�ى �ت �ت�ع�د � ا �ع��ت ۹لا ه �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا م د ى ��ن��ت�ع��د

����ع��ن �شلا عن�ا �ه �ن�ا
گ
�ن���ت��ن�ع�ه �ك �م� ���ا ك�ا

�ن���ش  �ى �نو �ت�ع�ا �ت�ع�د و�ا ا
�ل��چى �ت و �ا م �كت�ع�ا ��ت���ت��س�ع�ا ��ن ��ن �ن����ت�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا م ��ت�ا �ل�د �كت�ع�ه �تو�ن�ع�ا وود ا �ه �ن �ن

گ
�ك

ى 
ه �ن م د �ع�د ��سش �ن لا �ت��س�ع�ا ��ت��ن /102a/ ا �ت��ع��ل�ه ک د

�ن ��و �ن ��س�ع�ا �ى ا �ت�ع�د ى ا
�كت�ع��ن ���ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ل����شى ا

مى  �لا ��سش ه ا د د وا ا �ى �ن �ن ��ن��ت�ع�د �لا ه �ت�ع�ا � د � �ن�ع�ا ه �ل����شى لا م. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د � د � �ن�ع�ا ل لا ���ع�ا
�ى  �ت�ع�د �ت�ع�ا د ه �ت�ا ��ن�تو�د �ل���ن ��ت��ن�ع�ه ك�ا �ن �نل���ع�ا �ل��ن م. ��ت�تک �ت�ع�ا �ت�ع�د ى د

ت ��و�ن
ه �تو� ه �ن�ع��و د � د

��ن ���ع�ا
�ى  �ت�ع�د ول د م كم ا �كت�ع�د ى ��ت�ا

�ت��سش�ك�ن ��ن�تو��نک ا ��ن ك�ا �ى �ن�ع�ا �ت�ع�د رن د
م �لر�لگ �ت�ع�د �ه د

گ
���ع����ك��ن ��و �لر��ك

 �
��ن م ���ع�ا �ع�د ��سش ل ��سو�ا ��وا م ا �ع�د ��سش �ن لا ��س�ع�ا �ى ا �ت�ع�د رن د

��چو�ن �لر�لگ
آ
م ا �ت�ع�د �تر��ن د ���ع��ت�ن �كت�ع�د

ت �إ��لى 
ه �تو� ه �ن�ع�� �نر��س�ع�ه د � د �ت�لا �ت�ع�د �ن �ل���ت�ع���ت��ك�ه �ن ا �ن �ى �ت�ع�ا ولا ت ��سش

�ع��نر �تو� كم �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� ��ن
�ن �إ��سش�ع��ل�ه  �نک �ن�لا  �ن�ع��ن

ت
� ��ت��ت�ع�ا ه �ن�ا ���ع��د م ���لش �ه �ل���ت��ت�د

گ
����ك �ن ���لش �تر�ت�ع�ه لا �ن ا ه �تو�كت�ع�لا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د د

 � لا
آ
ا م  �ع�د ��سش ��سو�ا ��ت��ن  � د �ن�ع�ا  � �ع��نرلا ى ��ن

�ن �ى  �ل�د �كت�ع�ا �ن  ��چ�ع��ا ا  � لا �ن������ش  �ن���ش  �ت�ع�ا �ن  �ه 
گ
�ك

����ت���ن��ت  وك�ا �ت���ن�نو�ى د �اک �ه�ع�� �ل����نک وا ���ش �ا �ت�ع�ا �ن�ع�ا ���ع�ه  ولا
آ
ه ا ���ع��د  �نول ���لش

ت
� � ��س�ع�ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا

ى 
�ن � لا ����ع��لم 

� ى 
��كو���ع��ت �ك��تر�ن��س�کى  �ى  ��ت��ت�ع�د ا ��ى  ولا �ن�ع��ا  � �ت�لا �ت�ع�د � د لا ��ت�ت�ك��سش�ع��ه  ��ى  لا

���س�ع���ت  م د �ن��ل�د �ع���ن  ��سش � ��سو�ا �ت�لا د ى ��سو�ت�لا
�ن �ع��نر �ن ��ن �ت��ك�ا ��ت��ت�ع�ه د ا و 

�ن �ع����ن ا ��ت�ع�ه د
��س���ت ا ��و�ن��ل��ترن

م  �ع�ه �ل���ت��ت�د و�ل��ن
آ
��ن�ع�ه ا

گ
�ى �ت��ترن�ل� ��ن����ت�ع�ه �ك��تره ک �نو�ل�د ��س��چرا ����ع��لم �نو�لو���ع�ه ا

و����ع���نک � �ى ا ��ت��ن�ع�د  ا
�ن �ت��ك�ا ا
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ى 
����ع��ن ����ت���ن��ت لا وك�ا م د �ل��ن��تک �ك�ه �لرد ��چ�ع�ا �ن�ا �ت���ن�نو�ى  ه وا م د �ل��ن �ل���ت�ع��ل�د

آ
ا ��ن��ك�ه  ��س�ع��چرا ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا

�ن  �ع�ا ��ن �لا ��سش ��س�ع�ا �ن�ا ه �ن�ا ���ت��ن�ع�ه د ��سش �ى ���ا �ع�د و��سش
�ن �ن��تر��ك�ه ��ت �ن �ن �ت�ع�ا

��ن ���ت��ن�ع�ه ك�ا �ت�ا ه ��س�����ت��لرا �ى د �ل�د
آ
ا

�ن�ع��  �نو�ل��ن  �����ت��س�����س�����ت�ه  ك�ا �ن  ا ��س�����ن�د �ه  ا د ا �ن��س�کى  ��ت�ع�ا
�لر��س���ت �ت  ا �ل�د ��س�ع�ا ه  و��ت��ت�ع�د ول  ��سش �ى  �ت�ع�د ا

 � �ت�لا �د  �ن��ل�د
��ن ��چو�ن �ل���ت�ع���ولا ى ا

��ى �ن لا و�ن ه ا �د �ت�لا و�ل��ت�ع��د �ن���ت��ن�ع�ه ا ��ت�ا �ت�کى �لر�ن ��س�ع���تک �ت�ا ا
��ت�ع�����س�کى 

و��ن ا و�ى  �ن �ا �ى  د و��ت��ت�ع�ا
�ت �ى  �ت�ع�د ا �ت�ع�ا  �ت�ا ��س�����ن  �ن�ع�ا ى 

���ع��ن ���ن ك�ا م 
����ت�ن �ن  �ه���ع�ا  � ��س�����ت��لر�ت�ع�ا

و�نر�ن�ع�ا �ل����شى 
��ت�ع���ت �عن � ��چ لا ن

 �ن�ع��
ت

م �تو� �ت�ع�د �ى د ولا ه ��سش �ى د د ��ت��ن ��سو�ا لى د ��تو ��س���ش و�نر�ن�ع�ا ا
�عن

��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ه  �ى د د �لا ��سش �ل��ن �تر��ت��ن �ت�ع�ا
آ
ى ا

�ن �ن
��ن �ن ك�ا ا ���ت��ن�ع�ه د ��سش �ت�ع�ه ���ا ل���ت�ع��م�ن د

آ
��ن��ت�ع��ه ا �ن 

��ن ��س�����ن�ه ك�ا
 � ه �تو�ولا ���ع�د و�ا م. ا ه �ل���ت��ت�د �ع���ن د ��ن و���ش ����چ

�ى ��ن ��ن ��ن��ت�ع��د ��ت��ت�ع�ا �ا
ى ��ت

����ع��ن ����ت���ن��ت لا وك�ا د
ى 

��ل�ش �كت�ع�ا �كت�ع�ه  �ع�ه �ك��ترک �ن��ن�ع���ت  ��چ����ت��نو���ن ا �ع�ه  و�ل��ن
آ
ا ��ن�ع�ه 

گ
�ت��ترن�ل� �نو�ل��س�ع�ه  ه  ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ى  �ت�ع�د ا و���ت��ن�ی��چ 

��ت
�ل��ن 

آ
ر��ت��ن ا

و�ل��ت ى ا
�ن ���ع��ن �ت��ك�ا  ا

�ن �ل����شى �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن �ت��ك�ا ���ع��م���ن د �ع�ل ا �ن ��ن����سن ا �د ���ش لا ا و�ل�د
آ
ا

وک  ول �كو�ن�ع�د � ��سش �ت�لا �ت�ع�د �ى د �ت�ع�د ا ر��س�ع�ه ک 
و�ل��لگ ا ن �نو�كو�ن �ل���ت��ت�ه �م�ن

م �ن�ع�� �ت�ع�د ��سو�ن ��و د ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت

�ن  ا د ن
��ت��ت�ع�� ه  م د ��ت��ت�د ��ن �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ���ع���ت  ��س�لا �ل��ت���ت��ن  �ع���ن  ��ن ����چ �ن  ا ن د
���ن�نو�ع ا

�ت���ن�نو�ى  وا ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لوم  ����ع��لم 
� �ن  ا �ل��ن��تک د ��چ�ع�ا �ن�ا ��ن�نو�ى  �ت�ع�ا وا ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن ت 

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا
 � و�ت��ل�م�ع����ش د

�ن ��ت ا ����ت��ن�د ء �نو �ل����شى ���ع���س��لر�لک �ن�دن ��ن��ن�ع�ا ��ت��ن�ع�ه 
�ن �ى �چر�ت��ك�ا ا و�ن�ع�د �ن �نک ��سش ��ت�ا ��س���ش ا

ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره  ��ن�ع�د �ت�لا
آ
و��س�ع���ت ا

�عن
آ
��چى �ت�ع�ل ا

�ن  �ت�ع�د
و�ن �ى ا �د �ع�ا ��ن �ن ��ن��ت�ع���ن ����چ

��ن ول��ع�ه ك�ا
�ت�ع�ه ��ت د

����ع��لم �نو�ل��ن 
���ن��ن�ع�ه �

لى ���ك��ت و
آ
�ى ا �ن ���ع�����ك�ا ا  �نو�ل�ك��ن�ع�د

���ن ت �����ع�ا
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ه ا  �ت��ل�د

ت
و�لو� ک ��سش

���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت و��ت��ت�ع���ن ا ه ا و�ل��ن�ع�د لى ���ع�ه �ل��ك�ه �ى ا � �ع�ه �كت�ع�د ر����ن�����چى �ت���ل��ن

م. /100b/ �ت��لگ �ن�ع�د �لا
گ
��ن�ت�����ك

م  ه  ن
����ت�ع�� ���ع���نک  و�ن ا و��ت��ت�ع���ن  ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا لى  � �كت�ع�د �ع�ه  �ت���ل��ن ��چى 
�ن  ۲۲ م  �كو��چ�ع�د ���ن��ن�ع�ه 

���ك��ت
 � م لا د

آ
�ى ا � �نو�ل�د ��چ�ع����ت لا

آ
ى ا

�ت ه �كت�ع�ا �د م �نو �ت�ع�ل لا ��ت��ت�ع��ل�د د ا ا �ن
آ
�ن ا ا ����ع��لم �لک د

��س���ن��ن�ع��لى �
ى 

�ن � و�ل��ك�لا ا ��نک  لا �ل����شى  �ن  �ا
گ
و�ل��ك ا ى 

���ع��ت  � �ت�لا د �ع�ا ��سش ا ��سو��ت��ن  ى 
�ن � لا و�ن 

�ت �ع�ا ��ن ى 
للر�ن لا �ن�ع�ا

�ع��نر 
�كت ى 

���ع��ت و�ل��ن  ا �كو�ن  ��ن�تک   
�ن ا ��چ�ع����ت د

آ
ا  � لا م  د

آ
ا �ى.  �نو�ل�د �كو�ن  ه  � د ��ت�لا و��چ �ع�ا ��سش

آ
ا

لى  � �ن �ل���ت�ع�ل �ك�ه �ن �كت�ع�د ا ول��ع�د
م �ه�ع�م ��ت م �ن��ل�ه �ن �كو�د

م �كو�ن
و�ن

�ى �إ �ل�د �ع�ه �ل����شى �نولمى �كت�ع�ا ���ن �ن ��ت�ا
و�چ  ا ى 

و�ل�ك�ن ا  � �كت�ع�د �ل��ت�ع������ش 
آ
ا �ن  �ع�ا ��ت���ل��ن ��ن ��ن  �ت��س���ش �كت�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه  ه  �ن ��ن�ع�ا ��ن ��نک  لا �ه  ت��چ�ع�ا

�ن�� ول  ��سش
�ع�ه  ����ن �ل��ن �ن�ا

آ
ت ��چو�ن��ك�ه ا

� �د �ل��ن �ن�ع�ا
آ
��ت �كت�ع�ه ا �ت�ع�ا

�ن �ن  ��ن��ت�ع�لا
 �ن��ل�ه �ن

�ن ��كت�ع�ا
آ
�ن ا و�ت�ع�ا

�ع�ه �ت ��ن �ن�ا �ا �چ
�ن�ع�ه  عن�ا ا ��ت��ت�ع���ن 

آ
ا �ه 

گ
��ك �لا �ت��سش ا و��س�ع���ت  �ن د �ن��ل�ه  ى 

��ن��ت�ع��ت ى 
�ل�عن �ع�ا ���سن ا  �ع�د ��ن �ى  �ل�د �كت�ع�ا �ن��ل�مى  �ت�ع�ا �ل����شى 

�ن  ا و��ن�ع�د ا �ن�ع��  ��ن��ن  �ت�ع�ا �ن  �ن��ل�ه  م  لا ��س�ع�ا ��س�����تو�ن  ا ت 
� و�ت�ع�د

��ت ��ت��ن  �ن �كت�ع�ا م  �ت�ع�ا و�  �ن �ن�ع��  ��ت���ت��ن  ��ن
�ن�ع��  ى 

�ن � لا و�لک  ا �ن  �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا ه  ��ى د �تو�كت�ع�ا �ع�ه  ��ن �ن �ن�ا ول  ��سش ت 
� و�ت�ع�د

��ت ��ن  �ل�د �كت�ع�ا ��چ�ت 
آ
ا ��ن�ع�ه  �عن
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��ن�ه  �����ت��س���ش
�ن �ت�ا �نک  ا �ع�د ت ��ن

� ��ت�ع��ل�د
��ت ��ن��ن  و��ت��ن د

��ت ى 
�ن � و�ن�لا

�ت �ع�ا ��ن�ع�ه ��ن �عن �ت�ا �ن�ع��   � �ت�ع��لا ا �ع�ه  ��ن ت 
� �ت�ع�ا

���چ�ع�ه  �ن�ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا  � �د لا ������ش  �ن���ش �ت�ع�ا ى 

�ن � لا �ن  �ع�ا ��ن ��ن��ت  ���ع�ا
آ
ا ��ت�ع�����ن 

��ت ��س�ع��نر�ل�ت  �نو�ل��ن  ى 
��ن �ا

�كو�ن  ه  ��س�����ن�د ������ت�ع��نره  ن 
�لوع ا ��نک  ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ��ت  �ت�ع�ا
�ن �نو  ���ع��ت�ن 

آ
ا ��ت�����سو�ن 

��ت ���عن����ن�ع���ت  ��س����ن 
�ن   �ن�ع�ا

ن
�لوع �ت�ك��ن�����چى �ن�ع�� ا ه ا �. ��ت��ن�ع�ه د ه د �ت���ت��ن�ع�ه �نو��ت��ن�ع�د ���ش ا ه �ت�ع�ا ��ن�ع�د �عن و �ت�ا ه �ت�ع�ا �ع����ش ����ن��ن�ع�د ��ن ����چ

ه  ��ن�ع�د �ل�عن و��ت�ا  ������ت�ع��نره �نک ا
ن
�لوع و�ت�����س�ع�ه �ك��تره ک �نو ا

م ��ت د
آ
�ن ا لا ه �ن�ع�� �تو�ن ه د �ن�ع�د

آ
و�ن ا

�ت �ن �كت�ع�ا
�ت����کى  ا �ى  �ل���ت�ع��ل�د �ع�ه  ��ن ��ن�ت�ا ��س���ت��ت�ع�ه د

آ
ا م 

ن
�كت�ع�� ه  �ت��ل�د �نو   � ه د �نو��ت��ن�ع�د ��چو�كت�ع��  �ن  �ع�ا �تو�ل��ن لى  �تو �مو 

�ت�کى  ا م  لا �ن�ع�ا و�چ  ا ��لر  ��سش �ن���ت��ن�ع�ه  �ه 
گ
�ن��تر�ك �نک  ا �ع�د م ��ن ��ت�ع��ل�د

��ت ى 
��س�ع�م طو�ت�ن ا ��ن 

��ت � �ل����شى ��چ�ع�ا �كت�ع�د
�ت�ک���ع�ه  ا ه  �نو�ل��س�ع�ه د  

ت
� �ا �ن

آ
ا �كو����ع�ه دک  ى 

��ل����ت�ع��ن
��ت
آ
ا ��چ�ع����ت 

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا ه  ���ع�د ر��ن��ت�ع�ه 

�ت �ع�م 
��سش ا �د

��ت
�ت�كگ��ن  ��ت����ت ا �ن ��س�ع�ا

آ
�ن �ن�ع��ا و�ت�لا ��ت��ن ا و� �نو�ل�ه ��چ�ع�ا

آ
�ن�ع��اک �ت�����نک ا ا �ل�د

آ
ل��ع�ه دک ا و�ن �ن ا ا ک د

��ت��ن�ع�ه  �ى  ��ت�ع��ل�د
��ت م  �د �ت�ع�ا  

ت
� �ا �ن

آ
ا ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لوم  و��چى 

و��ت��ت ا ه  ��كو���ع���ت د �ى.  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ن 
���ع��

�ل��ن 
آ
ا �ن����ت�ع�ه  ����س�ا �لو�ن  �كت�ع�ا ه  ��چ�ع����ت د

آ
ا �نک  ��س���ت��ت�ع�ه  �ا ���ع���ومى  �ن  ا ����ن��ن�ع�د ى 

حن���ع��ت�ع��ت ���ع��تر�ت��ك�ا  ا
م  ا د

آ
ا ��ن�ع�ه  �عن و�  �ن ��چ�ع���ن 

آ
ا �ن�ع�ه  اآ���ش��ن�ا ه  �ع�ه د ���ن لا ���چ�ت  �كت�ع�ا و  ��ت  �كت�ع�ا م����ت�ع�ا�ن  �ع�ه  ���ن لالا �ن�ا

�لوعن �ل����شى  �ى ا �ت�ع�د ه ا �ل����ن�ع�د �ا( ا
آ
ا �ن�ع�ه ) �ى �نو اآ���ش��ن�ا ��ت��ت�ع�د م ا �د �لو ��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ���ع���ت �كت�ع�ا ��نک ��س�لا لا

�ت�کى  ��ت���ت��ن �كو�ن���ت��ن�ع�ه ا �ع�ه ��ن �ن�ع�ه ��ن ى اآ���ش��ن�ا
�ن لالا �ى �ن�ع�ا  ��ن��ت�ع��د

�ن �كو�كو��ن ا ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �چو� د
آ
�ه ا

گ
��ك لا

���ش  �ل�ى ا وا ��سو�ت ا �كت�ع�ا �ع���ت��لر ��ت�ا �ت �كو���ع�ه �چ ��سش
آ
��ى ا �ع�لا ��سش

آ
�ن ا �. �ن��تركگ�ا �ت�لا  ��ن��ت�ع��د

���ش
آ
�م���ت��ن�ع�ه ا

��نک  لالا �چ �ن�ع�ا
آ
ول ا � ��سش �ت�لا ه ��ن��ت�ع��د ��ت�ع�د �ت �ل���ت�تم لا �ت�ع�ا

آ
���ش ا ��س�ع���ت �ن�ع�ا �ن ا لا �ن

آ
�ى �ه�ع�م ا �ت�ع�د ا

 � �ت�لا �ن�ع�د ه لا �ت�ع�د ��ن�ا ��ت��ن  ��س�ع�ا ��ن  �كت�ع�لا ��ى �كو�ن ��ن �ترلا ���ع�د �ن�ع�ه  اآ���ش��ن�ا ��ت�ع�����ن 
��ت �ع��لم 

��ت��ن�ه �ن
��ت �د

���ع���ت  � ��س�لا لالا رن �ن�ع�ا
�ن �كو��لگ و�ت�لا رن ا

و�ن�لگ � ا ��ت�ع�لا و��چ
و��ت �ل�ت /103a/ ا �ن����ن ا �ع�د �ى و��ن ا �نو �ن���ت��ن�ع�د

ى 
�ع�ه �ن ��ن ا � �ن�د �ت�لا و��ت�ن���ت��ن�ع�ه �لرد

 �ت�ع�� ��ت
�ن ا � �كو�ن�ع�د ��ت�لا و��چ �ع�ا ��سش

آ
��ن ا �كت�ع�لا ��نک ��ن لا

آ
� ا �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا

ه  �ى �نو �ت��لر����ن�����چى �ت��ل�د �ن�ع�د �لا ��سش  �ن�ا
�ن ا ��چ�ع����ت �ت��لر����ن�����چى �ت�����نک �كو��ن�ع�د

آ
�. �نو ا �ن ��ن��ت�ع���لا وا ��ن

�ن  �ا
گ
و�ل��ك م ا د

آ
ه �كو�ن���ت��ن�ع�ه �ت��لرمى ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ��ن��ن ا �لا ��سش و�و�ى �ن�ع�ا
آ
 ا

إ
�ن و�ن�ع�ا ا �ن�ع�د

آ
و�و�ى ا

آ
��ت��ت�ع��ن ا

ه  �ع�ه د ���ن ول د �ى ��سش ��ت��ت�ع�د م ا وا � د ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�د
�ن �ت�ك��ن�����چى �ت�����نک �ت�ا �ى �ت��لرمى ا ��ى �نو�ل�د �كو�ن�لا

م  د
آ
ى ا

�ى ���ع��ت د ل��ع�ا � ��ت�ا ک ��ت��سش�ع�لا �ع�ه ��چو�ك�ه �ل��ن ���ن  �چ���ى ��ت�ا
�ت ه ا و�ل�د

آ
�ى �ك�ه ا و���ت��ن�����چ�ع��لى �نو�ل�د

��ت
�ن��كگ�ه  � �ت��لر���ع�ا �ت�لا د �ع�ا ��سش

آ
��ت�ع�����ن ا

و�ن ��ت ى ا
�ن � ��ت�ع�����ن �ه�ع�م ��سو�ت�ع�اک لا

و�ن ��ت ى ا
�تر��س�ع��ن �ع�ا�چ ��ت�ا ��ن

آ
� ا لا

و��ل�ت �نک  ��ت�ع�ه ا ��سش �ى �ن�ا �ت�ع�د �تر�ى ��سو�ت�ع�اک �نو�لو� ا �ن �كت�ع�ا �ع�ا ���ن �ع�ه �ن�ا و���ن
��ت ���س�ع�اک �كو�ه ��س����ن �ت�ا �ن�ا

�ن ��چو�ن  �ع�ا و���ن
�ع�ه �ت و��سش

ه �ت و �مو�ل���ن�ع�د ا � ��س�ع��تر�نک �ن�ع��ن م لا ا د
آ
ى ا

ى �ن��ل���ن
�ى ���ع��ت د ه �نول��ع�ا �ل����ت�ع�د ا

ى 
 �ن�ع��وک ��چو�ن�ن

�ن ا د
آ
 �نو��ن ا

�ن ا ��س�ع�د ���ا ولا ا ��ى �نرن ���ت�نک ��س�ع��ترلا � �ل���سش �ت�لا د �ع�ا ��سش
آ
ى ا

و�ن � ��سش �ت�لا د
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�ت�ك��ن�����چى �ت�ع�ل �نک  ن �ت��لرمى ا
و�كت�ع��

��چى �ت
�ى ۱۹۲۲ �ن �ت�ع�د � ا �لا و�ت�ع�ا

��ت��ت�ع���ن ��ت ��ت��ن ا رن د
��لى �كو����ع�ه �لگ ��سش �ت�ع�ا

�ن  ولا �ل�ت ا �ع�ا �ن��ل�ه �ن ��ن و 
�عن �ع�ه ����چ ��ن �ن �ت�ا �ى  �نو�ل�د ���شى  ��ن �ت�ع�ا  � �ت�ع�ل لا ���چ�ع�ه  � د �كن�ع��ا ا ه  �ن�ع�د �ن �ت�ا

ى 
�ن � لا �ن  ولا ا �ن  �ت��ك�ا ت د

� لا �ع�ا و���ن
��ت �ل�ت  �كت�ع��م�ن �م�و�ن  �ت�ع�ا و�نک  ��سش  � �ت�لا �ت���ک د ا ��ى  �م�لا �ت�ع�ا

ول��ع�ه ���  ��چ�ت ا
آ
�ن��ك�ه ��چ����ت��س�ع�ه ا ولا �ل�ى ا لا م �ن�ع�ا د

آ
�. ا �ت�لا �ل�د ���ع���ت �كت�ع�ا ه ��س�لا �ن �نو�ل��س�ع�ه د �ع�ا ��سش

آ
ا

�ى  ا �ن�����ك�ه ��و�ن�ع�د �ى  �نو�ل�د ��ت�ع����ت  �ن ��چ ا �كن�ع��د ه  �ع�ه د ���ن ول د ��ى ��سش �ى �كو�ن�لا �ع�ا �ن ��ن  �ت�ع�ا
�ن �ت��ك�ا ا

�ى  � �كو�ن�ع�د �چ��ك�ه لا �ه �ن ��چ�ع�ا
گ
ت �ه��ت�ی��چ �كو��ن��ع�ه �ك

� د و�ت�لا ��ت��ن ا � د ��ن�ع�د
گ
ى �ل����شى �كو����ع�ه �ل�

�ن �ن �ت�ع�ا
��ن  ��ت��ت�ع�ا �ا

��ت �ع�ه  و�ل��ن
آ
ا ى 

�ن � ��س���ت�ت�لا  
�ن �ع�ا ��ن �نول��ا ه  � ���ع��م�د �ت�لا �چ�ع�د �ا � �چ ه �چ��چ��ن لا ��ن�ع�د �نو�ت�لا و  �ت�ع�ا

�ع�ه  ���ن �ن�د ا ���ت��ن�ع�ه  ���سش ��ت�ا ��ت  �ت�ع�ا
�ن ى 

و�ن
ت
�نک �ل�� �نک م���ع��ل�ه  �ن�ع��ن  � �ت�لا ود ��س�ع�ا �م���ت��ن�ع�ه  و�چ  ا �كو�ن���ت��ن�ع�ه 

�ت��ع�ه 
�ت �ع�م ��ن�ا

�ع��ت �نک حن���ا و�ن �ى ا �ت�ع�د � ا �لا وا ��ن ��س�ع�ا ه �ن�ع�ا و�ن�ع�د � ��سش و�ن�لا
�ت �ع�ا �ى ��ن �ت�ع�د � ا �لا �ن�ع�ا �ت�ا

�ع���ن  ��سش �ع�م �ن��ل�ه �ن ��سو�ت�لا
�ع��ت �ى حن���ا �ت�ع�د ��ت�تو� ا �ع�ا

�ل��ن �كت
آ
��ت�ع�لاک ا و�ن �ن�ع�� ��چ ��ن ��س�ع�ا ه �ن�ع�ا ه �كو�ن�ع�د د

�ت�ع�ه  �ى د �ت�ع�د �ع�ه �ك��تره ک ا �لو���ن ��ن ��ت�ا ��چ ����ش ��س�ع�ا
آ
ه ا ��ن�ع�ه �نو�ل��س�ع�ه د �ن �عن

آ
�ه ا

گ
ه �نو�ل��س�ع�ه �كو�ن�ك ��ن��ت�ی���چ��ك�د

�ى  �ت�ع�د �ن �موک د ���ع�ا �ن�ا �ن �ت�ا ا �ت�ع�د ��ل�ت ��ت�ا ه ��ن��ت�ع���ت ا �ى د �ت�ع�د ���شى �نو�لو� ا ��ن ��ت��ت�ع�ه م ��ن�تک �ت�ع�ا
���ن

 �تو��ن 
�ن��ل�ه �ن  � لالا �ه �ن�ع�ا

گ
�تر�ت�ع�ه �ك ا ��ت��ت�ع�ه  ا ل��م���ت��ن 

ا �ن �ع�د ه ��ن م د �ت�ع�د ��م�ن د �ن�ع�ا ت �ت�ا
� ��ع�����ش ��س�ع�ا

��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا م ��سش �ت�ع�د رن د
��ت�تو�لگ �ع�ا

��ت���ت��ن �كت �ن ��ن ���ع�ا �ن
آ
�ن��ل�ه ا ��ى �نو�لو� �ت�ع�ا ��ت�لا �ع�ا ��سش  �ن�ا

����ش
آ
�ل���ت�ع���ک ا

�ن  ���ع�ا �ن
آ
��ت�ع�����ن ا

��ن �ن�ع�� ����ل���ت ��ت �عن � ���ع��ت�ن �ت�ع�ا �ت�لا �ن�ع�د ����ش �ت�ا
آ
 �تو��ن �ن�ع�� �چو� ا

�ت��چ�ع�ه �كو�ن
� �نر�ن� �نولا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا ه �ع��ن��ت�د �ه ک �موو�ن�ع�د ه �كو�ن�ع�د و�ل��ن�ع�د

آ
�ى ا �ن��ل�د �طى �چو� �ت�ع�ا  �ت�ع�ا

�ن ا ود �ت�ع�ه �ن�ع��ا �����ن د �ن�ع�ا �ت�ا
و�� 

ه �ت و�ن�ع�د �ت���ن ��سش و�كت�ع�ا
��ت�ع��ن �ت

�ع��لى ���ش و��ن �ى ا �ت�ع�د � ا ى �ن�ع�ا
�ن �ت���ن �نک �ت��لر���ع�ا و�كت�ع�ا

�ع���ت �ت ��ل���سن
�ت�کى �چو�  �ت��ع�ه ک ا م د ��ت��ت�ع�د �ا

�ل��ن ��ت
آ
����ش ا

آ
��ت�ع�����ن �ن�ع�� �چو� ا

ن ��ن
�ن �كت�ع���� ا �د ك�ا

آ
��ن ا �ى �ن�ع�ا �ت�ع�د ا

�ه 
گ
�ت�ن �تر�ك

�ش ��كت�ع��لى ۴۰ ��س�ع�ا
آ
�ن ا ه �نو�ى ��س�����ت�ك��س�ع�ا �ن�ع�د ��چى �ت�ع�ل �نک �كو�ن

ى �ت��لرمى �نر�ن
�ع��ن ���سش

آ
�وم ا �ت�ع�ا

 �توک 
و�ن ��تمى ا �ت �ت�ع�ا

آ
ه ا ��ت��ن�ع�د �ا ��چى �ت�ع�ل �ن

�ن ۲۲ �ن ا ول �ت�ع��د ��ن ��سش �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا م �ن�د ��چ�ع�د ��س�ا
�چو�   

و�ن ا �تو�ن  �ن�ع��   
��ن /103b/ ��س�ع�ا �ن  ا �����و� د �ا ��ن  ��س�ع�د �ن�ا ��ن�ع�ا �كو�ل��ت�ع�ه �ل���ت�ع��تر�ن 

آ
ا و�ن  ا

�ن  �ع�ا �ن ��ت���ل��ن  �نو �كو�كگ�ا
�ت��ك�ه �ن �ى ��ن��ت�ع��ه ا ولا ا �ن��تر��س�ع�ه ��سش �ع�د م ��ن �ل�د �ع���ن ��س�ع�ا �ت��ع�ه �مو��ن ى ك�لا

�ع��ن ���سش
آ
ا

.� �م د �إ��سش�ع�لا
�ن����ت�ع�ه  �ن����ت�لا ا م.  �ع�د �لر��سش ���ت��ن�ع�ه  ��سش ا ��ت�ع���ک  �ت�كگ��ن�����چ ا  

ت
� �ا �ن

آ
ا  � �ن�ع�ا �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا �ن  ا �ت��ل�د  ۱۹۲۳

�ن ���ع���ومى  �لا ��سش  �ن�ع�ا
�ن ا ��چى �ت�ع�ل د

�ن رن
 ��س�����ت��لگ

و�ن �ى ا �ت�ع�د ��� ا �ع��تر �نر���ع�ا ه ��ن و�ل�د
آ
�ه ا

گ
��ك لا � �نرن �كت�ع�د

�ت��س�ع�ه  �ه �ك��تره ک ۳-۵ د
گ
��ك �چ�ا �ت�كگ��ن ��س�ا �ع�ا�چ ا �ع��تر�م�ن �نو�ل��ن � ��ن �ت�لا �ع��تر ��ن��ت�ع��د �ن�ع�� ��ن  �نرا

�ل�ت �ن��ل�ه �ن �ع�ا ��ن
ى و 

گ
�ى �ن�ع��ه �ن�ک د ��ت�ع�ه �ل���س�نم �نول��ع�ا ��سش م �ن�ا د �لا ��سش ��ت�ع��ل�ه �ن�ع�ا

��ت�ع���ک ��ت ��ن �ت�ع��ک ��چ ��چ �ع����ت ��س�ع�ا ��سش
آ
�ت��ع�ه ا

�ن
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���ع�ه ��ت��ت�ع�ه  و�ن �ع�م ا
�ن ��چ�ت �ل��ن �ه����ت�ع�ا ���ع���نک د و�ن

م �إ د �لا ��سش و��س�ع��تره �ن�ع�ا �ل ��چ�ع�ه ا ��سش ��چ�ع�ه �ت�ع�ا
��ت ��ت�ع�ه �ن�ا ��سش �ن�ا

���ع�ه  و���ا و��ت ��ن��ت�ع����ش ا و���ش د
�ن ��ت ت �كت�ع�ا

�� �ت�کى ��س�ع��تر ۵-۶ ��س�ع�ا �ت ا
آ
� ا �ى ا  �نو�ل�د

�ن �ع�ا و���ن
�ت

��چى 
�ن  ۲۷-۲۶ م  �ل���ت�ع��ل�د لى  � �كت�ع�د �ه 

گ
�ك
ن
��س�����ت��لر �ت��لرمى   

�تو�ن ن 
و�كت�ع��

�ت ���ع���نک  �ن�ع��   ۲۸ ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش
ه  � م���ع��ل�ه ��س�����ن�د �ن لا ه �ت�ع�اكى ����س��ل�م�ع�ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ه �ن ا

گ
��تر�ك ه �ن ل �نو��ت��ن�ع�د �ت�ع�د ت ا

�
آ
��چى �ت�ع�ل ا

ه ۲۶ �ن �د �ت��ل�لا
م �نو م���ع��ل�ه  �د �ه �ن�ع�ا

گ
�ع�م �ك

��ت ه ��ن �ن د �ع�ا ��چ�ع�ه ��م����سن
�و�ى �نو�ت��ن

��ت � �لر�ت��ع��ن �نک ��چ�ع�ا
�ت ��ى �كن�ع�ا م لا ���ع�ا ا

�ع�د  ��ت�ع�����ن ����س�����ن
ول ��ت

�ن �ل�ت �ن����ت ه ���س�ع��مى ����س��ل�م�ع�ا ى �نو�ل��ن ۱۹۰۵ د
���ش ������ت ه ��چوا و�ل��ن�ع�د �ل���ت���ى ا �ه�ع�ا ا

�ن 
آ
�ع�م �كت�ع��ا

��ت  �ن�ع�� ��ن
�ن ى �ن�لا

��س���ن�ت ���ت��ن�ع�ه �ت��لرمى �ت�ع�ل �نو�لو ����ن�ا ولا
و��ت �ن ا �ع��ت �نو�ل��ن �ن��ع�ا �ل��ن حن���ع�ا ��س�ع�ا

�ن  �ع�ا ت ��م����سن
و�لو� � ��ت��ن�ع�ه ��سش �ت�لا �د

��ت ى ��چ�ع�ا
�ن � �نرن وك�ا �ن ��سش �ت��ك�ا � ا �ن لا �ع�ا ى �م���م���������ع���ت ��ت���ل��ن

��ت���و�و�ن
��ت

�ن  م �ن��ترك�ا را
��ن ��ت��ت�ع�����لگ

��ت �ع�م �ك�ه ��چ�ع�ا
��ت ه ��ن ���ن د ا �ت�ع�د

آ
�ه ا

ّٰ
�ل��ل ���ع���ت ا م �لرا ���ع�ا ه ا ����ن�ع�د ه ��چ��ت�ع��م ���لش د

ن �تو�ن 
و�كت�ع��

م ��ت��ن�ع�ه �ت �د ��ت��ت�ع�ا �ا
�ن ��ت وا ��ت��ن ��ن ل���ت�ع�م د

آ
�ا ا ء �ن�ع�ا �ه ��ن��ن�ع�ا

گ
��ك ى �ن�ع�� ��س���ن��ن لا

�ى �ن��ل���ن �ت�ع�د ا
��ى  �ن لا ��سش�ع��ت�ن ����ن�ع�ا

و�ل���ت �ل�ع�����ت�ع�م د ا م �ع��ن�ع�د  ���ع�ا ا ه  ����ن�ع�د ���لش ن 
���ن�نو�ع ا ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن �ت�ع�د �ت��لرمى 
��ن 

��ت ه ��چ�ع�ا ه د و�ل�کى ��ت��ن�ع�د �ى ا م ��ن��ت�ع��د �ع��ا ��ن ��ت�ت���ل��ن
��ت �ع�ه ��چ�ع�ا �ن��ن

آ
�ا

�ع�م ��ت
��ت ه ��ن ��ت�ع��ن د

�ن ���ش �ع�ا ��م����سن
م  �ت�ع�د ى ��ن��ت�ع���ن ا

�ن�ن وا ل���ت�ع�م ��ن
آ
� ا  ��ن��ت�ع���لو ��س���ن��ن�ع��لى �ن�ع�ا

�ع�ه ��سو�ن ��ت���و��ن
�ع�م ��ت

��ت ه ��ن ��تر�ك�ه �ن د �ى �ن �ت�ع�د ا
�ى ����س���ت��ن�ع��ن  �ن�ع�ا ح���ع�د  ه ا ����ن�ع�د ن ���لش

���ن�نو�ع ا ��و�  ��ن �����لش �ن�ع�ا �ى �نو�ت�ع�ل  �د
��ت ��ت��ن�ع�ه ��چ�ع�ا �نو�ت�ع�ل 

ء   ���س�ع�ه ����ع��لم ���د
ه � ن د

���ن�نو�ع و��چو�ن ا و�� ا
��ع �نو�ل��ن �ت م ��س�ع�ا د �لا ��سش �ع�م �ن�ع�ا

��ت ه ��ن �ن�ع�د �د ����س�����ن
ه  و�ت� د و��ت �ت�ع��ا و�ن د �ن ا �ع��ت�ع��ت�ن لا

ى �ت
��ت�ن للر����ت�ع�م �كت�ع�ا �ن �ع��ن�ع�د ا ا ��ن�ع�د ����ع��لم لا

��ت�ع�ه �
����س�����ت���ن

مى  ���ع�ا ��ى ا لى لا �ن ����تو ا �ع�د �ن�ع�د �ى ����س�����ن �ن ��س�ع��ا ه �لروا �ع�د و���ن ���ن�ن م. �مو�لره ا ��ت�ع��ل�د
�ع�م ��ت

��ت ��ن
�ع�م 

��ت ه ��ن ه د د �ع�د ����س�����ن �نک  �ن�ع��ن �ى  ��ت��ن�ع�د ا و����تر���ع�ه �ل���ت�ع�����ن 
�ن �ن  �ت����ت�ع�ا �ت�ا �ع���ت  و�ى ��ل���سن

�ل����ت ا �ع��ن�ع�د 
ى 

�ع�م �ن
��ت �ت�ك��ن�����چى ��ن ��ت��ن ��ت��ن�ع�ه ا ء ��و���ش د ���ت��ن�ع�ه ��ن��ن�ع�ا ��� لا �ل�ت��ع�ا � ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د

��� ��ت �ل�ت��ع�ا ��ت��ن ا رن د
��ن�ت���و�لگ

�ل  �من لم �كن�ع�ا �ى ��ن�تک ���ع�ا �ت�ع�د �ن ا �ه ��ت��ت�ع���و��سش
ّٰ
�ل��ل مى �ن���ع�����ت ا ���ع�ا ن ا

�لوع م ا ��ت�ع��ل�د
ه ��ت �ت�ع�د �ن ����ا �لروا

�لک  ى 
��ت �تر �كل���  �ع�ا ��ن رن 

�لگ �تو����ع�ه  ��ن��ن  �ع�ا ��سش ا �ه 
گ
��ك لا �ت  �كن�ع�ا ���ا ى 

�ت�ن �ل�ت د �ع�ا ��ن �ع��لى  و��ل��ن و���ش 
��ن

/104a/ . ���ع��ت�ن
آ
و�ل��سو�ن ا ��ت�ت ا

ه ��ن �ه �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د ه ا ����ن��ن�ع�د

�نک �ع�د ه ����س�����ن �ع�م و��ت��ت��ن�د
��ت ���ع���ت ��ن ��ى ��س�لا لا ه ��ن��ن�ع�ا ه د � �كو�ن�ع�د

��ن ��نک ���ع�ا �ع�دلا  �نو ����س�����ن
��ت�ع���ک ه �كو�ن ��چ و��ن��ن�ع�د

�ت �ل���ت�����چ�ع�ه   � �كت�ع�د ��ت�نک 
آ
ا �ن  �ع�ا ��م����سن م  و�د

�ت �ل��نو�ن  ر��ن��ت�ع�ه 
�ت ه  �ن�ع�د �ن   ��وإدن

ى �كت�ع�����ن
�ن � ءلا ���ع�ا �ع��لى د �ن ��ت�تو��سش م لا ى �ت��ع�ا

�ن �ت��ع��م�ن �ى ��ن �ت�ع�د ه �كو�ن ا � د لا ن
�ن �كت�ع��

�ت �ع�ا  �ن��ل�ه �ه�ع�م ��ن

�ل��ل�ه ��ن �ل�������د م ا ��ت��ت�ع�د م ا ��ن��ن �ت��ع�ا ه ��سولا �د ى �نل�ط�ت لا
�ت�ن ى �ن�ع�� د

 �ن��ل���ن
�ن ا � ����ن��ن�ع�د ���لا ���ع�ا  ا

ل��ع��ت�ن �ل�ع�ا ا
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�ع���ى �ل���ت�ع��ل�ه و��ن
�ع�ه �ت ���ن ا �ن ه �ت�ا و��ن�ع�د �ى �نو ا �ت�ع�د �ع�ه ��ت�تو���ش ا �لو���ن �ن ه �ت�ا ��ت�ع�د �تو��ت�ا

�إ�ع����ش  ه  م د و���س�ع�ا
�ت ه  �تو���ع�د لى  � �كت�ع�د �ع�ه  ��ن �ت�ع�ل  ��چى 

�ن  ۱۶ �ن  ا �ت�ع�ل د �ت�ك��ن�����چى  ا  
و�ن ا �ى  ��ت��ن�ع�د ا

ك��لى 
آ
و�ل��نک ا

آ
ه ا �ت�ك��ن�����چى �ت��ل�د  ا

و�ن ��چى ا
م �نر�ن د ��ن �إ��سش�ع�لا �ت��س���ش ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا �لا �ل�ت �إ��سش �ع�ا م ��ن د �ت��ع�ا ن �ت�ا

��س�ع��
ى 

ر�ت���ن�ت�ل �ل��ت���ن�ت
�ت ه �نول��ع����ش �ن�ع�� �چ�ع�ا لى ��س�ع��تره ک �ت�ع��للرد � �ع���ن ��وك�ا �كت�ع�د ��سش ��ى �ن��ل�ه ��سو�ت�لا م لا ا د

آ
ا

�نک  و�كن�ع�ا ا ��چو�ن  � ا �ع�ا �ع�ه ��چ����ن ��ل�ت ��ن �ن�ع�ا ى 
�ن �تو�ل�ش��ع�ا ا �نو  و��ت �ل����شى  �ن�ع�� د  .

ت
� د و�ت�لا ا �ع�ه  ��چو��ن

آ
ا

�إ��سش�ع���نک  �نو   � لا ن
�ن�ع�� ��ن��ت�ع��دک  ه  ن

����ت�ع�� �ن  ��سو�ا ل���س�ع���ت  ���ن ��س���ت��ن�ع�ه  �ه  ا د ا و��ن��ت�ع���ن��س�کى 
گ
�ك

ى 
�ل����ت�ع��ن �ا �ن �موک �ن ا �ن�ع�د

آ
�ى ا �نى �ل���ت�ع��ل�د وا ل���س�ع���ت ��ن . �مو�لره ���ن ت

� ��ى �نو�ل�د و�لا
�ت ا �ن��ترن �ع�ا ���ن

آ
ا

ه  ������ت��ن�ع�د �ل�ى  ه  �إ�ع�د ��ن�ا �ع�ه  ��ن �ل�ت  �ع�ا ��ن ر�ن���ت�ت�����نک 
�ت �چ�ع�ا دک  ��سو�ت�لا �ن  ��س�ع�ا �ت�ا �ع������  م��ن ��ت���ت��ن  ��ن

ى. 
�ن � ��ت�ع�ه لا ��سش �ن�ا ��ت�ع�لا �ه�ع�م  ��س�����س���ت��ن�ع�ه ��ن و�ن ك�ا �نک ا �تو�ل�ش��ع�ا ا ى 

و�ل�ش ه ��سش �إ�ع�د �ه �ن ��ن�ا
گ
�ه�ع�م �ل���ت�ع�ل �ك

ن �ه�ع�م 
ى �مو��ت��ع��

�ن رن
�لو�لگ �ن �ع�ا �نو�ل��ن �ت�ع�ا ��ل���سن �ع�ه ا ��ن ما و�ت���ش ى ا

و�ل�ش رن ��سش
�ى �م���م���������ع���ت �كو���س�ع�ه �لگ ��ت��ن�ع�د ا

و�چ  ا �ن�ع��   
�ن ا ��ن�ع�د ��چ ا  � لا �ع�ا ��ل���سن ا ى 

و�ل�ش ��سش �نو�لو���ت��ن�ع�ه   � �كت�ع�د �ى  ا �ن���ت��ن�ع�د �لومى  ��س�ع�ا �ل�ت  �ع�ا ��ل���سن ا ه  د
��ن�نک  ��ت�ع�ا ��سش ك�لا

آ
ا ��ت��ن  �م�ن د و�ت�ع�ا

��ت �ت��چوک 
�ن� ى 

�ن ��س�ع��مى  ا ��ت�نک  ��تر�ك�ه  ��سش �نو  ��ت��ن�ع�ه  �ع�ه  ���ن �ت�لا ��س�ا �ل����شى 
�ت��ل��لى �موم  �لومى ا �ل�ت ��س�ع�ا �ع�ا ��ل���سن �ى ا � �نو�ل�د �ع�ه �كت�ع��ا و� �نو�لو��ن

��س�ع��مى �ن ��ك�ه ��ت�نک ا ه ���ش �مو�ل���ن�ع�د
م ��چى  �د ����س�����ت�ه �ل�ى ���إ��ت�ع���� �ك�ه �ت�ع�ا ��ت���ت���ش ك�ا

و�چ �ل����شى �لک �ت����ن �ن��چى �ن�ع�� ا �ن�ع�� ���إ��ت�ع���� �ن�ع�� ����ت��س�ع�ا
ى. 

�ن � ��ت�ع�ه لا ��سش � �ه�ع�م �ن�ا �ت�لا د �ت�لا ى ��س�ع�ا
�����ت��س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ����ت�ع��ن ��ت���ت���ش ك�ا

� �نو�ل��ن �ت����ن �ع�ه �كت�ع��ا ���ن �ت�لا ��س�ا
ه  �د �ل�ت لا �ع�ا �ى ��ن ن �تو��ن �ل���ت��ت�د

����ع�� �لا ��ن �إ��سش �ع�ا ��ن �ع�ه ����چ ��ل�ت ��ن ى �ن�ع�ا
��ت��ت�ع���ن �نو �إ��سش�ع��ن �ى ا ولا ��سش

ن 
ه ���ع�� �إ�ع�د �ه �ن ��ن�ا

گ
ه �ن��تر�ك ��ت��ن ��و�ن�ع�د رن د

�ن�ع�د�لگ �ن �ت�ا و�ت�لا �ن ا ا �ت�ع�د ى ��ت�ا
ى �نو�ل��سش�ع���ن �نو�ن

��ن ��ن�تک �ا
.� �ت�لا ��ت��ت�ع�د � ا ��ت��ن ����ع�����ت لا �ن د �ت��ك�ا �ه �نولا ا

گ
�م�ن�ك و�ن ا

�م���م���������ع���ت  ��ت��ن  ک د �ك��تره  �ع�ه  ��ت�تو���ن و�ا �ن ى 
�ن ��ل���ت  ���ش �نو  �ن  ا ��ت��ن�ع�ه د ه  �د لا �ت�ع�ل  ��چى 

�ن  ۱۵
ه �نو  �ع�د ��سش ه ��ن��ت�ع��دک �ن�ا ن

�ع�ه ����ت�ع�� ��ن و��ن�ا �ن ا �ع�ه ��سو�ا ��چو��ن
آ
�ت�ك��ن�����چى ���ك��ت�ع���ن ا  ا

�ن ا د ��ت�����سش�ع���ن �ت�اك�ا
��ت

��ت�ع��ن 
�ت���ن ���ش و�كت�ع�ا

�ع���ت �ت �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا مى �ع��ن�ع�د ���ع�ا �نک ا و� �نو�ل��ن م���ع��ل�ه ���ع��ن

�ت ا �ن��ترن �ع�ا ���ن
آ
��ك�ه ا ��سش ا

�تو�ن �موم  �نى �ل���ت�ع�����ن  وا ل���س�ع���ت ��ن �ن ���ن ا د ن
��ت��ت�ع�� ��ت��ن�ع��دک  و��ت��ن 

��ت ول 
��ت م 

و�ن
�إ �ه�ع�م  �ت���ن  و�كت�ع�ا

�ت
�ل��لر�ت�ع�م  ا  �ع��ن�د

�ن ا ��ن�ع�د �نک ��سود�ك��ترلا ول��ع��ن
آ
ت ا
� ��چ�ع�د

آ
ه �ن�ع�� �ل��ت���ن��ت ا �ل����ن�ع�د ���ع���ت ا لم �ن��ل�ه �ن ��س��ن ��س�ع�ا

 /104b/ ى
�ن �م�ن

�ع��تر���ت و��چى �كت�ع�����ن ��سش
�ت ى ��س�ع�ا

�ن و�ن �ل��ن ا �ه �إ�ع�ا �ع�ا ��ن ى ا
���ش �ل��ت���ن��ت�ع��ن ���ن �نک �ت�ع�ا ��س�ك��ن�ع�د ا

�ى �ل��ت���ن��ت  و�د
�ت ��ن��ت�ع���ن  ���س�ع�ه  �ن�ع�ه  �ع�ه �ك��تره ك��لى  ���ن لا �ن  ��ت�ع�ا

لى �ل���س���ت و�
�ت ت ��كو���ع���ت 

� ��چ�ع�د
آ
ا

�ت�لا  ��س�ع�ا �ن  �ن�لا ���ع�ا  �لن �ن  ا ��ن
آ
ا �نو�ل��ن   � لا �نر��س�ع�ه  ک  �ل��ن �ت��تر  �ل���ن�ع�د ������ت  �ع�ا ��سش

آ
ا لى  و�

�ت �ه�ع��  ه  للرد
 � لا �ت��س�ع�ا �ا � �ت�ا �ت ��س�����ت�ه لا ��ت��ت�ا

گ
�ع�ه ا�ل� �ل�ت ��ن �ع�ا لى ��چ�ع�ه ��ن و�

� �ت ��ترلا
گ
ا�ك ى ��سود

��س���ت�ن �ا �ى �چ د �لا ��سش �ن�ع�ا
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�ن �كو�ن  ا ه �كو�ن�ع�د �د لا �ع�ا ��ل���سن �ى ا ���شى �تو��ن �ل���ت��ت�د ��ن �ع��م�ن �ت�ع�ا ��سش ا �ى  د و�ت��ع�ا ��ى ا و���ع��ترلا
ه �ن د

ك��لى 
آ
ا ى 

��س�ع��ن ه  �إ�ع�د ��ن�ا �نک  ر�ت���ن��ت��ت�ل 
�ت �چ�ع�ا  

�ل�ت �ع�ا ��ن ��چو�ن��ك�ه  �ى  �ن�ع�د �كو�چ�لا ه  د ن
���ع�� ��س�����س�ع�ه  ك�ا ���ت��ن 

آ
ا

.� �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا
���ش  �ل����ت�ع�ا ه ��ت�ا ��چى �ت��ل�د

م ۲۲ �ن د �ع�ا �نو�ل��ن �إ��سش�ع�لا ��ل���سن ه ا و�ت���ت��ن�ع�د ن ��س�����ت�����س�ا
ول��ع��

آ
ه ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

۲۱-۲۲  �ن
م  �ن�ع�د �ت�لا �ع�ه و�ل���ت�ع�ل �نو�ل��ن ��س�ا و��ن  ��س�����ت�لا

�نل�طو�ن ��ت��ن�ع�ه ك�ا
و�ن �تول �نو�ى ����ن�ا �ن ا ا ���س�����ن�د ا د و�كل���ى ا

��ن
ى 

��ت��ت�ع��ن �ى )�لر�ت�د ��چ�ع��ل�د
آ
ى ا

��تر�ك�ه �ت ���ت��ن�ع�ه �نو��چ ��سش ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا ن و�ل���ت�ع�ل ��ت��ن�ع�ه �نو�ت�ع�ل د

��ل�ى طو�كت�ع�� �ن�ع�ا
م. �ن�ع�د �ت�لا �ع�ا �نو�ل��ن ��س�ا ��ل���سن �����ت��س�����س�����ت�ه �ن�ع�ه ا ��ت���ت���ش ك�ا

ه �ت����ن ��تر�ك�ه �ت�ع�د ��س�����توا( �نو ��سش ���س���ش وا �ت�ع�ا

لى ��ن��ت�ع�ا ���ش ��ن�ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�نو  �ى  �ع�د و��سش
�لو ��ن��لر�ى �ل���ت�ع�����ن �ت �ت�ع�ا �ع�ه  �تو�ل��ن �تو�ل��ن ى �مو 

�نو��ن�عن ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  �ت��ل�د ��چى 

۱۹۲۶ �ن
�م���وم  �ن  ا ��ن�ع�د ��ترلا

گ
ا�ك ��سود ت 

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا �إ���ک  �ت�ع�ل  �ن  و��ت��س�ع�ا
�ت �ن  ا ��و�ن�ع�د �ت��س�ع�ه  ا ل  ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا

 � �ن �كت�ع�د �ن����ت�ع�لا ن ا
�لوع ى ۱۷ �ت�ع�ل ا

و�ل�ش �ن ��سش �ا
گ
�ن�����ك �ن �إ��سش�ع�لا �ن�ع�ه �ل�ى �ن�لا عن�ا ��ن ا ��ت�ع�د �ل�ت م��ن �ل��ن�ع�ا ا �ع��ن�د

�ى. �نو �مو�نک �ل���ت�ع���و�ى  �ل�د مى �كت�ع�ا �لا و ��س���ن��ن�ع��لى �إ��سش � �نول��ع�ا و��چى لا
�ت ا و�ن

ه �ت �ن ک�ت�����س�ع�ه د �ع�لا ��سش ا
�ع�د  ����س�����ن ى 

�ن �����ه  ��سش ��چ ول  ��سش  .� د �ع�ا ��ن ����چ �ن  ا ود �ت�ع�ا ى 
�عن ه  ��ن�ع�د �عن �ت�ا ��ت  �ت�ع�ا

�ن ��نک  ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ى �نو�ه �ن�ع�ه  �ع�ا ��ن �ا �ن ��ت�ا و�ن �ن ا �ن ��س���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا
آ
��ت��ن �ت�ع�� ا ه �نو�ل��سو�ن د �ن�ع�د �ل�د

آ
��نک ا ���س�ع�ه لا ���د

�مو  ه  د و��ت��ت�ع��م�ن �نک  �ن�ع��ن  
�ن �ل���ت�ع��تر�ت��ك�ا �ل��ن  ��س�ع�ا �ت���ت��سش�ع���ن   

�ن �ن��ل�ه  و  �ن�ع��ا  
�ن ا ��س�����ن�د و��ت�ا ا ��نک  لا

�ن�ع�ه  �ا و�چو� �ن��ل�ه �ن �ل���ت�ع�����ن �مو�ن ى ا
 �ت���ع��ن

�ى �مو �كو�چ �ن��ل�ه �ن �ت�ع�د  �تو�� ا
��س�ع��مى �ن��ل�ه �ن �ن�ع�ه ا �ا �ن

�ت �مو�ى 
��ت

آ
�ى ا �ت�ع�د � ا �ع�ا و��سش

�ن��كگ�ه �ت و�ن�ع�ا
�ن �ت ا �ن�ع�د

آ
��ى ����نو�ن ا �ع��ت�ن �تو�كت�ع�ا ���سش

آ
�ن ۳ ا ا د �ن�ع�ا عن�ا ��ت��ن�ه �ن�ا ��چ ا

ه  �إ�ع�د � ��ن�ا �ل�ت لا �ع�ا ه ��ن �ن د ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ا و�� 
�ع���ن �ت ��ن

آ
�ن ا ا ت د

� ولا �ع���ن ا ��ن م ����چ و�ا و� ا �ن
ه  ��ن�ع�د لا �ت���ن  و�كت�ع�ا

�ت �ى  �ت�ع�د ا  � و�لا
�تو��ت ��ت��ن  �����ه د ��سش ��چ �ى  �ن�����ك�ه  ى 

�نو�ن��س�ع��ن  � �ت�لا �ت�ع�د ا �ن�ع�ا  لا
�ى  ولا ��سش �ى.  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ه  ه د �تو���ت��ن�ع�د ���و�ل��ل��ت�ن  ��ن���من �ع�ه  ���ل��ن �ن �ع��ت�ع�د  �تو�ط��ن�ع�ه  �تو��س���ت�نک  ����كت�ع�ا
�ن  �ن����ت�ع�لا �ى ا �ل�د ��ت��ن �كت�ع�ا ا

�ن
آ
�ه �مو �ل���ت�ع���و ا

گ
�ن�ع�ه �ك �ا �ن �مو�ن �ع�ا ��ت�����ن��ن

�ع��ت�ع��ت�ن ��ت
�ل�ى �ت ��س�ع�ا ��س�ع�ل ا �نو�ل��ن ا

��ى  �تولا �ت �كت�ع�ا �ت���ى و�كن�ع�ا � �كت�ع�ا �ت���ن لا و�كت�ع�ا
�ن �ت �ع�ا و���ن

ه �ت ��ت�ع���ود
��ت ��ت ى �ع���ع�ا

ه �نو �مو �تو�ل��ن و��ت��ت��ن�د
/105a/ .ى� �ل�د �ع�ه م����ت�ع�ا�ن �نو�ل��ن �كت�ع�ا �ل�ت �مو��ن �ع�ا ول ��س���ن��ن�ع��لى ��ن � ��سش �ت�لا �ل�د �ن �ل��ت���ت��ن �كت�ع�ا ا و�ل�د

آ
ا

م. �ل��سش�ع�د
آ
��ن ا ��ت�ع�����ن ��ن��لرلا

��ى �ن��ل�ه �ن ������ن�ع���ت ��ت ��و�لا
إ
�نک ���ع�ا ول��ع��ن

آ
ه ا �ى ���ع��ت�ن �نو ������ت�ع�د ��ت��ن�ع�د  ا

�ع��لى  ��ت�تو��سش
�ن ا لى ��كو���ع���ت ����ن��ن�ع�د و�

ه �ه�ع�� �ت �د لا ن
م �ن��تر��س�ع�ه �ن�ع�� �د �ل�ت �ت�ع�ا �ع�ا � ��ن �ت�لا �ت�ع�د  �ه�ع�م د

�ل��سش�ع���ن ��ن��ت�ع��و
آ
ا ا ��س�����سود  �نو��چ �كت�ع�ه ا

�ن ا ��ت��ن ��كو���ع���ت د ن د
��� ���ع�� و����ع�ا

�ن �ك��تر�ى �ت ا ���ع�د �د �ت�ا  
��ت��ن �م���م���������ع���ت ��م�ن د و�ت�ع�ا ى ا

�ن رن
��لگ ��ت لا ��ن ک ���ع�ا � �ل��ن ���لا �د �کى �ت�ع�ا ��ن�ع���ت�����ن ��ن

ه �ت ک �ه���ع�ه د  �ل��ن
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لم ��س�ع�ا ت 
� ��چ�ع�ا �ل��ن�ا ��س�ا لم  ��س�ع�ا �ا 

آ
ا و�ن  ا �ع�ه  ��ن �ل�ت  �ع�ا ��ن �ن  ا ����ن��ن�ع�د ��كو���ع���ت  �نو�ت�ع�ل   .� �ت�لا  ��ن��ت�ع��د

��ت��لى �ع�ه ���ع�ا ���ن و�ت�ا
ه ��س���ت��ن�ع�ه �ت �إ�ع�د م ��ن�ا ���ت�نک ���ع�ا لا و�ن �ل�ت ا �ع�ا ى ��ن

��چ�ع�ه ��س�ع��ن
��ت آ

�لوم ا ول ��س�ع�ا  �نو�ل�ه ��سش
.� �ت�لا �ت�ع�د د

ه ��تو�ل��سش�ع�د ت ��ن
� و��ا ه �ن�ع�� �ن  �نو ������ت�ع�د

�ن �ت��ك�ا �ه ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه ا
گ
��ك �لا ��سش ى �ن�����ك�ه ا

��ى �نو �إ��سش�ع��ن  �ت�ع�ا
�ن ا ����ن���ع�د و�ن  ا ه  ����ت��ن�د ه  ���ش د ه  ��إ��ن�ع�د وم 

�ن را
ا�لگ م.  ��ن��ت�ع��د  � �كت�ع��ا �ع�ه  و���ن

�ت ك�لا
آ
ا �ع�ه  ��ن �ل�ت  �ع�ا  ��ن

��ت��ن ���ع���ت��ك�ا �نو�نک ������ن د ��ن�د و��س���ش
�ن �ت �ع�ه �و�����چ�ع�ه ��سو�ت�لا �ل�ت ��ن �ع�ا ى ��ن

م �ن��ترو�ن �د �ع��لى �ت�ع�ا  ��ت�تو��سش
�ع�ه �ل��نو��ن �ع�ه ��س�ا ��ن �نو �إ��سش�ع���نک �تو�ل��ن �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا �ن �ن�د و�ت�لا ��ت��ن ا م ��ن��ت�ع��� د �د و� �ت�ع�ا �ى �ن  ��سو�ن

�نو�لو  
�ن و����ع�ا ا ى 

�ل����ت �ع�ا و�ل��نک ��ن
آ
ا ��ن�تو�ن  �ى  �ت�ع�د ا ه  ��ن�ع�د �لا ��ن

آ
ا �چر�ت�ع�ل 

آ
ا �ى.  �ن�ع�د �ا ��سش ا ��ت��ن�ع�ه �كوك��لم   

� ل���ت�ع�د م ��ت�ا د
آ
ه ا ه �ن�ع�� د �����س�����ن�د  �ت�ع�� �نو�لو م��ن

�ن و����ع�ا �ى ا �ع�ه �نو�ل�د ��ت���و���ن �ع�ه ��ن �ن��ن و����ا ��چو�ن ا  ا

�. �نو �ت�لا ��تو�ل�د ��ت��ن�ه ��ن ��چ �ن ا و����ع�ا �ت�ع��م ا
آ
 �ن�ع�� ا

�ن �ت��ك�ا �ل�ت د ��ت�ع�ا و���ا �نک ا ل��ع��ن
آ
��ت��ت������ش �كت�ع�ه ا ول ��ن  ��سش

���ت��ن�ع�ه لا و�ن �لو�ن ا
آ
�ت�ع���ن ا

آ
ى ا

�ن � �ن لا و����ع�ا �ع��لى ا ���ت��ن�ع�ه ��ت�تو��سش لا و�ن � ا �ت���ن لا و�كت�ع�ا
�ل�ت �ت ��ت�ع�ا و���ا  ا

�ن ود
�ن �لا ��سش �ع������ �ن�ع�ا . م��ن �ت��ك�ه �ن � ا �ن لا �ع�ا و�ت��ن

�ن ��ت �ن و �ن��ل�ه �ن �كت�ع�ا �ن�ع�ا ى ��ت�ا
�كن�ع��ن ��ا ��ت�ع�����ن ا

 ����ت�ع���ک ��ت

�ن�ع�� ��ت�ع���ک �ك�ه  م �كو�ن ��چ
����ت�ن رن 

�ت���ت��س�ع�ه �لگ ا ل���س�ع���ت  � ���ن �ع�لا ��سش ا �د
��ت �ع���ن م���ع��ترم  ��ن �ع�ه ����چ ��ن و��ت�ا  ا

�ه
گ
��ك �ن �موک ��سو�ت�لا ا ��ن�ع�د �ت�دك�لا رن ا

��ت�تو�لگ ه �����ت�ع�م ا م د د ��ت��ن ��سو�ا �ى د �ت�ع�د � ا �ع�م �ن�ع�ا
��سش  �ل��ت��ك�ا

ت
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا  �ت�ع�ل �نو��ن ا

�ن و��ت��س�ع�ا
�ن �ت ا �ه �����ع���وم ��و�ن�ع�د

گ
رن�ك

و�ن�لگ �ع��ت ا م ��و�ن�ع�ه حن���ع�ا د �لا ��سش  �ن�ع�ا
ن
���ع�� �كت�ع�ه  �م�د ���ع��م��لک  �ن�ع��  �ع�ه  ��ن ول�م�ن

آ
ا �ن  �ت��ك�ا ��ن د ��ت�ع�د م��ن �ل�ت  �ل��ن�ع�ا ا �ع��ن�د �ن  ا ��ن�ع�د رلا

ا�لگ  ��سود

�ل��ن �نو�ن ه  �نو �كو�ن�ع�د ن 
�تول��ع�� ول �مو  ��سش  � ل �ل��ت��تر�ل���ن�ع�د ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا ى 

�ت���ع��ن �ن �مو  �ن��ل�ه  ى 
��ن��ت�ع��ت  �نو�ل��س����ن 

و�ت ا ا م ��ن�ت��لرد �ت�ع�د ن د
رن �ن��ل�ه ��س�ع��

�ت��س��لگ ��ن �ه�ع�� �كت�ع�ا �ع�ه م����ت�ع�ا�ن �ل�عن ���شى �مو��ن ��ن ن �ت�ع�ا
ول��ع��

آ
ه ا ت د

� �ت��ع�ا �ت�ا  
.� ��ت�ع��ت�ن د

�لو ��ت
آ
�ن ا

آ
ه ��ن�تک ا  �نو�ل��س�ع�ه د

ت
ه �مو �تو� ��س�����ن�د و��ت�ا و�ل��نک ا

آ
ه ا ��ن�ع�د ��ن و�كت�ع���ت لا �ن�عن  �ت�ع�ا

��ت��ن ���ع��ت�ن �ل��ت�ت د �ع�ه ��س�ع�ا ��ت��ن �تول ��ن �لا ى �إ��سش
�ع��ن و��سش ا ��سش �ع�د وك�ل ��ن

� �ت ى لا
�ن �ع�ا و ا ��ن

آ
 ��و�ن�ع�ه م���ع��ترم ا

رن
ه �نو�ل��س�ع�ه �لگ م د �د لى �ت�ع�ا � �ه �ن �كت�ع�د

گ
�ن �ل���ت�ع�ل �ك ا دن رن

و�ل��لگ
� ��ت لا ن

م ��س�ع�� ��ت�ع�لا
�ه �م���م���������ع���ت ��ت

گ
��ك  ����نلا

م ��ن��ت�ع��ه �چک �د ن �ت�ع�ا
��ت�ك��س�ع�� ��ك�ه ��س���ش �لا �ن �إ��سش �ع�ا و���ن

�����ن�ع�ه �ت ه ��س���ت��ن�ع�ه �إ��سش �إ�ع�د �ل�ت ��ن�ا �ع�ا �ى ��ن ا  �نو�ن�ع�د
�تر�ك��ن �لک ��كو���ع�ه ه ا ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن � ���ع�ا لا ن

�ت�ك��ن�����چى �ن�ع�� م. ا �ت�ع�د د رن
�ن ط��ن�ی��چ �نو�لو�لگ ا � ��و�ن�ع�د  د

و
�ت �لا ��سش � ا �ى �إ��سش�ع�لا ا  �نو�ن�ع�د

��ى �ن��ل�ه �ن ����ت��ت�ا و�ن ا ه ا ت �إ����کى ��كو���ع���ت و�كت�ع���ت �ن�ع�د
� �ت���ت��ن�ع�ه ��چ����ت�ع�د  

�نو�لو  /105b/ ه  ��ن�ع�د �تو�ط�لا ��نک  لا و�ن ا �مو  �نو�ل��س�ع�ه   � لا �ت���ن  و�كت�ع�ا
�ت �ى.  �ت�ع�د ا ت 

� �ع���ا ��ن
آ
ا  

�ى. �ت�ع�د � ا ��� لا � ��ت��ل�م�ع�ا �ع��ت��ن�ا ه �كو�ن ا � د �ع�ه م����ت�ع�ا�ن �نو�ل��س�ع�ه لا ��ت�ع���ک �مو��ن  ��س���ن��ن�ع��لى �كو�ن ��چ
ت

�تو� ى 
�ن �مو�ت�ن و�نک �ل��ت��تركگ�ا �ن�ع��ا ه  و��ن د

�ت ه  ��ن��ن�ع�د ���ا �ن �لک  ى 
��ت �تر ى 

و�ل�ش ��سش  � لا ن
�ن�ع�� �ى  ��ت��ن�ع�د  ا
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302 Text

��س�ع�ه �ك��تره ک ك�لا
آ
رن ا

�ت��س��لگ ى �ه�ع�� �كت�ع�ا
ت ���ع��ن

� �ه �نو�ل�ه ��چ�ع�ا ه �ن�ع�� �كت�ع�ا ن د
�ت� � ت �ت�ع�ا

� ���س�ع�ا �ل�د ��ت�ع�����ن ��ت�ا
 ��ت

��� �لک �ن�ع�� ��ت�ت��ل�م�ع�ا و ا
�و �ع����ن �ل�د ن �كت�ع�ا

�ت� � �ى �ت�ع�ا ا ه ��و�ن�ع�د ن د
�ت� � ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت  �نو ���ع��م��لک ا

ى
ت �مو�ك�عن

� �ل��س�ع�ا ى ��س�ا
�ن ن �ن��ل�ه �ن �ل��چو�م�ن

��ن �كوك��ل�م�ع�� ��ك�ه ��چ � �نو �إ��سش لا ن
ه �ن�ع�� ر د

. ا�لگ ت
� �ت �تو�ل�ه ��چ�ع�ا  �ت�ع�ا

�ه
گ
�م�ن�ك و�ن � ا ����ت �ك�ه �كت�ع�د ��ت�ع�ا

ت ��ت
� ��چ�ع�ا �ت��س�����ت�ه �لک �نولا �ه �ن�ع�� ا

گ
��ك ه لا  ��ن��ن�ع�د

ت
� ��چ�ع�ا ه �نولا �د  ��ل���س�ع��لا

�ت�ع�هت �لر�ت��ع�ه
آ
410 ا

ْ
�م

ُ
�ه�ع ِ

� �شِ�ا
آ
�ُ�وا وِا

ِّ
�د

ِ
ُ ���عِ�ا �كت�ع

��ت�ع�ُ��ن
ْ
�ن ��ن�نک وِ�نِ�ك

آ
� �كت�ع��ا ��ت�ع�ه �نو�ل�ه ��چ�ت د �ا ء �ن �كت�ع�ه  �ن�ع�� �م�د

.� �ل�ى �نود �ت�ع�هت �نک ���ع��ن�ع�ا
آ
. ا ن

 �نو�ل�ه ��چ�ت ���ع��
ت

� ا ��س���ت��ن�ع�ه �م����س�ع�د

ى
�ن � �ن �ت��ن���شى �ل�ت لا �ع�ا ���ن �ل�د �ن ��ت�ا ���ت��ن�ع�ه �إ��سش�ع�لا ��ت لا

آ
�ن �إ���ک ا ا ول��ع�ه ��س�ع�د ��م�ن ا ا �ن ن �ت�ع�ا

 �ن�ع��
.� �ت��ع�ه �ك�د د

�ن �ع�ا � �ه�ع�م �نو�ل��ن م لا ا د
آ
�ت��چ�ع�ه �������تو�ن ا

�ن �ن� ا د ن
لى �نو �مو���ع�� � ����ت �كت�ع�ه �كت�ع�د ��ت�ع�ا

� ��ت لا ن
�ل��ن��ت�ه �ن��ل�ه ��س�ع��  ا

� ���ع���ت �نو�ل��ن �ل���ت��ت�ه ��چ�ع�ه ک لا �ن �ا ا ��ن�ع�د ولا �تو�ل�ى �مو�م�ا ��چ�ع�ه �چک �ه�ع�� �كت�ع�ا � ا �ن لا  ����توا
ل �. ����ش�ع�ا �د ��ن��ن �ل���ت��ت�ه �چک لا ووا

و�ن ��ت
�ن ����ت�لا �ن �ا �د �ن �مولا �ع�ا ى م����ت�ع�ا�ن �نو�ل��ن

�ن � ولا  ��سش
ه ه د د رن

�ل�د�لگ
آ
ا ه  د رن

و�كت�ع���ت��لگ �ن  �ه 
گ
�تر�ك لى  �ن�ع�ا �ت�ا �ن �مو  ��ن�تک �مو��س�ع�ا ه  �د ��س������ى �كو�ن�لا ا ��چو�ن   ا

. �نو ن
��ت��ن �ل���ت��ت�ه ��س�ع�� �ه د

گ
�ن �ل����شى �ك �ع�ا ��ن ��س�ا ى �ت�ا

��تو�ن
رن ����ع�����ت �نو ��ت

�ل��س�ع�ه �لگ ��ت��ن ��ت�ا �ا و��چ ى ا
��تو�ن

 �ن�ع�� ��ت
��چ�ع�ه �چک � ا  �������تو�ن لا

�ن ا د ل�م�ن ��ن��ت�ع�ا �ن ��ن�ا �ع�ا ��ن �م�ا �نک �ت�ا ��ن�ع�ه �ل����شى ��س����ن �ن�ع��ن
گ
ه ��س�ع��ت�ن �ن�ع�� �ل�  و��ت��ت�ع�د

ا ���عِ�ا
ِّ
ل ِ اإِ

�ن �ا �ن��س�عِ ِ �لِ�لاْإِ
��� ��ت�ع�ْ

ِّ
��ت��ت�ع�ه �ل  ا

�ن
آ
� �كت�ع��ا ت د

� ��ت�ع��ل�ه �نو�ل�ه ��چ�ع�ا
د ��ت ���ع�ا ��لت ��ن ��ى ا لالا م �ن�ع�ا و�ا � ا  د

. ت
��ت�ع�ه �تو� ��سش �ن�ا ��ن�ع�ه  � �عن ��ت�����س�ع�ه لا

��ى ����ل���ت ��ت لا و�ن  �نولا ا
ت

�ه �تو�
گ
��ك ���لا و�ا �ت�ع�ه ا ى411 د

ِ
 ��سِ�ع

� ��ت��ت�ع�ه د �ت�����ت�ی��چ �ل��ت��ن��ت�ن ا �ت��ع��تر ا د ى ��ن�لا
���ش �ل�عن �ن �نک �ن�ع�ا �ن����ت�ع�لا ن ا

�لوع �ت ا
��ن �ع�ه ��وا ن ��ن

�ن��ع��
آ
�ا

�نک ��ت  �ن�ع��ن

�ن ت ��سو�ت�لا
� ��ت��ت�ع�ا ه �ن�ا و��ت�ع�د

�ى �نو �ت �ى د ولا ه ��سش �ن د
آ
ى �كت�ع��ا

�ت�ع�ه �نو�ن ��سش�ع��لى د
ول �ت ��سش�ع��لى ��سش

 كم �إ
�ن ا د ن

ول��ع��
��ت ��ن  �ن�ع�ا ى 

�ن � �لا �إ��سش و�  �ن �ى  ا ��و�ن�ع�د  � لا �ى  �ع�ا ��ن
آ
ا ى 

�ن��ل���ن �ن �موک  �ه 
گ
��ك ��ن�د و��س���ش

 �ت

��نک �كو��چى �ت�ع��لا ا �ن��س�ع�ه  �لا ��سش ا �ن��ل�ه �ن   �� �ع�لا ��ن �ى ا �نو�ل�د ه  �د ��ت�ع�لا �تو��چ �ن د ���ع���ت��ك�ا  �ل���ت�ع���و� 

�إ��لى  � ولا �ن�ع��ا ى 
�ت�ع�م. �ن��ل���ن �ت�د � د ل د ��ن�ع�ا �ل��ن ا ل �ت����تل���ع�ع  �ع�ا للر��ن ا � �ه���ع�هت  ى �كو��چ�ع��ه د

�ن � ولا  �ت�ع�ا

و�ى � �ن�ع��ا و�ت�ع�م �ن�ع�ا
م ��ت

��ت��ت�ع�ه ����ت�ن و�ى ا ل ��ن�تک �ك��تره ک �ن�ع��ا ��ن��ت�ع�ا ول ��ن�ا و����ع��نرن ��ن��ت�ع���ت �نرن�ك�ه ا
 ��و��� �ت

��چو�ن ��ت�نک ا
و�ن �ل�ى ا لا م �ن�ع�ا و�ا �ى ا ه �نو�ل�د � د ��ت�ع�لا �تو��چ �ت�ع�ا د �ع���ن �ت�ا ��ن

آ
�ن �مو ا ا �ن��ع�د م �ت�ا

 ����ت�ن
�ت�ع�ا �مو�ى  ه  و��ت��ن�ع�د ا ه  �نک د ��ن  ��ن�ع�د م��ن ت 

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا مى  �ا �ت�ع�ا �ع�ه  ���ن �ا ��ت�ا �ن  و�ت�لا ا ��ن�ع�ه 
گ
 �ل�

�ن �ع��ل�ه �ت��ك�ا ��سش ل ا ��ن��ت�ع�ا ��ت�ع�ه ��ت�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ت�ع�ه ا � د و�ت�ع�م �ن�ع�ا

م ��ت
 ����ت�ن

��چو�ن ى ا
��تو�ل�ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ن

 ��ت

410 [Q 36: 12.]
411 [Q 53: 39.]
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��ت��ت�ع�ه ا ن 
��س�ع��  /106a/ �نول���س�ع�ه �ك��تره ک  ه  �إ�ع�د ��ن�ا ���ش��نل���ى  �ن�ع��  �ه��ت�ی��چ  ه  ��و�ن�ع�د رن 

��لگ �كت�ع�ا �ن  و�ت�لا ا  �ن�ع�� 
ه �كت�ع�د ��م�ن �نو ��ا �ن�ع�ا ��چ�ع�ه ��ن��ت�ی���چک �ت�ا

��ت آ
�ه ا

گ
��ك �لا ى �إ��سش

��ن�دک ��و�ن و��س���ش
���شى �ت ��ن � �ت�ع�ا لا ن

ن �نوك�ا �ن�ع��
 ��س�ع��

��ت��ت�ع�ه �ع���ن ا �ه �لر��سش
گ
وم ��سو�ن�ك

�ن را
�لگ
آ
ه ا رن �نو ������ت�ع�د

�ن ��سو�ا�لگ ا �ن�ع�د
آ
�ن ��ن��ت�ع��� ا وم ��سو�ت�لا

�ن را
�لگ
آ
���ش ا ا  ��إ��ن�ع�د

�ى. د �لا ��سش �ن�ع�ا
���ش ا �ن�ع�د ا �نو �كو�ن  ���ع��ت�ن  م  و�ت�ع�ا ا �ن  ��سولا ��ن�ع�ه  �ن �عن

آ
ا ���ع��ت�ن  ه  ��ت��ن�ع�د ل ��ا ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا �نو   � �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د  ا

�ن ا و� ����ن���ع�د ه ا ��ت��ن �ن��ل�دكم �مو�ن��ك�د ���س�ع���ت د ��ت��ن�ع�ه ��ن�تک د
�ه �ن ��سو�ن

گ
�تر��ن �نک ��سو�ت��ل�ه �ك د  �كت�ع�ا

��م�ن �ن�ع�ا �ت�ا �ن  ا �ت�ع�د ��چ�ع�ه ��ت�ا
��ت آ

ا �ه 
گ
و��ك

�إ��سش�ع��ل�ه �ت ى 
�نو�ن  � لا ن

. ��س�ع�� �إ���ت��ت�ع�ه ��چ�ع�ه ک ����ن ��ن�ع�ه  ى �عن
�ن � ولا  ��سش

�ل��ن�ع�ه ��چ�ت ��س�ا لم  ��س�ع�ا �ا 
آ
ا و�ن  ا �ع�ه  �ل�ت ��ن �ع�ا �ن ��ن ا �ن ��كو���ع���ت ����ن��ن�ع�د ا د ن

��ت��ت�ع��  � �لا ��سش ا ��إ��ن�ع�د �ت�ع�ه   د

���ت�نک ���ع���ومى لا و�ن �ل�ت ا �ع�ا ى ��ن
��چ�ع�ه �ن

��ت آ
�ن ا �ع�ا ��ت���ل��ن �ن ��ن ا لم د ول ��س�ع�ا ��ت��ن�ع�ه( ��و�ن�ع�ه ��سش

�ش ولا ���ا  )��س�ا
��ت��ت�ع�ه �چک �ع���ت ا �ع�ه ���ل���سن ���ن و�ت�ا

� �ت ��ت�ع�ه لا ��سش و �ك�نى و �ن�ا
�ت �ن ى �كت�ع�ا

و�تو�ن
���ت��ن�ع�ه �كو�چ�ع�� ��ت و��ن�لا  �ك��تره ک ا

��ت��ن ن �ه�ع�ه م �كو���س�ع�ا
����ع�� لا

آ
ا( ا ��س�����سود ن )ا

�ن �كت�ع���� ا ��س�ع�ه ��كو���ع���ت د ��ن�ع�ه �ت�تما �ت�ك��ن�����چى �نو �عن  �نو للر ا

م �د �ه �ت�ع�ا
گ
�ل��ن ����ن�ك �ن �إ�ع�ا م �تو�ل�لا

و�ن
�ع�ه �إ � ��ن . �نو �إ�ع����ش لا ن

����ع�� ����ن�ع���تک ��سو�ا
�ه �ت

گ
و��ك

�ت �لا ��سش  ا

ى
�ن �إ��سش�ع��ن �ع�ا ه لى �نو�ل��ن �إ�ع�د �ن ��سو��ت�ع�م �نو �ن�ع�� ��ن�ا ا �د لا ن

م. ��ن����ت�ج�� ��س�ع�� ��ت�ع�لا
ه ��ت �ع�ه و���ع�د ��ت���و���ن

 ��ت

�ل��ن ��ن�ع�ه ��س�ع�ا
گ
�نمى �ل� �ع��نرلا ��ن ��ن ر�نک �كو�چ لا

��لگ �ت لا
آ
�نک ا رن

و�ن�لگ و�چ �كو�ن ا �ت�کى ا �ه �ن�ع�� ا
گ
��ك �لا ��سش  ا

��چى
ه ۱�ن �كت�ع�د �ى �نو ��ا ��ت��ن�ع�د م. ا م �ت��ع�ا

م ��سو�ن
ى ��سو��ت�ع�م. ����ت�ن

�ن رن
��ت�تو�لگ م ا �د ول �نو�ل��ن �ت�ع�ا

�ن �ن�ع�� ��ت
 �ن�ع�� �ت

� �ه �كت�ع��ا
گ
��ك �لا �ت�ك��ن�����چى �إ��سش �ع�ه �ك��تره ک. ا ���ن و�ت�ا

��ت�ع�ه ��ت و��سش �ه ��و �تو�كت�ع���و �ت�ا
گ
و�ك

�ت �لا ى �إ��سش
ل �ن ��ن��ت�ع�ا  �نو ��ن�ا

ول �ل�����ت��س�����س�����ت�ه ��سش �ع�ه �ك��تره ک  ���ن �ت�لا ��س�ا �����ت��س�����س�����ت�ه  �ن�ع�� ك�ا ��ت���ک  ��ن��ت�ع����ش �ل���س���ش �ن �موک  ا �ن�ع�د �ا  �نو�ل�عن
�ن ا �ن�ع�د و����ا و ا �ن �ع��تر �كت�ع�ا ��ن�����چى ��ن و��چ و�. ا

�ن �لا �ن �إ��سش �ا ى �كو��ن �كت�ع�ا
�ن � �ن��ترلا �ع��لى �ت�ع�د ن ��ت�تو��سش

 ���ع��
��ت�ع�ه و��سش �ت�ع�ه �ت�ا �م�ن د لا �ه �إ�ع�ا

گ
��س�ت�م�ن�ك ن ا

���ع�� و�ن ى ا
�ن و�م�ن

ل �ل���ت�ع��تر�ت �ت��تر�ت�ع�ا �ن ���ا ا �د و��ن لا ��ت�ع�ه ا ��سش  �ه�ع�م �ن�ا

�نو �ع��ت  حن���ع�ا م���ع��ترم  �ل��ن  �إ�ع�ا ��سو�ن  ���ع��ت�ن  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش ک.  �ك��تره  �ع�ه  ����ن �ا �عن ����چ  � �كت�ع��ا و��ت��ن 
 ��ت

�ى �ع�ا و��چو�ن ��ن �و ا �ن�ع�د ��ت�لا ى �د
�ن رن

��لگ لا �نک �ن�ع�ا رن
و�ن�لگ

��ن�ع�ه �إ و���س�نمى �عن
آ
ه ا ه �ن�ع��د ��ت��ن�ع�د  �إ�ع����ش ��ا

�����ت�ع��م�ن ��سش
�ع���ن �إ و���سش

� ��ن��ت�ی���چک �ت ��ت�ع�ه لا ��سش ��ن �ه�ع�م �ن�ا ��س�ع�د و��ن �ن�ا � ��سو��ن ا �ع��ترلا  �نو�ى ��ن

و�ن �ه�ع�م
�ن ه لا �إ�ع�د لى ��ن�ا � �ه �كت�ع�د

گ
ل �ع�م��م�ن�ك ��ن��ت�ع�ا ���ع�ا �نو ��ن�ا ��ن�ع�ه ا

گ
و��چو�ن �ل� �نک ا ���ع��ن و�ن  �نو ��ن����ت�ج�� ا

���شى ��ن �ت�ع�ا  
�ن �ع�ا ��ت���ل��ن

��ت ه  د ��ن��ت�ع�ا ه د ��ن�د ��س���ش ��ت�ا ا  �ع�د ه ��ن ��ت�ع�د ��ن
آ
ا لى  �ن  وا

�ش ����ك���وک  ه  ��ن�د ��س���ش ��ت�ا ا  �ع�د  ��ن
�. ��و�ن�ع�ه ه �ك�نى د �ن �و�ن � �ن��ع�ا ���ع�ه �تو�كت�ع�د ��لن ه ��س���ش ��ن�ع�د ��ت�����ن�ع�ه ��چ�ع�ه �عن

�ن ��ت �ه ����س�ع�ا
گ
����ع��ن �ك  ���ع����ل لا

و��ن
آ
ه ا �ع�اک د و��سش

��چ�ع�ه �ت
� �نو�ت��ن � �ه�ع�م �ت�ع�ل لا �ى لا

آ
�ت��چ�ع�ه ا

� �ن� ه �ن�ع��ولا د ن
���ع�� �ا

آ
رن ا

�ا�لگ �ن �كت�ع�ا و�ت�لا  ا
�ن ا و����ع�ه د

م �ت ���ع���ت �ل���ن��س�ع�ا ��� ��س�لا
آ
� ا لا �ت�ع�ا ه �ت�ا �د و����ع�ه لا

� �ت �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا
� �ن� ولا �ت�ع�ا. �ن�ع��ا �ت�ا  
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�ل��ن
آ
��س��ك�ه ا ى ا

�ن � ه ��و�ن�ع�ه �نولا م د �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا
� ��ت ��ت����ت لا ��س���ش ��ن �ى �ت�ع�ا ا �ى �إ��ل��ل�ه �ن���ت��ن�ع�د �ت�ع�د م ا  ��چ����ت��س�ع�ا

�كت�ع�ه �ل�ى ���ع���ت �لک �نک /106b/ �م�د و�چ �كو�ن ��س�لا �ت�کى ا ى �ن�����ن �ن�ع�� ا
�ن � ����ت����ک���ع���نک �كت�ع�د  ��س�لا

��ن �كوك��لم ��ت��ن ��چ ن د
م �ن��تر���س�ع�� �د و�ن �ت�ع�ا

�ن دلا �ع�ا �ن ��سش ا د رن
����ت �لگ �ن �نو ���ع�دن و�ت�لا ��ت��ن ا  �نو�لو� د

ى
�ن � �لا �ن �إ��سش �ع�م �نو�ل��س�ع�ه �كن�ع�لا

�ت
آ
�ى ا

آ
لا ا و�ل��ن �كت�ع�ا �ى ا

آ
و�نک �نر�ن�ع�� ا . ��ت��ن�ع�ه �ن�ع��ا ����ن �ن�ع�ا �ا ��سش �ن ا ا  د

م �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا
م ��ت �د �ه �ت�ع�ا

گ
��ك �لا �ن �إ��سش �ع�ا  �نو�ل��ن

و��چو�ن ا ا �ع�د �ه �نو ��ن
گ
��ك ��ترلا

�ى. ��ن����ت م د �ت�ع�د � ا  �إ��سش�ع�لا

ى
�ن � ولا �ى ��سش �ت�ع�د ه �اک ا و�ل�د ت ا

ه �تو� �إ�ع�د ه ��ن�ا ود و�ل���ن�ع���ن ��سو�ت�لا � ا
��ن �ى ���ع�ا و�ت�ع�د �ى �إ�ع����ش ا  د

ى
�نک �كو��چ�ع��ن رن

��لگ �ت�لا
آ
�ن ا ى �ت�لا

���ع���ت �ل�ك�ن �نک ��س�لا رن
��لگ �ت لا

آ
�ت�کى �كو�ن ا �ن �ن�ع�� ا �ن لا  ����س�ع�ا

.� ��� د �ت��ع�ا � ا و� �إ��سش�ع�لا
آ
ه ا �د � �ن�ع�ا ه م �نولا �ت�ع�د ����ت�ع�د ا ��ت��ن ا �����ن د �ع�ا و��سش

����كگ�ه ��ت �د ه �ت�ع�ا د
��ت�ع���ک �ت�ع�ه �كو�ن��چ �ه ��و �تو�كت�ع���و د

گ
و��ك

�ت �لا ��سش ى ا
ل �ن ��ن��ت�ع�ا ��چى ��ن�ا

�ى �نر�ن �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا ���ن و�ت�ا
��ت�ع�ه ��ت و��سش �ى �ت�ا ��ت��ن�ع�د  ا

� �كو���س�ع�ه �ت لا ا �ت�ع�د �ن�د �ع�ه ��ن��ت�ع����ش �ل����شى ك�ا ���ن �ت�لا �����ت��س�����ت�ه ��س�ا �ت�ك��ن�����چى ك�ا �ى ا �ه �نو�ل�د
گ
��ك �لا  �ن��ل�ه �ن �إ��سش

��ت�ع�د ����س�����ن�ن ل����و�ك���ن م��ن  �نل���س�ع��تر د�م���ت��ن�ع��ن محمد ����س����ن ��س�����ت�ن ا
�تر��ن ��ت�ع�د �كت�ع�د �ت�ع�ه م��ن رن د

�ت��لگ  
� �ن �كت�ع��ا و��ت��ن �كو�ن��چ�ع���ک �ن�لا

��ت�ع�ه ��ت و��سش ى �ت�ا
�ن � ولا �ل��ل��ت�ن ��سش �ه �ه��ن�ع�هت ا

ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا ��س�����چ�ن �ن ��ت�ع�د ����ن�ع�ا  م��ن

��ت��ن � د و��ن���ت��ن�ع�ه لا �نک ا
آ
�ل��س�ع�ه ا و��ن ��ت�ا

آ
��ت�ع�����ن �نر��ل�ى ا

و�ن ��ت ى �����ع�ا
 �ن�ع�� ��س�ع��ن

�ن ا ى د
�ل��ت

آ
�ى ا  �نو�ل�د

��چو�ن �ك��تره ك��لى �نر��س�ع�ه ل ا ��ن��ت�ع�ا ��ن ��ن�ا و �إ��سش�ع�لا �ن �ع��تر �كت�ع�ا ��ن�����چى ��ن و��چ �ى. ا � �نو�ل�د �ع�ه �كت�ع��ا و����ن
 �ت

�ى �ل�د �ى �كت�ع�ا ��ت��ن�ع�د �ى. ا و�ت�ع�د ه ا و��ت��ن �نود
��ت�ع�ه ��ت و��سش �ت�ع�ه �ت�ا ن د

���ع�� لا
آ
�ه ا

گ
و��س�ت�م�ن�ك و�ن ا �ع�ه ا و��ن ��سش ى �ت�ا

�ن �  لا
�ع�ه. ���ن �لا ��سش �إ�ع����ش �ن�ا

�إ�ع����ش  ��ن  �ن��س���ش �ت�ع�ا �ن  �ن�لا �����ت��س�����ت�ه  ك�ا �ل���ت�ع���ول  ����ن�ع���تک 
�ت ه  ��س�����ن�د  ۲۰ �ى  ���ع�ا �ت�����نک  ��چى 

�ن  ۱۹۲۶
�ت�ع��  ا �ن  �ع�ا ه �نو�ل��ن و�ل�د

آ
��چى ا

�ى �نر�ن �ت�ع�د �ه �ك��تره ک د
گ
��ك �لا �ن���ت��سش �ع�دک  ��سش ه ��سو�ت�لا و ������ت��ن�ع�د �لا ��سش �ن�ع�ا

�ى  �ت�ع�د رن د
�لو�لگ

آ
��س���چ��ت�ع���س��ك�ه ��س����ن ا ��نک ا �ت لا

آ
�نو��چى ا ��نک �ه�ع�م �ا ��لک �ل����شى لا �ع�لا ��سش �ن ا

�ن �ع�ا ��ن
�لو�  ��ن��ن �إ�ع�ا ى �ت�ع�ا

�ن � ل لا �ت��تر�ت�ع�ا رن �ك��تره ك��لى ���ا
�ت�لا�لگ ى ��س�ع�ا

�ن رن
��ى �نر�لگ �ع�ه �ل�ت �إ��سش�ع�لا ��ن وا

�ن ��ن ا �ن�ع�د
آ
ا

ى 
�ن � لا �نر��س�ع�ه  �ل�ت  �ع�ه  ��ن وا

و��. ��ن
�ت �ن  �ا �كت�ع�ا ى 

�ن � ��ت�لا و��چ �لا �إ��سش ه  ��و�ن�ع�د رن 
�ن��لگ �ع�ا �ل��ن ��ت�ا  � لا ن

��س�ع��
��ن��ن  �ت�ع�ا ى 

�ن � لا �ع�ا�چ  ��ن
آ
ا ��ل�ت  �ا �ت�ع�ا �ن  ا �ن�ع�د و����ا ا ل����و�ك���ن  ا ��س�����ت�ن  ����س����ن  �ع�ه  ����ن ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا

�ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا دک.  �ع��ت�ع��ت�ن لا
�ت ى 

�ن �نل���س�ع��تر د�م���ت��ن�ع��ن   
��چو�ن ا و��ن���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع��ترو  ا ��ت�تو��س�ع��لى  ى 

�ن � ولا ��سش
��نک  لا �ت 

آ
ا �ه�ع�م  ��نک  لا �نو��چى  �ا �ى  �ت�ع�د � د �لا �إ��سش�ع�لا ��ت��ن  �كو�ا ه  �إ��سش�ع�د �ه�ع��  ن 

����ع�� لا
�ع��ت�ع��ت�ن 

�ل��ل��ت�ن �ت �ه �ه��ن�ع�هت ا
ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا �ت����ت�ع�ه �ن

آ
��ك�ه �ه�ع�م ا �ت �إ��سش �ا ه �ن�ع�ا �ع�د �ع��لى �و��سش ى �ه�ع�م ��ت�تو��سش

�ن�ن ����س�ع�ا
�ى. م �نو�ل�د � �ت��ع�ا ��س���چ��س��ك�ه لا �ى ا ��ت�����ن�ع�د

��ت
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 /107a/ ن ��و �تو��ت��س�ع�ه �ت�اك�ا� ا ى �تو�ل��ن�ع�د
�ع��لى �نو��ن�عن ى �و��سش

ن �ن
�ن �ل���ت�ع��تره ���ع�� ا �ت�ع�د ى ��ت�ا

�ى �مو�ن ��ت��ن�ع�د ا
�ن �ت�اك�ا �تول �ن��ل�ه �ن  �لا ��سش ى �ت�ع�ا

��س�کى �تو�ل��ن ن �نو�ل��ن ا
����ع�� ا�لره لا ه ���ع�دن �ع�ه ��و �نو ������ت�ع�د ���ن ��س�ا �ت�ا

ى 
�ل��ن ���ع�ا �ا ى �ن�ا

�ل��نو�ن �مو�نک ک�ت�����سش�ع��ن �ن ��س�ع�ا ا �ى �ت�اك�ا �نو�ه �ن�ع�ه د ا ى د
�ى �نو��ن�عن �ل��ت��تر��ك�ه �نو�ل�د

���ش �نک  لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر �ى. ا �ت�ع�د �ن �ل���ت�ع���و� ا �چو�( �ن�لا د �ن )ا �ع�ه �نو��ن �كو�چ �ن�لا ه �نو�لو���ن �ع�د �و��سش
�ع�ه  و����ن

�ت �مو  ��ت�ع�لاک  ��ن �نک  �ت��چ�ع�ه 
�ن� ��ن��ن  �لا �إ��سش �ع�اک  ��سش و�  �ن �ع�ه  و��ن��ن ا و�چ  ا ����ت��ن�ه  و�ا

�إ ن 
�لوع ا

��ن�ع�ا 
آ
ا �ت 

آ
ا و�كت�ع���ت  �ه�ع��  ��ن  �ن�ع�د �ت�ا  

�ن �ن�لا ��ت��ت�ع��م�   
��س�����تو�ن ا ى 

�ن � لا ل  �ع�ا ��سش �نو  ه  ��ن�ع�د ��چ ا ��ت�تو���ش 
�لو��ل�ت  ا ��ت��ت�ع���ن  ا ��ت��ت  ا ��چ�ع�ه  ك�ا �ن  ا �ع�اک د ��سش ول  ��سش  � ��ت�ع�لا �لو��چ

آ
ا �ن  �نو�ت�ع�ا �ن  �ن�لا �ل�ى  ����ت�ی���چ��ك�ه 

��ت��ت�ع��م�  ��س����ن  و�ن�ع�ه 
�ت �ع���ن  و��سش

�ت �نو�ا  و��ن���ت��ن�ع�ه  ا ��ت��ن  �ن �كت�ع�ا �ت�ع���ن   
�ن �ع�ا �����ه �نک ��چ����ت��ن ��سش . ��چ �نو�ل��س����ن

��چو�ن  ا �توو  �لر  �ه�ع�م  ى 
��ت��ت�ع��ن ولا ا �ن  �ع�ا و���ن

�ت �ع�ا  ��ن
آ
ا �نو��ن  �ع�ه.  ���ن و�ت�ا

��ت و�ن 
�ت �نو�ت�ع�ا ��ن��ن  �ت�ع�ا �ن  �ن�لا

ى 
���ت���ى �نو��ن�عن �ت�ك��ن�����چ ه ا ��ن��ن�ع�د � �ت�ا ا �ن ى �ن�ع�ا

��ل�ش  �تو�ط��ن�ع�ه �كت�ع�ا
�ن �ع�اک ��وإدن ��چى ��سش

�ع�ه ۱�ن ���ن � ��ت�لا و��ن�لا ا
لى  ��س�ع��تر ا ��ن  و�ت��ك�ه  ا ى 

�ن �كو�چر ���ش  �ت�ع�ا ���ى  ��ن�����چ و��چ ا �ع�ه  ��ن و��ن  ا �ن  �ع�ا �ل��ن �ت�ا
آ
ا �����ه  ��سش ��چ �ى  �ن�����ك�ه 

 � �ت���ن لا و�كت�ع�ا
ى �ت

لى �نو��ن�عن �ى. �تو �ن�ع�د ��ن��ت�ع����کى لا �ت���ت��ن�ع�ه  �ا م �چ و�ا �ن ا �ع�ا و���ن
�ع�ه �ل���ت��ت�ه �ت ت ��ن

� ���ع�ا �ت�ا
 �نو��ل��ن 

�ن ا و�ن�ع�د  �تو�ط��ت��ن�ه ��ت��ت�ع���ن ��سش
�ن و��ت��ن ��وإدن �ن ا ا ��ن��ن�ع�د �ع�د �ت�ا ن ����س�����ن

�لوع ��كت�ع��لى ا
آ
��چ�ع�ه �ل�ى ا

��ت �ن�ا
�ن  ا �ن�ع�د

آ
ا �ك�ه  ��ن�����چى  و��چ ا و�ن 

�عن ����چ �ع�ا  ��سش
آ
ا �كو�چ�ع��  �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا �ك�ه  �ت�ك��ن�����چى  ا  

�ن ا �ن�ع�د
آ
ا �ع�ه  ��ن �ع�اک  ��سش ��چى 

۱�ن
ه �مو  و��ن��ت�ع�د

��چى �إ
�. ۱�ن �ع�ه �چک د و��سش

لى �مو��ت��ن�ع�ه �ت ��س�ع��تر و�ن���ت��ن�ع�ه ا
���ش �كو�چ�ع�� �ت �ت���ت��ن �ك��تر�ى �ت�ع�ا �كت�ع�ا

 � ل �ت�ع�ا ن
�ه �نو�لو�ن �كت�ع��

گ
��ك ��ت�ت�ا ��ت��ت ا �ع�ا ������ن �ن �ترا ��ل��ت�ن �ن�لا

�ل��چ�ت كگ ى �ن�ع�ا
ى ���ع�ه �ت

�ن ��ت��ت�ع��ه ��س�ع��ن �ن �ن �كت�ع�ا ��س���ش �ن�ع�ا
�ى  ولا م. ��سش �ع�د ��سش ه �ت�ا م د

و�ن �ه �ه�ع�م ا
گ
�ل��چ�ت �ل��ت��تر��ك  �ن�ع�ا

ت
���ت��ن�ع�ه ۱۸ �تو� ��سش �ت �ن�ا

آ
�ن �ه�ع�� ا ا ��ن�ع�د

��چو��ت
���ع��ت�ن

آ
�ت���ت��سو�ن ا ل��م���ت��ن ا

�ع�ه �ن ���ن م لا �ه �ت��ع�ا
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ن�ع�د �لا ��سش �ع��م�ن �ن�ا ��سش ��چى ا

��ت��ت�ع���ن �نر�ن ا
 � �ع�ه �كت�ع�د �ع�اک ��ن ��ن�����چى ��سش و��چ �ن ا ا ��ن�د ��س���ش �ت��ع�ه ک �مو�نک �ن�ا �ى د �ع�ه �نو�ل�د ���ن �ن ى ��ت�ا

�نو�ه �ن�ع�ه �تو�ل��ن
����ن�ع��  �ن  �ن�لا �نى  ����س�ع�ا ����ت�ع��تر  ��چو�ن  ا ��و�نک  �ى.  �نو�ل�د ��ت�تو���ش  ه  ��ن�ع�د �ل�عن �ن  و�ن ا ک�ت���و����ت�ع��تر  �ن�ع�� 
�ن�ع��  �ه 

گ
و�ك �نرا ����ت�ع��تر  و�چ  �ه ا

گ
و�ك �نرا �ن  �ا �كت�ع�ا �ن�ع�ه  ى 

گ
�ن �ل�ک ��ت��ت�ع��ا �ع�ه  ���ن �ن ����ت�ع��تر ��ت�ا �ع�ه �كو�نمى  ��ت��ن �نو��چ �ا

م.  د ى �إ��سش�ع�لا
�ع�ه ���ع��ن ��ت��ن

�ع��لى وطن ه ��ت�تو��سش و��ن�ع�د ��ت��ن ا ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ه �مو �ن�ا م د
و�ن

�ى �إ �ع�د و��سش
����ت�ع��تر �ت

�ى �نو �نو�ه  �ن��ل�د �ن�ع�ه �ك��تره ک �ت�ع�ا ا ��چو�ن �كو�نمى �نو�ه �ن�ع�ه �ك��ترک ۱۳۰ د �لو ا ه ��س�ع�ا �ى ��و�ن�ع�د ��ت��ن�ع�د ا
��ت��ن�ه 

���ش ����ن ل �ن�ع�ا �ت�ع�د ت ا
�

آ
ى ��ت��ن�ع��دک ا

ل����و�ك���ن �ن ��چو�ن ����س����ن ��س�����ت�ن ا �ل��ن �ل���ت�ع���و ا
آ
ى ا

�ن � �ن�ع�ه لا
لى  ��س�ع��تر �ه. ا

گ
�ع�ه �ل��ت��تر��ك ت ��ن

� لى �ت��ع�ا ��س�ع��تر �ن ا ل �ن�لا ى ��س�ع�ا
�ن � ول �نو�ه �ن�ع�ه لا ��ن ��سش �ع�ه �ن�ع�ا و��ن �ت�ا

��ن �ك��تره ك��لى  ه �ن�ع�ا م د
و�ن

��ت�ع�ه �ل���ت�ع��تردک �إ ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ل��ن ا ��ن �إ�ع�ا ن �ن�ع�ا

���ع�� و�ن
�ن �إ ا ت د

� ���ع�ا ط�ا
�ى �نو  ��ت��ن�ع�د م. ا ��ت��ت�ع�د �ا

�ل��ن ��ت
آ
ى ا

�ن �  ��ت��ت�ع��م�لا
�ن �ع�ا  �نو�ل��ن

��چو�ن و ا �ع�ا و���سش
و�ن��ك�ه ��ت

�نو ��ت��ت�ع��م��ى �ه�ع�م �ت �ت�ع�ا
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�ن�ع��و�ن  ��ن�ع�ه 
گ
�ن �ل� ��ن�ع�د

گ
ه �ل� و�ن ى ا

و�ن ه ��سش ��س�����ن�د ���ا �ا �ع��ت�ن �چ ���سش
آ
ا ى ۱۰-۹ 

�ل�عن �ن  و�ن ��نک ا �نو��ن�ع�ه لا
�ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ه  د ن

���ع�� و�ن ا و  �ن�ع��ا  
�ن �ع�ا و���ن

�ت �نو�ا  ى 
��و�ن �ن  ا �نو��ن�ع�د �ى  �ت�ع�د ا �ه �ك��تره ک 

گ
��ك �ا �ت���ت��سش

���ت��ن�ع�ه  ��سش � �ل���ت�ع��تر��ت��ن �ه�ع�� �نو��ن�ع�ه �ن�ا لا ��س�����ت�ا �ن /107b/ ا ت د
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ع�ه ا  �نو����ن

�ن و�نک �ن�لا ��سش
�تو�ن  ا �نو  �ى  �نو�ل�د �ع�ه  ���ن �ن ��ت�ا ى 

�ن � �ترلا �ى  ��ت��ن�ع�د ا �دک.  �ت���ت��سش�ع�د ��ن��ت�ع���ن  �ت��ت�ن  �ت��ل��لى  ا �موم  �ن�ع�� 
و���س�����ن�ه 

آ
ا �ع�ه  و��ن �ن ��ت�ا  � لا �ل�ت  �ع�ا �نو�ل��ن ��ن �ت  ��ت��ن�ا

��ت  � لا ت 
� ��ن ه  �د �لا ا �ن �ن�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا ��ى  �ت�لا

آ
ا

�ت�ع�ه  �ى د �ع��د و��سش
�ن �ت ولا

�عن
آ
ى �نو ا

�ن � لا  �نرن
�ن �ت�ن �ن�لا ��ى د ��ت�ع�د �كت�ع�ا ��ك�ه م��ن � �نو �إ��سش �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا

�ن  �كت�ع�ا �ل����ت��ن  ��س�ع�ا ه  ����ت��ن�د �ى  �ل���ت�ع��ل�د �ع���ى  و��ن
�ت ه  �ه د

گ
��تو��ك �ت��س���ش ا  � لا ���ش  ��عن �كت�ع�ا �كو�ن  ��ن�تک  ���ع���ت��ك�ا 

���ع����ك��ن  �ن  �ع�ا و���ن
�ت �ل�ه  �نو  ه  ��س�����ن�د �ا

آ
ا ��ت�ع���ک  م. �كو�ن ��چ �تو�د ��ت�ع�����ن 

��ت ��س�ع��نر�ل�ت  ��ن�ع�ه 
گ
�ن �ل� �ن�لا

�ن  وا
�ش �ع�ه  ���ن �نولا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا  � �ت�لا ��ن��ت�ع��د و�ن  �ن �كت�ع�ا �نو�لو�ى  �ل���ت�ع�م  ه  ��ى د لا ت 

� ��ن ��نک  ولا �ن�ع��ا
�ت�کى  ه �ه�ع�� �نو��ن�ع�ه �نک ا �ن�ع�د �ا �ل�عن ى ��س�ا

�ن � �ى �نو�ه �ن�ع�ه لا ��ت��ن�ع�د . ا ���ع��ت�ن
آ
�ت���ت��سو�ن ا ل��م���ت��ن ا

��ن �ن لا
�ع�ه �ك��تره ک  ����ن عن�ا ��ت�ا و�ل��ك�ه 

�ت ��چو�ن  � ا �ع�د ��سش و�ت�ا
�ت ى 

�ن �ن�ع�ه  �نو�ه  �ت�کى  ا و��ت��ن�ع�ه  �ا ���سش
��ت ��ت��ت�ع��م�  ���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن�ا

�ت�ع�دک.  �لا ��سش �ن ا ا  ��ت��ت�ع��نر��چى د
�ن �ت��ك�ا ح���ع�د د �هى ا �ع�ا ى ��سش

�ن � ولا �ع�ا و���سش
و�ل��ك�ه ��ت

��لک �ت �ى ��ت��ت�ع�ا �نو�ل�د
 � �ت�لا د �لا ��سش ��ت�ع�لا �ن�ع�ا

� �ه�ع�� و�كت�ع���ت ���ع���ت��ك�ا ��ت ى لا
�ن �ع�ا ا ��ن

آ
ى ا

�ت �ن��ل���ن ��ت��ن�ا
و�ن ��ت م ا �ع�ه ��چ����ت��س�ع�ا ���ن ا �ن �ن�ا

و�ن 
�ى �إ وا ا ى د

�ن � ��ت�لا � ���ع�ا ا �ن �دک ��و�ن�ع�ه �كو�ه ��سک �ن�ع�ا �ع�ا ��ن ��ت��ن ����چ ���ع�ا و�ن
ى ��س�ع��ت�ن ��ت

�نو �إ��سش�ع��ن
��س���ت��ن�ع�ه  �ا

آ
ا �ل�ت  �ع�ا ��ن ى 

���ع��ت  � �ت�لا �ت�ع�د وا ى 
�ل�ش��ع��ن �ن�ا �كو�ن  �ن  �ن�لا  � لا ��سو�ن �ى  و�ن�ع�د ��سش ��ن��ت�ع��  ��ن��ن  �ت�ع�ا

���ن�نو�عن  و�ن �كو�ن ا �ع���ت�كگ��ن �ن�ع�� �ن�ع����ش ا ى ��ن
ط����ن

آ
م ا ��نو� �نو�ل�د م م��ن د �لا ��سش و��كت�ع�ه �ن�ع�ا

�ع�ه ��ت و��ن
�عن ����چ

 �نو�ل��س�ع�ه 
�ن و��ل�ت �ن�لا

آ
� ا ه  �إ��سش�ع�لا �ى �نو�ل��س�ع�ه د ولا �ه ��سش

گ
��ك �ع���ن �ل���ت��ت�ا ��ن ��ت��ن ����چ م د ��ت��ت�ع�د �ا

��ن ��ت �ن�ع�ا
 � لا ن

��ت�ع�م �إ�ع�ه لى ��س�ع��
�ت���ت  �تو��ت�ع�م ��ت�ا

ت
� �ا �ن

آ
م ���ع��ت�ن ا ��ت��ت�ع�د ه ا �ه د

گ
��ك �لا ه ��سش ��ت��ن�ع�د �ى ا �ت�ع�د �ا ا ه �ن�ع�ا د

�ل��ن 
آ
�ن ط��ن ا

آ
��لر �ن�ع��ا �ع�ه ��سش ��ن ا م �ن�د �ت�ع�ه �ل���ت��ت�د رن د

��لگ �ع�ه �ت�ع����سش ����ن �ل��ن �ن�ا
آ
ى ا

ه �إ��سش�ع��ن �ه�ع�� ��ن��ت�ی���چ��ك�د
ى 

�ن �  �تو�ه �ن�ع�ه لا
�ن �ع�ا �ى. �نو�ل��ن �ت�ع�د ه ا ��س���ت��ن�ع�د �و ا ��ن��ن �ن�ع�ا �لا ��سش � ا ���ش لا م ا ��ت��ت�ع�د �ا

���ع���ت ��ت ��س�لا
�����ه  ��سش �ى. ��چ �نو�ل�د م  �ت��ع�ا ��ن��ن  �لا �إ��سش ه  �د �ع�اک لا ��سش ت 

� د م لا �ت��ع�ا �ل��ن  ��س�ع�ا ه  �ع�د �ع��لى �و��سش ��ت�تو��سش
�ع�ه  ت ��ن

� ولا ى ا
�عن ا و�ن�ع�د ى ��سش

�ت �مو�ن
��ت

آ
�ى ا و�ل�د

ه �مو �ت �ع�ه د ��ن �م�ن  �نو�ا
�ه �ن

گ
�ن �ك ه �إ��سش�ع�لا ��ن�د ��س���ش �ن�ا

ه  �ه ��و�ن�ع�د
ّٰ
�ل��ل �ى �ت�ع�ا ا �ه �نو�ل�د

گ
ى ��ت��ن�ع���ن �كو���ك

��چ�ع�ه �مو�ن
�ى �نو��ن�ع�ه �تو�ت��ن ��ت��ن�ع�د . ا ن

���ع�� و�ا
��ت��ن�ع���ن �ت

ه  ول و��ت��ت�ع�د �ل��س�ع�ه ��سش ه �مو �تو�مى ��ت�ا ر د
ى ا�لگ

ولم و�كت�ع��ت �ع�ه �ت�ع�ا �ت�ع��وک �ت�ع�ا ا ��ت��ن ��ت�ع�د ��ت�ا �ى م��ن ��ت��ت�ع�د
وك�����ت 

�ت �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ن��س�ع�م  �ى.  �ت�ع�د ا  � لا ت 

� ��چ�ع�ا لا ��س�ا �ع�ه  ���ن
��چو��ت �ن  �ت����ت�ع�ا �ن ��ت�ا ن 

���ع�� و�ن ا �ل�ت  �ع�ا ��ن ى 
����ت�ع��ن

��ت��ن�ه  ��چ �ع�اک �نک ا ��سش ��چى 
�نر�ن ��ن  �ن�ع�ا م �ت��لر�ن 

و�ن
��ت��ن�ع��دک �إ ��چ�ع���ن 

آ
ى ا

��ت��ن �مو�ن �ه د
ّٰ
�ل��ل ا ���ع��لى 

م  �ت�ع�ا م �ت�ا �ت�ع�ا �ن �ت�ا م ط��ك�لا �ت�ع�د و�كت�ع���ن �ت�ا ى ا
�ع�م �ن

�ن �ا
گ
و��ت��ن �ن�ع�ا �ن�����ك

�ع�م ��ت
��ن ولا

��سش�ع���تک �ك�ه ��ت
�ع���ن �ت و��سش

�ت
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ه و�كت�ع���ت  �ى �كو�ن د د �لا ��سش ��ت��ل�ه �ن�ع�ا ��س���ش ���ع�ه ا
�عن ولا

� /108a/ ��ت و���ش لا �ن �ت�ع�ا ��ت�ت��ك�ا �ن�ع�� و�كت�ع���ت �چک ا
�ن�ع�ه  ��لرا ��ت��ن ��سش �ل�������د �ل��ل�ه د ه ا ه ����ت��ن�د �ى د و��ت��ن ��ت��ن�ع��د

�ع�م ��ت
��سش �ع���ن �ن�ا و��سش

�ى �مو �ل���ت�ع�����ن �ت د و�ت��ع�ا ا
م  �ن�ع�د وا

��ت �ت�ع�ه  ت د
�تو� �����چ�ع�م 

ن
و�ل��� ا �ى  ��ت��ن�ع�د ا ه  م د �ل��س�ع�لا وا �ى  ��ن��ت�ع�د و�ل���ن�ی���چک  ا �ى  ��ت��ن�ع�د ا ��ت�ع�����ن 

��ت
ى 

و�ل�ش و �نو�ل��س�ع�ه ��سش ��ت��ن ��سو�ا ��ت�ع��ل�دک د
����ت ��ت ��سش ��ن �ى �ت�ع�ا ا  �ن���ت��ن�ع�د

��چو�ن �ل�ت ا �ع�ا ه ��ن د ��ن��ت�ع�ا ا د �ع�د ��ن
�ن  ��ن�ع�ا ء ��ن ��ن��ن�ع�ا �ه 

گ
��سو�ن�ك �ن  �ت��ك�ا ع��ل�ه د �ل��ن�ع��تر �ك����ن�ع�ا ا ل ���ع��لى  ا �ل�د ا ��ت��ن  ����ن د ت 

� ��چ�ع�ا و�ت�ا
��ت ى 

�����ن �إ��سش
�ع�ه  ����ت ��ن ��ت�ع�ا

��ت�ع�����ن ��ت
�ن ��ت �ن ����س�ع�ا ا ��ت�ع�ه د �ا ء �ن �كت�ع�ه ى �م�د

�����ن ه �نو �إ��سش ى د
ل��ع��ت�ن ����ت�ع��ن �ل�ع�ا ��ن ا

��نو  و��س���ش م. ا ��ت�ع��ل�د
ء ��ت ���ع�ا �ن د ا ��ت��ن �كوك��لم د �ى د �ت�ع�د �ت���ت��س�ع�ه ا ل��م���ت��ن ا

ى �ن
����ع��ن ��ن � �نو �إ��سش�ع�����نک ا �كت�ع�د

ه ��و�ن�ع�ه ��و�ن�ع�ه  د �ل����ت�ع��م�ن �ا ��ع����ن �ن �. �مو�لره ��ن�تو�ن ا ه د �ت�ک د م ا وا لى �نو �مو د � �كو�ن��كگ�ه �كت�ع�د
�ن  ��چ�ع�ه �ل���ت�ع�����ك�ا �ن �مو ا ����ت�ع�لا ول �ا

آ
�ى ا د ��ت�ع�ه �ل���ت�تما رن �نو��سش

����ت �لگ �ع�د ��نک ��ن لا ن
��ى ��س�ع�� �كت�ع�ا

 � �لا ��ت��ن �ل���ت��ت�ا �ه د
گ
��ك ��ت�لا و��چ

�ت �لا ��سش ى ا
��ى ����ع�����ت �نو�ن �تولا ��چ�ع���ن �ه�ع�� �كت�ع�ا ه �مو ا �د م لا د

آ
ا

ى �نو�ل��س�ع�ه 
و�ل�ش �ع�م ��سش

���شى �ل��ن ��ن  �ت�ع�ا
�ن �ع�ا ��ت���ل��ن

���ت��ن�ع�ه ��ت ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت م ا

. ����ت�ن  �نو�ل��س����ن
��چو�ن ا ا �ع�د �ى. ��ن �ت�ع�د ا

 � ول د ��چ�ع�م ��سش
و�ت��ن �ن ا ا �د و��چ�ع�لا

و��ت � �ه�ع�م ا لالا ى �ن�ع�ا
�ت��ن�ع��ن � و�كت�ع���ن �نو �ت�ا �. �ن�����ك�ه ا �ك��تره ک د

ى.
�ن � ��ت���ولا

ء ��ت ���ع�ا ه �ن�ع�� د �ه د
گ
�نرن�ك

��ت�ع�����ن 
ت ��ت

� ���شى �ا ��ن  �ت�ع�ا
�ن ا �ى ��ت��ن�ع�ه د و�ن ى ��كو���ع���ت ا

ل �ن ��ن��ت�ع�ا ه �نو ��ن�ا ��چى �ت�ع�ل د
۱۹۵۳-۱۹۵۴ �ن

�ن  �ع�ا و�ت��ن
ن ��ت

�م �ن�ع�� �ل�د و��ن�ع�ه ��س�ع�ا
�ن ��چو�ت�ن �ت �ن ت �كت�ع�ا

� ��ى �ا ��ن�ع�ه �تو�كت�ع�ا �ن �عن
آ
�ن ا ا  �تو�ل�د

�ه �ن
گ
�ت��تر�ك

گ
�ن�ع��ن �ل�

�ى  ��ت��ن�ع�د ا �نو  �ى.  �ت�ع�د �لا �إ��سش و��ت��ن 
��ت ��ن��ت�ع���ت  را

�لگ �ع�ه  ��ن و��ن  ا �ت��چ�ع�ه 
�ن� �ن�ع��  ��ت��ن�ع�ه  �ن���ت��ن�ع�ه  �ت�ا  � لا �ع�اک  ��سش

�ل�ت  �ل��ن�ع�ا ��چى �ع��ن�ع�د ا
� �نر�ن و�ى د

�ن �لا ��سش ��ن�����چى ا و��چ �ل��ت��نک ا ��ن��ت�ع�ا �ا
���ش ��ن ر�ل��ت�لا

��س�ع��ت لى ا  ��ن��ت�ع��
�ن ا ��ن�د ��س���ش �ن�ا

�ن �ل���ت�ع�����ن  � �نو�ت�لا  �ت�ع�ا
ت

� ��ت��ن �ا لى �مو��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��س�ع��تر ت ا
� �ا ��س�����ت�ا ل ا ��ن��ت�ع�ا �ه �ن ��ن�ا

گ
��ن �ل��ت��تر�ك ��ت�ع�د م��ن

�ن  �إ��سش�ع�����ت��ك�ا  � لا ن
�ن�ع�� �ت�ك��ن�����چى  ا  .� �ع�ه �ل���ت�ع�����ن �لر���ع����ش د ���ن �ت�����كگ�ه �ن �موعن�ا ه �كو���س�ع�ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا

ه ��ت��ن�ع�ه  ��ن�ع�د ى �ترلا
 �ن��ل���ن

�ن ا �نک �تو�ل�د ��ن�����چى �ل�ى �ن�ع��ن و��چ �ى. ا و�ل�د
�ت �لا ت �إ��سش

� �ا �ن�ع�ا �ع�ه �ت�ا و��ن لى �ت�ا �تو
��ى  �تو�كت�ع�ا و�ل��نک 

آ
ا و��ت��ن  ا �ن  �ن�ع��ا �ل�د

آ
ا �تو���ع��م�ن   

�ن �ع�ا و���ن
�ت ن 

�ن�ع�� �ل��ن  �ن �كت�ع�ا ت 
� �ا �ن�ع�ا �ت�ا �ع�ه  و��ن �ت�ا ه  د

 � ��ت�ع�لا و��چ
و��ت �. م���ع��ترم ا �ع�ه ��چ����ت�ع������ش د م ��ن و�ا ن ا

�لوع  �نو��ل��ن ا
�ن ا �ن�ع�د

آ
و��ت��ن ا ت ا

� �ا �ع��ن�ع�د �ت�ا
�نو�ل��ن  ن 

�ت� � �ت�ع�ا ى 
�ن���و���ع��ن  

�ن �ع�ا �نو�ل��ن ��ن�ع�ه  �عن �ن 
آ
ا ه  ��ت��ن�ع�د ��ا لى  ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا ���ش  �ن�ع�ا لى  ��س�ع��تر ا �نو  م 

����ت�ن ��و�ن�ع�ه 
���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا �ع�ا �ل��ن �ن �موک ��ت�ا ا ه ��و�ن�ع�د ��ن�ع�ه �نو�ل��س�ع�ه د م. ��ت��س��ت�ع�ه �عن د �ن  �ت�ع�ا
ى �ن��ل�ه �ن

 ��ن��ت�ع��ت
�ل��سو�ن �كت�ع�ا

.� �لا ا �ن �ع���ن �ن�����ك�ه �ت�ع�ا و��سش
� �نو�ل��س�ع�ه �نوك�ا ��ت ��ت�لا و��چ �ن ن �ت�ع�ا

�ت� � ه �ت�ع�ا لى ������ت��ن�ع�د ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا

�ن �ل��ت�ع��ا ىت ا
��ت��ن�ع�ه �����ت�ع�م ��ن وك�ا �ه�ع��ا  ��� د ���ع�ا

�ل����ت ىت ا
�ل��ن�ج�� ��ن �ت���و� ا
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�ه
گ
ه ��چ��ك ت د

� و�كن�ع��ا
و��چى �ل�ى �ت �ن ��چ�ع�ه �ت�ع�ا

� �نو�ت��ن �ن لا ���ع�ا ه �ن �د �نلا
��ن �لو� ك�ا و �كت�ع�ا �ن ى �ل�ى �ت�ع�ا

 �����ع��ن
 �نو�لو�

�ن
���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت م. ا ��ت�ع��ل�د
م ��ت ى �ت��ع�ا

���ع��ن �ن ��سو�ن �ن ى �ت�ع�ا
����ع��ن ��ن�ع�ه �ن���ولا ه ��ت��س��ت�ع�ه �عن ل ������ت��ن�ع�د ��ن��ت�ع�ا �نو ��ن�ا

 412…  ۱۹۵۵ ��ى  �كت�ع�ا ��ت�ع�د  �ن������ن ��و�  ل����لش ا �تر��ن  �كت�ع�د م  ��س�ع�لا لا ا ن 
�ع���ت���� ��سش �ن�ن  ��ت�ع�د  ل������ن ا �ع��ن�د ه  د

/108b/

�ن  �ن ��ن�ع�ه �ت�ع�ا �عن �ن
آ
ه ا ��ت��ن�ع�د ه �تو�وم ��ا �ع���وم �نو�ل��ن م����نو��� �لک د ن �م���ن

ه ��س�ع�� ��ن�ع�ا
گ
�ن�ع�ه ���ت �ن�لا �ل�

�ن  �ن ى �ت�ع�ا
����ت���ع�ه �ن  �نو وا

��چو�ن � �ه�ع�م ���ع��نر�ت �نو�لو ا دك�ا ����ع�ه �ن�ع�� �ت�ا لالا ه �ن�ا �ل���ت�ع��ل�ه ��چ�ع�ه ک د
���ت��ن�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا ����ت���ع�ه �ل�ى د �ن�ع�� وا �ت��ك�ا ��چى د
ه ۱۱ �ن ��چى �ت�ع�ل د

م �نو ۱۹۲۸ �ن د و�ت�لا ى ا
�و�ن �ل�د �كت�ع�ا

�لوعن  ه ا و�ن�ع�د
ى �ت

�ن�عن �ا �ن �كت�ع�ا �ل�ت �ن�لا ل���ع�ا �ن �ل����س�����ن�ه ��ن �ت��ك�ا �ت�ن ع�����ت��ت�ن د �ل�د ن ا
ى ���ع��

و�ن �و� �����ع�ا �چرك�ا
�ن�ع�ه ��ل��ن  ��ت�ع�ه  ��سش �ت�ا ى 

�عن �ت�ع�ا
آ
ا �ن  �ن�لا ى 

�ن �ن�اكگ�ا ى 
 �ت���ع��ن

�ن �ن�لا لى  و�ا
��ت�نک ��ت

و�ن
ه �إ و�ل��ن�ع�د

ه ��ت م د و�ا ا
.� ��ت��ل�م�ع����ش د

ى �ه�ع�لاک ��ت
�ن و�ن و�ن ا ا

���ت��ن�ع�ه ک�ت��ل�م�ع����ش ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ت��ل�ه ا ى ا

�و� �نو�لو �م��ن�ع��ت ��چى �م���ت��ن�ع�ه �چرك�ا
 �نر�ن

�ن��ع����ش ع�����ت��ت�ن ه ��سو�ت�لا ��ت�ع�د  �تو��ت�ا
ه و�ل�د � ا �ن د ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ن ا �ع�ا ���ن

�ت�ع�م �نو�ى ��ت ه. �نو ع�����ت��ت�ن د ��ت��ن�ع�د � ��ا �ع��لى �إ��سش�ع�لا ��ت��ن�ع�ه ��ت�تو��سش
و�ن

� �إ  د

ول ��س���ن��ن�ع��لى �ى. ��سش �ت�ع�د و���ع����ش ا
و��ت ه ا ه د ���س�ع�ه ��س�����ن�د ى ���د

�ت�ن ���ش د لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر ه ا �ن��ع�د ���ا م �ن
 ����ت�ن

ه �د �ع�لا ��سش ��چ�ع���س�کى ا و�كت�ع���ن �تو�د �ن �موک ا ا �ن د �ن����ت�ع�لا �ى. ا �ت�ع�د ���ش ا ا ��ت��ن�ع�د �ن���ش ا  ���ع���ت��ك�ا �ت�ع�ا
و�ل���ن

�ت��تر�عن �ت�ع�ه ����س�ع��ت�ن  ه �مود و�ل��ن�ع�د
آ
ا  � �ع�ا ��ن�ت�ك����ن �نو�ى  �ت�ع�م  ��چى د

�نر�ن  .� �����ش د �لا ��سش �ن�ع�ا ��سش�ع��لى 
 �إ

�ع�م
��سش ا �ن�د �ا

��ت �ن  �ع�ا و��ن
�ت ه  �د �ع�ا ��ن�ت�ك����ن ه  و��ت��ت�ع�د �نو  �ى  �ت�ع�د ا  � �إ��سش�ع�لا ه  ��ن�ع�د �لا �إ��سش �مو�ت  �ن   �ن�لا

�ن ا �ن�ع�د
آ
ا �ت�ع�دک.  ا و�ت�ع���  ا �ع���ن  ��سش ��سو�ت�لا ه  �ت��ع�د

�ن و��ت �ع�ا ���ن �ن�ا �ه�ع��  ��س���ن��ن�ع��لى  �ت�ع��و  ه  �ت��تر�ن�ع�د ��ن�ا  �نک 
�و� �چ�ع���ت��ك�ا �ت �ل���ت�ع�����ن  ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا �. �مو�لره  ���ع����ش د �لا �إ��سش ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا ���ع���ت��ك�ه  ن 

�ع�� ���ن
��ت  �موک 

م ��س�ع�لا �ع��ت�ل ���ع�لا ا �ل���ع�ا و�ل��ت�ع���نک ا
آ
� ا �ع�ا ى ��ن�ت�ك����ن

و�ن
�ت �ن ���ع�ا �ع�ا ��ن �لا ��سش �ع��لى �ن�ا ��سش م��چ���ى �نو�ل��ن ا �د  �ت�ع�ا

ى ��س�ع��و�
���ن

�ع�م ��ن
��سش ا �د

م ��ت
 ����ت�ن

�ن ا لا و��ت��ت��ن�د ه �ن�ع�ا �إ��سش�ع�ه د �ى. �نو ع�ا �ت�ع�د �إ��سش�ع�ه ا �ى ع�ا ن
و�ل���ن �كت�ع��

 ��ت
ى ��ن�تک

ول ����ت�ع��ن ى ا
�ن
آ
ول ��س���ن��ن�ع��لى ���ع��ت�ن ا �ى. ��سش �ت�ع�د �ن �تو�� ا و��ت��ن�ع�ا ه �ه�ع�� و�كت�ع���ت ا  �تو�ط��ن�ع�د

�ن ��س�����ن�ا ه  ��ن�ع�د لا ول 
آ
ا  ��

��ت ��سش �ن�ع�ا  
�ن �ن�لا  

ع�����ت��ت�ن ه  و�كت�ع���ت د �ه�ع��  �ى.  �ت�ع�د ا  � �ن��ل�ه  ���شى  ��ن  �ت�ع�ا
و��ت��ن�ع�ه

�ت �ن  ��س�����ن�ا ه  و�ل��ن�ع�د
آ
ا ��ن��ن��لى(  )��چ و  �ت�ع�ا  ���� �ن�ع�ا �نو�ى  �ت�ع�م  �ت�ع�دک. د ا �ع�ه  ��سش �ا و��چ ا ه  ��ن�ع�د  طو�ت�لا

 �نو�ل��ن
ت

� و�ن�ع�ا
و��ن��ن ��ت

ه �ن�ع�� ��ت �ع�ا �تو�ط��ن�ع�د ��ن
آ
ه ا �ع�ا و�ل��ت ��سش و�ل��نک د

آ
ول ا ه ��سش �ع�م د

�ه �ن و��ت��ت
گ
 �ل���ت�ع�ل �ك

��ت�ع�د �ن ��و م��ن ��س�ع�ا م ا �ت�ع�د �ا ��چ م. ا د �ه �ت�لا
گ
ى �كو���ك

���ت��ن�ع�ه ک�ت���ومى �ن�����ن ��و�ن ��سش لى �ن�ا ��س�ع��تر م. ا �ت�ع�د  ا

412 [The rest of this line is lost.]
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� �ن�ع�ا ه  �ت�ع�د
�نرن
آ
ا ��ت�ع�د  ه م��ن �ن�ع�د

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا ��ت�تو�ن  ا ه  �إ��سش�ع�ه د ع�ا ��ن  ��س���ش �ن�لا ��س�ع�ا ا ��ن�تک  �ت�ع�ه  �ى د ن

�ن�ع��
آ
ا  

ت
� و�ن�ع�ا

�ه ��ت
گ
�تو�ك �نک ا رن �ن�ع��ن

��ت�تو�لگ �ى. �����ت�ع�م ا �ت�ع�د �ن ا ��ت�ت��ك�ا ��ت��ن ا ��ت�تو���س����ن د م ا  �كو���س�ع�ه ک ��س�ع�لا

�ع�م
و��ت��ت �ع�ه  ����ن �ن�ا ه  �ن�ع��د ه  �ع��د ��س��ن �نو  �ى  ن

�ن�ع��
آ
ا ��ت�ع�د  م��ن �����ن  �ت�ع�د ا و 

�ع����ن ى 
��ل�ش �كت�ع�ا �تو���ع�ه  رن د

 �نو�ل��لگ

ى
�ن رن

��ت�تو�لگ ا ��ى �����ت�ع�م  �ى. �ت�ع�ا �ت�ع�د ه ک�ت���و�����ن د �ت�ك��ن�����چى ��س��ن�ع��د ل��م���ت��ن �نو�ل��س�ع�ه ا
��ت��ن �ن ت د

 �تو�
ه �نو��ن �ن�ع�د

آ
�ه ا

گ
ل �ك ��س�����چ�ك��ت�ع�ا ه ع�����ت��ت�ن ا �تر�ل��سش�ع���ن �ل���ت��ت�دک. �نو �ل���ت�����چ�ع�ه د

آ
��ت��ن ا م د لا و��ت��ن�ع���ن �كت�ع�ا  ا

ل ��س�����چ�ك��ت�ع�ا ا �ع���ن  ��سش �ا و��چ ا ى 
�ن و�ن 

�ت �ع�ا ��ن �ن���ش  �ت�ع�ا �تک 
�ل���ت��س���ن ه  �ن�ع�د �ه 

گ
�ك �إ��سش�ع�لا  ه  ���ع���ت��ك�ه د ن 

�ع�� ���ن
 ��ت

��ت�ن ���ع�ا ��س�ا �ل��ن��ت�کى  ��چ�ع�ا �ن�ا ��ت�ع�ه  �چو��چ ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا و�ن 

�ت �ع�ا �نو ��ن  � �ن�لا �ع�ا ر��ن
و�ل��ت ا �ه 

گ
�نر�ك  /109a/ ه   د

�ت��س�ع�ه ������ن د �ع�ه �ن�ع�ا رن��ن
�ت��تر�لگ �ن �موک ��ن�ا ا ��س�����چ�ك��ت�ع�اك�ل د  �ن�����ك�ه ا

�ن �ت��ك�ا و�ا ا
�ن �و��� �ن��ل�ه �ن �ت �ت��ك�ا  د

. �ن �ع�ا و���ن
��ت ��ن��ت�ع�ه  �ا و�ت��سش ��س�ا ��ن  �ن�ع�ا �تو�ط��ت��ن�ه  و�كل��� 

��ن ع�����ت��ت�ن  �موک  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش ک.   �ك��تره 

م
��ن ����ت�ن ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

��س��ترو�ش و�ل��� �نک ا
�ع���ن ��ن ��ن ه ����چ ��ن�ع�د لا ���ا �ا و�ن �چ ن ا

و�كت�ع��
�ع��ت �ت  �مو�لره ��س�ع�ا

. ��ت��ن م د �ا �ع�ه �ن�ع�ا ��ن ��س�����توا و�ن��س���ش ى ا
��ت��ت�ع��ن � �لر�ت�د

��ن . ���ع��ت�ن ���ع�ا
�ن ��ت�ت��ك�ا ��ت��ن ا �ل��ن �ل���ت�ع�ل د

آ
�ى ا م د  �ن�اكگ�ا

��ت��ن �ع�ه �ل����شى �ن��تر�ت�ع�م د ����ن و�ن �ن�ا
�ت ا �ن �ه ا

گ
�ت��س�ع�ه ���ع��ت�ن ����ن�ك لا

آ
�ن ا ��ت�ت��ك�ا ��ت�ت��لى ا ا ��س�����ت�د و�كل��� �چر�ت�د

 ��ن
� لا م  و�ا ا ى 

�ن�عن �ا �كت�ع�ا  � لا و�ن 
�ت  . �ت��ع����ش �ل�مى د �ل����شى �ك��تره  �ع�ا�چ  �نو�ل��ن �نو  ��ت��ن  �ن �كو���س�ع�ه 

�ن  �ن�اكگ�ا
ه �ن �ت�ع�ه ��ن ا ��ن�د ��ن �لر�ن �ت��س���ش ��ت�ع�ه �تو�ط��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ع���ن �چو��چ ��ن ه �نو ����چ ول و��ت��ت�ع�د ت ��سش

� �ن �چ��چ�ع��ا �ت����ت�ع�ا  ��ت�ا
� لا ن

� �كت�ع�� �ى لا لا ه ���ع�ا �تود ت ا
� ولا

آ
ه �ن�ع�� ا ��ن�ع�د �عن �ت�ك��ن�����چى �ت�ا ���س�ع�ا �ك��تره ک. �تو���ع���نک ا �ن ��ت�ا ا  د

� �ه�ع�م �ن�لا �ع�ا ��ن �لا ��سش � ��چ����ت�ع�ا �ن�ا �ى لا لا ه ���ع�ا  �تو���ع�د
�ن ا . �ن�ع��د �ت��ع����ش � ا لا و�ا

و�ت�ن ��ت ��ت�����سش�ع���ن ا  ��ن

م و�ا �ع���ن ا ��ن ��سش
آ
و��كت�ع���ن ا

�ن ��ت ا و�ن�ع�د ��س�ع�ه �ك��تره ک. �نو ��سش �لا ��سش �ع�ه �ن�ا ��ن ه ����چ ��ت�ن د ���ع�ا �ن ��س�ا ا �تود  ا
� �نو��ن�ع�ه ���ش لا و� �ت�ع�ا ه �ن ��ن��ن�ع�د ��ا �نک ا

آ
� ا ل �ن�ع�ا ��ن��ت�ع�ا �ع�ه ��ن�ا و��ن ���سش �ع�ا ��ت�ا ��ن �ن����ت�ا �ع���ن �ل���ت��ت�ه ��ت�ا ��ن �ع�ه ����چ  ��ن

ه ��ن��ن�ع���ن �ل���ت��ت�ه د
آ
��ت�ع�ه ا ��سش �ن �ت�ا ا �ن �ل����شى �ن�ع��د �ع�ا ���ن �ع���ن �ن�ا ��ن ��سش

آ
ه ا ى د

�ن�عن �ا . �نو �كت�ع�ا
�ن �ع�ا �ل��ن ��ت��ن ��ت�ا � �ت�ع�ا  لا

ت
و�لو� ��ت�ع�ه �ن�ع���ل�ه. ��سش ��سش ى �ت�ا

�ل�ش ه �ن�ع�ا د �ع�لا �ت�����ن �ت��ن
آ
������ش ا �ن�عن  �ت�ع�ا

�ن ا ��ن��ن�ع�د ى �ن�اكگ�ا
�عن ا و�ل��ن�ع�د

�ن ��ت ا ��س�ع�د  �ن��ل�م�ا
��ن �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. و��چ �ع��نر ��ن��ت�ع��و ا �ع�ه ��ن �ل�ت ��ن �ع�ا و �نو�ل�ه ��و�ن���ى ��ن

�ت
آ
�ت�ك��ن�����چى �م���ت��ن�ع�ه ا ه ا  ����ت��نو�ت�ع�د

و���ش ��چ�ت �ت�ع�ا
آ
ه ا �ت�ك��ن�����چى �م���ت��ن�ع�ه د و���ش �نو�ل��ن ا ى �ت�ع�ا

�ن�ن ه ط����ا �ت���و�ى د ول ا �ن �نک ا  ��چو�ن��ك�ه �ن�اكگ�ا
ت

و� و�ن�ع�د ��سش ه  �ت��ع����ش د د رن
�لر�ت��لگ �تو�ط����ت�ع�ه  م.  �نو�ل�د �ن  ���ع��ا ��ت��ت�ع���ن  �ل���ت�ع�����ن   � لا �ل����شى   �نولا. 

ت
�ل��ن �ل���ت�ع�����ن �موو�

آ
�ن ا ا ل د ��ن��ت�ع�ا �ن ��ن�ا � �مو ��سو�ا �ن لا �ع�ا �ل��ن �تو��ت��ن�ع�ه ��س�ا ��ت�ع�ه ا �ل��ن �لر�ن �چو��چ

آ
ا  

��ت��ن ى �ت�ع�ا
�ن ه �ن�اكگ�ا و���ن��ن�ع�د �ن ا �ع�ا ���ل��ن �. �ت�عن  �ن��تر���ع����ش د

�ن �ع�ا ه ��ن �ع��ت�ع�د ول ��س�ا ه ��سش � د �ه �ن�لا
گ
��چ��ك  �مو ا

��س���ت�نک چ�ت��ع�ا
� �نک  و�ن ا �چول  �ن�ع��   . ت

�تو� �ل�ى  �ت��لرن
کگ �ت�کى  ا ه  ��ن�ع�د ��چ ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �چول  �ت�کى  ا  

�ن �ع�ا �ل��ن  ��ت�ا

��ت��ن ه �ت�ع�ا ��ن��ن�ع�د ه �ت�ا ت د
 �نو ��سو�ت��س�����تو�

ه ��سو�ت��س�����توک �ه�ع�م ��ن�ت��كگ�ه �ن ول و��ت��ت�ع�د . ��سش �ن �ع�ا �ن ��چ����ت��ن ا ��ن�ع�د ��چ  ا
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��ن ��ت��ت�ع�د ��س����ن  �نرو�ك�ه  �ه�ع�م  ��ن  �نو�ن �ل���ت�ع�د ت ��چ�ع�ا
� �ت�ع�ا ��س���ت�نک �مول  �ل��ت�ع�ه  �چ�ا �تول   .

�ن �ع�ا �ل��ن  ��ت�ا
�ن . �كت�ع�ا �ن �ع�ا �ل��ن و��ن ��ت�ا

ه �ت ��س���ت��ن�ع�د و�ن �چ�تما
�عن �ع�ه ����چ ��سش

آ
��ى ا  �نو�ت���ت��ن�ع�ه �ت���ت��ت�ع���ن �تو�اک �ت�ع�ا

ت
�  ��سول �ت�ع�ا

� �نو �ن�ع�� �ن لا ��ت�ت��ك�ا ��ت��ن ا ��چ�ع��دک د ��چ�ع���ن �ت��لى �مو ا ت ا
�ن ��سوو� ا �ه �ن�ع��د

گ
م �ك د

آ
�ن ا �ع�ا ��ن  ����ا

� و�ه لا
ى �ت

�عن ا و��ن�ع�د ��ت��ن ا � د �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ن ا ى ���ع��ا
�ن �ن ��سو�ن ��ت�ت��ك�ا م ا �ن �نو�ل�د �ت�ك��ن�����چى ���ع��ا  ا

��ت��ن � د �ن لا �ت����ت�ع�ا
آ
و�ن ا

�ت �ن �ل����شى �كو���س�ع�ا ����ت �كو���س�ع���ت��ك�ا �ع�د ��ن ��ن لا و�ن � ا �ن لا ��ت�ت��ك�ا �ن ا ا �ل�د
آ
ا  

� �نو�ل��س�ع�ه �ت �ل����شى لا �و�ا
آ
�ى ا ا �ن /109b/ �ن���ت��ن�ع�د ا و�ل�د

آ
��چ�ع�ه ا

 �نو�ت��ن
و�ن

�ى �ت �ت�ع�د � ا �ن لا �ن �ن��ترك�ا وا  ��ن
 �ن��ل�ه

���ش ����س�����ن�ن ا ��ت��ن�ع�د ه ا �توم د ه ا �د �ع��ت ۱۱ لا �. ��س�ع�ا �ت�لا د �لا ��سش لا �ن�ع�ا
آ
�ع�ه ا و�ل��ن

ى ��ت
�ن � ولا  ��سش

ن �ت�ع��ه
���ع�� را

و�ل��ت ى ا
��ل�ش � �كت�ع�ا ه �كت�ع�ا ل د ��س�����ت�ا ��چ�ت ا

آ
�ن����ت�ع�ه ا م ��ت�ا �ت�ع�د و�ل��ت�ع��ه ا �ن ا �ن ه �ت�ع�ا ن

 �ن�ع�� ����ت�ع��
 �ن

�چ
آ
ن ا
�ت�ع�ه �ن�ع�� � د وم كم �ن�ع�ا � ��چ����ت�ع�د �ت�لا د �لا ��سش �ع�ا �ن�ع�ا ��ن ى ��ت�ا

�ت��سش�ك�ن �ن ا ا ��چ�ت �ن�ع��د
آ
ه ا �ن����ت�ع�ا�چ للرد ه ��ت�ا  �ن

ه � د �ت�لا � �لرد ��ت�ع�ه لا ��سش �ت�ع�ه �ه�ع�م �ن�ا ��ت�ت�ل �مود وا ��س�����ت�ع�د ��س�����ت�ه ا
م �كو���س�ع�ه م ����ت�����ت���ت ��چ�ع�د

آ
�ى ا �ت�ع�د  د

ى
و�ن ���س�����ت�ا � ا لا ن

� ��س�ع�� �ت�لا د �لا ��سش �ه �ن�ع�ا
گ
و�ن��س��ك�ه �ك ه ا � د �ت�لا ا ��ن��ت�ع��د ����ن�ع�د �ت�ع�ه ك�ا رن د

��لگ ى �كو�ت�ع�ا
�ن رن

و�ل��لگ
 ��ت

�تو ى ا
�ن � ت لا

� �ن�ع�د ى ��ن�تو�ن ��س�ا
�ن �م�ن و�ن �ى. ا �ت�ع�د � �تو�كت�ع��لى ا لالا �ع�م �ه�ع�م �ن�ع�ا

�ع��ت � �نو حن���ا �ت�لا �ت�ع�د  د

ى
�ت��س�ع�ه �ن ن ا

�. �ن�ع�� �ت�لا �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن �ل��ن ����چ ى �إ�ع�ا
�ن � لا �ن �موک �نرن ا �ن�ع�د عن�ا �ا ��ن ��ت�ا  �ن�ع�ا

��ن و�ن�ع�ه لا
 �ت

�نک �ع�د و�چ ����س�����ن �. ا �ت�لا و�ت�ع�د
�ن ��ت ��ن ��ن�ت��ك�لا �ل��ن �ن�ع�ا

آ
 �ن��ل�م��ت�ع��نرن ا

و�ن
�ن �ن �ع�ا ى �إ�ع����ش �نو�ل��ن

ل �ن  ���ع�ا

ى
� ���ع��ت رلا

ا�لگ �ن و ��سود ��ت�ع�ا
ل للراک �لر��س���ت �ن ���ع�ا �ع�ا ه �نو�ل��ن و�ل�د

آ
��ت�ع�ه ا ��سش ى �ن�ا

�ن � �ن لا ى ��وإدن
للر�ن  ���لا

.� �ت�لا �ل�د
آ
�ع�ه ا و�ل��ن

ه ��ت ��ن�ع�د �ع��نر ��ن��ت�ع���ن �ن�ا ى ��ن
�ن � �ن �ل����شى لا �ع�ا ه �نو�ل��ن ت د

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ى ا
ول �كو�ن�ن  ��سش

و���ش
�عن �ا ��ت�ت��لى �كت�ع�ا ا ��س�ع�د و�كل��� �چر�ت�د

�ن �موک ��ن ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د ى �ل����شى ا
�ل��ت

آ
ن ا
و��ع�� �ع����ع���ى ا  ��ن

�ع�ه ��ن و��ن�ا ا  � �ل��ل��ت�ن لا ا �ع�هت  ��ن����ن
��ت�ت�ل �ع��ن���ت��ت �ت وا ��س�����ت�ع�د ا ى 

�ن �ود �ن�ع�ا ��ن  ������تل��مود �نر  و�ل��ت���ن�نک ��س�ع�ا
آ
ا  

. ��ت��ن ى د
و�ن ���س�����ت�ا

آ
ا ه  � د �ن�ع�ا  � لا �ن �ل����شى  �ت����ت�ع�ا

آ
ا  . �ن ا و�ن�ع�د ��سش ����س�����إ��ل�ه   � لا �ن��تر���ع����ش  م  را

 ��ت��ت�ع�����لگ
��ت�ع�ه ��سش ��س�ع�م �ل��ت���ت��ن �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� �نر��س�ع�ه �ن��ل�م��ت�ع�م �ه�ع�م �ن�ا ��ت��ن ا �ن د �ت��ك�ا �ى ا ���ش �نو�ل�د ى ا

م �ن �ت�ع�ا  ���ع��ت�ن �ت�ا

و��ت��ن �ه��ت�ی��چ �ن�ع��
� ��ت ول لا �ا ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا ��ت�ع���ت لا ول ��چ

آ
�ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. ��ن�تو�ن ا ه ��سولا �د  لا

�ن ا د و�كن�ع�ا �ن ا �تر�ت�ع�ه لا لى. ا � �ه �كت�ع�د
گ
��ك �ت��چ�ع�ه �كو�ن لا

� �ن� �ت�لا د ����ع�ا �ا �عن � و ����چ �ى لا د ى �لر�ت��ع�ا
م �ن د

آ
ا  

ت
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا �ه�ع�م  �چو 

گ
�ل��ن��تک �ل� ��چ�ع�ا �ن�ا �و�  �چرك�ا �ت���ن�نو�ى  وا �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا � �ل���ت�ع��ل�ه  لا �ل��س�����توا ��چ�ع�ا  �ن�ا

�ى �ل��ت��ن�ه �ل���ت�ع��ل�د ����ت ��ا ��ت�ع�ا
���ش �ن�ع�� ��ت لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر �ى ��ن�تو�ن ا � �ل���ت�ع��ل�د �ل��ن��تک لا ��چ�ع�ا �ن �ن�ا �ع�ا  �نو�ل��ن

�ن ا  د
ول �ا و��ن��ن�ع�ه �كت�ع�ا

�ن �ت �ت��ك�ا �ى ا �ى �إ�ع����ش �نو�ل�د ا  �ن���ت��ن�ع�د
لى ��سو�ن و�

�ل�ت ��سو�ت��لى �ه�ع�� �ت �ع�ا ه �چ�ع��ش ��ن  ��چ�ع��ش د

�ى ��ت��ت�ع�د ا ول  ا �ت�ع�ه  � د �ن�ع�ا ى 
�ن م  د ��سو�ا �چ  �ه 

گ
�ك �ل���ت�ع�ل  ول  �ا �كت�ع�ا �ت�ك��ن�����چى  ا �ى  �نو�ل�د �ل����ت��ن�ه  ا �ع�ه   ��ن

 �ن�ع�� �إ�ع����ش ��س�ع��نر�ل�ت
�ه �ن

گ
�ه ک�ت��ل�م�ع�ه �ك

گ
�لو�ن �كوك�ل �ك ��س�ع�م �ل��ت���ت��ن �كت�ع�ا �ت�ع�ه ا � د �ن لا �ت����ت�ع�ا

آ
ى ا

�ن �و� �چرك�ا  
م. �ت�ع�د ��ت��ت�ع���ن �ت�ا ����ت�ع�د ا �ت�ع�ه ا ��ت����ت �����ع���وم �نو�لو� د �ع�ا م. �ن�ع�� �كو�ن ��ن �د �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا م �ن�د ��ت�ع��ل�د

��ت
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ى 
�ن � لا ���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن�  .� �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا لا 
آ
ا �چ�ع��و���  ا �ى د �ن�ع�د �لا ��سش �ن�ا ��ت�ت�ك��سش�ع��و  �ى  ��ت��ن�ع�د ا

�ى  ا لى ��و�ن�ع�د � �ل�ش��ع�ه �كت�ع�د �ت��ل��لى �ت�ا �. ���ع��ت�ن ا �ت�لا �د
��ت ى �ه�ع�م ��چ�ع�ا

�ع�ا�چ ����ت�ع��ن �ل��ن
آ
�ن ا وا ��ن ��ن

��ت ��چ�ع�ا
ه  و�ن �ع�م����ع�د م ��چو�ن��ك�ه ���ع��ت�ن ا �ل�د �ن �كت�ع�ا �ع�ا و��سش و��كت�ع���ن ��ت�ا

�ن ��ت
آ
ى �كو����ع�ه وم ��س���ن��ن�ع��لى �ن�ع��ا

ل �ن ��وا ا
ى 

ول �كو�ن�ن �ى. ��سش �ت�ع�د ت ا
�ع�م �تو�

�ه �ن
گ
�ن �ن��تر�ك وا ه ��ن ى �ن��ل�ه �ن د

ه �م��ت�ع��ت وا
گ
��ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع���و�ن �ك �ل�د

آ
��اكم ا

�ع���ن  ��سش �ن��ل�ه �ن ��سو�ت�لا  � دک كم لا ��ن��ت�ع��ل�ه � �إ��سش�ع�لا ه �نو�ل�دک  �ت�ع�د � ��ت�ا �ن �ل���ت�ی��چ �ك�ه �كت�ع�د ا �تر�ت�ع�ه د ا
�ن  ��سو�ا ى 

�ن � لا �نر��س�ع�ه  �كو�ن   � لا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا �نو  �تمى  �ت�ع�د ا �ن���ش  �ت�ع�ا ��س�ع���ت��ك�ا   
ع�����ت��ت�ن �تو�دک 

�ع��ت�ع���ن  ى 
ن
و�ن�ك� ا ه  ������ت��ن�ع�د �إ�ع����ش  �نو   /110a/ �ى  �نو�ل�د �ع��لى  ��ت�تو��سش ��ن��ت�ع��وم  �ن  وا ��ن ه  ���س���ت��ن�ع�ه د �ن�ا

ه �نو�ل�دک  �د لا �ت�ع�ا �ع�دک ��ت�ا ��سش � �ن��ل�ه �ن ��سو�ت�لا ه كم لا . �نو �كو�ن�ع�د
ت

��ت��ن �ن��ل�ه ��سو�ن ��و؟ �تو� لى د
�م�ن  �ع�ا ��ن

آ
�ت�ن ا ه �كت�ع�ا �ن�ع�د �ن �ت�ع�م. �كو�ن�د و�د

�ع�م ��ت
�ن ��سو�ت��ل�ه ��سش و�نک �ن�لا ه ��سش و�ن�ع�د ه ��سش و�ن�ع�د �ن ��سش وا ��ن

��ن 
��ت ��ت����ت�ع�ه ��چ�ع�ا و�ن�ا

��ت ى 
�ن � ولا ه �كو���سش ��ن��ت�ع�د  � لا ى 

�ن ا �ع�ا  ��ن
آ
ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا �ه�ع�م  �ه 

گ
�نر�ك  

�ن �ن�لا �ع�م 
�ع��ت حن���ا

 � لا �ن  �كن�ع�لا �ن  �كن�ع�لا ��ن��ت�ع��م  ��ت��ت�ع���ن  ا ه  ��ن�ع�د �ن�ا �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا  � لا كم  م  �نو�ل�د ه  و�ن�ع�د ��سش �ى  �ت�ع�د ا
��ن�ع��تر  ول كم ��ن �ى. ا �ت�ع�د � ا ه �ن�ع�ا م د د

آ
�ع��تر ا

 �ن�ع�� ��ن����ت
�ه �ن

گ
�ع���ن �تو��ك ��سش �لا ��سش ���ع���نک �ه�ع�� و�كت�ع���ت ا و�ن ا

��ت�ت�ك��سش�ع��و   
ت

و�
ه �ل���ن�ع�ه ������ت �د ول �كو�ن�لا ��سش ى 

����ت�ع��ن م  ��ت��ت�ع�د ا �ن �موک  ا �ن�ع�د
آ
ا م.  �ت�ع�د ��ت���ن د ������ع�ا ا

� ��ن�تو�ن  �ى لا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا ��ت���ل��ن
�ن م���ع��وم ��ت ا و�كت�ع�د

ى ������ت
 ����ت�ع��ن

ت
� و�ل�ه �ا ن ا

�����ت��س�ع�ه �ل�ى ���ت ��س�ع�� ك�ا
ه ��ن��ت�ع���ن  ن

��چو�ن ����ت�ع�� ��ى ا ��ت�ع���ولا
و ��س���ن��ن�ع��لى م���ع��وم ��ت �ع���ى �نول��ع�ا و��ن

ى �ت
���ع��ن

و��ت
ول ������ت �ع�م ��سش

�تو���سش
 � �ل��ل��ت�ن ��ت��ن�ع�ه كم د �ت�ن �ه��ن�ع���ت ا �ل�د �ه م��ى ا

ّٰ
�ل��ل ��ت�نو�ل��ل��ت�ن �كل���ع��ن ا

ه �ن �����ت��س�ع�ه د �ى. ك�ا �ت�ع�د ت ا
� ���ع�ا �تو�ل�لا

����ع��لم 
ه � ��چى �ت��ل�د

��س����ن �كو���س���ت��ن ۲۱ �ن �ا ��ت��ت�ع�ا �ن�د م ك�ا
و�ن �����ت��س�����ت�ه ��إ���ى ا ه �تو�ت ك�ا �تر���ع�د �ا ��س�ع��مى �ن ا

��ت��ن  �ه�ع���ى د �ت�ع�د د �د ى �ن
�ن � لا �نرن �ى  ا �نو��ن�ع�د  

��ت�ع�د ����س�����ن�ن م م��ن �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا ���ن و�ت�د
�لک �ك�ه ��ت

�ن ���إ��ت�ع����  �ع�ا و���ش �ل���ت�ع�م �نو�ل��ن ه �ن�ع�� �ت�ع�ا م ���كن�ع�د
ه ����ت�ن �����ت��س�ع�ه د �ى ك�ا �ت�ع�د �ع�ه ا ���ل��ن م �ن�ع�� �ن �كو�ل��ن �تو�كگ�ا

 .� �ن لا �ع�ا ��ت���ل��ن
�ن م���ع��وم ��ت ا و�كت�ع�د

ى ������ت
 ��ن��ت�ع���ن ����ت�ع��ن

و���ش �����ع�ه �ت�ع�ا
�ت��ل�ه ����س�����ن�ن ��ن ى ا

�ت �ع�ا �م��ن
و�ن 

�ى. �كو�ن �ت �ى �نو�ل�د ا و�ن�ع�د � �نو ��سش �ت��ع����ش لا �ن �ل�ت �كو�ت د ���ع�ا ��ت�����س�ع�اک �ت�ا
��ت����ت ��ت ��س���ش ��ن �ه �ت�ع�ا

گ
�نرو�ك

ه  �ى. �نو ������ت�ع�د �ت�ع�د ��تو ا ل ��ن ر�ت�ع�ا
�ت �ل��ن ���ا

آ
��ن��ك�ه ا ��س�ع��چرا �ن ا ا و��ن�ع�د �ع�ه ����ن�ع�� ا ���ن ت لا

�
آ
ى ا

���ع��ن و�ن ا
ى 

��س���ت�ن ���ع��ت�ن  �ى  ن
�ن�ع��

آ
ا ��ت�ع�د  م��ن �ى  ��ت��ت�ع�د ا ول  ا م.  �ت�ع�د ا ���ع����ش  ��سو�ت��ل�ه  ى 

�����ن �إ��سش �لر�ن  �ك�ه  ع�����ت��ت�ن 
دک  � �إ��سش�ع�لا �ى �إ�ع����ش لا ا �ن �موک �ن���ت��ن�ع�د ا �ن د �ن����ت�ع�لا �نک �ن��ل�ه م ا لى كم اك�ا � �ن �كت�ع�د �ن����ت�ع�لا ا
�ى  �ت�ع�د ������ن د ��ت�ت�ك���ش ���ع��ت�ن  �ن��تر���س����ن  ه  ن

���ع���ت��ك�ا ����ت�ع�� �ل��ن  �إ�ع�ا  � ��ن��ك�ه لا ��س�ع��چرا ا ه  �كت�ع�د ول ��ا ��سش
ه  ��ن��ن�ع�د  �ت�ا

ه ع�����ت��ت�ن ول ������ت�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د �ن �ل���ت��ت�ه م د ا �ه ک �إ��سش�ع��ل�ه ���ع��ت�ن �ن�ع�� �كو�ن�ع�د ن
�ل�ك��ن ��ت��ت�ع��

�ع�ه  �نک �ن��ل�ه �ن ��سو�ت��ل�ه ��سش
آ
�ن ا ��و�ن���ت��س�����ت �ن���ت��سش�ع�لا ول ك�ا �ن���ش ��وا ول ��س�ع���ت��ك�ا �ت�ع�ا م. ا �ت�ع�د م د �نو�ل�د

�ع�م 
��سش ا �د ��ت�ن  ا

�ه �ن
گ
�ع�م �تو��ك

�ن �ه�ع�� و�كت�ع���ت �كو���سش �ع�ا و����ت��ن �ه ا
گ
ه �نر�ك ���ش و��ت��ت��ن�د م �ت�ع�ا

ول ����ت�ن �ت�ع�ه ا ��س����ن د
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�ع�ه  ��ن �ن
و��ت

�ت �ع��ت �ل���ت�ی��چ  ��س�ع�ا �ن  �ن��ل�ه  �ع�م 
�إ��سش ��چ�ع�ه 

�نو�ت��ن  
ى �كو�ن

�ن�ع�� �كو�ن�ن �ت��ك�ا ��چى د
�ن  ۱۱ م.  �ت�ع�د �ى د �ت�ع�د ا

��ن ���ع��ت�ن  �ن �ل���سش�ع���ت��كگ�ه �ن�ع�ا ى ��ت��ن�ع��و�ن �كن�ع�لا
����ع��ن لالا ��لى �ن�ا ��سش  �ت�ع�ا

و�ن ى ��س��لرن ا
م. ���ع��ت � �تو�د �كت�ع�د

ه �ل���ت�ی��چ �ل���ت�ع�ل �إ��لى  د �ع��ت ��س��لرن م. ��س�ع�ا �ت�ع�ه ��ت��ن�ع��د رن د
��ت�ت��لگ �ع�ا

�ل��ن �كت
آ
�ن ا ى ��سو�ا

�ن �ن
��ن �ن ك�ا �ع�ا ��ن ��سو�ا

ه  و���ع�د ��ت��ن  ������ن د �ن�ع�ا  � �ا �ت�ع�ا �ت�ع�ه  ��م�ن د ا �ن �ت�ع�ا ه  ن
����ت�ع�� �ن  �ا �كت�ع�ا �ن��س��ترو�ل���س�����ت�ه  ا �ن  �ه لا

گ
�نر�ك

�ن  �ن��ل�ه   
و���ش �ت�ع�ا ��چ�ت 

آ
ا �ى  ��ت��ل�د �ت��س���ش ا ى 

و�ل�ش �ت�ع�ا �����ل�ط�ت  �ن�ع��  م  �ت�ع�د ا و�ل��ت�ع��ه  ا ه �ل���ت�ع���ن  �توم د ا ى 
و�ن ��سش

ت ��سو�ت��س�����توک 
و� و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ى ا

�ن�ن ى ط����ا
و�ل�ش �ت�ك��ن�����چى �م���ت��ن�ع�ه ��ت��ن�ع�ه �����ل�ط�ت �ت�ع�ا �مو�لره /110b/ ا

�ى  �ت�ع�د ه ا ��ت�ع�د م �تو���ع�م �تو��ت�ا
�ى ����ت�ن د �لا ��سش ��ت��ل�ه �ن�ع�ا �ت��س���ش � ا و���ش لا �ن �ت�ع�ا �ا

گ
�ت��ك �ى د �ى وا

آ
ى ا

و�ل�ش �ت�ع�ا
م �تو�لر�ن 

ن
�ن �كت�ع�� �ع��لم �ن�لا

و��ن ول ا م ��سش �ت�ع�د و�ه ا
�ن �ت �لا

گ
�ن ����ك ا ��س��ت����چ د �ع���ن �ن�ع�ا ��ن �ه ����چ

گ
و��ك ک�ت��ل�د

 � �ن �ل����شى لا م د و�ا ��ى ا و���ش لا �ى �����ل�ط�ت �ت�ع�ا ا ى �إ��ل��ل�ه �ن���ت��ن�ع�د
�ت � ا �ت�لا �ت���ت��ن �ل���ت�ع��ل�د و��ت��سش�ع���ن �كت�ع�ا

��ت
 � ه �������ت���ت��س�ع�ه لا م د و�ا ى ا

�ت��س�ع��ک �ن م �ن�ع��� ا �ت�ع�د ��ت��ن ���ع��ت�ن د � د  �تو��ى لا
�ن � �ن�لا �لا �ن�ع�ا ��ن�ا

م �كو�ن  �ت�ع�د و�ل��ت�ع��� ا �ن ا �ا ����ع�ه �كت�ع�ا �لا و�ت��ع�ه �لر�ن �إ��سش �ن ا ا و�ن�ع�د �ت�ع�ه. ��سش � د �ن د �ل��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا
آ
ا

ه  ��ت��ل�ه ����ت��ن�د �ت��س���ش � ا ولا و��سش �ع�ا ه ��سش م د و�ا �ى ا ا �ى �إ��ل��ل�ه �ن���ت��ن�ع�د �ى ����س�����ن�ن �ل���ت�ع�����ن �لرد د و�ت��ع�ا ه ا د
ى 

�ن ��م�ن ه لا ن
م. �مو�لره ����ت�ع�� د � �ن��ل�م�ع�ا �ن�ع�د �ا م �ن�ع�ه �نو�ل�عن و�د

���ت��ن �ت ��سش �ع���ن ا ��ن �ع�ه ����چ ه ک�ت���و���ن ��و�ن�ع�د
��س�����ت�ه 

م ����ل���ت ��چ�ع�د
آ
� ا �ت�لا �د �ع�ا ��ن �ن ����چ �ا

��ت ��ن ��چ�ع�ا �عن ى �كت�ع�ا
��سش�ك�ن �ن ا ا �ت�ع�دک �ن�ع��د و�ل��ت�ع��ه ا �ن ا �ن �ت�ع�ا

 � �ت�لا �ت�ع�د ا �تو�كت�ع��لى   � لالا �ن�ع�ا �ع�م 
�ع��ت �ى حن���ا ��ت��ت�ع�د ا ��ت��ت  وا ��ت��س�����ت�ا

آ
ا ه  ى د

�ن �ت�ک�م�ن ا ه  � د �ت�لا � �لرد لا
ى 

�ن � �ت��چ�ع�ه �م���ت��ن�ع�ه �تو��ت لا
�. �ن� �ت�لا ��ت�ع��ل�د

�چ�ع��و��� ��ت ا ��ن د
��ت � ��چ�ع�ا �ت��چ�ع�ه �م���ت��ن�ع�ه لا

م. ��ت��ن�ع�ه �ن� �ت�ع�د د
 � �و�لا �چرك�ا  

�ن �ل���ت�ع�����ك�ا �ن  ا د و�كن�ع�ا ا �موک  �ن  ا �كو�ن�ع�د و�چ  ا �ت�کى  ا �ن�ع��   .� لا �ن  �ع�ا ��ت���ل��ن
��ت و�ن��س��ك�ه  ا

ا  �ع�د ��ن �ن  �ت��ك�ا ا  � لا �ن  �ل���ت�ع�����ك�ه  ��ت��ن  �م�ن د �ت�ع�ا
آ
ا ه  �ن�ع�د �ل�د

آ
ا �ل�ت  �ع�ا ��ن  .� �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا �ل���ت��ت�ه  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا

�ه��سش�ع���ت  ه �ن�ع�� د �ع�ه د ���ن ول د �م�ن ��سش �ت�ع�ا ��ت��ن �ت�ا � �إ��لى د �ع�ا ��ن ت �ل�ت ����چ
� �ن �إ�ع����ش �نولمى ���ع�ا �ع�ا ��ن ما و�ل�ش

��ت
 .� �ت�لا �ل���ت�ع��ترد �ول  �كت�ع�ا �ن  ا للرد ول 

آ
ا ى 

�كو��ل�ش �ى  د ما �ت���ت���ش �ل����شى  �ن  ا و�ل�د
آ
ا �ع�ه  ��ن ول  �ا �كت�ع�ا �ك�ه 

�ن  ��ت�ت��ك�ا �ل�ت ا �ع�ا � ��ن �ن لا �ع�ا ��ن ى ���ا
�ن � لا ��ت���ت��ن �نرن ��ن��ت�ع�ه �ل�ى ��ن � �مو�نرا �ع��ترلا

�ن �موک ��ن����ت ا و�ن�ع�د ��سش
و��ن �نو 

��س�ع���ت لمى �ت ن �ل�ك��ن �ا
ى ��سو��ت��ع��

�ن رن
و�لگ

�ت
آ
�ن ا ا ن �نو �كو�ن�ع�د

� �ن�ع�� �ن�ع�ه د ��س�����ت�لا ��س�کى �ا ��ت�����چ
ت
�كن�ع�ا�ل���

�ن  �ت����ت�ع�ا
آ
ى ا

�ن و�ل�ش��ع�ا �ن �ل���ت�ع�����ن �ن�ع��� د ا و�ل�د
آ
��ت�ع�ه ا ��سش 413 �ن�����ك�ه �ن�ا ���ت�ع��م�ن

�ن �ا ��سش ��ت��ن ا �ى �نو�لو� د �إ�ع����ش �نولا
�ل�ت  �ع�ا � �ه�ع�م ��ن � �ن�ع�ا �ت لا ى ا

ه ��س���ت��س�كو�ن�ن �د لا ن
���. ��س�ع�� �ت��ع�ا � �نرن�ك�ه �ه��ت�ی��چ �نر�ل�ى �����ع���وم ا د

� �ع��ت�ع���ن لى �نو�لو�  ولا و�ت��س�ع�ه ��سش
ى �ت

و�ن �ت �نرا ه ا ر د
ه ا�لگ رن د

��لگ �ع�ا ��ن ه ����چ ���ن��ت�ع�د ى �ه�ع�م م����نو��� لا
�ن

413 [Added in pencil in the margin: ن��ل�م��ت�ع��م�ن� ��ت��ن  � د ��ت�ع���و�لا
��ت �إ�ع����ش  �ى  ا �ن�ع�د ا  � لا �نو �ل����شى  �ت��ع����ش ��چو�ن��ك�ه  [د
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�ل��ن  و��ن���ت��ن�ع�ه �إ�ع�ا و�ل��كگ�ه �ن ا ى ا
�ت �ن ��ت���ت��ن �ه�ع�م ا ى ��ن

�ل�ت �ن �ع�ا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن ��ن �. ا �ن لا ��ت�ت��ك�ا ��ت��ن ا د
 ����ت�����ت���ت��س�ع�ه 

�ن �ت��ك�ا ��ت��ن�ع��ن د �ل�د ���ع�� ا
�ن �لن ى �ن�لا

گ
�ل��ن��ت�ک ��چ�ع�ا ��ت�ع�ه �ن�ا  �چو��چ

�ن �ت��ك�ا � ا �ن لا �ع�ا ��ن �ا �ل���ت�ع�����ن ��ت�ا
 ��� ه �ت��نر���ع�ا ��س�ع�ه د �ت�ع�ه ��سو�ا ى د

�ت �ن رن ا
�ل�ت �ت��نر�لگ �ع�ا � ��ن �ن لا �ع�ا �ت ��ن و��ت��ت�ع�ا

� �ت  �نولا
�ن و�ت����ت�ع�ا

ى �ت
��س�ع��ن

�ع�ه  ت ��ن
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ه ا ��م�ن ��ن��ت�ع�د ى �ن�ع�ا

�ن � لا �ن �موک �نرن ا و�ن�ع�د � ��سش �ن لا �ل��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا
آ
ى ا

�ت �ن �ن ا ا د
���ت��ن �ن�����س�ع�ه  ��سش ى ا

و����ع�ه �ن
��لر �ت �ع�ه ��سش ��ن ا �ت�ع�دک �ن�د  �ت�ا

و�ن �كو�ن ه ا و�ل�د
آ
� ا �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن �ه ا

گ
و����ع�ه �ك

�ت
�نمى  لا �ع�ا ����ن �ى �ن�ع�� ��ن ��ت��ت�ع�د ا �نل���س�����س�ع���ن ا �ع�د ه /111a/ ��ن �ه د

گ
��چ����ت�ع�ه �لر��ك ن �نو�ل��ن ا

ه ��س�ع�� ��ن�ع�ا
گ
ه �ل� ک د

�ن  ��ى �ن�لا ولا
�ن �كو���س�ع�ه �ت �ع�ا �ل��ن ��نک �ت�ا ��ت�ع�ه �ل����شى لا ��سش ��ى و �ن�ا و�كل���ى �نک ���إ��ت�ع���� لا

���ت ��ن �ن�ع�ا
�نو�لوم  ن 

��س�ع�� ه  ��ن�ع�ا
گ
م �ل� ��ن �ل���ت��ت�د �ل�د �كت�ع�ا ى 

�ن � ولا ��سش �ع�م 
��سش ا �د

��ت ��ت�ع�م 
�ت���ت �ت�کى  ا م  لا �ن�ع�ا ى 

�ل��ت
آ
ا �ع�م 

�ع��ت حن���ا
ى 

ه �ن ن ��ن��ن�ع�د
ه ��س�ع�� ��ن�ع�ا

گ
�ن �ل� ا ��س�ع�د ى ��ت�ت�ك��سش�ع���ن �ن��ل�م�ا

م ��كو���ع���ت ������ت���ل��ت�ع��ن د ����ع�ا �ت��ن ه ��ت�ا ��س���ن��ن�ع��لى �ن�ع��د
ه  و��ت��ت�ع�د �ن  �ع�ا ��ن �ن �ت�ا ى 

��س�ع��ن �ل���ت�ع�ه 
آ
ا �نک  ع�����ت��ت�ن  �ى.  �ت�ع�د ا و� 

�من ����ت�ع�د  ا ��ت��ن  ��� د ��ت��ل�م�ع�ا ء  ا �ع��ن ��ن
و��ت��ت  ��س�ع�ا ��س�����ت�ل  ه  ول و��ت��ت�ع�د � ��سش �ن�لا �ع�ا ��ن ���ا �ن �ت�ا �ن 

�ن �ع�ا �ن��ن �ت�ا �تک 
��س���ن �ن�ع�� �تو�ك�ه   

�ن �ن�لا �ل��ت�ع�ه �ل�ى  �چ�ا
�ن 

�ن �ا
گ
 �ن�ع�� �تو�ك�ه �نک �ل��ت��ك

�ن �ل��ت�ع�ه �ن�لا  �چ�ا
��چو�ن ى ا

�ن �ن �ت��ك�ا �ت���ن د �����سش�ع�ا
�ت�ن ��ن �ل�د �ع��ترا ��ت�ت��لى ��ن ا �چر��س�����ت�د

��ت��ن  ه �ت�ع�ا ه و��ت��ت�ع�د ��سش�ع�د �ت��ع����ش �ن�ع��ن �مو�عن �ع�ه �مو��ت�ع�م د ���ن ا �ن ى �ت�ا
م ��چ�ع�ه ���ع��ت�ن ��و�ن

�����ت����ن ����ت�ن
�ن �ت�ع�ا

 . ��ت��ن �ى د �ت�ع�د ا  � لا ��ت��ت�ع�ه  ا ��ت��ن  �مى د �ن�ع�د �ت�ا ک�ت�����س�ع�ه  �ن  ا �كت�ع�د �ترا �ه  �ن�ع�د �ت�ا �چول   
�ن �ا

گ
�ل���ت�ع�����ك �ن  ا د

�ع��ت�ن ���ع����ك��ن ��ت��ن�ع�ه 
��ت�تو �كت  ا

�ن ��ت�ت��ك�ا ه ا �ع�د ��سش �ع��تر �ن�ا و��ن �ن د �ع�ا ���ن ى ��ت�ا
و�ل�ك�ن �. ا �����ش لا �ن  �ت�ع�ا

�ن ا و�ن�ع�د ��سش
�ت�ع�ه  � د �ن لا �ت����ت�ع�ا

آ
ا �نو�ى �م���ن��ن  ��ت��ن�ع�ه 

��سو�ن ��نک  �ل��ن��تک لا ��چ�ع�ا �ن�ا و��ن��لى  ا �ع�ه  و��ن
�ت
آ
ا �ع�ه �ل���ت�ع�����ن  ��سش

�ن  �ت����ت�ع�ا �ا ا �ع�ه  ��ن ت 
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا ى 

و�ل�ك�ن ا �موک  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش  .� �����ش د �ن �ت�ع�ا ى 
��ن��لر�ن ��ت�نک 

و�ن ا
م  �ت�ع�د ا و�ت��ع����ش  �ن ا �ن �. �ت�ع�ا �ن لا �ع�ا �ل��ن

آ
ى ا

��ل�ش ���ت��ن �كت�ع�ا
��چ����ت
� ��ت ه �ت�لا �ه د

گ
� �ك وه لا ا ه �ن �ن�ع�د

آ
� ا لا

ن 
��س�ع�� �ن��ن�ع���ت  �نک  �ه  ت��چ�ع�ا

�ن�� �نو  �ت�ع�ه.  �ى د �نو�ل�د ه  �ع�د ��سش
آ
ا ه  ��ت���ن د ������ع�ا ا ��ن�ع��تر  ��ن �ن  �ن�لا �نک  �ن�ع��ن

�ت�ع�ا  ه �ت�ا ��ن�د ��س���ش  ����ت�ی��چ �ن�ا
ت

� �ن��لى �چ��چ�ع�ا و�ن �كت�ع�ا
�ن لى �ت � �كت�ع�ا ���س�ع�ه لا ��ن ��ت�ت�ك���ش  �ن�ع�ا

�تو�ن ى ا
��ل�ش ��ت��ن�ه �كت�ع�ا

�ل�كگ
ى 

��چ�ع��ن
�ن ��سو�ن ا ��د  �چرك�ا

�ن �ن�لا �ل�ت  د �ع�ا ��ت��ن ��سش ى د
�ن �ل���سش�ع��ن رك�ا

و�ل��ت ا ت 
� �ن�ع�د �ت�ا  �  ����ت��ل���ت��س�ع�ه لا

�ن �ت��ك�ا ا
�ن  �ن��ل�ه   

و�ن
�ت �ن��لى  �كت�ع�ا ��ت�تک   � لا �ن  �ع�ا ��ن �ن��ا �ت�ا ى 

�ن �ن �ل����شى  و�تركگ�ا ا ���س�ع���ت  ��ى. د �ت�ع�ا  � لا �ن  �ع�ا �ل��ن
آ
ا

���چ�ع�ه  لا
آ
�ن ا � �چول �ن�لا �ن�لا �ع�ا ��ن �ت��ا

آ
�ن ا  �ن�لا

ت
� � �چ��چ�ع�ا �ن�لا �ع�ا ��ن ى ��ن��ت�ع���ت ��سو�ت��ا

�ن
آ
� ا �ن لا �ن����ت�ع�ا ت �ت�ا

� �چ��چ�ع�ا
�ن  ا ��ت���ن د ������ع�ا �ن �موک ا ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د ول �ع��ت��ن��لى �نو�لو� ا رو��چى �نو�ل��س�ع�ه ا

و�ل��ت و�ن ا
ه �ت رد

ا�لگ
�ن  ا ���ع�د �ا ��سش ��ن ت ا

�ن ��ن��ت�ع��ه �تو� وا �ت�ع�ه �نو ��ن رو��چى د
و�ل��ت ى ا

�ن�ع�ه. ��س�ع��ت�ن ��و �ع��ت��ت�ن �ن �لا ��سش ل �ن�ا ��سوإا
�ت�ع�ه  و�ل���ت��س�ع���نک د

�ن �إ ا �ت���ود
آ
�ى ��س����ن ا �ل�د

آ
�ت��ع����ش ��ن�تک ا ت د

�نک �تو� �ع�ا ه ��چ����ت��ن ��ك�ه د �ت��سش م ا د �تو�كت�ع�لا
�ن��لى  �كن�ع�ا �ع�ا�چ  �نو�ل��ن �ى  لا

آ
ا  . �ت��ع����ش �����ن د �ت�ع�ا

آ
ا رن 

��لگ ���س�����ت�لا رن د
��لگ ��ت�ت�ك���ش و���ت��ت�ع�ه 

��ت و��چى  لا �ع��ت�ع���ن 
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ول  �ى ا د ول ���ع���ت��ك�ا �ل���ت�ع�����ن �لر���ع�ا �ن ا وا �ن ��ن ��ن �لركگ�ا �ه �ن�ع�ا
گ
�ن ����ن�ك ا �ت�ع�د ت ��ت�ا

� �ن �چ��چ�ع�ا  �ن�لا
و�ن

�ت
�ه 

گ
�ن �ل����شى �ك  ���ع��ت�ن �كن�ع�لا

�ن ا رن �ل���ت�����چ�ع�د
�ت��س�ع�ه �لگ م ��ن�ت��ك�ه د �ل��ن �لرد

آ
م ا

و�ن
ى ����ن �إ

ت �ن
� �ن �چ��چ�ع�ا  �ن�لا

و�ن
�ت

���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن�ا ��چ��ت�ی��چ  م  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت ���ع��ت�ن  �ن  �ع�ا �ل��ن �نو�ت�ا �ع�ه  �ن��ن ��ت�ا ه  و�ن�ع�د ��سش م  ��إ��ت�ع�د  

�ن �ع�ا ���ن �ن�ا �ع�ه  ���ن ��سو�ت���ش �ت 
آ
ا

��ن 
��ت ى ��چ�ع�ا

�ن �ن �ل����شى  �ع�ا ���ن ��سو�ت�د �ت  �ت��ع����ش �ه�ع�م ا �ن د �كت�ع�ا ول  ا �ن  ا �ت�ع�د ��ت�ا ��و�ن�ع�ه  م  د �لا ��سش �ت�ع�ا
�ن  �ع�ا ��ن ��چ�����ا

�ت و 
�ن دلا �ع�ا ��سش �ع�ه  �نو��ن �ت�ا ى 

رو��چ�ع��ن
و�ل��ت ا ��و�ن�ع�ه  �ت��ع����ش  ���س�ع���ت د ول د ا  � لا ��س�ع�ه  ��سو�ا

ه �نو�ل��س�ع�ه  � /111b/ ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ل��ن��تک لا ��چ�ع�ا ى �ن�ا
�عن ا و��ن�ع�د � ا �ت�لا �ت��ع����ش د �ن��سش�ع������ ا  �ت�ا

ت
�كو�ت��ك�ه �نو�

ى 
ت �ن

� و�ن �چ��چ�ع�ا
 �نو�ت

�ن ا ��س�ع�د �ن��ا �ا ��سش ��م�ن ا �ع�ا ��ن ���س�ع���ت �ك�ه ����چ ى د
�ن �م�ن �ل��ن��تک ��سو�ن ��چ�ع�ا ى �ن�ا

�عن ا و�ن�ع�د ا
�ن  ��س�����ت�لا ى �نو�لو�ن �ا

�ل��ن �ت �كت�ع�ا
آ
�ن ا ا ود � ���ع���س��ك�ا �ت�لا �د ��ت��ت�ع�ا �ا

��ت�ع��و�ن ��ت �ع�ه ��ت��ن�ع���ن ��ت�ت�ك���ش و��ن ����س��ك�ا
ت 
� �ن �چ��چ�ع�ا  �ن�لا

و�ن
� �ت �ت�لا ه �ت��نر���ع�ه د ى د

�ت �ن ��ن ��چ����ت�ع��مى ا � �ن�ع�ا �. �إ�ع����ش لا �ن لا �ع�ا ���ن ��ت�ت�ا �ا
��ت

��ى  لا و�ن
�ن �إ ا ��ن�ع�د لا و�ن � ا �ت�لا �ل�د ه �كت�ع�ا د �ع�ا ����ن � ��ن�تک ��ن �ى. �نو �ل����شى لا د ه �نول��ع�ا �ن د ا ه د د

�ى  ��ن��ت�ع��د م  را
��ت��ت�ع�����لگ ��ت��ن  ��ت��ت�ع�دک د ا ��ت��ت  وا ���س�����ت�ا

آ
ا ى 

�ن � �ن �ل����شى لا �ت����ت�ع�ا
آ
ا  � �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا و��كت�ع�ه 

��ت
و����ع�ه 

�كت�ع�ه �ت ���ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ن ا ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا و���ن
آ
��ت�تو�ى ��ن�تک ا �ت ا ��ش��ن�ع�ا ه ا �ت��ك�ل �نو�ل��س�ع�ه د

ى 
�����ت��س���ت�ن � ك�ا �ع��ترلا و��ن ��ن د �ل�د

آ
ى ا

و�ل�ك�ن �ى ا ��چ����ت�ع��د
�ن ��ت ا �ل��چوک د �ه �ن�ع�� �ل����شى وا

گ
 �نرن�ك

�ن �لرو �ن�لا
و�م�ن  و�م�ن و �كو����ع�ا ى ��ت��ل�م�ع�ا

�ع��ن ��سش �ى ا ا � ��و�ن�ع�د لا ن
�ت�ع�ه. �ن�ع�� � د ��ت��سو�ن لا  ��ت�ت�ك���ش

�ن ا د �ن �ت�اك�ا ��سو�ا
ه  ر د

ا�لگ �ت�ع�ه.  � د �لا �ع�لا ��سش
إ
ا �ع�ه  ����ن

�نک ��ن �ن�ع��ن ه  �ع�د ن �و��سش
��س�ع�� ��ت�تو��س���ش �ن�����ك�ه   

ت
� و��كت�ع�د

��ت ��س���ن��ن�ع��لى 
�ت�ع�دک. ��چو�ن��ك�ه  ا �نو�لو�   

�ن �ع�ا و�ت���ل��ن
��ت �ن�����ك�ه   � �ن�ع�دلا  

ت
� �نو�ل��س�ع�ا  

�ن �ع�ا ��ت���ل��ن ى 
�ع��ن ��سش ا �نو  ه  و��ت��ت�ع�د ول  ��سش

و�ن 
��ت�ع�ه �إ ��سش ��چ�ع�ه و �ن�ا

�ل���ت�ع�ه �نو�ت��ن
آ
ه ا �كت�ع�د �ى �ل����شى �نو ��ا  �ت�ع�د

و�ن � ا �ع��ترلا و��ن � د ���ت��سو�لا
��ن ه �چرا د و�كن�ع�ا ا

�����ت��س�����ت�ه  ه ك�ا ه و��ت��ت��ن�د ر د
� ا�لگ �ن لا �ن����ت�ع�ا ��ت��ن �ت�ا �ع�ه ��ت�تو���ش د �ت���و���ن

آ
�ن ا ا �ن�ع�د و�ن ى �تو���ت��ن ا

�ن � ��ن��لرلا
لى  ��س�ع��تر �ى ا

آ
و�چ ا � و ا �ت���سش�ع�لا �ى د �ت�ع�د  �نو�لو� ا

�ن �ع�ا ���ل��ن �چ
آ
ت ����س�����إ��ل�ه ا

و� و�ن�ع�د  �نو�ل��س�ع�ه ��سش
�ن �ع�ا ���ن ��ت�ا

��س�����ت�ع�د  ��ن ا �ع�ه �ن�ع�ا ��ن و��ن�ا ه ا ��ن��ت�ع�د ��م�ن � �ن�ا �ت�لا �ت�ع�د ا �ن �ع�ه ا ��ن و��ن�ا ى ا
�ن � لا ��ت��ن �نرن ه �ت�ع�ا و����ع�ه ��س�����ن�د

�ت
�ه 

گ
��ك لا �نرن �ن �موک  ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د

�نر�ن�  � �ت�لا �ه �لر�ت�ع�د
گ
�م��ك �ن�ع�� ك�ا ى 

�ن �م�ن �كت�ع�ه �ه���ع�ه  ى �كو��چ�ع���� 
��س�����تو�ن�ن

�ت�ع�ه.  �ى د ��ن��ت�ع���ل�د رن 
��لگ �إ��سش �ع�ه  و���ن

��ت �چرك�ا ��ت�ع�����ن 
��ت لى  ��ت�ع���ن 

�عن ى 
�ن�ع�� �ل���سش�ع��ن  

و�ن ا �ن  ا �چو ����ن��ن�ع�د
گ
�ل�

���ت��س�ع�����ك�ه 
��ن ه  ��س���ت��ن�ع��ترا ����ن��ن�ع�د  

�ن �ن�لا ��س�ع��وک  لى  و�
�ت �ه�ع��  ى 

�ن � لا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  
�ن ا ��و�ن�ع�د �مو�لره 

�ى  ا �ع�د � �ت�ع�ا ��ن لا ن
�ه. �ن�ع��

گ
��ك ��ترلا ��ت�ع�ه �ن ��سش �ع�ه و �ن�ا �ت��ن ��ت���س�کى �لرا �ه �ن�ع�ا

گ
و���ع���س�کى �ك � ا �ت�لا �ك�ه ��ت��ن�ع��د

 .� �ت�لا �د
��ت �ع�ه ��چ�ع�ا ل ��ن �ت��چ�ع�ه �لره ��سوإا

���ت��ن�ع�ه �نر�ن� �ه لا ا د لى �مود ا �م�ن ���ع�ا �ت�ع�ا ��ت��ن �ت�ا د ى �نول ا
�ن

�كو��چ���ت��س�����ن�ه  �ل��ت�ع��چ�ن  �ا
��س�����ت ا �ت��لى  �كت�ع�ا و��ت  �ن د ا �كو��چ�ع���� د و�ت�ع����ش  ا ى 

�ن � لا �نرن �موک  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش
م ع�����ت�ع�م  و�ل��ت�ع��د ه ا د ���ع��ترا ��چى ك�ا

ه ۱۹ �ن �ت�ع�د �ت�ك��ن�����چى ��ت�ا �. ���ع��ت�ن ا �ت�لا و�ت�ع�د
�ع�ه ��ت ���ن ��م�لا لى ك�ا و�

�ت
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�ى 
آ
ه ا �ى �و�ن �ت�ع�د ه ا �ت د ��ن�����چى �كت�ع�ا و��چ �ى ����س�����ن�ن ا �ت�ع�د ه ا �م�د ى ك�ا

 ���ع���ت��ك�ا �كو��ل�ش
�ت���ن و�كت�ع�ا

�ت
��چ�ع���ن  �ل����ت��ن �مو ا �ن ��س�ع�ا �ن�لا �ت�ک���ع�ه كى  ا �نک  و����ع�ه 

�ت �ت���ت��سو�ن  ا ��نول 
��ت ا  �ع�د �ى ��ن ��ت��ت�ع�د �ل���ت�ع�����ن 

ه  ول و��ت��ت�ع�د ��لر. ��سش �ع�ه ��سش ��ن ا �ى �ن�د د ل��ع�ا �ن ��ت�ا  ��ن��ت�ع����ش و�كت�ع���ت �ن��ع�ا
ت

� و�ت�ع�د
ن �ت

ه ���ع�� �ن �و�ن �ع�ا ��م����سن
�ع���ن �تو�ت��ل�ه  �ن �ل���ت�ع���و�ن �كو���سش م �ن�لا

ن
��س�ع�����لى �كت�ع�� ا �ل�ى �م��ت�ع�م  لا �ع�م �كو�لره ک �ن�ع�ا

�ع��ت �م���و���ع�ه حن���ا
. ���ع��ت�ن

آ
� �ن��تر��س����ن ا �ع��لا ��ن ن ا

�لوع �ن ���ت ا ��ن�ع�ا و��چو�ن ��ن ��ى ا م لا ���ع��ترا �ى �نو ا �ع���ن �ل���ت��ت�د ��سش
ى 

�ن � لا �ى �نرن د �لا ��سش �ع�ا �ن�ع�ا ��ن � ����ن �ع��نرلا �ى ���ع����ش ���ع����ش ��ن �ت�ع�د ��ى ا �ت�لا
آ
�چر�ت�ع�ل ا

آ
�ن �موک ا ا و�ن�ع�د ��سش

ى ��ت�ت�ك��سش�ع��ه 
�ن � �لا و� �إ��سش ه �ن �ل��ن�ع�د

آ
لى �مود ا رن ���ع�ا

��لگ �لا ��سش � ا
��ن �ت��ع����ش /112a/ ���ع�ا � ا لا �ا و�ت����ت�ع�ا

��ت
�ه  ا د � �نو ا �ت�لا �ت�ع�د ��چ�ع�لا د

آ
ه ا ��ن�د و��س���ش �ع���ى ��سش ��ن

آ
�ن ����س�����إ��ل�ه �نک ا �ع�ا �ه ��چ����ت��ن

گ
ل �ك ��س�����ت�ا �ن ا �ع�ا و���ن

�ت
�ى.  �ت�ع�د ا �ع��لى  ��سش ا �ن �ل����شى  �ت��ك�ا �ن���ن د ه �ع�ش��ع�ا ��و�ن�ع�د  � �ت�لا م د �ت�لا ��ت�ع�م د

��ن �ش �چ�ع�ا وا ��ت�ت�ل  وا ��س�����ت�ع�د ا
���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا �نک  �ن�ع��ن  

�ن�ع�� �كو�ن  
�ن ا �ن�ع��د �ى.  �ل�د �كت�ع�ا ��ت��ت�ع���ن  ��ى  م لا ��ن��ت�ع��ا ������ع�ه  �چ�ا ��نک  �و��� لا

� �ن�ع����ش �ل����شى ���ع��ت�ن  لا ن
 �ن�ع��

ت
� �ل�د �. ��ت�تک �كت�ع�ا �ت�لا ��ن ��ت��ن�ع��د �ع�ا ��ن ى ����چ

�ن �ى �ل���سش�ع��م�ن ��ت�ع�د �ن ��ن ا �د لا
�ى  ��ت��ن�ع�د ا  .

�ن ��وإدن �ى  د �ه�ع�ا ��ت���ن  ������ع�ا ا �ت���ن ����س�����ن�ن  و�كت�ع�ا
�ت �ع��لى  و��ن ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د  للر����ت�ع�م  ا �ع��ن�د

� �ع��ن�ع�د  ��ت�ع�لا و�ت�����ن �ل���ت��تو��چ
. ��ت ت

� �ل�د ��ن��ن �كت�ع�ا و�ت�لا �ع���ى ا ��ن
آ
� ا �ت�لا ى �ع��ت��ن��لى �كت�ع��ل�د

�ن � لا  �نرن
ت

� د و�ت�لا ا
 �نل���س�ع��تر 

�نو�ل���ن ا �ت�ع�د
آ
للر���ع�����ن ا �ت���ن �ع��ن�ع�د ا و�كت�ع�ا

�ت���ن ع�����ت�ع�م �ت و�كت�ع�ا
�ع��لى �ت و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل للر����ت�ع�م �كل���ع��ن ا ا

وم  �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا و��ن
ه �ت �د �ع�ا ه ��ن�ت�ك����ن � �نر�ن�ع�د . �كو�ن�لا ��س���ت�چو��ن ��ت�ع�د ����ن�ع�ا ح���ع�د ع�����ت��ت�ن م��ن د�م���ت��ن�ع��ن ا

�ى  ن
�ن�ع��

آ
�ى ا ��ت��ت�ع�د ول ا �ى ا � �ل���ت�ع��ترد ��ت�ع�ه �ن�ع�ه �چ لا �ى �ه�ع�م �كو��چ �ع�د ��ت�ع�د و�ل��تو�ل��ل��ت�ن �ل���ت�ع�����ن �كو���سش م��ن

��ت��ت�ع�ه  ا ��ن�ع�ه 
گ
��چو�ن �ل� ا و� 

�ت �توا ى 
����ت�ع��ن ��س�ع��ت�ن  م  ��ت��ت�ع�د ا ���ع��ت�ن  �ى  �ت�ع�د ن د

��س�ع�� ت 
� ��چ�ع�ا �ا �عن رن ����چ

و���ت���ع�ه �لگ
��ت

�ى  ن
�ن�ع��

آ
ا ��و�ن�ع�ه  م  �ت�ع�د �ى د �ت�ع�د ا  � ��� لا ����ع�ا �ل�د ��ت�ا �ت�ع���ن 

آ
ا ى 

�ن � لا �نرن � �ل��ت���ت��ن  ��ت�ع�ه لا ��سش �ن�ا ��س����ن 
�ن  و��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا

آ
�ن �موک ا ا و�ن�ع�د �ن ��سش �ع�ا ���ن ى ��ت�ا

���ت�نک �إ��سش�ع��ن �ى �ل���سش ��ت�ع�د �ن ��ن �ت��ك�ا  ا
�ن ا �إ�ع����ش ��و�ن�ع�د

�نک  ��س�ع��ن ��چ����ت��س�ع�ه  ���ع���ت  ��س�لا �ن  ا �ل��ن���ت��س�����ت�ه د �ن�ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا ��ت��ت�ع��مى  و��ن��ت 
�ن �ه 

گ
رن�ك

�لگ �إ�ع����ش  �نک  ��س�ع��ن
��ت��ن  �توا ��ت��ن  ��س�ع�ه د و��س���ش

��ت ا  �ع�د ����ن ��ن ��و�ن�ع�ه ��چ����ت�ع�ا ��و�ن�ع�ه  �ى.  �ت�ع�د � د ��چ�ت د �ت�ع�ا ��ى  �كت�ع�ا ى 
�إ��سش�ع��ن

ى 
�ى �كو�ن ��ن�����چى ���ع�ا �م�ن �كو��ت��ن �ن��س���ش �ت�ع�ا �ى �ت�ا �ل�د ه ��ت��ت�ع���ن �كت�ع�ا مى د �ترا �ى �ن�ع�ا �ى ���ع�ا ��ن �ل���ت��ت�د �ن�ع�د ووا

��ت
�تر��ن  د � �كت�ع�ا �ت�لا ��چ�ع��د

�ن ��ت ا �ل��چوک د �ت�ع�دک وا و�ا ا
�ن ��ت��ن�ع�ه ��ن��ت�ع���ن �ت �ع�ا ��سش

آ
ى ا

�ع��ن ��سش
آ
ى ا

�نكگ �كو�ن�ع�د
�ع�ا�چ  ��چ����ت��ن �ن  ا ��ك�د �ت��سش ا م  �ل�د �كت�ع�ا �ن  �ع�ا و��سش ��ت�ا ��ت��ن  و د د وا ��سو�ت�ع�ا ��س��لر�ت�ع�ه  ا �ى  وا ا ���ت��س�ع���ت د �چ
ت 
� ا و�ن�ع�د ��سش �ى  �ت�ع�د ����ن د �ع�ا ��ن ����چ ه  د �ن

���ن �ن�ع�ا �ت�ع�ه  ��و د  � �ن�ع�ا ه  �د لا ���ش  ا ��إ��ن�ع�د ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا م 
��سو�ن

�لر�ن  �ع�ه  ��ن�تو���ن ك�ا �ل���ت��ت�دک  ه  �ع���ن د ��ن ����چ �ه 
گ
�نر�ك �ع�����ن  و��سش

��ت �ل���ت�ع�����ن  �ن  �ن�لا ��ى  �شلا �ن�اكگ�ا ه  �د لا
آ
ا

������ن  �ع�ه �ن�ع�ا �چو��ن
گ
ه �ل� ى د

�ل��ت
آ
�ع��ت ا � ��س�ع�ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا �ع���ن �ل���ت��ت�دک ��ت�تک  ��ن �ل��ن ����چ ا �ن 

��ن �ع�ه ك�ا ��ن ول�م�ن
��ت
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�ت���ن  و�كت�ع�ا
�ت  � د �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�د �م���وم  �ت�ع�دک  ا  � �ن�ع�ا �ع���ن  ��ن ����چ �ن  ا ��س�����ن�د �ن����ت�ا ��ت�ا و����ع�ه 

�ت  � �ت�لا �ت�ع�د د
��ت��ت�ع�دک  ا ��ن��ن  ووا

��ت ��ن��ت�ع���ت   
ت

� ��چ����ت�ع�د  � لا ن
�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د ا �ل���ت�ع��ل�ه  ى 

��ل�ش �كت�ع�ا �ه 
گ
�نرن�ك  

�ن �ن�لا ��چ�ع���تک 
و���ش �ترن ا

�ع���تک  وو��سش �ترن ا  �
��ن ���ع�ا ���ع��ت�ن  �ى.  �ت�ع�د ������ن د �ن�ع�ا �ه 

گ
�نرن�ك ��ت��ن  ى د

���ع��ن �ى  ولا ��سش ��ن�ع�ه 
گ
�ل� �كو�ل��ن 

�چ��سش�ع���ن   � لا ���ش 
آ
ا �كو��ت��ن  ى 

�ن �نرن �ى  �د �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ى 

�ن � لا �نرن �ى  ��ت��ت�ع�د �ل���ت�ع�����ن  ��ت��ن  �ت��نر�����ن د
�ى  �ت�ع�د ه د ى د

�ل��ت
آ
�ع��ت ا ت ��س�ع�ا

� �د �ع�ه �ن�ع�ا �چو ��ن
گ
���ع��ت�ن �ل�

آ
�ت���ت��سو�ن ا �ه ����ع�����ت ا

ّٰ
�ل��ل �ن ا �ت��ك�ا  ا

�ن �ع�ا و���ن
�ت

ى 
و�ل�ش �نک ��سش رن �ن�ع��ن

رن �ن�ع�ا �ن�����س�ع�ه �لگ
���ت��س�ع�ه �لگ �ت��سش ه �ن�ع��� �نر��س�ع�ه ا ��ت�ت��ت�ع�ا�چ �نو ������ت�ع�د �ا

ى ��ت
�ن � � ����نلا لا ن

�ن�ع��
�ت��ع�ه ک  �ى. /112b/ د �د �ت�ع�ه ��چ����ت�ع�ا رن د

��لگ �ه �ت�ع����سش
گ
�����ن ��ت�ت�ك��سش�ع���ن �ن���و��ك ا �ن  �ت�ع�ا

�ن ��ت��س�ع��م�ن �ن�لا د
آ
ا

ت 
� و�ت��ل�د

���ع���ت ��ت ن ��س�لا
��س�ع�� �ت��ع�ه ک �مود �ى د د �ن��ع�ا �ه ��ن��ت�ع����لک �إ�ع����ش �ت�ا

گ
ى �مود ��كم �ك

و�ن و�تر���ع�ا
ه  �ى ��كو���ع���ت د �ت�ع�د �ع�ه ��ت�تو���ش ا �ن �نو�لو���ن

و��س�ع��ت �ل��ن��ت�ه ���ت �ل�ت ا  ا
و�ل��سو�ن � ا ��لرلا �ع�ه ��سش ��ن ا �ن�د

�ن  �ن�لا  
�ن ا �ع�د و��ن ى 

�عن ا ��و�ن�ع�د �ى  �كت�ع��ل�د �إ�ع����ش  �ن  �ن�لا �لک  ل  ���ع�د ��ت�ت�ك��سش�ع���ن  ���شى  ��ن �ت�ع�ا ��ن�تک 
م���ک���ع�ه  �ل��ت  ا ���ع�د �ه�ع�م  ��كو���ع���ت  ��س����ن  �ع�ا ��سش �ت�ا ى 

��ت�تو�ن ا د  ا �ن
آ
ا ى 

�ن � لا �نرن �ن�����ن  ى 
�ن ��ت��ت�ع���ت 

������ت
�ن ��كو���ع���ت  �ا �ه �كت�ع�ا

گ
��ك �لا ول �إ��سش ى ا

�ى �ك�ه ���ع��ت �نو�ل�د  � ��ت��لى �إ��سش�ع�لا �ه��س���ش �ى د ا و�ن�ع�د �ل�ى. ��سش
 � ��ت��ت�ع�ه لا

�ى ��ن�تو�ن ���ن د ى �إ��سش�ع�لا
�ع���ت����ت �ن و��ن

�ى ��ن����ت�ج�� �ت د ���ع�ا �لا ��سش ى ا
�ه �نو�ن ��س�ع�ه �ن�ع�ه ��چ�ع�ا �لا �إ��سش

�ت�ع�ه  ء �ن��تر�ل��س����ن د ا لى ���ع��ن �ع�ه ���ع�ا ���ن � �نولا �ت�لا �كت�ع��د
آ
�ن ا ا ��ن��ت�ع�ه �ل�ى �ن�ع��د �نرا � ��س�ا �نو��چى لا ��ن�تو�ن �ا

��ت��ت�ع�ه 
�ن
��ن وا  ���ع���س��ك�ا �ى.  د �ن �ت�ع�ا ه  �ل�ى د ��ت��ت�ع�ه 

���ن �و���  �ن  �ع�ا و���ن
�ت �لا  ��سش �ن�ع�ا ه  د ���ع���ت��ك�ا

آ
ا ى 

���ع��ت
��چى �ت�ع�ل ۱۹ 

. ۲۹ �ن �ن �ت��ك�ا � ا � �ن�ع�ا لم �ل����شى لا �ع�ا �ن����ن �ن ا �ع�د �ى و��ن ا �ى. �ن���ت��ن�ع�د ه �ه�ع�م �نو�ل�د ��ن�ع�د لا
ى 

ه ���ش ����س�����إ��ل�ه �ن �� �إ���ت��ن�ع�د
��ت ��سش  �ن�ع�� �ن�ع�ا

�ن �ت��ك�ا �ت�ع��ن د �ن ک�ت��ل�د ��س�ع�ا �ن ا ��س�����ت�ا �د
��ت ��سش ه �ن�ا �د ��نوا ��چى �عن

�ن
��ى  ��ت�ع�د �كت�ع�ا ��ن���ن م��ن �ن ���ع�ا

آ
�ى �كت�ع��ا د �ن �ل�ه �ت�ع�ا �ت�ع�ه �ن�ع�� ������ت�ع�ا ��ى د لا �ن �ن ا ى �كت�ع�ا

 ����ت�ع��ن
�ن ا �ن��ل�م�ع�ه ��س�ع�د

م. و�كت�ع�د �ن ا م �ن�لا
م �كو�ن

و�ن
��ت�ت��ت�ع�ا�چ �إ �ا

�ت�ع�ه ��ت �تر��ن د �كت�ع�د
م  �ل�د �كت�ع�ا �ن  �ع��ترا ��ن و��ت��ن�ع�ه 

�ن �ت�ا  
�ن �ن�ع��لا  

�ن ا �ع�د و��ن ى 
�ن ى 

�ن �ن  �ع�ا �ل��ن �ت�ا �ى  ا و�ن�ع�د ��سش �كن�ع��ترا  ا �ى  ا و�ن�ع�د ��سش
�ع��م�ن  ��سش ا �نک  �ن�ع��ن  . �ن �ت��ك�ا ا  � �ن�ع�ا لم  �ع�ا �ن �ن����ن  ا �ع�د و��ن �ى  ا و�ن�ع�د ��سش ه  د ��ن��ت�ع�ا � د لا و��چى 

و��ت ا ى 
��و�ن

��ت�ت�ك��سش�ع���ن  ���شى  ��ن �ت�ع�ا  � �ت�لا �د ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت �ك��تر�ى  �ع�ه  ��ن و��ن�ا ا �كو��ل��ن  ه  �ن�ع�د

آ
ا ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن وا ����س��ك�ا

�ت�ع�ه �ه�ع�م ��ت�ن���ن��ت�ع�ه  رن د
�ع�ه ��ن��ت�ع���ل��ن �إ�ع����ش ��ت��ل�م�ع�ا�لگ رن��ن

�ت�ع�ه ���ش��نل���ى �ت�ع�ه �ت��لگ � د ت لا
� ولا

� ��ن رن ���ع�لالا
�كو��لگ

و���ع��تره �ل�ى ۵۲۰ 
�نک �ن �ع��م�ن ��سش ه ا ��ت��ن�ع�د

آ
ه ا �نر�ن�ع�د �ت��ك�ا ��چى �ت�ع�ل د

�. ۱۹۲۸ �ن � د �لا ����سش �ن ��ت�ع�����ن �ت�ع�ا
��ت

��ت�ع�����ن 
��ت��ن ��ع�����ن ��ت و�ن د ء ��ن��ت�ع��ا ا �ع��ن لى ��ن � ���ع�ا ��ت��ت�ع�ه لا

ى ��ن�تو�ن ���ن
�نک �ح���ع��ت ا �ع�د �ى. ��ن �ت�ع�د ا

�كت�ع�ه  �مود ى 
�ن � لا �نرن ه  ��س�����ن�د ���ت�ا

آ
ا ��ت�ت�ك��سش�ع��و�ى  �ن  �ن�لا �ل��ت  ا ���ع�د �نک  �مود ه  � د لا ���س�ع�ه 

��ت �ن�ا
�ن  ا ��لرد �ت��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د  � �ت�لا ��ت��ن�ع��د ��ن  �ع�ا ��ن ����چ ��س�ع��ن  �مود �ن  ا ��ن�ع�د ��ت�لا د �ن��ا �ت�ا ��ن�ا�ل���ت�ع�ه  ��ن��ت�ع����لک 
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ه   �ن�ع��د
و�ن �ع��ت ا ه ��س�ع�ا ����ت�ع���نک ����كن�ع�ه �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�����ن�د  �ن��ترا

�ن ��ن�ع�ا
���ع���ت ��ت . ��س�لا ت

� �ل�د �ن �كت�ع�ا ��ن ���ع�ا
ه �����ع���وم  �ه ��س�����ن�د ا د ��س�����ت�ه ا

��ن ����ت�����ت���ت ��لر �ن�ع�ا �ع�ه ��سش ��ن ا ت �ن�د
� �ع��ل�د و��سش

�ع�ه ��ت ��ن �إ��ل�ه للر�م�ن �ت���ت��ن ���ع�ا �كت�ع�ا
 � لم لا �ع�ا �ل�ت �نو�ل��س�ع�ه �ن د �ع�ا و� ��سش �ه �ن

گ
��ك لا � �نرن . �نو �كو�ن�لا

ت
� د �لا ��سش و�ا �ن�ع�ا

�نو�ل��ن ط��ن�ی��چ ��ت��ن�ع�ه �ت
�ن  ه �نو�ل��س�ع�ه �ت�لا � ��ن��ت�ی���چ��ك�د �ى �نولا ��ت��ن�ع�د �ى. ا ى �نو�ل�د

�ع�م �كو�ن
�ت �ل��ن��ت��ك�لا �ت��ع�ه ��ا ��چ�ع�ا ى �ن�ا

�عن ا و��ن�ع�د ا
��چ�ع�ه ک  �ت�ا �ا ��سش �ت�ا ه  ��و�ن�ع�د ى 

�ن � لا
آ
ا ن 
�ن�ع�� �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک  ��ى  ��ن��ت�ع���ت لا ��ت�تو  ا �ل�ت  و�ن �ت�ع�ا �ن�ع��  �ك�نى 

ت 
� ��چ�ع�ا ��ت�لا

��ن��ن �ن�ع�� �إ�ع����ش ��ت  �ن�ع�� ��س���ن��ن �ت�ع�ا
�ن ا د ى �ت�اك�ا

�ن � لا ��ن��ن �نرن ���س�ع���ت �ت�ع�ا
�ت�ع�ه �ن�ع�� ��ن ن د

وك�ل ���ع��
�ت

�ه 
گ
ى �نرن�ك

�ن � � �نولا �ت�لا د �لا ��سش و��كت�ع�ه �ن�ع�ا
�ن ��ت ا ��ن�ع�د لا و�ن � ا �ن �تو�دک ��چو�ن��ك�ه �نولا و�ت�لا ���ت��ن�ع�ه ا لا

�ت�ع�ه  مى د �ا �ع�ه �ت�ع�ا ���ن و�ت�ا
ه �ت ه �نو�ل��س�ع�ه /113a/ ��و�ن�ع�د ن ��ن��ت�ی���چ��ك�د

��ت��ن �ن�ع�� � د ��ت�ع���و�لا
�ل�ت ��ت و�ن �ن�ع�� �ت�ع�ا

������ن�ع���ت 
��ن ��س�ع��نر �ت �نر ������تل��مود ه ��س�ع�ا ره ک د

�. ��ن�ت��لگ �ن لا ��ت�ع�ا �ه �تر��سش
گ
��ك لا �ن  �ن�ع�� ��س���ن��ن ا

�ن ا ����ت��ن�د
گ 
�لوک ه �ن�ع�ا و�كل��� د

ه ��ن ��چى �كو��ن��ن�ع�د
�نر�نک ۱۹ �ن �ن �موک ��س�����ت���ن��ت�ع�ا ا و�ن�ع�د �. ��سش ��ت�ع�ه لا ��سش �ل��ل��ت�ن �ه�ع�م �ن�ا

��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ه  ��ن�ع�د لا �ل���ت�ع��ن   � �ن�لا ا د �ش را
�لگ �ن�ع��  ى 

�ن��ل���ن ه  و�ن�ع�د ��سش �نو�ل��ن  ��ن��ت�ع�ه  �نرا ��س�ا ه  ������ت��ن�ع�د
 .� �لا ��سش ا �ن�ع�د ا �ن  �ت��ك�ا �ه د

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د ع�����ت��ت�ن  �ن  �ع�ا ��ن ��ت�ع��ن 

���ش  � �ن�لا �ه 
گ
�ك ��سو�ت��ل�ه  ��سو�ن  و  ���سش �كت�ع�ا

ه  ول �ل���ت�����چ�ع�ه د ��سش ��ت��ن  و��ت�ع�ه د
��ت  � لا �ن  ��ت�ت��ت�ع�ا �ا

��ت ى 
�ن � ����نلا ��ن  ������تل��مود �ت��لى  ا �چر��س�����ت�د و�كل��� 

��ن
�ل��ن 

آ
�ع�ه ا و�ل��ن

�ن ��ت ا د ��ت��ت�ع�ا �ا
�ع���ن ��ت و��سش

ى ��ت
�ن � ���ش لا ا �ن�ع�د �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ن �ع��ن��ت�د ا �ع�ا ��ت�ع��ن ��ن

ى �ه�ع�م ���ش
�ن � لا �نرن

�ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� ه  �كت�ع�د ���ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا  � �ت�لا �ت�ع�د ا �ن ا ��س���ت��ن�ع�ه  و����ع�ه 

�ت ت 
� ���ع�ا �ت�ا لى  ��س�ع��تر ا ه  �ل���ت�����چ�ع�ه د و�لو�ت  ��سش

ه  ت د
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ع�ه ا �ل��نو��ن

آ
�. �نو ا �ت�لا �ت�ع�د ا �ن و����ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ا

و�كن�ع�ا �ت �ن ا ا ��ت��ن ��ت��ن�ع�ه د � �ت�ع�ا �كو�ن لا
�ع�ه  ��ن و��ن�ا ا ه  � د �ت�لا د �ن �ت�ع�ا �ن  �مو�ا ه  �ع�م ������ت��ن�ع�د

��سش �عن �عى ����چ �ت��ع�ا ��ن ا �ع�م 
و�����سش

�ت ��ن 
��ت �ن�ع�� ��چ�ع�ا

ه 85.11  �ت�ك��ن�����چى ��س�����ن�د ه 25 3/2 ا �ن د �ع�ا �ل��ن��ن
آ
ول ا �. ا �ت�لا د ���ع�ا ��ت�ع�ه �نر��س�ع�ه ��سو�ا ��سش �ع�ا�چ �ن�ا ���ن �ن�ا

.� �ت�لا د�ل�ى ��ن��ت�ع��د ���ع�ا
ل  ��سوإا �ن�ع��   � �كت�ع�د ��ت��ن�ع�ه 

آ
ا و��س�ع���ت 

�عن
آ
ا �ت�����نک  ��چى 

�ن لى ۱۹۲۹  ��ن��ت�ع��  
�ن ا �ن د �ع�ا ���ن �ن�ا �ع�ه  ��ن و��ن�ا ا ول  ��سش

ى �ه���ع�ه 
�ن � م لا ا د

آ
�ل��لى ا �ن و ���ع�ا �ن ��وإدن ا �تو�ن�ع�د �ن �ا ا و�ل�د

آ
ه �ه�ع�� ا �ت�ع�ا ��ن��ت�ع��دک. �نو و��ت��ت�ع�د ن �ت�ا

��س�ع��
و�كن�ع�ا  �ى ا �ل�د  �نولمى �كت�ع�ا

و��ن ى ا
� ���ع��ت �ت�لا و�ت�ع�د

و�ل��ت�ع���ن ��ت
ى �ت

و����ع�ه �ن
�ه �ل���ت�ع��تر�ن �ت

گ
و����ع�ه �ك

��س����ن �ت
ى 

�ن � ه �ل����شى لا ��ن�ع�د �ى لا
آ
��ت�تول ا �ت�ع�دک ا م �ت�ا د

آ
و�چ ���ع���نک ا ه ا � و��ت��ت��ن�د ن �ن�ع�ا

ه �ن�ع�� و����ع�ه ��س�����ن�د
�ت

ى 
�ن � لا ��س�����چ�ن  ����ن�ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د �ن  �ع�ا �����ن ��ت����ن

���ش �ن  ا د ن
�ن�ع��  � �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا �ت�ع�ا  �ن ا ����ن����ت�ع�ه  �ن�ع��  �ه�ع�� 

�ع��لى  و��ن �ه ا
ّٰ
�ل��ل للر����ت�ع�م �كل���ع��ن ا ى �ع��ن�ع�د ا

 �ن�ع�� �كو�ن�ن
�ن ا ن د

����ع�� �ن لا �ع�ا �ل��ن � ��ت�ا �ت�لا ���ت��ن�ع�ه ��ت��ن�ع��د �تو�ط�لا
�ه 

گ
�م��ك �ت�ك��ن�����چى ك�ا �ل��ن ا

آ
�ن ا ا �ن�ع�د �نک �ت�ا ى �ن�ع��ن

�ت���ن �ن و�كت�ع�ا
مى ع�����ت�ع�م �ت ���ع�ا ���ش ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ت���ن �ه�ع�م ا و�كت�ع�ا
�ت

 � �ت�لا �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن �ل��ن ����چ
آ
�ن ا ���ت��ن�ع�ه �ن�لا ��سش ه ���ا ى د

�ن � �ن �موک �نولا ا �ت�کى �كو�ن�ع�د � �ن�ع�� ا �ت�لا و�ت�ع�د
��ت
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و�چ �ل����شى �لک  ه ا �ه ��س�����ن�د ا د ا �چو 
گ
ه �ل� ول و��ت��ت�ع�د � ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د

�ن ��ت ���ع�لا ��ك�ه ا لا �نرن  
�ت�ك��ن�����چى �كو�ن ا

 ���ع���ت��ك�ا �ع��ن�ع�د 
�ن ا  �ت��ل�د

و�ن ��چ�ع�ه ا
��ى �نو�ت��ن �لا ��نک �كت�ع��ا ولا �ى ��سش �ت�ع�د � ا �����ت��س�����ت�ه �ن�ع�ا )�ت�ع��و�ت��ك�ه( ك�ا

ح���ع�د ع�����ت��ت�ن   �نل���س�ع��تر د�م���ت��ن�ع��ن ا
�ن ا ��ت�ع�د ����س�����ن�ن �كت�ع�ه ��ن��ت�ع����ش �ت��ل�د �نو�ل���ن م��ن ا �ت�ع�د

آ
للر���ع�����ن ا ا

و�كل��� �نک 
���ش ��ن لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر و�چ �ت�ع�ل ا ��ت���ن �كت�ع�ه ا ������ع�ا ��ن�ع��تر ا �ل��ل��ت�ن �ك�ه ��ن ������ن�ع���ت ا

�ت�ن �ت �ل�د د ا �ع���ع�ا

و�چ  ه ا و��س�ع���ت �كو��ن��ن�ع�د
�عن
آ
��چى ا

�ى. ۱۹۲۹ �ت�ع�ل ۲ �ن ى �نو�ل�د
و�ل�ش ��ى ��سش ى �نولاک لا

�ل��ن ���ع�ا �ه �ن�ا لا ن
�ن�ع��

�ل�دک  ��ت��ن �تو�ن�ع�ا لى �ل�ى د �ع��تر ��ت��ن�ه ��ن
�ن���ت�ل ����ن �ع�ا ���ن

آ
� ا �ت�لا �ت�ع�د ا �ن ��ت�ع�����ن ا

�لو�ن ��ت �ع�ا ى �ن�ع�� ��سش
�تو�ن �ل���سش�ع��ن

 � ��ن��ت�ع��لا
�ن
آ
ا ��ن�تک  �مو  �ل����شى   ۳۵ ه  و�ن�ع�د

�عن وا �ه�ع��  ه  �د لا و�ن 
گ
وا�ك ل  ن

�كت�ع�� ��س������ى  ا  � لا �كو�ن 
�ى  و�ترش د ����ت�ع�د وا ا �ن وا ��چ��ت�ع��ترا ا ���ع���س��ك�ا � ��چ��ت�ع��نرن ه ����ع�ا �ع�د ول �و��سش � ��سش �ه د د ن

 ��ت��ت�ع��م� �كت�ع��
�ن ا د و�ن�ع�ا

�ت
�ن  �ت��ك�ا ى د

و��ن ا ه لا لى �نو��ت��ن�ع�د  ��ت��ت�ع��م� �تو
�ن ه ��و����ع�ا ��چى �كو�ن�ع�د

و��ت��ن ۱۱ �ن ��ن ا ���ع��لا �ا �ل���ت�ع�م ���لش �ع�ا ��ن
�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ��ى ا وا �ل�ت لا �ن �ن /113b/ ��س�ع�ا و����ع�ا �ى ا �ع�ا ��ن �ا � ��ت�ا �ت�لا �ع�د و��سش

�ت�����ت�ع���ن �ت �ع�ه ا �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا ا
�ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� ه  ��ن�ع�د ��چ ا ه  ��س�����ن�د ��ت��ت�ع��ه   � �تو���ع�لا ت 
� �د �ن�ع�ا �ك�ه  �چو�ن�ك��ت  �ن�ع��  ک�ت���و����ت�ع��تر  ى 

�ل��ت
آ
ا �ن  ا �ن�ع�د

 � �ت�لا و�ت�ع�د
و�ن ��ت ن

ى �ت�ع��
�ن � لا . �نرن

�ن �ع�ا �ل��ن��ن
آ
�ت�����ن ا و�ا �ن ا ه �ك��تر�ت�ع�ه �ن�لا � �كول �نو��ت��ن�ع�د � �ن�ع�ا �ک لا �ن�ع�ا

��ى  لا �ل��ن��تک  ��چ�ع�ا �ن�ا �چو 
گ
� �ل� �ت�لا ��ن��ت�ع�د ��ت�ع�����ن 

��ت ��ت���ت���ش 
�ت����ن �ن  ��سو�ا �ن  �ن�لا ن 

���ع�� �������ت�ع�ه  ��ت�ا ��س�ع�م  ا ه  د
�ن  �ن�لا  � لا ��ن�ع�ا

آ
ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� ه  و��ت��ت�ع�د ول  ��سش  � �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا  
��ن لا ��سو�ن �ن  �ع�ا و���ن

�ت ��ت��ت�ع�ه  ا ���ت�نک  لا و�ن ا
و �ل���ت�ع��ل�دک.  �ت�ع�ا �ا �ن �ن ا �ن�لا ����ن�ع�د ���ع��ن ك�ا و�ن

�. �إ �ت�لا و�ت�ع�د ى �ل���ت�ع��تر�ن ا
�ن ��م�ن �شلا �ع�ا ��ن ��نک �ن�ا لا ن

�ن�ع��
و�ى  ه �ل��چ�ك��ن�ع�ه �ن�ع�� ا ه �كول �نو��ت��ن�ع�د ��چ�ع�ه �نو�ل��س�ع�ه د

��س������ى ��و�ن � ا �ت�لا ود
�ع�ه ��ت ��چ�ع�ه ��ن

�ن ��و�ن ا و�ن�ع�د ��سش
ى 

�ن ��م�ن ���ش �ل���ت�ع�م لا ��س�ع���ت �ن�ع�ا ت ا
� ��س������ى �مو ��ن��ت�ع��و�ن �تو�ن�ع�د � ا ���ع���ت��ك�ه لا ��س��ك�ا �ت��چ�ع�ه ا

ه �نر�ن� ��ن�ع�د ��چ ا
 ��ن�تو�ن �ل����شى 

�ن و �ن�لا
�عن ه ����چ ت د

� ه ��چ����ت�ع�د �ع�د �ع�ا�چ �و��سش �ن ��ن لا �. �ت�ع�ا �ت�لا �ل�د
آ
�ه ا

گ
��ت�ك���ى �ك

��ت�ن��ن
�ترن د

ت 
� �چ�ع�ا �چ�ا

آ
� ا �ت�لا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا و�ت��ن

�تو�ن ��ت ��ن �ل���ت�ع��تر�ن ا �ت �ل��تو���ع�لا �ت�ع�ا
آ
���ش ا ��س�ع���ت �ن�ع�ا ��لک ا �ه ��ت��ت�ع�ا

گ
��ك لا

�نو�ک  اک(  ��چ��ت�ع��نرش ى 
)��سو�كو�ن�ن ت 

� �ع�لا �نو��سش �ت���ت�ن��ك�ه  �ن�ع�ا  
�ه �كو�ن

گ
��ت�تو��ك  � �ل���ت�ع�����ن�لا �ن  ��س�����ت�ا ا �كول��ع�ه ک 

ه  ود
�ت �ن�ع�ا �كو�ن   � �ت�لا �لر�ت�ع�د �ك�ه  �اک  �ن�ع�ا �ن�ع��  ا  �ن �ت�ع�ا �ن  �ع�ا و�ت��ن

��ت �توو�ن  ه  � د �ت�لا ��ن��ت�ع��د ه  ���س�����ن�د �ن�ا
��ن�تک   

و�ن
ه �ت �د �ى ��چو�ن��ك�ه �نو �ت�ع��لا �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا ر��ن

��ت��ت �ت�ا  
ه �كو�ن �ن�ع�د �ک �لركگ�ا �ن�ع�ا �ت�ع�دک  ا �ل���ت�ع�����ن 

�ن�ع��  ک  �ت�ک���ع�ه  ا �ع�ه  ��ن و�و�م�ن
�ت ��ت��ت�ع�دک.  ا ل  �ت�ع�ا �ن  �تو�كت�ع�لا �موک  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش  .� د �نولا ��ت��س��ت�ع�ه 

ى 
�ن � ��ن �چ�ع�ا�ل���ت��ت لا �ع�ا ��ن ��چ�ع���ن ��ن�ت��ك�ا�چ �تو��ت����ت�ع�ه ����چ �ى ا ه ��چ�ع�ا ت د

� د �ع�ا ��سش
آ
�ل�ت ا  �ن�ع�ا

�ن ا �ل���ت�ع��ل�ه د
��ن�تک  ه  � د �ت�لا ��ت�ع��ل�د

��ت ���ع��ت�ن 
�ت  � و��ت�لا

��ت�ت�كگ ك�ا �كو���ن��ن  �ع�ه  ��ن �ع��تر  و��ن ��ت�ع�����ن د
��ت ��ت���ت���ش 

�ت����ن �كو��ن 
لى   �نو ��س�ع��

ت
� و�و�ا

آ
��ن�����چى ا و��چ ى ا

�ن � �ت �ل����شى لا �ا و��ت�ع�ا و���ت��ن�����چى ا ى د
�ن � �لا ��سش ���ع���ت �ت�ع�ا ��س�لا

�ل�ت �ك�نى  ���ش �نو�ت����ت�ع�ه �ن�ع�ا
آ
�ى ا و���ش ��ت��ت�ع�د

�. �ت �ت�لا و�ت�ع�د
�ع�ه ��ت و��ت�ع�ه ��ن

�ت�ك��ن�����چى �ك�ه ��ت�ت�كگ ��ى ا �ن لا �ع�ا �نو�ل��ن
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��ك�ه  �إ��سش �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا �ن  ا �كو�ن�ع�د ��ن�����چى  و��چ ا ��ت��ت�ع�دک.  ا ل  �ت�ع�ا �نو�كو�ن  �ن  �ع�ا ��سش
آ
ا ى 

�ن ��م�ن لا �چو���س�ع�ه 
ت 
و�

��چ�ع��لى �ت
آ
ه ا  �تو�ل�د

ه ۱۱ �كو�ن و����ع�ه د
�ت��چو �ن�ع�� �ت�ع�ل �ت

ه �ن� �د م �ن�ع�ا د
آ
و�چ �تو�ن ا � ا �ت�لا �د �ع�ا ��ن ����چ

�ى  ا � �ن���ت��ن�ع�د � �نولا ��ت��ت�ع�ه لا � ا ى �ل����شى لا
�عن ا لى ��و�ن�ع�د و��ت��ن �نو

�ن �ت �ع�ا ��سش
آ
� ا م لا د

آ
�ه �ن ا

گ
لى �ل���ن�ع�ل �ك

�ى. �ت�ع�د � ا �ن ��سو�ت�����سش�ع�ه لا �ا �ن�ع�د �ت�ع�ه ا ه مى �إ��ل��ل�ه د �ن�ع�د ���ا ى ك�ا
�ن و� و�نرش �ل�ت ا �ع�ا ��ن

�ل�ت �كو�ن �كو�نمى  � �ن�ع�ا �ت�لا د �لا ��سش ى ��ن��ت�ع��ه �ن�ع�ا
�ت�ک���ع�ه كگ ����ش ا

آ
م ا �ع��ا �ت�کى �تو�ن ��ن  �ن�ع�� �ل���ت�ع��ل�ه ا

�ن ا و�ن�ع�د ��سش
��ى  �إ�ع����ش لا ه  ��و�ن�ع�د �ى.  �ت�ع�د ا و�ا 

�ت �ن  �ن�لا �ل�ى  ن 
����ت�ی���چ��ك���� ه  ��ن��ن�ع�د �ت�ا ��ت�ع�ه  ه �كو��ن ��س�ع�اک د �ا ��سش

آ
ا

�ن ۵۶  ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا ا ه  ��س�����ن�د �ا
آ
ا �ن  و����ع�ا ا �ى  �ع�ا ��ن �ا ��ت�ا �ل�ت  ���ش  �ت�ع�ا �ل�ت  �ن ��س�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  ا و�ن�ع�د ��سش

ى 
�ن � �ع�ا�چ لا ��ن

آ
و�ن ا �ن �ى �كت�ع�ا �ت�ع�د و ا ��س�ع�ا �ع�ا �تول �ت�ا ��سش ��ن�ت���ت��س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ��س�ا را

�ت�ع�ه �لگ �ن�د ��ت��ن�لا
ک�ت���و����ت�ع��تر ��ن

�ع�م 
� �ن��ل�ه �ن �كت لا ��ن�ع�ا

آ
�ت ا

آ
� ا ��ن�����چى لا و��چ �نک ا �ى. �ن�ع��ن �ت�ع�د ���ع�ه ک ا رنلا

ى ��ت�ت��لگ
�ن � �ك���ت��س�ع���ن �تو�ل�لا

 /114a/ ��ت��ن  �ع�ا �نو��سش ��ن  �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا  �

��ن ���ع�ا و��چى 
�ت �ع�ا �نو��سش و��چى  ��ت��ت�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا و  ��سش �ت�ع�ا �ل��چ�ت  �ن�ع�ا

��ن�ع�ه 
گ
� �ن�ع�� �ل� �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن ���ت��ن�ع�ه ا

��چى �چو�ن�ك��ت
ت ۱۹ �ن

� �ع�ه �ا �ل��ن
آ
�ن ا �ى �إ��سش�ع�لا

آ
�ن �موک �ن�ع��ه � ا ا و�ن�ع�د ��سش

��س���ت��ن�ع�ه  ��ت�د ��ن �نر  و�ت�ع�ا
�ن �ن  �ت��ك�ا ا  � لالا ��س�ع�ا �كو�چ�ع��  �ع�ا  ��سش

آ
ا �كول  �ن�ع��  ه  و�ن�ع�د ��سش  � ��چ�ع�ا �ن�ا ه  و�ل�د ا ت 

� �ا �ن�ع�ا
ى 

�ن � لا �نرن �ع�ه  ��ن ��ت�تو��م�ن �ا
��ت �ن  ا �إ��سش�ع�د ى 

�كو�ن�ن مى  �ن��ترا �نر  و�ت�ع�ا
�ن ى 

و�ل�ش ��سش ى 
�ن � �ل���سش�لا ه  و�ن�ع�د ��سش  � �كت�ع�د

��ت��ت  ���شى ا ��ن ���ش �مو �ت�ع�ا
آ
م �كو�ن ا  ��ن��ت�ع��ا

�ى �نو �كو�ن ��ت��ن�ع�د � ا لا ن
� �ن�ع�� �ت�لا د �لا ��سش �ا �ن�ع�ا

��ت �ن����ت�ع�ه ��چ�ع�ا �ت�ا �ت�ا
�ت�ل 

��س���ت ��ت��ن �چ�ع�ا �ى د وا ا ه د �ى د وا ا �ت�ع�دک ��و�ن�ع�ه ��س�ع���ت��ك�ا د �ت���ت��ن ا ��ن��ن �كت�ع�ا ووا
��ت��ن ��ت ه �نو�لو� د د

�ن  �ن�لا  
����ت��ن�ن ن د

و���ع�� �ت��ك�ا ا  
�ن �ن�لا  

�نو�ل���ن ا �ت�ع�د
آ
ا للر���ع�����ن  ا �ع��ن�د ت 

� و�ن�ع�د
�ت �ع�ه  ���ن ��ت��ت�ا ��ن ى 

�ن ��م�ن لا
�ن  و�كت�ع�ه �ل���ت�ع���ت��ك�ا

 �نو��ن
� ����س�����ن�ن �ت�لا ��ن�ع�ه ��ت��ن�ع��د ى �عن

�ن �  �ت��ل���ل��ت�لا
و�ن ه ا � ��و�ن�ع�د �ت�لا �ل�د ����س�����ن�ن �كت�ع�ا

�ه 
گ
�تر�ك �ن�ع��  ��ن  �ع�ا ��ن ����چ ى 

�ن ��م�ن لا �نر��س�ع�ه   .� ��ن�ت��ل�م��ت�ع�د كم  �ه��ت�ی��چ  ى 
�ن �و�م�ن �ن�ع�ا ه  �ت�ع�د ��ت�ا �ى.  �ت�ع�د ا

 � ��لا �ل��ن �ن�ع�ا
آ
�ن ا ى ���ت��ع�ه �ن�لا

�ن رن
��لگ �شلا � �ن�اكگ�ا �ت�لا و ��ت��ن�ع��د �ت�ع�ا �ا ى �ن

�ن �م�ن و�ن ه ا � د �ت�لا و�ت�ع�د
��ت�تو�ن ��ت ا

 ۱۵ �ل���ت��ت�دک  �ع���ن  ��ن ����چ ه  �ن د �ت����ت�ع�ا �ن�ا  
�كو�ن ���ع��ن  و�ن ا �ت�ع�دک  ا ه  �نو��ت��ن�ع�د �كول  و�  �ن �ن�ع��   � �ت�لا �ت�ع�د د

 � و�لا �ن د ه �ن�ع�ا ��ن�ع�د لا و��ت�ا و�ن ا
�ن �ت �ت��ك�ا ��م�ن ا  �چو�ن�ك��ت �كت�ع�ه �ن�ع�ا

�ن �ع�ا و���ن
 �نو��ن �ت

�ن �ت��ك�ا ر ا
ک�ت���و����ت�ع��ت

و��ن  �ع�ه ا و���ن
�ت �ل�ت �ت�ا �ن �ل�ى ��س�ع�ا �ا �ن ا و����ع�ا � ا �ت�لا �ت�ع�د ن د

��ت��ت�ع�ه ��س�ع�� ل ا �ع��ت �ت�ع�ا ه �ن�ع�� ��س�ع�ا ��و�ن�ع�د
�كت�ع��ترا   �ت�ا

ت
� د �ن �تو�كت�ع�لا ى �ت�ع��ا

�ن �ع��م�ن ��سش �ه �ن�ا
گ
��ك  �نو��ن�ع�ه لا

�ن �ت����ت�ع�ا ا �ت�ا �ت�ع�د و�نى ��ت�ا
�ع�ا�چ �ت ��ن

آ
ا ا �ت�ع�د ت ��ت�ا

�تو�
��م�ن  �شلا ��ن ��ت��ت�ع�دک ک�ت�����س�ع�ه ک �ن�اكگ�ا �ع�ه �ن�ع�ا و��ن

�عن ه �كو�ن ����چ �ل��ن �ل���ت��ت�دک د �ع�ا ��ن و�ن
�ع�ا�چ ��ت ��ن �لا ��سش �ن�ا

�ت�ع�ه �ن�ع�� و�كت�ع���ت  �ن د �ت����ت�ع�ا �ن�ا �ى ���ت��ع�ه  �ع��نر ��چ����ت�ع�د �ا �ن�ع�� و�كت�ع���ت ��ن �تو�ت �كو�ت�ع�ه ���ع��ن �ل���ت�ی��چ �نو�ل��ن �ن�ع�ا
�ى. �تو�لر�ن  د �لا ��سش ��ت��ت�ع�ه �ن�ع�ا و ا �ل�ت ��سش �ع�ا ��ت��ن ��ن �ى د ه ���ت��ع�ه �ل���ت�ع��ل�د �د  �ن�ع��لا

و�ن �ع��ت ا �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا
 � لا �ت�ع�ا �ن �ت�ا ه �تو�ن ��ن�ع�د ��چ ه ���ت��ع�ه ا ����ع��ن �مود  ��ن�تو�ن �نر��س�ع�ه لا

�ن �ع�ا ��ن و��ت��ت�ا
�ت ���ت��ع�ه �ل���ت�ع�����ن �ت �د �ن�ع�ا
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و�ن 
�ن �ت �ع�ا � �تو���ن �ع�ه �لر�ت�ع�دک ��ن�تو�ن �نر��س�ع�ه �مو ����ن�ع�د �اک ��ن ��ن �ن�ع�ا �ل��ن �كو�چ �ك�ه �كو�ت�ع�ا

آ
�ى ا �ت�ع�د ا

و�ن 
�ت �ن  ا و�ن�ع�د ��سش �ى.  �ت�ع�د ا �ن  ��ن�ت��ك�ا ��ن�ع���ن  ��ن �نر��س�ع�ه  �ن  �ع�ا �نو�ل��ن �ه 

گ
��ك �كن�ع�ه  ���ا �ع���ت��لر  ��سش ت 

� �ن
آ
ا  � لا چ�ت��ع�ا

�

ت 
� ���ع�ا ت �ت�ا

و �تو�
�ى. �ت����ت و�د

��ن�ع�ه ��ت �ن �عن
آ
�ن �ن�ع��ا �ل��ن �ت��ل�لا لى ا � �ع�ه �كت�ع�د �ن��ن �ا ���ش ��چ����ت�عن و�ت�ع�ا

مى ��ت �تو��ت�لا
و���ش �ل���ت�ع�م  ه ��ن �ت�ع�د ا  .� �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا �كت�ع��ا 

آ
ا ��ت��ن  �كت�ع�ه د �ن  �ت�ع�ا �ت�ا �ى  وا ا ت د

�ن�م�ن �تو� �ع�ا ��ن �ا ��سش
آ
ا �ع�ه  ��ن

ه  �ع���ن د ��ن �ل��ن ����چ
آ
ه ا � د �ت�لا �ل�ت ��ن��ت�ع��د لى �ن�ع�ا و�ن

�ت�کى �ت �ع�ه �ن�ع�� ا و�ل��ن
��س�ع���ن ��ت

آ
�ع�ه ا �كت�ع��ه ��ن

آ
ى ا

�ن ��م�ن لا
د�ك�ه  �چو�ترن �ع�ه(  ��ن ى 

و��ن ا )لا ن 
���ع�� �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  ��ك�ا و��سش

�ت �نو��ن  ک�ت���و����ت�ع��تر  ى 
�ل��ت

آ
ا  � �ت�لا �ل���ت��ت�د

�ل�ش��ع�ه  �ن�ا ول 
��ت م  �ل�د ��ت��ن�ا

��ت ه  �ع�ه د ���ن ول د ��سش  . �ن��ل�م��ت�ع��م�ن ى 
�ن �و�م�ن �ن�ع�ا ه  �ت�ع�د ��ت�ا ه  � د �ت�لا ر�ت�ع�د

و�ل��ت ا
�نو�ل��س����ن   � لا ����ع�����ت  �نولمى  ��ن  �كو�ت�ع�ا ى 

�ن � لا �نر��س�ع�ه  و� 
آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا ��چ����ت��ن �ى  ��چو�ن�ع�ا

�ن  �ع�ا ��سش
آ
ا �ل�ت  �ن�ع�ا لى  و�ن

�ت �ى.  �د �ن�ع�ا �ع���ن  ���سش �كو�ت�ع�ه  ��ت�ع�����ن 
��ت م  �د �ت�ع�ا �نو�ل���ن  ا �ت�ع�د

آ
ا م  �ع�ا ��ن ��ت�ن�ا �ا

��ت
ت 
� د �ع�ا ��سش

آ
�ل��ن ا

آ
�ن ا � ��سو�ا �ن �كت�ع�ا ا ه د �ه �ن��ل�م��ت�ع��م�ن �ت�ع�ه �ه �ن

گ
��ك �لا ��سش ى ا

ت �ن
 �تو�

ت
ه �مو� و�ن�ع�د

�عن وا
��ن

�چو��ن  �چ�ع�ا ��ن  �ن�ع�ا  /114b/ �ى.  �ت�ع�د ا ه  ��ت��ن�ع�د
آ
ا �نر  و�ت�ع�ا

�ن ت 
�موو�  � و�ن�لا

�عن �كن�ع�ا  � �ن��تر����ت�ع�لا ه  ى د
�ن
آ
ا

ى 
�ن ��م�ن �شلا �ن�اكگ�ا ن 

�ع�� ��ن
آ
ا �ع���ن  و��سش

�ت ه  و�ن�ع�د ��سش ه  �نو��ت��ن�ع�د �ى  رن
�ت��لگ ��و� د ��ن�ت�لا �ن  �ا

گ
�ت��ك و��س�ع��تر��ن د ا

ه  ى �تو�ل�د
�ن ��م�ن م �نر��س�ع�ه لا ��نو� �نو�ل�د �. م��ن �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
�ع�ه ا ت ��ن

� �ا ��ن ۳ ک�ت���و����ت�ع��تر �ن�ع�ا �كو�ت�ع�ا
و��ت�ع�ه 

آ
�ع�م ا

��سش ول �ن�ا
م ��ت

و ����ت�ن
گ
ى ���ع�ا�ك

�ت�ع�ه �ن ى د
ن
�
گ
��ك ل �نر��س�ع�ه لا

آ
� ا و�لا �ن د �ه �ن�ع�ا

گ
��ك �ن �ل���ت��ت�ا �لا ��سش �ت�ع�ا

��ت��ت�ع�ه   �ن�ع�� �ت�ا
�ن ا و�ن�ع�د م. ��سش �ت�ع�د �ن ��ن��ت�ع��نر����ن د وا ى ��ن

رن �ن
�لا�لگ ��سش ى ا

و�ن رن ��سش
ى �ت��ل�ه ��س�ع�ه �لگ

�ت�ع�م. �ن �ت�د د
�ن�ع�� و�كت�ع���ت كم  �ى  �ت�ع�د ا ه  �د و�ن لا �ع��ت ا �ى ��س�ع�ا �نو�ل�د ��ن �ل���ت�ی��چ  �ل�د �ل��چى ��س�����ن�ه �كت�ع�ا و �ا � �كت�ع�ا لا
�ت 

آ
ا ى 

����ع��ن �نر��س�ع�ه لا م 
����ت�ن م  �تو�لر�ن ��چ����ت�ع�د  � �ت�لا ��ت�����چ����ت�ع��د

��ت ��ت��ن  �ن د �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �ى  �ش �ع�ا ��ن �ن�ا �نک 
 . �ن �ت��ك�ا ن ا

���ع�� و�ا
ه �ت ��ن��ت�ع��ت�ن د �ت�کى �كو�ن �لرا  ا

و�ن ه ا م. �نو �ت�ع��د �ل�د
آ
���ع���ت ا � ��س�لا �ن�لا �ن �ل���ت�ع��ترك�ا �ن�لا

و��ت  و�ن د ا  . ت
� �ل�د

آ
ا ��ن  �ل���ت��ن�د ه  ��ن�ع�د �ن�ا ى 

�ن ��م�ن لا �ل���ت�ع�م  �تو���ش  ��ن��ن  لا ه  �إ�ع�د ��ن�ا �ن  ا �نو�ن�ع�د
�ن��ل�م��ت�ع��م�ن  ى 

�ن �و�م�ن �ن�ع�ا ه  �ت�ع�د ��ت�ا  � �ت�لا �ل��ن ��چ����ت�ع�د
آ
ا �كت�ع�ه  �ن  �ت�ع�ا �ت�ا ى 

�ن � لا �نرن ��ت��ن�ع�ه  �ن �موک  ا �كو�ن�ع�د
�ى  �ت�ع�د � ا �ع��ت �ن���ت��سش�ع�لا � �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا �ت�لا �ت�ع�د ا �ن �ن ا و�ت�ع�ا

��وط����ت�ع�ه �ت ه �چرا �ى �نو��ت��ن�ع�د رن
�ت��لگ ��و� د ��ن�ت�لا

�كو�ن  ه  � د لا ت 
م��ن�ع���و� �ن  �ت��ك�ا �ن�ع�ه د ��چ�ا

��س���ش �م�ن  �ا �ن�ع�ا ه  و��س���ت��ن�ع�د ا ��و��ع���نک  �چرا �كو�ن  �ل�ت  �ع�ا ��ن
 �  �ن�ك��ن �نر��س�ع�ه لا

ت
� �ن

آ
� ا وا �ن �ت�ع�ا ا �ن�ع�د

آ
� ��چو�ن��ك�ه ا �ت�لا �ع��د و��سش

��س�����ت���ت��ن�ع�ه �ت
آ
��و��ع���نک ا �ى. �چرا �ت�ع�د ا

 � ��ت�ع�ل �كت�ع�ا �ى ��و�ن�ع�ه �ن�ع�� و�كت�ع���ت ��ن و�ن �ل�ه �نو�ل�د
��س���ت��ن�ع�ه �لر�ن �ل���ت��ت�دک �ت و��ت�ا رن ا

�ت��لگ �ى. د �ت�ع�د �كو�ن ا
�كو��چ�ع��لى  ��ن�تک  ��ت�ع�ل  ��ن ه  و��س���ت��ن�ع�د ا ��و�  �چرا �ى  �نو�ل�د ����ت  ��ت�ع�ا

��ت �ن�ع��  �ى  �ل���ت��ت�د �ع���ن  ��ن ����چ �ن  �نو�ا
و�ن 

�ت ه  �د لا ن
�ن�ع�� �تو�كت�ع�ه  ��ن�تک  ��ى  لا كم   � لا �ن�ع�ه  ��چ�ا

��س���ش ه  ک د ��ن�ت��لره  ��چ����ت�ع��ا 
��ت ��ن�تک  �ل�ت  �ع�ا ��ن

��ن�تک  ���ع��ت�ن  �ت�ع�ه  � د �لو�لا
آ
ا ت دک 

و��
��ت �����ه دک  ���ت��سش ى �چ

�م��ن �ش �ع�ا ��ن �ن�ا ه  �نو�ل��س�ع�ه د ��م�ن  لا چ�ت��ع�ا
�
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��ن��ن  �ت�لا ا ه  �ن�ع�د �نو�ا ��ت�تک  ��ن�ت��ل�م��ت�ع��م�ن  �ى  �د �ن�ع�ا ه  �ت�ع�د ��ت�ا ��و��ع���نک  �چرا م  د �لا ��سش �ن�ع�ا ر�ى 
�ل��ت �كت�ع�ا

ه  م د ��چ�ع���ن �لرد
آ
��نک �نول��ع�ه ��س����ن ا �ترو��� لا ه ���ع�ا م د �ا �ى �ن�ع�ا ��ت��ن�ع�د �ه ا

گ
��ك �لا �تو��ى ��ن��ت�ع��ه �ت���ت��سش

�ت�ع�ه  م د �ت�ع�د � ا �ع�ا ��ن ��ن�ع�ه �ت�����ن�ع���ن ����چ �ن �عن
آ
م ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه ا و��ت��ن�ع�د ��ت��ن ���ع��ت�ن ا ��تک د ��س�����ت�ا وا ا ��چ�ع�ا

و����س����ن 
�ت �نو�ل��ن  �ول  �كت�ع�ا ه  ��و�ن�ع�د ��س�ع��ت�ن  �م�ن  �ع�ا ��ن ��ك�ه ����چ ��سش ا  �

��ن � ���ع�ا لا ن
�ن�ع�� ه  �ت��ل�ن د  � �ا �ت�ع�ا

�ت�کى  �ا �ن�ع�� ا
گ
�ى ���ع���ت��ك �ت�ع�د � ا  �چ��سش�ع��ه لا

ت
� �ت��ع�ا

��ى ��ت لا و�ن ه ا د �ا
آ
ول ا �ت�ع�ه ا ى �لر�ت��ع�ه د

و�ن �ه��ت�ی��چ �نرا
��چ�ع�ه 

���ع���ت ��و�ن م �ا م �ت�����ن�ع�د ��چ�ع�د ه ا �ى د � ��چ�ع�ا �ت�لا ى ��ن��ت�ع��د
گ
 �ن�ع�ه ��ن�ک

�ن ��ك�ا � �ه�ع�م �چ��سش �ت�لا ى ��ن��ت�ع��د
�ن

 � ��ن��ن �تو��ت�لا �چ�ع�ا ه �ت�ا و��س���ت��ن�ع�د ��و� ا  �چرا
�ل�ت �ع�ا ى ��ن

ه �عن � ��ن��ت�ع��ه م ط��سش�ع�د ه �ن�ع�ا ک �نول��ع�ه د �ل��ن
�ترو���  م. ���ع�ا �ت�ع�د و�ل��ت�ع��ا ا ��ت��ن ا ��لر د �ع�ه ��سش ��ن ا م. �ن�د �ل�د

آ
�ع�ه �لر�ن ا ن ��ن

وحن���ع�ا� ه ا ���ع��ت�ن ��و�ن�ع�د
م  �ت�ع�د د�ك�ه د �ا ه �چ�ا � د �ت�لا د ��ت��ن ��سو�ا �د�ك�ه ��و د ��تک ��ن��سو �چ�ا ��س�����ت�ا و ا

� �ن �ت�لا �ت���ت��ن �لرد � �كت�ع�ا لا
��ت��ن �ل���ت��ت�����ه  و�ل����ت��ن �ل���ت�����چ�ع��لى �ن�ع�ا

�ن �ت ��ت��ن �ه��ت�ی��چ �كو��ن �نولمى �نو�ا �ن د ��ت�ع�ا ��سش د
آ
��و� ا ى �چرا

��ل�ش �كت�ع�ا
�ى.  �ل�د �ن �كت�ع�ا ��ت��ن لا ه �ت�ع�ا �. �ت�ع�اک د �ت�لا د �لا ��سش �ع�ه �ن�ع�ا ��ت��ن ��سو�ت��ل�ه ��سش �ى د �ت�ع�د � ا �ا � �ت�ع�ا ��س�ع�ه لا
��و�  . �چرا

ت
� ��ت��ت�ع�د �ا

و��س�����ت�ن �كت�ع�ه ��ت �چو��ن ا ��ن��ن �ك��تر�ى �چ�ع�ا �ت�لا ه ا �ن�ع�د �ا ��ى �كو�ن ��چ����ت�عن ��ت��ت�ع�د /115a/ �ت�ا

 � �ت�لا �ل��ن �ل���ت��ت�د
آ
�ع�ه ا ت ��ن

� �ا و�چ ک�ت���و����ت�ع��تر �ن�ع�ا ى ا
�ن �ل���ت�����چ�ع�ه كگ ه �ن�لا �ن�ع�د ���ا ��ن ك�ا �عن � �ت�ع�ا �ت�لا �د �ع�ا ��ن ����چ

���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن�ا  � �ت�ع�ا �ت�ع�ه  و� د
آ
ا ���ع��ت�ن  ه  ���س�ع�ا د

��ت
آ
ا  � و�لا �ن د �ن�ع�ا م.  د ل��ع�ا

آ
ا ى 

���ع��ن �شلا عن�ا �ن�ا ه  ��ت��ن�ع�ه د
ت 
� �ا ��ن �ن�ع�ا م. �ن�ع�ا ه �ل���ت��ت�د م د �ت�ع�د ن د

�ن �ن��تر���س�ع�� وا �ل��س�ع�ه ��س�ع��ن ��ن م �توعن�ا ه �ل���ت��ت�د م د د �لا ��سش �ت�ع�ا
�ن���ت��ن�ع�ه  ����ت�ع�ه �ت�ا ��ت��ت�ع���ن ��ن�ا ل ا �ن �ت�ع�ا ��ن��ن �تو�كت�ع�لا ��ت�لا ���ع�ا ��چ�ع���ن �ت�ا �ى ا لى ��چ�ع�ا لى ��ن��ت�ع�� �ع�ه �لردک �إ�ع�� ��ن
�ن  �ع�ا و�ت��ن

��ت �ل���ت�ع��تر�ن  ى 
����ع��ن لا �نر��س�ع�ه  م 

����ت�ن ه  �ن�ع�د �ل�د �إ�ا �تو  ا �نل�طو��نک  ك�ا ه  و��ن��ن�ع�د
�ت �ن����ت�ع�ه  ��ت�ا م  �ل���ت��ت�د

�تر�ت�ع�ه  ه ا ت د
� د  �ت����ت�ع�لا

م. �نو �كو�ن ��ت��ت�ع�د �ا
�ع�ه ��ت ت ��ن

� �ا ه �ن�ع�ا م د �ن �كو�د �ت��ك�ا ���ع���ت ا � ��س�لا �ت�لا �ت�ع�د ا
ه  ه د د �ش �ع�ا ��ن م �إ�ع����ش �ن�ا

� ����ت�ن �ت�لا د ن
�ن���ت��ن�ع�ه �ت�ع�� ����ت�ع�ه �ت�ا � ��ن�ا �ت�لا �ل��ن ��چ����ت�ع�د

آ
�ن �كت�ع�ه ا �ت�ع�ا �ن ��ت��ن�ع�ه �ت�ا لا

ه �ل���ت�ع��تر�ن  �ت�ع�د �م ��ت�ا �شلا �ع�ا ��ن م �ن�ا
�ع�ه ����ت�ن و���ن �ن د ت �ن�ا

ه �تو� و���ن��ن�ع�د ى ا
ه �ل��چ�ع�ه كگ م د �ن ��چ����ت�ع�د ا �ت�ع�د

ه  �ت�ع�د و���ت���ع�ه ا
�ن���و� ��ت �نک �ت�ع�ا �ش �ع�ا ��ن م. �ن�ا �ت�ع�د رن د

�ت �لگ
آ
رن ا

��س�ع�ه �لگ ������ت�ع�م �ت�لا
رن ���ع��ت�ن �ل���ت��ت

�ن��تر���ع�ه ��س�ع�ه �لگ
ت 
� د و��ت��ت�ع�ا

��ن �ت �ن���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ��و� �ت�ا م �چرا �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن ��ن��ن ����چ �ع�ا ��سش ��ى ا �. �ت�ع�ا �ت�لا �ت�ع�د �ه �ت��ك�ه �لر د
ت 
�تو� �ى  �نو�ل�د �ت�ك��ن�����چى  ا  

ت
�تو� �ى  �نو�ل�د وک  ود

گ
��چى �ك

م ۱�ن �ا �ن�ع�د �ت�ا ى 
����ع��ن لا �ن�ع��ه  �ن  ���ع�ا �ه�ا ���ع��ت�ن 

وک  ود
گ
��ن�����چى �ك و��چ � ا �ت�لا � �ل���ت�ع��ل�ه د

��ن �ن ����و�ت�ع�م ���ع�ا ا �د ولا �ن د ��ت��ن �ن�ع�ا �م د ا �نر��س�ع�ه لا �ت�ع�د ��ت�ا
�ع�ه  ��ن �ن  �ع�ا ى ��ن

����ع��ن لا �نر��س�ع�ه  م 
����ت�ن ه  و��ت��ت�ع�د ول  ��سش  � �ت�لا ��وط����ت�ع�ه �لر�ت�ع�د �چرا ى 

�ن � لا �نرن �ى  �نو�ل�د
��ت��ن  ��ت�ل ��ن��س�ع�ه د و��چ � �چ�ع�ا و�لا �ن د �ن �ن�ع�ا ا �ع�د و��سش

م �ت �ل�د ���ع���ت ا � ��س�لا �ت�لا �ل��ن �ل���ت�ع��تر�ن �لر�ت�ع�د ��س�ع�ا
�ل��ت�ع������ش 

آ
�ن ا ا �ى �ن��ل�دک ��و�ن�ع�د ��ت��ن�ع�د �ى ا ه �ل���ت��ت�د �ل��ن د �ع�ا ��ن و�ن

��و� ��ت م. �چرا �ت�ع�د لم د
آ
�ت�لا ا د ��سو�ا
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�تول  �ع��ت  ��س�ع�ا ��ن��ت�ع����ش  �ن  �ت��ك�ا ا و  و�ت�ع��ا ا �ن  �ت��ك�ا �کى د
��ن لا ��س�ع�ا ه  ��س�����ن�د و�ط�ا ا رن 

�ت��لگ ک�ت���و����ت�ع��تر د
 � �ت�لا د �لا ��سش �ا �ن�ع�ا �ع�ا ��ن �ى ����چ د �لا ��سش ��و� �ت�ع�ه �لر �ت�ع�ا ��ت��ت�دک �چرا ��ن ��ن ���ع���ت �ن�ع�ا . ��س�لا �ت��ع����ش ا
�ع�ه ����س�����ن�ن  ��ن و�م�ن ���سش ت �ش�ا

� � ��چ����ت�ع�د �ل�ت لا ��ت�ع�ه ���ع�ا ��سش � �ه�ع�م �ن�ا �ل��ن��تک لا ��چ�ع�ا لى �ن�ا و
�چر��س�����ت��ت�ن �ت

ه  ���ع���ت ��س�ع��ت�ن ��و�ن�ع�د �ه ��سو ��س�لا
گ
ن �نر�ك

و���ع�� �ت��ك�ا  ا
�نو�ل���ن ا �ت�ع�د

آ
�ى ���ع��ت�ن ا �ع�د ���ش �ل���ت�ع�����ن �كو���سش ا ��ت��ن�ع�د ا

�ن  و�ا
 �نو�ل��ن �ت

و�ن ه �كت�ع�ا ت د
� �ا �چر �ن�ع�ا ه �ل���ت�ع�����ن ���ع�ا لى ��و�ن�ع�د  ��ن��ت�ع��

�ن ا �ن�ع�د �ن �ل���ت��ت��ك�ا ا د ن
ى ��س�ع��

���ع��ن
�ل��ن 

آ
و��ن ا �ه ا

گ
�م�ن �نرن�ك �ا �ع�ه �ن�ع�ا ��چ�ع�ه ��ن

ن ��و�ن
� �ن�ع��

��ن ��ى �ن��ل�ه ��س�ع��ن ���ع�ا �ى. �ت�ع�ا �ت�ع�د ���شى د ��ن �ع�م �ت�ع�ا
�إ��سش

��چى 
� �ل���ت��ت�دک ۲�ن لا ن

�ى �ن�ع�� �ل�د ��ت��ن �كت�ع�ا و�����ن د �ت�ع�ه ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �تر��سش �ن د ا �ن��ك�د  �ت�ع�ا
و�ن و�ى ا

��ت
��ن�تک   

ت
� �ا �ن�ع�ا �ن���ت��ن�ع�ه �لردک  �ت�ا ��ن ����س�����ن�ن �نک  �ن�ع�ا ه  �ت�کى د ا  

و�ن �ع��ت ا و�ن ��س�ع�ا
�لرو�ن �ت

 � و�ا ��ن��ت�ع����ش �تو�ن �ل����شى �ن�ع�ا
عن�����ن �ت ��ى �ت�ع�ا ى ����ت�ی��چ لا

�كت�ع��ت  �ت�ا
�ه �ن

گ
�ن �ك �ن �إ��سش�ع�لا ا �ى د �ع�ا ��ن �ا و� ��ت�ا �ن

ت 
� و�د

�ن �ت �تر�ت�ع�ه �ن�لا . ا ت
� د . �تو�كت�ع�لا �ن ����ع�����ت �ت��ك�ا  ا

�ن �ع�ا و�ت���ل��ن
و��ن ��ت ���شى �ع��ن�ع�ه ا ��ن  �ت�ع�ا

�ن �ت��ك�ا ا
ى 

�ن �تر �ن�ع�د ���ا ك�ا �ت�ع�دک  �ى د ��ت��ن�ع�د ا  /115b/ ه  ى د
�ن � لا �نرن ���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا �ت�ع�ه  ��چ�ع���ن  ا �ى  �چ�ع�ا �ى  ��چ�ع�ا

ى �نو�ل��ن �ن�ع�� �كو�ن 
�ل��ن ��ن�توا ��ى د �ى. �ت�ع�ا �ت�ع�د �����ن د و�ت�ع�ا

��ت��ت�ع���ن ��ت ى ا
�ل��ن ��ن�توا ه د ى د

�ن ��م�ن م اك�ا �كو�د
ه  د ى 

�ن � لا �نرن ت 
و� و�ن�ع�د ��سش ��ت��ن  د �كت�ع�ه  �ن  �ت�ع�ا �ت�ا  � �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا ��چ����ت�ع��ا 

��ت ����ن�ع�ه  ه  د ت 
� و�د

�ت
�نر��س�ع�ه  �ى.  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا �ل����شى   � �كت�ع�د و�چ  ا ت 

� ��چ����ت�ع�د ��ن  �كو�ت�ع�ا ����ع��ن  لا �ت�ل 
��س���ت �چ�ع�ا ه  ��ن��ت�ع�د ��م�ن �ن�ا

 ۱۱ ن 
و���ع�� �ت��ك�ا ا ن 

�ن�ع�� �ه 
گ
�تر�ك ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ى 

�ن ����س�����ن�ن   � �ت�لا �ت�ع�د ا �ن ا ى 
�ن � لا �نرن ��ت�ت�ك��سش�ع���ن  ى 

�ن ��م�ن لا
 � �ت�لا د و�ت�ع�ا

�ت �ت����ت�ع�ه 
آ
ا ى 

�ن ��م�ن لا �توک  ���ت��ن�ع�ه 
�چو�ن�ك��ت �ن  �ت��ك�ا ل���س�ع��لم( د

)��و� �نک  �کى 
��ن لا ��س�ع�ا ک�ت���و����س�ع��تر 

ى 
�ن � لا �نرن ��ت�ت�ك��سش�ع���ن   

ت
� ا �ن ا ��ن�تک   

ت
و�ن �موو�

�ت ت 
� �د �ن�ع�ا ه  �ن�ع�د �ت����ت�ا �ن�ا  

�ى �كو�ن وا �ع�ا ���ع��ن ��ن و�ن ا
�ن  ا �نى ��ت��ت�ع��ه ��س�����ن�د ��ت�لا . ��چ �ن �ت��ك�ا ى ا

��ت �ا ��ن��ت�ع��ت�ن �ن�ع�ا �ت��س�ع�ه �لرا � �نو ا �ت�لا و�ت�ع�د
�ع�ه ��ت ت ��ن

� �ا �ن��ك�ه �ن�ع�ا �ت��ع�لا
�ن

�نک  �ن  ��س�����ت�ا �د
��ت ��سش �ن�ا ���ع�لا  �ن  ��س����تما لى  و

آ
ا ت 

� و�ن��سش�ع�ا
��ت �ى.  �ت�ع�د ا �كو�ن  ��ن�تک  ه  �د �ط�لا

��ت ��سش �ن�ع�ا
�ن  ��ت�لا ��س�ع�ا ى 

�ن د �ا
��ن �ل��ت��ن��ت�ن   

�ن ا �ت��ك��ت�ن د
�ت���ن �ن د �لاكگ�ا ��سش ا �نو�ل��ن  وا�ل���ت  د

آ
ا ه  �ن�ع�د �مود لى  ���ع�ا

ه  �����ن د �ع�م �ت�ع�ا
��ل��ن و��ى ا

�ه �ن �ن
گ
�ع��ل�ه �ك ��سش �تر�ى �نو�ل��ن ا �ن�ع�د ���ا �� �چو�ل�ك��ت�ع���نک ك�ا

��ت ��سش �لو��چى �ن�ع�ا �كت�ع�ا
�ن�ع�� �كو�ن �ل���ت�ی���چ�کى  �نولمى  �ن  �تو�كت�ع�لا ه  �نرد لا ا �ن�ع�د ��ت�ا ��س������ى  ا ��ن�تک   � ت لا

� �ا �ن�ع�ا �ى.  �ت�ع�د  � �ن�ع�ا
�ل�ى �لک  �ع�ه ا ���ن م ۴۰ د �ل�د و��ن �كت�ع�ا

آ
�ى ا ��ن ��ن�تک �كت�ع�ا  ��ت��ت�ع�د

ت
ه �موو� �ن�ع�د �ا �ه ��چ����ت�عن

گ
و�تر�ك�ه �ك �چ�ا

�ع�ا  ��ن �ى. ��سش �ل�د ه �كت�ع�ا ت د
� �ا  �ن�ع�ا

�نو�ل���ن ا �ت�ع�د
آ
� ا �ت�لا �ل�د

آ
�ه ا

گ
�ن�ع�ه �ك �ا �ع�ا �ن ��ن ى ��سش

 ����ت�ع��ن
ت

و� و�ن�ع�د �ى. ��سش �نو�ل�د
� �نو و�كت�ع���ت  �ت�لا �د �ع���ن ��چ����ت�ع�ا و��سش

��ت�ت�كو��ت�ع�ه �ت �ت�ك��ن�����چى ك�ا ���ع���ت �ل�ک�مى ا ��ت��ن ��س�لا �ى �ت�ع�ا
آ
�ن�ع�ه �ن�ع��ا �ا �ن

��ت��ت�ع���ن  �ى ا ولا . ��سش ن
 �تر���ع��

� �ل���ت�ع�ل �ك�ه �ن �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن �ع�ه ا �ن �لر�ت��ع�ل ��ن ا د ��ت��ت�ع�ا �ا
ى ��ت

�نو�ل���ن �ن ا �ت�ع�د
آ
ه ا د

 � �ت�لا و�ت�ع�د
�ع�ه ��ت ت ��ن

� �ا �ن�ع�ا �ع�ا�چ  ��ن
آ
���شى ا ��ن �ع�ا�چ �ت�ع�ا �ن ��چ����ت��ن ا �ن�ع�ه د �ا ��ن�ا �ن م ��س���ش �ل�د �ن �كت�ع�ا �ل��ن ���ع��ت�ن �ت�ع�ا
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 � لا ن
��س�ع��  � لا �ع��مى  و��سش

��ت ��ك�ه  �إ��سش  � �ن�ع�ا ��ى  لا ��چ��ت�ی��چ  ه  و��ن�ع�د ا و�چ  ا �ت��لى  ى 
�كت�ع��ت �ت�ا و�  �ن ت 

� �ا �ن�ع�ا
�ن  وا ��ن  � �ل��ن��ت��ك�لا ��چ�ع�ا �ن�ا �ت�ع�ه  ت د

�تو� ������ت�ع��م�ن  �ع�ه  ���ن و���ش
�ت ��ك�ه  ��سش ا ى 

�ن � ����نلا رن 
����ن�لگ �ل��ت�ع�د  ��ت�توا ا

ى 
�ن � لا �نر��س�ع�ه  ک  �ل��ن �ى  �ل�ه  ��ن��ت�ع�ه  چ�ت��ع�ا 

� �ل���ت�ع�م  ��ت��س��ت�ع�ه  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ��س�ع���ت  ا �ى.  �ت�ع�د ا  � لا �ا ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت

و��ت�ع�ه 
��ت�ت�كگ و���ت��ن�����چى ك�ا �ع���ت��لر د م ��سش �ع��ا و�چ ��ن و�ن ا �ت�ک��ک ا �ا ا و��ت �تو�ن �كت�ع�ا � �كو�ن���ت��ن�ع�ه د �ت�لا ��ن��ت�ع��د

�ت�ع�ا  ه ��ت�تک �ت�ا ت د
� �ا �ى. �ن�ع�ا �ت�ع�د � ا  ��ن��ت�ع��ه لا

���ش
آ
�ل�ى ا و�چ �م���ت��ن�ع�ه ا �ن �كو�ن���ت��ن�ع�ه ا �ن�لا �ن ����س�ع�ا ا د

�ى  �ت�ع�د �ت�ک���ع�ه ک �كو�ن �اک �نو�لو� ا ��ن�ع�ه ا �ن �عن
آ
�ى ا � ��ت��ت�ع�د �ى لا �ع�ا �م�ن ��ن �ت�ع�ا �. �ت�ا �ت�لا �ت�ع�د رن د

�ن��تر�لگ
�ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا �نو�ل�ه  ��ن�ع�ه  �عن ���شى  ��ن �ت�ع�ا ه  ��و�ن�ع�د م.  �ل�د �إ�ع�ا �لره  �نو�ل��ن  ��س�ع��ترو�ش  ا ه  د �نل�طو�ا ك�ا �ت�ع�ه  د
�ت�ک���ع�ه  ا  

�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا ه  �ى و��ت��ت�ع�د �كت�ع�ا ه  ى د
�ن � ��چ��ك�ه لا

�ت ���ش ك�ا
آ
ا ���ت�نک  لا و�ن ا ��ى  م لا د

آ
ا ��ن�تو�  ك�ا

��ن�����چى  م �ن��س���ش و��ن ��إ��ت�ع�د
��ن�ع�ه �ت ���شى �عن ��ن �ى �ت�ع�ا ولا � ��سش �ع�ه �كت�ع�د �ى ��ن �. ���ع�ا ه ��ن��ت�ع��ه لا ��ن د ك�لا

ه  �ن�ع�د
آ
�ع�ه ا �ت �لر�ت��ع�ل ��ن �د . �ن�ع�ا �ن �ن�����ت�ع��م�ن

�ن �ت��ك�ا ه ا �ت�ع�د � ��ت�ا �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن �ت�����ن �كت�ع�ه ا ه ��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا �ى د ���ع�ا
 .� �ل��ن �ل���ت��ت�ه لا

آ
� ا د ا ��ت�ع�د

�تر�ت�ع�ه �ن ��ت �ن ا ه �تو�كت�ع�لا ��چ�ع�ه د
ى �ل���ت�ی��چ ��و�ن

�ن � لا �ى �نرن �ت�ع�د �نو�ل���ن ا ا �ت�ع�د
آ
ا

�ه 
گ
 �نر�ك

�ن �نک �ن�لا ه �ن�ع��ن ولا د �ى ا ه �ل���ت�ع�����ن ��چ����ت�ع�د �نو�ل���ن د ا �ت�ع�د
آ
�ن ا ا �كت�ع�د �ا  �ن�ا

ت
� و�د

�تر�ت�ع�ه �ن �ت ا
ت 
� د و��ت��ت�ع�ا

��ن �ت ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ��و��نک �ت�ا � ��ن�ت�لا �ى. �ل���ت��ت�دک ۲۰ ک�ت���و����ت�ع��تر �كت�ع�د �ت�ع�د ت /116a/ ا
� ��چ�ع�ا �ا �ن�ا

ت 
� �ا ��ن��ن�ع�ا ه  د رن

��ت�ن��لگ د و�كت�ع���ت  �نو  و�ت�ع�دک  ا �ع�ه  و��ن و��ا ا �ن  ا د رن
��ت�ن��لگ د  � �كت�ع�د ک�ت���و����ت�ع��تر  ��ن��ت�ع����ش 

 �چو�ن�ك��ت 
�ن �ت��ك�ا � د ن

و��ت��ن ��إ��ن�ع�� �ن ا �ن �ل���ت�ع�م �ن�لا ا ���س�����ن�د لا
آ
ول �نو�ن ا �ى ��سش �ت�ع�د �ع�ا ا ��ن

آ
ه �نو�ن ا ��ن�ع�د و��ل�عن �ن

�ن  و��ت��ت�ع�ا
ه �ت . ��و�ن�ع�د �ن �ت��ك�ا  ا

�ن �ع�ا ��س�����ت��تر �نو�ل��ن � �نو��ن ����ن�ا ولا و� ��چ�ك�ا ه �ن  �نو �ت�ع��د
ت

� �د �كت�ع�ه �ن�ع�ا
ه  ه ��و�ن�ع�د �نو�ل���ن د ا �ت�ع�د

آ
�ى �ه�ع�م ا �ل�د ه �كت�ع�ا �ن �ل����شى ��و�ن�ع�د

آ
�ن �موک �ن�ع��ا ا �ن�ع�د �ا ��ت���ل�عن

و�تر�ك�ه ��ت  �چ�ا
�ن
آ
�ن�ع��ا

�ن  �ت��ك�ا ا و�ا 
�ت ه  ��و�ن�ع�د ه  ���ع�لا د �ن  �ت��ك�ا �����ن د ��ن��ت�ع�ا ��ى  �ل��ن�ع�ا ا �ع��ن�د ى 

�تو�ن �ا ��ل�م�ع�ه 
�نوكگ �ى  �ل�د �كت�ع�ا

�كت�ع�ه  �چو�ن�ك��ت  �ن  �ت��ك�ا د و�كن�ع�ه 
�ل�عن ك�ا �ت�ك��ن�����چى  ا �ع�ه  �ل��ن

آ
ا ک�ت���و����ت�ع��تر  و��ت  د ى 

�ن � لا �نرن �إ�ع�ه  ��ى  �ت�ع�ا
�ه 

گ
و�ك ى �چ��ترك�ا

ه �عن ��ن�د ��س���ش و �ن�ا ول �ت�ع�ا ه ��سش ��ن�د ��س���ش و �ن�ا � �ت�ع�ا ولا ه ��چ�ع��ترك�ا ه د �. ��و�ن�ع�د �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن ا
و�� 

��نک �تو�و�ى �كو���ن��ن �ت ��و��ع�لا ه �چرا �ن�ع�د رن
��ت�ن��لگ ��و� د  ��ن�ت�لا

� ��ن�تو�ن �ت�لا و�ت�ع�د
ى ��ت

�ن � لا �نرن
ول  �ع�دک ا �ع���ن �كو���سش ��سش �ا و��چ �ن ا �ت��ك�ا ه ا ���ش ����س�����ن�ن ��و�ن�ع�د ا ��ت��ن�ع�د �نک ا �ى. ک�ت�����س�ع�ه م �ن�ع��ن �ت�ع�د ا
ه  ن
� ����ت�ع��  �ن�ع�ا

و��ن ��ن��ت�ع��تر �نو�ل��س�ع�اک ا ه ��س�ا  ��س���ت��ن�ع�د
�ن �ت��ك�ا ��سش�ع��لى ا

��ن��ت�ع��تر �نو�ل��ن �إ ه ��س�ا �ن�ع�ه د �ا �ع�ا �ن ��ن ��سش
ه  �ن�ع�ه د �ا �ع�ا �ن ��ن ن ��سش

و���ع�� �ت��ك�ا � ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د ��ن�ع���ول ا
ه ��ت م د ه ��ن��ت�ع��د ن

ت ����ت�ع��
و� و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ��ن��ت�ع��� د

ه  �ت��س�ع�ه د  �ن�ا
ه �كو�ن ��ن�ع�د �ت�لا

آ
لى. ���ع�ا ا � ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�د ��سش و��س�ع���ت �ن�ا

�عن
آ
��چى �ت�ع�ل ا

ت ۱۹۳۱ �ن
� ��ل�د ��سش ��سش�ع��لى �ن�ع�ا

�إ
�ن �موک �نو  ا . ��و�ن�ع�د ن

و�ت��س�ع�� �ى ا �ت�ع�د �ن �نو�ل��س�ع�ه ا �ن �ت �ت�ع�ا ه ���ع�ا و�ن�ع�د
�ى �ت �ت�ع�د ��ت��ت����ت �نو�تمى ا

��ت �ت�ع�ا
� ��ن�تو�ن  �ت�لا �ن�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �كو��چ�ع��د �ا �ن �ا ��ن ى �م��لرن �لر�ت��ع�ل ��سش

�ن � لا ه �نرن � د �ت�لا ��ت�ع��ل�د
ت ��ت

ى �تو�
�ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �ن �ن�ا
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�ع�ا  ��ن ��سش ت 
� د �لا ��سش �ن�ع�ا �إ�ع����ش  ه  �ن�ع�د

آ
ا ��ن  �ن�ع�ا ��س�����ن�ه  �ن�ع�ه  �ا �ع�ا �ن ��ن ��سش �م��لرن  ت 

� �د �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ��ن��ن  و�ولا ا

�ى �ه�ع�م  ��ن��ن�ع�د �ت ا ود �ن لى ��ن ��ن��ت��ن�ع�ا �ن
آ
� ا �ع��ترلا و��ن ه د ��ن�ع�د ��چ �ت لى �لر�ت���چ��س�ع���ت ا و�چ �كت�ع�ا �ن�ع�ه ا �ا �ن

�ن �كت�ع�ه  �ت�ع�ا �ت�ا  
�ن ا ��ت��ن�ع�ه د ى 

�ن � لا �نرن �ن �مو�لره  ه �إ��سش�ع�لا � ��و�ن�ع�د �ه �كت�ع�د
گ
�ى �نر�ك �ت�ع�د ا  � ��ت�ع�ه لا ��سش �ن�ا

 � �ن�ع�ا  � ����سش�ع�لا ���ع����ش  ��ت��ن  �ه د
گ
�ك ��س���ت��ت�ع�ه  �ا ه  �ت�ع�د ولا ��سش ن 

�ن��ل�م���ت��س�ع�� �ن 
�ن �ت��ك�ا ا ه  �ت�ع�د ��ت�ا  � �ت�لا �د

��ت ��چ�ع�ا
�ع�ه  ���ن �لا ل �إ��سش �ن�ع�ا ه ك�ا �ن�ع�د

آ
�ى �ت��ل�ه �ن ا و�ن �ى ا �ل�د ول �كت�ع�ا ه ا �د ���س�ع�ه لا

��ت �ا ى �چ
�ى ����س�����ن�ن �ن �ت�ع�د ا

�ى  د ��ل�م�ع�ه �ه�ع�ا
 �نوكگ

�ن ا ��ن�ع�د م لا د
آ
��و� ا ه �و��س���ت��ت�ع�ه �نک �����لش . ��و�ن�ع�د ��ت��ن ت �إ��لى د

ل �تو� �� ���ع�ا �ن�ع�ا
ت 
� ا �كت�ع��ن �����ن  ��ن��ت�ع�ا ود  �لود ا م �ع��ن�ع�د  ���ع�ا ا وا  ���ع���س��ك�ا لى  ��چ�ع�ه 

��سو�ن ��س�ع��ت�ع�د   ��� �ع�ا ��سش ��س�ع��ن  ط�لا
آ
ا

ى 
�ن����ت و�كن�ع�ا �ن ع�����ت��ت�ن ا �ى �ه�ع�م ��س���ل���ع�ا �ت�ع�د � ا � �ن�ع�ا ��ت�تو���سو�ن���ن لا ح���ع�د �ن�ع�ا  �تو��ت��س�ع���ت ا

�ن ا �د لا
ه �ل���ت�ع�����ن  و�ل�د

آ
�ع���ن �ل���ت��ت�دک ا ��ن و�ل��ت�ع���ن ۸ �تو�ن �ل����شى ����چ ��وط����ت�ع�ه ا � �چرا لا ن

�. �ن�ع�� �ت�لا ��ت�ع��ل�د
� ��ت لا

آ
ا

و��ت��ن  ���ع���ن ا � �ل���ت�ع�م ���لش �ت�لا �ن �ل���ت�ع��ترد د �ن�لا ن
 �چو�ت�ع��

�ن ا �ن�ع�د
آ
و��س��تر��ن����ت�ع�ه �ل���ت�ع�����ن ا �چو��ن ا  �چ�ع�ا

�ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا
�ن  �ت��ك�ا و�ن�ع�ه د

�عن �ى  ���ع�ا ��ى  �كت�ع�ا �ه 
گ
�ك ��ت�ع�ه 

�ت�����ت���ن �ت�د
آ
ا و���ت��ن�����چى  �ع�ه د ��ن �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ت��ك�ا و�ت�ن د �ع�ا ��سش

ه  و�ن�ع�د ��سش �ل�ى  �ا
آ
ا �ن  و����ع�ا ا �ى  �ع�ا ���ن ��ت�ا �ل�ت  �ن �ت�ع�ا ت 

� �ا �ن�ع�ا ��ن�ع�ه 
گ
�ل� �ن�ع��  �ع�دک  و��سش

�ت �ل���ت�ع�����ن  ه.  �ت�ع��د
ت �ل��چ�ك��ن�ع�ه 

� د �لا ��سش �ن�ع�ا �ل�ى  �ت�ع�ا ��چ�ع�ه 
��و�ن �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا  � ��ت�لا �ع��ن�ع�ه �ل���س���ش �ن  ���ع�ا �ن

آ
ا  /116b/ ت 

� د و��ت��ت�ع�ا
�ت

�ن �ل���ت�ع��ل�ه  �ت�ع�ا �ن �موک �ت�ا ا �ت�کى �كو�ن�ع�د �ى �ن�ع�� ا �ت�ع�د ت ا
��ت�ع�ه �نر��س�ع�ه �تو� ��سش  �ن�ا

�ن �ت��ك�ا � ا ��ن�ع�ه �ل�ى �ن�ع�ا �كو��ن
ن 
�ع��م�ن ���ع�� ��سش ا و�ل�د ه ا �ن د �ت�ع�ا ى �ت�ا

 �ن�ع�� �كو�ن�ن
�ن ��س���ت��ن�ع�د �ن �ه�ع�� �كو�ن �ل���ت�ع���و ا ا ��س���ت��ت�ع�ه د �ى �ا د �لا ��سش �ن�ع�ا

ى 
�ن �ن و�ل��ت�ع���نک ��وإدن

آ
ا لى  �ا ا �ت�ع�د

آ
ا �ع��لى  و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل ا ��س�����ت�ن  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��لى ��س�ع��ت�ع�د  و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل ا �ت�ن �ع��ن�ع�د �ل�د ا

ى 
و���ش �ن

�ى ��ن ک �نو�ل�د �ه �ن �ل��ن
گ
����ع��ن �ل���ت�ع��ل�ه �ك �ن لا �ع�ا و��ن

ت �ت
� �ن�ع�د وا

 ��ن�تک ��ت
ت

� �ل�د
آ
�ن ا ى لا

��ل�ش �كت�ع�ا
��ت��ن  �ع�ه د ���ن ��س�ا ل �ت�ا �ن�ع�ا ه ك�ا �ت�ع�دک ��و�ن�ع�د ��سش�ع��لى ا

ه �إ �اک د ن
ن �ن���ت��س�ع��

�ت�ع�دک �ن�ع�� � د �ت�لا ��ك�ه ��ت��ن�ع��د �إ��سش
��چى �ت�ع�ل 

ى ۱۹۳۱ �ن
�ن �ع�ه ک�ن���و�م�ن ل ��ن �ن�ع�ا ه ك�ا ه ��و�ن�ع�د �د لا ن

ه �ن��ل�دک �ن�ع�� و�ن�ع�د � ��سش �ن�لا �ت�ع�د � ا �ت�لا ��ت��ن�ع��د
ى 

�ن �ن و����ع�ا �ى ا �ع�ا ��ن �ا �ل�ت ��ت�ا �ن ت ��س�ع�ا
� د �لا ��سش �ه �ن�ع�ا

گ
��ك �لا ى �إ��سش

�ل��ن �ن�ع�ا ��و� ك�ا ه ��ن�ت�لا �نر ۱۲ ��س�����ن�د و�ت�ع�ا
�ن

�ن  ا و�ن�ع�د ��سش ت 
� د ��س�ع�ا �ت�ا �تول  لى  � �كت�ع�د �ه 

گ
�تر�ك  

�ن �ع�ا و���ن
�ت ��سش�ع��لى 

�إ ل  �ن�ع�ا ��ت�ا �ل��ن  ��س�ع�ا �كو�چ�ع��  �ك���ت��س�ع���ن 
�ت��ك�ل  ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  و��ت�ع�ه 

��ت�ت�كگ ك�ا �ت�ك��ن�����چى  ا ��ت  �كت�ع�ا  � لا ن
�ن�ع��  .� �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا �ى  �ن �كت�ع�ا ل  �ن�ع�ا ك�ا

د  �ا
گ
�ن �ل����شى �ن�ع�� �ن�ع���ت��ك رمى لا

� �ت��لگ ��ت�ع�ه لا ��سش وط��ن �ك���ت��سو و �ن�ا �ع�ه ا ��ن�ع�ه ��ن �ت �كو��ن ه �نو�ل�د �ع�د ��سش ا
ى 

و�ل�ش لى ��سش � �ع�ه �كت�ع�د ��چى �ت���ل��ن
� ۱۹۳۲ �ن د �ا

گ
�ى �ن�ع���ت��ك �ت�ع�د ��ت��ن�ع��لى ا و�لرا �ن ا �ت��ك�ا �چو�ن د �نو�ل��ن �تو�دک كگ�ا

�ن  �لا ��سش �ن�ع�ا �ن  ا ��ن�د ��س���ش �ن�ا �ل��ت��نک  �ن�ع�ا ك�ا ��و�  ��ن�ت�لا ه  ��س�����ن�د �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا و�ت�ن  �ع�ا ��سش �نو�ل�کى  و�ت�ع�ه 
�ت�عن ���ا

دک  �ن �إ��سش�ع�لا
و�ن

�ن �ت
�ن �كو�ن �ل����ت��ن�ه �ن�لا � �نو�ل��ن ا لى م����نو��� لا � دک ��س��لرن ���ع���نک �كت�ع�د �إ��سش�ع�لا

�ن  ى ��ت�ت��لرنلا
�ن � ى لا

�ع�م �ن
�ه �ن �كت

گ
وك�ا�ك

ه �ل���ن�ع�ه �تو�دک �ت �د ��لر �ت��ك�ل �إ��سش�ع�لا �ع�ه ��سش ��ن ا � �ن�د لا ن
�ن�ع��
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�ت�����نک  ى 
و�ل�ش ��سش ت 

� �نو�ل�د ه  �د �إ��سش�ع�لا �ى  ا و�ن�ع�د ��سش ��س�ع��نر�ن  ���ت��ن  ا �ن �ت�ع�ا ى 
�ن � و��ن لا ا �ع��لى  ��ت�تو��سش

�ت�کى  ا  
�ن و��ت��ت��ن�د �إ�ع����ش  �ه�ع�م  �ى  �نو�ل�د م  �ت��ع�ا ��ى  �إ��سش�ع�لا ��ت��ت�ع��  �نک  ل  �ن�ع�ا لى ك�ا � �كت�ع�د ��ت��ن�ع�ه  ا �نر  و�ت�ع�ا

�ن
�ن  �ا ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا ��سش �ن ا ى �ن�ع��لا

��س���ن�ت ل ��ن�تو ����ن�ا �ن�ع�ا �ن ك�ا ا �ن�ع�د
آ
�. ا �ت�لا �كو�ن��كگ�ه �ن�ع�� �كو�ن ��إ�ت�كو�ت ��ن��ت�ع��د

ه م  ن
م ����ت�ع��

�ت�ع�ه. ����ت�ن ��س����ن د �ا �ع�ه �ن�ع�ا ���ن ��ت�لا �ا �ن�ا ى 
�ن � �. �نو �كو�ن�لا �ت�لا ��ن��ت�ع��د ه �ن�ع�� �ت�ع�ل  د ���ع���ت��ك�ا

وك�ل 
ه �ت م د �ت�ع�د �ه د

گ
�����ت��س�����ت�ه �ك ��ت�ت ك�ا �ن�ع�ا ه  د ن

�ن�ع�� ه  ��إ��ت�ع�د م.  ��ت��ت�ع�د ا �كت�ع�ه  �نو�ل���ن  ا �ت�ع�د
آ
ا ه  ��س�ع�ه د �نول��ا

ه  ��چى �ت��ل�د
ه ۳۳ �ن ��ن�ع�د �ت�لا

آ
ل ا ��تو�ا

�. ��ن �ت�لا د �ت�ت��ع�ا ه ا � �ن�ع�� �نر��س�ع�ه د �ت�لا د �ن �ت �كو��ن�ع�دک �ت�ع�ا �د �ن�ع�ا
��ن 

آ
ا ��ن�تک  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ك���ت��س�ع���ن  �ن�ع�ه  �نو�ه  ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن ت 

� �ت�ع��ا �ى  �ت�ع�د ا �كو�ن  �موو�ت  ��ن�تک 
ن 
� ��ت��ت�ع�� �ت�لا �د

��ت ��چ����ت�ع���ن ��چ�ع�ا
�ت�ع�ه ��ت ���و د  �ن�ع�ا

�تر��ن ه �كت�ع�د ��ن�ع�د لا و��ت�ا و�ن ا
�ت�ع�دک �ت �ن ا �ع�ا ��ن �تو��ت�لا

��إ��ت�ع�دک  �ت�ع�ا  �ت�ا �ن  �تو�كت�ع�لا �ع�ه  ��سش ��ت��ن�ع�ه   
�ن �ن�لا  

�نو�ل���ن ا �ت�ع�د
آ
ا  � �ت�لا �ت�ع�د ��س����ن د �ل���ت��ت�ه  �ك�ه  ��إ��ت�ع��ک  �نول 

م  م ��چ����ت��س�ع�ا �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن ه ����چ ��چى د
�ع��ت �نر�ن و��ن��ن�ع�ه ��س�ع�ا

�ى. ���ع��ت�ن �ت �ل�د ول �كت�ع�ا ت ا
� �ل�د �ن �كت�ع�ا �ا �ن�ع�د

آ
ا

�ع�ه  ��ن �ن�ا �ا �چ ��ن  �توك�لا �ه�ع�م   � �ن�لا �ع�ا ��ن و��ت��ت�ا
�ت �ن  �ن�لا ��ى  �شلا �ع�ا ��ن �ن�ا  � لا �ل����شى   ۲۵ ه  و��ن��ن�ع�د

�ت �ن����ت�ع�ه  ��ت�ا
لمى 

آ
�ن�ع�ا ا �ت�ا �ن  ا �د �اک لا �ن�ع�ا ى 

�ن�لا ����ت�ع��ن �ع�ا ���ن
��ت �ا وک �چ �ن ى �كو�ن�ع�د

�ن � لا
آ
� ا �ت�لا �ت�ع�د ا �ت�ع�ا  �ت�ا �ن  و�ت�ع�ا

�ت
��ن�تک   

و�ن
�ت ه  �ل��ن�ع�د ��ا و  �ت�لا �ع�ا ��ن ���ع��ن  و�ن

�إ �ل���ت��ت�دک  �ع���ن  ��ن ����چ ���ع���ت  ��س�لا  . �ن �ت��ك�ا ا  � �ن�لا �ه 
گ
�تو��ك

ه  ه ��ت��ت�ع�دک ��و�ن�ع�د ت د
� �د  �چو�ن�ك��ت �ك�ه �ن�ع�ا

�ن �ت��ك�ا و�ن�ع�ه د
�ى �عن �ى. ۵۱ ک�ت���و����ت�ع��تر ���ع�ا �ت�ع�د ت ا

�موو�
 /117a/ .� �ت�لا �ع�ه �لر�ت�ع�د ت ��ن

� �ا ى �ن�ع�ا
��ن��ت�ع��ت�ن �ن �ت �لرا ا و�ن�ع�د . ��سش �ت��ع����ش � ا ��ت�لا ��ن��ت�ع��ت�ن ��س�ع�ا ۱۵ �كو�ن �لرا

�ه 
گ
��ك �ه �ل���ت��ت�ا

گ
��ن �ك

گ
��ى ��سو��ك ��ت��ت�ا

��ن رمى ��ن��ت�ع����ش �ل���سش�ع���ت��كگ�ه ا
�ه �ت��لگ

گ
��ك لا و��ت �نرن

 ��ن��ت�ع����ش �كو�ن �ت
و�ن ه ا ��و�ن�ع�د

ه �كو�ت���و���  ��س�����ن�د و�نر�ن�ا
�ت��ك�ه �عن ��ت�ع�ا

ى ��ن
�ن � لا ��چ���ن �كت�ع�ه �نرن � �چوكگ�ا ولا � ���ع�ه �ل�ه �ك�ه ��س��ك�ه �ن�ع��ا ولا �ن�ع��ا

�نک  �ت��ع�ه ک �ن�ع��ن �. د �ت�لا �ع�د و��سش
�ع�ه ��ت ����ن ه �ن�ا و�ن�ع�د ه ��سش و��ت��ن�ع�ه �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د

��ن �ه د
گ
����ك �ن ���لش �ت��ك�ا د

�ع�ه  و����ن
�ت ه  ��ن�د و��س���ش ��سش ى 

�ن �ت��ل�م�ن ��ن��ت�ع����ش   
�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا ى 

�ن � لا �نرن �ى  �نو�ل�د ى 
و�ل�ش ��سش ن 

و���ع��
�عن ��إ��ت�ع��ک �ك�ه ����چ

 ۴۴۴۰  � �ت�لا ��ن��ت�ع��د ى 
�ن ����ت���ن��ت  وك�ا �ن د �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا �ن  ا ����ن��ن�ع�د �چو 

گ
�ل� �ع�ه  ��ن ول�م�ن

��ت �ن  �ت��ك�ا ا �����ت�ع��م�ن  ��ت�تو��سش
�ن  �ع�ا �ل��ن��ن

آ
ا �ع�ه  و�ل��ن

��ت �ن  �ن�لا  58.11 ه  د ���ع�ا �ل�ى  ��س�����ت�ا �ع�ه  ��ن �ت�ع�ل   
و�ن ا �ى  ولا ��سش �ن  �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا لى  و���ع��تر

�ن
�ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا  ) �ن �ن�لا ��ى  �ا �كت�ع�ا ى 

��س�ع��ن )��س�اكگ�لا ��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن و�ى  �ا �كت�ع�ا �ل�ى  ��ت�ع�ه 

�ل�����ت�كگ ك�ا �چو�نک 
گ
�ل� �تر��ن  �كت�ع�د

د �ن���ت��ت�ع��لى  ن
 �چو�ت�ع��

 �نو���ش
ت

� �ن
آ
�ع�ه ا ��ن �ت�ع�ه �تول�م�ن �ع�ه د ���ن م لا ه �ت��ع�ا ه �ل��ن�ع������ش ��ت��ت�ع��د ى ��ن��ت�ع��ل�د

ه ��س�ع��ن و���ع�د
��ن  ��ت �كو�ن���ت��ن�ع�ه �كو�ت�����س��ت�ع�ه �ن�ع�ا ��چى ���ع�ا

�ل�دک. ۸ �ن �ت�ع���ن �تو�ن�ع�ا وا �ه ا
گ
د�ك  �چو�ترن

و�ل����ن �ا ��ن��ت�ع���ن �كت�ع�ا
��س���ت��ن�ع�ه  �ه  ا د ا ��س�����ت�ه 

����ت�����ت���ت ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا �ه 
گ
�ك ��ت�ع�ه 

��ن�ت���ن �ا ��ن ����ع�ا  ك�ا ى 
�ن ��م�ن لا �نر��س�ع�ه  �ع���ن  و��سش

�ت
��ن��ن �نولمى   �ت�ع�ا

و��ن �ع�ه ا ���ن و�ن�ا
و��� ��ت د را

ت ۵۰ �لگ
 ��ن�تک �موو�

��ت��ت�ع��ل�دک. �كو�ن ��ت��ت ا وا ��ت��ك���ت��س�ع��ترا
ى 

�ت � �ت�ک�س����ن ک �نک �ل���ت�ع��ل�ه �ل�ى ۱۰ �موم ��سو�ت �ت�ع�ا �ه ا ��ت�ع����ت �كت�ع�ا �ت ��چ ��ت��ن�ا
�ى ��ن�تک ��ت �ل���ت�ی��چ �نو�ل�د
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 � � �ن�ع�ا ��ت�ع�لا و�لو��چ ه ا �د ���ع�لا و�ا �ن ا ا ت د
�ن ��سوو� ا ���ل��ت�ع�د �چ

آ
� ا �ى م����نو��س�ع�لا ا د ن

�ل��ت�ع��تر ۵ �موم �ن�ع��
ک�ت���و����ت�ع��تر  �ن�ع��  �ن�ع�ا 

آ
ا ت 

�تو� �ت��تر  �كن�ع�ا ه  ��و�ن�ع�د ت 
� ���س�ع�ا �ن�ا �ه 

گ
�ك ��س�����ت�ه 

����ت�����ت���ت �ع�ه  ���ن و�ن�ا
��ت ا  �ت�ع�د ��ت�ا �ى.  �ت�ع�د ا

��ت�ع�ه  ��سش رن �ن�ا
��س�ع�ه �لگ و�ن��ا

��ن ��ت ه �ن�ع�ا و�ن�ع�د � ��سش لا �ت�ع�ا � �ت�ا �ن�ع�ه لا ��چ�ا
� ��س���ش و�لا ن

�چر�ت�ع��
ه �ن�ع�� �ن��ترن و�ن�ع�د �نو�لو� ��سش

ه ��ن��ت�ع��ه  �ت�ک���ع�ه ک د م ا �ع��ا �ت�کى �تو�ن ��ن و�ن��س�ع�اک ا
ه ��ت �ن�ع�د

آ
�ى. ا ��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا ��� د  �نول��ع�ا

و��ن ه ا �ت�ع��د
و�ن 

و�ت
��چى �ت �ت �كو�ن �كو�مى ا �ا � �ن�ع�� �ن�ع�ا ��ن �لردک �ن�ع�ه د ه �ل���ت��ت�دک �ن�ع�ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د � د لا

��ت��ن�ع�ه  و�ل��ت�ع���ن  ا ه  ��ن�ع�د
��ت ��س�کى  �ى.  �ت�ع�د ا و�ا 

�ت ��ن��ن  �ت�ع�ا ���ع��چى  �ن�ع�� �مو�كت�ع�� لا ��ن�ع�ه  ه �عن ت د
� �چوحچ���ع�ا

ه  ت د
� �ل�د

آ
ى ا

�ت�ک���ع�ه ک �ن م ا �ع��ا �ت�کى �تو�ن ��ن �ع��لى ا �ع�ا�چ ��ت�تو��سش �تر�ت�ع�ه �نو�ل��ن ه ا ت د
� مى ��چ����ت�ع�د �تو��ت�لا

���ت ��ن�ت�كو�ل��س�کى  ��ت��ن ��سو�ا ن د
ه ��ت��ن�ع��ه ��س�ع�� �ت�ع�د ى ��ت�ا

�ن � لا ��ن �نرن �ه �ن�ع�ا
گ
�ع���ن �ل���ت��ت�دک. ����ت�����ت���ت��س�ع�ه �ك ��ن ����چ

�ه 
گ
�نرن�ك �ل��س�ع�ه 

آ
ا  . ��ت��ن �ع�ه د و����ن

�ت ه  �ت�ع�د ��ت�ا  � ��ت�تو�لا ا ه  �ن�ع�د
آ
ا ن 
�نو�لو���س�ع�� �����ع���وم  ��ن  �ن�ع�ا �تو��ن��ن�ع�ه  �ا

�ع�ه  ���ن �ى �نولا د �ن و��ت��ت �ك�ه �ت�ع�ا �ن �ه�ع�� ��س�����ت�ل ��س�ع�ا
��ن ��ت��ن ك�ا �ه د

گ
�ع�ه �لر��ك �ت��تر��ن ه �كو�ا رن �تو�ل�د

���ن �ن��تر�لگ ك�ا
 � �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د ه ا ت د

� �ل��ن ��چ����ت�ع�د
آ
ى ا

�ن �ن
��ن �ع�ه ك�ا ��ن ول�م�ن

�ت�ع�ه. ��ت �ه د
گ
��ك و��ن��ن �ل���ت��ت�ا

��ت��تر ��ن�ت�����س����ن ��ت �ك����ن�ع�ا
�كو�ن  ��ى  لا �نر��س�ع�ه  �ل����شى  �ن�ع��  �ه�ع��  �ت�ع�ه  ن د

���ع�� �ل���ت��ت�ه  �كو�ن  �نو  ��س�ع�دک  ��سولا ��ت�ع���و�ن  ��ن �ن  �ن�لا
��ت�ن  د �ع�ا ��سش  . ت

� �ل�د
آ
ا �ن  ��س�ع�ا �ت�ا �ن�ع�ه  �ا �چ �ى  �ن�����ك�ه  �ن  ��ت�لا ا د �كت�ع�ا �ن  ا د ��ت��ت�ع�ه  �ت�ا  � لا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن

�ن  و�ت�ع�ا
�ع�ه �ت ��ن �ن�ا �ا ن �ن�ع�� �چ

و���ع�� �ت��ك�ا  ا
�ن  �ن�لا

�ن���ن لى �نک ���ع�لا �ل�ى و�كن�ع�ا ��س����تما و
آ
ت ا

� و�ن��سش�ع�ا
�ت����ت

�ن و�ت�ا ا
�ت�ع�ه  �ع�� د لى ��س��ن �ع��تر �ه ��ن

ّٰ
�ل��ل �ع���ن �ل���ت��ت�دک �ت�ع�ا ا ��ن �ن ����چ و��س�����ت�ا  �نو�ن ا

�ن ا و��ت��ن�ع�ه �مو�ن�ع�د ���ت��ن د �ه �ت�ع�ا
گ
�نر�ك

�تول   /117b/ �ه 
گ
�نر�ك �ل����شى  ��ن��ت�ع����ش  رمى 

�ت��لگ �ل���ت��ت�دک  �ع���ن  و��سش
�ت �تو�ل��ت��ن�ه  �ت�ل 

�ن��گ �ع�ا ���ن
آ
ا ن 

�لوع ا �ن  ا و�ن�ع�د ��سش
�ت��تر  ��ت��ت�ع���ن �كن�ع�ا ��ن ا و��ت��ت �ك�ه �ن�ع�ا ��ى �ل���ت�ی��چ �نو�ل��س�ع�ه ��س�����ت�ل ��س�ع�ا ول لا

آ
و� �و��� ا و� د ه �ن �نو��ت��ن�ع�د

�ع���ى  و��ن
�ع�ه �ت و����ن

�ع��ت �ت �ت�کى ��س�ع�ا � ا ه �ن�ع�ا ���ع�د و�ا ه ا ت د
ه �موو� �ى د ولا ن ��سش

���ع�� لا
آ
�ن ا ��سو�ا

���ت��ن  �ن�ع�ا �ت�ع�ا �ا � �چ �ت��چ�ع�ه �كو�ن�لا
�نر�ن� ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا �ى. ��سش �ت�ع�د ا  � لا �ت�ع�ا �ا �ت�ا �ه �نو�ل��ن 

گ
�تو�ك ا �ل���ت�ع��ل�ه �ه�ع�� 

�ن�ع��   
ت

� د �ا �ن�ع�د ا �ن��ل�مى  �ه��ت�ی��چ كم  ى 
�ن �تر  

�ن �ت��ك�ا ��ن�ت�كو�ل��س�کى د �ن  �ع�ا و���ن
�ت �ا  �ن�ع�ا �نک  �ن�ع��ن  

ت
� �د �ن�ع�ا

ن �ن���و�ن 
ى �ن��ل�م��ت�ع��م�ن ��س�ع��

 �تر�م��ن
�ن �ع�ا ���ن � �ن�ا لا ن

 �ن�ع��
ت

� د �ه ��س���ت��ن�ع�ه �لر�ن ��سو�ا ا د ه ����ت�����ت���ت��س�ع�ه ا و�ل�د
آ
ا

 � لا ن
�ى ��س�ع�� ��ت��ت�ع�د �ن ا �ا ى �كت�ع�ا

��ت�ع�ه �ن �ن ك�ا و�ا
�ل��ن��تک �ت ��چ�ع�ا ��ت��ن �ن�ا رن د

�ل��س�ع�ه �لگ �ع�ه ��س�ا ى �تو�ل��ن
�ن � لا �نرن

 �تول 
�ن ا �ن�ع�د

آ
ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ن �ك��تر�ى  ا د رن

� �تول �لگ
��ن �ى ���ع�ا �ت�ع�د ن د

��س�ع�� �ن  �ع������ش �ك��تر�ت��كگ�ه �ل���ت�ع���ت��ك�ا �ت�ك����ن
��ن��ن  �ت�لا ه ا ت د

� � �نو��ل�د لا ن
�ت�ع�ه �ن�ع�� �����ن د �ن�ع�ا ى �ت�ا

�ن �ن �ن��ن و�ن �ن ا �ع�ا و���ن
�ا �ت �ع���ن �ن�ع�ا ��سش ه ��سو�ا �د لا

ه  و�ن�ع�د � �ل���ت�ع�����ن ��سش لى �ن�ع�ا و
آ
و� �و��� ا ه �ن�ع�� �ن و��س�����ن�د ���سش ��س���ت�نک ��ت�ا لا . �كو�ت������ �كت�ع�ا ت

� ��ت��ت�ع�د �ا
��ت

 �ت�ع�ه �ن���ت��سش�ع��لى 
ت

� �ع�د ��ت���و��سش
و�ن �م���م���������ع���ت ��ت ��ت�����سش �ع�ه ��ن و��ن ��ن و��ن �ن�ع�� ا

�ن �ت �تر�ت�ع�ه لا ت ا
� و�ن�ع�ا

��ت
�ه 

گ
��نک �ت��نر�ك لا ن

ن ��س�ع��
�ت���ت��ن �ن�ع�� ��س�ع�ه �ك��تر�ى �كو�ت������ �كت�ع�ه �كت�ع�ا �ع�ه �نول��ا و��ن ��ن ول ا �م�ن ��و ��سش �ا ن �ن�ع�ا

�ن�ع��
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�ل��ن 
آ
ا �ن 

��ن ك�ا �ع�ه  ��ن ول�م�ن
��ت �ى.  �ت�ع�د ����ن د ��ت��ن�ع��ه  �ه 

گ
�ت��تر�ك �ت�ك��ن�����چى  ا  . ن

��س�ع�� �لا �ن���ت��سش  
ت

� د �ن��ع�ا �ت�ا ى 
و��ن�ن ا �ن 

ت 
� �ا  �ن�ع�ا

�ن �ت��ك�ا �ت�ع���ى ا د ��نک �نر�ت��ك�ا �نو��چى لا �ن �ا �ع�ا و���ن
ه �ت ت د

� �ا ه �ن�ع�� �ن�ع�ا م د و�ا �ت�ع�دک ا ا
�ن  �ن�لا  

���ش ا �ن�ع�د ا �ى  �د
��ت ى ��چ�ع�ا

�ن �نرن ��ت��ن  ن د
�لو����ع��

آ
ا  � �ن�ع�ا ���ش  ا ه  د ن

�ن�ع�� �ت�کى ک�ت���و����ت�ع��تر  ا  
�ن ا ��و�ن�ع�د

�نرن  لا ه �كت�ع�ا � ��و�ن�ع�د لا ن
��ت��ت�ع�دک �ن�ع�� �ه �لر�ن ا

گ
 ����ت�����ت���ت��س�ع�ه �ك

�ن ا  ��ت��ن�ع�ه د
ت

� �ع�ه �نو�ل�د ����ن �ع���ن �ن�ا ��سش ��سو�ت�لا
�ن  ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د

 �نر�ن�
ت

� �د �ع�ه �ن�ع�ا ت ��ن
� �ا ��ل��ن �ن�ع�ا و�ت �كو�ت�ع�ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د � د �ا ��ت��ن �ت�ع�ا �ى د ��ت��ن�ع�د ا

م  �ع��ا �ه ۹ �تو�ن ��ن
گ
�ت�ک�م�ن�ك  ا

ت
� ر��س�ع�ا

و�ل��ت
ى �ت

�ن و���ع�ا
�ه �ن

گ
��ك ل �ك���ت��س�ا ��چ�ا

��س���ش � ا �ت�لا  ��ن��ت�ع��د
���ش �ه ا

گ
��ك لا �موک �نرن

 ��ن��ت�ع��ه 
�لو�ن �ع�ه �ت�ع�ا �لو���ن

آ
��ت��ن ا �ع�ه ��س�ع�ا و�ل��ن لا ��س�����ت�ا م ا �ع��ا و��ت �تو�ن ��ن �ت�ک�م�ن�ك�ه د ��س�ع�ه ا ول��ا

�ت�ک���ع�ه ک �ت ا
و�ل��ت�ع���ن �نولمى �ه�ع�� �كو�ن 

ى �ت
�ن و����ع�ا

ت �ن
� د �ا �ن �كت�ع�ا �ع�لا ��سش ��ت��ت�ع���ن ا �ى ا ولا . ��سش ت

��ت�ع�ه �تو� ��سش � �ن�ا لا
 � �ن �موک ��ن��ت�ع��ه لا ا ه ��ن��ت�ع����ش �كو�ن�ع�د ��ن��ت�ع�د ر���ا

ول �ن ��ل�مى ا ��سش �ت�ک���ع�ه ک ا و��ت �تو�ن ا و���ع��ن �ك�ه د �ت��ك�ا ا
ت 
ه �تو� د ��چ�ع�ا

��ت آ
�ع�ه ۰۱ �موم �ل���ت�ع��ل�ه �ل�ى ا �لو���ن

آ
�ع�ه ا ��چ�ع�ه ��ن

��ت آ
�ع�ه �ك��تره ک ا و����ن

�ت��چوک �ت
��ن��ت�ع����ش �كو�ن �ن�

م  �ع��ا ��ن �تو�ن  ��ن��ت�ع����ش  ى 
�ن چ�ت��ع�ا

� �ن  ��ت�ع�ا ��سش �ن�ا  
و�ن ت ��ن

� ا د �كت�ع�ا �ى  �ت�ع�د م  د �لا ��سش �ن�ع�ا �ت�ع�ا  ��س�ا ى 
�ن � لا �ل���ت�ع�م 

�ت�ک���ع�ه  ى �ه�ع�م ��ن��ت�ع����ش ا
�ن
آ
ى ا

�ت��چ�ع��ن
�ن� را

�ى �ن�لگ �ت�ع�د � ا �ع�م �ن�ع�ا
��ن د ���شى �كو�ن ��چو���ا ��ن م �ت�ع�ا �ت�ک���ع�ه ک ��ن��ت�ع��د ا

ل  م ���ع�ا
و�ن م ا �ن ��ن��ت�ع�د �ع�ا ��سش

آ
��ت��ن ا ه ��س�ع�ا ��ن�ع�د ى �ن�ا

�ت �نر��س�ع�ه �ن
��ت

آ
��ت��ت�ع���ن ا �ى ا ولا م ��سش ک �ك�ه ��ن��ت�ع��د

�ى  �ل�د �كت�ع�ا ��ك�����كگ�ه  ���ع���سش ل  �ى ���ع�ا ��سش�ع���ن �ل���ت��ت�د ��س���ش  � ��ن��ت�ع���ت لا  
ت

� �ت�ع�ا
آ
ا م  �ل�د �كت�ع�ا �ن  ا �ع�د ��سش ا ��ن��ن  ����نلا

ط����ه  �ع�م ��ن�ا
�ع��ت ه �نو�ل��س����ن حن���ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل م. ا �ت�ع�د �ن �ت�ا و�ت�لا ��ت��ن ا �ن د �ت��ك�ا ه ا ��ن�د و��س���ش �ع��لم ��سش ��ن ا

�ى  ت ���ع�ا
� �ا �ن

آ
��چ�ع�ه ا

��ت آ
�ن ا

آ
�ى �ن�ع��ا �ل�د ��س�����ت�����ك�ه ��س�ع�ا ��ن��ن �ن�ع�� �چ�ع�ا  �ت�ع�ا

��ن ه �ن�ع�ا ��س�ع�ه د ���ت��ن�ع�ه �نو���ا لا و�ن ا
��س�����ك�ه  �ى ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �چ�ع�ا ه ��ن��ت�ع�د م. �نود �ل�د �ع�ه ��سو�ن ��ن �ن

آ
 �نرا

�ن و�نک �ن�لا و�ن ��سش ��ى ا �ع�ا و��ت���ع�ا�چ �مو��ن
�ت

�ى.  �ت�ع�د ا ه  ��ن�ع�د �ت�لا
آ
�ى ا ��ن�����چى �ت�ع�ل ���ع�ا و��چ ن ا

و��ع�� �ى. �نو و�كت�ع���ت ا م �نو�ل�د م �نو �ه�ع�م �ت��ع�ا �ل�د
آ
ا

ه  م د ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت���ت��ن ��ت ت /118a/ ��ن

� لا �ع�ا ��ن و�ن
�ل�ت ��ت ه �كو�ن��سش�ع�ه �كت�ع��م�ن ��ت��ن�د

و�عن
و��ت��ن�ع�ه �ت �ى د � ��چ����ت�ع�د �ن لا ولا ا

ه ��ت��ت�ع���ل�ه  �تم د
ى اآ��سش

و�ن ��ن ��ت��ن�ع�ه �چ��سش�ع��ه م ��سش �ع�ه �ن�ع�ا ��چ�ع�ه ��ن
ت ��و�ن

 �تو�
و�ن �ه ا

گ
���ك م �چ���ش لا و�ن ��س�ع�ا

�ت
ى 

و�ن ��سش �ه�ع�م  ى 
�ن �ت��ك�ا �نرا م  لا

آ
ا ى 

و��ل�عن ا �ن 
��ت�ع��ت ه ��ن و�كت�ع���ت د �ى  �كت�ع�ا م  �ت�ع�ا �ت�ا ��ن��ن  لا ���ع���ت  �ا �ن 

���ع�ه  �ت  �ع�ا ��ن ى ��ا
�ى ���ع��ت �ت�ع�د ا ��ن��ت�ع�ه  ل  �ن �كو�ن ���ع�ا ا م �كو�ن�ع�د لا ��س�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش

آ
ا و��ت��ن 

��ت ��ن  �كت�ع��د
��ت��ن  ى ��س�ع�ا

���ت���ش �نر��س�ع�ه �ن ت ��سش
� �ت�ع�ا

آ
���ت���ش ا ��ن��ت�ع���ت ��سش م  �ل�د  �نو�ل��ن �كت�ع�ا

�ن �ع�ا و���ن
�ا �ت �ن �ن�ع�ا لا و����ع�ا ا

 � �ى �ل����شى لا �ت�ع�د ��چ�ع��لى ا ���شى �ن�ع��ه �ن ا ��ن �ى �ت�ع�ا �ل�د �ع�م �كت�ع�ا
و�ن

 �ن�ع�� �ت
�ن �ع�ا �ن ��چ����ت��ن ا �تود م ��ت�تک ا ��ن��ت�ع�د

ت 
� ��ن �ن  ���ع�ا �ن

آ
ا ک  �ك��تره  �ه 

گ
��ك �ل���ت��ت�ا �ع���ن  ��ن ����چ �ع�ه  ���ن لا و 

آ
ا ��سک  و�ل�ه  ا ��ن��ت�ع���ت  ��س�ع��ت�ن   � لا ��ت��ت�ع�ه  ا

م 
�. �إ�ع�ه ����ت�ن �ت�لا �ت�ع�د �لو��س����ن د ��ن �كت�ع�ا و�ت����ت�ع�ا

ى ��ت
���ع���ت �ل�ك�ن ��ت��ت�ع���ن �ن�����ك�ه ��س�لا �ى ا ولا � ��سش ��ن��ت�ع���لا

�ع�ه �ل���ت��ت�ه �  و�ل��ن
آ
ه ا ى �نو�ل��س�ع�ه د

م �ن��تر��س�ع�ه �ن �د ا �ن�ع�� �ت�ع�ا �ع�د �ى ��ن �ت�ع�د ت ا
لم �تو� ���ل�ت ���ع�ا �ع�ه �ن�ع�ا و�ل��ن

آ
ا
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328 Text

�ن  كگ�ا �ل���ت�ع�ل  �ه 
گ
�نر�ك �ن  �ن�لا م 

����ت�ن �ى.  د ل��ع�ا ��ت�ا ���ش  ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا �ن  ا و�لود ا �ى  ��ت��ن�ع�د ا م.  �ت�ع�د م د ��إ��ت�ع�د
و�ل��ن  ه ا ه �تو�ل�د �ن�ع�د ��ت�ت��ت�ا �ا

�ى ��ت �ت�ع�د ���ت��ن�ع�ه �ل��ت���ت��ن ا ا �ن ى �كو�ت������ �ن�ا
ل �كو�ن�ن  �ت�ع�ا

�ن���ن �ع�م ��س����تما
��سش ا �تو�ل�د

م  ��ت�ع��ل�د
��ت �����ع���وم  ��ن  �ن�ع�ا �ه 

گ
����ت��ل���ت��س�ع�ه �ك ��ن��ن  �ت�ع�ا ��ن  �ن�ع�ا و�ل�كگ��ن  ا ه  ��ن�ع�د ��چ ا �ن�ع�� ��چو�كت�ع��   .

�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا
ه  �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل � �ك��تره ک ا �ل��ن �ل��ت���ت��ن �كو����س�ع�ه لا

آ
� ا ه د �ت�ع�د �ن �موک ��ت�ا �ت����ت�ع�ا  �ت�ا

�ت��چ�ع�ه �كو�ن
�نر�ن�

م  ��ن �كو��ن�ع�د �. �ن�ع�ا �ت�لا �د
��ت ��ت�ع�ه ��چ�ع�ا

�����ت��س���ن � ك�ا �ع��ترلا و��ن �ى د د و�ت��ع�ا ه ا . �كو�ن�ع�د ���ع��ت�ن
آ
�نو�ل��س����ن ا

 � ��ت�ع��ل�ه لا
�ل���ت�ع�ه ��ت

آ
ى ا

����ت�ع��ن م  د ك�لا
آ
�ت�ع�ه ا �ت���ل��ت��ن د �ع�ا ى �تو��ن

��س�����ت���ن��ت�ع��ن
�ت  �چرا

� �تو�ن �ت�لا د �ن �ه �ت�ع�ا
گ
��س���چ�ت��ك�ه �ك ا

 � �ت�لا �ت�ع�د �ت�ع�ه د �ن د �ت��ك�ا  �نو�لو� ا
�ن ��چ�ع�ا ى ��ت�ا

�ت و�ل��ت�ع�ا �����ت��س�����ت�ه �نک ��ترن م �نو ك�ا د �ن ��سو�ا ا و�ن�ع�د ��ت��ن ��سش د
�تک  م ا

�. ����ت�ن �ت�لا �ت�ع�د ل���ت�ع��م�ن د
آ
�ت�ع�ه ا ى ا

���س���ت�ن ن د
 �ن�ع��

�ن �ت�ع�ا
آ
و�چ ا �ه �ن�����ك�ه ا

گ
�تر�ت�ع�ه �ك وكگ�ل �ن�����ك�ه ا

�����ع���وم �ت
��س�ع�ه  �����ن �نول��ا لا و�ل��ن �كت�ع�ا ى �كو�ت��س�ع�ه م ا

�ن�ن وا ��نک ��ن � �نولا �ى �نو �كو�ن لا �ت�ع�د �م ا �ع�� �كو�ن�لا ��ن
آ
ا

م  د �ت�لا ��ت��ن ا �����ن د ه �ل���ت��ت�ا ه �نو�ل��س�ع�ه د �ت�ع�د �ن ��ت�ا د �ن�لا ن
ه �چو�ت�ع�� ��ت�ع�م د

��ت ى ��س�ا
و�ن�ن

�ن�����ن �ت �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا �ن�د
ى 

و�ن�ن
�ت ه  م د ��ت��ت�ع�د �ا

��ت �ت�ع�ه  ��ن��ت�ع��� د م  �د �ت�ع�ا �ن�ع��  ا  �ع�د �ن�����ك�ه ��ن �����ن  لا �كت�ع�ا و�ل��ن  ا ه  �تو�ل�د م  و�ل��س�ع�ا ا
�ت�کى  م �كو�ت������ �كت�ع�ه �نرن�ك�ه ا ه �ل���ت��ت�د م د ��س�ع�د

آ
ى ا

�ن��چ����ت�ع��ن �ع�ه ��ت�ا ��كت�ع�ه ��ن
آ
وک ا

�تر�ت �ع�ه ا م ۴۵ �موم ��ن �ت�ع�د ��س�ا
ى 

�كت�ع��ن ���ا �ت�ا �ت�ک���ع�ه ک  ا �م �ل���ت�ع��ل�ه  �ت�ع�ا م  �ل�د
آ
ا ��سو�ت  �ل��ت�ع��تر  ى 

�ت � �ت�ع�ا ه  ���ع�د �د �ن�ا �ى  ��ت��ت�ع�� د ک�ت���و���ع��تر 
�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا  �ن�ع�� ��ن��ت�ع����ش ا

�ن ا ��س�����س�ع�ه د ا ك�ا �ع�د وك�ل ��ن
�ع�ه �ت �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا م ا ه �ل���ت��ت�د م د �د و�ت�ع�د

ت ��ت
� �ا �ن

آ
ا

لا�ك��ن  ک  ��چ�ع�ه  �ل���ت��ت�ه  د  ن
�چو�ت�ع�� مى  ��ت�لا �ن ا �ى  ��ت��ن�ع�د ا م.  د ولا

�ت �موم   ۵ م  �ل�د
آ
ا ��ن�ت�����ت�ع���ت  �تر�ك�ه  �ل�ت 

�ت�ع�ه  ��� د � �ل���ت�تما �ى �ل����شى لا ا د ن
� �ن�ع�� لا و�ا

�ن �ت �ا ��ى �كت�ع�ا �چو �نک �ل����شى لا
گ
ه �ل� د�ك�ه �لر�ك�ه �ن�ع�د �چو�ترن

��ت�ع���ک  �ت�ع�ه �كو�ن ��چ �ه د
ّٰ
�ل��ل ه �ت�ع�ا ا �ى ����ت��ن�د د �لا ��سش د�ك�ه �نو�ل�ه �ن�ع�ا ��س�ا �ى �چ�ا د �ل���ت�ع��ل�د ن

�ى �چو�ت�ع�� ا �ع�د �ت�ع�ا ��ن
ه  ��ن�د ��س���ش ک �ن�ا ه �إ��سش م د �ع�ه �لرد ��ن د ��ن��ن /118b/ �چو�ترن ��ت�لا ��س���ت��ن�ع�ه �إ��سش �ا

آ
��ى ا ���چ�ع�ه لا ول ���ا

��ن ���ع�ا
�ن 

آ
ه ا ����ت��ن�د �ع�ه �چو�ل��ك�ه �نک �ن�ع�� ��لن ���ن و�ت�ا

وط��ن ��ت م ا �ت�ع�د �ل��ن ��ت��ن�ع�ه �ت�ا ��ى ����ن�ع���ن ��سو�ن ��ن�ع�ه �تو�كت�ع�ا �عن
��ت�ت�ك��سش�ع��ه  ��چ�ع�ه 

�نو�ت��ن و�ن 
گ
�كن�ع�ا�ك �لر�ن  �ل����شى  �نک  �چو 

گ
�ل� و�كت�ع���ت  �ن�ع��  �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ه  و�ت��ك�ه د ��ت��سش ��ن�ع�ه  �عن

 � �ت�لا ��ت��ن �كو����ع�ه د �ى د ا �ع�د م �ت�ع�ا ��ن �ت�ع�ا ه �ت�ا �ل��ن�ع�د ولم ��ا �ن ا �ت �ن�لا ه ����ت�ع�ا �ى ����ت��ن�د د �لا ��سش �ن�ع�ا
م  ��ت��ت�ع�د ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  و��ن

�ت �ن�ا  
�ع�ه �كو�ن ��ن ه  �ن�ع�د ��س�����ت�ا ا �ن  �ع�ا �ل��ن

آ
ا ��ن�ت�����ت�ع���ت   

�ن ا و�ن�ع�د ��سش  .� �ت�لا �ل���ت��ت�د و��ت��ن  ا
�ه �ن 

گ
��ك و���ش

ه �ت رد
م ا�لگ و��س�ع�د

�ع�ه �ت �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا ��ت��ن ا ه �كو��ت�ع�م �إ��لى د �ت��ع�د
�ه �ن و��ت

گ
ط��ن�ی��چ ��ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�ل �ك

�ى  د و��ت��ت�ع�ا
ه �ت �ى د �ن �ل���ت�ع��ل�د �ع�م �ن�لا

و��سش
م. �ت �ت�ع�د ��ن ��ت��ت�ع�ه ا �����ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ت��ك�ه ���لش �ن وا �تر�ت�ع�ه لا م ا �نو�ل��س�ع�ا

ى 
�ن ����ت���ن��ت  وك�ا �ن د �ع�ا �ل��ن

آ
ا �ن  ا �ل��ن�ع�د �ن�ا ��و� ك�ا ��ن�ت�لا ��ى  �ت�ع�ا �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��سو��ى  ����ت���ن��ت  وك�ا ه د د

م. �كو���س�ع�ه  �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ل��ن
آ
�ن ا ��ت��ن ��سو�ا م د ��ت�ع�ه �ل���ت��ت�ا ��سش  �ن�ا

�ن ا ه و�كت�ع���ت ����ت�����ت���ت��س�ع�ه د �كو�ت������ د
�ع�ه  و��ن��ن �ل��ن �ل���ت��تو�ن �ن�ع�� ا

آ
�ع�ه ا �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا ه ا �ى د �ل�د �ل��ن �كت�ع�ا

آ
�ن ا ا د د ن

�ى �چو�ت�ع�� د �ن��ع�ا �ا ��سش م ا �ت�ع�د
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�ع��ت  ى ��س�ع�ا
�ت � م �ن�ع�� �ت�ع�ا و�د

�ن �كو��ت��ن �ت
آ
�ى. �ن�ع��ا �ت�ع�د و� د

ه �ت و�ن�ع�د ��چى ��سش
�ه �ن

گ
�ى ���ع��ت�ن �ل���ت�ع�ل �ك و�ت�ع�د

��ت
�ى  �ت�ع�د و��ت��ت�ا

ه �ن�ع�� �تول �نو��ت��ن�ع�ه �ت ��س�����ن�د �ا � ا ل �كن�ع�ا�كو�ن�لا ن
ى �كت�ع��

ى ����ت�ع��ن
�ت�ن ه د �ى د لى �ل���ت�ع�����ن ��ت��ت�ع�د � �كت�ع�د

�ن  ا و�ن�ع�د �ن ��سش �ت��ك�ا � ا ک �ل����شى لا م �ل��ن
ه ����ت�ن �د لا

آ
�ى ا �ل��ن �ل���ت�ع��ل�د

آ
و�ن �ل����شى ا �ع�ه ا ��ن م �ت�ا

ه ��ت��ن�ع�ه ����ت�ن د
��چ�ع�دک  �ى ��ن�تک ��ت�ا د �ن ��سو�ا �ا �ه �كت�ع�ا

گ
����ت���ن��ت �ك �ى دك�ا ��ن�ع�ه �ى �ل���ت�ع��ل�د ��و��چ �چو�نک و�ل���ت�ع��لى �چولا

گ
�ل�

ى �إ�ع�ه 
�عن ا �ن�ع�د

آ
ت ا

م �تو� �ت�ع�د ه ��ن��ت�ع���ت د د رن
و�ل��لگ

����ت���ن��ت ��ت وك�ا ت د
�ع�م �تو�

�ن ��چ����ت�ا م ��ت�ا �ت�ع�د ��ت��ن ���ع��ت�ن د د
�ت�ك��ن�����چى  م ��و�ن�ع�ه ���ع��ت�ن ا ��ت��ت�ع�د �ى. ���ع��ت�ن ا �ت�ع�د  ��ن��ت�ع���ت د

ت
����ت���ن��ت �تو� وك�ا �ن د ا �ن �كو�ت������ د ا ��و�ن�ع�د

و� 
آ
� ��ن�تک ا م �إ��سش�ع�لا

�ن�ع�ه ����ت�ن
آ
م ا �ن�ع�د ل ����نلا م ���ع�ا

و�ن
��ت��ن �ل���ت�ع��ل�ه م �إ �ه د

گ
��ك ��ن لا �ع�ه �ن�ع�ا و��ن��ن ا

ول��ع�ه 
ى ��ت

����ت���ن��ت �ن وك�ا م د
�ن �موک ����ت�ن ا و�ن�ع�د م. ��سش �ت�ع�د ����ن د �ا ��ك�ه �ن�ع�ا �ى �ت��ك�ل �اک �إ��سش ��ت��ن�ع�د ا

ه  �ن �ل����شى د �ت��ك�ا م �ل���ت�ع���ت د �ل�د �ى ���ع��ت�ن �كت�ع�ا �ع�ه �لر�ت�ع�د و�ن��ن
گ
ى ��ن�ا�ك

و�ن �ل����شى �ن ه �ت��ك�ه ا �ى د ه ��ن��ت�ع��د د
�كت�ع���ن 

آ
ا ��ت��ن  � د �ن�ع�د �عن�ا �ل�د ��ت�ا ى 

����ت�ع��ن �ن�����ك�ه  م  و�د
�ت �ن  �ا �كت�ع�ا ت 

�تو� ه  �ن �ل����شى د �ت��ك�ا و� د
�ت ت 

�تو�
�ن و�كت�ع���ت  �ت����ت�ع�ا  �ن�ا

و�ن
م �ت �ع�ه �لرد �ل��ن رن

م ��ن�ا�لگ �د م. �ن�ع�ا ���س���ت��ن�ع�ه �لر�ن �ل���ت��ت�د
آ
� ا و�ن لا

گ
��ن�ع�ه �كن�ع�ا�ك �كت�ع���ن �عن

آ
ا

 �ن�ع�� 
ت

ه �ل����شى �تو� ل د ا رن
�ى ��ن��لگ �ت�ع�د ى ا

و�ن �نک ��ن�تک ��ت��س��ت�ع�ه و�كت�ع��ت
��ى �ت �ت�لا

آ
�تو�ن ا �ى. �نو ا �ت�ع�د ا

�ن�ع��  �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��تو�ل�ه  ��ن  � لا �ل����شى  �ى  �نو�ل�د �تر�ت�ع�ه  ا م  ��چ����ت�ع�د و�ل��ت�ع���ن  ا مى  �تو��ت�لا م 
و�ن ا

��ت�ت��ك�ا�چ  �ل��ن��تک �ك�ه ا ��چ�ع�ا ��ن �ن�ا �ى. �ن�ع�ا �ل��ن �ل���ت��ت�د
آ
�ه ا

گ
ه ��ت��ن�ع�ه ����ت�����ت���ت��س�ع�ه �ك �ى د ��ول �ل���ت�ع��ل�د ����س�ع�ا ك�ا

�ع�ه  �ل��ن رن
��ن�ا�لگ م  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت �ى.  ��ت��ن�ع��د ى 
����ت�ع��ن ��ت��ن  �ن د ��ت�ت�ك��سش�ع���ل��ك�ه  ول  ا وا  �ت�ع�ا �ى  �چو��س��ك�ا �ل��ن��تک  �ع�ا ��ن �ن�ا

��ن��ت�ع���ن  �موم   ۱۹ ه  م د و�ت�ع�ا
�ت ه  �ت��ع�د

�ن �ت�ا  � �ن�ع�ا ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا  � �كت�ع�د �موم  و��ع��ن  ا ه  ول��ع�د
��ت ����ت���ن��ت  وك�ا د

م �چو�ت�ع��ن �كو�ن  د �ع�ا ��سش
آ
ه ا م د �ل�د

آ
�ت�ک���ع�ه ک ا ��چ�ع�ه م /119a/ ا

��ت آ
�ن ا �ع�ا �ل��ن م ��ت�ا �ل�د

آ
��ن�ت�����ت�ع���ت ا �ه 

گ
�ت��ك�ه �ك ��ت�ع�ا

��ن
ه  م د د�ك�ه ��چ����ت�ع�د �ى �چو�ترن � و�كت�ع���ت ��ت��ت�ع�د ��ن�ع�ه �تو��ى د

گ
ه �كو�ن���ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �ل� �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د �ع�ه �ل���ت�ع��ل�ه ا و��ن

�ت �ن�ا
ى 

���ع��ن ��س����ن  �ى �ل���ت��ت�ه  �ن�ع�ا �ن�ا ه  �ى د ����ت��ل���ت��س�ع�ه �كو�د �ن  و�ت����ت�ع�ا
�ت ى 

����ت�ع��ن �ن �ل���ت�����چ�ع�ه  ��ت�لا ���س���ش �كت�ع�ا د  ن
�چو�ت�ع��

��ت��ن  �ه د
ّٰ
�ل��ل ه ���ع��ت�ن �ت�ع�ا ا �ى د �ت�ع�د �ى د لا ه وا م �إ�ع�ه �ت�ع�د �ت�ع�د رن ��ن��ت�ع���ت د

ول �ت��نرد�لگ �ى �ل���ت��ت�ه م ��سش �ت�ع�د د
.� د ا �ن�لا �ع�د � ��ن ى �نولا

ن
وك�ل �ل���ت�ع��ل�ه ��چ�ع�ه �ك�

م �ت و�ت�ع�د
�ن �تول �ت �ا �ه �كت�ع�ا

گ
�ت��ك�ه �ك ��ت�ع�ا

��ت
ه  م د ��چ����ت�ع�د ��ت��ن�ع�ه  �ل�د

آ
ا �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا م  ��ت��ت�ع�د �ل���ت�ع�����ن  �ه 

گ
�ك �ت��ك�ه  �كن�ع�ا �ن  لا �إ��تر�ت�ع�ه  �كو�ن  �ل�ى  �إ��تر�ت�ع�ه 

�ت�ک���ع�ه  ��ل�ت ا �ع�ا ��سش
آ
ه �ن�ع�� ا م �نو و��ت��ت�ع�د

�ى ����ت�ن �ت�ع�د � ا لا �ت�ع�ا ه �ت�ا ه د � ط��سش�ع�د �ل��چى لا  �تو
م ��ن�تو�ن ��س�ع�ا �ا ��ت�ا

 � ولا ��سش  � ر��س�ع�ه لا
و�ل��ت ا �ن  �ع�ا ��سش

آ
ا  � ه �ل����شى لا �ت�ع�د ��ت�ا �ى  �ت�ع�د ا ت 

�تو� ه  ��چ�ع�ه د
��ت آ

ا �ت��ت�ن  �ن�ع��  ه  ک د
م  د م. ��سو�ا د �ع�ا �ل��ن �ن �تو�ک �ت�ا ���ع�ا �ن

آ
�ن ا �ت�ع�ه ��سو�ا رن د

��ن�ع�ه �إ�ک���ع�ه ک �ن��تر�لگ �ن �عن
آ
��ن ا ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ل�د

آ
ا

ى 
و�ن�ن ��ن �ى ك�ا �ت�ع�د ا  � م لا

�ن�ع�� �كول��ع�ه كگ  � �ت�لا �ت�ع�د وكگ�ل د
ت �ت

� ا و�ن ��چ�ع�ه ا
�ن آ

�ت�ع�ه ا ت ��و د
� ا و�ن � ا ا �ن �ن�ع�ا

�ت�ک���ع�ه ک  ��ن�ع�ه ا �ن �عن
آ
م ا �ت�ع�د �ع�ه �م�ا و�ن �موم ��ن ه ا م د ��ن �لرد م �ن�ع�ا �ع�ه �ل���ت��ت�د ���ن ا �ن �ل��ن �ن�ا

آ
ى ا

و�ن ��سش
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�ن  ����س��ل�م�ع�ا �ن�ع��  ه  �ن�ع�د �ه 
گ
�تو��ك ه  ��س�����ن�د �ا

آ
ا  � ا �ن �ن�ع�ا �ى  ولا ��سش ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا م �ن�د د �ع�ا ��سش

آ
ا �ل��ن 

آ
ا �ت 

�ت �كت�ع�ا
�ى  �ن�ع�ا �ن�ا  . �ن �ت��ك�ا ا  

�ن ا �ن�ع�د �ن و�ت�ا ا ��ل�م�ع�ه 
�نوكگ م  �ع�د ��سش ��سو�ا ��ن��ت�ع���ن  م  ��س�ع�لا ��ت��ن  �ا و��چ ا ى 

�ن ��ت  �كت�ع�ا
و�كن�ع�ا  ا �ل�ى  ���لا �ت�ع�م  �ت�د ا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن وك�ل 

�ت �ن  ا � �كو�ن�ع�د �ن�ع�ا �ى  �ت�ع�د �ت�ع�ه د ���و د �ن�ع�ا �ع�د  ����س�����ن ه  ��و�ن�ع�د
�ه ���ع����ك��ن 

گ
و��ك

�ت ى �كو���س�ا
�ن �ع�د ��س�ع��مى ���ع���ت��ك�ا ����س�����ن . ���ع����ك��ن �نول��ا �ن �ت��ك�ا  ا

�ن �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن ا �ى د �ن و�ت�ع�ا ا
ى 

و�ل�ش �ع�م ��سش
��سش ا �د

و�ت��ك�ا�چ ��و�ن�ع�ه ��ت � ا ل لا ��ت�ع�ا �ت��چ�ع�ه �كوا
�ى �نر�ن� �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
ى ا

 ����ت�ع��ن
�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د د

��ن  �ن�ع�ا ��ت��ن�ع�ه  �ل�د
آ
ا �ك�ه  �ع�د  ����س�����ن ه  و�ن�ع�د ��سش  � �ن�ع�ا �ن  �ن�لا ى 

�عن �ت�ع�ا وک  ا �ع���ى  و��ن
�ت �ن  �ن�لا م  و�ا ا

�ل�ى  ���لا �ن  �ع�ا �ل��ن��ن ��س�ا �ن  ا  د
ت�چ
��
چ
�ك��تر� ل  ن

�كت�ع�� �تو�كت�ع�ا  �ل�ى  �ه  ����ن�ع�ا لى  �ش �ت�ع�ا �ت�ع�ه  �ت�کى  ا ���س����ن  �ع�ا ��ن ����چ
�ت�ع���ل��ن 

آ
ا ��ت��ن  ا و�ن ا ��ت��ن  �ى د �ن�ع�ا �ن�ا ����ع�����ت  ��ى  �ت�ع�ا �ى  �ت�ع�د و�ا د

�ت ه  �ن�ع�د و�ن ا �نک  �ع�د ����س�����ن
�ت���ت��ن  ��ن �كت�ع�ا و�ل��ت��ن�ه �مو �كو�ت�ع�ا

�ت�کى ��ت و ا م �ن�ع��ا �ت�ع�د و�ا ا
�ن �ت و��ت��ت�ع�ا

��ت��ن�ع�ه �ت �ل�د
آ
�نک ا �ع�د م. ����س�����ن �ل���ت��ت�د

�ت��چ�ع�ه 
ه �ن� ى �نول��ع�ه د

ه �كو��ل�ش ���س�ع�ه د ه �ن�ع�� ���د ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه م �نک ���د
و�ن

م �إ ��س�ع�ا �ا �ل���ت�ع��ل�ه ��ت�ا
�ن 

آ
ه �ن�ع��ا �ى د و�د

�نمى �ت ى �ت�ع�ا
ول ����ت�ع��ن �ى ا �ت�ع�د �ن ا و�ن�ع�ا

ح���ع�د ��سش �ع�م ا
��سش ا �د ��ت�ن  ا

�ن �ع�ا و���ن
�ه �ت

گ
�ت�ع�ل �نر�ك

��ت��ن  �ت��چوک د
ل للر �ن� و���ش ���ع�ا

�ى. ��ن �ل��ن �لرد
آ
ى ا

�ت�ع�ه ����ت�ع��ن ��ت�ت��لرن د ه �����ت�ع�م ا �ت�ع�د ��ن ا �ن��س���ش �موک �ت�ع�ا
�ن�ع��  �ن  ا د ن

��س�ع�� ول  ا ه  م د �ت�ع�د ���س����ن د ��سو�ت�لا �ن  ا �مو�ل���ن�ع�د ��ى  �ت�ع�ا �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا �ع�ه  ��سش ��سو�ا
���ن  �ن�ع�ه ��چ�ع�ه �ن�ع�ا ���ا و����ع����ش �ن

�ع�ه ���ع����ك��ن �ت و����ن
و�چ �ت ه �ن�ع�� ا د ن

� ���ع����ك��ن ��و��س�ع�� ��س�ع�م �ن�ع�ا �ل��تما ا
م 
��ى ����ع�����ت ����ت�ن �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د ن د

��� ��س�ع�� �ت�ت��ع�ا ى �ع��ت�ع���ن ا
ت �ن

�ت�ع�ه �تو� رن د
��ت�ت��لگ ��م�ن �����ت�ع�م ا �ع�ا ��سش

آ
ا

��ن  ى �ن�ع�ا
و�ن �ى ��سش �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ل��ن �ع�م ��ت�ا

��ن �ن����چ �ن �ت�ا �م �ن�لا ��س�کى ��و��س�کى �ل���ت�ع�م لا ��ن�ع�ه ا �ن �عن
آ
ه ا ل د رن

�كن�ع�ا�لگ
�ى  د �لا

��ن �ى ���ع�ا م ��چ�ع�ا ��ت��ت�ع�د �ا
�ل��ن ��ت

آ
��ن ا  �ن�ع�ا

�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ��ى د �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د �ل��ن ک�ت�����ت�ع�م د
آ
ا

�ن  �ع�ا �ى �ل���ت�ع�����ن ��چ����ت��ن �ع����ن ���ع�لا د ���ع�� ��سش �ن ���لش ا �ن�ع�د ا �ن
�ى �ن�ع�� و�كت�ع���ت ��ت ولا م ��سش د ى ��سو�ت�لا

�ل��ن ��وا ا
�ى  �ت�ع�د � ا �ل�ت �ن�ع�ا �ع�ا ه ��ن ول و��ت��ت�ع�د �ى /119b/ ا �ت�ع�د �ن ا ��ت�ع�����ن �ت��نركگ�ا

م ��ت �د ل �ت�ع�ا �ل���ع�ا � ا �ى �كت�ع�د �ت�ع�د ا
�ع���ن  و���سش

ل �ت �ل���ع�ا � ا �ى. �كت�ع�د �ل�د �ن �كت�ع�ا
آ
� �ل����شى ��ن�تک ا

��ن �ى ���ع�ا �ت�ع�د � ا  �ن�ع�ا
ت

� �ا �ن
آ
ه ا � د �ى لا �ن�ع�ا

�ى  �نل��مل���ع�ا
آ
ا �ن  ��س�ع�ا �ت�ا  

�ن ا د ��چو���ع�ا �ى  و�ن ا  � �ن�ع�ا �ل�ى  لا �ن�ع�ا ى 
�ل��ت

آ
ا �ه  ت��چ�ع�ا

�ن�� �ى.  �ت�ع�د �����ن د �ا �كت�ع�ا
�ى  �ت�ع�د ا و�  ا ��ن�تک  ه  �نو�نک د لى  ���ع�ا �ى  �ت�ع�د ا  � لا �ن�ع�ا �ت�ا ت 

� ��ن �كو�ن���ک  �تو��ن  ه  �د ا �ن �ن�ع�ا
�ى  ��ت��ن�ع�د ا ���ع��ت�ن  ا �نو�ل��س����ن  ه  �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل ا �ى  �ه �تو�ن ��و���س�ع�ه �ت��ع�ه د �كت�ع�ا �نو�ل��س�ع�ه  �ى  ولا ��سش

�ع��  ��ن
آ
�ى ����ت�ع�م �نو�ل��س�ع�ه ��ن�تک ا �ت�ع�د ��ن�ع�ه ا ��ل�ت �عن ��ت�لا �ن ��س�ع�ا �ع�ا ت ��ن�تک ��ن

���ش �تو�
آ
��ل�ت ا  �تو�ت�ع�ا

ت
� ���ع�ا �ت�ا

��سو��ت�ع�م  ت 
� �ا �ن

آ
ا �ن  ا �د لا �ل����شى   � �ن�ع�ا م  �ع�ا ��ن �ع�ه ����چ ���ن ا �ن �ن�ا ����ن  �ل���ت�ع�����كگ�ه  ��چ�ع���ن 

�تو�ن ه  �ع�ه د ���ن د
�ن  �ع�ا و���ن

�ت�ع�ا �ت ��س�ا �ت�ک���ع�ه ک  ا �ى  �ت�ع�د ا  � ��ن��ت�ع��و�لا �ت�ک���ع�ه ک  ا �ن�ع�م  ��ت�ا �ن�ع��  �تو�ل�ى  �كت�ع�ا �ت 
�ت �كت�ع�ا �ت���ى  �كت�ع�ا

 � �لا ه ��ن��ت�ع���ن �ل���ت��ت�ا ��ى �ن�ع�� �ك��ترک �نو�ل��س�ع�ه د ولا ى �ن�ع��ا
م �ن��ل���ن و�د

��ن �ت ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا �ل�د
آ
�ت�ن ا

�ن �ا
گ
����ك
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ح���ع�د  �ى. �نو ا �ت�ع�د ��ن �نولمى د ���ش ��چ����ت�ع�ا ه ا ���ش �ن�ع��د ا ��ت��ن�ع�د ه ا د ��ت��ت�ع�ا �ا
�ى ��ت ��ن��ن�ع�د ح���ع�د ا �ى. ا �ت�ع�د ا

�كو�ن  ه  ��ن�ع�د �عن ���ا �ا ��ت�ا �ى  �ت�ع�د ا م�����ت��س�ع���ن  �ه�ع�م  مى  ���ع�ا ا ى 
��ت�تو�ن�ن �ا �نک  �ت��ك�ه  ��ت�ع�ا

��ن �ى  ��ن��ن�ع�د ا
ت 
�ن ۴۵ �كت�ع��� ا رن ��و�ن�ع�د

���س�ع�ه �لگ ه �ن�ا رد
� ا�لگ ن �ن�ع�� �تول �ن�ع�ا

رن �ن��ل�ه ��س�ع��
و�ن�لگ �ى ا �ت�ع�د � ا � �ن�ع�ا �ع�دلا ����س�����ن

 ��ن�تک 
� �نو��ن ول �ن�ع�ا

آ
 �ن�ع�� ا

�ن �ت��ك�ا �ت د و�كت�ع��ا
ه �ن ���ع�د

�عن ���ا �ا م ��ت�ا
ه ����ت�ن �كن�ع�ه د ��ن��ت�ع����ش ک�ت���و����ت�ع��تر ����س�ا

ه ��ت��ن�ع���ن  و�ن�ع�د ه ��سش ى د
�ع����ن �ن ���ع�� ��سش �. ���لش ��ى �ن�ع�ا �ع�دلا �ن�ع�ه ����س�����ن ا ى د

�ل��ت
آ
�ى ا �ت�ع�د ول ا

آ
�ى ا �ن�ع�ا

���ع�م 
�ل و�ن ا رن ��و�ن�ع�ه ا

��س�ع�ه �لگ �ت�لا �ع�ه ا �و��ن �. �ن�ا �ت�لا �ت�ع�د �ه �ن ا
گ
م ��ن��ت�ع���ن �ت��نر�ك �د ���شى �ت�ع�ا ��ن م �ت�ع�ا �ت�ع�د ا

�ن  ا د رن
ه ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه م���ع��ل�ه �لگ �كت�ع�د �نک ��ا �ن ��ن��ت�ع��ه ����ن ��س�ع��ن �ن �ت �ت�ع�ا ���ت��ن�ع�ه ���ع�ا �ن ���لالا ا د

ک  �ك��تره  �نو�ل��س�ع�ه  ��چو 
�تو�ن ه  �كو�ن�ع�د  �

��ن ���ع�ا �ل�ت  �ع�ا ��ن ه  ه د �ن�ع�د
آ
ا �ل��ت��ت�ه  ا �ت�ع�ه.  رن د

��لگ ��ت��ل�د
��ت م  �د �ت�ع�ا

ول  م ��سش �ت�ع�د �ن د ��ى �ت�ع�ا رن �ن���و�. �ت�ع�ا
�ى �ن��ن�ع���ت �لگ ��ت��ن�ع�د �ى ا �ت�ع�د � د ��� لا �ت�ت��ع�ا ه �نو���ش ا �ت�ع�د ولا ��سش

�ن  �ع�ا و��ن
�ت  � ولا �ت�ع�ا �ا �ن م  و��ت��ن �ل���ت��ت�د ا �ن  �ن�لا �وم  �چ�ع�ا ى 

�ت��ك�ه �مو�ن ��ت�ع�ا
��ن م  ��ت��ت�ع�د ا �ع��  ��س��ن وک  �كو�ن�ع�د

��ن�ع�ه  �عن و� 
آ
ا �نو�لو�  ک�ت���و����ت�ع��تر  �ن�ع��  ه  �ى د �ع�ا و��ن

�ت ����ن  ����ن ل  ���ع�ا ه  م د
و�ن ا و� 

آ
ا �ه 

گ
�ترو�ك �كت�ع�������ت 

�ن���ت��ن�ع�ه  �ى �ت�ا �ت�ع�د و�ت�ع��ا ا �ن ا �ع�ا ��سش
آ
�ت�ک���ع�ه ک ا ى ا

���ش �ل���ن�ع�ه �و��� �ت�ك�ت ه �ت�ع�ا م �تول �نو��ت��ن�ع�د �ا �ن �ن�ع�ا �ت�لا
آ
ا

��ن �ن��تر��س�ع�ه  �ت�ک���ع�ه ک ��س�����ن�د ��ن�ع�ه ا �ن �عن
آ
��ت �كت�ع�ه ا �ل��چى �كت�ع�ا ه ���ع����ك��ن �تو م د �ع�د ��سش �ن لا ��س�ع�ا ��ن ا �ن�ع�ا

�ى  ��ن ��ن��ت�ع��د �عن ه �ت�ع�ا �ى د �ت�ک���ع�ه ک �ك�ه ���ع�ا ��ت��ن �ن�ع�� �����ن�ت ا رن د
��ت�تو�لگ �م�����ت�ع�م ا �ت�د �ت��ك�ه �ن د رن ا

�لگ
ل�ت��ع�ه 

�تو� و�كت�ع���ن  ا ����ع�����ت  �نو�ل��ن  ���ع�����نو�ن  ��ن�تک  �ى  �ل�د �كت�ع�ا �ل���ت�ع�����ن   � لا ���ش  �ت�ع�ا �ن  ا م د
�كو�ن

�ن  �ت�ک���ع�ه ک �ن�لا وک ا ��چى ��س��ن�ع�� د
لى �نو�لو� �نر�ن �ع��تر �ه ��س��ن�ع��م ��ن

ّٰ
�ل��ل ء ا �ن��سش�ع�ا ه ا �ت�ع�د ولا م ��سش �ل�د �تو�ن�ع�ا

�ت�کى  م ا و��س�ع�ه �تو�ل��ت��ن�ه ��چ����ت�ع�د ن ��سش
�لوع ��ن ا م �ن�ع�ا ��ت�ع��ل�د

ل ��ت لى �كن�ع�ا �ع��تر ��ت��ن ��ن �ى د ه ��ت��ت�ع�د ن
�ع�� ��ن

آ
�ى ا ���ع�ا

�ن  �ت�لا
آ
ا ��ن�ع�ه  �عن �كت�ع���ن 

آ
ا �ن  �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا ��ى  لا �ن�ع�ا عن�ا �ن�ا �م 

��ت ��چ�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  و����ع�ا ا �ى  �ع�ا ���ن ��ت�ا ى 
����ن

�ت�ک���ع�ه   ا
�ن ا �د ��چ�ع�ه �و��� لا

م �نو�ت��ن و�ا و�ت�ع�ه م ا �ن ا ا ��ن�ع�د ول لا
آ
��ن�ع�ه �و��� ا و� �عن و� �ن �م �ن �ن�ع�ا

� ��ن��ت�ع��ه  ک �نر��س�ع�ه لا ى �ل��ن
گ
��� �ن�ع���ن�ک وا

��ى ��ت �تولا �ت �كت�ع�ا
�ت ��ى �كت�ع�ا �تولا ک �مو��ت�ع�م ����ع�����ت �كت�ع�ا

��ن�ع�ه  �عن و�  �ن �ن�ع��  ه  �ل�د
آ
ا �ن  ��ت��ن�لا �ت�ع�ا �ل���ت�ی��چ   /120a/ �ى  �ت�ع�د ا  � ��ت��ل�م��ت�ع�لا

��ت �ل�ك��ن م���ع��وم   � �ت�لا �ت�ع�د ا
�����ن  و�ن�ع�ا

��ت ه  و�ن�ع�د ��سش �ن�����ك�ه  م  �ن��س�ع�ا �ت�ا �ت��تر  �كن�ع�ا م  �ت���ت��س�ع�ا  � �ن�ع�ا �ع�ه  و��ن
�ت �ن�ا �كو�ن  �كو��ن�ع�ه  لى  و

آ
ا �و��� 

و�ن 
�ت ��ى  �ت�لا

آ
ا �تو�ن  ا م  ��ت��ن �ل���ت�ع��ل�ه  �����ن د �تو��ت�لا ه  ��س�����ن�د �ا

آ
ا �ن  و����ع�ا ا ه  �نو��ت��ن�ع�د �تول  ��س�ع�ه  �نول��ا

ه  �ن�ع��د �ل�ك��ن  و�  ��ن�تک �ن ول 
آ
ا ��ت��ت�ع�ه م  �ع�ه  ول ��ن

آ
ا �ع�ه  و��ن

�ت �ن�ا  
و�ن

�ت �ى.  �ت�ع�د ا ��ت��س��ت�ع�ه و�كت�ع���ت  ��ن�تک 
��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ى 

و�كت�ع��ت �چ��چ��ن   .� لا و�ا
�ت �ن  ا ��ل�د � ��چ�ع�ا لا �ع�ه  ���ن ���ا ���چ�ت  �كت�ع�ا  � ���ت�ع�لا

�ه �لر�ت
گ
�ت��تر�ك ��ن�ا

��ن  �چ��چ ��ت��ن  �ت�ع�ا و��ن��ن 
��ت ه  و�ن�ع�د ��سش  � لا �ن  �ل���ت�ع���ت��ك�ا �ع�ه  ��ن �ى  �ع�ا و��ن

�ت �ع�ه  ��ن ت 
� �ت�ع��ا ه  �د �ن�ع�ا ��ى  �لا ��سش �ت�ع�ا

 � ���ت�ع�لا
م �نو��ت��ن�ع�ه �لر�ت و�ا و��ل�ت �تو��ت�ع�م ا

و���ت
ه ����ن �ل����شى ��ت �ع�د ��چو �و��سش

�ه. ���ع��ت�ن ��ن�تک �ت��ن
گ
��ك �لا �إ��سش
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��ن  �ن�ع�ا �ت�ع�ه  � د �لا و�ن�ع�د
ه ��ت و�ن�ع�د � ��سش �ن�ع�ا �ه �ل�ى  ا د ا �ل��و�ن  ه ك�ا �ن�ع�د

آ
ا �ى  ��ت��ت�ع�د ا و  �ن�ع��ا  

�ن ا و�ن�ع�د ��سش
�ن�ع��  ک  �ل��ن م 

����ت�ن ��ت��ن�ع�ه   � �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا ���ل���س�ع���ت  �ع�ه  ���ن و�ن�ا
��ت ��ت��ن  �كو���س�ع�ا ى 

�ن ����ت���ن��ت  وك�ا ��ن��ن د �ت�ع�ا
ن 
����ع�� ����ت���ن��ت لا وك�ا و��ن د

�تر�ت�ع�ه �ن �ت ا �ن  ن �تو�كت�ع�لا
و���ع�� �ت��ك�ا �ى ا �ت�ع�د ا  � ه �ن�ع�ا  �چو�چ د

��ت �كت�ع�ا
�ع�ا�چ ��ت��ن�ع�ه ��ن�تک  و���ن

� �ت �ع�ه. �ن�ع�ا ت ��ن
�  �ت�ع�ا

ت �كت�ع�ه ���ع��ت�ن �نو�ت�ع�ه �ن
� ول �ن�ع�� �ت�ع�ا �ع���ن �ل���ت��ت�دک ا ��ن �ل��ن ����چ

آ
ا

�كو��ن�ع�ه   � لا �ن  ����س��ل�م�ع�ا ه  �نو�ن�ع�د م  ��ت��ت�ع�د ��ن  �ن�ع�ا وكگ�ل 
�ت ت 

� �ت�ع��ا �ى  �ت�ع�د ا �كو��ن�ع�ه  ول 
آ
ا و�  �ن

�ى  ود
��ن ا و� �كو�ن �ن . �نو �ن�ع�� �ن

�ن �ت��ك�ا ��سش�ع��لى ا
� �إ �ن لا ه ����س��ل�م�ع�ا �د �ت�ن لا

�ن �ا
گ
�ى �ه�ع�م ����ك د �لا ��سش �ن�ع�ا

��ى  �ع�ه �لر�ن �ل����شى لا �ت�ن ��ن
�ن �ا

گ
. ����ك �ن �ت��ك�ا �نو��چى �نک �كو�ن �ت�ع���ى ا ه �ا �ل����ن�ع�د �ن ا �و��سش �ع�ا ��ن ��ن�ا

�ت�کى  �تو�ل�ى �ن�ع�� �موم ا م �ه�ع�� �كت�ع�ا ��نو� �نو�ل�د �ه م��ن
گ
ى ��سو�ت��ل�ه ��ك

ل��ع��ن �ن ��ا
آ
 �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى �ن�ع��ا

�ن ����س��ل�م�ع�ا
ه  ��ن �تو�� ��و�ن�ع�د �ه �ن�ع�ا

گ
��ك �تولا ه ا �ى ��و�ن�ع�د �ن�ع�ا � �ن�ا

��ن �ى ����س�ع�ا ��ت��ن�ع�د � ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د
م ��ت �د �موم �ت�ع�ا

ت 
� �تو�ل�ى �ت��ع�ا ���س�ع���ت �ه�ع�� �كت�ع�ا �. د �ت�لا �ت�ع�د � د ��ت�ع���و�لا

م ��ت �د ه �ت�ع�ا �ن �نو�ل��س�ع�ه د
آ
ى ��و�ن ا

�ن �ع�ا ا ��ن
آ
ا

�نو�ل�ه  �ل���ت�ی��چ   � �ت�لا �ت�ع�د ا �ه  �ع�ا ��ن ����چ ��ت��ن  �ع�ا ��سش
آ
ا ��سو�ت  �ت 

�ت �كت�ع�ا  � لا ���ش 
آ
ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا ��ن  طو�ت�ع�د ى 

�ن
�ى  �ن�ع�ا م �ن�ا �ع�د �ن ��سو�ت��ل�ه ��سش �ن �ن�ع�� �ل����شى �ن�لا �تولا ��ت��ن ا �����ن د ه �تو��ت�لا �ت�ع�د �ى ��ت�ا ��ت��ن�ع�د �ى ا د �لا ��سش �ن�ع�ا
�ل�ت  �ع�ا ى ��ن

���ت��ت�ع��ن ا �چ�ا �د و�ا �ن�ع�ا
ه �ت ى �تو���ع�د

و�ن�ن �ن �ع��ت�ن �نو�لو� ك�ا
رن �كت

و�لگ
و�ن

ه ��ت رن ��و�ن�ع�د
�ت�ت��ع�ه �لگ �ع��ت�ع���ن ا

�م �ن�ع�� �و��� 
��ت و�چ �ل���ن�ع�ه ��چ�ع�ا ه ا د رن

�ل�د�لگ
آ
�ى  ا �ت�ع�د ��� ��س����ن د ل��ع�ا

آ
�ن�ع�ا ا �ت��تر �ت�ا ول ��س���ن��ن�ع��لى �كن�ع�ا � ��سش لا

ى 
� ��س���ت�ن ه �ن�ع�ا و�ن�ع�د � ��س�ع��ت�ن ��سش و�ا ��ن�تک �ل����شى لا

� �ت �لا �ت�ع�ا �ت�کى �تو�� �ت�ا ه ا و�ن�ع�د � ��سش لى �ن�ع�ا و
آ
ا

م  ��ن ��ت��ت�ع�د م. �ن�ع�ا �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن ه ����چ م د �ت�ع�د ��ى د �ى. �ت�ع�ا �ت�ع�د � د و�لا
�ت �ع�ا ��سش

آ
� �ه�ع�م ا ��لا و�ن�ع�د

��ت
�ن 

�ت �ع�ا ���ش �ل���ن�ع�ه ��ن م �ن�ع�� �ت�ع�ا د م. �نر��س���ت��ن�ع�ه �لر�ن ���ل���س�ع���ت ��سو�ا �ن�ع�د �ن �ت�ا لا �ن ى ا
�ن � �نو �ل����شى لا

�ن  �ع�لا ��چ����ت�ع���ن �ت��ن
�ن ��ت

�ت �ع�ا �ه ��ن ت��چ�ع�ا
م. �ن�� ى ��سو�ت��ل�ه د

ل��ع��ن م ��ا ��ت��ن �لرد �ى د �ن�ع�ا ه �لر �ن�ا �ت�ع�د �ن ا �ت��ك�ا ا
�ى ۵  �ت�ع�د �ا ��سش

آ
ا ت 

� ���ع�ا �ت�ا �ت�ع�ه  �ى د ��ت��ن�ع�د ا  � �ى �تو��ت�ع�د ولا ه ��سش م د �ت�ع�ا
آ
ا ه  م د

�ى ����ت�ن �ى ا ��ت��ن�ع��د ه  د
ن 
�ن�ع�� �ت��س�ع�ه  ا ��س���ن�نى  �نولمى  �ع�ه  و��ن

و�ن
��ت ه  د ن

�ن�ع�� ن 
��س�ع�� ه  �ت�ع�د ا و 

�ع����ن �ى  �ن�ع�ا �ن�ا �ى  ��ن��ت�ع��د �كت�ع�ه  �م�د �موم 
�ت�ع�ه  �ن د

��ن ����ع�ا و�ن�د
��ت �ل����شى  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  � �ن�ع�ا ن 

���ع�� ���ع�ه  �ط��ن�ا ���ش �ن  �ن�لا �ع�ه  ��ن وا
��ن ���ع��ن  و�ا

�ت ه  �ت��ترد �كن�ع�ا
�ى  ا د ن

ه �ن�ع�� �ت��ع����ش ��ن�ت��لره �ك�د و��كت�ع�ه � ا
�ن ��ت ا �د ��ت�ع���ت �ل����شى لا � /120b/ ��چ ى �و��� لا

�عن ا ��و�ن�ع�د
وكگ�ل 

ت �ت
� �ى �ت�ع��ا �ن�ع�ا � �ك��تره ک �ن�ا ��ت�ع�����ن �ل��ت���ت��س�ع�ه لا

�ع��� ��ت � ��سن �ى �ل����شى لا ا و�ن�ع�د ى ��سش
 �ن��ل���ن

�ن ا �د لا
ه  و�ل�د ه ا رد

�ى ا�لگ �ت�ع�د ��لرن د وك�ا �ن�ع�ا �ى ��سش ��ت��ن�ع�د ن ا
� ��س�ع�� ى �ل����شى �ن�ع�ا

�ن �ع�ا ا ��ن
آ
ه �ن�ع�� ا و�ى �تو���ع�د �ن�ع�ا ا

��چ�ت 
آ
ه �ل�ى ا م �ت�ع��ه �ن �د �ى. �ن�ع�ا �ت�ع�د ��ت���و�����ن د

�ه ��ت �ت���ت��ن ک�ت���و���س����ن �ن�ع��� ��چ�ع�ا ��س�ع�ه �كت�ع�ا ����ا و�ن�د
��ت

�ن���ت��ن�ع�ه  �ت�ا �ى  م ��چ�ع�ا �ى �لرد �د
��ت �ت�ع�ه ��چ�ع�ا رن د

��ت�تو�لگ ا ه �����ت�ع�م  �ت�ع�د ا �ن  �ت��ك�ا ا و�ل��ت�ع��ه  ا ��چ�ع���ن  �ى ا ��چ�ع�ا
���ش 

آ
�ن��س�ت ا �ن �ت�ع�ا ا �چ �ل����شى �ن�ع��د

آ
ن ا
�ن ����ن �ن��ل�ه ��س�ع�� �ع�ا و�ت��ن

���شى ��چ�ع�ه �ن��ل�ه ک �چ��سش�ع���ن ��ت ��ن ��ن�تک �ت�ع�ا
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ه  د ن
��س�ع�� �نو �كو�ن  �نو�ل��س�ع�ه  ���ع����ك��ن  م  د ��سو�ت�لا ى 

ل��ع��ن ��وا ا م  د �ع�ا ��سش
آ
ا ��ن�ع�ه  �عن ���شى  ��ن �ت�ع�ا  

��چو�ن ا �نو�لو 
�ع�ه  ��ن وا

�ت��تر ��ن �ى �كن�ع�ا ��ت��ن�ع�د و� ����س�����إ��ل�ه ا
آ
ه ا � �نو ��ن�تک �تو ��ت��ت�ع��د

��ن م. ����س�ع�ا �ت�ع�د �ن د �ت��ك�ا م ا و�ن��س�ع�ا
��ت

�ى �نو�ل��س�ع�ه  ولا �ع��مى ��سش و��سش
�ع�ه ��ت ����ن و�ن�د

ه �ل����شى ��ت ول �ن�ع��د �ن ا �ت��ك�ا �ع�ه ا ���ن ��ت ��چ�ت ���ا �ل�ى �ن�ع�� �كت�ع�ا
ه  �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ى ا �د �ن�ع�د دلا �ا ى ��سش

�ن �ت�ع�ه �نرن ���س����ن د و�ن�ع�ا
���شى ��ت ��ن �����ن �ت�ع�ا �ن�ع�ا �ه �ت�ا ه �ن�ع�� ��چ�ع�ا د

ه  �ت�ع�د م ��ت�ا �ت�ع�د رن د
ل���س�ع���ت �ن��تر�لگ �ه ���ن

گ
��چ�ع�دک �نرن�ك �ى ا و��ن ��چ�ع�ا

�ت�ك��ن�����چى �كو�ن �ت ���ع��ت�ن ا
آ
�نو�ل��س����ن ا

��س�����ن�ه  لا ��ت�ا ��ن�ت�كو�ل��س�کى  �ن  ا ��و�ن�ع�د �ت��س�ع�ه  لا
آ
ا  � �ت�لا ���ت��ن�ع�ه د ك�ا �و�����چ�ع�ه  �ع�ه  ��ن �ت  و�كت�ع��ا

�ت ����ن  �ا �ن�ع�ا
�ى  �ت�ع�د و�ا د

ى ۹۰ �ت��ت�ن �ل���ت�ع�ه �ت
��ت ��ن�ت�����ت�ع���ت ���ع�ا د �ل���ت��ت�ه  ن

�ع��ت �چو�ت�ع�� �ن ��س�ع�ا �ن �كن�ع�لا ا و�ن�ع�د
������ن �ن �ن�ع�ا

�ى  �ت�ع�د �لر���س����ن د ه  و�ن�ع�د ��سش  � �ن�ع�ا ��ت���م�ن  �ل���س���ش �ن���ش  �ت�ع�ا �نک  �ن�ع��ن �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �ى  ��ن��ت�ع��د ه  ��چ�ع�ه د

��ت آ
ا �ه�ع�م 

��ن �لرو �ت��ك�ل   �ن�ع�ا
��چو�ن م ا

ول �ل���سش�ع���ت��ك�ه ����ت�ن رن ا
�ن �ن��تر�لگ �ن ���ن �ت�ع�ا ن �ن�ع�� ك�ا

���ع����ك��ت �نو�ل��س�ع�ه ��س�ع��
م �ت�کى  ��ت��ت�د �ه ��ن

گ
�ى. ��ن�ت�كو�ل��س�کى �ك �ن ��ن��ت�ع��د �ن �ت �ت�ع�ا ��ت��ن ���ع�ا ��ى د �ت�ع�م �ت�ع�ا �ت�د �ى د �ت�ع�د �نو�لو� ا

ل���س�ع���ت  ���ن �ن  �ت��ك�ا ا ��ن�ع�ه  �عن ى 
و�ن

�ت �ع�ا ��ن �ن  �ت��ك�ا ا  
ت

�تو� ه  �تود ا �ع�ه  ��ن وا
��ن م  �ن�ع�د �ت�ا �ن  لا �ن ا ى 

�ل���سش�ع��ن
��ت��ت  ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا  

�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �ى  �ع�ه �ل���ت�ع��ترد ���ن �ا ��سش
آ
ا ت 

و� و�ن�ع�د ��سش م  ��ن��ت�ع��د ى 
�ت�ن �ى ���ع�ا م �لر�ت�ع�د د ��سو�ا

ه  ه د ��ن�ع�د لا ى 
�كو��ل�ش �ن  �ع�ا ��سش

آ
ا ت 

� ���ع�ا ��ت�ا ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش �ى  و�ت�ع�د
��ت �چ  �كو���ع�ه  �ل�ى  و��چ�ع�ا ��سش

�ن  �تر�ت�ع�ه لا ت ا
� د � �تو�كت�ع�لا �ت�لا و�ت�ع��د �ع���ن ا ��سش ه �ل���ت�ع�����ن ��سولا �د لا

آ
�ن ا �ت��ك�ا � ا � �ن�ع�ا �ن لا ����س��ل�م�ع�ا

 � لا و�ن
�ل��ن م ك�ا �ع�د و��سش

�ع�ه �ت و� �تو�ل��ن �ن �ن �ت��ك�ا  ا
�ن �ع�ا �ل��ن م ۱۵ ک�ت���و����ت�ع��تر �تولم ��ت�ا �ع�ه ��چ����ت�ع�د و��ن �تو�ل��ن

�ت
 � لا

آ
� ا �ى لا ر�ت��ع�ا

و�ل��ت ه ا �ه �نر�ل�ى د
گ
 �تر�ك

�ن �ع�ا و���ن
�ا �ت � ���ع��ت�ن �ن�ع�ا لا ��ت��ت�ع�ا �ا

�ن ��ت ��ن�ع�ه �ن�لا
آ
�ت ا

آ
�نو���ش ا

�ت�ع�ه  �ن د �ت��ك�ا � ا ه �ن�ع�ا � د �ى �ل����شى لا ا و�ن�ع�د �ن ��سش ا �د �ن لا �ن ����س��ل�م�ع�ا �ت��ك�ا � ا ى لا
�ل�ش ��ن �ت�ع�ا ه �چ��چ ��و�ن�ع�د

�ع�ه  ��ن �ن ���لا �ت��ك�ا ��س�ت����ن د �ن ��ت�ا ��ت�ت��ك�ا ا  
�ن و�ن�ع�ا

�ى ��سش ��ن��ن�ع�د ا ح���ع�د  م ا ��ت��ت�ع�د  � �ن�ع�ا ه  لم د �ع�ا و ��ن �ت�ع�ا �ا �ن
�ن  ��س�ع�ا �ى ا �تو�ن�ع�ه �لر�ت�ع�د �ل��ن ا

آ
��ت��ن ا ن د

��ت��ت�ع�ه ��س�ع�� ر �����ت�ع�م ا
و���ش ک�ت��ل�د�لگ

م ��ن ى ��ن��ت�ع��د
�ت�ن م ���ع�ا �د �ن�ع�ا

�����ن 
��ن ���شى ����س�ع�ا ��ن م �ت�ع�ا ��ن�ع�ه ��سو�ت��ل�ه �ن ��ن��ت�ع��د ى ��ت��س��ت�ع�ه ��چ�ع�ه �عن

�ن ل�م�ن ��وا �ن �موک ا ا و�ل�ت د ��س�ع�ا
��ت�ع�ه  ��سش

آ
ا ى 

��ت�ن
��ل���ن �ل���ت�ع�����ن  �ت��لرو�ن  لا  �ن�ع�ا �ن�ع��  و�كت�ع���ت  ول  ��سش �ى  �ت�ع�د رن د

��ت�تو�لگ ا ل  �ت�ع�ا ه  رن د
�تو�ن��لگ

���ش �مو�ى 
آ
�ع��تر �ل����شى ا

�ى �نو ��ن����ت ��ت��ت�ع�د ه ���ع���ت��ك�ا ا �ى د ��ت��ن ��ت��ن�ع��د ������ن د ��ى �ن�ع�ا �ى �ت�ع�ا �د
��ت ��چ�ع�ا

�ع�ا�چ  ���ن �ن�ا �ى  �ع���ى ک�ت��ل�م�ع�ا و��ن
�ت �ع�ه  ����ن �ن�ا �ل��ن 

آ
ا �ن  ا �ن�ع��د ى 

�ن ����ن �ن  �ن�لا و�نک  ��سش  � ه د �ل�د ى ���ع�ا
�ن

ه  لا �ل���ت�ع���و�ن د �ن�ع�ا  /121a/ �ى.  ��ت��ن �ل���ت��ت�د �ت��نر�����ن د  
�ن ا د �ت�اك�ا ى 

�ن لا �ن�ع�ا �ه 
گ
����ن�ك ى �كو��ن 

�ل��ن ���ع�ا
م  د

آ
�ه ا ت��چ�ع�ا

ه �ن�� �ع��تر �نو�ل��س�ع�ه د
م ��ن����ت ���س�ع�ا م �ن�ا م �ل���ت��ت�د ��ى �ل���ت��ن�د ��ت��ن �ت�ع�ا �ه د

گ
�ى �نرن�ك �ن�ع�ا ه �ن�ا �ى ��إ��ت�ع�د ��ت��ت�ع�د

ى �كو�وم 
�ع��ن ��سش

آ
م �نو ا

ک ����ت�ن ى �ل��ن
�ل�ش

آ
� ا �ى لا ى �ن�ع�ا

 �نو��ن�عن
�ه �ن

گ
� �ل�ه �ك

��ن ���ش ���ع�ا
آ
���شى ا ��ن ��ن�تک �ت�ع�ا

ء  �ن��سش�ع�ا �ى ا �ت�ع�د ��ت��ت�ع�ه ا ه ���ع���ت��ك�ا ا �ع���ت �تو�ل�د ت ��ل���سن
� ��ت��ت�ع�د �ا

 �نو�ل��ن ��ت
ت

� و�ن�ع�ا
�ى ��ت ��چى �م���ت��ن�ع�ه �نو�ل�د

�نر�ن
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م �نو  د ه �كو����ع�ا ه د ��ت�د ه �ن�ع�� �ل���س���ش �د ى ���ع��ت�ن �نو �ت�ع�ل لا
�ع��ن ��سش

آ
�ت��س�ع�ه �نو ا � ��س���ن�نى ا وكگ�ا رن ا

��لگ
�ه ��س��ن

ّٰ
�ل��ل ا

�ى ���ع��ت�ن  و�ت�ع�د �ى ا ولا �ى. �نو �كو�ن ��سش ل��م���ت��ن �نو�ل�د
�ه �ه�ع�م �ن

گ
��ك م �نو ����نلا ه �كو�د �كو�ن ��و�ن�ع�د

�تر�ت�ع�ه �ل�ى �كو�ن  �ل�������د �ل��ل�ه ا و���ع�ه ا �ا ��سش
آ
ى �كو�و�ن ا

�ن � �لا ��سش
آ
م �نو ا ه ��ن�تک �ل���ت�ع��ن �ل�ه ��ن��ن �ل���ت��ت�د د

��ن �ه�ع��  �ع�ه �ل���ت��ت�دک �ن�ع�ا ��ت�تو��ن �ا
��ن ��ت �ن��س���ش ��ن �ت�ع�ا �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا للر��ن ��ت�ع�ه ���لا ��سش ى �ن�ا

�ن � �ت لا �ع��لى ���ع�ا ��ت�تو��سش
ى 

�ن �نک �ل���ت�ع���و ������تل���س�ع�د و�ن
�ن �ه�ع�م �إ ����ن ��سو�ت�لا مى �نک ��س�لا ���ع�ا �ت��ك�ه ا ��ت�ع�ا

ى �كو��ن ��ن
�تو��س�ع��ن ��ت�ا

�ن �ل���ت�ع�ل  ا و�ل�د
ن ��ت

و����س�ع��
� �ت ��ى �ن�ع�� ۱۵ �كو�ن لا  �ت�ع�ا

ت
� و�ل��ت�ع��د ��چ�ع���ن ا � ا �ى لا �ن ��چ�ع�ا ��سو�ت�لا

�ت�کى  �ى. ا �ت�ع�د ن د
ه ک�ت���و���س�ع�� د رن

و�ن�لگ
��ت�تو�����ن �إ �ع�ه ا �ل�ت ��ن �ع�ا ��ت�ع�����ن حن�����ع�ه ��ن

�دمى ��ت �ه �ن �ت�ع�ل �ت�ع�ا
گ
�ك

�نى  � ا �ن لا
�ت ه �كو��ل�ى ���ع�ا ��س�����ن�د �ا

آ
�ى �نو�نک ا  �نو�ل�د

م ۱۵ �كو�ن و�كت�ع�د �ع�ه ا ه �ن�ع�� حن����ن د �ع�د ����س�����ن
�ت�ک���ع�ه  � �ه�ع�م ���ع���ت��ك�ا ا �ت�لا �ت�ع�د � �لر�ت�ع�ه ا ک �نر��س�ع�ه لا ��ت�ع��ل�ه ک �ل��ن �ى �كو�ك�ه �ى ��ن �ع�ه ���ع�ا ��ن � ���لا لا
��ت��ن  ��ت�����سو�ن د

ء ��ت ���ع�ا �ى د �ن�ع�ا � �ن�ا �ى لا �ت�ع�د و� ا
� �لر�ت ��ل�ت �نر��س�ع�ه لا �ع�ا ��سش

آ
�ى ا ا و�ن�ع�د ک �ه�ع�م ��سش

ه م���ع��ل�ه  ��لر �ل���ت��ت�ه �ل�ى �كو�ن�ع�د �ع�ه ��سش ��ن ا �ى �ن�د د �لا ��سش و�ت�ع�ه �ن�ع�ا
ه �ت ت د

� ���ع�ا �ى �ت�ا د �لا ��سش �ن �لره �ن�ع�ا ���ع�ا �ن
آ
ا

�ن 
آ
� �ن�ع��ا �ت�لا ��ت��ت�ع���ن �ل���ت��ت�د م ا �د ��ن �ت�ع�ا �ن���ش ��چ�ع�ه �ت�ع�ا

��ت آ
�ل��ت�ع������ش �موم ا

آ
� �ل���ت�ع�����ن ا لى لا �ن ����تو ا �ل����ن�ع�د ا

ى 
��ن ���ت��ن�ع�ه �ا م �ن�ا ��ت�ع�د و�ن �موم ��ن ه ��ن��ت�ع����ش ا ��ت��ن د ى ��س�ع�ا

�ت�ک���ع�ه ک �ن �ه ا
گ
 �ت��تر�ك

�ن � �كن�ع�لا ى لا
�كو��ل�ش

�ن  ا �ع�ل د ��ن ا م 
����ت�ن م.  �نو�ل�د �ع�ه  ���ن ��ت�ت�ا �ا

��ت ��ك�ه  ��سش ا ��ت��ن�ع�د ا  
�ن و�ن�ع�ا

��سش ح���ع�د  ا �ه 
گ
�ت��ك�ه �ك ��ت�ع�ا

��ن �نو�ل��ن �ك��تر�ى 
ا  �ع�د ��نک ��ن ه لا  ��ن��ن�ع�د

�ن �ع�ا ��ت���ل��ن
م ��ت �د �ى ���ع���ت��ك�ا �ت�ع�ا لى ��س���ن��ن �نو�ل�د و

آ
�ت ا ى �ن����ت�ع��ا

و�ل�ش �لوم ��سش �كت�ع�ا
�ن  �ع�ا ���ع���ت �نو�ل��ن �ت���ت��سو�ن ��س�لا  ا

���ش ا  �تو�ل�د
��ن �ن لا �ت��ع�ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل . ا ���ع��ت�ن ��س����ن ا ��ل����ت�ع�ا ى �ت�ا

�ن � ه لا ��ن�ع�ا
گ
�ل�

ل�م���س��ل��ت�ن   ��س�����ت�د ا
���ع��ت�ن �ن������ع�هت

آ
�ت���ت��سو�ن ا ل��م���ت��ن ا

�ت��ع�ه �ن �ا لى ���ع��م� ��ن��ت�ع���ن ����س����ن �ن �ع��تر ���ت��ن�ع�ه ��ن لا
رن 

��ت�تو�لگ �ع�ا
���ع���ت �كت ���ش ��س�لا ا ��ت��ن�ع�د ه ا �ل�د ى ���ع�ا

�ن � �لا ��سش م ا ��ت��ت�ع�د �ا
�ه ��ت

گ
و�ت��ك�ه �ك ��ت�ع�ا

�ت��ل�ه ��ن��ن ��ن ���ع���ت ا ��س�لا
د  �ع�ا ��سش ��ن�تک  �ع�ه  رن��ن

��ت�تو�لگ �ا
��ت ���ع���ت  ��س�لا ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا �ع���ن �ن�د ��سش �ن لا ��س�ع�ا ا �ى  ��ن��ن�ع�د ا ح���ع�د  ا ��ت��ن  د

دک  ����ع�ا �ل��ن �ن�ا
آ
و�نک ا �ن ��ت��ن�ع��دک ا �ل��ن ى �ت�ع�ا

ول �ل���سش�ع��ن ن ��سش
�ع��ت ���ع�� �ن �موک حن���ع�ا ا د ن

م ��س�ع�� �نو�ل�د
�ى  �ل�د �ع�ه ��س�ع�ا ��ن �ا ����ن ى ��ن�تک ��ن

�ى ����ت�ع��ن �ت�ع�د � ا �ا ل���س�ع�ه �ت�ع�ا ه ��ت�ا  ��ن��ت�ع���ت �تو�ل�د
�ع��ت�ع��ن

�ى ��ن�تک �من ���ع�ا
ت 
� �ا �ن

آ
م. ا �ت�ع�د �ن �كو�ت�ع�ه ا  �ن�لا

و��ت �كو�ن ى د
�ن رن

��ت�تو�لگ �ع�ا
���ع���ت �كت ��نک ��س�لا لا ن

ول ��س���ن��ن�ع��لى ��س�ع�� ��سش
��ن�تک  م  �ت�ع�د م د �ن�ع�د �ت�ا ���ع���ن  �تو�ل����ت  ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ى  د ��سو�ا ��ت��ن  �تمى د �نو�ل�د م  �د �ت�ع�ا

ت لى �ن�ع�� 
� ا و�ن �كت�ع�د  �ن�ع�� ا

�ن ا �د ا �ن و��ن �ن�ع�ا
�ت�کى �كو�ن �ت �ى. �ن�ع�� ا �ت�ع�د �ن د �ت��ك�ا  ا

�ن �ع�ا ���شى �نو�ل��ن ��ن �ت�ع�ا
�لو�ن ��ت��ن�ع�ه �ل�ى  �ع�ه ��ن�ت�����ت�ع���ت �إ�ع�ا د�ك�ه ۴۹ �مو����ن �ع�ه �چو�ترن ��ن و��ن�ا �ع�ه ا م �ت��لرمى �موم ��ن �ل�د �ت�ک���ع�ه ک �إ�ع�ا ا
م �تول��ع�ه �ن�ع��  �ل�د �����ت��ن�ع�ه �تو�ن�ع�ا ��چ��ت�ع��م ���لش و�ل��ت�ع���ن  د�ك�ه ا  �چو�ترن

��چى �كو�ن
�ت�کى �ن �ه /121b/ ا

گ
��ك

�كو�ن ��س��ن
�ت�ك��ن�����چى  � ا �ت�ک���ع�ه كم �ن�ع�ا ى ا

و�ل�ش � ��سش م �ن�ع�ا
ه ��ن�ت�����ت�ت ��ت�ع�ه �ن�ع�� �نر��س�ع�ه د ��سش م �ن�ا �ل�د �ت�ک���ع�ه كى �إ�ع�ا ����ش ا

آ
��ن�تو�ن ا
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و��ت��ن 
م ��ت

��س�ت ���ش �إ�ا ى �ن�ع�ا
�ت��ع�ه ک �ن ه ا د ن

و��ن��ن�ع�ه �چو�ت�ع��
ن �ت

�ع��لى ���ع�� ��ك�ه ��ت�تو��سش �ه ��ت�ت�ا
گ
�ن ��چ��ت�ع��م �ك �تر�ت�ع�ه لا ا

لى �نو�ل��سو�ن  �ع��تر ��ى ��ن  �ت�ع�ا
�ن ��س��ك�ا � ا  �ت�ع�ل لا

�ن ا �ت�ک���ع�ه ک د م ا �ع�ا و���سش
ه �ت �تر�ت�ع�ه د م ا د �تو�كت�ع�لا

 � �ت�کى �كو�ن �لک �تول �ن�ع�ا �ه ا
گ
��ك �ع�ه ��ت�ت�ا ��ن و��ن�ا ت ا

ه �تو� �ت�ک���ع�ه ک د  ا
ت

ه �تو� ��چ�ع�ه د
��ت آ

�ى ا ��ت��ن�ع�د �ت�ع�دک ا د
ه �ل���ت��ت�ه  �ت�کى د  ا

و�ن �ع��ت ا و��ن��ن�ع�ه ��س�ع�ا
�ع�ه �ت ��ن و��ن�ا د�ك�ه �نو�ل�ه ا ه �چ��تر��س�ا م ��و�ن�ع�د �ع�د و��سش

�ه �ل���ت�ع�����ن �ت
گ
��چ��ت�ع��م �ك

�ه 
گ
�چ �ن���ت��سش�ع��ل�ه ��ك

آ
ت ا

� و���س�ع�ا
�ى ��ت �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن

�ه �ت
گ
��ك ه �كو�ت�ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا  �نو�ى ا

� �كو�ن ��چ�ع�ه ک د
م  �ى ��س�ع�لا ى �ل���ت�ع�����ن ��چ����ت�ع�د

�ن ا �ع�ا  ��ن
آ
� ا �ت�ع�ا ��ن��ن �تو��ت�ع�م �ن�ع�� �ت�ا �ت�ع�ا ه �ت�ا �ن�ع�د �ل�د �إ�ا ل  ا �ك��تره ک �كن�ع�ا�لرن

�ن��ل�م���ت����نمى  ن 
��س�ع�� م  د ��سو�ا �ن  ا �ل����شى د �نو  و�ت��ك�ا�چ  ا �ع���ن  ��سش ��سو�ت��ل�ه  �ن 

آ
�ن�ع��ا م  �ع�د �كو���سش م  ��ن��ت�ع��د

��تر 
گ
ا�ك ��سود و�  �ن ه  ��و�ن�ع�د �ل�ى  �ت�ع�ا

آ
ا �نک 

آ
ا ى 

�ل���سش�ع��ن �ن  �ت��ك�ا �ل��ل��ت�ن د ����ع�����ت  �ن  �ع�ا ا�لر��ن ه دن ��و�ن�ع�د
م  �ت�ع�د �ن د �ت��ك�ا رن ا

�ت��س�����ت�ه �لگ ى ا
��ت��س�ع��ن �ى ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه ���ع���ت��ك�ا �إ�ع�ه د �ت�ع�د ����ن د م �ن�لا �ت�ع�د �ن د �ع�ا �نو�ل��ن

�ن  مى �ن�لا و�ا �ه ���ع����ك��ن �ل��ت��ن��ت�ن ا
گ
��ت�تو�ك ��������ت��ن�ا ا

ه �ت �ى د ولا ى �ن��ل�م��ت�ع�م ��سش
�ن و���ع��تر

���س�ع���ت �تو�� �ن د
�ع��لى �تو�� �نو�لو�  �ن �و��سش ه �كن�ع�لا و�ن�ع�د ه ��سش �ع�د و��سش

�ع�ه �ت و��ن و��ت��ت�ا
�ت�ك��ن�����چى �ت و�ل��ت�ع���ن ا �ع�ه ا �ى ��ن ��وا �ترا

�ى  �ت�ع�د و�ا د
ه �ت و�ن�ع�د ول ��سش �تو �نو�لو� ا ��ن�ع�ه ا

گ
ه �ن��ل�ه كى �ل� ��ن�ع�د ��چ ول �تو�ط����ت�ع�ه �لر��س�ع�اک �تو�� ا ��سش

ه �نو�نى �ع��ن�ع�د  �ت��ع�د
م و��ت

�ى ����ت�ن �ت�ع�د ه ا ��ن�ع�د ���ش لا م. �نو ����ع�����تو�ل��ل��ت�ن �ت��لرمى �ت�ع�ا �ن�ع�د ��ن �ت�ا �ن�ع�ا
��ن  �ن��س���ش �ت�ع�ا �ن  �ن�لا �نک 

آ
ا ���ع��ت�ن  ه  و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا ���ن �ن�ا �ع�ه  ��ن ����ن �ن ��ا �ن�لا �ل��ل��ت�ن  �ن������ع�����ت  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا

ول �ل����شى �نک  ه �نو��س�ع��ل�ه �ك��تره ک ��سش ��چى �ت��ل�د
ن �تو�ن ۷ �ن

و�كت�ع��
م �ت �ت�ع�د �ل��ن ا

آ
ى ا

��ت��س�ع��ن د
آ
�ه �تو��ن ا

گ
�نر�ك

�نو�ن  �ت�ع�ا م  د �ت�لا �ه 
گ
و��ك �كو���سش ��ن  �ن�ع�ا ��س���ن��ن�ع��لى  ول  ��سش �ن  �ت��ك�ا ا �ن�ع�ا  ه  �تر���ع�د ��ا �ت�ع����  �د �إ�ع�ه 

�ن  و�ت��ك�ا ا �ت�ع�ل  ��ن��ت�ع����ش  �ت��لرمى  ه  د �ا
آ
ا م  �ل�د و��س�ع��م�ن

�ت ت 
� �ا �ن

آ
ا ���ع��ت�ن  �ى  د �ن��ع�ا �ت�ا ى 

����ت�ع��ن �ع���ن  �كو���سش
�ه �ل���ت�ع���و�نک 

گ
م ����ن�ك

��ت��ت ����ت�ن و ا
ت �ع����ن

� �ن��سش�ع�د ��ت��ت �ت�ا ���ع�ا
�ن �لن ���ت��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا �ع�ا ��ن ��ى �إ�ا �ى ��س�ع�ا�چ لا �ت�ع�د ا

��س�ن 
إ
�ل��ت�ع�ا � ���ع�ع ا �ع�م �ن�ع�ا

�ع�ه ��ن�ت�����ت ��ن و��ن�ا م ��و�ن�ع�ه ا �ت���ت��ن �ل���ت�ع��ل�ه ��إ��ت�ع�د �ن �كت�ع�ا ا و�ت����ت��ن�ع�د
ى ���ع��ت�ن �ت

و�ل�ش ��س���ن�نى ��سش
��ت�ع�ه �ن�ع�� �نر��س�ع�ه  ��سش  �ن�ا

�ن ا ه ��ن�ت�����ت�ع���ت د �ن��ع�د � �ت�ا �ت�لا د �ع��لا و��ن ى ا
�ت�ک���ع�ه �ل���ع��ن ه �نولاک ا د ن

ه �چو�ت�ع�� و��ن��ن�ع�د
�ت

م.  �ت�ع�د �ن د �ت��ك�ا رن ا
�ت���ت��س�ع�ه �لگ م ا

��ن ت �ل�ت �ت�ع�ا
� ��لک ��ن �ع�ه ��ت��ت�ع�ا ��ن و��ن�ا �ه ا

گ
ت ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه �نرن�ك

ه �تو� د
��ت  �كت�ع�ا �ن�ع��  �ل��لى  �كت�ع�ا ��س�ا ت 

� ��چ��چ�ع�ا
آ
ا ه  �تو�ن�ع�د ا م  �لر��س�ع�ه  �ى  �لرد �ل��ن 

آ
ا �ى  �ت�ع�د رن د

�لر�لگ �ه 
گ
�تو�ك ا رن 

ا�لگ �ت�ع�د ا
�ى  د �لا

��ن �ى ���ع�ا �ع�دک ��چ�ع�ا �ى �كو���سش �ت�ع�د و�ل��ت�ع��ا ا و�كت�ع���ن ا �ن ا
آ
�لک �ل��ت��ك�ه �ن �كت�ع��ا �ل�ى �كو�ن �ت�ع�ا

آ
ا

 �نو 
��چو�ن م ا

�ى ����ت�ن ���شى ��چ�ع�ا ��ن �ى �ت�ع�ا و�ت�ع�د
���ش ��ت

آ
�ن ا �ت��ك�ا � ا ه �ن�ع�ا  �ن������ش د

�ه �ن
گ
��ك  �ن���ش

�ن ا ى د
وكگ د

ل���س�ع���ت  ���ن و��ت��ن  ا ����ع�����ت  �ى  ��ت��ن�ع�د ا �ى.  �ت�ع�د ا �ن�ع�ه  لا �ن  ����س�ع�ا �ع�م 
��سش
آ
ا ��چى 

�نر�ن �نو  ى 
�كو�ن�ن

ه  �ح����ت��ن�د �نک  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ى  ��ن��ت�ع��د ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا �موم   ۱۰ و��ن 

�ت �ه 
گ
�ك ��ت��ت�ع�ه 

�ن
��ن ک  �ت�ک���ع�ه  ا �ن�ع��  م  د ��سو�ا

�ل���ت�ع�����ن  ه  �د �ت�ع�ا �ن�ا �كو�ن  �كو�ن  �ت�ك��ن�����چى  ا �ع�ا  ��سش
آ
ا ���ش  ه  ��ن��ت�ع��د  /122a/ ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش  � �نو�ل��سو�ن�لا
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م �نو�ل��ن  ���ع�ا ى ا
��ن�����چى م���ع��ل�ه �نو��ن�عن و��چ م ا و�د

�ن �ت �ا �ن�ع�د
آ
�ع�ه ا ����ن ه �ن�ا �كت�ع�د �ل�������د �ل��ل�ه �ت�ا م ا �ع�د و��سش

�ت
�ت  و�كن�ع�ا �ن�ع�� �ل����شى  �ى  �ت�ع�د ا �ن  ��ك�ا و��سش

�ت ى 
�ن�عن �ا �كت�ع�ا م  �د �ت�ع�ا �تو�ط��ن�ع�ه   

�نر ����س�����ن�ن �ن ��س�ع�ا �ع�ا و���ن
�ت

�ن  وا ��ت��ن ��ن � �كو�ن د ��ت�ع�لا �ترو��چ �ت��تر  �كت�ع�ا ه  د ن
�ن�ع�� وكگ�ل 

�ت ���ع����ك��ن  �ت�ع�ه  ��س�ع��مى د �نول��ا �ى  �نل��مل���ع�ا
آ
ا

 � �ت�لا �ت�ع�د و�ا د
�ت ه  م د و�ا ا �ن  �كن�ع�لا م  د ��سو�ا ��ت��ن  و�ا د

�ت ه  �ت�ع�د ��ت�ا �ى  �نل��مل���ع�ا
آ
ا  � �ت�لا ��ن��ت�ع��د

���ش  م �كن�ع��ا �ت�ع�د و�ا د
ه كم �ت �ع�د د �ن ����س�����ن �ت��ك�ا � ا �ع�د �ن�ع�ا ه ����س�����ن ى د

�ى �كو��ل�ش  �نو�ل�د
ت

� �ع�ه �ت�ع��ا �و��ن �ن�ا
م  د �ن ��سو�ا ا ���ش د ��ن �كن�ع��ا �ع�د �ك�ه �ن�ع�ا �ن ����س�����ن ا ه �ن�ع��د � د �ت�لا �ت�ع�د ت د

��ت�ع�ه �ل����شى �تو� ��سش و�ا �ن�ا
�ت

وكگ�ل 
 �تو�� �ت

�ن �ع�ا و���ن
�ا �ت و�ن�ع�د

 �نو �ل����شى ��ت
ت

�ت�ع�ه �تو� ��س�ع���و د و ���ع����ك��ن �نول��ا
�عن و��ن��ن ����چ

ه �ت د �ع�د ����س�����ن
�ع�ه  و���ن

و��ت ه ا د �ن ه �ن��ع�ا �ه �تو�طى ��و�ن�ع�د
ّٰ
�ل��ل �ل�ت �ه�ع�م ا �ع�ا م �نو ��ن �ت�ع�د �ى ���ع��ت�ن د �ن ��ن��ت�ع��د وا ��ت��ن ��ن د

و��ن��ن 
��ت و  �ن�ع��ا �ى  ا د ن

��س�ع�� ى 
��ل�ش �كت�ع�ا �تو���ع�ه  ���ع����ك��ن د �ع�ه  ���ن و�ن�ا

��ت ه  � د �لا
��ن ����س�ع�ا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ��نو�  م��ن

�ى  ��ن��ن�ع�د ���ش ا ت �كن�ع��ا
ى �تو�

��ل�ش ��ن��ن�ع�ه �كت�ع�ا وا ��ت��ن ��ن ��� د �ى �نول��ع�ا �ت�ع�د �ن ا �ع���ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا ��ن ���ت��ن ����چ �چ��چ�ع�ا
�ع�ه  ���ن ا �ن و��ن �ن�ا

م �إ��تر�ت�ع�ه �ن �ت و�ن�ع�د
ه ��ت م د ه �لرد م د �ت�ع�د ��ت�ع�ل د

ه ��ت ��ت�����س�ع�اک د
ى ��ت

م �ن و�ن�ع�ا
���ع��ت�ن ��ت

�ع�م �ع��ت�ع�د 
��سش ا �لود

آ
�ع���تک �ه�ع�م ا م ��سش

و�ن
�ن �موک �إ ا و�ن�ع�د م ��سش د �ع�ا ��سش

آ
ت ا

� ���ع�ا ��ن�ع�ه �ت�ا �عن �ن
آ
ه ا م د ��چ����ت�ع�د

�تر  �ن�ع�ه ���ع�د �ا ��ن�����ن
ت
ى �ل���

�ل��ن ه ��س���ت��ن�ع��ترا �نک ��و�ن�ع�د
آ
م ا �ن �ل���ت��ت�د لا �ن ى ا

�ع�م �ن
��سش ا �ن�د �ن ا �ت��ك�ا ���ع��م���ن د محمد ا

���ش  ا ��ت��ن�ع�د ��ى ا م �ن�ع�ا ى ��سو�ت��ل�ه د
�ل��ن ��وا م ا �ن�ع�د ��ن �ت�ا �ى �ن�ع�ا �ت�ع�د � ا �ع��نرم �ن�ع�ا �ن ��ن ا �ن�ع�د و�عن�ا

�نو�ل��ن �ت
رن 

��ت�تو�لگ ��ت��ن �����ت�ع�م ا م د ��ت��ت�ع�ا �ا
ه ��ت و��ت د �ع��ت د م ��س�ع�ا د �لا ��سش ��ك�ه �ل���ت�ع�����ن �ن�ع�ا � ���ع��ت�ن �إ��سش

��ن ���ع�ا
��ن  �ت��س���ش ه �نو�ل��ن �كت�ع�ا م طو��ت��ن�ع�د

و�ن ه ا م �تو�ل�د �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن ه ���ع��ت�ن ����چ �ى د ى ��ن��ت�ع��د
��ت��س�ع��ن �ت�ع�ه �إ�د د

���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا  
�ن �ت��ك�ا �ع��ت�ن د

���ل��ن �ن ى 
�ع��ن ��ن �ع�م 

�ن��سش �ت�ا �ن  �تو�كگ�ا �ه 
گ
�نر�ك ��ت��ت�ع���ن  ا  

ت
� و�ن�ع�ا

��ت ��ن 
��ت �تو�ط����ه ��چ�ع�ا

�ت���ن  و�كت�ع�ا
�ت �ع��لى  و��ن ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �كل���ع��ن  للر����ت�ع�م  ا �ع��ن�د ه  و�كت�ع���ت د ه  د ن

ول��ع��
آ
ا �نو  �ى  �ل�د �كت�ع�ا �ن  و��چ�ع��ا ا

ول ��س���ن��ن�ع��لى  �ى ��سش �ت�ع�د �ل��ن ا
آ
ى ا

�ن �هى ����و� �ن �لر�ت��ع�ه �ل�ى ���ع�ا ا ن د
����ع�� ��ت��ن �ل����شى لا  �ت�ع�ا

�ن �ت��ك�ا د
ط����ه 

آ
�ن ا ا �كت�ع�د ���ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ت��چ�ع�ه �م���ت��ن�ع�ه ا

��ن �ن� و�ت��ك�ا ��ن ا � طو�ى لا ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�د
��ن

آ
�ن ا ا ��ن�د ��س���ش  �ن�ا

��ن�تو�ن
ه  �نو�كو�ن د ول  ا ت 

� �نو�ل�د �كو�ن  ه  للرد و�كت�ع���ت  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا �ه�ع�م  م  ��إ��ت�ع�د  
�ن ��ت�ت��ت�ع�ا �ا

��ت �ل��ن 
آ
ا و�ل��ت�ع���ن  ا

م  ى ��سو�ت��ل�ه د
�ل��ن ��وا م ا م ��ن��ت�ع��د ��ى ��س�ع�لا �ى. �ت�ع�ا �ت�ع�د �ع�ا ا ��ل���سن ه ا �ن�ع�د لى �مود �ن ���ع�ا ��س�����ت�ا �د

��ت ��سش �ن�ا
ت 
ى �تو�

��ل�ش �تو���ع�ه �كت�ع�ا �ن د �ت��ك�ا رن ا
م �ن��تر��س�ع�ه �لگ �د  �ت�ع�ا

ت
� �ا �ن

آ
ت ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه ا

�ع��م�ن �تو� ���ن ه ��ن �ن�ع��د
ه  د ��ن��ت�ع�ا �ى ��و�ن�ع�ه د ه �نو��ل��ن �ل���ت��ت�د �ى د �ت�ع�د ت د

م /122b/ �تو� �د  �ت�ع�ا
�ن ا د ن

�ه �ن�ع��
گ
��ك �ى لا ا دن ن

��س�ع��
�ه 

گ
�ن �ل����شى �ك �ت��ك�ا � ا ��ت��ت�ع�ه لا �ى ا ولا ه ��سش ��نک د و��س�ع���ت لا �ل��س�ع�اک د �ع���ن ��ت�ا و��سش

�ل��كگ�ه �ت م����ت�ع�ا�ن ���ع�ا
.� �ت��ع����ش لا �ن����ت �كو�ن د  �نو�ل��س�ع�اک �ت��ع�ا

�ن �ع�ا ��ت���ل��ن
��ت����ت ��ت ��س���ش ��ن �ت�ع�ا
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م  د و�ت�لا ا �ع�ه  ����ن �ن�ا ���ع�ه  حن�����ع�ه  �د�ك�ه  ����س�����ن �ن  �ع�ا ��ن �تو��ت�لا م 
و�ن

�إ �ن  �ت��ك�ا ا  
�كو�ن حن�����ع�ه  �نو�كو�ن 

ى 
�إ ��ل���ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �م��ط��ت�ع�ع  ��ت���ت���ى 

������ن و�كن�ع�ا  ا �ل���ت�ع�����ن  ه  �نو�ن�ع�د م  �لرد ��ت��ن�ع�ه 
�ن �ن��ا حن�����ع�ه  �نو��ن��ن  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا

�ن �ل����شى  ��ت�ت��ت�ع�ا �ا
��ت �ن  ا ه ����ن�ع���� د �ل�د �ن ���ع�ا و�ن�ع�ا

�ت ��ن�تک  م 
و�ن ا رن 

�����ع���وم �لگ �ن  �ت��ك�ا ا ى 
و��ت ا حن�����ع�ه 

ه  �ل�د ول ���ع�ا ��سش �ن  ا �ش ���ع�ا �ك�ه  لا
آ
ا ه  �ت��ع�د و�ن ا ��س�کى �ل���ت�ع���ن��ك�ه  ا ه  �ع�م د

��سش �ن�ا �����ع���وم  لى  ��ن�تک ���ع�ا
�ع��ت  حن���ع�ا �ى  �نو�ل�د م  �ت��ع�ا ت 

� ��ت�ع��ل�د
��ت ء  ���ع�ا م د و�كت�ع�د ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا م  �ن �موک ك�لا ا حن�����ع�ه د م  �نو�ل��س�ع�ا

�ت�ع�ه  �ن د ا �ت�ع�د ن ��ت�ا
م ��س�ع�� �ع�د ��ن �كو���سش �ى �ن�ع�ا �ل�د �ع�ه �كت�ع�ا ���ن ��ن

آ
�ت��س�ع�ه ا ��ت���ت���ى ا

�ى ������ن د �لا ��سش �ع�ه �ن�ع�ا ��ن ����چ
��ى  ��ت�ع�د �كت�ع�ا ن م��ن

م �إ�ع�ه �ل�ه ��س�ع�� م ��ن��ت�ع�د �ن �ل����شى �نولا �ت��ك�ا ��ت�ع�د د ���ش م��ن لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر �ن ���ع��ت�ن ا ��سو�ا
�ن  و�ت�لا ��ت��ن ا و�ى د

و��ت �ن �ل����شى �نک ا �ت��سش�ع���ت��ك�ا  �ن�ع�� ا
�ن ا د رن

��لگ و��سش م �ت�ع�ا �ت�ع�د �ى د ولا �ى ��سش �ت�ع�د ��و د
��ن�تک  م  ��سو�ت��ل�ه د ى 

�ل��ن ��ن�ع�ه ���ع�ا �عن ��ت��س��ت�ع�ه  �ن  ��سو�ا �ت�ع�ه  ن د
��س�ع�� ه  �ل�د �نو ���ع�ا �ن  �ن���ت��سش�ع�لا م  �ت�ع�د ا

�ن  �ع�ا ���ن ��ت��ل�د
��ت م  �د �ت�ع�ا  

ت
� �ا �ن

آ
ا ��ت��ت�ع���ن  ا �ع�ه  ��ن �ل�ت  �ع�ا �ه ��ن

گ
����ن�ك ���ع��ت�ن  رن 

�ت�ت��ع�ه د�لگ ا ول  ا �ن  ا حن�����ع�ه د
م  �د �ت�ع�ا �ى  ا ��و�ن�ع�د ��ت�ت��ك�ا�چ  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ه 

گ
�تر�ك �نو  �ع���ت  ��ل���سن ����ع�����ت  �ى  �ت�ع�د �ت�ع�م د �ت�د ا �نو�لو� 

ه  �ى د ولا ��سش م  �ت�ع�د �ى د �ت�ت��ع�ه د ا ��نول 
��ت �ع�م 

�ن ا �د و�ن �ه 
گ
��ت�تو�ك ا ���ع���ت  ����ن �م�ا ����ن�ك�ه  �ن  �مو�ا

��چ�ع�ه 
��ت آ

�ع�د ا �ه ����س�����ن
گ
�ى �نو �ل����شى �ك ��ت��ت�ع�د ���ش �كت�ع�ه ا �ه �ن �كن�ع��ا

گ
�ع�ه �لر���ع�ه �ك ����ن و�ن�د

ى ��ت
ى ����ت�ع��ن

گ
�نو�ل��س�ع�ه �إ����ک

����ع�����ت  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ى  �ل���ت��ت�د �ع���ن  ��ن ����چ �ع���ن  ��سش لا �ن  ��س�ع�ا ا ه  �ى د �ت�ع�د ��ن��ت�ع�� د �موم  ��ن��ت�ع����ش   

�ن ا ��س�����ن�د
��ن  �ع�م �ع��ت�ع�د محمد �ك�ه �ن�ع�ا

��سش ا �د ��ت�ن ه ا م د �ل�د ى �إ�ع�ا
 ��ن��ت�ع����ش �موم �ن

�ن ا ���ش د �ت���ت��ن�ع�ه �كن�ع��ا �ا �ل��ت��ن �ت���ت��سو�ن ا ا
�چ��سش�ع���ن   

���ش
آ
ا �ن  �ه لا

گ
�نر�ك  

�ن �ت��ك�ا ا  
ت

�تو� ه  �تود ا ى 
���ع��ت حن���ا ���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا  

�ن �ت��ك�ا ا �ت�كگ��ن�ع�ه 
و�ن ا م  �لرد

ه  ��ت�ع�د م �تو��ت�ا ��ت�ع��ل�د
�ع�ه ��ن��ت�ع���ت ��ت ��ت�تو��ن �ا

و��ن ��ت
�ت�کى �ل���ت�ی��چ �ت  ا

ت
� و�ل��ت�ع��د �ع���ن ا ��ن��ن ��سو�ت��ل�ه ��سش ����ت�لا �ا

�ل��ى  ا �ع��ن�ع�د  �ع��لى  و��ن ا �ع�م 
��ن �كو���سش �ن��س���ش �ت�ع�ا ��ن��ن  �ت�ع�ا ه  �ى د �نل��مل���ع�ا

آ
ا �ع����ت�نک  �نر ��ل���سن ��س�ع�ا �ن  ��ت�ت��ك�ا ا

��چ�ع�ه 
��ت آ

�ل��ى ��ن��ت�ع����ش ا ��ت�ع�����ن �ع��ن�ع�د ا
 ��ن�تک ������ع���ت ��ت

�ن �ت��ك�ا و�كت�ع���ن �تو��ى ا ��ن��ت�ع���ل��ك�ه ا رش
�ت��ن ����س�����ن�ن ا

لى  ��س�ع��تر �نک ا �ى �ن�����ك�ه �ن�ع��ن �نل��مل���ع�ا
آ
�ع���ت �نو ا �نر ��ل���سن �ى ����ع�����ت ��س�ع�ا �ت�ع�د ا و�ن ى ا

��ن��ت�ع���ن ����ت�ع��ن
�نک  م  �ن�ع�ا

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا ���ش  ا �كت�ع��د �ن  ا ����ن��ن�ع�د �م�ن  �ن�ع�ا

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا ���ن �ن�ا �نو�ل��ن  ت 

� و�ن�ع�ا
��ت ���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن�ا

�ل�ى  �ن�ع�ا �ن�ا ه  �نک د ���ع�لا �نر  �ع��لى ��س�ع�ا و��ن ا �نو ����س����ن  �ع��لى  و��ن ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ه ����ع�����ت 

ّٰ
�ل��ل ا لى  �ل�ى و �ت�ع�ا

آ
ا

�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ��ك�ه ا �ت����ن م �ا �ل�د
آ
د�ك�ه ��ن�ت�����ت�ع���ت ا  �چو�ترن

�ن ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ���ش ا ا �ن �كت�ع��د ا �كت�ع�د ول �ت�ا ����س����ن ��سش
�ع��لى �نک  و��ن �ن �ل����شى ا �ت��ك�ا لى ����ت�ك��نو�ل�لا د و

آ
�ت��لى ا �ترا ى �كت�ع�ا

�ع���ن �كو��ل�ش و��سش
��ن �ت ه �ن�ع�ا �ن�ع�د

آ
��س���ت��ن�ع�ه ا

�ن  ه �ن�ع�� �ل���ت�ی��چ �تو�كت�ع�لا �ى ��و�ن�ع�د ��ت��ت�ع�د �ا
�ل��ن ��ت

آ
و�ل��ت��ن�ه ا

آ
��ت��لى ا �ترا ى �كت�ع�ا

ول ����ت�ع��ن �ن ا و��چ�ع��ا /123a/ ا

�ع�ه  ��ن ا ��ن��ن �ن�د وا
�ع��لى ��ت �ع��لى �ت��ن ��ن �ت��ن

��ت �ت��كگ�ه ��چ�ع�ا �ع�ا ��چ�ع�ا ��ن
آ
�ت�ن ا �ل�د ��ن�ع�� ا

�ن ��ن �تر�ت�ع�ه لا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن ا ا
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ى 
��ل�ش �ى �ل���ت�ی��چ �ك�ه �كت�ع�ا �ت�ع�د ا �ن �كت�ع�ه ��ن��ت�ع���ن ا و��ت��ت�ع���ن �م�د �ن ا

آ
��ت��ن �كت�ع��ا رن د

��ت�تو�لگ �ع�ا
���ع���ت �كت ��لر ��س�لا ��سش

�ى  �ت�ع�د �م ا
��ت ���ش ۱۰ ��چ�ع�ا لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر �ن ا ا م ��و�ن�ع�د �ل�د �ن���ت��ن�ع�ه �تو�ن�ع�ا �م �ت�ا لالا ���ش �كت�ع�ه �ن�ع�ا لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر ا

ه  و� �تو�ل�د م ��چو�ن��ك�ه �ن ��ت�ع��ل�د
�ع�� ��ت �ن ��س��ن �ا �ع�ه �كت�ع�ا و�ل��ن

آ
�ع���ى ا و��ن

ن �ت
��ت��ت�ع��مى �تو�ل��س�ع�� �ا

�ن ��ت ا و� �تو�ل�د �ن
و��ت��ن�ع�ه  ى �ت�ا

�ل�ش �����ه �ن�ع�ا ���ت��سش �ن �چ �ع�ا �تو��ن  �ن�ا
م �كو�ن ��ت��ت�ع�د �ا

ن ��ت
�ت�ع�ه �تو�ل��س�ع�� � د و�لا

�ن �ن �ت�ع�ا و��چ�ع��ا � ا �ل����شى لا
 � لالا �ى �ن�ع�ا �ت�ع�د � ا لا و�ا

ه �ت �تود ���ش ا ل��ع�ا �ن�ع�� �ت�ع�ا
آ
ه ا ��ت��ت�ع�ه �ل���ن�ع�د و�نک ا ول �ت�ع�ا م ��سش و�ل��ت�ع��د �ل���ت�ع�����ن ا

�م  لالا ��لر �ن�ع�ا �ع�ه ��سش ��ن ا �ه �ن��ل�مى �ن�د
گ
��ك �لا ��سش ى ا

م �ن
� ����ت�ن ��ت�ع�لا

و�ت���ن ه ا �ع���ن �تو�� ��ت��ت�ع��ه ��س�����ن�د ���سش
��چ����ت
��ت

��ن  �ن�ع�ا  � �ن �ن�لا ت �ت�ع�ا
� و� �ت�ع�ا م ا �ت�ع�د ا ��ن�ت��ل�مى  �ه 

گ
��ك �لا �ن���ت��سش  

�ن ا ��چ�ع�م د
�ن وا

��ت��ن ��ت ��ن��ت�ع���ت د �كو�م 
ا  �ع�د ��ن �ل�ت  د �ع�ا ��سش �ن�ع��  م  �كو�د ى 

����ع��ن لالا �ن�ا �ع���ن  �كو���سش �ن�ع���ل�ه  �ع�م 
�ع��ت حن���ا ���ع���ت  ��س�لا م  �كو�د

ول  ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �نو�ل��ن  لا  �ن�ع�ا �كو�ن���ک  �كت�ع���ت  �ن  ا ����ت��ن�د �م��ت�ع�م  م 
ن
�كت�ع�� �ل��چ�ك��ن�ع�ه  �ن��ل�ه  ��ن�ع�ه  �عن

� ��ن�تک  ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ت�ع�ل لا ���ش د ول ��ن��ت�ع����ش �ت�ع�ا ه ا �ى �نو و��ت��ت�ع�د �ت�ع�د ه ا ى �ن��ل�مى د
����ت�ع��ن

�ت���ت��ن  ��ت���ت��ن �كت�ع�ا ت ��ن
� �ع�ا ��سش �ع�ه �تو��ن �ن�ا ���ن �ن�لا لا  �ت�ا

ت
�  �ت�ع��ا

�ن � �ن�لا لالا ى �ن�ع�ا
�ع�م �ن��ل���ن

�ع��ت و� حن���ا
آ
ا

ى �كو�ت�ع�ه 
وو�ن

ت
���ش �����ن��تر �ل�� لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر �ع��لم ����س�عود ا

و��ن ن ا
�لوع �ى ا �ت�ع�د ��ت�ع�لا ا

ر��ن��ت�ع�ه ��ت
ى �ت

�ن � لالا �ن�ع�ا
و�ن  ا مى  �ع��تر ��سو�ا �ن ��ن ا ��ن��ن �ل����شى د �ت�ع�ا  

ت
� �ن ا ه  �نو�ل��س�ع�ه د ��ن��ت�ی���چک  ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا �ى ��سش �ت�ع�د ا

ه  ��ن�د ��س���ش �ت�ا  ۱۶ �ل�ت��ع�ه  م ���ع�ه 
ن
�كت�ع�� ن 

�لوع ا ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د  � لا �ن  �ع�ا و���ن
�ت ��ن  و�ت�ع�د

�ت ��ن  لا ت 
� ���ع�ا �ت�ا

�ى  �ت�ع�د ��ت�تو�ن �تو��ى ا ����ت ا �ع�د ��ن ��ن ��س���ش ���ش �ت�ع�ا �ل��چ�ت �ت�ع�ا �ع�ه �ن�ع�ا ���ن ��ت�لا �لو��چ � ��س�ا ءلا ���ش ��ن��ن�ع�ا �ت�ع�ا
 � �ن �ل����شى لا �ع�ا و�ت��ن

��ت�ع���و�ن ��ت
��ن��ت ��ت ���ع�ا ه ا  �نو�ل��س�ع�ه د

�ن �ع�ا ل�����ن ن ��ت�ا
��ت�ع�ه �ه��ت�ی��چ �نر��س�ع�ه ���ع�� ��سش ��س��ك�ه �ن�ا ا

��ن�تو�ن   � �ن لا �ت����ت�ع�ا ��س�ا ��ن  �ن�ع�ا �ل��ن 
آ
ا �ع�ه  ���ن �لا ا �ن �ن�ا لى  و�

�ت ه  ��ن�ع�د �ن�ا  � �ن�لا �ه 
گ
�ن��تر���ع�ه �ك  

�ن �ن����ت�ع�ا �ت�ا
��ت�ع�د  ��ت���و��چى م��ن

��ن��ت ��ت ��ت�ع�ا
و� ��ن �تک �ن �ى. ا �ت�ع�د ����ع��ن �كو�ن ا ����ع��ن �ك�نى �نر��س�ع�ه لا ���شى �ل���ت�ع�م لا ��ن �ت�ع�ا

��ن  و�ت�ع�د
�ن �ت ا ���ل��ت�ع�د �چ

آ
ه ا ��چ�ع����ت �ن�ع�د

آ
��چى �ت�ع�ل ا

� ۲۱ �ن �ت�لا ��ت�ع�د د �ن����ت�ع�ه م��ن �ع��نى ���ا
���ع��لى ا�ك��نر��ن �ل����ت

��ن��ن  ��ن��ت�ع���ن د �لک  ��ن  م �ك����ن
و�ن ا �ى  و�ل�د ا �ل�ى  �ن�ع�ا

آ
ا ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ن 

و���ع�� م �كو��سش �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا ���ن �ا �عن ����چ
����س���ن��ت 

إ
�ع�� ����ن ا �ت ��سش

�ت �ى اإ ��ت��ت�ع�د �ا
ى �لک ��ت

�ترنكگ ول ا �ه ��سش
گ
 �نرن�ك

�ن ا د لا ى �ن�ع�ا
و�ل�ش � ��و�ن�ع�ه ��سش �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا

�ع�ه  ��ن ا �ى �ن�د و�ل�د � ا ��ت�ع�ه لا ��سش �ى �ن�ا و�ل�د ه ا و�ل�د � ا �ى ���ت د �نک ��سو�ن  ��چ�ت�عن������نر�م�ن
�ن �ت��ك�ا �ل��ت�ع�ه د ا

�ت �تو�� 
��ت

آ
ى ا

���ع���ت �نو��ن�عن ه ��س�لا �م د لالا ن �ه�ع�م �ن�ع�ا
���ع���ت ���ع�� � ��س�لا ��لر �نو �كو�ن��ك�ه �كت�ع�د ��سش

�دمى  � ��كو���ع���ت �نک �ت�ع�ا �ى لا م �نو�ل�د د
آ
�ى ا و�كت�ع�د �م ا لالا �ى �ن�ع�ا ن �نو�ل�د

����ع�� �ه�ع�م �ل���ت�ع�م لا
�ت���ت��ن�ع�ه 

آ
ا ��نُ�ه414ُ 

��س���ْ
ِ
�� وِ 

ُ
��

���نِ �هِ 
ِّ
�ل��ل ا ى 

ِ
��ل

ِ
���ع  ْ

�ل
ِّ
ك
ِ
�تِو

ِ
��ت وِ�ِ���ن  ت 

� ��ت�ع��ل�د
��ت ��س�ع��نر�ل�ت  �ع�ه  ��ن ا �ن�د ه  ��س�����ن�د ��كت�ع�ه 

آ
ا

ى 
�ن ��ت�تو�م�ن �ع�ا

�ع�ه /123b/ �كت ���ن �ل��ن��تک لا ��چ�ع�ا ��ن م���ع��لى �ن�ا ��ت�ت��ت�ع�ا�چ �ن�ع�ا �ا
�ى. ��ت �ت�ع�د ���ل ا �م�ن ك�ا د �ع��ت��ت�ع�ا ا

414 [Q 65: 3.]
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ت 
� ه �ا ود

و���ت
��ت��ن ��ت �ن د �ت��ك�ا ��ن��ن �����ع���وم �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع�ه �نو�لو� ا و�ت�لا �ن ا

آ
�ى �ن�ع��ا �ت�ع�د �و ��ت�تو���ش ا �ن��ل�د

�ن  �ع�ا و���ن
و �كو�ت�ع�ه �ت

ت
�ه �ل��

گ
�ع��لم �ن�لا �نر�ك

و��ن �ن ا ا ��ن�ع�د ��ت�لا ول �نک ��ت�ا
آ
ه �نو�ل��س�ع�ه ا �ى د ولا م. ��سش و�د

�ت
م.  ��ت��ت�ع�د ا �م���م���������ع���ت  ���ت��ن 

��ت ��ن ��چ�ع�ا ��ت��ت�ع�د ا �ع��نر  �ن �ل���سش�ع���ت��كگ�ه ��ن �ت��ك�ا �ت���ن د و�كت�ع�ا
�ت �ع�ا  ��ن

آ
ا و�ن 

�ت�ع����ت
�ن �موک  ا و�ن�ع�د ��سش  � ��سو�ن�لا لا ��ت�ت��ت�ع�ا �ا

��ت  � �ل�ت لا �ع�ا و� ��ن
�ت ��ت�ع���و�ن 

��ت ��ن�ع�ه ��س�ع��نر  �عن �ن
آ
ا �ى  ��ت��ت�ع�د ا ول  ا

 � �ى ا �ت�ع�د �ت���ت��ن ا  �نو��ن �كت�ع�ا
�ن ا د ن

�نو�ل���ن ��س�ع�� ا �ت�ع�د
آ
للر���ع�����ن ا ا �ى �ع��ن�د �ت�ع�د �����ع���وم �نو�لو���س����ن د

و�ت��سو�ن  ��� ا
آ
�ت�کى ا � ا ه �تو��ن ا ه ��و�ن�ع�د �ن�ع�د

آ
�ى. ا �ت�ع�د � ا �ت�لا و�ت�ع�د

��ت�ع�����ن �ت
�ت�کى �كو�ن ����ن�ع���� ��ت ا

�ى  �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن
�ه �ت

گ
��ت�تو�ك �ع�� ا �ع�ه ��س��ن ت ��ن

� �ى. �ن�ع�� �ت�ع�ا �ت�ع�د �ن �موک �����ع���وم �نو�لو���س����ن د ا و�ن�ع�د ��سش
�ن  ��س�ع�ا ��ن ا ى �ن�ع�ا

و�ن �ى ��سش �ت�ع�د ه ا و�ل��ن�ع�د
آ
� ا �ع�ا �ت�ع�م �نو�ى ��ن�ت�ك����ن ���ى ��س�ع��و� د

�ع�م ��ن
��سش ا �د

�ن ��ت �ع�ا و��ن
�ت

للر����ت�ع�م  ا ��ت�ت �ع��ن�د
للر��ن ا �ع�ا�لرد �ع��ن�ع�د �نک ��سش �م�ن �ت�ع�ا

آ
م ا د �ه ��ن��ت�ع���ت لا

گ
و�ك �ن �ن�����ن �كو���سش

�ن �ت��ك�ا ��و �تو�كت�ع���و ا
�ن �ل���ت�ع�ه  لا �تر�ت�ع�ه  ا �نو�ل��س�ع�ه  ���ع����ك��ن  ى 

����ت�ع��ن م  و��ت��ن�ع�د ا ��ن 
��ت �ع�ه ��چ�ع�ا ��ن عن�ا

آ
ا ���ن  ��س�ك��ن�ع�د ا �ع��لى  و��ن ا

م 
���شى ����ت�ن ��ن ن ��ن�تک �ت�ع�ا

��س�ع��  �ن�ع�� ��سو�ن
�ت���ت��سو�ن �ه ����ع�����ت ا

ّٰ
�ل��ل �ت�ع�ه ا و�ى د

�ت�����تو�ن ��ت و�ل��ت��ن�ه ا
آ
��ت��لى ا �ترا �كت�ع�ا

�ى  �ت�ع�د �ن ک�ت���و���س����ن د ������ن �ت�ع�اک �ن�لا �ل��ن �ن�ع�ا
آ
� ا ���س�ع�م �ن�ع�ا ه �ن�ا �ه د

گ
�ع�ه �كو�ل��ت�ع�ه �ك ت ��ن

� ول �ت�ع�ا ��سش
�ع�ه  �ه �تو�ل��ن

ّٰ
�ل��ل ��ت�����سو�ن ا

�ه ���عن����ن�ع���ت ��ت
ّٰ
�ل��ل �ى ا و�ت�ع�د

�ت�����تو�ن ��ت �ع�ه ا ت لى ��ن
�تر� ى �كت�ع�ا

 ����ت�ع��ن
�إ��تر�ت�ع�ه ��س����ن �كو�ن

�ن  �ت��ك�ا  ا
�ن �ع�ا ��ن ��ت�لا ى �م�ا

���شى �ل���ت�ع�م ���ع��ن ��ن �ع�م �م���وم �ن�ع�� �ت�ع�ا
�ع��ت  ��س���ن��ن�ع��لى حن���ا

ت
�ع�م �تو� ���ن ه ��ن �ن�ع��د

ه  ى �نو�ل��سو�ن ����ع�����ت �ن�����ك�ه �ن�ع��� �ت�ع��د
��ن �ن �ا ا �ع�م د

�ع��ت �ه �نو حن���ا
ّٰ
�ل��ل �ى ا ��ن ��ن��ت�ع��د �ع�ا ��ن ى ����چ

و�ن ��سش
م. �ل��ن ��چ����ت�ع�د

آ
�ت�ع�ه ا ������ن د �ن�ع�د �ت�لا �ع�ه ا ��چ�ع�ه ��ن

��ت آ
��ت��ن ا ��س�ع�ا

ه  �تو�ل�د �ن  ا �ش ك�ا ل��ع�ا 
آ
ا �ل���ت�ع���ن�کى  ��س�کى  ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا �ت�ع�ا  �ن�ا �ا �چ ه  ت د

� �ت�ع�ا
آ
ا �ن  ولا ��ت�ع�ا ��ن �ن  ا ��ت��لى د �ترا �كت�ع�ا

�ع�ه  �ت��ن �نل��مل�ط�ا
آ
ا �ع�ه  و��ن

�م���ن ��ن��ت�ع��م�ن  ا ى 
وكگ ا ه  �ن�ع�د

آ
ا م  ��ت��ت�ع�د ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا �چى 

�� �ن��ن �ت�ع�ا ��ن  �ن�ع�ا وا  �ت�ع�ا �ع���و�  �ت��ن
��ن  �ع�ا ��ن ى ����چ

�ل�ش��ع��ن ��س�ع���ت �ن�ا
آ
�ل��ن ا

آ
ى ا

��ل�ش ���شى �كت�ع�ا ��ن �ع�م �تو���ش ��ن�تک �ت�ع�ا
��سش ��س�ع���ت �ن�ا م ا �لر�ن �لرد

�ت�ك��ن�����چى �كو�ن  ��ن ا و�ن�ع�د
�ن �ت ر��ن��ت�ع�ه لا

��ت�ع�����ن �ت
����ع���ت ��ت و� ��ن

�ن �من ��ى �ن�لا و��ت��ن �ت�ع�ا
�ه ��ت

گ
��ك �ل���ت��ن�ا

م  �ع�د و��سش
�ت �ع�ه  ��ن �چ�ا

آ
ا �ع�ه  ��ت��ن

�ع����ن �ى  �نل��مل���ع�ا
آ
ا �نک  ���ع�لا �ت�ن  �ل�د ا ل  حن���ع�ا ��ن  �ن�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 

آ
ا و�لوم 

گ
�ك ���ع�لا 

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ى  ��ت��ن�ع��د و�ن 

�ت ا �ن ا �ع���ن  ��ن � ����چ �ع�ه �كت�ع�د ��ت��ت�ع���ن �تو�ل��ن ا  
ت

� و�ن�ع�ا
و�چ �كو�ن ��ت �ن ا ��ن�تک �������ت�ع�لا

�ى  �ت�ع�د � �كو�ن ا ا �ن م �ن�ع�ا ��ن ��ت��ت�ع�د و�ل��ت��ن�ه �ن�ع�ا
آ
� ا �ن ��ن�ت�ك����ت�ع�ا ا و�ن�ع�د . ��سش ���ع��ت�ن

آ
ه �نو�ل��س����ن ا �نک �����ت��ن�د

��ن�ع�ه  � �تو�ط�لا �ت�لا �ت�ع�د  �ن��ل�م��ت�ع��م�ن د
ت

ه �تو� � ��و�ن�ع�د لا
آ
ى ا

و���ع��ن ى �ه�ع�م ک�ت�ا
�ل�ش��ع��ن ا �د

م ��ت �ع�د ��سش ��سو�ا
��ن�ع�ه  ��عن �ى لا وا ا د � ك�لا لا ��ن��ن�ع�ا

آ
���ش ا ى �ت�ع�ا

 ��ت�تک �نو��ن�عن
ت

ه �تو� ��س�ع��مى د ا م �تو���ع���نک  ���س�ع�ا �ن�ا
��ن  �ه ������تل��مود

ّٰ
�ل��ل �ن��سش�ع��م�ن �ع��ن�ع�د ا ى �ت�ا

 �نو��ن�عن
�ن وم �ن�لا

�عن �ع�ه ����چ ���ن ا �ن  �ن�ا
ت

ه �تو� ��ع�ه ��س�����ت�د ��ا � ا �ن�ع�ا
رن 
رن �ل���ت�ع�����لگ

��ت�ت��لگ م /124a/ �����ت�ع�م ا �ت�ع�د �ى د ��ت��ن�ع�د م ا �ا ت ����ن�ك�ه �ن�ع�ا
�� �ت�ع��م �تو� �ى �ن�ع�ا �ل�د �ن �كت�ع�ا ��چ�ع��ا ا
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�ل�ى  �ت�ع�ا
آ
�ى �ل���ت�ع��ل�ن ��ن�نک ا ر�ت�ع�د

و�ل��ت �ه ا
گ
��چ��ك �ى ا ه ��چ�ع�ا م د ��ن �لرد �ى. �تو�ط��ت��ن�ه �ن�ع�ا �ت�ع�د ه د و�ت�ع�د ا

�ع���ن  ��سش ��سو�ت�لا �ى  �ت�ع�د ا �ل����شى  �ن���ش  �ت�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ه  �ل����شى د �ن  �ت��ك�ا ��ن���ن د ���ع�ا لى  و
آ
ا �ن  ا ����ن�ع�د

�ى.  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��سو��ى  ا�كو����ت���ن��ت  �ن د ا د ن
�ن�ع�� ه  �ى د �لرد �ل���ت�ع���و�ن  ��س�����ت�ه 

����ت�����ت���ت ه  �ن�ع�د رعن�ا
و�ل��ت ا

�ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا م 
�ن
��ن �ن ك�ا �ع�ا �ل��ن

آ
ا �ن  ا ى د

و�ت�ت  ��س�����ت�ل ��س�ع�ا
���ش �ن�ع�ا لى  ��س�ع��تر ا �ن�ع��و�ن   

�ن ا ��� د م �ل���ت�تما
����ت�ن

�ى.  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��ت�ع�لا 
��ت ��ت���ت���ش 

�ت����ن ى 
�ن �ع�م 

��ن �ن����چ ��ت�ا �ى  �ت�ع�د مى د �ا �ت�ع�ا �نو  ����ت���ن��ن��ت  وك�ا ��س�کى د ا �نو 
����ت���ن��ت  وك�ا �ن د �ه 

گ
�ن��تر�ك  

�ن ا �ل�د �ن�ع�ا ��و� ك�ا ��ن�ت�لا ���ع��ت�ن  �ن  ا و�ن�ع�د ��سش �ى  د و�ت�لا ا ��ك�ه  �ل��ن �ل���ت��ت�ا
آ
ا ى 

����ت�ع��ن
ى 

����ت�ع��ن �ى  �ت�ع�د �ت��ع�ه دک د ى �كو���س�ع�ه 
��و�ن ت 

و� �ع�د ��سش �ن�ا  
��چو�ن ى ا

�ن �ن  ا و�ن�ع�د ��سش م  �ت�ع�د ى �كو���س�ا
�ن

�ى  ��ت��ن�ع�د �ه ک �ل���ت�ع���ت ا ن
�ى ��ت��ت�ع�� ن

�ن�ع��
آ
��ت�ع�د ا �ى م��ن �ل�د و��كت�ع���ن �كت�ع�ا

ه ��ت �ن �ل���ت�ع��ل�ن د ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �د �ل�د �كت�ع�ا
ى �ل�ى 

و�ت �كو��ل�ش �ه ا
گ
�ل�ش�م�ن�ك ا �د

�ه. ��ت
گ
��ك �ع���ن �ل���ت��ت�ا ��ن �ل��ن ����چ

آ
ى ا

�ع�م �ن
��ن �ن����چ م ��ت�ا ��نو� �نو�ل�د �ى م��ن �ت�ع�د د

ى 
�ن �و� ى �چرك�ا

 �ت����ن
�ن �ن �كن�ع�لا ى �كو���س�ع���ت��ك�ا

 �ن�ع�� �ت�كگ��ت ����ت�ع��ن
�ن �ت��ك�ا �ه د

ّٰ
�ل��ل  �ع��ن���ت��ت ا

�ن �ع�ا و���ن
�نو�ل��ن �ت

�ن  �ت��ك�ا �ع�ا د ��ن
آ
ا ��تر 

�ن��كگ ���ع�ا ى ��لن
�نو �ل���ت�ی��چ �ن �ت�ع�ه.  �ن �ل����شى د ��ت�ت��ت�ع�ا �ا

��ت ��ن  ��چ �كت�ع�ا �ن  ا و����ع�ه د
و�ل��ت�ع���ن �ت ا

ه ����ك��لى  و�ل��ن�ع�د
آ
ت ا
� ��س�ع�لا ى ا

�ن�ن �ت��ك�ا ه ا �ت�ع�د �ع�م �نک ��ت�ا
��سش ا �د

�ع���ن ��ت ��سش ه ��سو�ا و�ل�د و��ن��ن �ه�ع�م ا
�ل����شى ��ت

��ن��ن  ى �ت�ع�ا
� �ت�کى �ل���سش�ع��ن �ع�ه �ن�ع�ا ت ��ن

� ��س�ع�لا �ى ا �ت�ع�د � د ه �ن�ع�ا و�ن�ع�د �ن �ل����شى �ن���و���س�ع��ت�ن ��سش �ت��ك�ا ح���ع�د د ا
��ن  �ن�ع�ا �ى �ل��ت���ت��ن  �ن�����ن�ع�ا و  ��ت�ع�ا ��ت��ن�ع�ه ��ن �ى  �ت�ع�د ��سش�ع��لى د

�إ ه  ��ن�د ��س���ش ا ��ت��ت�ع���ى  ه  �ت�ع�د �ا �ن�����ن �ى  ��ت��ت�ع�د ا ول  ا
و������شى 

�ت �نک  �ع�م 
��سش ا �د

��ت  . ت
� �ن��سش�ع�د ووا

��ت ى �كو��ن 
�ن ��ت�ع�د و�م�ن م��ن �ه�ع�م �ل���ت�ع�ا ��ن��ن  �ت�ع�ا ى 

�ل�ش��ع��ن ا �د
��ت

��ن  �تو�ن�ع�د �ه  ت��چ�ع�ا
�ن�� �ى  �ت�ع�د ا ت 

�تو� ه  ک د �ت�ک���ع�ه  ا ��ل�ت  �ع�ا ��سش ا �ن�ع��  ه  و��ت��ن�ع�د ا �ى  �ت�ع�د ا �ى  ا و�ن�ع�د ��سش
ت 
� ت �ت��ع�ا

� �ا �ن
آ
 ��چ��ت�ع��وک �چ��سش�ع���ن ا

�ن ى �ن�لا
و�ن ����ش ا

آ
�ن ا ا �د ��ن ��چو�ل���ن�ع�د �ل��سش�ع�د

آ
�ع��م�ن ا ��سش ��� �ن�ا ا

��لر �نو  �ع�ه ��سش ��ن ا �ى �ن�د �ت�ع�د � ا ��چ�ع�لا
آ
�ن ا ا � ����ت��ن�د �ه لا ت��چ�ع�ا

ول �ن�� م ا �چ �نو�ل��س�ع�ا
آ
�ى ���ع��ت�ن ا �د و�ت�ع�د

��ت
ه  �ن�ع�د

آ
��ت��ن�ه ا

�ل�ه ����ن م ���ع��نرن و�ن �ل���ت��ت�د
�عن �ن �موک ����چ ا �ت�کى �كو�ن�ع�د ��ت��ن �ن�ع�� ا ه د �ه د

گ
ى �كو�ه �م�ن�ك

�كو�ن�ن
�ى �م��ت�ع�م  ن

م �نک �كت�ع�� �چ�ع�ا
آ
�ن �ه�ع�م ا �ت��ك�ا ��سش�ع��لى ا

����ع��لم �نو�ل��ن �إ
�ه �

ّٰ
�ل��ل ا �ع��لى ك�����ت�ع�م  و��ن �ع�م �نک ا

��سش ا �د
��ت

� ��و  ��� لا �ت�ت��ع�ا م ا �د  �ت�ع�ا
ت

� �ا �ن
آ
�ن ������تل���س�ع�د ا �ت��ك�ا ��سش�ع��لى ا

����ع��لم �نو�ل��ن �إ
ه � و�ن�ع�د ه ��سش �ع�م د

��سش ا �د
��ت

ت 
� و��ن��ن ا

�ع�ه ��ت و�ل��ن
آ
�ن ا ا و�ل�د

آ
�ن ا �ن �موو�ى �نو�تى �ن�لا ��س�ع�ا �ن ا ا �ى د م �ن�����ن�ع�ا �ع�ه ��چ����ت�ع�د ����ن �ت�ع�ه �ن�ا د

�ى  ن
�ع���نک �كت�ع�� ��سش ا �د

�ن ��ت �ع�ا و��ن
م �نک �ن�ع�� �ت �ت�ع�ا

آ
ه ا م ��و�ن�ع�د و�ل��ت��ن�ه ��ت��ت�ع�د

آ
ت ا

� ت ���ع�ا
� ن ��چ�ع�ا

�لوع ه ا �نو��ت��ن�ع�د
�ن �ل��ت���ت��ن  ا � ��و�ن�ع�د �ت�لا ��ت��ت�ع�د  ا

ت
� و�ن�ع�ا

ه ��ت ��ن�ع�د ���چ و��ن��ن �ن�ا
ى ��ت

�ن � ولا ��ت�ع�د ��سش �ع��لى م��ن و��ن �هى ��س�ع��و� ا ���ع�ا
�ل�ه �موو�ى  �ن ���ع��نرن ��ى �ن�لا ول لا ى ا

�ل�ش و �ن�ع�ا ��ت�لا �ن�ن ��س�ع�ا �ت����ش �ت�ع�ا ���س�ع��لم و�ه ���ش �كت�ع�ا
و�ه ���ش �

��س���ت�نک  �چ�ع�ا
آ
ا �ن  �ع�ا و��ن

�ت �ن�ع��  �نک  �م�ن �ت�ع�ا
آ
ا ه  ��و�ن�ع�د ��ت��ت�ع���ن  ��ن  �ن�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 

آ
ا ����ع�ه  ��ل�ه  �ع�ه  ��سش ه  �نو��ت��ن�ع�د

��ى  �ل��ن �ن�ع�ا
آ
ى ا

��ل�ش ��ن �كت�ع�ا �ن��س���ش م �ت�ع�ا �ع�د و��سش
��ن �ت �ع�ه �ن�ع�ا ��ن �ن ���لا �ع�ا ���ن ��ن �ع��لى ���ع�ا و��ن ��ت�نک ا

ن
�كت�ع��
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م �ت��لرمى  ��ت��ت�ع�د �ع�� ا �ع�ه /124b/ ��س��ن ت ��ن
� ���ع�ا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن �ت�����ن�����چى �ت�ا ��ت�ع�����ن ا

و� ������ع���ت ��ت �ن �ن �ن�لا
م  ى �كو�د

�ن � ���ش لا ا �كت�ع��د ��ت��ن  �نى  � �ن�ع�ا ه  لم د �ت�ع�ه و ���ع�ا �ا �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ن �كن�ع�ه  ����س�ا �م 
��ت ��چ�ع�ا

 ��� �ت�ت��ع�ا ا م  �د �ت�ع�ا  
�ن
آ
�ن�ع��ا �لک �������ت���ت��ن�ع�ه  ���ش  ا �كت�ع��د ه  ل��ع�د ��ا �ى م����ت�ع�ا�ن  ا و�ن�ع�د ��سش �ت�لاک  م 

����ت�ن
�ه 

ّٰ
�ل��ل �نر وا  �ت�ع�د

�ن �ن��س�ع�ا لا �ى ا د ��چ�ع�ه �نول��ع�ا
�ن عن�ا و�ت�لا � ���ع��ت�ن ا م �إ��سش�ع�لا �ت�ع�د �� ا ��ت��ن �ت�ع�ا � ���ع���ت��ك�ه د لا

 .� �ت�لا �كو��ن�ع�د �نو�ل��ن  �ن  �ع�ا و���ن
�ت ��ت��ت�ع�ه  ا ����ت�ع�د  ا �ن  ا ����ت��ن�د �ن�����ك�ه  �ى  �نو�ل�د ��ت��ن�����چ�ع�ه  ا �م���م�د  � �ت����ت�ع�د

�ع�م 
�ى ��ت��ت و�ن �ه ا ت��چ�ع�ا

ول �ن�� �ع�ه �ل���ت�ع�����ن ا ��ن �ن ���لا �ع�ا ���ن ��ن �م ���ع�ا د ��ن��ن ��ت��ن�ع�ه �ن�ع��ا �ت�لا
آ
�ن ا ا ��و�ن�ع�د

�ن  �ه 
گ
�ك �ل���ت�ع�ل  �ن  ا �ن�ع�د وا

��ت ه  ل د ��وا ا ول  ��سش  � �ن�ع�ا �ل�ى  لا �ن�ع�ا ى 
�ل��ت

آ
ا ��ن��ت�ع����ش   

�ن �ت��ك�ا ا و�ا 
�ت ه  �ل��ن�ع�د ��ا

�ى  �ت�ع�د و�ن و�ل��ت��ن�ه ا
آ
�ن ا و�ك�ا

ى �ن
� ����ت�ع��ن �ع���ن �ن�ع�� �كت�ع�د ��ن �ن ����چ �ع�ه �ت�ع�ه ولا ��ت�ع�����ن ��ن

ى ��ت
� �������ت�ع��ن �ن�ع�ا

�ن  �ع�ا و��ن
�نک �ت ��م�ن لالا �نک �ن�ع�ا �م�ن �ت�ع�ا

آ
�ن ا ا و�ل��ن�ع�د

آ
و��ك�ه �ى ا

���ع��ت�ن �ن
آ
ه �نو�ل��س����ن ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل ا

�م 
��ت و��ع��ن ��چ�ع�ا م ا ��ت��ت�ع�د �ع�� ا و�ل��ت��ن�ه ��س��ن

آ
لى ا ����ع�ا ه ��ت�ا �تو��ن��ن�ع�د �ن �ا ����ع�ا ��ى ��س�ا ول لا

آ
�ن ا و��س��ك�ا ا

�ت�ن  �ل�د ��ن ا �ع��لى �ل���سش�ع�ا و��ن للر���ع�����ن ا �ن ����ن���ت��ن ا �ع�ا و��ن
 �ن�ع�� �ت

�ن �م�ن �ن�لا �ت�ع�ا
آ
�نى ��ت��ن ا � �ى �ن�ع�ا �ت�ع�د �تول ا

�ن  ه ��وإدن لى د ���ع�ا �ا �ل�ع�����ت�ع�م ��ت�ا ا �م�ن �ع��ن�د �ع�ا ��ن
آ
���ع�ه ا

و�عن
 �ن�ع�� �ت

�ن �م�ن �ن�لا �ت�ع�ا
آ
م ا �ع�د و��سش

�ى �تو�ط��ت��ن�ه �ت ن
�ن�ع��

آ
ا

�ع�ه  �كو���سش �ل���ت�ع�����ن  ه  ��ن�ع�د �ل�م�لا ا �ن  �ل�ع��ت�ع�ا ا و� 
�ن �كل�ط��ت�ع��ن  ح���ع�د  ا �ع��لى  و��ن ا �ت�کى  ا و�نک  ��سش �ى  �ت�ع�د ا

�ى  ن
�ن�ع��

آ
�ع���ن ا ����ع��ن �ل���ت�ع�����ن �كو���سش �لا ��سش ا �د

ن ��ت
م �كت�ع�� �ع�د �ن �كو���سش لا �ن ��ن ا م �ن�ع�ا

و�ن
� �إ �ى لا د �ن��ل�م�ع�ا

�ت��چ�ع�ه 
ه �نر�ن� �ل�ى. ��و�ن�ع�د ا �ن �ت���ت��سو�ن ��ن �ن �كت�ع�ا ا ا د �ع�د � ��ن �ت�لا ��ت��ت�ع�د  ا

��ن ل ������ع���ت لا �ل���ع�ا � ا ��ت��ن �كت�ع�د د
م  ��ت��ت�ع�د �ع�ه ��ن��ت�ع���ت ا ���ن ��ت�ت�ا �ا

��ت��ن�ه ��ت
ول ����ن

آ
��ت�ع�����ن ا

ء ��ت ���ع�ا ���ت��ن�ع�ه د ��نرلا
�نک ��ت ��م�ن لا �ن�ع�ا و��ن �ن�ا

�كو�ن �ت
�ه 

گ
�ت�����تو��ك ��ل�م�ع�ه ا

 �نوكگ
�ن �ت �ن�لا

آ
ى ا

ى ����ت�ع��ن
�ت�ن �ن �ل�د �ع��لى ��س�ع�لا� ا و��ن �ى ا ن

�ن�ع��
آ
�ت�ن ا �ل�د ��ن ا �م���وم �ل���سش�ع�ا

�تو��ى  د  ن
�چو�ت�ع�� �ع�ه  ��ن �ن �تما

�ت �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �تول  �م 

��ت ��ت��ت�ع������ش ��چ�ع�ا  
�ن ا ��و�ن�ع�د ��ل�م�ع�ه 

�نوكگ �ى  �ع�د و��سش
��ت

�ه 
گ
��ل�م�ع�ه �ك

��ن �نوكگ �ل��ن �ن�ع�ا
آ
 ����ت��ن�ه ا

��چو�ن � ا �ت�ع�ا ه ��س�ا �ن�ع�د
آ
�ن ا و�ت�ع�ا

و�ن �ت �ن ا
آ
�ت�ن �ن�ع��ا �ل�د � ��س�ع�لا� ا د

و��ن��ن 
�ت�کى �ل���ت�ی��چ ��ت ه �ن�ع�� ا . ��و�ن�ع�د ���ع��ت�ن

آ
��سو�ن ا �ن �ن �كت�ع�ه �ت�ع�ا وا

ى �ش
��ت��ت�ع��ن �ن ����سش �ع�ا ��ت���ل��ن

�ه ��ت
ّٰ
�ل��ل �ى ا ��ت�ت��لرد

�ن  �ى ��س�ك��س�ع�ا  �ن�����ن�ع�ا
�ن ا م ��و�ن�ع�د و�ل��ت��ن�ه �ل���ت�ع��ل�د

آ
�ى ا �ن و�ت��ع�ا

�ن��س�ع�ه �تول �ت ��س�����ت�ا و��ت ا و�چ د د�ك�ه ا �چو�ترن
م  �ع�ه �لرد ����و���ن ���ى 

��ن �ع�م 
��سش ا �د

��ت ��ن  �ن�ع�ا ���ع���ت  ��س�لا م  �ى �ل���ت��ت�د �ن�����ن�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا �تول  �م 
��ت ��چ�ع�ا

��ن  و�ت�ع�د
ى �ت

�ن �كت�ع��م�ن ���ا لى �ت�ا � �ه �ن �كت�ع�د
گ
�ن ک�ت�ا�ك ا و�ل��ن�ع�د

��ن��ن ��ت ووا
�ع�ه ��ن�تک ��ت وم ��ن

��ت�ت �ع�ا
���ع���ت �كت ��س�لا

ه  م د �ع�د و��سش
�ن��س�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ��ت ��س�����ت�ا �ن ا �ا

��ن �ع�ا و�ل��ت�ع���ن ��سش �ن ا ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ا �ن �ع�ه ا �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا ى ا
���ع��ن

�ن  �ت��ك�ا �ع��لى د و��ن ��� ��ن�ت�ك��ت�ع��م� ا ��ت���و��چى ��ع�ا
ا ��ت �ن ��سود ه �كو�ك�ه �ى �ن�لا �د ا �ن م �ن�ع�ا �ع�ه ��چ����ت�ع�د ���ن ا �ن �ن�ا

�ى  ��ت��ن�ع�د ا ��ت��ت  �ع�ا
�كت �ل��ن 

آ
ا �ع�ه  و�ل��ن

آ
ا ���ع��ت�ن  �نو�ل��س�ع�ه  ���ع����ك��ن  �ع���ن  �كو���سش �ن  و��چ�ع��ا ا �كت�ع�ه  ���ش  ا و�ل�د

آ
ا

ت 
� ���ع�ا ��سو�ن �ت�ا �ع�ا ��سش

آ
ن ا
�ت ���ع��

آ
�ن ا

آ
�ى �ن�ع��ا �ن�ع�د

آ
��ى ا ���شى �كت�ع�ا ��ن ى ��ن�تک �ت�ع�ا

��ل�ش و��ت�نو���ع�ه �كت�ع�ا ��ت��ن ا د

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



342 Text

�ى  ��ت��ت�ع�د و�كت�ع���ت  �ى  �د �ن�ع�د دلا �ا ��سش ��ن�تک  ى 
����ت�ع��ن ��ت��ن  ��م�ن د �ل���ت��ت�ا �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا ه  �ل��ت�ت د

آ
ا �تر�ن  و�ت�ع�د

�ت
���ش  �ن�ع�ا لى  ��س�ع��تر ا ���ع���ت  ��س�لا ه  ��س�����ن�د ى 

�ن�عن �ا �كت�ع�ا م  ��سش�ع�ا ��ن
آ
ا �ل���ت��ت�دک  و�ن 

��ت�عن �ن�كگ��ن ��چ ى 
�ن �ت 

آ
ا

�تو�ط����ه  �ع���ى  و��ن
�ت �ن  �ن�لا ى 

�ل�ش و�ن�ع�ا �ت�ا ه  م د �ع�د و��سش
�ت �ع���ت��ك�ا�چ  �ن�ع�ه ��ن ��ى  �كت�ع�ا ��ن�ت�ك��ت�ع��م�  ��ت��ت�ع���ن  �كت�ع�ه 

�نو�ل��سش�ع���ن  ت 
� و�ن�ع�ا

��ت ��چ�ع���ن  ا �ن  �ع�ا ��سش
آ
ا �ه 

گ
�نر�ك �ى  ا ��ن��ت�ع�د ه  و�ل�د

آ
ا م  �لرد �ت���ت��ن  �كت�ع�ا  /125a/ �م  لالا �ن�ع�ا

��ت��ن  �ى د ��ت��ت�ع�د �ا
�ن ��ت ا ��ن�ع�د

��ت�ع����ت ��س��ن �ع��ت�ن ��چ
�ى �كت ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ��م�ن �كو�ن ا �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د  ا

�ه �ن
گ
�تو��ك

�كو���س�ع�ه  ى 
�ن �ع�م 

�ن �عن�ا �ن�ا  
�ن ا ��ن�ع�د �عن �ت�ا �ن�ع��  �نک  م  و�ا ا ى 

���ع��ت ��سو�ن  �كو���س���ش �ل���ت�ع�����ن  و�ى  �ن�ع��ا �ن�ع�ه 
��ن�ا  ��س���ش ا ه  �د �ن�ع�ا ه  و��ت��ت�ع�د  � �ن�ع�ا ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا ه  ��س���ت��ن�ع�د  .� �ت�لا �ت�ع�د ا  � ��چ�ع�ا ��ت�ا ��ت��ن�ه 

�عن �ت�ا �ت�ك��ن�����چى  ا  � لا
آ
ا  � لا

��ت��ت�ع�ه  ا �ى  و�كت�ع�ا
�ى �ت � د �ت�ع�ا �ن �ت�ا ا �ن��ك�د ه �ت�ع�ا �د و�ت��س�ع�ه �ن�ع�ا

��ن �ت ��چ�ع�ه �تو�عن
��ت آ

�ى ا ��ت��ن�ع�د ا و��س�ع���ت  ه د �د �ن�ع�ا
 � �ه �ن�ع�د

گ
حچ���ع�ه �ك ه ا �ى د م �تو�ط����ه �لر�ن ��چ�ع�ا

ه ����ت�ن  �ن�����ك�ه �ع�م��ن�ع�د
���ش ا ��ت��ن�ع�د ��� ا �ه ��ع�ا ت��چ�ع�ا

�نو �ن��
�ى ��و�ن�ع�ه  ��ت��ت�ع�د �ا

�ل��ن ��ت
آ
ر��ت��ن ا

و�ل��ت �ن ا �ن ������ع���ت لا ا �م �تو�ل�د
��ت ه ۶۰ ��چ�ع�ا �ت��ع�د

و� و��ت
آ
ول ا ى ��سش

����ت�ع��ن
��چ�ت  �ا �ع�ا ��ن �ن ����چ ا �����ع�د �ن�ا ��چ�ع�ه 

�نو�ت��ن ���ع��م�م  �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک  �ى  ولا ��سش �ن �ل����شى  ����س��ل�م�ع�ا ��ن  ��چ
�ن ط��ن�ی��چ و  ��ى �ن�لا لالا �ت ��ن��ت�ع���ن �ل����شى كگ�ا م����ت�ع�ا�ن �نولمى �ن�ع�ا �ه �ع�م���ت��ت�ع�ه �نرك�ا

ّٰ
�ل��ل ا وكگ�ل ����ن 

�ت
���شى  ��ن ول �ت�ع�ا  �نو�ل��ن ��سش

و��چو�ن ى ا
ى �ل�عن

��ن ا �ا �ع�د مى ��ن ��ن  �ت�ع�ا
�ن �ع�ا ���ع��ت�ن ��ت���ل��ن

آ
��ن��ت ا �ع�ا ��سش ���ع���ت �ت�ا �ا

�ن  ى �ن�لا
�ن �ت��ع�ا �ه �نک ا

ّٰ
�ل��ل ه ا �د �ع�� �كو�ن�لا ��ن

آ
��ت�ع�����ن ا

و ��ت
��ى �ع����ن ه لا ��ن�ع�ا

گ
�ن �ل� �ع�ا �ه �نو�ل��ن

ّٰ
�ل��ل ��چو�ن ا ى ا

�ل�عن
. ���ع��ت�ن

آ
��س����ن ا �ع�ا ��سش ���ع���ت �ت�ا ه �ا ��ن�ع�د �ى لا ��ن�ع���ت ��س�ع��ا و��ت��ن ��ن �ن ا ا د ��ن��ت�ع�ا د

�ن  ا �د �ت��چ�ع�ه �كو�ن لا
�ع�ه �نر�ن� �ه ��س���ت��ن�ع�ه �����ع���وم �نو�لو���ن ا د �چو ا

گ
�ع��لى �ل� �و�ن ��ت�تو��سش �ى �ن�ع�ا �ل�د �ى �كت�ع�ا ��ت��ن�ع�د ا

�ى  �ت�ع�د � ا ا �ن��ل�ه د �ع�د ى �ن�ع�� ��ن
�ع�م �ن

�ن �ا و�����ت�عن
ه ��ت ول و��ت��ت�ع�د م ��سش �ه �نو�ل�د

گ
��ن��ن �لر��ك ى �ت�ع�ا

�ت��ع��ن
�موک و��ت

�ه �ن 
گ
و�ل�ش��ع�ه �ك

�ه �ت
گ
��ك ل لا  �نو�ل��س�ع�ه م �ن�����ك�ه �نو ���ع�ا

�ن �ع�ا و�����ت��ن
�ى ��ت ولا �ن ��سش د ا �ع�د ه ��ن ��ت�ع�ه و��ت��ت�ع�د ��سش �ن�ا

م  �ت�ع�د ى �كو���س�ا
����ت���ن��ت ���ع��ن وك�ا �ن د �ع�ا ه �نو�ل��ن ول��ع�د

م ��ت و�كت�ع���ن �لرد ى ا
�ن �ن �ا

گ
� �ن�����ك م �ن�ع�ا �ت�ع�د �نو�لو� ا

��س�ع�����لى  ا ��ت�د  ���س���ش �ع��لى  و��ن ا ��ت  �كت�ع�ا �ن  ��س����تما لى  و
آ
ا ت 

� ��س�ع�لا ا �ل��ن��تک  ��چ�ع�ا �ن�ا �نو  �ى  �كو�د و�كت�ع���ن  ا
�ل�ك��ن�ع��تر  ا ه �ع��ن�د ��س�����ن�د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا د ���ش و��ت��ت�ع��م�ن م �ت�ع�ا
ن
للر���ع�����ن �ن�ع�� ن ا

��ت�ج���
�ل�ى ��ن �ت�ع�ا

آ
�ى ��و�نک ا �ت�ع�د ا

ه  ى و��ت��ت��ن�د
�ى. �مو�ك�عن �ت�ع�د ��س�����ت�ا ا و�ك�ه ا

�ت �ل��تومى �ت�كگ �ت�ع�ا
آ
�ى ا �ت�ع�د و� ا

و��ت ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���ل��ت�ع�ه ���د �ن
�ل�ت  ل��ع�ا

آ
ا و��ن 

�ت ه  و�ن�ع�د ��سش ��ن  �ن�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه  ���س�ع�ه  ���د �ت�ع��ن  ع�����ت��ك�ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د  �ع�ه  ��ن ل  ��ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا

����ت���ن��ت  وك�ا �ى. د �ت�ع�د و�� ا
م �نو�ل��ن �ت ���ع�ا ه ا ��س�����ن�د �ا

آ
ت ا

� ا �ن��س�ع�ه ��س�����ن�ه �كت�ع��ن ��س�����ت�ا �ى ا � كگ�ا �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا
ى 

����و��چ�ع��ن ا �چو د
گ
��ت�ع�ه �ل�

�ل�����ت�كگ و�ل��ت��ن�ه ك�ا �ن�ا ��س�����ن�ا ه �چ�ا و���ع��ترد
�ى ۴۴۴ �ن �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ل��ن��ن

آ
�ن ا ا �ل�د ��و� �ل���ن�ع�ا ��ن�ت�لا

رن 
د�لگ �لا �ت��چوک �إ��سش

ه �ن� ل ������ت��ن�ع�د �ن�ع�ا ى ك�ا
�عن ا �ن�ع�د

آ
�ن ا ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ل��ن �ن ��ت��ن �ت�ا �ى د �ت��ل�د �ع�ا �نو��سش

�ى ����ت��ل���ت��س�ع�ه  �ن�ع�ا ��ى �ن�ا و�ل��ت�ع���ن �ت�ع�ا �ن ا
آ
�ع���ن �ن�ع��ا ��سش � ��سو�ا لى �نر��س�ع�ه لا و�

��ت��ن �ت �ت�و د د �ع��ت�ن �نول��ع�ا
�كت
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�ه ��س�����ن�ه  ا د و�ن �ل��ت���ت��ن ����ت�����ت���ت��س�ع�ه ا
�عن ��ت��ن ����چ �ى ����ع�����ت د �ت�ع�د و����س����ن د

لا �ت �ن �ه �لر�ن �ت�ع�ا
گ
�ك

��ت��ن  م د ��ت��ت�ع�د �ا
ول��ع�ه ��ت

آ
����ع�ه ا لالا ى �ن�ا

���ع��ن و�ن ه ا ى و��ت��ت�ع�د
و�ل�ش ��لر ��سش �ع�ه ��سش ��ن ا م �ن�د �ل�د �ن �لر�ن �ت�ع�ا

�ع�م �تر�ك�ه 
��ن �ت�ا

آ
م. ا �ل�د �ن �كت�ع�ا ��ن �ن ���ع�ا ا �ن�ع�ه د ��لرا �ع�ه ��سش ��ن ا �ه �ن��ل�مى �ن�د

گ
�تر�ك ى د

�ن �ن ا ��چ�ع�م د
�ن ووا

م ��ت �ن�ع�د �ا ��سش ا
�ه 

گ
��ك �لا ه /125b/ �ن���ت��سش �د لالا �ه �ه�ع�م �ن�ع�ا ت��چ�ع�ا

ه �ن�� ول د م ا ��ت��ت�ع�د �ا
�ه ��ت

گ
�تو�ك �ن���ت��ن�ع�ه ا �ع�م �ت�ا

�ع��ت ��ت��ت�ع��مى حن���ا
و�ل��نک �ل����شى 

آ
ى �نو ا

���ع��ن و�ن م ا د �لا ��سش �ع���ن �تو��ى �ن�ع�ا ��ن �ع�ه ����چ م ��ن و�ا �ى ا ��ت��ن�ع�د �ى. ا �ت�ع�د � ا �ن��ل�مى لا
���ش  م. �ن�ع�ا �ت�ع�د �ن �ك�نى �كو��ن�ع�ه ا �ن �ل���ت�ع�����ك�ا ا �ت��ل�د ��ت�ع���ت ا �ى �ن�ع�� ��چ �ت�ع�م �نو��ت��ن�ع�لا ک �كو�ه ا وكگ�ل �ل��ن

�ل�ى �ت
�ه  �كت�ع�ا �ن  �ن�ع�ا �ا �چ ����ن�ع�ه ک  �نو��ن ��ن  .

�ن ا �ش ك�ا ��س�کى  ا و��س�����ت�ه  ا �ت�ع�ا  �ن�ا �ا �چ ه  ت د
� �ت�ع�ا

آ
ا �ل��ت�کى  ل��ع�ه 

آ
ا ه  د

ه  �د و��چى لا
�ن دلا �ع�ا ��سش ل��ع�ه  �نو ��ا �ن�����ك�ه  �ن  و�ت�لا ا ى 

����ع��ن �ن لا � �ل��ت���ت��ن �تو�كگ�ا �نو�ک لا  
�كو�ن

د  �ع�ا ��سش �ن  ا �ن �كوك��لم د �تولا ا ��ت��ن  ى د
�ن�ع�� �ح���ع��ت �نک  ا �ع�د م ��ن

و�ن ى ا
�ل��ن �نو ���ع�ا ���ع��ت�ن   � �ن�ع�د �ا �نو�ل�عن

 � �ن�ع�د �ا و�ى �نو�ل�عن �نک ��س�����ن�ا ا �ع�د �ن�����ك�ه ��ن . �نو ���ع���ت��ك�ا 
ت

��س�ع�م �تو� ا �ن  ��ت�ع�ه �نر��س�ع�ه �ن�لا ��سش �ن�ا  
�ن ا �نو�لود

ى 
گ
�ل�ک �ن�ع�� �ت��ك�ل   

�ن ا د ا �ع�د ��ن��ن ��ن �ع�ا ��سش ا ه  �ت�ع�ه و���ع�د �ن��تر�����ن د �ل�ت  �ت�کى �ت��ك�ل  ا �ع�ه  و��ل�ت ��ن
آ
ا �ن�ع�� 

�ت�ع�هت �لر�ت��ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه  ��ًا415 ا ��س�عْ
ُ
�ِ� �ت ��س�عْ

ُ
�ع
ْ
�ل  ا

ِ
ع

 ���ع�ِ
�نِّ �اإِ

ِ
م �كن�ع ��ت��ت�ع���ن �تو��ى ��إ��ت�ع�د ����ت�ع�د ا ��ت��ن ا �نو�لو� �إ��لى د

ه  �ه د
گ
��ك�ه �لر��ك �إ��سش ى 

�ه �ن
گ
��ك ه �ت��لرا ��س���ت��ن�ع�د �ه  � ��چ�ع�ا �إ��سش�ع�لا �ن�ع��  �ى  ��ت��ن�ع�د ا �ى.  �ت�ع�د ا ���ل  �ع�م ك�ا

�ن �ت��ا ا
�ه  ا د �ن ا �ت��ك�ا ى د

ت
��ك� � ���ش �ل��ت�ع�دلا ��ت�نوا ه ا و�ل�د

آ
ت ا

��ت�ع�ه �ه�ع��نر �ه�ع�م �تو� ��سش  �ن�ا
ت

م ��ت��ت�ع�� �تو� ��س�ع�ا �ا �ن��ل�م��ت�ع�م �چ
�ت�ع�ه  �لا � �إ��سش ک �إ��سش�ع�لا و �ل��ن �ت��سش �ن ا ��كت�ع�ا

آ
�ع���ن ��ن��ت�ع��و ا �ن �مو��ن � ��كو���ع���ت �ك�ه �كت�ع�ا لا

آ
�ن ا �ت��ك�ا � ا �ن�ع�ا

�ن���ش  �ن �ت�ع�ا �ت��ك�ا ���ع��م���ن د �ع��لى ا و��ن ��ت�ع��ن ا
�ع��لى �ن �ه ���إ��ت�ع����ش ����ن�ك����ن

گ
�ه �ك ا د م ا �د . �ن�ع�ا

�ن �ت��ك�ا � ا لا
رن 

�ت�ع�د�لگ �ع�ه ��ن��ت�ع��� ا ���ن �ن �موعن�ا م ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه ���ع���ت��ك�ا �كت�ع�ا �ت�ع�د �ى د ��ت��ن�ع�د ى �ن�لا ا
ل��ع��ن �ن ��ا �ت��ك�ا ا

��ت�ع�ه  ��سش  �ن�ا
�ن ا ل��م���ت��ن�ع�د �چو ���ن

گ
�ه �ل�

گ
��ك �ى �ل����شى لا ا د ن

�ى �ل�ك��ن ��س�ع�� ن
�ن�ع��

آ
��ت�ع�د ا �ه ���ع����ك��ن م��ن

گ
م. �ن��تر��ك �ت�ع�د د

��ن��ن  وا
��ت��ن�ع�ه ��ت

�ى. �نو ��سو�ن �ت���ت��س�ع�ه �ن��تر�����ن د ل���س�ع���ت ا �����ن ���ن �ن ��سو�ا ا �چود
گ
ل���ت�ع��م�ن ��و�ن�ع�ه �ل�

آ
��ن��ت�ع��ه ا

�ن  �ل��چ�ع�ا و ���ش ا �ن�ع�ا لا �ت��چ�ع�ه �ل���ت�ع��ل�ه �تو�ك�ه ��س�ا
�ع��لى �نر�ن� �ت�ع�ه ��ت�تو��سش ن د

��ى ��ن��ت�ع��ه ���ع��  �ت�ع�ا
�ت�ك��ن�����چى �كو�ن م ا ��ت��ت�ع�د �ا

��ت
وكى 

�ن ��س�����ت�ا ا �ع�ه  ���ن �موعن�ا ��ن��ت�ی���چک  ى 
�ن�ن �كت�ع�ا �نو�ل��س�ع�ه  م 

و�ن ا م  �ل���ت��ت�د �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ه  �ى د ��ن��ت�ع��د

 �ت�كگ��ت 
�ن �ت��ك�ا و� د

م �ع����ن �ا ه �ن�ع�ا م د و�ت�ع�ا
�ى �ت ��ت��ن�ع�د �ه ا

گ
��ك �لا ه �ن��ل�م��ت�ع�م �ن���ت��سش ��ن��ت�ی���چک �نو�ل�ه �ن�ع�� �نر��س�ع�ه د

�ع��ت  ��س�ع�ا �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن�  � �ن�ع�ا ���ع���ت��ك�ا  رن 

��ت���و�لگ
��ت م  �د �ت�ع�ا �ن�ع��   

�ن �ع�ا و��ن
�ت �ن  �ت��ك�ا ا �ع�ه  �ن �مو��ن �كت�ع�ا ول  ا �ك�ه 

رن 
ى ��إ��ت�ع��ه ��ت��ن �ن��تر�لگ

�ع��ن و �و��سش
�ن �مو�عن �ن �ه�ع�م �كت�ع�ا ��س�ع�ا وک �ت�ا

�ن ��س�����ت�ا �تو���ع�ه ا ه ا رن د
ى �ن��تر�لگ

�ن رن
و��ت��ت��لگ

�ى  ��ت��ت�ع�د ه  �ن �ل���ت�ع�����ن د ا د ن
��ت��ت�ع�� �ه�ع�م  �ى  �ل�د �كت�ع�ا ��ت��ن  ������ن د �ن�ع�ا �ى  ن

�ن�ع��
آ
ا ��ى  �كت�ع�ا ��ى  �ت�ع�ا م  �ت�ع�د د

ى 
�ن�ن �كت�ع�ا ��ت��ن  ا �ن ا ى 

�ن �تو�ك�ه  ��ت��ن  را
و�لگ ا ى 

�ن � �لا �إ��سش �ع��لى  ��ت�تو��سش ���س����ن  �ن�ع�ا �ى  د ��س�ع�ا �ت�ا ه  وک د
�ن ��س�����ت�ا ا

415 [Q 94: 5.]
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�ى ����ع�����ت  �ت�ع�د ن د
���س�ع�� �نو�ل��س�ع�ه �ل���ت�ع�����ن ��سو�ا �ت�ع��ک   

�ه �ن
گ
�ن��ل�م�ع�ه �ك �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا ه  �ع�ه د �مو��ن

و 
ى �ع����ن

ه ��س�ع��ن ��ن�ع�ا
گ
�ه �ل�

ّٰ
�ل��ل ��ت���و��ت��ن�ع�ه ا

م ��ت �د �ى �ت�ع�ا ا �ع���نک ��و�ن�ع�د ��سش ا �د
و� ��ت

�ل�عن����ن ا م �نو �ع��ن�ع�د �ل�د و�كت�ع���ن �كت�ع�ا ا
�ن م����س�����ن�ا  �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ . ا ���ع��ت�ن

آ
�ى ا �ت�ع�د  �نو�ل��سو�ن ا

�ن ا �ع�����ل�ه ��س�����ن�د ه للر ��ن �ن لى ��ن��ن�ع�د �ت��ع�ا ��ت�ع�����ن ا
��ت

و�ن �ع��ن�ع�ه �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
�كن�ع��

���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن �ن�ا �ن�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ۴۵ �ت��ت�ن ��ن��ت�ع��ه ��كو���ع���ت �ه�ع�� �تو�ن �كت�ع�ا ا ى �ن�ع�� د
��ت و ���ع�ا ��ن�نک �إ��سش�ع�لا �ع�ا

�كت
�ى  ��ن��ت�ع��ه د ى 

�ن � ولا ��سش �ل�ت  �ن�ع�ا ��ت��ت 
�ن����ن �ى ك�ا ���ع�ا ���ش  و��ن��ن�ع�ا

�عن ت 
� �ا �ن ا ى 

و�ن ا ����ش 
آ
ا �چو�  �طى  �ت�ع�ا

و����ع����ش ��ن�تک 
ه �نو�ل��س�ع�ه �ت �ى د ولا م ��سش د �ت�کى �ت�ع�ل �إ��سش�ع�لا ه ا �ع�د ول �و��سش �ى. /126a/ ��سش �ت�ع�د ا

ه  �ن�ع�د �ن �ت�ا �ن�ع��  ن 
���ع�� �ل����شى  طو�كت�ع��ن  و  �ت��ك�ا ا ن 

���ع�� و�ن ا �ع�م 
��سش ا �د

��ت �ن�ع��  �ه�ع�م  لا  �ن�ع�ا ى 
�ل��ت

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا و� 

آ
ا

��چ�ع�دک  ��ى ��س�ا �ن �ت�ع�ا �ن �ن �كت�ع�ا ى ��ت��ت�ع��م� �كو�ه ک �ن�لا
�ن �ت�ن �تر

�ش و�ن ��س�ع�ا �ن ا ط����ه �ن�لا �ع�م ��ن�ا
�ع��ت حن���ا

�چ��چ��ن  �توک  و�ن  ا �ن�ع����ش  �ن�ع��  ��ن��ن  ��چ�ع�ا ه  �چ�ع�د
�چ��ت� �ن  ���ع�ا �ن

آ
ا ت 

� �ل�د
آ
ا ��ى  �ت�ع�ا �چو�   ۱۰ ه  �ن�ع�د �كو�ن

�ن  �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن ��ن��ن ا �ه �ت�ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع�� ��چ�ع�ا �ع���ى ��ن��ت�ی���چک د ��ن

آ
��� ا م �نول��ع�ا د و�ت�لا م. ا د ��س�ع�ا �ت�ا

ى 
ى �ن�ع�� �كو��ل�ش

�ى �ن��ل���ن �ت�ع�د �ع��ت�ن ا
م ��ن�تک �كت ��س�ع�د �ع���ن �ت�ا م �ل�ك��ن �تول ��ن �ع�د و��سش

�و ��ن��لر��ت��ن�ع�ه �ت �ك�ه �ن�ع�ا
�نک  �ن�ع��ن �نو �ل����شى  �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک  �ع��لى  و��ن ا �ه 

ّٰ
�ل��ل �ع��ترا �م���ل���ع�� ��ن لى  و

آ
ا �ن  �ع�ا ���ن ���ش �ت�ا ه  �د لا ن

ول��ع��
آ
ا

���ش  �ت�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا  � ��ت�ع��ل�ه د
��ت ��ت�ع���ک  ��چ �ت�ع��ک  �ت��سش�ع���ن  ا �ن  ��كت�ع�ا

آ
ا �ه 

گ
�ك ��كو���ع���ت  ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ه �چک �ن�ع�� 

گ
ى ��سو�ت��ل�ه �ك

ل��ع��ن ��وا �ه ا ت��چ�ع�ا
�ت�ع�دک �نو �ن�� �ت����ش ا ه �ت�ع�ا �ن�ع�د ���ا ه �ن�ع�� �ن ���س�ع�ه د ه ���د و��ت��ت��ن�د

������ن  �ن���ش �ن �ت�ع�ا ى �ن�لا
�ى ���ع����ك��ن �لک �نو�ل��س�ع�ه و�كت�ع��ت ��ن ��ت��ن�ع��د �ع�ا ��ن ��چ�ع�ه ����چ

��ت آ
ت �موم ا

ن �كت�ع���
��س�ع�� ��سو�ن

و�ل�ت  �ع�ا و�ن ��سش
و��ت ى ا

�ن �ح����ت�ع��ن ا ��ن �كوك��لم د �ى ��چ �ت�ع�د رن د
�ع�ا �نول��ع�ه �لگ ����ن ��چو�ن ��ن ��س�ع�ه �نو�نک ا �نول��ا

�نو  م.  د و�ت�لا ا �ع�ه  ���ن �ا �عن �ه ����چ
گ
��ك

��س��ن ��ت�ع�����ن 
��ت �م���م���������ع���ت  �م�ن�ك�ه  ��ت��ت�ع�ه 

���ن م  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت �تو���ع�ه  ا �ن  �ن�لا

����ع�ه  لالا  �ن�ا
�ن �و �ن�لا  �ن�ع�ا

�ن �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن م ا د ل��ع�ا

آ
ه ا �د �ن���ش ى �ت�ع�ا

�ع�م �ن
���سن

���ش �ك�ه �نو ��ت ا ��ت��ن�ع�د �م���ل���ع�� ا
 .� �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ا

��ت��ن ��ت �ى د د � �نول��ع�ا �ن �ن���و��چى لا
�ن �ت��ك�ا ه ا �ت�ع�د ت ��ت�ا

ه �تو� و�ل�د
آ
م ا  ��ت��ت�ع�د

�ه �ن
گ
��ت��ت�ع���ن �ت��نر�ك ا

ک  �ك��تره  �نو�ل��س�ع�ه  �ت  و�كن�ع�ا م  د �ا �كت�ع�ا �ع���ن  ��سش ��سو�ا ه  �ت��ع�د
و��ت ��ت�ت�ت  �ع�ا

�كت �ع�ه  و�ل��ن
آ
ا ��ن��ن  �ت�لا ا ه  ���ع�د و�ن

�ع�ه ���ع����ك��ن �لک  ����ن �ن���ش � �ت�ا ى �نو �كو�ن��كگ�ه �كت�ع�د
��ع��ن

���ن
ى ��ت

و�ل�ش �ى ��سش د ه �ن���و��چى �نول��ع�ا ��ن د لالا �ن�ع�ا
�ه�ع�م  ����ن  ��ن��ت�ع���ت  �و  �ن���ش �ت�ع�ا م  �ن��س�ع�ا �ت�ا ى 

��س���ن�ن
�ن �ن��س�ع�ل  �ن�ع���  ��ن��ت�ع���ن  �ت  �نرك�ا ا  �ع�د ��ن �ى.  د �نول��ع�ا

�تو�ل����ت��س����ن  �ح����ت���ت��ن�ع�ه  �نک  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �نو�ل��س�ع�ه   

�ن �ع�ا �نو�ل��ن �ت  و�كن�ع�ا م.416  و�ت�ع�د
��ت ��ت��ت�ع���ن  ا ه  ����ع�ه د لالا �ن�ا

�ن  �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ ا ���ع��ت�ن 
آ
��ت�����س����ن ا

و ��ت
ه ��س����ن �ع����ن ��ن�ع�ا

گ
ا �ل� �ع�د ��ن

416 [Added later in pencil in the margin: ع�ا�ن��� �ه ����لن
ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا ه �ن ��ن�د ��س���ش لى �ن�ا ��س�ع��تر ى ا

��ع��ن
���ن

 �نو ۴۰ �موم ��ت
�ى �ع�م ��ن��ت�ع���ل�د

���سن
�ه ��ت

ّٰ
�ل��ل ء ا �ع�ا �ن ��سش �ن ا �ت��ك�ا  ا

�ن ��س�ع�ا ى ا
���ع��ت م �م���وم �م���ل���ع���نک حن���ا �د �ن���ش �����ت��ن�ه �ت�ع�ا

وعن [.ا
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 �نوك�ا ��ن��ت�ی���چک 
�ن �ت��ك�ا � �ن�ع�ا ا �ى �ل����شى لا ا و�ن�ع�د ه ��سش �ل��ن�ع�د �ع��تر ��ا

ه ��ن����ت د ��ن��ت�ع�ا و�ن �ع��ن�ع�ه د �ع�ا ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن  �ه 

گ
�تو��ك ��چ�ع���ن  ا �ن  �ع�ا ��سش

آ
ا �ه 

گ
�نر�ك ه  د �ع�م 

�ن ���ا �ن ى 
�نو��ن�عن ����ن  �ن ��ن ���ع�ا �ن  ا د ء ���ع�ا د ��ت�ع�����ن 

��ت
 .� �ت�لا �ت�ع�د ا �ل���ت��ت�ه  �ن  �ا �كت�ع�ا �ع�ه  ����ت��ن �ت�ا �ت�ك��ن�����چى  ا  � لا ک�ت�����س�ع�ه  ى 

��ل�ش �كت�ع�ا ه  ���ع�د و�ا ا �م  �لا ��سش ا ��ت��ن�ع�د ا
م  ��ت��ت�ع�د ا �ع��  ��س��ن �ع�ه  ��ن ن 

���ن�نو�ع ا ��ت�ع�����ن 
��ت ��ن��ت�ع���ت  �ع�ه  ��ن �ن  �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ا �ن  �ن�لا ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا �ن  ���ع�ا �ن
آ
ا ى 

و�ل�ش ��سش
م  �ل���ت��ت�د �ع���ن  ��ن ����چ �ع�ه  ��ن ن 

���ن�نو�ع ا �ن  ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا  /126b/  . ���ع��ت�ن

آ
ا �نو�ل��س����ن  �ع��  ��س��ن لى  �ع��تر ��ن

م  �ع�د و��سش
���ن����ت�ع�ه �ت �ع��لى محمد �ت�ا و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل ��ت�ع�د ����ن���ت��ن ا �ع��م�ن م��ن ��سش ا و�ل�د

آ
�ع�ه ��ت��ت�ع���ن ا ن ��ن

���ن�نو�ع ���ع���ت ا ��س�لا
�تو�ن  �ه  �كت�ع�ا ه  �ن�ع�� د م  �ت�ع�د �ت�ا  � �كت�ع�د �ى 

آ
ا �ن�ع��  ه  �تود ا �نو�نک  �ى.  ��ت��ت�ع�د ا ��نول 

��ت �ن  �ن�لا  
�تو�ن ��چ�ت 

آ
ا

ى 
�ن��ل���ن م  �تو�د �ن  لا �ت����ت�ع�ا ��س�ا �ل��ن 

آ
ا  � لا �ل���ت�ع�م  ��س�کى  ا �ن  ���ع�ا �ن

آ
ا �ع���ن  ��ن �ع�ه ����چ ���ن ا �ن �ن�ا �ى  د �ن��تر���ع�ا

�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ل����ت�ع�ه  عن�ا �ا ��ت�ا �ل��ن 
آ
ا ��ت���ت��ن  ��ن  � لا �ل���ت�ع�م  ��س�کى  ا �ن  ا ��ن�ع�د ا �ن �ن�ا �ل��چوک  �ت�ع�ا ه  للرد و�كت�ع���ت 

ى 
����ع��ن �ن��س�ع��ه لا �ن  �ع�ا �ل��ن

آ
ا �ع�ه �تو��ن  ���ن لا ��و�ن

��ن �ل��و�ن و ��س�ا لى ك�ا و�
�ع���ن �ت و��سش

��ن �ت �ن�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه 
�ى  �ت�ع�د ��س�ع�����لى �ل����شى ا ��ت�ع�د ا

��تو��چى ��ن و��ت��ت�ع�ل ��ن ن �ل�ت ا
���ن�نو�ع �ع�م ا

��سش ا م �تو�ل�د �ت�ع�د ��ت�تو� ا �ع�ا
��ت��ن �كت ��س�ع�ا

�ن�ع�� �كو�ن   
�ن ا �د م �كو�ن�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا �ل�ى  �ت�ع�ا �������ع�ا  ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش �ى  �ت�ع�د ا �تو��  �ل��ن 

آ
ا ول  ��سش

�ن  � �ن�لا ��س�کى �نر��س�ع�ه لا �ع�ه ا �تو�ن��ن �ن �ا �ت��ك�ا �نر( د و�ل���ت�ع�ا �ع��تر�ن )ا ��سش ه ك�ا �م �ت�ع��د
��ت �ع�ه ۷۰ ��چ�ع�ا و���ن ���ن�ن ا

ه  ��ن�ع�د ا �ن �ن�ا ��ن  �ن�ع�ا ه  و�ن�ع�د ه �تو��ى( ��سش �ل����ن�ع�د ا �نر  و�ل���ت�ع�ا ه ا ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن م )���ع�ا �ع�ه �ل���ت��ت�د ���ن ا �ن �ن�ا
 � �ت�ع�ا ��س�ا ه  ن د

���ن�نو�ع ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ل��ن 
آ
ا �ى  ���ع�ا ت 

�
آ
ا �ل���ت�ع��ل�ه  و�ن  ا �ن�ع����ش  ��ت��ن  ��س�ع�ا ى 

����ع��ن لا �نر��س�ع�ه 
��ت��ن  ى ��س�ع�ا

����ع��ن ه �نر��س�ع�ه لا م د �د ���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ا �ن �ت�ك��ن�����چى �ن�ا ��ن��ن ا ه لا �إ�ع�د ��ن�ع�ه ��ن�ا ���شى �عن ��ن م. �ت�ع�ا �ت�ع�د ا
�ن  �ت��ك�ا ��چى د

و�ن �ن ��چو�ن��ك�ه �كت�ع�ا ى �ن�لا
�و ��ن��ت�ع��ت �ل��ن �ن�ع�ا

آ
��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه ا ى �ت�ا

�ت�ن م �نو ���ع�ا �ل�د
آ
�ى ا ۱۵ �ل���ت�ع��ل�ه ���ع�ا

��ت�ع�ه �ن�ی��چ  �ع�ه �كو��چ ���ن ولا �ى ��سش �ت�ع�د و�ا ا
� �ت ��ت��ن�ع��ن لا �ل�د و�م�ن ����س����ن ا م ���ع�ه �ل�ت��ع�ه �ل���ت�ع�ا

ن
ه �كت�ع�� �ت�ع��د

و�ل��ت�ع��ه  �ن ا �ع�ا ��سش
آ
ت ا
� ه ط����ا �ت��ترد ��ت��ن �كن�ع�ا م د �ى �ل���ت��ت�ا ��ت��ن�ع�د م �نو�ل��ن ا � �ت��ع�ا ا �ن م. �ن�ع�ا �ل��ن ��إ��ت�ع�د

آ
��ت��ت�ع���ن ا ا

��ت�ع�ه  �ى ط��سش �ت�ع�د �ع�ه �ل�ى �و��� ا ��ن وا
�ت��تر ��ن ه �كن�ع�ا �ى د ه �ن�ع�� ����ت�����ت���ت��س�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �لرد و�ن�ع�د م ��سش ��إ��ت�ع�د

�ع���ن  �لر��سش �ع�ه  و���ن ��سش ��سو�ا ى 
����ت�ع��ن م  �لرد �ى  �ت�ع�د د �ه 

��ت ��چ�ع�ا ى 
��س���ت�ن �ى  �ن�ع�ا �ن�ا ���ع���ت��ك�ا  �ع���ن  ��ن ����چ

�ن��چ�ت  �كت�ع�ا �ى  د �ا �كت�ع�ا �ل��ن 
آ
ا ى 

�ن ��چو�
��س���ش �چ�ع�ا �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا �ع�ه  ��سش ��سو�ا ��ت��ن  �ل�دک د

آ
ا ى 

�ن �ن  ا �د ا �ن �ن�ع�ا
�ت��تر  م �كن�ع�ا �ت�ع�د ت د

�ع�م �تو�
�ن �ا �ل�عن

آ
�ى ���ع��ت�ن ا د �ت�ع�ه ��سو�ا �ل�د�ل��و د �ى �إ�ا �ى �مو�لره ���ع�ا ى ��ت�ت�ك��سش�ع��د

�ن � لا
�ى. ��س�ع��ت�ن  ى �كو���س�ع�ه �ت�ع�د

�ت�ن �ن ���ع�ا ا �ى د وا ا د ه ك�لا �ى د ��ت��ت�ع�د �ت�ع�ه ا �ى د �ل�د
آ
�ت�ع�ه �ل�ى �و��� ا ا

ى �ه�ع�م 
ل��ع��ن ��ت��ن ���ا ��س�����چ�كو�ل��ن�ع���ت د ��ت��ن ��س�ع��ت�ن ا ��ت�ع��ل�دک د

ا ��ت ه �ل���ت�ع�����ن ��سود ا د �د ا �ن  �ن�ع�ا
�ن و�ت��ك�ا ا

���شى �ع��ن�ع�ه  ��ن �ع�ه �ل�ى �و��� �ت�ع�ا ��ن وا
�ت��تر ��ن �ه ��س���ت��ن�ع�ه �كن�ع�ا ا د ��س�����ت�ه ا

�ى ����ت�����ت���ت �ل��ن �ل���ت��ت�د
آ
ى ا

���ع��ن و�ن ا
�لو ��س���ن��ن�ع��لى ��ن��ت�ع��ه  ��چ�ع�م �كت�ع�ا

��ت آ
�ى �تو�ل����ت ا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا ��ن ��چ�ع�ه ��سو�ا

��ت آ
�ه ا

گ
��ك �چ�ا �ن ا ا �ى ����ت��ن�د �ت�ع�د ��س�ع��ک ا ا
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ى 
ل��ع��ن ���ا �ى  د �ن �ت�ع�ا �ل���ت�ع�ه 

آ
ا ����ت��ل���ت��س�ع�ه   . �ن �ت��ك�ا ��ت��ت�ع���ن �كو���س�ع�ه  ا ��چو 

آ
ا ى 

��ن��ت�ع��ن ��س���ن��ن�ع��لى  ول  ��سش م  د ل��ع�ا
آ
ا

ى 
�ن رن

��س�����چو�ط��لگ �ع�ه /127a/ ��ت��ن�ع��ه م �چ�ع�ا رن��ن
�تو�ن��لگ �ى �ا ى ��ت��ن�ع��د

�ل��ن ����ت�ع��ن
آ
ى ا

��س�����چو�ط����ن ه �ه�ع�م �چ�ا �ى د �ل�د
آ
ا

�ن  ا و�ن�ع�د ��سش م  �ل���ت��ت�د �ع���ن  ��ن ����چ ه  �ى د ��ن��ت�ع��د و  �ن �ت�ع�ا �ن�ع��  و��ت��ت�ع��لى  ول��ع�ه 
��ت ��ت��ن  �لو���س����ن د

آ
ا ه  �ن�ع�د

آ
ا

�ع�م 
��سش ا و�ل�د

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا م  ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا ��ن�ع�ه  �عن �ن  ���ع�ا �ن 

آ
ا م 

����ت�ن م  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت �ع�ه  ��ن ن 

���ن�نو�ع ا ��ن��ن  �ت�لا ا
��ن �ل���ت��تو �ك��تره ک  �ل�د �ى �كت�ع�ا �ت�ع�د �ل��ن �تو������ت��س����ن د

آ
ى ا

��چو�ط�ك�ن
��س���ش ��ك�ا �چ�ع�ا

��ت��ت�ع�ه ��س���ت�ن ا  
���ن �ت�ع�ا محمد

�ت  ��ك�ه ��س�ع���وا ��سش �ن ا و�ت��ك�ا �ى ا و�ت�ع�د �ى ا ��ت��ن�ع�د ا �ى  ى �نو�ل��س�ع�ه �نود
ى كم �ن�لا �ن

ل �ن �ى �نو ���ع�ا �ت�ع�د ا
م �مود  �ت���ت��س�ع�ا ��ت�ا ت 

�تو� ��چو�� 
��س���ش �چ�ع�ا م  �ع�ه �ل��ت���ت��س�ع�ه  ��ن �ت�ا

�ن
آ
ا �ى  �ل�د �كت�ع�ا �ه 

گ
��ك �لا �ن���ت��سش �ى  ��ت��ن�ع�د ا  .� �ت�لا د

��ت��ن  �ع�م �كت�ع�ا
��سش �ى �ن�ا ولا م. ��سش و��كت�ع�ا

��ت��ن ��ت � د و�لا
ر�ت

و�ل��ت �ه ا
گ
و����ع�ه �ك

�ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل �ت
� �ن�����ك�ه �نر�ن� ��ت�ع���و�لا

��ت
�ع�م 

�ت���ن��سش ��ت�ا ��ل�ش��ع�ه  ��ت�ا م  �ت�ع�د ا �ن �ل���ت�ع��ل�ه  ا م د و�ا ا �ن��س�کى  �ش ��س�ع�ا ه  ���ع��د ���لش ه  ����ع�د لا �ن �كو�ن  �ه 
گ
�تو��ك

�ى �تو���سک  �ن �نولا �ن�ع�ه �ى �ن���ت��سش�ع�لا �ن �ى ��ن �ى ا �ل�د �ن �كت�ع�ا و��چ�ع��ا �ت�ك���ن ا ل �ن�ع�د �ن لا �ه ا
ّٰ
�ل��ل �ع��ن�ع�د ا

�ى  ��ت��ت�ع�د ا  
ت

� و�ن�ع�ا
��ت �ل��ن �لر�ن 

آ
ا �ع�ه  �ن��ن �ا ى ��ت��س�����ت�ا

����ت�ع��ن ه  �ى د �ع�د ��سش ��سو�ا و�ل�ت  ��س�ع�ا �ن  ��س�ع�ا ا ��ت��ن  د
�ت���ت��ن �ل���ت�ع��ل�ه  �ن �كت�ع�ا ا ��س�کى د د وا �ن �ك���ت��س�ع�لا ا د �ن ��ن��ك�ا �ى �نو ك�ا �ل��ن �ل���ت��ت�د

آ
�ع�ه ا ���ن و�ن�ا

�ت��تر��ت��ن�ع�ه ��ت �ل���ت�ی��چ ��ن�ا
�ى  �ن�ع�ا �ن ��ن �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا ت 

� �ا ��ت��س��ت�ع�ه  ولم 
��ت م.  ��ن��ت�ع��د �ن  ��سو�ت�لا ى 

ل��ع��ن ��وا ا ��ن�تو�ن   .
�ن �ت��ك�ا ا

�ع�ه  ���ن لالا �ن�ا � �ه�ع�م  ��ت�ع�ه �ل���ت�ع�م لا ��سش �ن�ا ��ن��ت�ع��ه  ��چ�ع�ه 
��ت آ

ا �ل��ت�ع������ش �موم 
آ
ا �ت�ع�ه ���ع���ت��ك�ا  رن د

�ت�ت��ع�ه �لگ ا �ع��ت�ع���ن 
ا  �ع�د وك�ل ��ن

��ت��ت�ع���ن �ت �ى ا ولا . ��سش ���ع��ت�ن
آ
 �ن��تر��س����ن ا

�ع���ن ��ن �ه ا
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ل��ن ��ن��ت�ع��د

آ
� ا ��ت�ع�ه �ن�ع�ه �چ لا �كو��چ

ه  �ت���ت��ن د ه �كت�ع�ا م د �ت�ع�د ى �كو������ن د
و�ن ��س�ع�ه ��سش �ن ى �ت�ا

�ن ا �ع�د م. ��ن د و�ت�لا �ع�ه ا ��ت�تو��ن �ا
��ت�ع�ه ��ت ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
و�ل��ت�ع��ا  ��چ�ع���ن ا �ى ا �ن ��چ�ع�ا � �ن�لا لالا ه �ن�ع�ا د ن

�تو���ع�� �ت���ت��ن �لر�ن ا �ع�ه �كت�ع�ا و�ل��ن
آ
���ع���ت ا وم. ��س�لا �ل���ت�ع�د

ى 
��س���ت�ن �ى  ن

�ن�ع��
آ
ا ��ى  �كت�ع�ا �نر�ل�ى  ��ن��ت�ع���نک  ا �ع�ا  ��ن

آ
ا م  �ى ��چ����ت��س�ع�ا �كت�ع�د ��ت�ا ک  �ت��سش ا و �ل���ت�ع�����ن  �ن�ع��ا م  �ت�ع�د ا

ن 
�ن ��س�ع�� �ت��ك�ا  ا

�ن �ا
گ
ه �ل���ت�ع�����ك ��چو�ط��نک ��و�ن�ع�د

��س���ش ه ��س���ت�نک �چ�ع�ا �ى د �ت�ع�د �ا د
��ت و��ت��ت ��چ�ع�ا ��س�����ت�ل ��س�ع�ا

��چو�ن  و�نک ا ���س�ع���ت ���ع��ت�ن ��سش �ى د �ت�ع�د رن �ك��تره ک د
��س�ع�ه �لگ و��س���ش

�ع�ه �ت و�ل��ن
�ل��ن ��ت

آ
�ى ا ه ���ع�ا �ن�ع�� �ت�ع��د

م  �د و��ت��ت �ك�ه �ن�ع�ا �ى. ��س�����ت�ل ��س�ع�ا ول �ل���ت��ت�د ه ا م د �ت�ع�د ������ن د � �ن�ع�ا �ا ه �ت�ع�ا م د �ت�ع�د م د ��ت��ت�ع�د �ا
��ت

ه  م و��ت��ت��ن�د �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن ��ت��ن ����چ � د �ا �ت�ع�ا �ى  �ت�ع�د �ا د
��ت ��س�����ت�ه ��چ�ع�ا

����ت�����ت���ت ه  ى د
�ل��ت

آ
ا �ع��ت  ��س�ع�ا ى 

��س���ت�ن
م  و�ل��ت�ع��د ا �كو��ت��ن  لى  � �كت�ع�د �ع�ه  ��ن و�ن  ا �ع��ت  ��س�ع�ا �ك�ه  �ل���ت�ی��چ  م  �د �ن�ع�ا ��ه��س���ت��ن�ع�ه  ا د ا ��س�����ت�ه 

����ت�����ت���ت
و�نک  �ى ��سش د �لا ��سش ��ى �ن�ع�ا � �كت�ع�ا ���نلا �ى �ن�ع�� ك�ا �ت�ع�د و�ل��ت�ع�� د م. ا �ى �لرد �ل��ن��تک �ل���ت�ع��ل�د ��چ�ع�ا �مو�لره �ن�ا
 � ولا �مو�ا  . �ن �ت��ك�ا ا  

�ن �ع�ا ���ن �ن���ش �ت�ا �ت  ���ع���و���ع�ا ه  ������ت��ن�ع�د �م  لالا �ن�ع�ا م 
����ت�ن و��ت��ت  ��س�ع�ا ��س�����ت�ل 

��ت��ن  �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د �ن ��س�ع���نک د ��ت�ت��ت�ع�ا �ا
��ت��ن ��ت و�ل��ت�ع���ن �ت�ع�ا ى ا

�ى. /127b/ ��س�ع��ت�ن ع�����ت��ت�ن �ن �ن�ع�د �لا ��سش �ن�ا
�ن����ن  ا �ع�د و��ن ک  �ل��ن �ل����شى  �ن  �كو�كگ�ا رن 

�كو��لگ ��ت��ن  ����ن د وكگ�ل 
�ت رو��چى 

و�ل��ت ا �ل����شى  ��ت�تک  م  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت
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�ن  �ت��ك�ا � ا ��ت�ع��ل�ه لا
ا ��ت ه ��سود �د �لا ا �ن ��نک �ن�ع�ا لالا . �ن�ع�ا

�ن �ت �ن��تركگ�ا �ن ���ع���و���ع�ا �ع�ا �ل��ن �ى �ت�ا ا و�ن�ع�د ��سش
 � لا

آ
ت ا

�ع�م �تو�
و�ت

�ل��ن ��ن��ت�ع����لک ��ت
آ
�كن�ع��تر ا �ن د ��چو�ن �ل���ت�ع�ا و ا

و��ت �ع�ه ا ���ن لا
آ
م ا

���س�ع���ت ����ت�ن �ى د �ت�ع�د د
��ل�ت �نر��س�ع�ه  �ا ��ت�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ��چى و �ن�ا

�ع�ه ���ش ���ن لا
آ
��ت���ت��ن ��كو���ع���ت ا ى ��ن

و��ت�ت����ن ��نک ا ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��ن�تو�ن ا

ه  �نو ������ت�ع�د �ه 
گ
����ن�ك ���ع����ك��ن  م  �ت�ع�د � د لا �ت�ع�ا ��س�ا ��ن  �ع�ا ��ن �ع�ه ����چ ���ن ا �ن �ن�ا �ل��ن 

آ
ا ى 

و�ن ��سش ��ن��ت�ع��ه   � لا
�ن ��ن��ت�ع���  وا ���س�ع���ت ��ن �ه د

گ
ول ����ن�ك ه ا �ع�ه. �نو ������ت�ع�د ���ن �ن �مو�ا ا ��ن�تو��ن�ع�د و��ت��ت�ع�ل ��س��تر�ت�ع�ا ك�ا ا

�ى  �ت�ع�د ��ن��ت�ع�� د �ن  ��سو�ت�لا ���ع���ت��ك�ا  �ل���ت��ت�دک  ��ن�ت��كگ�ه  �ل���ت��ت�دک  �ع���ن  ��ن ����چ ه  �ت�ع�د ��ت�ا �ن  ا ��و�ن�ع�د م.  �ت�ع�د د
�ن  ا و�ل�د

آ
ه ا ل��ع�د و ��ا �ت�ع�ا �ا ��ت��ن �ن ����ن د �ا ه �ن�ع�ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د � ا م �ل���ت�ع�ا �ن�ع�ا

ن
ه �كت�ع�� د �ت�ع�ا

�ن
آ
ى ا

�ن ��س�ع��ترد
�ع��تر�ت�ن  ��سش �ن ك�ا ا و�ن�ع�د م. ��سش �د �ن�ع�ا �ت�ع�ا  ى ��س�ا

�ن � �ت �ل���ت�ع�م لا
��ت

آ
�����وط��ت��ن�ه ا م �تول �ا �ع�ه �ل���ت��ت�د ول ��ن

آ
ا

��ت�ع�ه �ن�ع�ه �چ  �ع�ه �كو��چ م ��ن
ن
ه �كت�ع�� م د �ت�ع�د ى ��س�ا

����ع��ن و�ت�ع�اک �نر��س�ع�ه لا
ت �ت

� ه وا �ن�ع�د
آ
��ت�ع���ن ا

�تو�ن���ت��ن�ع�ه �ت���ت �ا
��ن��ت  ��س�����چ�كولا ى ��س�ع��ت�ن ا

ى ����ت�����ت���ت��س�ع�ه ����ت�ع��ن
و�ن م ��سش �ت�ع�د �ل��ن ا

آ
�ى ا ��چو�ن ۱۵ �ل���ت�ع��ل�ه ���ع�ا �� ا �ل��ن �ن�ع�ا

آ
ا

�ى ���ع��ت�ن �نو  �ع�د و��سش
�ع�ه ��ت ��ت�تو��ن �ا

ه ��ت ى ��و�ن�ع�د
���ع��ن و�ن

ه �إ �ى د �ل�د
آ
ى ا

��چو�ط����ن
��س���ش ى �ه�ع�م �چ�ا

�ت��ع��ن ��ت��ن ���ا د
�ى  م. ��س�ع��ت�ن ��ن��ت�ع���ت ۳۵ �ل���ت�ع��ل�ه ���ع�ا �ت�ع�د م د �ع�ه �ل���ت�ع��ل�د رن��ن

�ل�د�لگ
آ
م ا حچ���ع�ه د ه ا �ى د �ت���ت��ن ��چ�ع�ا �كو�ن �كت�ع�ا

�ت�ع�م  ���ا م 
����ت�ن �ل��ن 

آ
ا �ن�ع�� �و���  ه  �ت��ترد �كن�ع�ا م �ك�نى 

����ت�ن �ى  ���ع�ا �ت 
��ت

آ
ا �ن  �ع�ا �ل��ن �ت�ا �ى  �ت�ع�د ��س����ن د �ن  �ع�ا �ل��ن

آ
ا

�ن  ا ول �تو���ع�د �ن ا ��س�����ت�ه �ل���ت�ع�����ن �لرو �ن�لا
�ى ����ت�����ت���ت �ت�ع�د و��ت��ن ا

�ت���ت��ن�ع�ه �لر��ت��ن ��ت �ت��تر�نک ک�ت�لا �ن���ت��ن�ع�ه �كن�ع�ا �ت�ا
�ع�ه ��س���ت�نک  ��ن وا

�ت��تر ��ن ه �كن�ع�ا � د �ت�لا د و�ت�لا ��ت��ن ا ه ����ت�ع���ن�کى د ى د
�ت�ن ول ���ع�ا �ى ��سش ��چ�ع�د �ع���ن ��ت�ا ��ن ����چ

��ت��ن  ه ����ت�ع���ن�کى د ى د
�ت�ن ول ���ع�ا ��ت�ع�����ن ا

��ت�ع���ک ��ت �ن���ش �ل����شى �ل�ى �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى �ه�ع�م ���ع��ل�����ت ��چ �ت�ع�ا
ول��ع�ه 

��ت �ى  �ع�د و��سش
��ت �ع�ه  ��ت�تو��ن �ا

��ت ه  ��و�ن�ع�د ى 
����ت�ع��ن ��ت�ع�����ن 

��ت ر 
��س�����ت�ه ا�لگ

����ت�����ت���ت  
�ن ا و�ن�ع�د ��سش ��ن��ت�ع��ه  �ل�ت  ه  وا

گ
�ك

�ى  �ت�ع�د �كت�ع�ه ��ن��ت�ع��ه م د ى �مود
�ن رن

��لگ ��سش �ى ا �ت�ع�د � ا �ت�ع�ا �ل��ن��تک �ت�ا ��چ�ع�ا �ن �ن�ا ا و�ن�ع�د �ى. ��سش ��ن��ك�ه ��ن��ت�ع��د ��س�ع��چرا ا
ن 
�لو���س�ع��

آ
�ن �موک ا ا د م �ن��ترلمى �مود د ى ��سو�ا

��چو�� ���ع��ن
��س���ش م �چ�ع�ا �ت�ع�د د رن

د�لگ �لا ى �إ��سش
�ن رن

�ن�����كگ�ه �ن��لگ
ى ���ع���ت��ك�ا 

�عن �ع���نک و��ت��ت�ع��لى ��چ�ع�ا ��سش � ا
��ن �ع�ه �ك��تره ک ���ع�ا ���ن �ا �عن ��ت�ع���ت��ك�ه ����چ �ن ��چ لا �ن �ى ���ع���ت��ك�ا ا �ت�ع�د د

��س�ع�ه ک  �لا ��ت�ع���ت �إ��سش ���س�ع��ن ��چ �لا ه �إ��سش م ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ��ن��ت�ع���ت د �ع�ه �ك��تره ک  و���ن
�ت �ا ��سش

آ
ى ا

�ن � لالا �ن�ع�ا
و��ت��ن 

ول ��ت
�ع�ه ��ت �ل���ت�ع�ه ��ن

آ
� ا �لا ا �ن � ���ع���ت��ك�ا �ت�ع�ا ��� لا ل��ع�ا

آ
��ك�ه ا ى �إ��سش

��ت��ن ��س���ت�ن ت د
��چو�طک �تو�

��س���ش �چ�ع�ا
ه �ن�ع��  م د �د �ه �ك��تره ک �ن�ع�ا

گ
��ك �لا �ت�ك��ن�����چى �كو�ن �إ��سش �ى ا ��ت��ن�ع�د م /128a/ ا �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن ���ع���ت ����چ ��س�لا

�ن  �ع�ا و��ن
�ى �ت�ع�ه �ت �ت�ع�د � ا ا �ع��نرد �ن ��ن ا ��ن�د �ت��چ�ع���س�کى �إ��س���ش �نو �ل����شى �تو�د م ا ��ت��ت�ع�د ���ش ا ى �ك�ه �ل��ت��ك�ا

�ن �ع�ا ا ��ن
آ
ا

ى 
�ت����كگ�ن �ى د ��ت��ت�ع�د ا �نو  �مو�لره  ه  م د د ��سو�ت�لا ه  ��ن�ع�د �ن�ا �ى  �نو�ل�د �ى  ا ��و�ن�ع�د ��ى  �إ��سش�ع�لا م 

����ت�ن
���ع��ت�ن  ه  � د �ن�ع�ا �إ�ع����ش  م  �ت�ع�د ���ع��ت�ن د �ى.  �ن��تر�����ن د  

���ش �ن�ع�� �ل��ت��ك�ا  
�ن ا �ن�ع�د

آ
ا �ه �ك��تره ک 

گ
�كو���ك

�ت�ع�ه  �ى �مود ن
�ن�ع��

آ
ا ��ت�ع�د  �نر��س�ع�ه م��ن ه ��و�ن�ع�ه  �ى د و�د

�ن �ت و�ت�لا م. ا �ت�ع�د ه د �ع�د �ن �و��سش ��سو�ت�لاكگ�ا
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�چ��ك�ه �ن �ل����شى  �ن ا �ع�ا ��ن �ا ��سش
آ
ى ا

�ن رن
���ش �مو�ت��لگ

آ
 ��ن��ت�ع���ى ا

�ن ا �ن�ع�د ���ا ى �ن
رن �نو��ن�عن

��لگ �نو�ل��س�ع�ه �����ع���وم �كو���سش
�ن  ��ت�ع�ا

��س���ت �ى ��ن�تو�ن �لرا �ت�ع�د و�ل��نک �كولاكى ا
آ
�ل�ى �ن�ع�� ا �ت�ع�ا

آ
ه ا �ت�ع�ه �نو�ل��ن �تو�ه د �ى �مود و�ن � ا �ن�ع�ه �كت�ع�د

�ع����ت  ��سش
آ
� ا �ع�ه � ���ع���نک لا �ت��چ�ع�ه ��سش

و�ن �ن�
��ت ��س�ع�د ��ن �ن�ا و�د ��ن ا �ع����ت لا ��سش

آ
�ن ا �ل�لا ى �ت�ع�ا

�ن � لا
�ل�ى �نو �كو�ن  لا و�نک �ن�ع�ا �ى. ��سش �ل�د �ت �نو�ل��ن �كت�ع�ا � و�كن�ع�ا �ن �كت�ع�ه �كت�ع�د �ن����ت�ع�لا ��ى ا �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د �لو� ا

آ
ا

ن 
�ن�ع�� �����ت�ع�م ��س�ع�� �ت�ع�ا �نو �ل����شى  �ت�ا ��ت��ت�ع���ن  ا �ع�ه �مود  ���ن �ع�ه �كولاك�لا ���ن �ل�ت لا �ع�ا �ت�ع�ه �نو�ل��ن ��ن �مود
��ى �نو�لوک ��س���ن��ن�ع��لى  ��ت�ع�د �كت�ع�ا  ��س�ع��ت�ن ��ن��ت�ع���ت م��ن

�ن ا �ت�ك��ن�����چى د  ا
ت

�چ �تو�
�ن �ع�ا ��سش م ��وك�ا ا د

آ
�ن����ن ا ا �ع�د و��ن

ه  ��ن�ع�د ل �مو�عن ��تو�ا
ى ��ن

ن
��ك� لالا  �ن�ا

��ن ��ن�تو�ن �ع�ا ��ن وو�ن ����چ
ه ��ت �ع�د ن �و��سش

 ��ت�تو���ش ��س�ع��
�ن ا �تو���ع���ن��ك�د

رن 
�ت�ع�د�لگ ا ا�كو�ن��كگ�ه �لرمى  �ن �نو  ن 

��س�ع�� �ل��ن��ت�ه  ا م  �ن�لا ���ع��ت�ن   � �ت�لا د �لا ��سش �ت�ع�ا ��ن  �ع�ا ��ن و��س�����ت���ت��ن�ع�ه ����چ ا  � �كت�ع�ا
لى   ��ت��ت�ع��

�ن �ع�ا ه �نو�ل��ن �ل��ن��ت�ه �نو و��ت��ت�ع�د � ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د
�ع��نر ��ت ى ������ت��س�ع��ن ��ن

 ��س���ت�ن
�ن �ن �ل�ت �ن�لا ���ش��نل���ى د�ل�ش��ع�ا

ن �إ�ع����ش 
�ع�ا�چ �نو �إ�ع����ش �ن�ع�� �ل��چ�ك��ن���� �ى �نو�ل��ن ولا �ى ��سش ��ت��ن�ع�د ا � �ك��تره ک  ى �ن�����س�ع�ه لا

� ��و�ن و�ه لا
�ت

ه  د و��س�ع���ت ���ع�ا
�عن
آ
��چى ا

�ن م ��چ�ع�ه �ت�ع�د
وكگ�ل ����ت�ن

�ع��لى �ت ��ت�تو��سش �ع�ه  ه �نو�لو���ن �نر��س�ع�ه د �ن�ع��   
��چو�ن �نو�نک ا

ه  �نر��س�ع�ه د �ن�ع��  �نو�ل��س�ع�ه  �ل����شى  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  .� ��ن��ت�ع���لا ��س�ع��وک  ه  �نو�ل��س�ع�ه د �ن 
آ
ا �ع���ن  و��سش

��ت ��س���ت��ن�ع�ه 
�ى.  �ت�ع�د ت د

��ت�ع�ه ��سو�ن �تو� ��سش ل �ن�ا �ع�ا  �تو��ن
�ن ا �ى. ��س�ع��ت�ن ���ع����ك��ن �لک �نو�ل��س�ع�ه ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ��� ا �نول��ع�ا

��چ�ع�ه 
��ت آ

�ع�ه ا ��ن�ع��ن �ل��ت���ت��س�ع�ه م �تو�ل��ن �لا ه �ن���ت��سش م د ��ت��ت�ع�د �ع�ه �م���م���������ع���ت ا ن ��ن
��ت��ت�ع�ه ���ع��

وک ���ن �ت�ك��ن�����چى �كو�ن�ع�د ا
ه  �نو�ل��س�ع�ه د ى 

�ن ��ن��ت�ع���ت  وكگ�ل 
�ت �ت��ك�ل  ه  �نو�لود ��چو�ن م����نو���  ا ت 

�تو� م  ��س�ع�ه  �ك��تره ک. �ل��ت���ت��ن�ع�ه 
�ه �ن�ع�� 

گ
و�ك ى �نرو�ك�ه �نرا

و�ن ��ت��ت�ع�ه م ��سش
�ن ���ن �ت��ك�ا � ا ن �ن�ع�ا

�ع�ه ���ع�� . �ن�ع�� �ل��ن ����ن ��ن �ل���ت��ت�ا �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا ��ن ا �ن�د
��چ�ع�ه 

��ت آ
ا �ع�ه  �تو�ل��ن ��ت��ن  ��س�ع�ا ه  �تو�ل�د ��و�ن�ع�ه  ه  �ى د ��ن��ت�ع��د ى 

و�ن ��سش ���ع���ت��ك�ا  ��ن  �ل��س���ش �إ�ع�ا �ه 
گ
ل �ك �ع�ا ��سش ���ت  ���ع�ا

م  ��ت��ت�ع�د ا �ع��  ��س��ن �ت�ا�ك�ه 
�ن
آ
ا ى 

�ن �����ت�ع�د �ل��ن  �إ�ع�ا ى 
�ن ل  �ع�ا ��سش ى 

و�ل�ش ��سش ه  ���ع��ت�ن د �ى.  �ت�ع�د ��ت���و���س����ن د
��ت

�ن  �إ��سش�ع�لا  � �ت�لا
آ
ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� �لر�ن  ��ك�ه  �إ��سش �ع�ه  و��ن��ن ا �ن�ع��  ��ن  �ن�ع�ا ه  �ن�ع�د
آ
ا وكگ�ل 

�ت ت 
�تو� ����ت���ن��ت  وك�ا د

��س�����چو�دن  �چ�ع�ا  /128b/ �ت����ت 
آ
ا و�چ  ا �ل��ن  �إ�ع�ا ��ن����ت�ع�ه  ��س��چرا ا �ن  ا �ت�ع��د ى 

و�ل�ش ��سش �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا م  ر�ت��ك�ه 
����ت�ع��ت

��ت��ن  ��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه �ت�ع�ا �ى �ت�ا �ت�ع�د ه ا  �ت�ع��د
�ن �ت��ك�ا �ع�ا�چ د ��ن

آ
��ى ا ى ��س�ع�ا

�تو�ن �ن �ا ��ت��س�����ت�ا �ن ى ��ت�ا
�ن م �تو�ش �ل�د

آ
ا

ت 
�

آ
ا ه )  �چو�ن�ك��ت د

�ن �ت��ك�ا ل��ك��ن�ع���ت د و�ن���ل���ى ا ��سش�ك��ن�ع�د ا �ن �ت�ا ا و�ن�ع�د �ى. ��سش �ت�ع�د ه ا ��چى �ت��ل�د
�نو ۱۹۳۵ �ن

 � �لا
��ن � ���ع�ا ��ت�ع�ه �نر��س�ع�ه لا ��سش و�ن و �ن�ا �ه ��س���ت��ن�ع�ه ��ت��ت�ع���ى ��ن ا د ى( ��س�����ت�ل �چ�ع�ا ا

�تو�ن �ن �ا �ع�ا و���ن
��ت

��نک  �ن لا و��سش �ت�ع�ا لى  �لو ا و�ت��س�کى �ع��ن�ع�د
�ت ه  �ن�ع�د ���ا �ن �نو��ن  ه  ��ت��ت�ع��د �نو  م.  ��چو�ن �ل��ت���ن�ت��ك�ه �لرد ا

��ت��ت�ع���ن  �ى ا ولا �. ��سش د و�ا
�ن �ت �ع�لا ��سش وود ا ا ول �ن ه ��سش ه د �د

��ن �ن ���ع�ا �ع�ا �ى �نو�ل��ن وود ا ���ت �ن ���ع�ا
وا  ��ن���ت��ن�ع�ه  �چو��س���ش �ى  و�ت �كو�ك�ه  �ت�ع�ا ��ت��ت�ع���ى   

و�ن م. ��ن د �لا ��سش �ن�ع�ا ��سش�ع��لى 
�إ و��ن 

�ت ��ن�ع�ه 
گ
م �ل�

و�ن ا �ن  �ل��ن �ت�ع�ا
م،  �ت�ع�د �� ا �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا �تو�ن��ن �ن �ا �ت��ك�ا  �چ��س�ك��ن�ع�د د

�ن �ت��لرمى ک�ت���و����ت�ع��تر�ل�ت �لا
��ن ى ���ع�ا

�ن � و��ت��ت�ع�ل �ن�ع�ا ا
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ى ۱۹ 
�تو�ن ت �ا

� وكگ�ل ا
ت �ت

� ه �ت�ع��ا م. ��و�ن�ع�د د �لا ��سش و�ا �ن�ع�ا
�ن �ت ���شى �إ��سش�ع�لا ��ن ��ت��ت�ع���ن �ت�ع�ا �ن ا ولا ��سش

���ک  ��سش �ى �ه�ع�م ۱۳ �ت�ع�ا �ت�ع�د � ا م ������ت�����ه �إ��سش�ع�لا
ن
�ن �كت�ع�� وم �ن�لا ه �ل���ت�ع�ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ه ا ر�ت�ع�د

ک�ت���و����ت��ت
�نک ��إ���ت���ى  �ن �موک ��س�����ت�ل �چ�ع�ا ا �لا�ك�ه �ن�ع�د ��سش � ا �ت�لا

آ
�ت��چ�ع�ه ا

�ى. �نر�ن� �ت�ع�د ه ا ��ن��ن�ع�د � �ت�ا ه �نولا م د
ن
�كت�ع��

م  �د � �ت�ع�ا لا ن
م ���ع����ك��ن �لک �نو�ل��س�ع�ه ��س�ع�� ا �ى ��سو�د �ت�ع�د �نک ا

و�ن �ن ا �ت��ك�ا ���ن د ��وإ����ن ����ت�ع�د
م  �ت�ع�د �ى د �ت�ع�د  �نو�لو� ا

�ن ا د رن
ن �م����ع�����ت �لگ

�لوع رن ا
��چ�ع�ه �ن��تر��س�ع�ه �لگ

��ت آ
��ت�ع�����ن ا

�ن��س�ع�ه ��ت وا
آ
�ن ا

آ
��ت��ت�ع���ن �ن�ع��ا ا

���شى  ��ن م. �ت�ع�ا �ت�ع�د �ى د �ت�ع�د ر��س�ع�م �ك��تره ک ا
ى �ل��ت��ت

����ع��ن لالا  �ن�ا
و�ن

�ت �ع�ا �ن ��ن ا ��س�����ت�ه د ��چو�ن��ك�ه ���ع��ت�ن �ا
�نو�ل��ن  �ت 

��ت
آ
ا �ن  ا د �تو�ن �ت�کى  ا �ع�م 

�كت ��ا �إ�ع����ش  �نک  و�ن
�إ �ى  ��ن��ت�ع��د ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا �موم  �تو�ن  �ت�کى  ا ��ت��ن  د

��ت��ت�ع�ا  �ا
و�ن ��ت

�ت �ع�ا �ع�ه �ن�ع�� ��ن ��ن ول�م�ن
آ
و ا ى �كو���سش

���ع��ن �ن
�ه �ن ��ت

گ
 ��س�����ت�ه �ك

�ن ��چ�ع�ه �ن�لا
��ت آ

�ت��ل��لى �موم ا و��ت �تو�ن ا د
��ت��ن  �ل��ن �ل���ت�ع�ل د

آ
ى ا

�ن � لالا ى �ه�ع�م �ن�ع�ا
ن
�ن�ا�ك�

آ
� ا م �ن�ع�ا �ت�ع�د ا و�ن �ع�ه ا و�ل��ن

آ
ن ا
���ع�� �ن

�ع���ن ��ت و��سش
وك�ا ��ت �ن ��سش �ت��ك�ا ا

�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا �ن ا �ت��ك�ا ��چى د
و�ن ��ت��ن �كت�ع�ا ��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه �ت�ع�ا ى �ت�ا

�ن � لالا م �ن�ع�ا
ن
ه �كت�ع�� �ت��ك�ه �ن�ع�د م ۱۵ �كو�ن د ��ت��ن�ع��د

 �
آ
ا ��ن��ت�ع���ن   

و�ن
��ت�ت���ل��ن �ه 

گ
و�م�ن�ك �ع�ه ک�ت�ا ��ن �ن  �ع�ا و���ن

��ت ت 
�

آ
ا �ن �موک  ا �ن�ع�د

آ
ا ه  �ن د ��ك�ا و��سش

�ت ��ن��ن 
آ
ا �ع�ه  ��ن

�ل��ن 
آ
ا ��ن  �ن�ع�ا �ن  �ن�لا �ن�ع���ت��چ��ك�ه  ��ت�ع���ن 

گ
�ل� �ت�کى  ا  

��ت��ن�ع��ن �ل�د ا ����س����ن  و�م�ن  �ل���ت�ع�ا �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا �ن  �ع�ا ��ن ��سو�ا

�ن  ا ��چى د
و�ن ى �كت�ع�ا

����ع��ن لالا �ع�م �ه�ع�م �ن�ا
�ع��ت و�م�ن حن���ا ���ع��ت�ن �ل���ت�ع�ا

آ
��سو�ن ا �ن �ن �كت�ع�ه �ت�ع�ا وا

�ه �ش
ّٰ
�ل��ل �ن ا �ا

گ
�ل���ت�ع�����ك

ل��ك��ن�ع���ت �ك�ه  م ���ع�ه �ل�ت��ع�ه ا
ن
�ن �موک �كت�ع�� ا و�ن�ع�د �ن ����ع�����ت ��سش �ا

گ
�ل��ن �ل���ت�ع�����ك

آ
�ع�ه ا �ن ��ن �ع�ا و���ن

ت ��ت
�

آ
ا

���ش   �ت�ع�ا
�ن ا ���ع�د ��ت��ن /129a/ �كو�ن � د �ت�لا ���ع���ت �ل���ت�ع��ل�د � ��س�لا ى لا

ى �إ�ن
�ى �إ�ن ��ت��ن�ع�د  ا

�ن  �ن�لا
و�ن

��ت�ت�����ت��ن
�ن  �ع�ا �ل��ن � �ل���ت�ع�����ن ��ت�ا لالا م �ن�ع�ا د �ن �مو�ا ا م ���إ��ت�ع���� د �ل�د �ه �ن��ل�مى �كت�ع�ا

گ
��ك �لا ��ن��ن �ن���ت��سش ووا

و�ن ��ت
�عن ����چ

�ع���ن  �ن �كو���سش �م �ن�لا لالا  �ن�ع�ا
ت

� و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ���شى د ��ن �ت�ع�ه �ت�ع�ا �ن د م ��إ�ت��ك�ا �ت���ت��س�ع�ا ��ن ��ت�ا  �ن�ع�ا
�ن ��إ�ت��ك�ا

�ى  ��ن��ت�ع��د ��ن�ع�ه  �عن ���شى  ��ن �ت�ع�ا �ن�ع��  م  د �مو�ا �ت��تر  �كن�ع�ا �ن  ا ���إ��ت�ع���� د م.  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت ��ن��ن  �ت�لا ا ��ن  �ل���ت�����چ

�ن  ط��س���ش ��ن  ��چ ا �ن  لا ا �ن �كت�ع�ا ى 
�تو���ع��ن �ل���ت�ع�����ن   � لالا �ن�ع�ا �ه�ع�م  ��ت��ت�ع�ه 

���ن �كو�ن  �ت�ك��ن�����چى  ا ����ع�����ت 
م  د �ت����ت�ع�لا �لر�ن  �ه 

گ
�ت��تر�ك ��ن�ا ه  م د �ل���ت�ع��ل�د �ل��ن  �إ�ع�ا �كو��چ�ع���ن  ى 

�ن � لالا �ن�ع�ا  .� �ت�لا و�ت�ع�د
��ت �ن  �كت�ع�لا

آ
ا

م  �ت�ع�د م د ى �كو�د
��لر �نو �كو�ن�ن �ع�ه ��سش ��ن ا م. �ن�د �ن �تو�� ��إ��ت�ع�د ه �تو�كت�ع�لا و�ن�ع�د ه �نو�ل��س�ع�ه ��سش �ت�ع�د ��وكگ�ا ��ت�ا

�ى  �ت�ع�د ه ا ��ت��ن�ع�د
آ
��ت�تو�ن ا ��چى �ت�ع�ل ا

م. ۳۶ �ن �ت�ع�د ى ا
��ن �ع�ه �ا و����ن

ه �ت ه �نو�ل��س�ع�ه د �ت��ع��ل�ه �ن��ك�ه د
�ن�ع�� �ن

�ى  ولا ��سش م.  ��ن��ت�ع��د �ع�ه  و��ن
و��ت ا ى 

�ن � لالا �ن�ع�ا م  د �إ��سش�ع�لا ه  ��و�ن�ع�د  � �كت�ع�د �ع�ه  �ت���ل��ن ��ت��ن�����چى  �ت�ع�د ن 
و��ع�� ا

�ع�ه �كوحچ���ع�ه ک  �تو�ن��ن �ن �ا �ت��ك�ا �ع���ن �چ��س�ك��ن�ع�د د ��ن �ن ����چ ا د ه �نو �إ��سش�ع��م�ن ��ن�د ��س���ش ى �ت�����نک �ن�ا
و�ل�ش ��ت��ت�ع���ن ��سش ا

ى �كو�ن 
�ل�ش �ى �ن�ع�ا �. ���ع�ا �ت�لا �ت�ع�د ه ا م ���ع�ه �ل�ت��ع�ه �چ��س�ك��ن�ع�د د

ن
�ن �كت�ع�� وم �ن�لا ه �ل���ت�ع�ا م �نو و��ت��ت�ع�د �نو�ل�د

دک  ��ت��ت�ه ك�لا ى ��ن
�ن
آ
�ى ا �ت�ع�د � ا ه �ن�ع�ا د ن

�ع�ه ���ع�� ��ن��ن �ل���ت��ت�دک �ن�ع�� �ل��ن و�ت�ع�ا
�ن ��ت �ل�لا ��ن �ت�ع�ا

آ
�ت ا

آ
�ن�ع�� ا

��ت�ع�ه  �نو��سش ى 
�تو�ن ا �ن�ع��   

�ن �ع�ا �نر��ن ��س�ع�����لى  ا و�ل��ن 
�ت�ك��ن�����چى �كو�ن �عن ا �ن  �تو�كت�ع�لا �ن�ع�� �ل���ت�ی��چ  �چ��س�ك��ن�ع�د �ك�ه 
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م  �ت�ع�د �ت�ا ��سش�ع��ترن 
�إ ه  ��و�ن�ع�د  � �كت�ع�د �ى 

آ
ا �ن�ع��   . ���ع��ت�ن

آ
ا �نو�ل��س����ن  ه  �نک �ح����ت��ن�د �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ى  ��ن��ت�ع��د �ه 

گ
�ت��تر�ك ��ن�ا

�ن ۸ ک�ت���و����ت�ع��تر  ا � �نو �چ��س�ك��ن�ع�د د �ت�لا �د
��ت ��ك�ه ��چ�ع�ا ��سش ��س���ت��ن�ع�ه م��نل��مو�� ا لى ��س�����ت�����چ�ا �مو�لره ��و���ع�ا

�ل��ن  �ن �إ�ع�ا ه ������ع�ا م د د � �إ��سش�ع�لا �ى �كت�ع�د
آ
 �ن�ع�� ا

�ن ��ن�ع�ا �ن�لا
آ
�ت ا

آ
��ن ا ه �ن�ع�ا �ن�ع�د

آ
�ى ا �ت�ع�د ه ا �ت�ع��د

�ت���ت��ن  �ى. ��ت��ن�ع�ه �چ���ت��س�ك��ن�ع�د �ك�ه �كت�ع�ا ��ت�ع��ل�د
��ت��ن�����ت�ت ��ت

ه �ت�ع��و ��ت د لا ا ه د �د �ل�ى �ت�ع��لا �ن ا �ت �ن�لا
آ
م ا ��ت��ت�ع�د �ا

��ت
���إ��ت�ع����  ��س�����ت�����چ�ع�ا  ى 

و�ل�ش ��سش و��ت�ت���ت��ن�ع�ه  ��س�ا ��س�����ت�ل  �نو�ك�ه  ى 
����ت�ع��ن ��ت��ن�ع�ه  �ن �موک  ا �ن د �ع�ا و���ن

�ت �ى 
آ
ا �ن�ع�� 

��ن�ع�ه 
گ
م �ل�

و�ن ا �ل��ن 
آ
ا و�ن 

�ن وك�ا و��ن��ك�ه د
�ت ه �نكگ�ا ��و�ن�ع�د ��ن  �ن�ع�ا �ى  �د

��ت �ن ��چ�ع�ا �ت��ك�ا ع�����ت��ت�ن د �ن  �ن���ت��سش�ع�ا
ه  ��ت��ن�ع�د

آ
ا و��س�ع���ت 

�عن
آ
ا �ت�ع�ل  ��ت��ن�����چى  ن 

و��ع�� ا �نو   � �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا ه  د �چ��س�ك��ن�ع�د للر  لا �ن�ع�ا م  د �لا ��سش �ن�ع�ا ��سش�ع��لى 
�إ

�ن  �إ��سش�ع�لا  � �كت�ع�د ��ت��ن�ع�ه 
آ
ا �چر�ت�ع�ل 

آ
ا �نک  �ت�ع�ل  ��چى 

�ن ��س��لرن ن 
و��ع�� ا ه  ��و�ن�ع�د ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش �ى  �ت�ع�د ا

�ن  �لاك�ا �إ��سش �ى  �نو�ل�د ��ت�ع��ت�ن 
��ت م  و�د

�ت ه  �ن�ع�د
آ
ا �ن  �لا ��سش �ت�ع�ا ى 

�ن � لالا �ن�ع�ا ��چو�ن��ك�ه  م  �ل�د
آ
ا �ن  ����س�ع�ا

�ن 
آ
�ن�ع��ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �چ��س�ك��ن�د�ك�ه  ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د م  د ��ت��ل�م�ع�ا ��ت�ع�����تک  ��چ �ل���ت�ع�م  �ن�ع��  �ه��ت�ی��چ  ه  و��ن��ع�د ا

�ن  �ت��ك�ا �ت���ن د ���س�ع�ا ت ��س�ا
� ا للر�ن ��س���ت�نک ��إ���ت���ى �ع��ن�ع�د ا  ��س�����ت�����چ�ع�ا

ه �ك��تر��ن ه د د �ع�ا�چ �چ��س�ك��ن�ع�د و���ن
�ت

�ى ���ع��ت�ن  �د
��ت �ه �ل���ت�ع�����ن ��چ�ع�ا

گ
و�ت�ل �ك �ت�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه �نكگ�ا  ��س�����ت�����چ�ا

ه �ك��تر��ن د ى /129b/ �چ��س�ك��ن�ع�د
�ل����شى ����ت�ع��ن

��نول �كو��ن 
��ت��ن ��ت �ت��س�ع�ه د لا

آ
��ى ا ��ت��ن �ت�ع�ا ��س�����نک د �ا �ه �ن�ع�ا

گ
�ى �نرن�ك د و�ت��ع�ا

�ت��س�ع�ه م ��ت ل���ت�ع�م د
آ
��سش�ع��لى ا

�إ
�ت�کى �ل����شى  م ا �ن �تو�د ��ن�ع�ه �إ��سش�ع�لا ���شى �عن ��ن م �ت�ع�ا �ع�د ��ك�ه �لر��سش ه �إ��سش م د ��ت��ت�ع�د ��نول ا

ى ��ت
�ن�ن ��ن دك�ا �ن�ع�ا

�ى �نر��س�ع�ه  ا و�ن�ع�د و��ت��ت�ع�ل ��سش �ع��تر�ى ا
و�ن �كت ��ت���ت��ن ��ن �ن ��ن ا �د ت لا

� �ى ��ت��سش�ع�لا ن �نو�ل�د
م��چى ���ع�� �د �ت�ع�ا

 ۳۹ � �ت�لا �ت�ع�د �ن ا �ت��ك�ا � ا د �ل����ت�ع�ا ا  �نر�ل�ى �ع��ن�د
�ن �ت��ك�ا �ى �نر�ل�ى محمد �كت�ع�ل ا �ت�ع�د � ا ��لا �ن���ش ى �ت�ع�ا

�ن � لا
�تو�ن  ��س�ع�ا ر��ت��ن 

�ت �چ�ع�ا ى 
�ت��ع��ن �مو�ه  �نو�ل��ن  ���ن�تک  ا ود ا ��چى 

�نر�ن ه  ��ن�د ��س���ش ا و��ن��ك�ه 
�ت �نكگ�ا ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن
�ع�ا  ���سن ���ت��ن�ع�ه  �ن�ا م  د ��ت��ل�م�ع�ا ��ت���ک  �ل���ت�ع��س�����چ ه  ��ن��ن�ع�د � دك�ا �كت�ع�د ���ع����ك��ن   � �ت�لا و�ت�ع�د

��ت ��س�ع���ن 
آ
ا ���ت��ن�ع�ه  �توا د

م  و�ل��ت�ع��د ا ��ت���ت��ن  �ن��ع�ه ��ن �ت�ا ى 
����ع��ن لالا �ن�ا ى �كو��ن 

�ن � �نو �كو�ن�لا م  د ����ع�ا و��س�د ا ى 
�����ن �إ��سش �نو�ل��ن 

��چى 
�ن  ۴۲ �تو�ن  ن 

و�كت�ع��
�ت �ى  د �نول��ع�ا ��ن��لرم  ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  

�ن ا ��ت�ع���ود
��ت �ن�ع�ه  ��لرا ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د ���ع���نک  ���ع���نک 

 � �ت�لا ��ت��ت�ع�د ��ت��ت ا �ع�ا ��سش ى ��س��لرا
��س�ع��ن  ��س�����ت�����چ�ا

ه �ك��تر��ن ��چى �ت��ل�د
�ن ۴۱ �ن ه �إ��سش�ع�لا � �نو�ن�ع�د �ع�ه �كت�ع�د ��ن �ن��ل�د

 � ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�د
آ
�ى ا ��چى �ت�����نک ���ع�ا

�ى ۴۲�ن �ع���ى �ل���ت�ع��ل�د و��ن
�ع�ه �ت �لو���ن �ن ��ت�ا ا  ���ع���ت��ك�ا �نو �إ�ع����ش د

�ن ا و�ن�ع�د ��سش
ى 

و�ل�ش ��سش ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا م �ن�د ��ن ��چ����ت�ع�د �ن���ش �ت�ع�ا ى 
�����ن �إ��سش �ن  م لا �ت��ع�ا ى 

���ع��ن �ن  �ن ����س�ع�ا �إ��سش�ع�لا
��ت��ن  ا و�ن

ى �ت
�ن �نو �تو���ع��ن

آ
�ع�ه �ن�ع��ا ى ���ع���نک �موم ��ن

�ل��ت
آ
م ا �ل�د

آ
و����ع�ه م��نل��مو�� �تو�� ا ه ا �ت��ل�د

�ع�ه  ��ن ا م �ن�د و�ل��ت�ع��د ا ��ت��ن�ه �لر�ن  ��چ ا �ن  �ن�لا �م  لالا �ن�ع�ا ���ع���ت  ��س�لا �ى  �نو�ل�د �تو  ا ��ن�ع�ه  ���شى �عن ��ن �ت�ع�ا
�ن�ع�ه  ��لرا ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د ��ت��ن  م د ��ن��ت�ع��د ��ت�ع�����ن 

��ت �تو��ت  ����ع�ه  لالا �ن�ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا ن 
�تو�ط��س�ع�� ��لر  ��سش

��سش�ع��لى 
�إ �ه 

گ
�نر�ك ��س���ت��ن�ع�ه  ��س�����ت�����چ�ا �ك��تر��ن  م  �ت�ع�د �ت�ا ��ت��ن  م د �كو�د ى 

�كو�ن�ن �نو  ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د ��ت�ع�����ن 
��ت

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



351Text

ول  �ى ا �ت�ع�د �ن �ل����شى ا �ت��ك�ا �ن���ن د �ع��لى �ع�ش��ع�ا و��ن للر���ع�����ن محمد �����ت�ع�م ا �ع�م �ع��ن�ع�د ا
��سش ا �د ��ت�ن  ا

�ن �ع�ا و���ن
�ت

�ع��لى  ��ت�تو��سش �ع�ه  ��ن و��ن��ك�ه 
�ت ��ن �نكگ�ا �ن���ش �ت�ع�ا ك�ا 

آ
ا ى 

�ن � لا ل  ���ع�ا �ن  �ع�ا ��ت���ل��ن �نو�ل��ن ��ن �تر�ى  ���ع�د د  ��س��ك�لا ا
�ه 

گ
�نر�ك �ت�ع�ل  و��ت  ک د �ت��ع�ه  م. د ��إ��ت�ع�د �لو� 

آ
ا �ن  ا و�ل��ن�ع�د

��ت �نک 
آ
ا ى 

�ن � �لا وا �ت�ع�ا �كو�ن  و� 
ت
�ع�ا�ل�� �ن����ن ���ا

و�ن  ��سش لا �ع���ن �ت�ع�ا ���سش
��چ����ت
�ى �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� ��ت �ت�ع�د ه ا د �ع��م�ن �ع�ه �كو���سش دک �تو�طى �ه�ع�م ��ت��ن�ع�ه ��سش �إ��سش�ع�لا

ت 
و� �ن �كو�ك�ه �ى �ت�ع�ا �ع�ا ��ت��ن م ��ن

�ل�ه �ن ����ت�ن ى �كو�ن
ه ��س�ع��ن �إ�ع�د ه �نو�ل��س�ع�ه ���ش��نل���ى ��ن�ا �ت�ع�د ولا م. ��سش د و����ع�ا

�ت
��چ�ع�ه 

��ت آ
�ن ا �ل�ى �ن�لا ���ع�ا مى ���ع���ت��ك�ا ��كو���ع���ت �لن �ن �ن���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا �ن ��كو���ع���ت ����س�ا ا �د ک �نر��س�ع�ه لا �ل��ن

�ل�������ه  م ا
�ن ����ن�ن

�ت و�ن م �كو�ن لا ��ن ���ع��د �لا وا ���شى �ت�ع�ا ��ن ه �ت�ع�ا �د �ى و�كت�ع���ت لا �ى. �كت�ع�ا �ت�ع�د ��ن��ت�ع��� ا
�ن  ��س�����ن�لا ��ت��ن�ع�ه ا ى ��كو���ع���ت ��ا

�ن � ��چ�ع�ه لا
��ت آ

�ل��ن ���ع���ت��ك�ا ا
آ
��ت��ن�ع�ه ا

و�ن ى ا
�ن � وا �ن �ت�ع�ا �ن و� �ت�ع�ا

ت
�كن�ع�ا�ل��

ى �ن��ترمى 
ه �مو�لره ��و�ن ��ك�ه �كو�ن ��س�ع�ه م د ��سش �ت�کى �م���ت��ن�ع�ه �نو ا ��ت��ت�ع���ن �ن�ع�� ا �ى ا ولا �ى ��سش �ت�ع�د ��ن��ت�ع��� ا

�ن  وا ��چو�ن ��كو���ع���ت��ك�ه ��ن و��ن��ك�ه �كن�ع�ه �ن��تر�ل��س�ع�ه �نو�نک ا
�ت � �نكگ�ا ل لا م �نو ���ع�ا �ت�ع�د م. د د �لا ��سش �ن�ع�ا

���ت�نک  لالا م �ن�ع�ا د
آ
لى ا �ع�ا ��ن لا �چ�ا �ل��س�ع�اک ���ع��ت�ن �ن�ع�ا �ل��ن ��ت�ا

آ
ه ا �ى ��س���ت��ن�ع�د ولا ��ن��ت�ع��وم �ك��تره ک ��سش

ه ��ت��ط���عى  ��ت�ع���و� �ك��تره ک د
و��ن��ك�ه ��ت

�ت وک ��كو���ع���ت��ك�ه �نكگ�ا م ���ع��ت�ن �ن��ت��ن �ل��س�ع�ا
آ
ه ا ���ت��ن�ع�ه د �لا ��سش ��س�ع���ت �ن�ا ا

�ن  �ع�ا ��ت��ن �ع���ن ��ن �ن �تر��سش  �ن�لا
�ن �ت�ع�ه �ن �ع�ا م ��ن

�ت��س�ع�اک ����ت�ن ��چو�ن د ى ا
م. �ن د و��ت��ت�ع�ا

ه /130a/ �ت �ع�د �و��سش
�نوك�ا  �ل��ن��ت�ه  ا �ى  �ت�ع�د ا  �� �ت�ع�د ��س�ا �ع�ه  ���ن ا �ن �ن�ا ��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه  �ت�ا ��س���ت��ن�ع�ه  ه  �إ�ع�د ��ت�ا و�ن  ا ول  ا ى 

�ن و��ن��ك�ه 
�ت �نكگ�ا

ى 
�ى �ن��ل���ن د �لا ��سش ��ى �ن�ع�ا � �كت�ع�ا ��چ�ع�ا �ن �موک �ن�ا ا و�ن�ع�د ���ى �ل���ت�ع��ل�ه ��چ�ع�ه ک. ��سش �عن ����چ

آ
���كم �نک ا

ى 
�نو�ن ���ع��ت�ن  �ت�ع�دک  ا  � �ت�ع�ه  �إ��لى د ل 

آ
ا �ه 

گ
��ك �چ�ا ا ت 

� �ا �ن
آ
ا �ت�ع�ا  ��ت�ا �لر�ن  �ع�ه  �ن��ن ه دك�ا �د لا و�كت�ع���ت 

�ى  �ت�ع�د ا �ت�ع�ه  ��ن��ت�ع���ت د ه  ول��ع�د
م ��ت

�لوک �ت�ع���لوک ����ت�ن �ى ��ن�تک ا ن
�ن�ع�� ا ��ت�ع�د  �ى م��ن م ا �ت�ع�د ا �ن  ���ع�ا �لا ��سش ا

�ه �نک  ا د �ل�ى ا ول ��س�����ت�ا ه ا �ن د ا ��ن�ع�د م. ��چ �ت�ع�د  �تو�� ا
�ن ا ��س�ع�د �ت�تما �ت ا �ل��ت��ن�ع�ا �نوك�ا ���ع��ت�ن �ه��ت�ی��چ ا

�ك�ه  ��كو���ع���ت  ى 
�ن � لا ��سو�ن �ن  ��ك�ه  ��سش ��سو�ت��ل�ه  �ا 

آ
ا و�ن ا م 

����ت�ن ��ن�تو�ن   . �ن �ت��ك�ا ا �نول��ع����ش  و�ل���ت�ع�ل 
��ى.  �ت�ع�ا  

�ن �ت��ك�ا ا �ا  �ن���ش �ت�ع�ا ��ن  �ن�ع�ا ه  �ن�ع�د
آ
ا �و�ن  ��ت�ع�د

آ
ا �ن  �ن�لا ��ن��ت�ع����ش  ه  �نول���س�ع�ه د  

��ن �ع�لا ��ن
���س�ع���ت 

ه �ن�ع�� ��ن �ى �نو�ل��س�ع�ه د ا ��ن �ن���ت��ن�ع�د �ع�ا ��ن �ن ����چ ا ى �إ��سش�ع�د
ى ����ت�ع��ن

ه �نو�ل��س�ع�ه ��و�نک �ت��ل�ه كگ ��ن��ت�ی���چ��ك�د
ى �ن�ع�� 

��ت�ع�ه �ن��ل���ن ��سش  �ن�ا
�ن ا �ن ��چو�ن��ك�ه ��و�ن�ع�د �ع�ا ��ت���ل��ن

�ه ����ل���ت ��ت
گ
 �ت��نرو�ك

�ن ا ى ��و�ن�ع�د
�نو �نو�ل��ن ����ت�ع��ن �ت�ع�ا

ى 
��ع��ن

آ
ا �ن�ع��  �نک  ��كو���ع���ت  ى 

ا�كو�ن�ن �ن ى 
�ن ى 

�كو�ن�ن �ن�ع��  م  �ت�ع�د ا �ن���و�  ���ع��ت�ن  ��ن  �إ��سش�ع�لا ��ن  ���ش �ت�ع�ا
�ه 

گ
و�ت�ع�ه �ك

�نک �ل���ت�ع�����ن ��ت��ت�ع���ى �ت
و�ن  �ن�ع�� ا

�ن ا ��سش�ك��ن�ع�د �ت�ك��ن�����چى �كو�ن �ت�ا �ن �مو��ت��ن ا و�لا ه ا �تو�ط��ن�ع�د
ى 

�ى ���ع��ت�ن �نو�ن �ت�ع�د ا و�ن �ع�ه ا ���ن ا �ن ��سش�ك��ن�د�ك�ه �ن�ا ��ن �ت�ا ��س�����ت���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا
آ
�ت��تر�ى ا ى �كن�ع�ا

��ت��ت�ع��ن � ا
آ
 �نو�ل��ن �نو ا

�ن
��كو���ع���ت  ����س�����إ��ل�ه  �نو  ه  ��ن�ع�د ��ن

آ
ا �ى.  �ت�ع�د ا ت 

�تو� �ع�م 
�ن ��ت�ت��ك�ا ا �ه 

گ
�ك كم  �ه��ت�ی��چ  ه  م د �ن�����س�ع�ه  م  �ن��ل�د

��ت�ع���و 
�ل�ت ��ت و�ن ه �ن�ع�� �ت�ع�ا �ن ���ع���ت��ك�ا ��ن��ت�ی���چ��ك�د و�ت�لا ��ت��ن ا �ن د ��ت�ت��ك�ا ى ���ع��ت�ن ا

���ت��ن �نو�ن ���ت��ن�ع�ه �إ��سش ��ت�لا �ل���س���ش
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 � �ت�ع�ا ى �ن�ع�� �ت�ا
�ن��ع�ه �ن��ل���ن �ت�ك��ن�����چى دك�ا . ا

ت
�ع��نرم �تو� م ��ن

 ����ت�ن
�ن ا �ع�د ��سش ��ت��ت�ع���ت �نو ا

�ن ������ت �ع�ا ه �نو�ل��ن ��ن��لر�ن�ع�د
و 

�ت ��ن ��س�ع�ا �ع�ا ��ن �ع�ه ����چ ���ن ا �ن ��نک �ن�ا �ى �نولا �ت�ع�د � ا �لا � �مو�ا وا ��ى �ل���ت�ع�����ن �ت�ع�ا ��س�����ت�ه لا
����ت�����ت���ت

ه  �د لا �ل��ن��تک  ��چ�ع�ا �ن�ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا ���ع��لى  و�كت�ع���ت  ى 
�ن��ل���ن م.  �ت�ع�د ا  ��� �ن��تر���ع�ا �ن�����ن   

�ن �ع�ا �نو�ل��ن ��چو�ن  ا
�ن  ���ع�ا �ن

آ
ا  � �ت�لا �ت�ع�د ا  � ��سو�ا  � �نر��س�ع�ه لا ک  و�ن �كو�ك�ه �ل��ن �كت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  ��ت��ت�ع���ک �كو�ن  ا  

�ن ا ����ت��ن�د
 � �لا �ا �كت�ع�ا  � ��چ�ع�ا �ن�ا ���ع���ت��ك�ا  ��چو�ن  ا �نو�نک  ه  �د لا

آ
ا م  �ت�ع�د ا  ��� �ن��تر���ع�ا و�كت�ع���ت  �ن��تر��س�ع�ه م �كو�ن 

ه  �ن�ع�د �ن�ع�� دك�ا ه  و��ت��ت�ع��ل�د ا �ع���ى  و��ن ا �ن�ع��  �ن  �ت��ك�ا �ت د
�ت ول��ع�ا

��ت ������ت�ع�ل  �لک  �چ��س�ك��ن�ع�د ��ت��ن�ع�ه  �ى.  �ت�ع�د ا
�ه 

گ
�نرن�ك م  �ت�ع�د ا ��ت�ع�لا 

��ت طو�ى  �ل���ت�ع�����ن  �ن  ا ����ت��ن�د �كو�ن  �ن�ع��  �نو  لم  �ع�ا �ن �ن�ع��  �ى  �ت�ع�د ا �تو��  �ن  �إ��سش�ع�لا
���س�ع�ه  �ا �عن د ����چ ��س��ك�لا ا ��ى  �ت�ع�ا �ى  د ��سو�ا  � �نر��س�ع�ه لا ک  �لو���ش �ل��ن � ك�ا وا �ت�ع�ا �ى  ت ��چ�ع�ا

� �ا �ن
آ
ا

ول  � ��سش �ت�لا  ��ن��ت�ع��د
�ن
آ
ل ��ن�تک ا �ن ���ع�ا ا د ��س��ك�لا م. ا �ت�ع�د  �ن��تر�����ن د

�ن ���ع�ا �ن
آ
���ع����ك��ن �لک �نو�ل��س�ع�ه ا

��س����ن  �كن�ع����ت �نول��ع�ا ه �ن�لا ه �نو�ل��س�ع�ه و���ع�د �ت�ع�د ولا �ى. ��سش د �ن �نول��ع�ا و�ت�ع�ا ى ا
ن
��س���ن��ن�ع��لى �نو�نک �ت�لا�ك�

��ت�ع���ن  ��عن ا ��ن��ن  ��چولا
آ
ا ه  �ى د و�د

�ت ��ن  �كت�ع�ا م  ��ن��ت�ع��د و�ل�ت  �ت�ع�ا �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� �ى  ��چ�ع�ا ت 

� �ا �ن
آ
ا �ت�ع�ه  د

��ن  ه �ن�ع�ا �ن�ع�د
آ
ه ا  �ن�ع��د

�ن �ت��ك�ا  ا
�ن �ع�ا ى �نو�ل��ن

�ت���ن�ت
گ
�ل�
آ
�ه �نک ا ا د �ل�ى ا ه ��س�����ت�ا �ى. �نو �ل����شى د �ع���ن �ل���ت��ت�د ��ن ����چ

��چى 
ه ۴ �ن �ت��ل�د ��چى 

��ت��ت�ع���ن ۱۹۴۲ �ن ا �ى  ولا ��سش �ه �ن 
گ
��سو�ت��ل�ه �ك �ن  �ع�ا �ل��ن �ت�ا ��ن  �ن�ع�ا ى 

�ن � لا ��سو�ن  /130b/

�ى  ��ت��ن�ع�د ا ه  ��ن�د ��س���ش �ت�ا  ۱۹ ى 
�ن ��و����س����ن  �ع��لم 

و��ن ا ه  �ت��ل�د �نو   � �ت�لا �ل�د
آ
ا �ع�ه  و�ل��ن

��ت ى 
����ت�ع��ن ه  �نرد و�ت�ع�ا

�ن
ن �م���م�عود 

�لوع م ا �ت�ع�د ا �ن ت ا
�تو� ولا ى ��سش

��ت��ن�ع��ن �ن �ل�د و�م�ن ����س����ن ا م �ه�ع�م �ل���ت�ع�ا �ت�ع�د ا و�ن ��ت�ع�ه ا �مو�ع��سش
�لو�ن  �كت�ع�ا �ن  �ن�لا �م  لا ن

�كت�ع�� ��سش�ك��ن�ع�ه  �ت�ا �ع�م 
�ع��ت �ى حن���ا �ت�ع�د ا ه  لى ���ع���س��لر�لک د ��ن��ت�ع��  

�ن ا �ت��ل�د ��چى 
۳۹ �ن

و�ل��ت�ع���ن  ه ا و����ع�ه ��س�����ن�د
�ى �چ��س�ك��ن�ع�د �ت

آ
ى ا

�ل��ت
آ
� ا �ت�لا �ل�د

آ
ه ����ن�ع���س��ك�ه ا �نرد و�ت�ع�ا ى ۴ �ن�ا

م �ه�ع�م ����ت�ع��ن �ت�ع�د ا
�ه 

گ
��ك �م�لا ك�ا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  ��س���ت��ن�ع�د

آ
ا �ت�ع��  �ل�ى  و����ع�ه 

�ت  � لا ���ع��تو�ن  �ل�ى  ��س�����ت�ا ��ت��ن  ا �ن ا ��سش�ك��ن�د�ك�ه  �ت�ا
��كو����ت��ن�ه �لر��ت��ن  ��سش�ك��ن�ع�د �نک �ن�ا �. �ت�ا �ت�لا �د ��ت��ت�ع�ا �ا

�ه ��ت
گ
 ��ت��ن�ع�ه �چ��س�ك��ن�د�ك

�ن ا �م د �ى �ت�ع�ا
آ
ر��ت��ن �ن�ع�� ا

و�ل��ت ا
�ن���ن  للر���ع�����ن �ع�ش��ع�ا ل����ش �ع��ن�ع�د ا �ن �ى �ت�ع�ا ت د

� �تو� م لا د
آ
و��چى ا

� �كو���س�ع�ه �ت �ت�لا �ل�د
آ
�چ�ع��و��� ا ا د

��ت���ت��س�ع�ه  و�نر��س���ش ا ه  �ن��ع�د ���ع���نک دك�ا و�ن ا �ل�ى  ����ت�����ت���ت��س�ع�ه   � �ت�ع�ا �ت�ا �ن�ع��  �نک 
و�ن ا �ت���ن  و����ع�ا

��ت �����ت�ع�ل  �ن
��چى �ت�ع�ل �نک 

�ى. ۴۳ �ن �ت�ع�د ى ا
�ت�ن ��كت�ع�ه و�ى �و��� ���ع�ا

��س�ع�����لى �ن�ع�� ��ن و��ت�ع�ه ا
�ن �ن �لاكگ�ا ��سش �نو�ل��ن ا

�ت�ع�ه  ى �مود
�ت�ن � ���ع�ا �ت�ع�ا �و� �ن�ع�� �ت�ا ه �چرك�ا �ع��ت ۱۲د و�ن��ل�ه ��س�ع�ا

ه �ت �ى �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�����ن�د ��چى ���ع�ا
�ت��لرمى �نر�ن

 � �ت�لا �د �ع�ا ��ن و�ن���ل��� �مود �ل���ت�ع�����ن ���ع���ت��ك�ا ��كم ����چ �ن ا ا د ��سش�ك��ن�ع�د ى �ت�ا
�ت�ن �نک ���ع�ا

و�ن و�چ ا � ا لا
ه �مود  ��ت�����س�ع�ه د

�ن ��ع�����ن ��ت ا د ى �مود
ا �ن��ترو�ن �ع��ن لى ��ن �ن ���ع�ا

�ت �ع�ا �و� ��ن ه �چرك�ا ��ن�د ��س���ش �مود ��ت�ا
�ى.  �د �ع�ا ��ن ��ت��ن ��كم ����چ �ع�ه د و����ن

ه �ت ��ن�ع�د ��ترلا
گ
 �ت�ع�ل ��كو���ع���ت �تک �كو�ن�ع���� لا�ك

و�ن �إ��س�ع�ه ا
�ت��چ�ع�ه 

��ن �نر�ن� ه �ن�ع�ا �ن�ع�د
آ
� ا �ت�لا �ت�ع�د ا �ن و����ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ��ت��ن�ع�ه ا

��سش�ك��ن�ع�د �ت ى �ت�ا
�ن �موک ����ت�ع��ن ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د

�نر�ن�
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�ى  ��ن �ل���ت��ت�د �ن���ش ت �ت�ع�ا
� �ن

آ
�ت�کى �كو�ن ا ��س���ت��ت�ع�ه �ل���ت�ع�����ن ا

آ
م ا

ن
ت �كت�ع��

و�لو� �ن �موک ��سش ا �ن د �ع�ا ر��ن
و�ل��ت �كو�ن ا

�ع�م 
�ع��ت �ع�ه حن���ا �لو��ن

آ
��س��ك�ه ا ى ا

��ت��ن ����ت�ع��ن �ت�ع�ا د
آ
�ن ا ا ��س�ع�د ���ا �ا ��ت��ن�ه ��ت�ا و��ل��ت�عن

آ
��نک ا ����ع�����ت و��ت��ت�ع�لا

�ن  ا �ت��چ�ع�ه �كو�ن�ع�د
م �نر�ن� �ل�د ��ت�ع�����ن �كت�ع�ا

ء ��ت ���ع�ا ��ت��ن د و����ع����ش �ن��تر��س����ن د
لى �ت �ع��تر ����ع�ه ��ن لالا �ه�ع�م �ن�ا

�ن  �ت��ك�ا �ت�ع�ا د
آ
ا ى 

گ
�ن�ک ا �ن �ل�ى  �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا ول 

آ
ا و��ت�ع�ا  ا ک�ت���و���ع��تر   ۱۸ �ن  ا د ��سش�ك��ن�ع�د �ت�ا ى 

����ت�ع��ن �موک 
ه  �تو�ن �كو��ن��ن�ع�د ��چى ا

��ن�����چى �ت�ع�ل ۱۷ �ن و��چ ت ا
� �كت�ع��� �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن �ه ا

گ
��تر�ك

گ
��نو�ى لا�ك و�ن��س���ش ه ا ��ن��ن�ع�د  �ت�ا

ت
� ��ت��سش�ع�لا

�ت��ك�ل  �ن  �ن�لا �ل��ت�ع�د ����س�ع�ا ��ت�نوا ا ى 
�ن � لا �نرن  .� �ت�لا و�ت�ع�د

��ت ه  ى د
�چو�ن�ك�ت �ت�ك��ت��ن�����چى  ا ��تر�نک 

گ
��ن لا�ك �ن�ع�ا

 � ��ت��ت�ا
�ن ��ت ا د �ود كگ�ا

آ
ت ا

� ��ت�ع�د ه ��ن ت �چ��چ��ن د
� و�د ��چ�ع�ا ا

آ
�ت��چ�ع�ه �كو�ن ا

� �نر�ن� �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا �ع��ت�ع��ت�ن 
��ك�ه �ت �إ��سش

ک  �ت�ع��و�ن �ل��ن
آ
ى ا

گ
�كت�ع�ا و �ن�ع�ه ��ن�ک د � �ا ��ن�ع�د

گ
��تو ��چو�ل� و� ��ن ����ت�ع�د ه �ه�ع�م �چ�ا �د ک �إ��سش�ع�لا ��ت��تو �ل��ن ��ن

و  �ع�ا ��سش
آ
�ه ا

گ
��ك ى �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى �ن����نو��� لا

�ع����ش و�كت�ع��ت م �مو��ن � �تو�د �ى �كت�ع�د
آ
�ت�کى ا ه �ن�ع�� ا �د �إ�ع����ش لا

�ع�ه  ��ن ��ن�ت�ا ى د
گ
م �ت�ک ا د

آ
�ت��چ�ع�ه ا

� �ه�ع�� �كو�ن �كو�ن �نر�ن� �ى م����نو��س�ع�لا �ت�ع�د و� ا
آ
��چو ����س�����إ��ل�ه �ل�ى ��ن�تک ا ا

�م  لالا �ع�م �ن�ع�ا
�ع��ت م حن���ا د ��چ�ع����ت �كو����ع�ا

آ
�ت ا

��ت
آ
م ا

و�ن �ى �نو�ل��س�ع�ه ا ولا � ��سش �ت�لا �ت�ع�د ��ت��ت�ع�ه ا �ع�� ا ��س��ن
��س�����ت�ه �ل���ت�ع��تر�ن 

آ
م ا

ن
ت �كت�ع��

� �ن
آ
��چ�ع�ه و ا

��ت آ
ه ا و�چ �ن�ع�� �نو�ل��س�ع�ه د �ى ا

آ
�ت�کى ا ه ا ��س�ع�ه د ���ت��ن�ع�ه �نول��ا لا و�ن ا

��چ�ع����ت 
آ
و� ا ��ن��ت�ی���چک �نو�ل��س�ع�ه �ن ��ت��ن  ه ��س�ع�ا ى د

�ن � �ت �ل���ت�تم�لا
��ت

آ
�ى ا �ت�ع�د ا و�ا 

��ن �ت �ن���ش /131a/ �ت�ع�ا

���ش  �ه ��س���ت��ن�ع�ه �كن�ع��ا ا د �ل��ت��تر�ت�ع�ه ا �ا ه �نو�ن ��ن�ع�د ��چ ��تر ا
گ
�ن �موک لا�ك ا و�ن�ع�د م ��سش د و�ل�ش��ع�ا

ى �ن�ع�ه �ت
��ت�ع��ت�ن �ل�عن

��ت
�ع�ا  ��ن

آ
ا �ن�ع��  ����ع��لى 

��ت �ى  �ت�ع�د ا وكگ�ل 
�ع�� �ت ��ن

آ
ا �إ�ع����ش  م  �توا ى 

�ن�ن ه  �ت�ع�د ا �ل��ت�ع�م  ا
�ن �ت�ا ى 

�ن ��ن�تو� م ك�ا �نو�ل��ن �لرد
�ل��ن��تک  ��چ�ع�ا �ن�ا �ى �مو�لره 

آ
�ت��چ�ع�ه ا

�نر�ن� ه  وک ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ا ��ت�ع���و� 
��ت ����ت  �ه ���ع�د

گ
�نر�ك ن 

و���ع�� �ت��ك�ا ا  
�ن �ن�لا

�ع���ن  ��ن ���ت��ن�ع�ه ����چ ��سش
�إ �ن  لا �ت�ع�ا  .� �ت�لا ��ت�ع��ل�د

��ت �ع��ت�ع��ت�ن 
�ت ��ت�ع�����ن 

��ت ���ش  �كن�ع��ا ��ن�ت���ن��ت��ن�ه  ك�ا �نک   ��� �ن ��چ�ع�ا ��س�ع�ا
��س�ع��نرو��چى  �تو��  �تو�ط����ت�ع�ه  �ل��ن  ا �ن  ا ��و�ن�ع�د �موک  �ن  ا �ت�ع�د

آ
ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� م.  د �لا ��سش �ن�ع�ا �تو�مى 
 � �ت�لا ��ت�ع��ل�د

�ع��ت�ع��ت�ن ��ت
ى �ت

�ن و�م�ن �ت��ك�ا  �ن��ل�ه ا
�ن���ن ا �ع�د ��ن �ل�ت �ن�ا د �ع��ا ��ت�ع�����ن �ن�ع�� �ل��ت��ن��ت�ن ��ن

ى ��ت
�ن�ن ��ت�ا ��س���ش ��ت��ت�ع���ن ا ا

�ل��ن �نو�ل��س�ع�ه 
آ
�ت�ک���ع�ه ک ا �ا ا م �كت�ع�ا �ع��ا �ت�کى �تو�ن ��ن ه ا ��ن�ع�د ا �ن ��تر �ن�ا

گ
�ى ��وك�ا لا�ك �ت�ع�د �ت����ت ۶ �موم ا

آ
ا

��ت��ن  �ع�ه �ت�ع�ا �ن ��ن �ع�ا ��ن �ن�د
آ
� ا �ت�ع�ا  �ن�ع�� �ت�ا

�ن �ت��ك�ا �ل��ل��ت�ن د ى ����ن���ت��ن ا
�ن�ت ا ����ن�ع�د �ى لا�ك��ن �تو���ع���نک ك�ا �ت�ع�د ا

�ع��لم 
�نک �ن

آ
�ت��س�ع�ه ا �ى ���ع��ت�ن ا ��ت�ع��ل�د

�ع��لم ��ت
�ع��نر �ن و� ��ن ول ��ن�تک �ن �ى ��سش �ت�ع�د  �ت��ل����ت م����نو��� ا

و�ن �ن�ع�� ا
و��كت�ع�ا 

�ن ��ت ا �ن�ع�د عن�ا و���ت���ا
�ن ��ت ا �ه د

ّٰ
�ل��ل م ا �ن �تو�د ��ت��ت�ع���ن �إ��سش�ع�لا �ن ��س�ع��نر ا ا ��س�ع�د �ت�تما ��ت��ت ا ��ك�ا ى ��سش

للر�ن
��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د م  د �إ��سش�ع�لا �ت�ع�ل  �ت�کى  ا ه  �إ��سش�ع�د �نو  م.  ��ت�ع��ل�د

��ت ��س�ع��نر  ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش  � �ت�لا د
 � �ت�لا و�د

�ع���ن �ت وم �ل���ت�ع�����ن �كو��سش �ع�م �ه�ع�م �ل���ت�ع�ا
�ع��ت �ن حن���ا ا د �ن �ل���ت�ع�����ن �تو�ن ا �����ت��ت�ه د

آ
�م ا لالا �ن�ع�ا

 .� �ت�لا د ��ت��ل�م�ع�ا
��ت �ع��نر  ��ن �ع��لم 

�ن �ه��ت�ی��چ  ک  �ل��ن �ل��ل��ت�ن  ����ن���ت��ن   � �ت�لا د �ا �كت�ع�ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا  � و�لا �ن د �ن�ع�ا
��تر�ن�ع�ه 

گ
� لا�ك �ل��ت�ع�دلا ��ت�نوا  ا

�ن �ع�ا ى �نو�ل��ن
��ن�����چى �چو�ن�ك�ت و��چ ��تر�نک ا

گ
ى لا�ك

�ن ����ت�ع��ن �ت�کى �ت�ع�ل �إ��سش�ع�لا ه ا ��و�ن�ع�د
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�ن  ى �ه�ع�م ۷۰ لا
ه ����ت�ع��ن �چر�ت�ع�ل �كو��ن��ن�ع�د

آ
��چى ا

��چى �ت�ع�ل ۸ �ن
و��ن ۴۶ �ن

�ى �ت
آ
ه �ن�ع�� ا � ��و�ن�ع�د �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن ا

��تر�ك�ه 
گ
لا�ك �ن  �ت��ك�ا د �ى  ��ت��س�ع�ا �ن�ا �ت�ا ر�ى 

لا�لگ  � �ل��ت�ع�دلا ��ت�نوا ا ک�ت���و����ت�ع��تر   ۶۰ �ن  ا د ��سش�ك��ن�ع�د �ت�ا ى 
�ل���سش�ع��ن

م  ��س�ع�ا �ا ��ت�ا �ع���ن  ����سش ��ت��ن  �����ت�ع�م د �ن�ا �ى.  �ت�ع�د ا ��تر�ى 
گ
لا�ك  � �ل��ت�ع�دلا ��ت�نوا ا ه  �نود  � �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن ا

�ى  ولا �ى. ��سش �ت�ع�د ���شى �نو�لو� د ��ن ه �ت�ع�ا �ن�ع�د
آ
�ى ا ��ت��ت�ع�د ى �م���م���������ع���ت ا

�و�ن �ع��تر �كت�ع�ا و��ن �ل��ن��تک د ��چ�ع�ا �ن�ا
�ع�ه  ��ن �ى  ��ت��س�ع�ا �ن�ا �ت�ا ه  �چ�ع���ت��ل�د ا  ۸ �ت�ع�ل  ��چى 

�ن  ۴۶ �ن  �ن�لا ���ت��ن�ع�ه  ��سش ���ا �ت�کى  ا ��ت��ت�ع�دک  �ل����شى   ۷۰ ��ت��ت�ع���ن  ا
��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش  .� �ت�لا �د ��ت��ت�ع�ا �ا

��ت �ن �ك��تر�ى 
�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا ه  � د �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا �ل��ن 

آ
ا ۳۵ �ل����شى  �ل�دک  �تو�ن�ع�ا

�ى 
آ
� �ن�ع�� ا �ت�لا �ع�د و��سش

�ه ��ت
گ
��ك �لا �ع���ن �إ��سش �ن ��ن ا ���ت د � ���ع�ا �ى �كت�ع�د

آ
م �ن�ع�� ا �ل�د ه �كت�ع�ا �ى د ت ��س�ع�ا

� �ن�ع�ا �ت�ا
ى 

�ت�ک���ع�ه ک �ن و ��س���ن��ن�ع��لى ا ول��ع�ا
و�مى �ت

و�ت�ع���ن �نولمى �ن
ى �ت

و����ع��ن
م �ل�ك��ن �ن��تر�ك�ه �ن �ن د � �إ��سش�ع�لا �كت�ع�د

�كت�ع�ه  ��س�����ت  ��چ�ع�ا �ن  ��س�ع�ا �ل��ن��تک  ��چ�ع�ا �ن�ا �نو�كو�ن  �ى.  �ت�ع�د ا  � لا ��ن��ت�ع��ه  ��ن�ع�ه  �عن م  �ع��ا ��ن �تو�ن  و��ت  د
�����ت��س�����ت�ه  مى ���ا ��ت�لا ا �ن

آ
�ت�ع�ه ا رن د

��ت�����س�ع�ه �لگ
م ��ت �د �ن �ن�ع�� �ت�ع�ا �تولا ى ا

�ع�م �ن
��ت���ل��ن م ��ت�ا

م ����ت�ن �ع�ه ��ن��ت�ع��د ����تل���سن
�ى  �ت�ك��ن�����چى �كو�ن /131b/ ���ع�ا �ى. ا �ع���ن �ل���ت��ت�د و��سش

�ع�ه ��ت �لو���ن
آ
�ه ا

گ
�ل��ن���ت��س�ع�ه �ك ى �ن�ا

�ن ����ت�ع��ن �ا �ل���ت�ع�����ن �كت�ع�ا
��ن�تک  �ل��ن��ت���ت��س�ع�ه  �ن�ا م  �ه �لرد

گ
�ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �ك �ن�ا ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا �ع�ه  ��ن ا �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ن�د ه  ��ن�ع�د �نک ۲۱ لا

�ى.  �ت�ع�د ا ه  ��ن�ع�د ��چ ه ا �ل�ى د �ن�ع�ه  �ا �ن … �ن ��ت��ن�ع�ا �ا
��ت �ت���ت�تول  �تو  د �ل�ى �ا �ن�ع�ه  �ا ��ن�����ن

ت
ه �ل��� ��ن�ع�د ��چ ا ا �ن �ت�ع�ا

�ن�ع�� �ل��چ�ك��ن�ع�ه  ه  ���ع�د
�عن �ت�ا ل  �ل���ع�ا �ت�ا �ن  �ت��س���ش � �ه�ع�م  ��س�����ت���ت��ن�ع�ه لا �چرا لى  �ت�ع�ا د

آ
ا �ت  وا �ا ��ت��ت�ع��م� ك�ا �ع�ه  و��ن

�ت �ت�ا
�ن  ��ت�ا ��س���ش ا �كو�ل��ن�ع�ه ک ا �ن �ن �ت�ع�ا ا �ن�ع�د

آ
� ا �ه لا ��چ�ع�ه ��ت��ن�ع�ا

ه �ن�ع�� ��و�ن و�ن د �ى. ا �ت�ع�د � ا و����ن�ی���چ��ك�ه �ن�ع�ا
��ن�ع�ه �ت

گ
�ل�

��چو�ن �كو�ن���ت��ن�ع�ه  و ا �ع�ا ��سش
آ
�ى ا �ت�ع�د � ا لالا

آ
ى ا

�ن � ��س�کى لا ى ��ن��ت�ع���ن ا
�ن � ه لا �ن ى �ت�ع�ا

��ت��ت�ع��ن ��ت�ا  �ت�ا
��ت�تو ��ن�تو�ن

ه  ��ن�ع�د ��چ �ت�ع�ه �نک ا لا � �چ�ا  ��ن��ت�ع��ه لا
�ن �ه �ن�ع�ا م �كت�ع�ا �ع��ا و��ت �تو�ن ��ن �ن د ت �ن�ع�ا

�
آ
م ا �ع��ا �ت�کى �تو�ن ��ن ا

��ن��ت�ع����ش  رمى 
�ت��لگ رمى 

�ت��لگ � �كو�ن���ت��ن�ع�ه  لا ��ن��ت�ع��ه  �ل���ت�ع��تر�ن  ه  و�ن�ع�د ��سش ى 
�ع��ن ��سش

آ
ا �ن  �ع�ا �ن���ل��ن �ت�ا  � لا �نر��س�ع�ه  ت 

�
آ
ا

ک �نر��س�ع�ه  ��س�ع�ه �ل��ن �ا �ل��ن �ا
�ى ��ت ��ى ���ع�ا �ى ��س�ع�ا ت ���ع�ا

�
آ
ت ا
� �ا �ن

آ
ى و�كت�ع���ت ��سو�ت ا

�ع���ت��لر �ن��ل���ن م ��سش �ع��ا ��ن
�ى.  �ت�ع�د � ا ى لا

�ن ه �لر�ن ��س�ع�ا و�ن�ع�د � ��سش �����ت�لا �ع�ا ��ن �چر�ت��ك�ه ����چ �ى. �تو�ط����ت�ع�ه �چ�ع�ا �ت�ع�د � ا � ��ن��ت�ع���لا لا
ا  ود ��سش�ك��ن�ع�د �نک �چ�ع��ا �ى. �ه�ع�� و�كت�ع���ت �ت�ا �ت�ع�د � �نو�لو� ا �ل�لا و��ن�ع�ا ��ت��ت�ع�ه �ش

�ن
�ن و ��ن �ع�ه �ل���ت�ع�ا و���ن

و��ت ا
ر��ن��ت�ع�ه �ل�ى 

�ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �نک �ت �م�ل �ن�ا �ل���ع�ا م ا �ت�ع�د و� ا
و��ت ��ن ا �ل�د

آ
�ل�������ه ا و�ن ا ى ا

��ت��ت�ع�ه �ن
�ن
��س�����ت�ه ک ��ن وا

�ن  ا �ت�ع�د
آ
ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� �ى.  �ت�ع�د ا  � لا و�ا
�ت ��ن��ت�ع���ن  �و  ا �ن د �ا �كت�ع�ا �ه�ع�� �كو�ن   � �ع��ترلا و��ن ���شى د ��ن �ت�ع�ا

ى �ه��ت�ی��چ 
�ن � ��ت�لا �ن �كت�ع�ا �ع�ا ��ى �نو�ل��ن  �تو�كت�ع�ا

�ن ا �ع�د ��سش ��چ�ع�ه ۶۰ �ت�ا
��ى �نو�ت��ن �موک ��كو���ع���ت �نک �كت�ع��ا

ى 
�ن � ��ت�لا �ن �كت�ع�ا �ع�ا  �نو�ل��ن

�ن ا و�ن�ع�د �ى. ��سش � �نو�ل�د �ع�ه �كت�ع��ا �لو��ن �ه ك�ا
گ
�ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �ك  �ن�ا

�ن ا ��س�ع�د ����ا �ل�د �نر��س����ن ��ت�ا
 � ه �ت��نر��س�ع�ه لا �ت�ع�د لى ��ت�ا  ��ن��ت�ع��

�ن ا ول �كو�ن�ع�د �. ��سش �ت�لا د �لا ��سش ��ت�ع�لا �ن�ع�ا
ر��ن��ت�ع�ه ��ت

��ت�ع���ن �ت �ه ��ن
گ
�ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �ك �ن�ا

ت 
�كت�ع��� ه  �ى د ��ت��س�ع�ا �ن�ا �ت�ا ى 

و�ل�ش ��سش �ى.  �ت�ع�د ا  � ��ت��ن�ع���لا �ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �ك�ه  �ن�ا  
ت

و�
�ن ا �ن����ت�ع�ه د ��ت�ا �ع���ى  و��ن

ه �ت د

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



355Text

ه  ���س�کى د ��چ�ع�ا �لو�ن�ا ��ت��ن  �ت�ع�ا ��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه  �ت�ا �ن �موک  ا م. ��و�ن�ع�د و�د
� �ت �كت�ع�د �ع�ه  �ت�ع�ل ��ن ��چى 

�ن �ن
و��ن

�ت
 � �ت�لا �ل�د �ه ا

گ
�ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �ك ه �ن�ا ه د �. ��و�ن�ع�د �ت�لا ��ت�ع���و�ن ��ن��ت�ع��د

�ه و��ت��ت�ع��لى ��ت
گ
��تر�ك

گ
�ن لا�ك �ت��ك�ا �ع�ا�چ د �ن��ن لا �ت�ا

�ن  �ع�ا و���ن
ه �ت �ع�ا�چ د �ن��ن لا � �ت�ا �ت�لا �د ��ت��ت�ع�ا �ا

�ع�ه ��ت �ى ��ن ��ت��س�ع�ا �ن�ا و��ن ��ت��ن�ع�ه �ت�ا
و�ن �كو�ن �ت ه ا �ت�ع�د

آ
�ت�کى ا ا

ه  �ت�ع��د ۴ ک�ت���و����ت�ع��تر  �ن  �ن�لا �ع�م 
�ى ک�ت�����ن �ت�ع�د ا و�ا 

�ت ه  ���س�کى د ��چ�ع�ا �لو�ن�ا ����س�عود  �ع��لم 
و��ن ا ه  �ت��ع�د

و��ت
����ع�����ت  �ى  �ت�ع�د ا  � �ل���ت��ت�ا ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا  � �ع�لا ��سش

آ
ا �ت��لى  ت 

� �ن
آ
ا �ل���ت�ع�����ن  �ع��لم 

و��ن ا و�كت�ع���ت  �ه�ع��  �ى  �ت�ع�د ا
�ى 

آ
�ت��چ�ع�ه ا

�ت���ت��ن �ن�ع�� �ن� �ع�ه �كت�ع�ا �ى ��ن ��ت��س�ع�ا �ن�ا �ى. �ت�ا �ت�ع�د � ��ت��ن�ع��� ا �ع�لا ��سش
آ
���شى ا ��ن ط����ه ک�ت�����ن�����ه ��ن�تک �ت�ع�ا ��ن�ا

�ه 
گ
��تر�ك

گ
�ن لا�ك �ت��ك�ا �ن د را

�ن��لگ
آ
ا ى 

�ن �نرن  
�ن ا ��ت��ن�ع�ه د �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک  ه  ��ن�ع�د �ى لا

آ
ا �نر  ��س���ن��ت�ع�ا �ع�ا�چ  و���ن

�ت
���ع���نک  و�ن ا ��س�����ت�ه 

آ
ا ��و����س����ن  �م  لالا �ن�ع�ا  � �تو���ع�م د �نک  م 

و�ن ا �ن  را
�ن��لگ

آ
ا �نو   � �ت�لا ��ت��ن�ع��د

�ن�ع�ه  �ا �ن �ا ��ن ه ��سش �ى. ��و�ن�ع�د �ت�ع�د �ن ۳ ک�ت���و����ت�ع��تر ا ا ��ترد
گ
�ى. �تو���ع��م�ن لا�ك �ت�ع�د � ا لا و�ا

ه �ت �تو�ط����د
 ۴۰-۳۹ ��ت��ت�ع���ن   

ت
�موو� �ت 

�ن ��ن�تک  ه  ��ت��ن�ع�د
آ
ا ل  ��توا

��ن �ت�����نک  ��چى 
�نر�ن �ت��ل��لى  ا ه  ��و�ن�ع�د  /132a/ �ه 

گ
�ك

�ى  �ت�ع�د ا و� 
آ
ا ��ن�تک  لم  ���ع�ا ه  �كو�ن د �ن�ع��   � �ت�لا �ل�د ا ���ت��ت 

�ن لا �نو�ل��ن  ��ت  ���ع��ا ه  �ع�ه د ���ن د
م  ��ت��ت�ع�د ��ن  �ن�ع�ا ���ت�ت��كگ�ه  ا �ن �ت�کى ک�ت���و����ت�ع��تر لا ا  � �ت�لا �ل�د �ع�ه ��س�ع�ا ��ن ��ن�ا

آ
��ن ا �ن �كو�ت�ع�ا �ن�لا ��س�����ت�����ك�ه  �ن�ع�ا

�ع�ه  ��چ�ع�ه ��ن
�ت��ع�ه �ل���ت�ع�����ن ��و�ن

�ن �ع�م �نوعن�ا
�ن �ا ت �ن

م��چى �تو� �د �ت����ت�ع�ا�چ �ت�ع�ا �ى �ن�ا �ت�ع�د � ا وا �ع���و� �ت�ع�ا ��ن � �ت�ا �كت�ع�ا
�ى ��ت�تک  �ت�ع�د � ا ������ت �ن�ع�ا �ع�ا ��سش

آ
لى ا و�

�ت��ل��لى �ت ه ا �د ول �كو�ن�لا م �نوک م ��ن�تک �كو�ن ��سش ��ن �لرد �ن�ع�ا
�ن  �لا ��سش �ت�ع�ا ه  و�ن�ع�د ��سش ى 

���ع��ن
��ت �ن

آ
ا ��ن�تو�ن  �ل��ن  ��س�ع�ا ى 

�ن � لا �ل���ت�ع�م  ��ن�تو�ن  �ع�ه  ��ن ��چ�ع�ه 
��و�ن �نولمى  �ن  �ع�ا ��سش ا

ت 
�تو� لم  ���ع�ا �ع�ه  ����ن �ن�ا ولا 

�ت  � �كت�ع�ا ��ت��ن�ه  ��چ ا �لو���ش  ك�ا �ت 
�تر�ت �ع�ه  ��ن ت 

� �ت�ع�ا
آ
ا �ن  لا �ت�ع�ا م  �ل���ت��ت�د �ع���ن  ��ن ����چ

�ع��نر  �ن ��ن ا �ا�ك�د �ى �ن�ا �ل�د �ع�ه ��س�ع�ا ��ن �ت�ا لا ��ن �چ�ا �ل��ن �ن�ع�ا
آ
�ن ا دمى ��ت��ت�ع�ه ك�لا �ع�ا ���ت��ن�ع���تک �ن�ع�� ��ن ا �ن لا

ى 
و�ل�ش و�ن �ن�ع��� �ل����شى �نو�ل��س�ع�ه ��سش

�عن ى ����چ
و�ل��ن

م ���ع����ك��ن �نو�ل��س�ع�ه ��ن
و��ت��ن�ع���ن �ل���ت�ت ��ن�ت��ك�ه ا �ع�ا ا ��ن

آ
�ه �ن�ع�� ا

گ
��ك ��ت�ت�ا ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا ��ى  ����ت�لا �ع�د ��ن �ن  ��ت�ت��ك�ا ا �ت�ع�ه  رن د

�كو��لگ ��ت��ت�ع�ه  ا �ع��نر  ��ن ����ع�ه  لالا �ن�ا م 
����ت�ن �ن  �ن�لا ��ت�ع����  د ا

 . ���ع��ت�ن
آ
�ى ا �ت�ع�د � ا ��سو�ن لا �تر��س���ش ���ت��ن�ع�ه ا �ع���ت ������تل��مودلا ��ن

آ
��ن��ت�ع�ا و ا  �نو�ل��ن د

��چو�ن ى ا
�ل�عن �ع�ا ���سن

و�ك�ه  و�ن �كو���سش
�عن � ����چ �ت�لا �د

��ت ��ت��ن ��چ�ع�ا � د ��چ�ع�ه �ن�ع�ا ا  �چ��ترد
�ن م �ل���ت�ع�����ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا

ن
��س�����ت�ه �كت�ع��

آ
وک ا

�تر�ت ا
�ى  �ت�ع�د مى د �ا �ت�ع�ا �ع�ه  ���ن �ا �عن و� ����چ

آ
ا رن 

ل �لگ �ى ���ع�ا �ن��تر���ع�ه د ل���س�ع���ت  ���ن �ع��تر  و��ن �ل��ن��تک د ��چ�ع�ا �ن�ا
�ى  �ت�ع�د �ت ا

�ت �ه �ن �نر��س�ع�ه م �كت�ع�ا
گ
�ع�م �ت�لا�ك

� ����ن �ت�لا �ع�ه �لر�ت�ع�د ��ن �ت�ا لا ى �چ�ا
حچ���ع��ن ا �ن �موک �چ��ترد ا و�ن�ع�د ��سش

ت �ه�ع�� 
� �ت��ع�ا �ى ��ت�ا �ل�د ��چ�ع�����ن �كت�ع�ا

آ
م ا

�ت �كو�ن �ا �ن
آ
م ا �ن�ع�د �ل��ن ��ت�ا

آ
ى ا

�ت �ن
�ت �ن �كت�ع�ا �ن �كو�و �ن�لا �ت��ك�ا � ا �ن�ع�ا

�ى  ��ت��ن�ع�د �ى ����ع�����ت ا �ت�ع�د � �كو�ن ا ��ت�ع�ه �نر��س�ع�ه لا ��سش ى �كو�ك�ه �ى و �ن�ا
�ت�ت  ا

ت
و� �و�ل���ت�ع�ه �ت�ع�ا

لى ��ن و�
�ت

��ت��ن  �ت���ت��سو�ن د �ن �كت�ع�ا ا ��ن�ع�د لالا ��ى �ن�ا ���ت��ن�ع�ه �نو �������ت�ع�لا ��ت�تولا ��ت��ن ������ع���ت ا �ت�ع�ا د
آ
�م ا لالا �ن�ع�ا

���ع���ت  ���شى ��س�لا ��ن ��ت��ن �ت�ع�ا ه �ت�ع�ا � ��و�ن�ع�د ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�د �لا ��سش و��س�ع���ت �ن�ا
�عن
آ
ه ا �ن�ع�د

آ
م ا �ل�د ��ت�ع�����ن �كت�ع�ا

ء ��ت ���ع�ا د
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����ع�����ت   � �ت�لا و�د
�ت �ن�����ن  ى 

ل��ع��ن ��ا �ل���ت�ع�����ن  �م  لالا �ن�ع�ا و�كت�ع���ت  �ه�ع��  ��لر  ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د م  �ل��ن�ع�د
�ن  ا ��و�ن�ع�د ى 

����ت�ع��ن ه  ��ت��ن�ع�ه د  � �ت�لا و�د
�ت ��ت�ع�����ن 

��ت �ت�ع�ه  �ع�ا ��ن�تک  ه  � د و�لا
دطن �ن�ع�ا ��س����ن  ول���س���ش

�ت
�ن  ��ن�ت�ك��ت�ع�د �ش �د

آ
ا �نک  ��سش�ك��ن�ع�د �ت�ا �ت��س�ع�ه  ا �نو   � �ت�لا �ت�ع�د ا و�ن ا �ك�ه  �ن�ع�ه  �ا �ن �ا ��ن ��سش �ى  �م��لرن �ك�ه  ��سش�ك��ن�ع�د  �ت�ا

� ���ع��ت�ن  �ل�دلا �ن�ع�ه �ك�ه ��س�ع�ا �ا �ن �ا ��ن ه �ل���ت�ع�����ن ��سش �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ه ا ت د
� �ن ��ت��سش�ع�لا �ت��ك�ا و�ت�����ت�ع�ه د

�تو��ن��ن�ع�ه ��ت �ا
�ى  �ن�ع�ا و��ت��ن �ن�ا �ن ا ا ��ت�ن د

�ت��چ�ع�ه �كو�ن ���ت�ن��كگ
� �نر�ن� �ت�لا و�ت�ع�د

�ه ��ت
گ
��ك �ن ك�ا ا و�ن�ع�د ��ت��ن ��سش و�و�ى د و�ن��ك�ه ا ا

��ت��ن  ت د
��ت�ع�ه �نر��س�ع�ه �تو� ��سش � �ن�ا و�و�ى �ن�ع�ا

آ
�ن ا �ت��ك�ا ��ت�ع���ت د

��ن
�ن  �نرا

ت
و�و�ى �تو�

آ
و�ن��ك�ه ا ه ا ��س���ت��ن�ع�د

�ى  �ت�ع�د � ا ��ت��ن �تو��ت�ع�ه لا وک د د را
�ن �لگ ى ��س�ع�ا

�ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �ن �ع�ه /132b/ �نو �ن�ا ��ن �ت�ا لا �ت�ك��ن�����چى �چ�ا ى ا
����ت�ع��ن

ه  ��ن�ع�د �ت�لا
آ
�نر ا ت ��س���ن��ت�ع�ا

� ��ت��ت�ع�د �ا
�ع�ه ��ت �ى ��ن ��ت��س�ع�ا �ن�ا ى �ت�ا

�ن � لا  �نرن
�ن ا و��ن ��ت��ن�ع�ه د

�ى �ت
آ
�ت�کى ا ه ا ��و�ن�ع�د

�ن�ع��  �ت��ك�ا �ى د �ت�ع�د � ا ��ت�لا ه �كت�ع�ا � د �ت ط��ن�ی��چ �ن�ع�ا لا م �چ�ع�ا �ع�ه �لرد ���ن ��س�����ت�ا
�ت ه ��ت��ن�ع�ه ��س�ا �ى �نو�ن�ع�د �ت�ع�د ا

و�چ  �ع��ت ا �ن ��س�ع�ا م �كو�ن�ع�د �ل�د ن �كت�ع�ا
�ن �ت�����س�ع�� ا �ع���ن �ن�ع��د و�ى �مو��ن ��ن

�ن �ل��ت����چ � �ع�ا
ى �كن

ه ����ت�ع��ن ��ن�ع�د �ت�لا
آ
ا

��چ�ع���ن �ن�ع��  �و ا ا ت د
� و�ن�ع�د م ��سش �د د  �ن�لا

�ن ا �ى �ن�ع��د �ت�ع�د �ه �ن ا
گ
و�كت�ع��تر �ل���ت��ت�����ه �ك �ى �إ��ل�ه د �ت�ع�د � ا لا

�ن  م �ل����شى �ن�لا  �ن�ع�� ��سو�ن ��سو�ت��ل�م�ع�ه د
�ى �كو�ن  �ت�ع�د

و�ن � ا �ت�لا �ل�د
آ
�ن ا �ن �كت�ع�ا ا �م�د م �ت�ع�ا را

�ت��ل��لى �لگ �تو�ن ا
�ى  و�ل�د ه ا ��س�ت��ع�د

آ
�ع�م ا

��ت ��ن �ى. ��ن�تو�ن ��ا د �ت�ت��ع�ا ل���س�ع���ت ا �ع�ه ���ن و��ن
و��ت ر�ن ا

ت
��ت��ت�ع�ه �ك��

�ه ���ن
گ
و�ك ��سش ��سو�ت�لا

�كت�ع���ن����ت 
آ
وو��ن��ن ا

��ت�ع�����ن ��ت
��لر ��ت �ع�ه ��سش ��ن ا �ى �ن�د د �لا ��سش ��لم �إ�ع�ه �ت��ل�ه �ن�ع�ه �ن�ع�ا

��ن�ع�ه �ت �عن �ن
آ
��چى �كو�ن ا

�ن  �ت�ع�د
و�ن ا

 �ت���ت��ت�ع���ن 
ت

�ن �موو� ا ه د م �ت�ع��ه �ن �ت�ع�د ��ن��ن ا �ولا
آ
�ن ا

آ
 �ن�ع��ا

�ن ا �ى. ��و�ن�ع�د ��چ�ع��ل�د
آ
��لم �ت��ن���شى ا

�ن �ت �ن�لا
��ن�ع�ه �نو�ل��ن  ���شى �عن ��ن �ن �موک �ت�ع�ا ا �د  ��ن��ت�ع����ش �كو�ن�لا

و�ن �ى ا �ع�م �نو�ل�د
��ت ه ���ا �ع�ه د ���ن ��ت��ن�ع�ه ۳۹ د

لم ��ن�تک  ه ���ع�ا ��ت��ن�ع�د
آ
ل ا ��تو�ا

��چى �ت�ع�ل ��ن
� �نو ۵۱ �ن �ت�لا �د

��ت ��ت�ع�ه ��چ�ع�ا ��ت�ن  �ت�ا
م ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �كو�ن �ت�ع�د �ل���ت�ع��ل�ه ا

� ��ن��ت�ع����ش  �ت�لا و�ت�ع�د
ه ك���و�ن��ك�ه ��ت � د �ت�لا �ل��ن ��چ����ت�ع�د

آ
�ن ا و�ل��ت�ت لا

ه ��ت �ى و��ت��ت��ن�د �ت�ك��ن�ع�د �ى ا �ت�ع�د و� ا
آ
ا

�تر�ت�ع�ه  ا ت 
� �ن ��چ����ت�����د ا ��س���ت��ن�ع�د

آ
ا �ن  �ع�ا �تو���ن �نو�تى  و�ن�ع�ه 

�ت �ى  �نو�ل�د  
ت

��ن�تک �موو� ��چ�ت 
آ
ا ه  �ن �ت�ع��ه 

�ن  ا م ���ع�ه �ل�ن��ع�ه د �ل�د
آ
�ت ا ه ���ع�ا ول و��ت��ت�ع�د �ن �كت�ع�ه ��سش �ت�ع�ا � �ت�ا �ت�لا �د

��ت  ��ت��ن�ع�ه ��چ�ع�ا
ت

� و�د
�ن �ت لا

ه  �ت�ع�د ولا �ى ��سش �ت�ع�د ا �ع�م 
و� و��ت��ت �ى ��ن�تک �ن �ل�د �ى �كت�ع�ا �ن �ل���ت�ع�����ن �ت�ت��ع�ا �ا

گ
�ت��ك ت د

� �ل�د ��س�����ت�����ك�ه ��س�ع�ا �چ�ع�ا
�م ���ع����ك��ن  ه �ل��ت���ت��ن �ن�ع�ا ل��ع�د و�و ��ا

آ
ن ��ن��ت�ع���ت ا

م �كو�ه ��س�ع�� و��ت��ن�ع���ن �ل���ت��ت�د �ع�ه ا ���ن و�لا �ن د �ن���ش �ن�ا �ت�ع�ا
�ن  �ت��ك�ا ا رن 

�ن��تر��س�ع�ه �لگ  
�ن �ن�لا �لک  ��ت��ت�ع��ن ى 

�ن ��س�����ت�����ك�ه  �چ�ع�ا ول  ��سش �ن  ا ��ت��ع�د
آ
ا م 

����ت�ن �ن  �ن�لا �ل���ت�ع���و  �نو�ل��س�ع�ه 
�ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ه ا � د �ت�لا �ع�د و��سش

�ع�ه �ت ���ت��ن�ع�ه ��ن ��سش ��ن ���ا � �كو�ت�ع�ا �ت�لا  ��ن��ت�ع��د
��ت��ن ��سو�ن ��ى د م �ت�ع�ا �ت�ع�د د

و� 
آ
لم ��ن�تک ا � ���ع�ا �ت�لا �ع�ه �لر�ت�ع�د ���ن و�ن�لا

گ
 �نو�ى ��ت�ت�ك��سش�ع���ن ��ن�ا�ك

ه �كو�ن �ن�ع�د
آ
� ا �ت�لا �د �ل��ن �ن�ع�ا

آ
�ع�ه ا ��ن

�م�ن  �ت�ع�ا ه �ت�ا ه �ن�ع�د �ت�ع�د ت ا
و�ن �موو�

گ
و�ن��ل�ه ��ت��ن�ع�ه �كن�ع�ا�ك

��ن �تو��ن �ل���ت��ت�دک �ت �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د ا

ه  ��چى د
و�ن م �كت�ع�ا �ا �ت�ع�ه �ن�ع�ا �ن د ا �د

گ
و�ن�ك م ا �د �ه �ت�ع�ا

ّٰ
�ل��ل لم �تول �ت�ع�ا ا �ه ���ع�ا

گ
��ك و�ت�ا �ت ا �ع�ا ��ن و��ن ��ا

�ت
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و� �نو�لو��ت��ن�ع�ه 
آ
ه ا ��ت �نو�لو��ت��ن�ع�ه �ه�ع�م د �ل��تو��ن �كت�ع�ا �ع�ا

�ع�م �ك����ن
��سش ا �د ��ت�ن  ا

�ه �ن
گ
��ت��ن �تو��ك �ه �ت�ع�ا

گ
�ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل �نر�ك

�ن�

 � �ت�ع�ا �نک �ت�ا
و�ن �ى ا �ت�ع�د م ��ن��ت�ع���ن �ل���ت�ع���و� ا �د لى �ت�ع�ا � �ه �ن �كت�ع�د

گ
�ن �ل���ت�ع�ل �ك ا و�ل��ن�ع�د

�ن ��ت ا ��س�ع�د ���ا �ا ��ت�ا
ت 
� ا ��ت��ن �تو�ن ��ت��ت�ع���ن �ل��م���ت��ن�د�ك�ه �ت�ع�ا �ى ا ولا �. ��سش �ت�لا د ل��ع�ا ���ع�ه �مو �م�ا و�ن

آ
ه ا � �نر�ل�ى د �ع�لا ��سش ا �د

��ت
�نر��س�ع�ه  ��س���ت��ن�ع�ه  ���ت�ا

آ
ا �ل�ت  �ع�ا ��ن  .� �ت�لا �ع��د و��سش

�ت ه  د ن
و�كت�ع��

�ت �ع��ت  ��س�ع�ا �ل���ت�ی��چ  �ع�ه  ��ن �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ت��ك�ا د
ى 

����ت�ع��ن �ت�ع�ه  �ى د وا ا � د و�لا �ن د �ن�ع�ا ل���ت�ع�م 
آ
ا �ا  �ن�ع�ا ���ع��ت�ن   � �ت�لا �ل���ت��ت�د ��ن  �كو�ت�ع�ا  /133a/ ى 

�ن � لا
�ت�ع�ه ���ع��ت�ن  �ى د وا ا � د لا ��چ����ت�ع��ا

�ن ��ت ���ع�ا ��ت��ن �ه�ا ت د
لم �تو� م ���ع�ا ��ت��ت�ع�د �ى ���ع��ت�ن ا �ت�ع�د � ا �ت�لا ��ت��س�����ت�د

��ى  لا و�ن � ا و�لا �ن د �ه �مو�لره �ن�ع�ا
گ
�ن �ل���ت��ت�ه ��ك �لا ��سش ه �ت�ع�ا ى �تو�ل��ن�ع�د

����ع��ن م �نر��س�ع�ه لا ��نو� �نو�ل�د م��ن
ى 

ه ����ت�ع��ن �ن ��ن�نک �موک د �ت����ت�ع�ا �ت��چ�ع�ه �ت�ا
ه �نر�ن� � ��و�ن�ع�د �ت�لا �ه �لر�ت�ع�د

گ
��تر�ك

گ
��ن لا�ك �ل��ن �ن�ع�ا

آ
��ن ا �كو�ت�ع�ا

�ى  �ت�ع�د م ا د
آ
���شى ا ��ن �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د �ن �ل����شى ا �ت��ك�ا �ت�ع��ن د ا �نک ��ترن

و�ن �ع��تر ا و��ن � د �ت�لا �ل�د
آ
�ن�ع�ه ا �ا �ن �ا ��ن ��سش

 � ک �نر��س�ع�ه لا �ى �ل��ن ه ���ع�ا �ع�ه د ���ن �ا ��سش
آ
ت ا
لم �تو� ه ���ع�ا . �ن�ع��د �ى ����ع�����ت �ا ���شى �كت�ع�ا ��ن ى �ت�ع�ا

����ت�ع��ن
�ى ���ت  ��س�����ت�����ك�ه �ل�ى �ل���ت�ع�����ن ��چ����ت�ع�د م ���ع�ه �ل�ت��ع�ه �نک �����ع���وم �چ�ع�ا

ن
�ى ����ع�����ت��لى �كت�ع�� �ت�ع�د ت ا

�تو�
ل��م���ت��ن 

�ن ���ع��م� �ن و�ن لى ا �ع��تر ��ت��ن�ع�ه ��ن
و�ن ��ت�ت �ن��ن�ع���ت ��ن��ت�ع���ن ا

و��ن
���ت��ن�ع�ه �ت لالا لى �ن�ا �ن�ع�ه و �ت���ع�ا ��س�����ن������ا

�ى  ��ى ���ع�ا �ى ��س�ع�ا ت ���ع�ا
�

آ
��ت��ت ا  ا

�ن �ه �ن �كت�ع�ا
گ
 ��ن�تک �نر��س�ع�ه �ن��تر�ك

ى �نو�ل��سو�ن
��ن �ه �ا

ّٰ
�ل��ل ���ع��ت�ن ا

آ
�ت���ت��سو�ن ا ا

 � و�لا �ن د ى �ن�ع�ا
�ى ���ع��ت ه �ل�ى �نو�ل�د �إ�ع�د و� ��ن�ا ه ��ن�تک �ن �ع�م د

و�نک و��ت��ت ��ت��ت ��ن�تک ا
�ن����ن �ى ك�ا ��چ�ع�ا

�ى  �ت�ع�د ت ا
ى �تو�

ه �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن �ه د
گ
و�ك ��س�����ت�����ك�ه �نرا ���شى �چ�ع�ا ��ن �ى �ت�ع�ا ا � ��و�ن�ع�د �ت�لا و�د

��ت��ت�ع���ن �ت �ع���ن ا �ع��ن

�تو��ى  ��ن�ع�ه  �عن ���شى  ��ن �ت�ع�ا ��ت��ن  �ت�ع�ا لى  � �كت�ع�د �ى 
آ
ا �ت�کى  ا �ن�ع��  ه  ��و�ن�ع�د ��ى  �ت�ع�ا �ى.  �ت�ع�د ا  � �ت�لا د

�ت  ����ع�ا
� ��ن �ت�لا ى �ه���ع�ه ��س����ن ��ت��ن�ع��د

�ن � ى ۱۰ �ت��ل����ت م����نو��س�لا
�ن � لا �ن �موک �نرن ا و�ن�ع�د م ��سش د �لا ��سش �ن�ع�ا

و��ت��ن  �ن��س�ع�ه ا ��س�����ت�ا  �ن�ع�� ا
�ن ا �ن��س�ع�ه ��س�����ن�د ��س�����ت�ا �ت��س�کى ا و���س�ع�ا �ه ا

گ
��تر�ك

گ
�ن لا�ك �ت��ك�ا د د وا �ا

گ
��س�ع��ترو�ى ��ن�ت��ك ا

��تر�نک 
گ
لا�ك ى 

�ن � لا �نرن �ل���ت�ع�����ن  و�ن��ل�ه 
�ت ه  ��و�ن�ع�د �ع�دک.  و��سش

�ت �ل���ت�ع�����ن  ه  و�ن�ع�د ��سش ه  �تو�ل��ت��ن�د �ن  ا �ش �ن�ع�د
آ
ا

�ن  و��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ا
��ى �ت ��س�ع��ترلا �چو�ن ا �ن �إ���ک �ت�ع�ا ا د ن

ه �ن�ع�� � ��و�ن�ع�د �ت�لا �د �ع�د ��سش و��ن�ا ���ت��ن�ع�ه ا �اك�لا �ن�ا
�ل�ى  � ��س�����ت�ا �ت�لا و�ت�ع�د

�ه ��ت
گ
�اک �ك �ت�ع��م �ن�ع�� �ن�ع�ا

آ
ى ا

�ن � لا ا �نرن �ن ���شى �ت�ع�ا ��ن � ��ن�تک �ت�ع�ا �اك�لا  �ن�ع�ا
�ن �ت��ك�ا ا

ى �نو�ل��س�ع�ه 
م �ن د �ه �لر���ع�ا

گ
�ن�ع�ه �ك �ا �ن �ا ��ن ه ��سش ه ��و�ن�ع�د �د ���س�ع�ه لا

��ت �ا ن ��س���ن��ن�ع��لى �چ
� �نو�لو���ع�� ��ت��ت�ع�ه لا ��س�����ت�ا ا

�ن  �ت����ت�ع�ا �ن�ع�ه �ت�ا �ا �ع�ا �ن ��ن ��ت��ت�ع�ه م ��سش
آ
�ت�ع�ه ا ه �تو��ت�ع�م د د �ه �هوا

گ
ى �ل��ت���ت��ن�ع���ن �ت��تر�ك

����ع��ن و�ن �ل���ت�ع�م لا ه �نو�لو� ا د
�ت�ع�ل  ��چى 

�ن  ۱۹۵۲ �ى  �ت�ع�د ا �ى 
آ
ا �ى  ���ع�ا و�كت�ع���ت  �نو  م  �ل�د �كت�ع�ا ��ن 

گ
�تر�ل�

�ن ��ن�تک   
�ن ا �ل��ن��ت���ت��س�ع�ه د �ن�ا م  د

آ
ا

��ت��ن  � د �ع��لى د  ��ت�تو��سش
ن
و�لوع

�ع�م �ت
�نر �كو�ن ۱۰ �ت��ل����ت م����نو��� �لک �كو�ن و�ت�ع�ا

��چى �ن
ل��م���ت��ن �نو�ل��س�ع�ه �نو�ت�ع�ل ۴ �ن

�ن
�ى  �ت�ع�د ا ��ت���ت��ن  ��ى ��ن لا �ت��لر����ن�����چى  �نر  و�ل���ت�ع�ا ا م  �ت�ع�د �ت�ا �ن  ��سو�ا �لک  ���ع���ت  ��س�لا �ن  ا ا د �ع�د ��ن
��ت��ن  � �ك��تره ک د �ه /133b/ �ت��نر��س�ع�ه لا

ّٰ
�ل��ل ء ا �ع�ا �ن ��سش � ا �ت�لا �ل�د

آ
��چ��ك�ه م ا

�ت � و ك�ا
و�ت

��ن ��ن
��ت ى ��چ�ع�ا

����ت�ع��ن

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



358 Text

�ن  ا �ل�د
آ
��س�ع�ه ۱۵ �كو�ن ا �لا ��سش ولا �ن�ا

ه �ل�ى �ت ��نک و���ع�د م. م����نو��� لا �ل�د ��ن��ن �كت�ع�ا ����ت�ع�د لا �ن ا
آ
�ن�ع��ا

ه  ود
و���ت

��ت �ن 
آ
�ن�ع��ا �نو�ل��س�ع�ه  ه  �ى د ولا ��سش  . ��چو�ن � ا و�ت�ع�ا

��ت �ع�ه  ��ن ��س�����چو�ط��م�ن �چ�ا للر  لا
آ
ا ى 

�ن � ���س�ع�م لا
 � لا و�ت�ع�ا

��ت ه  �ت��نر����ت�ع�د  
��ن �ن�ع��ولا �ى  �كت�ع�ا ��نک  لا ��ت��ت�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ل�ى  ��س�����ت�ا �ى  ا د ن

�ن�ع�� م ��چو�ن��ك�ه  و�د
�ت

�ت�ع�ه �كو��ت��ن  �ن د �ت��ك�ا ا �نو�لو�  �ن�ع�ه  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ت�ع�ا  �ى  �ل�د �كت�ع�ا ��ت���ت��ن  ه ��ن ى د

�نر �كو�ن و�ت�ع�ا
�ن و���ت��ن�����چى  �ى د �ت�ع�د ا

��ن 
��ت �ه ��چ�ع�ا

گ
�ه �ك ا د ��س�ع�����لى ا و��ن�ع�ا ا ى ا

�ع���ن ��ت��ت�ع�دک ����ت�ع��ن ��ن �ن ����چ �ع�ا ��سش
آ
ى ا

�ن �ع��م�ن ��سش
آ
�ن ا د ن

م ��ت��ت�ع�� �ت�ع�د �ت�ا
م ���ع����ك��ن  �ت�ع�د �ى ���ع��ت�ن د د ��ت��ن ��سو�ا ��ت��ت�ع�ه ��سک د �ا

ه ��ت �ت�ع�د �ل��ن��تک ��ت�ا ��چ�ع�ا
م �ن �د � �ن�ع�ا �ت�لا �ل���ت�ع��ل�د

�ى  �ت�ع�د ن د
���ع�� ��ت��ن�ع��ه  ه  �ن�ع�د

آ
ا ى 

و��س�ع��ت ا ���ش  �ن�ع�ا م  �ت�ع�د ����ن د ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت �ه 

گ
����ك ���لش �ن  �ت��ك�ا �ن د را

�ن��لگ
آ
ا �نو�ل��س�ع�ه 

ى 
��ت��ن ��چو�ن��ك�ه �ن��ل���ن �ن د �ت��ك�ا � ا �ن���ت��ن�ع�ه ��ت��ن�ع��ه لا �م �ت�ا لالا �تو���ع�ه �ن�ع�ا ��لر ا �ع�ه ��سش ��ن ا ��ن�تک ط��ت���ن��ن �ن�د

 � ��ى و�ت��س�ع�����ك�ه ��ن��ت�ع��ه لا ��ت��ت�ا
��ن �ع�ه ا و�چ �ت�ع�ا ��ن��ت�ع����ش �ت�ع�ل ��ن �ى ��ت��ن�ع�ه ا ����ع�ا �تو�ن�ع�ه �ن�ا ��ك�ه ا �ل����شى لا

م  �ن�ع�د �ا ��سش ا وم 
�ل���ت��ت و�ت�����ن 

��ت ��چ�ع���ت  �ى  ��ت��ن�ع�د ا م.  �ت�ع�د ا ه  ود
و���ت

��ت �ن  �تولا ا ى 
�ن � ولا ��سش �ى  �ت�ع�د ا

�ل��ن��تک  ��چ�ع�ا �ى �ن�ا �ع�د و��سش
�ع�ه ��ت ����ن و�ت�د

ول ��ت
�ه ��ت

گ
���ن�ك  �ن�ع�� ك�ا

�ن ا و��ن�ع�د  ���ع���ت��ك�ا �ن�ع�� ��س�ع���ت��لرن ا
�ن ا و�ن�ع�د ��سش

�ى  ولا �ن ��سش ا �د �ه لا ا د �ى ا ا و�ن�ع�د �ن�ع�ه ��سش �ا �ن �ل���ت�ع���ن �ن ا �ن�ع�د د ��س��ك�لا ��ت�ع�ه �ل���ت�ع�م ا ��سش ه �ن�ا م ��ن د ا
���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا ک  �ن�ع�ه 

و�ن ا م  �ت�ع�د ا �تو��ى  �ن  لا �ه 
گ
�تو�لر�ك ه  ��ن�ع�د ��چ ا ��تر 

گ
لا�ك �ع���ن  ��ن ��سش

آ
ا ��ن�تک  ��ت��ت�ع���ن  ا

�ن  �ع�ا و��سش م ��ت�ا �ل�د ��س�ع�م �ل��ت���ت��ن �كت�ع�ا �ى ا �ت�ع�د � د ��ت��ت�ع�ه لا ��ت��ن ا رن �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن د
�ع�����لگ و��ن �ت�ع�ا ا

آ
�تر ا د ��ت �كت�ع�ا �كت�ع�ا

�ى  وا �ع��لم ��و����س����ن �لو���ك�ا
و��ن م ا ���س�ع�ا ر�ن �ن�ا

و�ن���ت��ن�ع�ه �تو�لگ
�ن����ت�ع�ا �ت �ت�ع�ه ��ت�ا ��� د و�ى �نول��ع�ا

م ��ت �ل���ت��ت�د
م  ��چ����ت�ع��د

�ن ��ت ا م ��و�ن�ع�د �ن ��ت��ن�ع��د �ع�لا �ه �ن��ل�مى �ت��ن
گ
��ت�تو��ك ى ا

م �ن �ل�د �ن �كت�ع�ا �ع��ترا و�ا ��ن
�ن �ت ���ت��ن�ع�ه �ن�لا ��سش ���ا

�نو�ل��س�ع�ه  ���ع����ك��ن  �كو�ن  ه  و�ن�ع�د ��سش ��س�ع��ت�ن  ه  م د �ت�ع�د �ت���ت��س�ع�ه د ا ل��م���ت��ن 
�ن ا  �ع�د ��ن �م�ن  �ع�ا ��ن ����چ �كو�ن  �نو 

�ل��ن��تک  ��چ�ع�ا م. �ن�ا �ت�ع�د ن د
�ن �موک �لر���س�ع�� ا �ن�ع�د

آ
�ل��ت�ع�م ا

آ
ل���س�ع���ت ا �ه ���ن

گ
�ن �كو��مو��ك ا �ل��ن��تک د ��چ�ع�ا �ن�ا

ى 
�ن ����ن �ن  ا �ع��ت د ��س�ع�ا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن� �ى  �ت�ع�د ول د ا و  �كو���سش �ى  �ن���ت��ن�ع�د �ى  �ت�ع�د ول د ا م  ���س�ع�ا �ن�ا �ك�ه 
ن 
��س�ع�� �ع��ت �ن���ت��س���ش م ��س�ع�ا ��چ����ت�ع��د

وعن��ل�م�ع�ه ��ت ه �ل���ت�ع�����ن ا م د �ت�ع�د �ت��س�ع�ه د لا
آ
��ى ا �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د �م�ن د �ا ���ع�ا ����چ

ه  �ت�ع�د ��ت�ا �ن�ع��  �ن�ع�ه  �ا �ى �ن ��ن ��چ�ع�ا �ن�ع�ا ��س�ع��ت�ن  م  �ت�ع�د ه د ر��ت�ت���ن��ن�ع�د
�ت �م  �إ��سش�ع�لا ��ن�تو�ن  �نولمى  �ع���ن  ��ن ����چ

�ل��ن��تک  ��چ�ع�ا �ن �ن�ا �ع�ا و���ن
��ن ��ت��ن�ع��ه �ت �ع�ا ��ن ى ����چ

�ن � لا  �نرن
ت

و� و�ن�ع�د م. ��سش �ت�ع�د ��ت��ت د ل ا ه �ت�ع�ا �ن�ع��� �ت�ع��د
ه  و�ل��ن�ع�د

��ت و�نک  ��سش �ن�ع�ا 
آ
ا م  ��چ����ت�ع��د

��ت ���ع��ت�ن  �ى  �ل���ت��ت�د �ع���ن  ��ن ����چ �ه 
گ
�تر�ك  

�ن �ع�ا و���ن
�ت ��و����س����ن  ��ت�ع�ه  ط��سش

ه  �ت�ع�د ر��ت��ن ��ت�ا
و�ل��ت ى ا

�ن �ل��ن��تک ا ��چ�ع�ا �ع��لم �ن�ا
و��ن �ن ا ا و�ن�ع�د م ��سش �ت�ع�د �ع��م�ن د ��سش �نک ا �ى /134a/ �ن�ع��ن ��ت��ن�ع�د ا

�ن  ��ن��ت�ع�لا ى 
����ع��ن لا �نر��س�ع�ه  ��ن��ت�ع���ن  ى 

����ع��ن �لا ��سش ا ��ن�تو�ن  ه  ��و�ن�ع�د ه  ���ع��ت�ن د �ى  �ل���ت��ت�د �ل��ن 
آ
ا �ن�ع�� 

ه  �ت�ع�د � ا �ت�لا �د
��ت ه ��چ�ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ل���ت�ع�����ن د �د �ع��ت �ن�ع��لا م �نو و�كت�ع���ت ��س�ع�ا �ت�ع�د �ن ا و�ت���ع�ا

��ت
���ش  ا ��ت��ن�ع�د  ا

�ن �ع�ا �ل��ن �ن ��ت�ا ا �اک د ه �ن�ع�ا م د ى �كو�ت�ع�ه �د
���ع��ن �ش ��ن�ع�ه �ن�اكگ�ا

گ
ه �ت��ترن�ل� ��ت��ن ����ت��ن�د �ع�ه د ���ن �ا �عن ����چ
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�ع��لى  ��ت�تو��سش ه  ��و�ن�ع�د م  ��چ����ت�ع�د �ع�ه  �نل�طو���ن ك�ا ى 
كگ ه  و��ن��ن�ع�د

�ت �ن����ت�ع�ه  ��ت�ا �ع���ن  ��سش لا �ن  ��س�ع�ا ا �ن  �ن�لا �م  لا
�ع��لم 

و��ن ا  � �ت�لا �د �ع�ا ��ن ����چ ��ن��ت�ع���ن  ��س�����چو��  �چ�ع�ا ���ع��م��لک  ول��ع�ه 
��ت و��ت��ن 

��ت ول 
��ت �ع�ه  ���ن �نلا

��ن ك�ا
ه  ��ن�ع�د ��چ ��تر ا

گ
ه لا�ك ت د

� و�ل��ت�ع��د ت ا
و� و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د و�ا ا

�ن �ت ���ت��ن�ع�ه �ن�لا ��سش ه ���ا ��ل�ش��ع�د ��و����س����ن ��ت�ا
�ل���ت��ت�دک  �نو��ل��ن  ه  م د ��ت�ع��ل�د

��ت ء  ���ع�ا ��ت��ن د رن د
و�ت���و�لگ

��ن ه  د ن
��س�ع�� �ن  �ن�لا  � لا ���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا  

�ن �ع�ا �ل��ن ��ت�ا
ل��م���ت��ن 

�ن ى 
�ن � �كو�ن�لا �نو  لى  �ت���ع�ا ���ت  �ل��ل�ه  �ل�������د  ا  � �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ول 

��ت �م  لا ���ش  ا ��ت��ن�ع�د ا
ى 

�ل��ت
آ
ا �ن  ا ��و�ن�ع�د ��ت��ت�ع�دک  ا �ع��  ��س��ن �ع�ه  ��ن �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا ��ت�ع�����ن 

��ت �ن�ع�ه  ��لرا ��سش ���ع�ه  ا �ن�د ��ت��ن  �ى د ��ت��ت�ع�د ا
ه  د ن

ه �چو�ت�ع�� �ع��ت ۱۱ د �ل��ن��تک �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا ��چ�ع�ا �ه �ن �ن�ا
گ
��ن �ت��نر�ك �ع�ا ��ن ى ����چ

�ى. ����ت�ع��ن �ت�ع�د ه ا ک�ت���و����ت�ع��تر د
ت 
� د و��ت��ت�ع�ا

�ع�ه �ت �ن��س�ع�ه ��ن ��س�����ت�ا ��ن ا ن �ن�ع�ا
�ى �ن�ع�� �ل�د ��ت��ن �كت�ع�ا ر��ت��ن �ت��نر�����ن د

و�ل��ت ��ن ا م �ن�ع�ا
و�ن �ل���ت��ت�ه ا

لى  �ع��تر ه ��ن �د لا ن
�ى �ن�ع�� �ل��ن ��ت��ن�ع��د

آ
��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه ��ن�ت�����ت�ع���ت ا �ل��ن��تک �ل���ت�ع�����ن �ت�ا ��چ�ع�ا ه �ن�ا ��ت�ت��ك�ه �ن و��ت��ت�ع�د ا

�ل��ت�ع�ه  ى ا
�ع���وم �نو�لو �م��ت�ع��ت ه �م���ن ��ن�ع�ا

گ
 �نى �ل�

ل��ع��ت�ن �ل�ع�ا �ل�������د �ل��ل�ه ��ن ا و�ل��ت�ع���ن �ل���ت��ت�دک ا ��ت��ن ا �ع�� د ��س��ن
م  �ن �ت��ع�ا ��چ�ع�ه ��س�ع��نر�ل�ت �ن�لا

وو�ى �نو�ت��ن و��سش
��ن�نک ��ت ا �ع�د ى ��ن

�ن  �ت��ل����ت ��كم �م�ن
و�ن �ن ا �ع�ا م���كوم �نو�ل��ن

�ن�ع�ه  ��لرا ��سش �ع�ه  ��ن ا �ن�د �ه 
گ
�كو�ن�م�ن�ك �نو  ��ت��ن  لى د �ت���ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ����ن  �ع��ه  و��سش �ع��تره  ��ن �دک  د و�ن ا ��ت�ع�����ن 

��ت
��ت��ت  ��ك�ا ه ��سش �م د و�ل��سو�ن م����نو��� و�كت�ع���ت لا � ا ��لر لا �ع�ه ��ک ��ک ��سش ��ن ا �ل�دک �ن�د ��ت�ع�����ن �تو�ن�ع�ا

��ت
�م �ه�ع�� و�كت�ع���ت  لالا ن �ن�ع�ا

�ت�ع��
�ع�م ���ن

�ع��ت م ����ع�����ت��لى حن���ا � �كو����ع�ه د ��ل����ت�ع�لا
��ن
آ
و� ا ��ت��ت�ع�ه ��لک �ن ا

ه  ��ن�ع�د ��چ  �ت�����نک ا
و�ن م ا �ع��ت�ن �ل�ت �كو����ع�ه د

ه �كت ه �ن�ع��د ���س�����ن�د
و��ن

��چو �ت و ا �ع�ا ��سش
آ
ه �نو�ل��ن ا م د �د �ت�ع�ا

 /134b/ چ�ت��
آ
ى ا

�ن � ��ت�لا ��ى �كت�ع�ا  �تو�كت�ع�ا
�ن ا �ع�د ��سش �ل��ن��ت���ت��س�ع�ه( ۶۰ �ت�ا ه )�ن�ا �ن�ع�ه د �ا �ن �ا ��ن �م ��سش ى �ت�ع�ل �ت�ع�ا

�ل��ت
آ
ا

�ت   �ن�لا
���ش

آ
� ا و��لا ه ��كو���ع���ت ا ه د � ��و�ن�ع�د �ت�لا و�ت�ع�د

�ن�ع�ه ��ت �ا �ن �ا ��ن ه ��سش ��س�ع�ه د و�و�ى �نول��ا
آ
ا

و�ه �ه�ع�� و�كت�ع���ت 
�ت���ن��ن �ت � �مو �كت�ع�ا ى ک�ت�����ت�ع���ن ��ن��ت�ع��ه لا

�ت�ن ���ش و ��چ�ع�ا
آ
�ع�ه ا ��ن �م�ن �ل�د

آ
�ى ا ��ت�ع��ل�د

ر��ن��ت�ع�ه ��ت
�ت

�ت�ک���ع�ه   ا
ت

�
آ
م ا �ع��ا �ت�کى �تو�ن ��ن �ى �كو�ن���ت��ن�ع�ه ا �ى �نو�ل�د ا و�ن�ع�د و ��سش �ع�ا ��سش

آ
� ا � �كو�ه لا �ه�ع�� �كو�ن ط��ن���ت��ن لا

�ل��ت�ت 
�ن م �كت�ع�ا �ع��ا �ى ۵۰ ��ن ت ���ع�ا

�
آ
ه ا �ى و��ت��ت�ع�د �ع���ت��لر �كت�ع�ا م ��سش �ع��ا �ه ۲۵ ��ن م �كت�ع�ا �ع��ا و��ت �تو�ن ��ن ک د

�ن  ا � د �و�ل���ت�ع�ه لا
لى ��ن و�

ه �ه�ع�� �ت �و�ل���ت�ع�ه و��ت��ت�ع�د
�. ��ن �ت�لا و�د

��ن��ت�ع���ن �ت ى 
�ن � ��ت�ع�ه لا ��سش �ن�ا ��سو�ت 

�ن  �ت����ت�ع�ا �ى. �ت�ا �ت�ع�د � ا ه ��ن��ت�ع��ه لا ��س�ع�ه د ى �كو�ن �نول��ا
�ن � ک �نر��س�ع�ه لا � �ل��ن ��ت�ع�ا

و�ن ��ت ��چو�ن �كت�ع�ا �ه�ع�م �كت�ع�ا
و�ا 

�ت �ل���ت�ع�����ن  �كو�ن  �ه�ع��   � لا ��ت��ت�ع�ه 
�ن
��ن لى  و�

�ت �ه�ع��  �ن�ع�ه  �ا ��ن�����ن
ت
�ل��� �تو  د �ا ه  ��ن�ع�د ��چ ا ن 

���ع�� �ن�ع�ه  �ا �ن �ع�ا  ��ن ��سش
�ن  ��ت�ا ��س���ش �ت �كول��ع�ه ک ا

آ
��چ�ع�ه ا

ه �ن�ع�� ��و�ن � �كو�ن�ع�د � �ن�ع�ا �ن لا لى �ل���ت�ع�ا و�
��چو�ن �ه�ع�� �ت و ا

و��ت �ى ا �ت�ع�د ا
��س����ن �ه�ع��  � �ت���شى �ه���ع�ه  ����ن�ع�د ت 

�
آ
ل ا ��س�ت��ع�ا �ت�ا  � ����ن�ع�د ل  ��ت��ت�ع�ا د

آ
ا  ��� �ترا ���ع�ا �ت  وا �ا ى ك�ا

�ت�ن
�چرو�ش

 � ��ت�لا �كت�ع�ا �ن�ع��  �ت���ت��ن�ع�ه �ه�ع��  �نو �م�ح���ع�ه  � ��كو���ع���ت �نک  �ت�لا �ت�ع�د ا و�ا 
��ن �ت �ل��سش�ع�د

آ
ا ه  ��چ�ع�ه د

��و�ن
ء  ���ع�ا ��ت��ن د ا د �ع�د �ع�ه ط��ن�����چ�ع����ت �ن��تر��سو�ن ��ن �ه ط��ن�ی��چ �ل�ت وط��ن ��ن

گ
��ت�ع�����ن ��كو���ت�م�ن�ك

� ��ت ءلا ���ع�ا د
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�ن�ع�ه  �ا �ى �ن �ن�ع�ه ��چ�ع�ا �ن �ه�ع�م اآ���ش��ن�ا ه دك�ا ��ن�ع�د ��چ ��تر�نک ا
گ
�ى لا�ك �ت�ع�د � ا لا �ت�ع�ا ت �ه�ع�م �ت�ا

� �ت�ع�د ��ت�ع�����ن �ت�ا
��ت

�ن  �ع�ا ��چ�ع�ه �ل�ى �نو�ل��ن
��ت آ

�ى ا �ت�ع�د � ا �ن�ع�ه �ل�ى �ن�ع�ا �ه م��نل��مو�� اآ���ش��ن�ا
گ
���ك ى �چ���ش

�ن �ع��م�ن ��سش
آ
و�ن ا ��ى ا ��ت��ت�ا

��ن ا
�ع�ه  ��ن ا �ى �ن�د �ت�ع�د ا  � لا و�ا

�ت �ن  �ع�ا ��سش ا �ن  ا � د �ن�ع�ه لا اآ���ش��ن�ا �ت����ت  ��س�ع�ا ه  � �ه�ع�� و�كت�ع���ت د �ل����شى لا
�ن  �ع�ا ��سش

آ
ا �ن  ا ���ش د

آ
ا لى  ��چ�ع�ه 

��ت آ
ا �ه�ع�م  �چ��سش�ع���ن  �نک  ���ع��ن و�ن ا و�كت�ع���ت  �كو�ن  ه  د ن

���ع�� و�ن ا ��لر  ��سش
 � �چ��ك�ه لا لى ��س�ع�ا و�

� �ت لى كگ�ل لا و�
�ن�ع�ه �ه�ع�م �ه�ع�� �ت �ا ه �مو�ن ��تر�نک �تو�ط��ن�ع�د

گ
. لا�ك ت

� و�د
�ت

 � � �مولا و��س�ع��تره لا ه ا � د ک �نر��س�ع�ه لا و� �ن�ع�ه ��ن�کى �ل��ن ����ت�ع�د ��ت�ع�ه ��چ�ع�ه �چ�ا ��سش � �ن�ا و�لو د
�ن �ت �ن�لا

 � لا �ه  �ع�ا ��سو��ن �ن  �ن�لا ��ى  �مولا ت 
��

آ
ا ه  �ت�ع��د ى 

�ن��ل���ن ��ت�ع��ت�ن 
��ت ه  �ت�ع��د ى 

�ن��ل���ن  
�ن �ن�لا ل  ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا

م  ه �ت��ع�ا و��ن�ع�د ��نو ا و��س���ش �ن ا �ن �م ��ت��س��ت�ع�ه ��چ�ع�ه �ت�ع�ا �ه �ن لا
گ
ه �تو��ك و�ن م����نو��� �لک د �ى ا �ت�ع�د ا

و  ��س�ع�ا ه  �كو��ن��ن�ع�د للر  و�ت�ع�ا
�ن ��چى 

�ن  ۶ �نو�ل��ن  �ت  �ع�ا ��ن �ن�ا ه  �نرد و�ت�ع�ا
�ن ��چى 

�ن  ۴ �ت�ع�ل  ��چى 
�ن  ۱۹۵۲ م.  ��ت�ع��ل�د

��ت
�ع��لم 

و��ن �ع�ه ا �ن ��ن را
�ن��لگ

آ
ن ا
������ع�� �ن ���لش �ع�ا و���ن

� �ت لالا �ع�م و �ن�ع�ا
�ع��ت و�ن �تو���ع�م �ه�ع�م حن���ا ���ع���ت ا ��س�لا

 ۱۹۵۵ . ���ع��ت�ن
آ
ل�م���س��ل��ت�ن ا  ��س�����ت�د ا

����ع�هت
ل��ع��ت�ن �ن��ن �ل�ع�ا �ل�������د �ل��ل�ه ��ن ا �ى. ا ��ت��ت�ع�د �ا

�ل��ن ��ت
آ
��و����س����ن ا

/135a/417م �ى �كو��چ�ع��د �ل�د �ن �نر �ت�ع�ا و�ل���ت�ع�ا ��چى ا
��س�����ن�ه ۹ �ن

�م   ��ت��ت�ع��لا
�ن �ع�ا و���ن

ه �تو��ن �ت �ع���وم �نو�ل��ن م����نو��س�ع���ک د  ��ن��ت�ع����ش �ت��ل����ت �م���ن
و�ن و�ت��ع����ش ا ل����ش ا �ن �ت�ع�ا

ه ��و���و�ن  ��چى �ت��ل�د
��ت��ن�ه ۳۰ �ن

�ن ��و���و�ن ����ن ا د و�كن�ع�ا ه ا ��چى �ت��ل�د
ه ۱۹۲۹ �ن د و�كن�ع�ا ه ا �كت�ع�د ���ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا

ه  ��ن�ع�د ��ت��ك�لا �ت�ع�ه ��چ �ن�د ��ت��ن�لا
��ن �ع���ن  و��سش

�ت �ع�ه  ��ن �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ت��ك�ا و��ى د ��چى لا
�نر�ن ه  �تو�ل��ن�ع�د ��ت��ت�ع��م� 

ه �ن�ع�� �ت�ع�ل  و��س��تر�كن�ع�د �ن ا �ت��ك�ا �کى د
��ن لا و�ى ��س�ع�ا و��ع��ا ��و� ا  ��ن�ت�لا

�ن ا �ن�ع�د
آ
ه ا ��ن�د ��س���ش ���ش �تول ا �ت�ع�ا

ى 
�ن �ع�ا �ل��ن ��ن ��ن��ت�ع����ش �ت�ع�ل ��ت�ا و�ت����ت�ع�ا

لى ��ت � ه �كت�ع�د �ى و���ع�د و�ت�ع�د �ع�م ا
� و��ت��ت ��چى �ت�ع�ل �كت�ع�د

�ن ۱۹۳۱ �ن ا �ن�ع�د
آ
ا

��ت  ه �نو�ل��ن �كت�ع�ا ���ع��د �ن ���لش �ت��ك�ا و�ت������ د
و�ن���ل��� ��ت �ت��ك�ه ا ��ت�ع�����ن �كن�ع�ا

��ى ��سو��ك��ن ��ت ��ت��ت�ا
��ن ى ا

ن
����و�ك�

م. ۱۹۴۲ �ت�ع�ل  ��ت��ت�ع�د �ا
�ن���ت��ن�ع�ه ��ت � �ت�ا لالا ول��ع�ه �ن�ع�ا

آ
���ع���ت ا �ى. ��س�لا �د و�ت����ت�ع�ا

�����ت��س�����ت�ه ��ت �ل�ت ��س���ن��ن�ع��لى ك�ا
 �ت�ع�ل 

و�ن ه ا ��ن��ن�ع�د ��ا و�ن���ل���ى �نک ا ��سش�ك��ن�ع�د ا ى �ت�ا
�ع���ل�����ت�ت �ن ��ن �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ه ا ه م����نو��� �لک د د
ى ۲۰۰ 

�عن �ترا وك�ل ۷۰-۶۰ 
�ت ت 

� �ت�ع��ا  
�ن ا ��سش�ك��ن�ع�د �ت�ا �ت���ى  �كت�ع�ا �ه�ع��  م  �نو�ل�د ه  ��ترد

گ
و�ن لا�ك ا ه  ��ن�ع�د ��چ ا

ه ۴۶-۴۳  ��تر�ن�ع�د
گ
�ت�ع�ا لا�ك

آ
�ن�کى ا ��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه ۱۸ ک�ت���و����ت�ع��تر �ن ��چى �ت�ا

م ۱ �ن ه �نو�ل�د �تو�ن ک�ت���و����ت�ع��تر �ت�ع��د
�ى  ��ت��س�ع�ا �ن�ا ه �ت�ا ��ن��ن�ع�د ��س�ع��ترو�ى �ت�ا ��ت�ت ا �ن ۷۰ ک�ت���و����ت�ع��تر ��چ�ع��تر��چ ا ��سش�ك��ن�ع�د �ن �ت�ا ا �ن�ع�د

آ
� ا �ع�ه �كت�ع�د ��چى �ت���ل��ن

�ن
�ن  �ت��ك�ا �ع�ا�چ د �ن ��ن لا ه �ت�ع�ا ��ن��ن�ع�د ���س�کى �ت�ا ��چ�ع�ا ��ت��ن �لو�ن�ا ��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه �ت�ع�ا �ن �ت�ا ا �ن�ع�د

آ
ه ا ��ترد

گ
�ن لا�ك �ت��ك�ا د

���ع��م �ه�ع�م  �ن ���لش �ع�ا و���ن
���ع���نک �ت و�ن �ت���ت��ن ا �ع�ه �كت�ع�ا �ى ��ن ��ت��س�ع�ا �ن�ا  ��ت��ن�ع�ه �ت�ا

�ن ا �ن�ع�د
آ
و�ن ا �ى ا

آ
�ت�کى ا ��تره ا

گ
لا�ك

و�و �نو�ل��ن 
آ
ه ��ن�تک ا �ن�ع�د

آ
�ى �نو�ل��ن ا

آ
ه ۱۰ ا ��ترد

گ
�ن لا�ك �ت��ك�ا �ن د را

�ن��لگ
آ
ه ا ��ن��ن�ع�د �م �ت�ا لالا �تو���ع�م �ن�ع�ا

417 [In the margin: ى� �ت�ع�د و���ع��تره �ل�ى ۳۲۲۶۵۳ ا
���ش �ن ه ا �ت��ع�د

�ن و��ت �ع�ا [�نو م����نو��� �نو�ل��ن

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



361Text

�ت�کى  ا ه  ��و�ن�ع�د  � �ت�لا ��ت��ن�ع��د �ن�ع�ه  �ا �ن �ا ��ن ��سش �ن  �ت��ك�ا و�ت����ت د
��ت ��ت��ن  �ت�ع�ا ��سش�ك��ن�ع�د �ك�ه  �ت�ا �ن �موک  ا �ت�ع�د

آ
ا  ۱۰

 ��ن��ت�ع���ى 
�ن ا �ن �ل��م���ت��ن�ع�د د ا �ن�ع�د

آ
� ا �ت�لا � د ��ت��ت�ع�ا �ا

�ع�ه ��ت �ى ��ن ��ت��س�ع�ا �ن�ا ى �ت�ا
�ت���ت��ن ��ت��ن�ع�ه �نو��ن�عن ��ت��ن �كت�ع�ا �ى �ت�ع�ا

آ
ا

ه �نو�ل��ن  ��ن�ع�د �ت�لا
آ
�ى ا �چر�ت�ع�ل ���ع�ا

آ
��ت ا ل ���ع�ا ��تو�ا

ه ��ن �ن�ع�د
آ
�ه ا

گ
��تر �ك

گ
�ن لا�ك �ت��ك�ا ت د

� ا وك�ل �تو�ن
ت �ت

� �ت�ع��ا
�ن  ا و�ن�ع�د ��سش و��ن 

�ت �ت 
��ت

آ
ا �ن  ا �ت�ع�د

آ
ا ى 

�ل��ت
آ
ا ه  ��و�ن�ع�د  � �ت�لا ��ت��ن�ع��د ��تر�ك�ه 

گ
�ن لا�ك �ت��ك�ا وا د ��ن�ت��ك�ا  

�ن ا �ن�ع�د
آ
ا

ى �چو�ن�ك��ت 
و�چ �م���ت��ن�ع�ه �چر��س�����ت����ن �ت�کى ا م ا ��ت��ت�ع�د �ا

ر�ن �ك�ه ��ت
�ن��لگ

آ
ه ا �نرد و�ت�ع�ا

��چى �ن
��چى �ت�ع�ل ۶ �ن

و�ت�����ن ۱۹۵۲ �ن
��ت

ى 
و�ل�ش ه ��سش ��ن�د �ت���ت��ن ۵۲-۵۳ �ت�ع�ل �نک ��ت��س���ش �ن���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا �ت�ا �م  لالا �ن�ع�ا  /135b/ م ه �نو�ل�د ��سش�ك��ن�ع�د ه �ت�ا د

ول  م وه ��س�����ت��ل�ه �ل���ت�ع�����ن ا
ن
ه �كت�ع�� ��ن�ع�د �لا ��سش �ى �ن�ا

آ
�تو�ن ا ه ا �ن�ع�د �ن ��ن �ت�ا و�ت��ك�ا ه ا ����ن�ع�د �ن ���لش را

�ن��لگ
آ
ا

�ع�م 
�ن وعن�ا

��ت�ع�ه �ه�ع�م �ت ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ولم ا

آ
�ن ا و��س��ك�ا وو�ن ا

�ه �ت
گ
��س���ت��ت�ع�ه �ك �ن �ا ى �ن�لا

�ت �ع�ا ��ن �ا و�ن ��ن ى ا
����ت�ع��ن

���ش  ا ه �كت�ع��د د ن
ول��ع��

آ
��ت�ع�����ن ا

��ن �����ت��ل�ه و ����ع�م ��ت �ه �ن�ع�ا
گ
��ك م ������ت�����ه لا

ن
�ع�ه �كت�ع�� ���ى ��س�ع��و� ��ن

��ن
ه  م وه ��س�����ت��ل�ه �نو و��ت��ت�ع�د

ن
م. �كت�ع��  �نو�ل�د

�ت��ل�ه ����سش�ع����ن ��ت ا �ت�ع�ا
�ع�ه �ن ��ن ��م�ن لا �ن�ا

آ
�ت�ع�ا و ا

آ
�ع�ه ا ���ن �وع لا

�تر�ى  ��چ��ت�ع���ت��ك�ا ���ع�د
آ
ا ه  �ن�ع�ه د �ا �ن �ا ��ن ه ��سش ���ع��د �ن ���لش �ت��ك�ا �ن د �ت�ع�ا

���ع���ى �ن و�ن���ل���ى ���لش ا ��ت�ع�ا  ��ت�ع�ا د ��سش ��ت�ا
ه  �ت��ل����ت م����نو��� �ل��ك�د  

و�ن ��ت�تو�ن ���ع��ت�ن ا ا ��ت��ن ������ع���ت  �ت�ع�ا د
آ
ا ى 

�ن � لا �نرن �ى  �ت�ع�د ا ��سش�ع��لى 
�نو�ل��ن �إ

ن 
�ن�ع�ا ���ع�� �ت�ع�ا و ا

آ
�م �ه�ع�م ا �ن�لا �ع�ا و��ن

���ش و �ت ا ى �كت�ع��د
��ت�ع�����ن ����ت�ع��ن

ى ������ع���ت ��ت
��س�ع��ن �ن�ا

آ
�ه �ن ا

گ
و�ت��ك�ه ��ك ا

�ع�م���ت��ن�ع�ه  لى  �ت���ع�ا و  �ن�ع�ه  ��س�����ن������ا ���ت  �ى.  �نو�ل�د ل��م���ت��ن 
�ن �ع�ه  ��ت���و���ن

��ت ��ت  �ت�ع�ا
�ن ���ت��ن�ع�ه  ��نرلا

��ت �نک 
��س���ت��ن�ع�ه  �ن�ا

آ
�ت ��ن��ت�ع���ن ا د ��ت��ت �ن��ن�ع���ت ��س���ع�ا ا ��ت�ت �ه�ع�د

و��ن
�ه �ت

گ
م ��ن���و���ع�ه �ك

ن
�ت و ط��ن�ی��چ �ل�ت �كت�ع�� �نرك�ا

/136b/ . ���ع��ت�ن
آ
�ى ا �ت�ع�د �ت���ت��س�ع�ه ا ل��م���ت��ن ا

�ع�ه �ن م ��چى �نو�لو���ن �د �ت�ع�ا

للر����ت�ع�م للر���ع�����ن ا �ه ا
ّٰ
�ل��ل ��ت�ع�م �ن��س�ع�م ا للر��ن �ن ا ��تل���ع�ا �ل��س���ش �ه ����ن ا

ّٰ
�ل��ل  �ن�ع�ا

�عودن ا
���ع�ا و��لن ���ع�ا �ن ����لن �ع����ت  هت و��ن ���ع�د �ن����ن�ع���� وا ����ن  �كم 

�ع���ل��ت �ىت ��ن �ل�دن ا وا ��ن�كم 
�ت����ت ا  ��� �ل��ن�ع�ا ا �لت���ع�ا 

إ
ا  �ت�ع�ا 

�ه
ّٰ
�ل��ل �ن ا م اإ ����ع�ا لا  �ن�ع�ه وا

�لو�ن
إ
�ىت �ت��س�ع�ا �ل�دن �ه ا

ّٰ
�ل��ل وا ا

�ل��ت��ت  وا
إ
��س�����ت�ا

�ع��ترا و�ن
�ع�لا �ل���ش �������ا ���ن ���ع�ل ����لن  و����ن

��ت��ن�ا418
���ع�م ���ت �ن ع�����لت ك�ا

�ى �ت�ع�د ه ا �م ������ت��ن�ع�د �ن و �����ع����ش لا و�ت��ك�ا ه �كو��ن ا �م �ع�م����ع�د ل����ش �نر��س�ع�ه لا �ن  �ت�ع�ا
�ن و�ت��ك�ا  ا

�ن ��ن�ع�ا م ��ن ��ت�ع��ل�د
�ع�ه ��ن��ت�ع���ت ��ت ��ن ���ا �ن ى �ت�ا

��ن�ع��ن
� �ن��س�ع�ل ��س���ن م �نک �ن��ل�دكم �كت�ع�د

و�ن �ت���ت��س�ع�ه ا ل��م���ت��ن ا
ا �ن �ع�د  ��ن

��ه �نو�لو�ن �ه�ع�م �ع�ا ����ع�ه �ن�ع�� ��ن لالا ه �ن�ا . �ل���ت�ع��ل�ه ��چ�ع�ه �ك�د ���ع��ت�ن
آ
�ت���ت��سو�ن ا  ا

�ت
ل��ع��ت�ن ��و��ن �ل�ع�ا  ��ن ا

��س�ع�ه �ك��تره ک.  �نو���ش �نول��ا
�ن ا ه د �إ�ع�د  �ن���و �ن�ع�� ��ن�ا

��ن لا �ن�ع�ا �ت�ع�ا �ن�ا
آ
���ت�نک ا لا و�ن ا

� �ن�ن ��ن�ت�ك��ت�ع��م� د �ل����ت�ع�ا م �ن�ن �ع��ن�ع�د ا ��س�ع�لا لا ن ا
�ع���ت���� م ��سش �ت�ع�ا

آ
���ع�ه ا

و�عن
�ى �ت �ت�ع�د ل����ش ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د  �تو��ت�ا

و�كل���ى
��ن لى  ���ع�ا �ا ��ت�ا  � �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا �ى  �ن و�ت�ع�ا ا �ل�ه  ���ع��نرن �ل�ى  و�نر�ن�ع�ا

�عن و�كن�ع�ا  ا ��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن ن 

�ت� � �ت�ع�ا ى 
 �نو��ن�عن

418 [Q 4: 1.]
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�ن ا �ن ى �كت�ع�ا
�ع���ل��و��ت�ت �ن ��ن ���س�����ت�ا �ت�ا ه �ت�ا ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن �419 ���ع�ا �ع������ش د و��ن

ه �ت و�ل��ن�ع�د
آ
لى ا ����ع�ا � ��ت�ا �ت�ع�ا �ت�ا  

� د ��ت��ن �تو��ت�لا �ل���ت���ى د ���ع�ا �ا ى ��ت�ا
�تو�ن �ن �ا ����ع�ا �ن ��س�ا �ع�ا ��ن �ا �ع�ه ��ت�ا ��ن

����ن���ت��ن  ۳ �ل�ع�����ت�ع�م  ا �ع��ن�ع�د   ۲ م  ��س�ع�لا لا ا ن 
�ع���ت���� ��سش ��چى 

�ن  ۱ �ع������ش  و��ن
�ت �ن  ا د �م�ن �ن�ع�ا �ن�ا  � د �ل����ت�ع�ا ا  �ع��ن�ع�د 

� �لا ��چى م����نو�ن�ع�ه د
ل ۶ �ن ��چى ���ع��نى حن���ع�ا

لى ��ن�ت��ك�ه ۵ �ن للر���ع�����ن ۴ �تو�ن ا

�كن�ع��� ��چى 
��ت�ع�د ۳ �ن ل������ن ا ��چى �ع��ن�ع�د 

�ه�ع��ه ۲�ن ��چى �ن
�ع������ش ۱ �ن و��ن

�ن �ت ا م د ��س�ع�لا لا ن ا
�ع���ت���� �م�ن ��سش �ت�ع�ا

آ
ا  )۱ 

��س�ع��و�
��چى 

�ن ۱۹۰۶ �ن و�و�ى �ن�لا
آ
و�ن��ك�ه ا ه ا ��ن�ع�د ��ن

آ
��ن ا و�ت��ك�ا �ن ا ى �ن�لا

�ل�ش و ا
ى �ت�كگ

�م�ن ���ع��م��ن �چ�ع�ا
آ
�ه�ع��ه ا �ن

ل����ش  ه �ت�ع�ا ���ش ����ن��ن�ع�د ه �ن�ع�ا  ������ت��نر��س�����ن�د
ن
�لوع ���ش ا ر�ل��ت�لا

��س�ع��ت �ع��نر�ى ا
� �كت �ت د ه و�كن�ع�ا �ت�ع�ه د د ����ت�لا

�ن ���ع��لى  ��ن��ت�ع�ا �ن �ل����س�����ن�ه �نک  �ت��ك�ا �ع�ه د ���ل��ن ح���ع�د ���ع��لى �ن ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ه�ع��ه  � �ن �د �ن�ع�ا ���ش  �ت�ع�ا

ل����ش  �كت�ع�ا ه  �مو�ل���ن�ع�د ى 
�ت و�كن�ع�ا �م�ن  �ن�ع�ا �ن ��ن �ه�ع�م  �م�ن  �چ�ع�ا

آ
ا �ع���ن  ��ن ����چ �كت�ع�ه  و����ع����ش 

�ت �����ت��ن�ه 
وعن ا ه  �ل����ن�ع�د ا

ه  ر��ن��ت�ع�ه ���ع�د
م �ت

� ����ت�ن �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا
ه �نو�ل��ن �ن� �ل����ن�ع�د �ت�ك��ن�����چى �م��ت�ع�م ا  ا

�ن ���ع�ا م ��لن ��ى �ن�ع���ى ا لا ن
�كت�ع��

و����ع����ش �كو�ه 
 ����ن��ت�لا �نو�ل��ن �ت

�ن و �ن�لا ��ن
�ن �ن � �ت��ك�ا �ى د و�ت �كو�ن ��ى �ت�ع�ا لا �ى /137a/ �كو�ن �ت�ع�د ا

�ن �ل����شى  �ت��ك�ا �ل��لر�ت�ع�م د �ع��لى �ع��ن�ع�د ا و��ن ���ن �نک ا �ت�ع�ا � محمد
��ت ه �ن�ع�ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا �ل��چ�ع�ا و � ا �ت�لا د ل��ع�ا
آ
ا

���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت � ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ت ا ��ى و�كن�ع�ا لا و�ن �ل��ن ا لا �كت�ع�ا �ع�ل �ن�ع�ا و��ن  �ن�ع�� ا

�ن ا �ن�ع�د
آ
��ن��ن ا ك�ا �ن��ك�ا� لا

���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  �كو�ن�ع�د �نو  لا  �ن�ع�ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا ��ت��ت�ع�م  �ا �ن  ا ��و�ن�ع�د  � �كو����ل�م�ع����ش د ه  ��س�����ن�د ������ت�ع��نره 

� د ��ت�ع�لا
����ت ��ت �ع�د ه ��ن و�ن�ع�د ه ��سش ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن ر��ن��ت�ع�ه �ل��نو�ن ���ع�ا

ه �ت � �تو�ط��ن�ع�د لالا �ن�ع�ا

�لو�ن �كت�ع�ا �ع��ت�ع��ن 
�من �ن  ا د �كو�ن ه  ��ن�ع�د ��ن

آ
ا ��ت�تو�ن  ا �لک  ����ع��لم 

�  � �كت�ع�د �ت�ع�ل   ۰۱ �ع�م 
��سش ا �د

��ت  �م��ت�ع�م 
� و�����سش�ع�د

�ن �ت �دمى �ن�لا ��كو���ع���ت �ت�ع�ا
ه  ���ش د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  �چ�ع���ت��ل�د
آ
ا ��چى 

�ن  ۲۹ ه  �ت�ع�ه د د ����ت�لا ء  ��س�����ن�ه  ��چى 
�ن  ۱۹۰۹ ��ت�ع�د  ل������ن ا �ع��ن�ع�د  ��چى 

�ن  ۲
�ن  ط����ه �ن�لا �ى ��ن�ا ن

�نو�ل���ن �نک �كت�ع�� ا �ت�ع�د
آ
�ع�ه ا ���ل��ن ���� ���ع��لى �ن �ن ���ع�د ا �ع�ه ��س�����ن�د �إ����ن �ن ط�ا ا �ن ��و� �كت�ع�ا �����لش

ى 
كگ ه  �ن�ع�د و�ن�ا

�ت �م  لا �ن�ع�ا �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ���ع���ت  ��س�لا ه  د ��ن��ت�ع�ا �ع������ش د و��ن
�ت ن 

و���ع�� �ت��ك�ا ا �نو�ل��ن  ���ع��م�ن  �ن��ك�ا
�ن �ع�ا و��ن

ه �ت ��ت��ن�ع�د
آ
�� ا ��چى �ت�ع�ل ���ع�ا

��ت�ع�د ۱۸۸۱ �ن ل������ن �ى �ع��ن�ع�د ا �ت�ع�د ل����ش ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د �. �تو��ت�ا �د لا

419 [In the margin: م
و�ن ه ���ع��ت�ن ا ��چى �ت��ل�د

�ت ۱۹۱۸ �ن ه و�كن�ع�ا �ى د د ��چى ����ت�ع�لا
�ن ۱۸۴۳ �ن �ع�ا و��ن

�م�ن �م���وم �ت �ت�ع�ا
آ
ا  

م ��ت�ع��ل�د
��ن��ن ��ت �ن د ولم �ن�لا

و�ن ��ت ��ت��ن ا �ه �ت�ع�ا
گ
��ك ��ت�لا

ى ��ل���ن
ه �نو��ن�عن  ������ت��نر��س�����ن�د

���ش ر�ل��ت��ن�ا
�ت��ت [ا
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 � ل����ش د �ن �ت�ع�ا ر��ت��ن�ع�ه 
��ن��ت �إ��ل�ه د ���ش ���ع�ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ع������ش  و��ن
�ت ه  �ت�ع�ه د د ����ت�لا �ل�ت��ع�ه ۱۹۱۳  ��چى ���ع�ا 

۱ �ن
��ت�ن�ن  �ع��لى ����س���ن��ت�ع�د و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ع�هت ا ������ن

�ه �ت
ّٰ
�ل��ل د ا لى �ع��ن�ع�ا و

آ
�ن ا �ع�ا �تل�طو��ن

آ
ى ا

و�ن ���ش �ا لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر ۱۹۳۴ ا
�ن  ��س�����ت�ا �د

��ت ��سش ه �ن�ا � �كو�ن�ع�د
��ن �ع���ن ���ع�ا ��ن و����ع����ش �كت�ع�ه ����چ

ه �ت �ت�ع�ه د د �ن �ل���سش�ع���ت��كگ�ه ۱۹۳۴ ����ت�لا �ت��ك�ا د
� ه د ����ك�د �ع�ا ��سش ه �ت�ا ����ن�ع�د �ى ���لش ى �ن�����ن�ع�ا

�ع���ل��و��ت�ت ��ن
��ت��ن�ع�ه ۵ ��چى ���د

���ل ۴ �ن �ع�ا ��چى ��سش
�إ�ل ۳ �ن ��چى �ن�ع�ا

����ت��ن�ه ۲ �ن ��چى ا
� ۱ �ن لالا �ع������ش �ن�ع�ا و��ن

�ن �ت ا  ���ع�ه �ل�ت��ع�ه د
�ن و �ن�لا �ن و �ت�ع�ا

و��ت ���چ�ع�ه ا �ت�ا م ���ع�ه �ل�ت��ع�ه �و�����چ�ع�ه �ت�ا
ن
�. �كت�ع�� �لا ه د ��ن�ع�د ��س�ع�م لا ه ا �ل�د �ع�ا ��چى ��ن

�ن  

�ع�ه �ل�ى �نو�ل��ن ��ن ه �تو�� ��وا � �كو�ن�ع�د
��ن �ى ���ع�ا د �ع�لا ��سش ه ا ��ن�د ا �إ��س���ش ه ��سود �د �ت�ن لا

�ن �ا
گ
 �كو�ن ����ك

� ه د ����ك�د �ع�ا ��سش �ت�ا
ر�ت��ك�ه( 

)����ت�ع��ت �إ��ل�ه  ���ع�ا ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  �د �ع��نوا ��چى 

��چى ۱۳ �ن
�ن ۱۹۱۷ �ن �ع�ا و��ن

�ت ����س�عود  �ع��لم 
و��ن ا ��چى 

۲ �ن
�ن  ا �تو�ن�ع�د �ن �ا �ت��ك�ا و�ن�ع�ه د

و�ن���ل���ى طو�ى �ت ��سش�ك��ن�ع�د ا ه �ت�ا �ن د �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن � ا ل����ش د �ن ه �ت�ع�ا ر�ن�ع�د

��ن��ت د
�ى  �ت�ع�د لا �نو�ل��ن ا ن �ن�ع�ا

��س�ع�����لى �ن�ع�� �كت�ع�� �ن ��إ���ت��س�ع�ه ا ا �ن�ع�د
آ
��ن��ن ا ى �ن��ك�ا� لا

�ن �ن
 �ن�ع�� ��ت

�ن �ت��ك�ا ط����ه د ��ن�ا
ه  �د

��ن �ع�م ���ع�ا
��ت��ل�م�ع����ش �نو ک�ت�����ن

��كت�ع���ت ��ت
��ت���ک �نو�ل��ن ��ن و��چ ه �ل���ت�ع������ش ���ع�ا ��ن�ع�د لا �ا

آ
� ا �ن�ع�ه ��س���ن��ن�ع�د

و��چى �نو�ل��ن 
و�ت

و��ت ه ا ��س�����تو�ل��ك�ه د ���س�کى �چ�ع�ا ��چ�ع�ا ��ت��ن �لو�ن�ا �����ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��سش�ك��ن�ع�د ���لش �ن �ت�ا م ��إ���ت��س�ع�ه �ن�لا
ن
�كت�ع��

ه و���ع��د
��چى �ن

م ۵۵ �ن و�ا �ل��ت��ن��ت�ن ا و�ن �تو�طى ك�ا ى ا
�ل�ش �ت�ع�ا

��ت��ن�ع��ن �ل�د �ع����ن ا ه ��سش �تو�ن�ع�د �ن �ا �ت��ك�ا �ى د �ن �ت��ع�ا
ى �ت

�ع���ل��و��ت�ت �ن ��ن ��س�����ت�ا �د
��ت ��سش �ن �موک �ن�ا ا  ��و�ن�ع�د

�ى �ى �نو�ل�د ن
�ن�ع�� �كت�ع�� ��س�ع�����لى  ا ��ن��ن و��س�����ت��ل�ه  ى �ن��ك�ا� لا

�ن �ن
��س�ع�����لى ��ت ا ا�ك��تره  �ن �ل����س�����ن�ه �نک �ن �ت��ك�ا  د

�ن ا و��ت��ت��ن�د ���شى  �مو�عن �ن  ���ع�ا ��لن ن 
�لوع ا  /137b/  .� د و�ا

�ت ه  �تو��ن��ن�ع�د �ا �ى  �ن �ت��ع�ا
�ت ه  �كو�ن�ع�د  �

��ن  ���ع�ا
�ت�ع�ه �ن�د ��ت�لا

��چى ��ن
و�كت�ع���ن �نر�ن �ت��ت����ن��تک �ك�ه ا و�ت�ع�ا

آ
ه ا د ���ك��ت���ن��ن�ع�د �ع��ا �ل��ن�ع���ن �ل��ت��ن��ت�ن ��ن

آ
ول ���ع���س��لر�لک �ك�ه ا  ا

ه د وا ���ع���س��ك�ا ه  و��ت��ت��ن�د ���شى  �مو�عن �ن  ���ع�ا ��لن ن 
�لوع ا ه  �ه�ع�م د ��ت�ع�����ن 

��ت �ع��تراک  ��سش ا �ن  ��ن�د  �مو�ع��س���ش
�ى. ��ت��ت�ع�د �ا

���ع���ت ��ت �ل��ن ��س�لا
آ
ى ا

�ع�ه ��س�ع��ن ���ن �ت�ك��ن�����چى د �ت ا ��ت��ت�ع���ن �ل��ت��ت���ت��ن�ع�ا ����ت ا ه ���ع�د �وم د ا �ت�ع�د
آ
ا  

و �ن��ل�ه. �ن و �ت�ع�ا
و��ت ���چ�ع�ه ا �ت�ا �ت�ا

�ع�ه  �ن ��ن �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن ا �ع���ن �مو�لره  و��ن

ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه ۱۰  �ت�����ن�ع�د ��چى 

��س�����ت�ه ۱۹۲۲ �ن
آ
ا م 

ن
�كت�ع�� ��چى 

۳ �ن
ى 

و�ن
و��ت ا �ت��ل����ت  و�ن  ا ه  ���ن��ن�ع�د

���ك��ت �چ��س�ك��ن�ع�د  و�ن���ل���ى  ا ��سش�ك��ن�ع�د  �ت�ا ن 
�تر���ع�� �ن  �ع�ا و���ن

�ت ��چى 
�نر�ن ��ت�ع�����ن 

��ت
و�كت�ع���ن  ه ا ��ن��ت�كو���ع�د

ه ط��ن���ت��ن�ع�ه ���ك��ت�ع���ن �نک �ت��ت��ن ��سش�ك��ن�ع�د د �ن �مو�لره �ت�ا م لا ��چى �نو�ل��ن �ت��ع�ا ع�لا ا
�نو  �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا ��سش�ع��لى 

�إ ه  ��س�����ن�د �ن�ع�ه  �ا �ن �ا ��ن ��سش �چ��س�ك��ن�ع�د  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ن  لا م  �ت��ع�ا �نو�ل��ن  ��چى  ع�لا
آ
ا

ک  �ك��تره  �نو�ل��س�ع�ه   � لا �ت�ع�ل  ��چى 
�ن  ۱۹۴۱  .� د و�ا

�ت �ن  �إ��سش�ع�لا ه  �إ��سش�ع�د ول  ��سش  � �كت�ع�د �كو�ن��ك�ه 
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�تو���ت��ن  ����ت �ك�ه  ��س�����ت�ا �كت�ع�ه  د  �ع��ا ��ن �ل��ت��ن��ت�ن  وا  ���ع���س��ك�ا �ى 
آ
ا �ن�ع��  ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ��چى  ع�لا ا ه  ��ن�د

���ك��ت
�ع��لى �����ت�ع�م ����ك��لى و�ل��ت��ت�ن  و��ن �ن �ل����شى �نک ا �ت��ك�ا �ع�ا�لر د و���چى ��سش

ه �ت د �. �چ��س�ك��ن�ع�د �ت�لا �د ��ت��ت�ع�ا �ا
��ت

ه ���ك��ت�ع���ن �نک  � �نو �كو�ن�ع�د �ع��لى �ن�ع�ا و��ن ��س�ع�����لى �ن�ع�� ا ��ت�ع�د ا
�ع���ن ��ن ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش

�ه �ت
گ
�ن �ل����شى �ك �ت��ك�ا د

ه ��ن�د ��س���ش � ۱۹ �ت�ا ى د
و��ت ا ا �ت�ك��ن�����چى �����ن�ن د ا

ل����ش  �ن ه �ت�ع�ا ر�ن�ع�د
��ن��ت �إ��ل�ه د ���ش ���ع�ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ى ا �ع�د و��ن
ه �ت ��چى �ت�����ن�ع�د

�ع��لم ��و����س����ن ۱۹۲۴ �ن
و��ن ��چى ا

۴ �ن
�ن �مو�لره  م لا  �ت��ل����ت ���ك��ت�ع���ن �ت��ع�ا

و�ن ��چى �نو�ل��ن ا ع�لا ه ا �تو��ن��ن�ع�د  �چ��س�ك��ن�ع�د �ا
�ن �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن � ا د
و��س�ع���ت 

�عن
آ
��چى �ت�ع�ل ۱۹ ا

��ت�ع�����ن ۱۹۴۲ �ن
����ع��لم �لک ��ت

ه � ��ن�ع�د �عن �لا �ن ��ت��سش �ع�ا و���ن
وم ��ت ى د

�تو�ن �چ��س�ك��ن�ع�د �ا
ه  �ل��ن�ع���ن ���ع���س��لر�لک و��ت��ت��ن�د

آ
��س�����ن�ه ���ع���س��لر�لک �ك�ه ا �ن �مو�عن ���ع�ا ن ��لن

�لوع �ى ا �ت�ع�د ه ا ��ن�د ��س���ش ه ۱۸ �ت�ا د
���ع���ت  �ل��ن ��س�لا

آ
ى ا

��س�ع�م �ن �ت �لک ا ��چى �ل��ت��ت���ت��ن�ع�ا
ه �نر�ن �ع����ش و��ت��ت��ن�د و�ن �مو��ن

و��ت ����ت�ع���ت �لک �ك�ه ا �چولا
ى 

��س�ع��ن �ا
ه ��ت د �ن ��ن����ت�ع�ا � ��ت�ا �ى �كت�ع�د

آ
ه �نو�ل��س�ع�ه ۱۰ ا �ى د ولا �ى ��سش �ل�د ���ع���ت �كت�ع�ا ه �نو�ل��ن ��س�لا �ع�د و��سش

�م�عن
ه  �ت���ن��ن�ع�د ه  و��ن�ع�د ا �كو�ن  �ى  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت ه  �ت�����ن�ع�د  ۱۹۴۶ ���ع���ت  ��س�لا ��ت��ن  �ت�ع�ا ه  ��س�����ن�د �ن�ع�ه  �ا �ن �ا ��ن ��سش  � ا د
�ن �كو���ع��  �ت��ك�ا ��چى د

���/138a/ ۵ �ن ��ن��ن�ع�ا ا ��و� د �ن �����لش �ع�ا �ل��ن ه ��ت�ا �ى �إ��لى د �ن
آ
� �لر�ن �ن�ع��ا ��س�كول لا �ا

ه  ��ن�تک د  �نر�ن���ت��ن�ع���س�کى �ود
�تو�ن و�ن���ل���ى �ك��تر��ن��س�کى �ا د ا را

��ت�����لگ ���س���ش �ن �كن�ع�ا �ع�ا و��ن
ه �ت ��ت�ع�ه ��س�����ن�د ��ن �ا ��سش

ه  �����ت��ت�ه و��ت��ت��ن�د
آ
420 ا ��ن��ن ى �ن��ك�ا� لا

�ت�ن
�ن
��س��ل�م�ع��لى ��ت �ت�����ن�ع�ه � ا �ن �نک د �ت��ك�ا و�ل��ل��ت�ن د

�ه �م��ط��ت�عن
ّٰ
�ل��ل ��س�ع�����تع ا

���ع���ت  ��س�لا ى 
ه كگ �ن�ع�د و�ن�ا

�ت ه  ��س�����ن�د �ا
آ
ا  � �ت�����ن�ع�ا �ع�م د

�ن ک�ت�����ن �ن�لا ��و����س����ن  �ع��لم 
و��ن ا �ى  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت �ل��ن 
آ
ا

� ��ى د لالا  �ن�ع�ا
�ن �ع�ا �نو�ل��ن

� ى د
و��ت ه ا ه ���ك��ت�ع���ن د ��چى �����ن�ن د

و�ل��ن ۱ �ن ه ا ��ن�د ��س���ش ه ۸ �ت�ا  �نو �كو�ن�ع�د
�تر��ن ��چى م���ع���ود �كت�ع�د

۱ �ن
��ى  �ن لا و�ل��ك�ا وو�ن ا

��ت�ع�ه �ت ��سش �ن�ا  
�ن ا �. ����ن�ع�د ه د ��ن�د ��س���ش ه ۶ �ت�ا ��س�ع�����لى �نو �كو�ن�ع�د ا ��چى ����ن�ع��تره 

۲ �ن
ه  ��� د ��ن��ن�ع�ا ا و�ت�ع�ل د �ى �ا �ت�ع�د � ا ��س�ع�����لى لا د ا ��س�ع�����لى ���ع��ا �ع�ل ����نل��مو� ا و��ن ��س�ع�����لى ا و�ت�ع�ل ا �ا
�ن  ��س�����ت�ا �د

��ت ��سش �ن�ا د  ���ع��ا ه  ��ن��ن�ع�د �ت�ا �ع��نر�ى 
�كت �نک  ط����ه  ��ن�ا �ل�ى  �نى  ا ه  �ن د را

�ن��لگ
آ
ا ����نل��مو�  و�ن 

��ن ���ع�د
لى ��سود   ��ن��ت�ع��

�ن ا  �ت��ل�د
و�ن ه ا ى و��ت��ت�ع�د

�كگ
��ن ه ��و����س����ن ���ع�ا ��چى �ت��ل�د

و�ن ۵۴ �ن
��ن ه ���ع�د ود �كو�م��ت�ع�ا

.� ��ت�ع�لا د
����ت ��ت ه ���ع�د ��ن�د ��س���ش ا

��ت�ع�ه  ��ن �ا ه �كو���ع�� ��سش �تو�ن�ع�د �ن �ا �ت��ك�ا و د ى �كو�م��ت�ع�ا
�ع���ل��و��ت�ت �ن ��ن ��س�����ت�ا �د

��ت ��سش �ا �ن�ا �ت�لا م د
ن
��چى �كت�ع��

۳ �ن
���ن�نو�عن  �ن ا �ل�ى �ن�لا �ن�ع�ا �ت�ع�ا و ا

آ
ى ا

� �كو�ن
��ن � ���ع�ا �ع������ش د و��ن

ه �ت �ل�د ��تو�ا
��چى ��ن

ه ۱۳ �ن ��چى �ت��ل�د
۱۹۵۶ �ن

.� ��ت�ع�����ن د
و����ع����ش ��ت

ه �ت ����ن�ع�د ���لش

420 [In the margin: ۱۹۴۵ ه �ل��ن�ع�د ��تو�ا
��چى ۱۲ ��ن

[ �ن
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ر��ت��ن�ع�ه 
��ن��ت �إ��ل�ه د ���ش ���ع�ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ع���ن ا و��ن
ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا �ى د د م وه ��س�����ت��ل�ه ۱۹۲۶ ����ت�ع�لا
ن
��چى �كت�ع��

۵ �ن
ه ۱۰ �ت��ل����ت ���ك��ت�ع���ن  �تو��ن��ن�ع�د �ع�ه �ل���ت�ع�����ن �چ��س�ك��ن�ع�د �ا �ن ��ن �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ه ا ��ن�ع�د �لا ��سش ن �ت�ا
� طو�كت�ع�� ل���سش�ع�د �ن �ت�ا

��چى  ع�لا ��س���ت��ن �نو�ل��ت�کى ا
�ت ����ع�ا ���ن��ت�ع���نک ��ن�ا

ه ط��ن���ت��ن ���ك��ت ����ن�ع�د ��سش�ك��ن�ع�د ���لش �ن �مو�لره �ت�ا م لا �ت��ع�ا
ى 

و�ن���ل���س�ع��ن ه ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا �ن ا �ت��ك�ا ى د
��ل�ش و�ن���ل���ى �كت�ع�ا ��ت�ع�ا ا ا د ��ت�ا ��سش ه ��ت�ا �ن �نو �كو�ن�ع�د م لا �نو�ل��ن �ت��ع�ا

�ى  �ت�ع�د ا ��سش�ع��لى 
ه �إ �تو��ن��ن�ع�د �ن �ا ا ���ع���ى �ن �ن �إ���ک ���لش ا ��سش�ع��لى ��و�ن�ع�د

�تر �نو�ل��ن �إ ه ���ع�د ��چ��ت�ع���ت��ك�ه د
آ
ا

�ن  �ت��ك�ا و��ن د م ا ��س�ع�لا ى ا
�إ ا ��ت�ع�د

��ت���و��چى ��ن
ت ��ت

و��لو�
ه �ت ول �ت�ع��د ه ��سش �ن�ع��د �ت��ك�ا ��چى �ت�ع�ل ۳۱ د

۱۹۵۳ �ن
لا  ن �ن�ع�ا

��س�ع�����لى �كت�ع�� ه �كن�ع���و�ه ا ه ۱۹۵۵ �ت�ع�ل د ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن �ع���ن ���ع�ا ��ن و����ع����ش �كت�ع�ه ����چ
�ه �ت

گ
�ل����شى �ك

/138b/ .م �د �ن���ش و�كت�ع���ن �ت�ع�ا ����ن ا م �ن��ك�ا
و�ن م �نو�ل��ن ا

و�ن ه ا �ى. �ن��ك�ا� طو��ت��ن�ع�د �ع�ه �ل���ت�ع��ل�د ��ن ��ن�ت�ا د
ل����ش  �ن ر��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا

��ن��ت �إ��ل�ه د ���ش ���ع�ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ى ا �ع�د و��ن

ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا م �م��ت�ع�م ۱۹۲۸ �ت��ل�د

ن
��چى �كت�ع��

۶ �ن
ى 

�ن ���ك��ت�ع���ن  �و�����چ�ع�ه  �ت��ل����ت   ۱۹ ه  �چ��س�ك��ن�ع�د د �ل���ت�ع�����ن  �ع�ه  ��ن �ن  �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن ا ه  و��ت��ت��ن�د ���ش  �ت�ع�ا  ۸  � د

و�ن 
و��ت �ت��چ�ع�ه ا

ه �نر�ن� �ن�ع�د
آ
�ى ا ��ن���ت��ت�ع�ه �لرد

��سش�ك��ن�ع�د ط��ن���ت��ن�ع�ه ���ك��ت � �مو�لره �ت�ا م لا ��چى �نو�ل��ن �ت��ع�ا ع�لا ا
 ۱۹۵۳ و�كت�ع���ن  ا ه  �ن�ع�د

آ
ا �ى  �لرد ��ن��ت�ع���ن  �ع�ه  ����تل���سن ��ت��تو�ت���ت��ت�ع�ه 

�ت���ن��س���ت ا �ع��نى 
���ك��ت ط��ن���ت�نى  د  �ع��ا ��ن �ل��ت��ن��ت�ن 

ت 
و�لو� ��سش ��ت��ن�ع�ه  �ل��ن 

آ
ا ���ع�ه  �ن�ا ه  د ���ع�ا ���لش �نو�ل��ن  ��چى  ع�لا ا �ن  لا م  �ت��ع�ا ى 

�ن ���ك��ت�ع���ن  ه  �ت�ع�د د ����ت�لا
ه  ���ع���ت �نو�ل��س�ع�ه �نو�ت�ع�ل ۱۹۵۶ �ت��ل�د �ى ��س�لا �ع�ه( �لرد و���ن

�ت ��س��چرا
آ
ا �ع���ن ) �ع�ه �لر��سش و��ن

و��ت و�چ ا ه ا ��ن�د
���ك��ت

���ش �نو�لو��ل�ت  ا ��ت��ن�ع�د ��ت��ن�ع�ه ا
و�ن ��ت�ت ا

و��ن
ا �ت �ع�د ت �إ��لى ��ن

ى �تو�
�ن �ع�ا ��ت�ع�ه ��چ����ت��ن و�����سش

��ت��ت�ع�ه ��چ�ع�ه ک. �ت م ا �ت��ع�ا
421 ���ع��ت�ن

آ
�ى ا �ت�ع�د �ت���ت��س�ع�ه ا ل��م���ت��ن ا

ه �ن ��ن��ن�ع�د
و�ل�کى و�كت�ع���ت  � ا �ع������ش د و��ن

ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا �����س�ع��و� ۱۸۸۳ �ت��ل�د

�ع�م ��ن
��سش ا �د

���ع�ه ��ت
و�عن

��چى �ت
۳ �ن

 � ���شى �ن��ل�ه د ��ن ى ��ن�تک �ت�ع�ا
و�ن

و��ت ى ا
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل م ا و ك�لا �ن و �ت�ع�ا

و��ت �ن��چ�ع�ه ا ���شى ��� ��ن  �ت�ع�ا
�ن وو�ى �ن�لا

و��ت ا
��و�  �ن �����لش ا ��ن�ع�د ��ترلا

گ
ا�ك �ن ��سود ا ه �كت�ع��ن و�ل��ن�ع�د

آ
� ا �ع�ا �ت�ع�م �نو�ى ��ن�ت�ك����ن ه د �د ��چى �ت�ع�ل لا

۱۹۰۵-۶ �ن
��ت�ع�ه  و�����سش

وك�ا �ت ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��سش �د ى ۶۰ لا
�ل�ش �ه �ت�ع�ا

گ
�ن �ل����شى �ك �ت��ك�ا �ل��ل��ت�ن د �ه �ع��ن�ع�د

ّٰ
�ل��ل ��س�ع�����تع ا

�ن  �ت��ك�ا ا  
�ن �ع�ا �نو�ل��ن �ى  ا و�ن�ع�د ��سش ى 

��ن��ت�ع��ت ���د �نک  و�ل�کى و�كت�ع���ت  ا  � �ن�لا �ه 
گ
�ن��تر�ك �ع��لى  �ت��ن �ع��لى  �ت��ن  

�ن �ع�ا ��چ����ت��ن
��ى  ه �ت�ع�ا ��س�ع�ه د وا �نول��ا

�ى �نو�ل��س�ع�ه �ك����ن ه �ن�ع�ا �د و�ت���ن��س�ع�ه لا و�لک �ك��تره ک ا
ه �ك����ن �د �ن�لا ى �ل���ت�ع�ا

�ت�ن د

421 [Added later:  ۵۶ ن���ن� و�ل��ت�ا �ن ا ا  ����ت���ن��س��تر�ى ����ن��ن�د
���ن �نک ���ع�ا وا ��ت���و�ن ����س��ك�ا

م ��ت ى �ت��ا
���ن�ن

ه ���ك��ت ��چى �ت��ل�د
�ن  

�ن و�ت�ا ى ا
�ه ��س�ن ��ت��ن

�ه �لک وطن لى ط��ن���ت�ن  �ن��تر
�ن ا ��نو �كو�ن�د و��س���ش ه ا �تو��ن�ن�د ��ت�����ن��ن �������ك�ه ��� �ا

�ع��ت��ت�ن ��ت
و�ن���ل��� �ن�ه �ت  ا

����ت �ه �نو�لو�ن �ن�د ه ط��ن���ت�ن ����ن�د و�ت ���لش ى �م�لا
�ن حن��ل��و��ت�ت ��س�����ت�ا و�د

��ت ��سش ه �ن�ا ى �كو�ن�د
�كگ �ن ه ��ا ت د

� و�د
 �ت

��چى
عن�ه ک�ت���و�ى ۱۶۹۱ �ن ��ن�ت�ا �ل�م��لى د �إ��ل�ه ا م. �ن�ا و�ت�د

م ��ت
و�ن ى ا

�ن ��ت����ن
���م ���ش �ى ا �ن

�ل�م��لى �نر ��ت ���ه ا �. �ن ه د �ت�ت���ك�د  ا
ه �نو�ل��س�ه �ك��تره ک ل د ��تو�ا

ه ��ن �ت��ل�د ]
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�ن�ع��  ه  ��چى �ت�ع�ل د
�ن ۱۹۰۶ �ن ا د �م�ن � �نو �ل���ت�ع�ا �ن�لا �ع�ا ���ن ��ت���ع���ت ��چ����ت�ا

��ى ���ش �ن�ع�ه ���ع�لالا ���ا ��ت��ن �ن د
��ت�نک 

آ
��ت ا ��چى �ت�ع�ل �نک ���ع�ا

�ى ۱۹۱۷ �ن �ن د �ع�ا �ه �نو�ل��ن
ّٰ
�ل��ل ا ��س�ع��مى ك�����ت�ع�م  وو�ن ا

لا �ت �ع�ل �ن�ع�ا و��ن ا
 ۱۹۲۲ � ��ت�����ن�ع������ش د

��ن��ن ��ت � ������ت��نر��س�����ن�ه د �ع�ا �ت �نو�ل��ن ��ن�ت�ك����ن و�م�ن و�كن�ع�ا �ه �ل���ت�ع�ا
ّٰ
�ل��ل ه ��س�ع�����تع ا ��ن�ع�د �لا ��ن

آ
ا

���ى 
�ع�م ��ن

��سش ا �د
��ت�ع���و ��س���ن��ن�ع��لى ��ت

�ه ��ت د ى �م����س�ع�ا
�ن � ل و �������ك�لا ه ��ن�تو�ن ���ع�ا �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا ن ا

�لوع ا
�ى  وكگ�ا ��ت�ع�ه ا ��سش � �ن�ا �ت�لا �ترد �ل�د و�ى �تو�ط��ن �كت�ع�ا وك�ا  ��ت�تک ا

�ن �ه �ن�لا
ّٰ
�ل��ل �ع��لى ك�����ت�ع�م ا و��ن ��س�ع��و� ��س�ع��نى ا

 � �ت�لا �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ل��ن �لو�ن ��ت�ا
آ
��ن ا ���ش �ه �لر�تمى �ت�ع�ا

گ
ى /139a/ �نو�لو�ك

ى ������ت�ع��ن
�ل��ن �ع��لى ��س�ع��نى �نک ���ع�ا و��ن ا

�ى  را
�ه��لگ �ع�ا ��سش �مو�لره  �ل��ن 

آ
ا ى 

�ن � لا ل  ���ع�ا ���ت�نک  لا و�ن ا ��ن�تو�ن  �ى  د �نول��ع�ا ل��م���ت��ن 
�ن �ع�ه  ���ن لا

آ
ا

ن 
��ت��ت�ع�� ���ع�ا  ا ه  �ن�لا ى 

�ع��ن ��سش ا �ه�ع��  �ع�ه  ��ن ا �ن�د  � �ت�لا �ل���ت��ت�د �ع���ن  ��ن ����چ ��ت��ن 
آ
ا �تو�ن�ع�ه  ا ��ت�نک 

و�ن ا ى 
�ن�ن �ت��ك�ا د

ه  ����ن�ع�د �ى ���لش ���ع���ت �ن�����ن�ع�ا ه ��س�لا ��چ�ع�ا �نو �كو�ن�ع�د
و�ن �ع�م �ه�ع�م ا

��سش ا �د
�ن ��ت �ع�ا �ل��ن �ع���وم �نو�ل��ن ��ت�ا ��ت��ت�ع��مى �م���ن ا

��ت��ن�ع�ا �مو�لره  ����ن�ع�ا و�م�د
آ
�اكم ا ل �ن ا ���ع�د �ع�د � ��ن �ت�لا و�ل��ن ��ن��ت�ع�د ا ا � د � �ن�ع�ا لم لا �ع�ا � �ن ���ش لا �ت�ع�ا

�ن�ل���ن�ع�ه 
آ
ه ا لى �نو��ت��ن�ع�د �ل��س�کى ��ت��ت�ع��م� �تو و�ا ه ا ��ت��ت�د �ى ��چ د �لا ��سش و� �نو�ل�ه �ن�ع�ا

آ
� ا و�����سش�ع�لا

�ل�ش��ع�ه �ت ا �د
��ت

��ت�ع�د  �ع��لى م��ن و��ن لى �ل��ل��ت�ن �نک ا �ه و
ّٰ
�ل��ل �ت ا ن

�م�ن ���ع�� ���ع�ا
آ
���ع�ه ا

و�عن
 �ن�ع�� �ت

�ن �م�ن �ن�لا �ن�ع�ا
آ
ه ا �ن��س�ع�ه ��س�����ن�د ��س�����ت�ا ا

��ن 
��ت �ت�ع�ه ��چ�ع�ا و����س����ن د

�ن �ت �ا و�ن �كت�ع�ا
�نک �تو��ت رن

���ش �لگ ا و� �كت�ع��د
ه �ل���ت�ع�����ن �ت و�ل��تو�ل��ل��ت�ن ��و�ن�ع�د

و�ا 
�ه �ت

گ
��ت�ع�����ن �نر�ك

�ع��م�ن ��وك�ا �ن��ك�ا� ��ت ��سش ا �د
و��ن �مو�لره ��ت

�ت�کى �ت �ه �ل���ت�ع�����ن �ن�ع�� ا ت��چ�ع�ا
ول �ن�� م ا �ت�ع�د ا

و����ع����ش 
��ن�ع�ه �ت ���شى �عن ��ن �نو�ل��ن �ت�ع�ا لا  �ن�ع�ا ن 

و��ت �كت�ع�� ه د ��س�����ن�د و��ت�ا ��نک ا � �نولا �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا
�ل�ى  ��چى 

�ن  ۱ ��ى  لالا �ن�ع�ا  � �ت�لا �ل���ت��ت�د �كو��چ�ع���ن  �ى  �ن�����ن�ع�ا ه  ��ن�ع�د �ع�م�لا �ع��  ��ن
آ
ا  � �ت�لا د �ع�ا ��سش �ت�ا ��ت�ع�����ن 

��ت
�ى ۰۱ �ت��ل����ت ���ك��ت�ع���ن  ����ت��ن�ه �ن�����ن�ع�ا � ا ه د ��ن�ع�د �ل�م�لا ��چى ��إ���ت��س�ع�ه ا

�ه�ع��ه ۴ �ن ��چى �ن
��ت�تو�ن�ع�ه ۳ �ن

����ت��ن�ه ۲ �ن ا
ه  ��ن�ع�د لا ���ك��ت�ع���ن  �ن  ��س�����ت�ا �د

��ت ��سش �ن�ا ه  ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن و�ن ���ع�ا
�عن و�كت�ع���ن ����چ ا ه  �ت�����ن�ع�د ��ن��ت�ع������  ه  د

��ن  �ع�ه ��س�ع��ت�ع�د �ت�ع�ه ��ن ى �مود
و�� �ت�ك�ت

��ت ��سش � �ن�ع�� �ن�ع�ا ��ت�د ��س���ش و��چى �نو�ل��ن �ت�ا
و�ت

و��ت ه ا ��ن��ت�ع������ �ت�ع�ل �ن�ع�د
ه  ��ن�ع�د لا �ا

آ
� ا �ت�لا �تر�ل��سش�ع�د

آ
��ت���ک �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ا �ع���و��چ ه ک�ت���و��سش ��س�����ن�د �ا

آ
�ى ا �ت�ع�د ا ه  �������ت�ع�ه ��س�����ن�د ��ن�ا

 � لا �ت�ع�ل  �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن�  � ه د �ل����ن�ع�د ا �ن�ع�ه  لا �كت�ع��ن  �ن�ع���ى  ه  �ل����ن�ع�د ا و 

�ن �ن�ع�ا �ى  �ل�د �كت�ع�ا لا  �ن�ع�ا �ع�ل  و��ن ا �ن�ع�� 
ه  ���ك��ت�ع���ن د �ن�ع��  ��ت��ن  �ت�ع�ا ��چ�ع��تر��ن�ت�كو��ن��ك�ه  ه  د و�كن�ع�ا ا ه  �كو�ن�ع�د ى 

گ
�كو�ن�ک �نو  و��ت��ت�ع���ن  ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
ه ��ن�د ��س���ش �ع��لى ۱۰ �ت�ا و��ن ه ا ��ن�د ��س���ش �ى ۱۵ �ت�ا ن

�. �كت�ع�� و��ت��ت�ع�ه د ا
ى 

���ن�ن
وم �ل�ت ���ك��ت

�ن را
�لگ
آ
و�كت�ع���ن ا ه ا �ل�د ��ت�ع�م ���ع�ا

 �ت���ت
�ن �ع�ا �ل��ن �ن ��ت�ا ا �ل��ل��ت�ن د �ه �ع��ن�ع�د ا

ّٰ
�ل��ل �ه ��س�ع�����تع ا

ّٰ
�ل��ل ك�����ت�ع�م ا

 � لا و�ا
�ت �ه 

گ
�نر�ك �ن  �ن�لا ��س�ع��و�  ���ى 

��ن �ل�ى  �ن�ع�ا
آ
ا ه  �ى د �ن�����ن�ع�ا ه  �كو�ن�ع�د ى 

�كگ
��ن ���ع�ا �ن  ���لا �ت��ع�ا

ى 
�كگ

��ن ���ع�ا  � لا و�ا
�ت ه  ��ن�ع�د �تو�ط�لا و�ن  ا ه  و���ع��ترد

�ن ��چى 
�ن  ۱۷/139b/ م  و�ا ا ��س�کى  د وا ا �ن

��ت��ت�ع�ه. ����ت ا �ع�د ( �نو�ل��ن ��ن ��ت��ت �ن�ع�د ��ت��س�����چ�ا ه م��ن�ع��نر )ك�ا �ه ��س�����ن�د ا د ��ت��ت�ع�ه ا
�ن
ه ��ن �ى د ه �ن�����ن�ع�ا �كو�ن�ع�د
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���ك��ت�ع���ن  ط��ن���ت�نى  ه  د و�كن�ع�ا ا ��ت�ع�����ن �مو�لره 
��ت م  �ت��ع�ا ���ك��ت�ع���ن  �ت��ل����ت   ۱۰ ه  ����ن�ع�د ���لش �ى  �ن�����ن�ع�ا ��ت�تو�ن�ع�ه 

�ن
��ت��ت�ع�ه  ����ت ا �ع�د و�كت�ع��تر �نو�ل��ن ��ن ه د ه ��چ�ع��تر��ن�ت��ك�ه ��ن �ك�ه د د و�كن�ع�ا ه ا ى �كو�ن�ع�د

گ
�ن �نو �كو�ن�ک ���لا �ت��ع�ا

ه  ��ت�د �ى ���س���ش ��ت�ع�ه ��چ����ت�ع�د و�����سش
��س�ع�����لى �ل���سش�ع���ت��كگ�ه �ت ��س���ع�د ا و�ت�����نک ا

آ
�ع�� ا ى �م��ن

�تو�ن �����ه �ا ��سش � ��چ د
�ى  �ع�د و��ن

ه �ت ��ت��ن�ع�د
آ
و��س�ع���ت ا

�عن
آ
ه ا ��چى �ت��ل�د

�ى ۱۹۵۵ �ن ن
�ت�ك��ن�����چى ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �كت�ع�� � ا �ى �ن�ع�ا ن

��س�ع�����لى �ن�ع�� �كت�ع�� ا
.� د

ت �ت�ع�ل 
�ع��� ه ��سش د د �ع��ا �ن �مو�لره �ل��ت��ن��ت�ن ��ن م لا ه ۱۰ �ت��ل����ت ���ك��ت�ع���ن �ت��ع�ا �ى د ��چى �ن�����ن�ع�ا

�ه�ع��ه �نر�ن �ن
�ع��ن�ع�ه  �ت���ت�ع�ه �نک �ن�ع�� ��سش د ك�ا

آ
���ع���نک ا �ن ���لش ا و�كت�ع���ن �مو�لره �كت�ع��ن و�چ �ت�ع�ل ا ه ا ��ت��تو��ت��ن�ع�د

�ت���ن��س���ت ��ى ا لا
ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  ۱۹۵۴ و�كت�ع���ن  ا �ت�ع�ل  �ت�کى  ا ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن وا ����س��ك�ا ��ت��ن�ع�ه  و�كت�ع���ن  ا �ت�ع�ل  و�چ  ا ه  ��س�����ن�د
رمى 

�ت��لگ ��ل�ى  �ن�ع�ا  � ��ت��ت�ع�ه د ا ����ت  �نو�ل��ن ���ع�د و��چى 
و�ت

و��ت ا ه  ��س�����ت���ت��ت�ع�د
�ت���ن ا ��س�کى  ��ت�����چ

گ
ا�ل� ��چ��ت�ع�د ه  �ن�ع�د ا �ن

��ت
��س�ع�����لى �ن�ع��  � ا ��س�ك��ن�ع�د ه ا �ع���ن ۱۹۵۵ �ت��ل�د ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش

ه �ت �ن�ع�د ا �ن
ه �نو�ل��ن �نو �ت�ع�ل ��ت و��ت��سش�ع�د �ت�ع�ل ا

� �ع��لى �ن�ع�ا و��ن ا
��س�کى  ��ت�����چ

گ
ا�ل� ��چ��ت�ع�د ه  د �ع��ا ��ن �ل��ن�ع��ت�ن  �ن �مو�لره  لا م  �ت��ع�ا ���ك��ت�ع���ن  �ت��ل����ت   

و�ن ا ه  �ى د �ن�����ن�ع�ا ��إ���ت��س�ع�ه 
و���ن 

�ت�ک �ع����ن د ك�ا
آ
ه ا و�ن�ع�د و��چى �نو�ل��ن ��سش

و��ت��ت ه ا د ���ك��ت���ن��ن�ع�د �ع��ا �ن �ل��ت��ن��ت�ن ��ن م لا ��ت��تو�ت �ت��ع�ا
�ن��س���ت ا

�ى  �نو�ل�د لا  �ن�ع�ا �ع�ل  و��ن ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا ��ت�د  ���س���ش �ع���ن  ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش
�ت ��ت��ت���ت��ن�ع�ه 

�ت�كگ  � �ت�ع�ا �ت�ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا
ى 

�ل�ش ا ��ت��ن�ع�د ا  )
ن
�ت��تر��ن�نو�ع �ت��ك�ا ( ه  ����ن�ع�د ���لش و��س�کى  �ع��تردلا

��س��ن ا ه  �ت��ل�د ��چى 
�ن  ۱۹۵۵ ه  �كو�ن�ع�د ى 

گ
�نو�كو�ن�ک

�ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  ه د د �ا
آ
ا �نک  �ت�ک���ع��ن ا ��و�ن�ع�ه   .� ��ت��ت�ع�ه لا ا ����ت  �نو�ل��ن ���ع�د و��چى 

و�ت
و��ت ا �ن�ع��  �نرا  

�ن �ن�لا
/140a/ .� �د �ن لا �ع�ا �ل��ن �ن ه �ت�ا ��ت�ع�د ��م�ن �تو��ت�ا لالا �ن�ع�ا

 �نو�ل��ن
�ن ه ��وإدن ��چى م���ع��ل�ه ��س�����ن�د

و�ل��ت�ع���نک �نر�ن
آ
لى ا ���ع�ا �ا � ��ت�ا د �ل����ت�ع�ا �ل�ع�����ت�ع�م �ن�ن �ع��ن�ع�د ا ��چى �ع��ن�ع�د ا

 ۲ �ن
�ن �ع�ا  �نو�ل��ن

�ن ا ى �م��ت�ع�م د
و�ن

�ت �ع�ا ��چى ��ن
� �نر�ن ��ن �إرن �ه�ع�ا و� محمد �كن�ع�ا

��ى �ن لالا م. �ن�ع�ا ��ت�ت��ك�ا ����ت ا �ع�د  ��ن
ل��ع����ش

آ
ا �ن  ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا و��ك�ه �ى 

ى �ن
و�ن

�ت �ع�ا �ت�ك��ن�����چى ��ن ا ه  ى �مو�ل���ن�ع�د
�ت �نک و�كن�ع�ا ���ع��ن ��ن��ك�ا � �م��ت�ع�م ��ن  لا

ه ��ن�ع�د �ل�م�لا �ن ا ��ت�ع�ا
�ل�عن و� ا

ح���ع�د �كل�ط��ت�ع��ن �ن �ن ا �ت���ع�ا �ن � ا �ت�ع�د ��ن��ك�ا � �نو ��ن ��س�ع�����لى د و ا
�ن  ����س����ن �ن�ع�ا

�نو ک  �ك��تره  �نو�ل��س�ع�ه  �ى  ن
�كت�ع�� �نک  ���ع�لا ��نى  ���ع�ا ا  و�ل�د

آ
ا لى  �نو�ا �ى  �ع���ن��ك�ا ��ن �م��ت�ع�م   �  �نول���سش�ع�لا

���ع�ه
و�عن

 �ن�ع�� �ت
�ن �ل�ى �ن�لا �ن�ع�ا

آ
�ن��ك�ه �ل�ى ���ن�ت���ع�ه �نک ا

آ
ط����ه �نک ا �ع�م ��ن�ا

�ع��ت �ن حن���ا ��نى ���ع�لا �ن�لا  ���ع�ا
.� �د لا

و�كت�ع���ن ا ه  �ع���ت د �كل�ط��ت�ع��ن ��ل���سن ح���ع�د  ا ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د ه �ت���ت�ت  �نو��ت��ن�ع�د  
ت

�
إ
ا ��چى 

�نر�ن و� محمد 
 �ن

�ن ه ��وإدن و�ل��ت��ن�د
آ
لى ا ���ع�ا �ا ت ��ت�ا

و�لو� و�كت�ع���ن ��سش �ت�کى �ت�ع�ل ا ���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �ن�ع�� ا ��سش لى �ن�ا ��س�ع��تر  �مو�لره ا
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368 Text

�ى �م���وم ��ن�تک د � �����ع���وم �نول��ع�ا ه د �ت���ى �ت��ل�د �ى �كت�ع�ا �ت �نو�ل�د ��ت��ت�ع���ن و�كن�ع�ا ����ت ا �ع�د  �نو�ل��ن ��ن
���ع��ت�ن

آ
��سو�ن ا �ت�لا

آ
�ه ���عن����ن�ع���ت ا

ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د ���شى �ل����شى ا ��ن �ت�ع�ا

�ت و�كن�ع�ا ه  و�ن�ع�د ��سش �ع���ن  ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش
�ت ��س�ع�����لى �ل���سش�ع���ت��ك�ه  ا �ل�ع�����ت�ع�م  ا �ع��ن�ع�د  لى  و

آ
ا ک  �ت�����ن ا ه  �إرن  �كن�ع�ا

� ه �نو�ل��س����ن لا �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل م ا ى �كو��ن �ن�لا

�ن � ولا �ت��ك�ا � �ه�ع�� ا �د ول���سش�ع�لا ا

� ��ت�ع�ه ��چ����ت������سش�ع�د ����كگ�ه �تر����سش د
آ
ه �ن�ع�� ا و�ل��ت��ن�د

آ
�ل��چى ا �چ�ع�ا

وكگ�ل �
ت �ت

� ه �ت�ع��ا � ���ع�لا �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د ��ن  �ه�ع�ا
ت

�ع�م �تو�
�ت � ���ع���و���ا و�ى كم د م �ل���ت�ع�ا ه �كو��ن �ن�لا ���ش و��ت��ت��ن�د ى �ت�ع�ا

�نو�ن
�ن ا و د

�ن ى ����س����ن �ن�ع�ا
و�ن

�ت �ع�ا �ت�ك��ن�����چى ��ن ا

وكگ�ل
و�ى �����ع���وم �ت �ن �ل���ت�ع�ا �عن����ت�ع�ا ��ت�ع�ه ����چ و�����سش

و�ل��ت��ن�ه �ت
آ
�ى ا و�ك�ا

�ن �ن �ت���ع�ا �
� د ��ت�ع�لا

و����ع����ش ��ت
ه �ت و�ل��ت��ن�د

آ
لى ا ���ع�ا �ا ح���ع�د �كل�ط��ت�ع��ن ��ت�ا ا

���ع���ت ه �ل���ن�ع�ه ��س�لا ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن � ���ع�ا د ��ت�ع�لا
و����ع����ش ��ت

ه �ت لى د ���ع�ا �ا ت ��ت�ا
و�لو� �ن ��سش �ل�ع��ت�ع�ا و� ا

 �ن
/140b/ و �ن��ل�م��ت�ع�م�� � لا

�ن �ع�ا و��ن
�ن �ت ا �تر د د �ل����ت�ع�ا �ع��ن�ع�د ا

ه �ل��ت�ع�د ���ا �ا �ى ��ت�ا �ت�ع�د � ا �م�ن �ن�ع�ا �ع�ا ��ن
آ
��س�ع�����لى �ن�ع�� ا �ت�ن ا �ل�د ��ن ا �ن �ل���سش�ع�ا ا للر���ع�����ن ��و�ن�ع�د ��چى ����ن���ت��ن ا

 ۳ �ن
�نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ه  لى د ���ع�ا �ا ��ت�ا ى 

�ت و�كن�ع�ا  � ه د �ت��ل�د �تو  �كت�ع�ا �نو�ل��ن  ه  و�����سش�ع�د
�ت ��ن�ع�ه  �عن ���شى  ��ن  �ت�ع�ا

�ع�م
�ن ��ت�ت��ت�ا �ا

��ت �ع�ه  �ل��ت��ن ���ا �ا ��ت�ا �م���ت��ن�ع�ه  �ت��چ�ع�ه 
�ن� �نو�ل��سو�ن  ه  �ح����ت��ن�د �نک  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ى.  �ت�ع�د ا �ل����شى  ���شى  ��ن  �ت�ع�ا

��س�ع�����لى �ت�ن ا �ل�د �ت�ع�دک ��س�ع�لا� ا و�ا ا
 �نو�ل��ن �ت

ت
� و�ن�ع�ا

ه ��ت �ت�ع�د
�نرن
آ
�ت�ن ا �ل�د ��ن ا ى �ل���سش�ع�ا

و�ل�ش ن ��سش
���ع�� �ت��ك�ا  ا

ى ����س�����تو�ه
���ع��ت ت حن���ا

�ع��نرم �تو� �ن ��ن ا � �تو�كت�ع��مى �كو�ن �ت��ل�د ���ع���ت د �ى ��س�لا �ت�ع�د � ا �ع��لى �ن�ع�ا و��ن  �ن�ع�� ا

�ى �ت�ع�د ��س�ع�����لى ا ا
�ى  �ت�ع�د ا ه  و�����سش�ع�د

�ت ه  و�ل��ن�ع�د
آ
ا �ت����ش  �كت�ع�ا ى 

�تو�ن �ا ���س�ع��لم 
� �نو�ى   

ت
�

إ
ا �م�ن  �چ�ع�ا

آ
ا ��ن�ت��ك�ه  لى  �تو�ن ��چى 

�ن  ۴
��ن�ع�ه 

گ
��س�ع�����لى �ن�ع�� �ل� ��ن���ن ا ح���ع�د ���ع�ا وک ا �ت�ع�د �ع�ه ا ��ن �كو���سش �ن �ه�ع�� و�كت�ع���ت �ن�ع�ا �م�ن �م���وم �ن�لا �ت�ع�ا

آ
ا

ه  ى �مو�ل���ن�ع�د
�ت �نک و�كن�ع�ا �م�ن �ت�ع�ا

آ
ه �نو�ل��ن ا و�����سش�ع�د

���شى �ت ��ن � �ت�ع�ا ا ��ت��ن�ع�د �ى ��ن�تک د �ت�ع�د � ا �ع��لى �ن�ع�ا و��ن ا
و�ل�ه ����ع�ه  ه ��سش �ل�ه �نو��ت��ن�ع�د ه ���ع��نرن ��چى �ت�ع�ل للرد

��������ت��ن�ا ۱۹۲۴ �ن
ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ت �د �ت���ى �ت��ل�لا �كت�ع�ا

�نک  �ن �ل���ت�ع�����ن �ن�ع��ن و�نک �ن�لا �ى ��سش �ت�ع�د ه ا ��ت�د ��س�ع�����لى �ل���س���ش �ى ا را
����ن �لگ ه ��س�ع�ا و�����سش�ع�د

ه �ت و�ل��ن�ع�د
آ
ا

. ���ع��ت�ن
آ
� ا ه �نو�ل��سو�ن�لا �ه �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل � ا �ت�لا �ت�ع�د  �نو�ل��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ه �ن ا

ت
� و�ن�ع�ا

ه ��ت و�ن د ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ع��لى  و��ن ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا �ن  �ع�ا ��ن
��ن � ع�ا �ن  ا ��س�ع��و�د ���ى 

��ن �ى  ن
�كت�ع�� �نک  �م�ن �چ�ع�ا

آ
ا ��ن�ت��ك�ه  �ى  �توللرن ى 

و�ل�ش ��سش
ه  و�ل��ن�ع�د

آ
�ى ا و�ك�ا

�ى �ن �ت�ع�د ه ���ع�لا ا و�ل��ن�ع�د
آ
�ع�ه �ل�ه ����ع�ه ا ول ��سش ��لى ��سش و�كت�ع�����سش ���شى ا ��ن �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د � ا �ن�ع�ا

م   �نو�ل��ن �ل���ت��ت�د
ت

� و�ن�ع�ا
�ع���ن ��ت ��ن �كو���سش ه �ن�ع�ا ��چى �ت��ل�د

�ن ۱۹۳۳ �ن �ع�ا و����ت��ن �ن ا ا ��ت�ع�د
�ن ��ل���ن �ع�ا محمد ��ن
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�ى  �ت�ع�د � ا �ل�ى �ن�ع�ا لا ���ع��ت�ن ۶ �ن�ع�ا
آ
ه �نو�ل��س����ن ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د م ا د

آ
وا ا

��ن�ت��لى �ت����ت �ت�ع�ا ��ت��ت د �ع�ا
��ن

ى �ن��ل�م��ت�ع�م
�ن � ��س�ع�م لا � ا �د كم لا

ه  و�ل��ن�ع�د
آ
ا ت 

� ��ت���ع�ا �ا ن �چ
�لوع ا  �نو�ى 

ت
�

إ
ا �هى ��س�ع��و�  �ى ���ع�ا ن

��ن�����چى �كت�ع�� و��چ �نک ا �م�ن �چ�ع�ا
آ
ا ��ن�ت��ك�ه  لى  �تو�ن

ه  �ت��ل�د  ۱۹۳۳ ت 
و�لو� ��سش �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا �ع��لى  و��ن ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا ��ت�ع�د  ل������ن ا �ع��ن�ع�د  �ى  �ت�ع�د ا ه  و�����سش�ع�د

�ت
�ل���ل���ع�م  �ى ا �ت�ع�د ه ا و�����سش�ع�د

و��ت�ع�ا �ت �ى ا �ت�ع�د �ن �كو�ن �كو�ه ا ��ت�ع���ک �ن�لا �ت�كگ��ن ��چ م ا �ع�د ��ن �كو���سش �ن�ع�ا
/141a/ و�ن �ع��ن�ع�ه �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا اإ
ه و�ل��ن�ع�د

آ
ا �ى  و�ك�ا

�ن ه  �ل����ن�ع�د ا ل  حن���ع�ا ���ع���ن  �ل�ى  لا �ن�ع�ا ��چى 
�ن  ۵ �نک  �م�ن �ن�ع�ا �ن�ا  � د �ل����ت�ع�ا ا  �ع��ن�ع�د 

��س�ع�����لى �ن ا �ع�ا ���ن ��ن �ت �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ���ع�ا ��لى و�كت�ع�ا ��سش ى ��ن�ت��ل�م��ت�ع�م �ت�ع�ا
�ن �تر �ى ا �ت�ع�د ه ا و�����سش�ع�د

 �ت
�ن �م�ن �م���وم �ن�لا �ت�ع�ا

آ
ه ا �ى �ن�ع�� و�كت�ع���ت د �ت�ع�د ��ت�ه ا �ت��س���ش ى �ل���ت�ع�م ا

�عن �ن ��ت�لا
آ
�ى �ن�ع��ا �ت�ع�د � ا �ع��لى �ن�ع�ا و��ن  ا

.� �ى لا �ت�ع�د �ن �كو�ن �كو�ه ا ��ت�ع���ک �ن�لا �ت�ك��ن ��چ م ا �ل�د
آ
�ع���ن ا ��ن �كو���سش �ن�ع�ا

ه و�����سش�ع�د
�ت ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا ت 

� ���ع�ا ��ت�ا �ل��لى  �ن�ع�ا ��ت��ن  �ت�ع�ا �ع�ه  ��ن لى  ���ع�ا �ا ��ت�ا �ى  �چ�ع�ا
آ
ا م����نو�ن�ع�ه  �ى  ن

�كت�ع�� ��چى 
�ن  ۶ 

م �ت�ع�د �ع���ن ا ��ن �كو���سش  �ن�ع�ا
�ن م �م���وم �ن�لا �ت�ع�ا

آ
�ى ا �ت�ع�د � ا �ع��لى �ن�ع�ا و��ن ى �ن��ل�م��ت�ع�م �ن�ع�� ا

�ن �تر �ى ا �ت�ع�د  ا
���ش ا �ن �كت�ع��د �ع�ا و��ن

���چ�ع�ه �ت ��م�ن �ن�ا لا �ن�ع�ا �ت�ع�ا و �ن�ا �ع�����تع ا �ى. ��ن �ت�ع�د � ا �ن �كو�ن �كو�ه لا �ت�كگ��ن�����چ�ع���ک �ن�لا  ا
���ع��ت�ن

آ
��س����ن ا �ت�لا ا ���عن����ن�ع���ت ا �ع�د �م ��ن ن لا

�وع
����ن ا �ن ��ى �ت�ع�ا ��س�����ن�لا

م �نک �ن��س�ع�ل و �ن �ن�ع�ا
آ
�م���و���ع�ه ا

� ����سش�ع�د
و�عن

ه �ت و�ل��ن�ع�د
آ
��و� �ن��تر�ك�ه ا ��ت��ن �����لش  �نو��ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا

ت
�

إ
�ى ا ن

�ه �كت�ع��
ّٰ
�ل��ل لى ا �م�ن ع�����ت�����ه و �ن�ع�ا

آ
 �م���و���ع�ه ا

�ه ����س����ن
ّٰ
�ل��ل ا �ع��لى ����ع�����ت  و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل ا �ه ����ع�����ت 

ّٰ
�ل��ل ا لى  ه و و�كل������ن�د

�ى �چ�ك��ن ��ن �ن و�ت�ع�ا ��ل�م�ع�ه ا
 �نوكگ

�ل�ى �ن�ع�ا
آ
ا �م�ن �نک  �ن�ع�ا

آ
ا  � �نول��ع����ش د ى 

�ت�ن �ع�ا و�چ ��ن �م�ن �م���وم �نک ا �ن�ع�ا �ن�ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا لى  �. و �ع��لى د و��ن  ا

��ت�ع��ن
ى ���ش

و�ل�ش �م�ن ��سش �ن�ع�ا
آ
�نک ا �ن �كو��چ�ع���ن ک�ت��ل�م�ع����ش �ن�ع��ن ا �ن�ع�د ا �ن

�ى ��ت ن
ى �كت�ع��

ل �م���مل�ط����ن �����ا �ل��ن ��ت�ع��ن ا
 ���ش

�ن ى �ن�لا
�ع��ن ��سش ا ا ت ��سود

� �ا �ن
آ
ه ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ى �ن��تر�ك�ه ا �ن�ع�ا �ه �ن�ا

ّٰ
�ل��ل لى ا �. و �ع������ش د و��ن

�ن �ت ا ل د �����ا �ل��ن  ا
�ن �ع�ا ���ن �ت ����نو�ن �ن�ا

آ
���ت��ن�ع�ه ا ا �ن  �ن�ا

ه �چ��ك�ه �ن ت و��ت��ت��ن�د
ه �مو� �ن �كو��ن��ن�ع�د �ت���ت��س�ع�ه �ك��تره ک �ت�ع�ا  �ل���س�ع���ن ا

���ت��ن�ع�ه ��ت�تولا ��ع��لم ا
� �ه ا

ّٰ
�ل��ل � و ا ر����سش�ع�لا

و�ل��ت ه ا ه �تو�ل�د ��ن��ن�ع�د  �ت�ا
�ن ه �ن�ع�� �ت��لر���ع�ا �ن و��ت��ت��ن�د ��ت�ت��ت�ع�ا �ا

�ن ��ت �ت��ك�ا  ا
�ن
�ت ول ���ع�ا �ع�ه �ل��ت���ت��س�ع�ه �ك��تره ک ��سش ���ن ا �ن �ن �ن�ا

�تر�ت �ت�ع���ن ا
آ
ى ا

�ت�ن ��س�ع�����لى ���ع�ا �ع�ه ا ��ن �ع����ن����ن  �كو�ه �ل���ت�����چ
ه �����ع�د ��س�ع��مى ��ا �ن ا �ع�ا ى �نو�ل��ن

�ت�ن �. ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� ���ع�ا �ت�لا �ت��ع����ش د �ن ا �ع�ا رو��ت��ن�ع�ه ��س���ن��ن �نو�ل��ن
و�ل��ت �ع�م ا

 �ت
ن
�كت�ع�� �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا ��س����ن  ا �ن  ا ��س�ع��و� د ���ى 

��ن �ن  �ع�ا و��ن
�ت �ه 

ّٰ
�ل��ل ا هت  ن

��س�ع��و� ���ع�� ���ى 
��ن �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا ت 

 �تو�
ه ��س�����ن�د �ا

آ
�د ا

��ت ��سش ه �ن�ع�ا �ى �كو���ع�ه �لک �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د ن
ت �كت�ع��

� ������ع�ا �ن ا ���ى ��س�ع��و� �ن�لا
�ن ��ن �ع�ا  �نو�ل��ن

� �ن لا �ع�ا �ت �نو�ل��ن ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د و��ن ��سش
�ت
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و�م�ن �ل���ت�ع�ا ل����ش  �كت�ع�ا �ن  ا �ه د
ّٰ
�ل��ل ا هت  ن

���ع�� ول  ��سش �ى  �ت�ع�د ا ل����ش  �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا �ى  ن
�ن�ع��

آ
ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا هت  ن

 ���ع��
��ت�ع�ه و�����سش

�ت ��س�ع��و�  ���ى 
��ن �ع�م 

��سش ا �د
��ت ���ع���ت  ��س�لا ه  �كو�ن�ع�د ى 

�كگ
��ن ���ع�ا �ك�ه  ��ت�ع�د  م��ن ن 

�ن��ع�� ا  �ه�ع�م 
�ه
ّٰ
�ل��ل ا هت  ن

���ع�� م  و�ت�ع�د ا �ن  �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا  /141b/ ��ى  لالا �ن�ع�ا ن 
�كت�ع�� �ن  �ع�ا و��ن

�ت �ن  ا و�ن�ع�د ��سش �ع���ن  ��ن  ����چ
��ن�ع�ه

گ
�ع��تر �ل�

�ه ��ن����ت ت��چ�ع�ا
م �ن�� �ت�ع�د �ع������ش ا ��ن �كو���سش �ن��س�����ن�ه �ن�ع�ا ��س�����ت�ا �ع���ت��ك�ه ا

�كن �ن
آ
ه ا ���ع���ت و��ت��ت��ن�د ى ��س�لا

�نل�طن
آ
ا  

���ت��ن�ع�ه لالا �� �ن�ا
��ت ��سش ه �ن�ع�ا ول �ت�ع��د ه �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ��سش و�كت�ع������ش د �ن ا

آ
�ى �ن�ع��ا �ت�ع�د م ا د

آ
���ش ا  ��ن�تک �توا

ت �كت�ع�ه
� و�ا ��ن ا �ع�ه �ن�ع�ا ���ن �لا ا �ن ��ت�ع���ت �ن�ا �ه ��چ �ى �كو�ن�لا �ع�ا و����ع����ش ��ن

و��ت��ت�ع���ن �ت ى ا
�عن �ت�ن ��س�����ن�ا  د

�ن �ا ه �كت�ع�ا ��ن�ع�د ى لا
ل للر�نک �ت���ل��ت �ه �ن �ه�ع�م ���ع�ا

گ
و��ن �تو��ك ى ا

���ل��ت�ع��ن ��سش ��نک ا �ت�لا ��ن��ن �ن�ع�ا �ل�لا  �ت�ع�ا

��ك�ه �ن �ل����شى و��سش
�ن �ت ا د ن

 �چو�ت�ع��
�ن ا �ن��س�ع�ه د ��س�����ت�ا �ن��ك�ه ا �ن

آ
و�ن ا �ن ��سش ى و��ت��ت�ع�د

��عن ��ن
آ
�ه �ن ا

گ
 �كو�ن �ل���ت�����چ��ك

ى
�ن � �ترلا

�ش ��س�ع�ا �چ�ا �ع�ه  و�ل��ن
آ
ا �ن�ع��   .

�ه �ن
گ
�تو��ك ه  ��ن د ��س���ش �ت�ع�ا ى 

�ن � ولا ��سش ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ى 
�ت
آ
ا �ن�ع��  ى 

�ن �  لا
�ن �ا

گ
و�ل��ت�ع���ل��ك �ع���وم �نو�ل��ن ا ه �م���ن ��ن�ع�ا

گ
 �نى �ل�

�ن ا و�ن��ل�ه �ن�ع�� �و��� ����ن��ن�ع�د
ه �ت �ت���ت��ن �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن�ع�د �ت�����ت�ع���ن �كت�ع�ا  ا

�ع�����ل�ه � ��ن ه لا ��ن��ن�ع�د ����ت�ع�د  ���لش �نو�ل��ن  ه  �نک �ح����ت��ن�د �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ى  �ت�ع�د ا م  د

آ
ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا ��ن�تک   �م���وم 

و�ن �ع��ن�ع�ه �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ  �نو�ل��ن ا

�ن ا  ��س�����ن�د
�ع�ا ��ن و�كن�ع�ا ��سش و��ن ا

آ
�ن ا و�و�ى �ن�لا

آ
ى ا

�ن ا �ن ���ش �كت�ع�ا
آ
ه ا �ى د �م �ن�����ن�ع�ا د و�م�ن �ه�ع�م �ن�ع��ا . �نو �ل���ت�ع�ا ���ع��ت�ن

آ
ا  

��س�����ت�ه �ك��تره ک �ل��ت��ن��ت�ن
�ت �چ��ترا

آ
��ى ا �ع��ترلا و��ن و�كن�ع�ا د �ن �مو�لره ا �ت����ت�ع�ا � �ت�ا �ت�لا

آ
�ت��چ�ع�ه ا

ه �نر�ن� �ن�ع�ه ��س�����ن�د �ا  �ن
و��ت �ل���ن�ع�ه �ن �موک د ا ��س�����ت�ه د

�ت �چ��ترا
آ
��ن ا ا �ن�ع�ا �ن�ع�د

آ
� ا �ه �ن لا

گ
�ن�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �ت��نر�ك �ا �ع�ا �ن ��ن د ��سش �ع��ا  ��ن

ه ��س�����ت�ه و��ت��ت��ن�د
�ت �چ��ترا

آ
�عو�ن ا ����ن �ل��ت�ع�ه �ا �ن�ع�ا ا �ن�ع�ا �ل��ل�ه وا �ن ا �ع�ا ���ن �ن���ش ى �ت�ا

�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا و��ن ا
�ع��ت �ت �ع�ا  ��سش

ه د د �ع��ا . �ل��ت��ن��ت�ن ��ن
�ن ��ت�ت��ك�ا �ع��تراک ا ��سش ه ا م �م��ت�ع�م د

ن
و��چى �كت�ع��

و��ت ه ا د ط��ن���ت��ن �لک و��ت��ت��ن�د �ع��ا  �ل��ت��ن��ت�ن ��ن

�ن ر��ن��ت�ع�ه لا
���شى �ت ��ن �ى ��ن�تک �ت�ع�ا ن

��س�ع�����لى �كت�ع�� و��چى �ه�ع�م ���إ��ت�ع���� ا
و��ت �ت���ت�ع�ه ا د ك�ا

آ
و�ى ا �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا و��ن

 �ت
ر��ن��ت�ع�ه

�ت ى 
�ن � لا �ت�ع�ا

آ
ا و��ت��ت�ع���ن  ا ه  �ل�د �ع��تر ���ع�ا

��ن����ت  � �ن لا ��ت�ت��ك�ا ا ��ن��ن  �ن د �ن�لا ���س�ع��مى  ى 
�ت�ن م د ��س�ع�لا  ا

ه ���ع��ت�ن �نو �كو�ن�ع�د
آ
ا �ت���ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن 

�ن  � �ع��لا ��ن �ه �كو�ن ا
ّٰ
�ل��ل ا �ن  ��ن�ع�ا ��چو�ن ��ن ��ى ا �ن �كو��ولا  لا

��ن��ن ��ت���ت��ن د ��ن ��ن  �ن�ع�ا
�ن ا د و�كن�ع�ا ه ا ��ت�تو�ن�ع�ه د ا �ى �ن ن

�ن �كت�ع�� �ع�ا و���ن
�ن �ت و��ن��ك�ه �إ��سش�ع�لا

ه ��چ�ع��تر��ن�ت�كگ د و�كن�ع�ا  ا
و�ت��ك�ه �ن ��ت��سش ا ��نر��ت��ن�ع�ه ��ت��ت�ع��م�د

�ن ��ت �ل�ى �������ت�ع�لا �ت�ع�ا
آ
�ن �ه�ع�م �م���وم ا �ع�ا ��ت���ل��ن

�ع��تراک ��ت ��سش �ل����ن�ع�ه ا  �م�ا
. ���ع��ت�ن

آ
�ت���ت��سو�ن ا �ن �كت�ع�ا ا د ا �ع�د ى ��ن

��ن ��ن �م ا �ن�لا �ع�ا و��ن
�ن ����ع�����ت �نو �ت �ع�ا و�ت��ن

��ت��ن ��ت ��س�ع�ا �ت�ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل �ه ����ع�����ت ا

ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا �ل�ى �ن �ع�ا ��ن

آ
�ن ا �ع�ا و��ن

ه �ن�ع�� �ت ى �مو�ل���ن�ع�د
�ت �م�ن و�كن�ع�ا �ن�ع�ا �ه �ن�ا

ّٰ
�ل��ل لى ا �م���وم و

ه  �ه���ع�د و��ت��ت�ع���ن  ا  ���� �ت�ن د ه د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ن  �ع�ا ��ت���ل��ن

��ت و����ع����ش 
�ت ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ع��لى  و��ن ا
لى  و ��ى  د �ن�ع��ا  

�ن �ع�ا و��ن
�ت �ن�ع��   

�ن �ع�ا �نو�ل��ن  
�ن �ع�����ن��ك�ا ��ن ��سش ه  �ن د �ن�لا ا  ��سود ت 

� �ا �ن ا  /142a/ ه  �تو�ل�د ا
ى 

�ع��ن ��سش ا �د
�ن ��ت �ع�ا �م�ن �نو�ل��ن �ن�ع�ا

آ
�ت���ت��ن ا و�ل��ت��ن�ه �كت�ع�ا

آ
 ��ن��ت�ع��ه �ك�ه ا

ت
و� و�ن�ع�د ���ت��ن ��سش �ت��سش �ت … ا �ه �نک و�كن�ع�ا

ّٰ
�ل��ل ا
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�ن��تر�ك�ه   
�ن ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا  . �ن ��ت�ت��ت�ع�ا �ا
�ل��ن ��ت

آ
ا ���ت��ن�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ى 
�ن ل  �����ا �ل��ن ا ن …�ت�ع��ن 

���ع�� �نى  ا �ه�ع�م 
 . �ن �ع�ا �نو�ل��ن ى 

و�كت�ع��ت ن 
�كت�ع�� �نک  �م�ن  �ن�ع�ا

آ
ا �نک  �ن�ع��ن ه  و�كت�ع���ت د ول  ا  � �تول د �م 

��ت ��چ�ع�ا  ۱۸۰ لى  و
آ
ا

��ن���ن �نل���س�ع��  و�ل��نک ���ع�ا
آ
��س�ع�����لى ا ��ت��ن�ه ا

گ
��ت��ن �ل� ��ت�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ل��ن … ا
آ
ر��ن��ت�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ا

و�ن �ت �مو�لره ا
ى 

�ن ع�����ت�����ه  �م�ن  �ن�ع�ا
آ
ا �نو�ل��ن  �ت  و�كن�ع�ا ��ن���ن  � ���ع�ا ������ش د �ل��ن�ع�د �ن��ك�ا�  �����ت��ن�ه 

وعن ا �نک  ���ع�لا �ت�ن  �ل�د ا
�ع�ه  م ��ن ��س�ع�لا لا ن ا

�ع���ت���� �م�ن ��سش �ت�ع�ا
آ
�ى … ا �ع�ا�لرد ��ت�نک ��سش

و�ن . �مو�لره ا �ن ��ت�ت��ت�ع�ا �ا
�ل��ن ��ت

آ
��ت�ع�ه ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ع�ه …  ت ��ن

� �ع�ه �كت�ع�لا ���ل��ن �ه �ن
ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. �م���وم �ن ��چى �ت�ع�ل للرد

�ه �ن ۱۸۷۰ �ن
گ
�ن��تر�ك

�شر����ن 
إ
���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا لالا ى �ن�ع�� �ن�ا

ى �نو�لو�ى �ن��ل���ن
�ن �ع�ه �كت�ع�ا ت ��ن

� ��س�ع��نى �كت�ع�لا
ول �ن �ن ��سش �ع�ا �ت �ل����شى �نو�ل��ن �ا

�ت �نو�لو  ى و�كن�ع�ا
�ت�ن ��چى ���ع�ا

ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �نر�ن
�ت�ن �ت�کى ���ع�ا �ع�ه �نک ا ���ل��ن �ه �ن

ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا . �ن �ن �ع�ا ل�����ن ��ت�ا

ى 
گ
و�ل�ک . ا �ن �ع�ا �ل��ن

آ
ى ا

��ت��ن�ع��ن �ا �ن �ن �ت��ك�ا وم د
م كگ�����ش �ن ا ا ت … �ن�ع�د

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ع�ه ا و�ن��ن
�ن �ت�ك��ن�����چى ��ا ��س���ن��ن�ع��لى ا

�ن  �ت��ك�ا ��نى ���ع�لا د ه ���ع�ا و�ل�د
آ
لى … ���ع��لى ا ه �نو�ا �ى ���ع��ل�ه �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د �ن و�ت�ع�ا �ل�ه ا ى ���ع��نرن

�ت�ن ���ع�ا
ى 

�ع�ه �ن �ن ���ن�ت��ن �ع�ا و��ن
ن �ت

��س�ع�����لى �كت�ع��  �ن�ع�� ���ن�ت���ع�ه ا
�ن ا �د وك�ا �ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. ��سش ن

�ل����شى �نک �كت�ع��
ه  ��ن�ع�د �لا ��سش � ۱۴ �ت�ا �ا�لرد�ك�ه و�تر���ع����ش د  �ن�ع�� ��سش

�ن �ع�ا  �نو�ل��ن
�ن ا �ع�ه ��س�����ن�د �إ����ن ت ط�ا

� ا ه �كت�ع��ن ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

ت 
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �. ا ه �نول���سش�ع�د ����ن�ع�د �ع�ه �ن�ا ���ل��ن ��س�ع�����لى �ن و��� محمد ا �ا�لرد�ك�ه د ول ��سش … ���ن�ت���ع�ه ��سش
����نو�ه  ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �ع��لى  و��ن ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا �ن محمد �لر�ت�ع�م  ا ��ت��ن�ع�د ��س�ع�����لى ��ا ا وم 

م كگ�����ش ا ل��ع����ش 
آ
ا �ن  ا د

ه  ��ت�ع�ع د
��ت �ل��ن ��ن�ع���ت ا ه ��ن ��ت��ن�ع�ه د ى ���د

�ت � �ت�ع�ا
�ت �نو�ل��ن … �ن ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د ��ن ��سش �ع�ه �ن�ع�ا و��ن

و��ت �ه ا
گ
�ك

ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �تو��ن  ����ت  �ع�د ��ن ���ع���س��لر�ى  �ع��لى  و��ن ا �ت�ك��ن�����چى  ا  

��ت�ع��ن
���ش محمد   .� د

 � ��ت��ل�م�ع����ش د
��ت �ترك���ک  ��ت��ت�ع���ن  ا ا  ��سود �ن  �ن�لا �ل�ى  ا ��سود �ت �كو�ن  �ا �ن

آ
ا �ه�ع�م  �لک  �ت�كگ��ن�����چى  ا  …

ه  ��چى �ت�ع�ل د
�ى ۱۹۲۸ �ن د �ع�ا ��سش � �ل����شى �نو�ل��ن �ت�ا و���ع�ا � و ��ن ا ��ت��ن�ع�د و�ل��ت لى … د ��ن�ع�ه د ���شى �عن ��ن �ت�ع�ا

ه  �ن�ع�د
آ
ا �ى  ��ت��ن�ع���ل�د �ه 

گ
��س�����ت��نر�ت�ع�ه �ك �ل��ن�ع���ن 

آ
ا �ع�ه  و�ل��ن

��ت ه  �ن�ع�د ت 
� �ن�لا ���ع�ا �ن�ع��   

ت
� ���ع�ا �ن�ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
و����ع����ش 

ه … �ت و�ن�ع�د ��ن ��سش لالا �ن و �ن�ع�ا
�ت �ع�ا ���ش �نو�ل��ن ��ن �ع�د �كن�ع��ا ه ����س�����ن ����ن�ع�د و���ع���س�کى ���لش ا

و�ن 
��ن ه ���ع�د �ن ��ن��ن�ع�د ��نر��س�����ت�ا

و���ع���س�کى ��ت �ت �نو�ل��ن ا ه و�كن�ع�ا ����ن�ع�د و���ع���س�کى ���لش و���ع���س�کى ا ��ت�ع�����ن ا
��ت

���ش  �ع�اک �ن�ع�ا �م���سش ه ا ى �كو�ن�ع�د
� �نو �ل����شى �مو�ك�عن د ن

�ع��لى �نک �كت�ع�� و��ن … ا ��سو�ن �ت�لا �ه ���عن����ن�ع���ت ا
ّٰ
�ل��ل � ا د

ت 
و�لو� �ن ��سش �ت�ع�د ا �ن �ل���س�ع���ن  �ن�لا ��ت�ع���ک  �ن ��چ ��س�ع�����لى … �ت��لر���ع�ا ا �ت�ج�� 

آ
ا ��ت��ن  �ع�ه �ت�ع�ا لى ��ن ���ع�ا �ا ��ت�ا

ء م��ن�ع���ل���  لم و ع��ل�م�ع�ا . ��ن�تک ���ع�ا ه �نو�ل��س����ن �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى. ا �ت �نو�ل�د ه و�كن�ع�ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ت�ج�� ا

آ
ا

�ن ��سو�ن ��سو�ت��ل�ه 
آ
ه �ن�ع��ا ه �نو�ل��ن ������ت��ن�ع�د ه د �ن ��ن�ع�ا �ى ��ن ��ت��ت�ع�د �ن ���ع��م� ا �ت �ن�لا �ن�ع�ا �ت�ا م �نو�ل��ن د ا د

آ
ا

422/143a/ و�ن �ع��ن�ع�ه �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ن … ا

422 [Fol. 142b is blank.]
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� و�ن د
��ن ه ���ع�د لى ������ت��نر��س�����ن�د …

� ه د �كت�ع�د �ت�ا ه  �تو و��ت��ت�ع�د �كت�ع�ا ول  ا �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا �ع��لم 
و��ن ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا ��س���ع�د  ا �ن  ا �م�ن د �ع�ا ��ن

آ
ا  … 

��س�ع�����لى �ن�ع�� ه م���ع���ود ا ه �نو�لو �ك��ترک … �كو�ن�ع�د ��ن�د ��س���ش ل وط��ن �مو�عن ���ت��ع�ا � ا ��ت��ت�ع������ش د �ت ا  و�كن�ع�ا
.� �د لا و�ا

ه �ت ����ن�ع�د و���ع���س�کى ���لش �ن ا ��ت��ن�ع���ن �ن�لا
�ل�ى �ن �ن�ع�ا

آ
�ع��لى ا و��ن ا

و�ن���ل���  ا �ل��س�کى  و�ا ا  � لا �ت�ع�ل  �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� و�كت�ع���ن  ا ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �م�ن  �ع�ا ��ن
آ
ا  …

ه  �ن�ع�د ���س�ع�ه  ���د ى �نک 
�ل�ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت لا ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ت�ن 

�ن�ن �ن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ( … �ع��ن��ت�د  ��چ�ع��ت�ن ل )��س�لا ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا

�ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� �نو�ل��ن   … ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د  ��� ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �مو�لره   � و��ت����سش�ع�د ا

�ى  د �ع�ا ��سش �ت�ا �نو�ل��ن  ����ن��ت�لا  �ن  �ن�لا �نو�لو  ����ن�ع����  �نو��ت��ن�ع�ه  ���ع��م�  �ى  و�د
�ت و��ت��ت�ع���ن  ا  ���� �ت�ع�ل د

���ى ��س�ع��و� 
��ن��ن ��ن �ن �ن��ك�ا� لا �ن�لا �ى  ن

و�نک �كت�ع�� �ن�ع��ا ه  ����ت�����ت�ع�ه ��س�����ن�د ا … ��ن�ا ت د
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا

��چى �ت�ع�ل 
�ى ۱۹۱۵ �ن �ت�ع�د � ا �ل�ى �ن�ع�ا لا ن �ن�ع�ا

�ع��لى و �ن�ع�� �كت�ع�� و��ن ��ت�ع�ه ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� ا
���ت ه ا ��ن�ع�د لا

آ
ه ا �ل����ن�ع�د ا

�ن  �ن ك�ا اإ �ل���ل���ع�م  ا و�ن 
��ن ���ع�د ه  ������ت��نر��س�����ن�د  

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �نو�ل��ن  �ت  �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک و�كن�ع�ا ه  �د لا

. ���ع��ت�ن
آ
��سو�ن ا �ت�لا �ه ���عن����ن�ع���ت ا

ّٰ
�ل��ل و�ن �ع��ن�ع�ه ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

م����س�����ن�ا �كن�ع��
�إ����ن�ع�ه  ت ط�ا

� ا �كت�ع��ن ��ت��ن�ع�ه  �نو�ل��ن  �ت  �ع�ه و�كن�ع�ا ���ل��ن و��� محمد �ن ى د
�ن ل����ش ���ن�ت���ع�ه  �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا  …

�ن �ل���ت�ع�����ن  ا  �ت�ع��د
�ن �ت��ك�ا و�ن ��ت��س�ع��مى د د ى �ت�ع�ا

�ن … �چ��تر�ك�ه �ى �و�عن �ع�ا ��س��تر��ن
آ
�ت��لى ا �ى ا �ل�ى �نوك�ا

�ن  ا �د ���� لا ���ع�د ن 
�لوع ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا و�كت�ع���ن …  ا  ���� � د �ت�ع�ل لا ه �كو�ن  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�نو�ل���ن … �ل���سش�ع���ت��كگ�ه �ن��ك�ا�  ا �ت�ع�د
آ
لى ا �كن�ع�ا �م�ا

آ
�ع�ه �ن�ن ا ���ل��ن �ن ���ع��لى �ن �ع�ا و��ت��ت��ن ���� ا ��ن��ن د �ن لا ����س�ع�ا

 … � �ت�لا �ت�ع�د ���ع�ه ا
و�عن

��ى �ن�ع�� �ت لا �ت�ع�ا
آ
�م�ن ع�����ت�����ه �نک ا �ن�ع�ا

آ
�ن ا ��ن�ت���ع�ه �ن�لا �. ���ع�دن�كو� �ا ��ت��ل�م��سش�ع�د

��ت
��ت�ع�د  ل������ن ى ���ع��ت�ن �ع��ن�ع�د ا

ط����ه �ن ��ت��ت�ع�ه م ��ن�ا
�ع������ش ���ن و��ن

�ن �ت ا ��ن�ت���ع�ه د �ن �ا �ع�ه �ن�لا ���ل��ن ��نو ���ع��لى �ن و��س���ش ا
ن �نول��ع����ش 

ه �ن��ك�ا� ���ع�� �چ�ع���ت��ل�د
آ
��چى ا

ه ۲۹ �ن �ى د د ��چى ����ت�ع�لا
م �ه�ع�م … ۱۹۰۸ �ن ��س�ع�لا لا ن ا

�ع���ت���� ��سش
�ن  ا �د �ع�ا ��ن�ت�ك����ن �����س���ت��ن�ع�ه  م��ن طو�ى   � و�ت��ع����ش د ا �نو�ل��ن   … ��ن�تک  ن 

����ع�� لا طو�ى  �ن��ك�ا�   .� د
�ن ����ن���ت��ن  ا �د ��ترلا

گ
ا�ك ��و� ��سود �ن �����لش ا ت د

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ل��ل��ت�ن �ه�ع�م ا �ه �ع��ن�ع�د
ّٰ
�ل��ل �م�ن ��س�ع�����تع ا �ل���ت�ع�ا

ه م��ن�ع��ترم �ل����شى  ول د
آ
ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  �ل�ى  ع��ل�م�ع�ا ��ن�تو�ن  �نک  ���ع��ن ��ت�ع�ه م���ع��ل�ه  ��سش �ن�ا و  �ن���ن  �ع�ش��ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا مى �ع��ن�ع�د ���ع�ا ��و� ا ه �����لش �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ى ا
�ن ���ع��م�ن �. �ن��ك�ا ول��ع����ش لا � ا

��ن ه ���ع�ا �د � �ن�ع�ا لا
�نو�ل��ن  ا  �كت�ع�د  .� و�كت�ع������ش د ا ��ى  لا �ن  ��ن�ع�ا ��ن �ت���ن  و�كت�ع�ا

�ت �ع��لى  و��ن ا ��ش  ���ع�ا محمد  �ع���ت  ��ل���سن
 � �كت�ع�د و��ت��ت��ت�ع�ه  �نو   � و�ترل��ع����ش د  … �ع���ت ��ل���سن ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  �ع�ه  ��ن �م�ن �ن�ا

آ
ا �ت�ع�ا  

آ
ا �ه�ع�م  �ن  �ل���ت�ع�����ك�ا

��س�ع�ه �ك��تره  �ى طو�ى �نول��ا ا ه ��و�ن�ع�د �د و����ع����ش لى �ل����شى لا
�ن �ت و�ن�ع�ا

�ى �ت ا د ن
ه �ن�ع�� ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
/143b/ ل��ع�ا �ا  �ن���ت��سش�ع�����ت �چ

�ن �چ�ع�ا �ا � �ت����ن�ع�اک �چ �ت�ع�ه لا �ه م��نل��مو�� �ه�د
گ
و�ك ک. ک�ت�ا
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لى  و�
�ت �ه�ع��  ��نک  �ن�لا ��ت�ا ��س���ش ا ��ت�ع�ه �كول��ع�ه ک  ��سش �ن�ا و   � �ع�لا �چو��سش �چ���و���ش ك�لا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  ��ت�ع���تک  ��چ

��ن�ع�ه  �ى ��ت��س��ت�ع�ه �عن د ه �نول��ع�ا �نى د ���ت�نک ����س�ع�ا �ع�لا ��سش
آ
ى طو�ى ا

و �ت���ع��ن �ع�ا ��سش
آ
�ى ا �ت�ع�د ا ا …  ��س�����ن�د

ل����ش  �ن �كت�ع�ا ا ى د
��نک �نو��ن�عن �لا �ت�ع�ا �نک �ت�ا  �نو �ن�ع��ن

ت
� و���س�ع�ا �ل��لى �ن�ا  �ن�ع�ا

�ن �كگ�ا و… �چ���ش م �ل���ت�ع�ا �ت���ت��س�ع�ا ا
 ۱۲۰ �ع�ه  ��ن ت 

� و���س�ع�ا �ن�ا ول  ��سش  � �ع�د ��سش
آ
ا م��نل��مو��  �ن�ع��  �ن  �ع�ا و���ن

�ت �ن�ع�ه  �لا �إ��سش ��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن ى 

�ت د ���ع�ا
�ع�����س��ك�ه �نو  � م��ن ��ت�����ن�ع������ش د

�ت ��ت �ع�ا ��ن �ا �ى ��ن و�ن … ���ع�ا  �ن�ع�� �كت�ع�ا
و�ن ت ا

�
آ
�كو�ك�ه �ى �ن�ع�� �چو� ا

���ش ����س�����إ��ل�ه 
آ
ت �نر��س�ع�ه ا

� �ن وا ا �. �نو�ن�ع�د �ع�لا ��سش
آ
�ل��ن ا

آ
�ت �كو�ت�ع�ه ��ن ا �ت�کى �ل����شى ��چ�ع�ا ى ا

�كت�ع��ن و��م�ا �ن�ا
م.  د و�ت�لا ا �ع�ه  ���ن ا �ن �ت�ا ��ت�تو�ن  ا ى … 

�ن � �ت لا د ى ���ع�ا
�نو��ن�عن �ع�ه  للر��ن لا �ن�ا ��س���ن��ن  �ع�ه  و��ن �ن �ت�ا  

للر�ن
�نى  ا ��سو�ن  �ت�لا ا ����ع�����ت  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ��ت��ن  �ى د ��ت��ن�ع�د ا  � �ن�ع�د عن�ا �نول��ع�ه  �ى  ولا ��سش  � ��س�لا �ن��ع�ا �ا ��سش ا �ن�����ك�ه 

ه  ��ن�ع�د ل لا
آ
ى ا

�ن � ��ن��ت�لا ن ��ن
�لوع ه ا �ع��هت د ��ن

آ
ا ا �ع�د ��ت�ن ��ن ��ت���ولا

�ى ������ع���ت ��ت للر�نک �نولا �ن�ع�ا و �ن�ا
�ع�ه  ��ن �تو�ط��م�ن ى 

�ن م  ��ت��ت�ع�ه 
���ن �م���وم  ه  ��ت��ن�ع�د

آ
ا �تو�ن  ا �ت�ع�ل  ��چى 

�ن  1915  . ���ع��ت�ن
آ
ا �ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن 

�ن
للر���ع�����ن �ه�ع�م  �ع�م �ع��ن�ع�د ا

��ن ��ت�ن�ا �ا
� ��ت ت لا

� و�ن�ع�ا
�ن �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن ��ت ��ت����ت�ع�ا

آ
��ت��ن ا ا و�ن م. ا �ل�د

آ
�كو��چ�ع���ن ا

�ن �ع��ن�ع�د  �إ��سش�ع�ه �ن�لا �ع�م ع�ا
��ن ��ت�ن�ا �ا

�ت�كو��ن ��ت ى �ن�ع�د
�ن �م��تل���ن ا و�ل��ن�ع�د

آ
�� ا �م�ن �ن�ع�ا �ع�ا ��ن للر����ت�ع�م �ن�ا �ع��ن�ع�د ا

ه  و��س��ك�ه د  ��ن��ت�ع����ش �چ�ع�ا
�ن م �ن�لا

و�ن
�ن��س�ن �إ و����ع�ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل ا �ل�ى �ع��ن�ع�د ���ع�ا ��ت�ن�ا �ا

���ع�انڭ ��ت ��ت�ن�ا �ا
للر���ع�����ن ��ت ا

�ن  ا �م�ن ����ن��ن�ع�د �ن�ع�ا �ن�ا �ن�ع�� �توک   � �ع�لا ��سش
آ
ا �ع�ه م��نل��مو��  ��ن�ع�ا �توک طو�ى ��ن

آ
ا �ن�ع��  ��ت��ن�ع�ه  �ل���ت�ع��ل�دک 

 ��� �ت�ع�ا �ن  �ع�ا و����ن
��ت  ٣ �ل�ى  ��ن�ه  ��س���ش ���ا و 

�ت�كگ  � لا ����ت��ن�ل  �ع��ت  ��س�ع�ا ��ن  ��ك�ا ��سش ا  ) �ن ا �چر�ت�ع�د (  � لا �ن ���ع�ا ��لن
ک  � �ل��ن ت ����ن�ع�د

� ��س�ع�د ��ت�ع�ه �ت�ا ��سش ه ك��ل�ه م �ل���ت�ع��ترن و �ن�ا �ع�د و��سش
ه �ه���ع�ه �ل�ى �ن�ع�� �ت ��سود  �چ�ع�ا

�ع��ترن ��ن�تو�ن ��ن
ه  �د لا �نر��س�ع�ه  ک  �ل��ن ��ل�ت  �ت�ع�ا �ا ��سش

آ
ا ��سو�ل�كگ���  �ى  �ل���ت�ع��ل�د �ل��ن 

آ
ا ه  ���ت��ن�ع�د �ن�ا ک  �ك��تره  ى 

�ن �تو�ط����ت�ع�ه 
�ى. �ت�ع�د �كو�ن ا

�ت���ت��س�ع�ه ا ل��م���ت��ن 
�ن ��ن  ��چ�ع��ولا

آ
ا ه  ��ت�ع�د ��ن

آ
ا ��ت�ع�����ن 

��ت ء  ���ع�ا �ه د
گ
�ن�ت�م�ن�ك ا و  �ن�ع�ا  �ن�ا �نو�ل��ن  ه  �ح����ت��ن�د �ه 

ّٰ
�ل��ل  ا

. ���ع��ت�ن
آ
�ى ا �ت�ع�د ا

ه  �ت��ل�د ��چى 
�ن  ٤٩ �ل���ت�����چ�ع���ن  ���ع��م�  �ت�ع�ل  ت 

�كت�ع���  ٤٠ �ن  �ن�لا ط����ه  ��ن�ا �ع�م 
�ع��ت حن���ا �ن�ع��  ��ت��ت�ع���ن  ا �ى  ولا ��سش

�ن  م لا ى �ت��ع�ا
�ن � ى �ن����ن�ع���� لا

��عن ��ن
آ
ه ا ���ع��د �ن ���لش �ا

گ
�ت��ك �ن د را

�ن��لگ و�ن���ل���ى ا ��سش�ك��ن�ع�د ا �ن �ت�ا �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن ا

���ش م���ع��ل�ه  ک �ت�ع�ا ه ��ت��ت�ع���سش �ن د را
�ن��لگ

آ
�عو�ن ا ����ن �ل��ت�ع�ه �ا �ن�ع�ا ا �ن�ع�ا �ل��ل�ه وا �ى ا ���ت��ن�ع�ه �كو��چ�ع�د

�ع���ت ��س��ن ��ن
آ
ا

��چى 
�ل��ن 1954 �ن �ن  �ت�ع�ا

���ش �ن��چ�ع�ه �ت�ع�ا ��ت��ن�ه ��� و��چ ى ا
�ل�ش �ل��ن �ن�ع�ا �ت�ع�د ��ن��ن ا ه د  ������ت�ع��نره د

�ن �ع�ا ه �نو�ل��ن ��س�����ن�د
�ن  للرد

آ
ه ا �ن ���س�ع�م �ن�ع�د ��ت�ع�ه �ن�لا

��ن �ا
و��ن

و�ت
م �ه�ع�م ��ن ��ت��ت�ع�د �ا

��ن ��ت ��ت�ع��ل�د
��ع�ه ��ت �ن�ا �ن ا ه ��ت��ت�ع��م� �ن�لا �ت��ل�د

/144a/ . ���ع��ت�ن
آ
ه �نو�ل��س����ن ا �ه نڭ �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل ��چو�ن ا ��ه ا �ع�ا م ��ن �د �ن���ش ����ع�ه �ت�ع�ا لالا �ن�ا

� ل����ش د �ن ه �ت�ع�ا �ع�د ��نو �و��سش و��س���ش ���ت��ن�ع�ه ا ��سش �هت �ت�ا �ت�ع�ا
�ن
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�ى ن
ط����ه ���ع��لى �كت�ع�� و�ت��ل�م�ع����ش ��ن�ا

ه ��ت �ع��نرد
�نو �كت

��ت���و�لرن
ء ��ت ���ع�ا �ل��ن د �ت��س��ك�ه �إ�ع�ا ا

ى
���ع��ت ��ى حن���ا ��ت�ع�د �كت�ع�ا �ى م��ن ن

ط����ه ���ع��لى �كت�ع�� ه ��ن�ا �ع��نرد
�نو �كت

للر���ع�����ن �ل�ى �ع��ن�ع�د ا �ع�ا ��ن
آ
و�عو��چى ا �ن ه �ت�ع�ا ��چى �ت��ل�د

�ت 1949 �ن و�كن�ع�ا
�ى �ل�د �ن �ت�ع�ه �ت�ع�ا �ع��لى ��و����س����ن د و��ن �و��چى ا د �ن ه �ت�ع�ا و��س�ع���ت 26 �ن�ع�د

�عن
آ
ا

�ع������ش و��ن
�ن �ت ا �ع�ه د ���ل��ن ���ع��لى �ن

�ه
گ
�ك �ل����شى  �ن  �ت��ك�ا �ت�كو��ن د �ن�ع�د ى 

�م��تل���ن م  ���ع�ا ا ه  و�ل��ن�ع�د
آ
ا  �� �ن�ع�ا �نو�ى   � د ��ت�ع�ا ��سش

آ
ا  � �ت��سش�ع�ه د  ع�ا

� �ن د ا و�ل��ن�ع�د �ن ا �ع�ا �ى ط���ت��سو��ن �ن و�ت�ع�ا ول��ع�ه ا
گ
ى �نو�ك

ه �م��تل���ن ��س�ع�ل د � ا ��ت�ع�ه ��چ����ت�ع������ش د  طو�����سش
� �د ى لا

ه كگ �ن�ع�د و�ن�ا
� �ت لالا  �ن�ع�ا

�ن �ع�ا و��ن
�ن �ت ا �إ��سش�ع�ه د ع�ا

��ت�ع�ه  �ه طو�����سش
گ
�ن �ل����شى �ك �ت��ك�ا �ت���ن د �ع�ا ��سش م ك�ا ��س�ع�لا لا ن ا

�ع���ت���� ه ��سش و�ل��ن�ع�د
آ
�� ا ول �ن�ع�ا ��ت��ن�ع���ن �نو ��سش

�ن
�ع�ا�چ  ��ن

آ
��ى ا ى ��س�ع�ا

�ن حن��ل��و��ت�ع�ه �ت ��ت��س�����ت�ا ا �ن �ع�د �نو ��ت�ا �نر��ن
� �ن لالا  �ن�ع�ا

�ن �ع�ا و��ن
�ن �ت ا �ع���ن ��و�ن�ع�د ��ن ����چ

�ن  �ع�ا و���ن
�ت �نو�ل��ن  ��ا�ل�مى  �ل�ت  �ع�ا ��ت��ن ��ن �ت�ع�ا �ك�ه  ��سش�ك��ن�ع�د  �ت�ا ه  ��س�����ن�د �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا �لو(  ل د ن

)�كت�ع�� ى 
�تو�ن �ا

ه  ��چى �ت��ل�د
�ع���ن 1935 �ن و��ن

لا �ت  �ن�ع�� �ن�ع�ا
�ن ا �ع���ن ��و�ن�ع�د ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش

�ى �ت�ك��ت��ت���ت��ن�ع�ه �ت �ن�ع�ا و���ا ت ��ن
� ا �ن �كت�ع�ا

�ل�ى  لا �ن�ع�ا �ى �مو�لره  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا لا  �ن�ع�ا ن 
�كت�ع�� �ن�ع��   

�ن ا �ن�ع�د
آ
ا �نو�ل��ن  �ت  ه و�كن�ع�ا ��چ�ع�د عن�ا

آ
ا ��ى  ��س�ع�ا

ه  �ع�ا�چ ������ت��نر��س�����ن�د ��ن
آ
��ى ا �ع��نر�ى ��س�ع�ا

م �كت �ع�د ه �كو���سش ��چى �ت��ل�د
�ى. 1935 �ن �ل�د ه �كت�ع�ا و�ل��ن�ع�د

��ت��ن�ع���ن ��ت
�ن

� �����ع���وم  ه د �ت�ع�د ه ��ت�ا � �نو �كو�ن�ع�د لا �نول���سش�ع�د �ع�ل �ن�ع�ا و��ن �ت�کى ا ه ا �ل����ن�ع�د ��ت�ع�د ا
��س���ع�د ��ن � ��ت��ن�ع�ه ا د

وكگ�ل.
�ت

�ن �ع�ا و���ن
�ن و�كت�ع���ت �ت

آ
ه �ن�ع��ا �ع�د و���ن ���ن�ن �ع���ن �مو�لره ا و��ن

ه �ت و�ل��ن�ع�د
آ
�� ا �ل��ى �ن�ع�ا ��چى �ع��ن�ع�د ا

�ت�کى �ن  ا

�ن �إ��سش�ع�لا ه  ��ن�د ��س���ش ا ا  ��سود ه  د ��س�����ت�����چ�ع�ا ه  �ن�ع�د
آ
ا �كو��چ�ع���ن  حن��ل��و���ت�ت���ت��ن�ع�ه  �ن  �ن�ك��س�����ت�ا �ت�ا ه   �مو�ن��ك�د

�ن ا ����ن�ع�د ن ���لش
���ن�نو�ع ى ا

���ع��ت �ى حن���ا �ت �نو�ل�د ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د ه �نو�ل��ن ��سش ��ن�د ��س���ش �ن �مو�عن ���ع�ا  �مو�لره ��لن

�ى د لا �نول��ع�ا ه �ن�ع�ا ��ن�ع�د لا
آ
�ى ا �ت�ع�د ��س�ع�����لى ا � ا ��ن �ه�ع�ا

ه  �ت��ل�د ��چى 
35 �ن �ى.  د �إ��سش�ع�لا ه  �تو��ن��ن�ع�د �ا �تو�ن ک�ت���و����ت�ع��تر �كو�ت���ن��سش�ع��ن   

�ن ا ����ن�ع�د ���لش د  �ن�ع�ا
آ
ا �ل��ت�ن  ��س�����ت�ا ا

���ع��ت�ن 
آ
ا �نو�ل��سو�ن  ه  ��ن�ع�د �ع�����ل�ه لا �ى ��ن دن ه لا ��ن��ن�ع�د ����ت�ع�د  �ه �نک ���لش

ّٰ
�ل��ل ا م  �ت�ع�د ا �ع���ن  ��ن �كو���سش �ن�ع�ا

/144b/

ا  ��سود ه  ����ن�ع�د ���لش ن 
���ن�نو�ع ا �ع���ن �مو�لره  و��ن

�ت ه  و�ل��ن�ع�د
آ
ا  �� �ن�ع�ا ه  �نو د ل  �ن لا ا �ع��ن�ع�د  ��ن�����چى  و��چ ا

ل��ع����ش 
آ
ا ��ن  �تو���ع�لا ���شى  ��ن �ت�ع�ا �نو�ل��ن  ���ع��نى  و�ل��ت �م�ا ��ن�ع�ه د ���شى �عن ��ن �ت�ع�ا �ن  �إ��سش�ع�لا ه  ��ن�د ��س���ش ا

 �ن�ع�� 
�ن ا د د �ن�ع�ا

آ
�ل��ت�ن ا ��س�����ت�ا �ع�ه �كو��چ�ع���ن ا �ن ��ن �ن�ك��س�����ت�ا �ن �ت�ا ى �ن�لا

��س���ن�ت �ن ����ن�ا �ن����ت�ع�لا �ى �مو�لره ا �ت�ع�د ا
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د(  �ن�ع�ا
آ
��ت����چ ا

و��ن
�ن �ن )��ت�اكگ�ا لا �ع�ا و��ن

و��ت��ن �ت �ن ا ا �تو�ن�ع�د �ن �ا �ت��ك�ا و�ن�ع�ه د
�ن �ت �ع�ا و���ن

ه ��ت �ت��ل��لى ک�ت���و����ت�ع��ترد �تو�ن ا
�ت���ن  �ه �ل���سش�ع�ا

ّٰ
�ل��ل  �ع��ن��ت�د ا

�ن ا ����ن�ع�د ن ���لش
���ن�نو�ع ى ا

و�ن
�ت �ع�ا �ى ��ن و�د

�ن �ت ا �إ��سش�ع�لا ه ��سود  �ت�ع��د
�ن �ت��ك�ا د

�ى  ن
لا �نو�ل��ن �ن�ع�� �كت�ع�� �ت��چ�ع�ه �ن�ع�ا

 �نر�ن�
�ن ا �د �ى �نولا �ت�ع�د ه ا �ل����ن�ع�د �ت ا ل����ش ����ت�ع�ا ى �إ�ع�ا

�ع��ن ��سش ا �د
�ن ��ت �ا

گ
�ت��ك د

 .� ��ت�د ��س���ش �ت�ا ه  �ن د لا �ع�ا و��ن
�ت ول  ��سش �نو�ل��ن  ه  و�����سش�ع�د

�ت ���ع���ت  ��س�لا ه  �كو�ن�ع�د ى 
�كگ

��ن ���ع�ا �نو�ل��ن 
�ع��ت�ع��ن �لک 

�ن �ع����ت�ع��لى ����ن�ع�ه �من
آ
 �ن�ع��ا

�ن ا �ن�ع�د
آ
�ل��ن��ن ا ه ���ع���س��لر�لک �ك�ه �إ�ع�ا ���شى و��ت��ت��ن�د �ن �مو�عن ���ع�ا ��لن

�ع�ه ��كم  و�لو��ت��ن�ع�ه ��س���ن��ن �نو�ل��ن 15 �ت�ع�ل ��ن نڭ ا �ت ى ����ت�ع�ا
���ع��ت ��ت��لى �ل���ت�ع�م �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى حن���ا �ن ���ع�ا �ع�ا �نو�ل��ن

ل  �ن لا ا �. �ع��ن�ع�د �ع��لى د ��سش ه ا ��ن�ع�د ��ترلا
گ
ه ��كو���ع���ت لا�ك ه م����نو��س�ع�����ك�د �د

��ن � ���ع�ا ل����ش د �ت�ع�د ا
���ت��ن�ع�ه  لالا �ن�ا ��ن��ت�ع���ن  �ت  �ع�ا ��ن

�ن لى  �ع��تر ��ن ا  �ع�د ��ن �ى  �ت�ع�د ا ه  ��ن��ن�ع�د �د  و���ع�ا ��ن �ه�ع�م  و�ل��ت�ع��لى  ��ن�تک د
�ن  �ن�لا ����س�عود  �ع��لم 

و��ن ا ه  �ت��ل�د ��چى 
1935 �ن ه  د ن

�ن�ع��  . ���ع��ت�ن
آ
ا �ت���ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن 

�ن �ع�ه  و��ن و��سش ��ت�ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا
�ى. �ت�ع�د ل����ش ا �ل��ن �كت�ع�ا

آ
�ت�ع�ه ا ����ن د �ت�ع�ا و�لرا ��ك�ه ا ى �إ��سش

وعن��ل�م�ع��ن وک ا �ت�ع�د ��ن �كو����ع����ش ا �ن�ع�ا
�ع�ه ���ل��ن �ت��چ�ع�ه ��ن��ن�ع���ت ���ع��لى �ن ��د

�ى �كو�ن �ت�ع�د �ع�ه ��چ����ت�ع������ش ا ��ن ��س�ع�����لى ���لا �ل�ع�����ت�ع�م ا ا ه �ع��ن�د و�ل��ن�ع�د
آ
�ى ��ن�ت�ك����ت�ع�ل ا �ن و�ت�ع�ا ن ا

و���ن�نو�ع  ا
ه �كو����ل�م�ع����ش ول ������ت��نر��س�����ن�د

آ
�ت �نو�ل��ن ��ن�ت�ك����ت�ع�ل ا �ن و�كن�ع�ا ا د لا �ن �موک �ن�ع�ا ا �ى �ن�ع�� �ت��ل�د د و����ع�ا

 �ت
. ���ع��ت�ن

آ
ه �نو�ل��سو�ن ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د � ا ى �ن�ع�ا

�ل�ش لى �ت�ع�ا و �ن ه �ت�ع�ا ��ن�د ��س���ش � �ن�ا د

�ع��لى و��ن �ع�ه ا ���ل��ن للر����ت�ع�م ���ع��لى �ن �ع��ن�ع�د ا

�ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل
ه �نر�ن� �ن�ع�د

آ
��ن ا �ع�ه �ن�ع�ا و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا و�كت�ع���ن �مو�لره ا ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ���ع���ت ا ه ��س�لا  �نو �كو�ن�ع�د
��س�ع�ه �لا ��سش و��ت��ت�ع�ا �ن�ا �ن ا �ت�ع�د �ن�لا �د �مول �ن ه ا ه ���ك��ت�ع���ن د ��ن�د ��س���ش لى �ن�ا ��س�ع��تر ه ا �ن �مو�ل���ن�ع�د �ع�ا و����ت��ن  ا

� �نو �ت�لا د �ع�ه �تول �ن��تر���ع�ا و��ن
و��ت��ت � �نو�نک ا �ت���ن لا و�كت�ع�ا

�ى �ت د �ترلا ���س�ع�ه �ل�ى ���ع�د ه م���ع��ل��لى ���د  د
��چ�ت

آ
�ى ا د �ع�ا ��سش  �نو�ل��ن �ت�ا

�ن ا �د �ع�ا ��ن
���شى �ت ��ن �ع���ن �ت�ع�ا ا �تو�ل��ت��ن�ه �لر��سش ر�ت�ع�ه ��سود

و�ت
�ى �ت د ك�ا �نو�تل�����نما

آ
ه ا  د

ه �د ��ت�����س�ع�ه لا
�ع�ه ����ل���ت ��ت ���ن لا �ا ����ن � �كو�ن ��ن �ت���ن لا و�كت�ع�ا

�ى. �ت �ت�ع�د م ا د
آ
�كل��� ا �ع�ا �ت��لى ��ن  ���ع���و���ع�ا

/145a/ .ى� د �ع�ا ��سش  �ت�ا
�ن �ل��ن ���ع���لک �ن�لا ه �كت�ع�ا و� ��ن��لر�ن�ع�د ا

� لالا  �ن�ع�ا
�ن �ع�ا و��ن

�ن �ت ا �ت���ن د �كت�ع�ا لا للر����ت�ع�م �چ�ا �ع��ن�ع�د ا

ه �كت�ع��م� و�ل��ن�ع�د
آ
�ن ا �ع�ا ���ن ���ش ��ت��ن �ت�ا ���ش �كت�ع�ه �ت�ع�ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ت ا
��م �تو� �ع�ا � ��ن ه د �د ��چى �ت�ع�ل لا

�ت��چ�ع�ه �ن
 �ن�

� لالا �ن�ع�ا �ع������ش  و��ن
�ت �ن  ا �نو�ن�ع�د و�ن 

�ن لا �ن��ك�ا�  ى 
�ن ل  �ل���ع�ا �ع������  ��سش �ى  ن

�كت�ع�� نڭ  �ن  ��وإدن �ت�ن  �ل�د  ا
� �د ى لا

ه كگ �ن�ع�د و�ن�ا
�ت

�ى ن
للر����ت�ع�م �كت�ع�� �ت��چ�ع�ه �ع��ن�ع�د ا ��د
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�ع��لى �ع�ع�����ت��ت�ن  و��ن للر���ع�����ن ا ا للر���ع�����ن �ع��ن�د ا �كل���ع��ن  ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ع���ن  و��ن

ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

��ت�ع�ا 
��ن
آ
ه ا �ن د ا �ن �ع�ه �كو�ن �كت�ع�ا و��ن

و��ت �ن �موک ا ا �ن�ع�د �ن����ت�لا للر���ع�����ن ا �ع���ن �كل���ع��ن ا ��ن �ه ����چ
گ
�ن �ك �ا

گ
�ت��ك د

�ن  �چ���ت��ت�ع�ا ����ت �كو���س���ت��ن ك�ا و� ���ع�د ه �ن ��ن�د ��س���ش �ن �مو�عن ���ع�ا ن ��لن
�لوع �ن ا ���لا �ت��ت����ن�ع���تک ���ك��ت�ع��ن�ن �ت��ع�ا

�ل��ن 
آ
ا ��چ�ت���ن��س�ع�ه   1609 ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  �كو�ن�ع�د ى 
�كگ

��ن ���ع�ا �ل��ت�ع�د  ��ت�نوا ا �نو�ل��ن  ه  ��س�����ن�د �ع�ه  ��ن �د
��ى  �ع�ل لا و��ن ا ه  � �كو�ن�ع�د

��ن � ���ع�ا �ن�ع�ا �ع�ل  و��ن ا و�چ  ا ه  ��ن�ع�د لا �ا ا و  �ت��ك�ا ا �نو   .� ���ع�اک د �ا ��سش �ت�ا
. ت

ه �تو� �����ع�د ��ى ��ا ��س�ع����لا ه ا ود
و��ت ا

�ع�ا �ه�ع��ه ع�����ت��ت��ن �ن
�ه
گ
������ن�ع���ت �ل��ل��ت�ن �ك

�ت �ل����شى ��س���ت��ن�ع�ه �ت ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ه ا ن و��ت��ت��ن�د
� �كت�ع�� ����سش�ع�د

و�عن
ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت  �نو �ه�ع�م ا

��س���ن��ن�ع��لى  
�ن �نو�لود �ل�ت  ��ت��س�ع��ن �ن�لا ا �ل��ل��ت�ن �نک  ا ��ن����ن�ع���ت 

�ى �ت د و����ع�ا
�ع���ن �كو�ن �ت ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش

 �ت
��ت�ع�ه و�����سش

�د �ت�ك��ت��ت���ت��ن�ع�ه �ت
��ت ��سش  �ن�ع�ا

�ن �ت��ك�ا ود د ا ه د د و�كن�ع�ا �ى �مو�لره ا و �نو�ل�د �تر�ل��سش
آ
ه ا ���ت��ن�ع�د لا �ا

آ
ا  

ن
�ى. �نو �كت�ع�� �ل�د �ت �نو�ل��ن �كت�ع�ا ود و�كن�ع�ا ا لا �نو�ل��ن د ن �ن�ع�ا

ه �كت�ع�� �ل����ن�ع�د ��س��لر��ت��ن�ع�ه ا  �ن�ع�� ا
�ن ا �ن�ع�د

آ
�ع���ن ا ��ن  ����چ

�ت�ع���ل��ن
آ
ه ا �ن د ا �ن�ع�د

آ
�ى ا �ت�ع�د �ع���ن ا ��ن �ع�ه ����چ ���ن �ت�ا ��ن ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �ت�ا �ع�ه �ن�ع�ا �ن��ن �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن �ن ا �ل�ى �ن�لا لا  �ن�ع�ا
و�ن

��ن ه ���ع�د �ن د �ا
گ
ه �ن��ع���ن��ك �ن�ع�د �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ��ن ا �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل ى ا

�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ن ا
�ت�ع��

ه ���ن ���ش �ل��ك�د  �ت�ع�ا
و�ن �ع�ا ��ن��ت ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن ���ع�ا واإ�ن ك�ا

�لن ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

��ن��ت م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ ا �ى  �ل�د  �نو�ل��ن �كت�ع�ا
ر��ن��ت�ع�ه

ى �م��ت�ع�م �ت
�ل�ش ا �د

���ع�ه ��ت
و�عن

ى �ن�ع�� �ت
��س��لر��ت��ن�ع�ه �ن �ى ا ن

. �كت�ع�� ه �نو�ل��س����ن �ه �نک �����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل ���ع��ت�ن ا

آ
���ع�ا ا  �ع��لن

.� ه د و�كت�ع����ت د ه ا ��س���ت�تو�ن�ع�د
�ت���ن ه ��ت��ت�ع��م� �تول ���ك��ت���ن�نک ا ����ن�ع�د ��سش�ك��ن�ع�د ���لش ه �ت�ا ى �كو�ن�ع�د

گ
لى �نو�كو�ن�ک

�م��ت�ع�م
�ع��لى  و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ع�ل ا ا�لر ��ن����سن ��نک دن ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت و�كت�ع���ن �مو�لره ا �ن ا
آ
� �ن�ع��ا �ع������ش د و��ن

ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ى.  �ت�ع�د ا  � لا ��ت��ت�ع�ه  ا و����ع����ش 
�ت ط��ن�ی��چ  م����ن��ت��لى  ���شى  ��ن �ت�ع�ا �ع���ن  ��ن ����چ �ت�ك�گ�ت��ك�ه   

�ن �ت��ك�ا ���ع��م���ن د ا
ه  ��ن�د �ن �مو�ع��س���ش ���ع�ا ن ��لن

�لوع ا ه  ��چى �ت�����ن�ع�د
/145b/ 1491 �ن �ن �ع�لا ��سش ا ه  ��ن�ع�د �لا ا�لر ��كو���ع���ت �إ��سش دن

�ى  �د �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا �ن ���ت ��ن ��ن�ع�ا ه ��ن ��ن�ع�د �ع����ش �م��ن ى �مو��ن
�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا

آ
�ل��نو�ن ا

آ
���ع���س��لر�لک �ك�ه ا

لا  ��ن��لى �ن�ع�ا �نل���س�ع�ا . ��ن�تک ا ���ع��ت�ن
آ
��س����ن ا �ت�لا

آ
�ن ا �د ه لا ����ت�ع�د ��ن��ن�ع�د �ن ���لش ��ل����ت�ع�ا ى �ت�ا

ه ��س�ع��ن ��ن�ع�ا
گ
�ه �ل�

ّٰ
�ل��ل ا

و� 
و��ت ا �ك�ه  ���ك��ت�ع���ن  ى 

�إ ا ��ن��ت�ع�د ا ه  �د لا �ت�ع�ل   22-21 ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  و��ت��ت��ن�د ���ش  �ت�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا

ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ���ع��م���ن ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ع�ل ا �ل�ى ��ن����سن �ت�ع�ا

آ
�ى ا �ت�ع�د لا ا �ه��ن�ع��لى �ن�ع�ا و�ت�ك��ن دن ��ت��ت ا �ى ���ع�ا �ت�ع�د ا

���شى  ��ن ه �ت�ع�ا ��ن�ع�د �ع�� �كو�ن�لا ��ن
آ
ه �نو�ل��ن ا ��س�����ن�د ا ه �كو���ع�ه �چ �چ��سش�ع���ن �مو�لره �تو�م��كت�ع�ه ��سود �ع�د ��سش �ن�ا

�ل�ى �نو�ل��ن �ت�ع�ا و�ل��ت ا د
�ه ���عن����ن�ع���ت

ّٰ
�ل��ل �. ا �ت�ت���سش�ع�د �ت ا ه و�كن�ع�ا �ن ����ن�ع���� د ى �ن�لا

��س���ن�ت �نى ����ن�ا �ن����ت�لا ن ا
�لوع  �و��س�����ت�ه �نک ا
. ���ع��ت�ن

آ
��سو�ن ا �ت�لا ا
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�ع�ا423 و�ى ع�����ت��ت��ن ���ع�ا

�ع�ه �ل���ت��تو�ن ��ن �ن  �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن ا و�كت�ع���ن �مو�لره  ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ع���ن  و��ن
�ت ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ت 
و�لو�  ��سش

�ت�ع���لو�ن
آ
�����تک �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ا �ن ک�ت�����سش�ع��س�����چ  �ن�لا

ه ���ش �ع���ن ��إ��ن�ع�د ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش
ه �ت ����ن�ع�د �ن ���لش �ا

گ
 �ن��ع���ن��ك

�ل�ت ��ا�ل�مى �نو�ل��ن �مو�لره �ع�ا و�كت�ع���ن ��ن ه ا ���ت���ن د ه ���ع�ا �ت��چ�ع���س�کى د ه �تو�د �د  �مو�ن�کى �كو�ن�لا

��ت���ت���ش ��چى ��ن��إ�ع�����ن
��ت�نک �ت����ن �ل�ت �مود �ع�ا ه ��ن ���ع��د �ن ���لش �ت��ك�ا �ن د ا ���ع���ى �ن و�ن���ل���ى ���لش ��ت�ع�ا ا د ��ت�ا ��سش  ��ت�ا

�ى د �لا ��سش �ن�ع�ا �ع��لى  ��سش ا ه  ��ن�د ��س���ش ا ��كو���ع���ت  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  �كو�ن�ع�د ى 

�مو�ك�عن �ن  �ع�لا ��سش  ا
� ه د د و���ع�ه �كت�ع�ا

�ن �ت �ع�لا ��سش و� �نو�ل��ن ا
��س���چ�ت�ك��ت

�ت���ن ه ا �تو��ن��ن�ع�د � �ا ��ت�ع�د
��ن

��ت�د ع�����ت��ت�ن للر��س���ش �ع��ن�ع�د ا
��ن  ��ى �ن�ع�ا لا �چ�ع�ا

آ
�ن ا �ع�ا و��ن

�ع�ه �ت �ن��ن �ا
ت
�ن��س���

و�ن �ن ا ا ���ش و��ت��ت��ن�د �ع���ن �ت�ع�ا و��ن
ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ت ا
و�لو� ��سش

�ع���ن  ��ك�ه �لر��سش ��سش ��چى ا
�ن �نر�ن م لا ه �ت��ع�ا �ت�ك��ن�����چى �ت��ل�د  ا

ت
�ن �كت�ع��� ���لا ى �ت��ع�ا

���ن�ن
ه ط��ن���ت�نى ���ك��ت ��سش�ك��ن�ع�د د �ت�ا

�ت���ت��ن �مو�لره  ���ع���ت �كت�ع�ا ��ت��ت�ع���ن ��س�لا ����ت ا ه ���ع�د ��ن�د ��س���ش ه ط��ن���ت��ن �ل�ت ا ��ن�د ��س���ش �ن �مو�عن ���ع�ا ن ��لن
�لوع ا

�ن �مو�لره  �ع�لا ��سش ا �نو�ل��ن  ه ط��ن���ت��ن  �تو��ن��ن�ع�د �ا ���ع��تره �ك�ه  و�ن���ل���ى  ا ��ت�ع�ا  ��ت�ع�ا د ��سش ��ت�ا �ن  �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن ا

��ت��ت�ع�ه  ا ����ت  ���ع�د �نو�ل��ن  ط��ن���ت�نى  �كو�ن  ه  ��س�����ن�د �ن�ع�ه  �ا �ن �ا ��ن ��سش ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
��س�ع�����لى  و� ا

�هى �ن �تک ���ع�ا
�����ت���ن

وعن �ن ا �ع�ا و�ن ��ن
��ن

آ
�ن ا �ع�ا ��ت�ع��ن ��ن

ه ���ش ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ى. ا د �لا ��سش �ن�ع�ا

��چى 
و�ن��تر�ل����ت��ن�ع�ه 54 �ن � �كو�ن د �ل�ى �ن�ع�ا لا ن �ن�ع�ا

�ت�کى �كت�ع�� �ع�ل ا و��ن ه �ن�ع�� ا ��ن��ن �نو �كو�ن�ع�د ى �ن��ك�ا� لا
�ن �ن

��ت
�ى  �ل�د

آ
�ت ا د ���ع�ا و�كت�ع���ن ���لش �ت����ت �كو���س����ن ا

آ
و�چ ا ه ا ��س�����ت���ت��ت��ن�د

�ت���ن �ت��س�����ت���ن��س�کى ا  ����ت�ع�د
�ن ��سش�ك��ن�ع�د ه �ت�ا �ت��ل�د

/146a/

�ع�ا ���ه ع�����ت��ت��ن ���ع�ا
��س�����توا  و�ش ��ود ه  �ن�ع�د

آ
ا �ل��ت���ت��ن  �ع�ه  ��ن �ن  �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ا ه  �مو�ن��ك�د �ع���ن  و��ن
�ت ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ه�ع�م  �نو 
ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  1954 �ى  د �ع�لا ��سش ا �نو�ل��ن  و��چى 
و�ت

و��ت ا �نو�ل��ن  ��ن�تک  و�ش ��ود و�كت�ع���ن  ا ه  ���ك��ت���ن��ن�ع�د
ه  �كو�ن�ع�د  �� ���ع�ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ن  ا �ن د ا �ن ���ع���ى  ���لش ى 
�ن و� ا �ن  �ع�ا و���ن

�ت �ن  �ع�لا ��سش ا
�ع��ن�ع�د  لى  و

آ
ا و���ش 

�عن �ا
��ت ى 

�ل�ش ا �ن�ع�د ا �ع��لى  ��سش ا �نو�ل��ن  ��ن�تک  و�ش ��ود �ه�ع�م  و��ت��ت�ع�ه  ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

ن 
�ت�کى �كت�ع�� ه ا � �كو�ن�ع�د

��ن �ع���ن ���ع�ا ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش
�ن �ل���سش�ع���ت��كگ�ه �ت �ت��ك�ا ��ت�د د �ع��لى ���س���ش و��ن ا�لر ا للر����ت�ع�م دن ا

��ت�ع�م 
و��ن �ت���ت

آ
�ن ا و��ى �ن�لا

آ
ل �كو�لره ک ا �ع������ �ل���ع�ا ��ى ��سش لا �ن�ع�ا

آ
� ا لالا �. �نو �ن�ع�ا �ل�ى �ن�ع�ا لا �ن�ع�ا

.� �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا

423 [Added later: و�ن���ل���ى ��ت�ع�ا ا د ��ت�ا ��سش ه ��ت�ا ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن و�كت�ع���ن ���ع�ا ��ك�ه ا �كو���ش
آ
ه ا ��سش�ك��ن�ع�د ه �ت�ا ى �كو�ن�ع�د

 �مو�ك�عن
ه ����ن�ع�د �ن ���لش ا ���ع���ى �ن [… ���لش
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��ى �ع��ن�ع�د لا �ت�ع�ا
آ
ا ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  �ت  ��ى و�كن�ع�ا لا �ن�ع�ا

آ
ا ���ع�ه 

و�عن
��نک �ت لالا �ن�ع�ا ل����ش  �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د  �تو��ت�ا

�ن و�ل��ن�ع��ا
آ
�ن ا ���س�ع�لا

آ
��نو� �نو�ل��ن �مو�لره ��ت��ت�ع�� ا �ع�ه م��ن �لو��ن �ن ا

�ت �ع�ا �ت�ك��ن�����چى ��ن  ا
�چ���ن �كت�ع�ا لا للر����ت�ع�م �چ�ا  ا

�ع�ه ��ن لا ن �ن�ا
��س�ع�����لى �ن�ع�� �كت�ع�� ه ا ��ت�د �ن ���س���ش ا �ن�ع�د

آ
��ت�ع�����ن ا

ى �ن��ك�ا� ��ت
�ن �ن

و�نک ��ت  �ن�ع��ا
�ن ح���ع�د ��ت��ك�ا و ا �ن�ع�ا �ت�ا  

��ن ����ت�ع�د �ت��ت���ع���ن�كوم �ع�ه �ن�ع�ا �ن��ن �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن �ن���ت��ن�ع�ه ا ��ى �ت�ا لا �چ�ع�ا

آ
ه ا ���ش و��ت��ت��ن�د �ع�ه �ل���ت�ع�����ن �نو �ه�ع�م �ت�ع�ا ��ن ��ن�ت�ا  د

.� ه د ����ك�د �ع�لا ��سش ه ا و��ن�ع�د ��ت��ن �ن�ع�� ا �ن����ت�ع�ه �ت�ع�ا ا ���ع���ى �ن � �كو�ن ���لش
��ن � ���ع�ا ���لا ى �ت��ع�ا

���ن�ن
���ك��ت

�ل����ت��ن  ��نک ��س�ع�ا ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ع�ه ا و�ن �ل�ت ��ن

�ت �ع�ا ��ن�����چى ��ن و��چ �ت �نو�ل��ن ا ه ��ت��ن�ع�ه و�كن�ع�ا �ن د
�ت �ع�ا �ت�ك��ن�����چى ��ن �نو ا

�ع���ن  ��ن ����چ ��ت�ع�ه  و�����سش
�ت ���ع�ه  �ع��لى  و��ن ا �كل�ط��ت�ع��ن  للر����ت�ع�م  ا �ع��ن�د �ى  ن

�كت�ع�� و�نک  ��سش  � �ت�لا �ن د و����ع�ا ا
�ن  �ع�ا �ل��ن �ن ��ت�ا لا �ن�لا �ع�ل �ن�ع�ا و��ن ��س�ع�����لى ا ��ى ا �ل��ن�ع�ا ا  �ن�ع�� �ع��ن�د

�ن ا �ن�ع�د
آ
�ى ا �ت �نو�ل�د للر����ت�ع�م و�كن�ع�ا ا �ع��ن�د

�لو�ن 
آ
��ن��ن ا �ل��ن �ن��ك�ا� لا

آ
و��س�����ت���ت��ن�ع�ه ا ى ا

�ن �ن ��ى �ن�لا �ل��ن�ع�ا �ع��لى �ع��ن�ع�د ا و��ن ى ا
�ن �ن

�ن ��ت �إ��سش�ع�ه �ع�ش��ع�ا ع�ا
� ه د ���ع�ه �ك�د �ا ��سش ���ع���ت �ت�ا ه ��س�لا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ت ا
��ت

آ
�ن ا ا ى 80 د

�ل�ش ه �ت�ع�ا � �كو�ن�ع�د
��ن ���ع�ا

�لک �نو�ل��ن ه �كوك�ل ��س�ع��ن ��س�����ن�د �ا
آ
� ا لالا �ت��تر��ت��ن �ل���ت�ع���و ��س���ن��ن�ع��لى �ن�ع�ا ى ا

��س�ع��ن لا ى �ن�ا
و�ن

�ت �ع�ا ��ن�����چى ��ن و��چ  �نو ا
� �ه �ت����ت�ع�د

ّٰ
�ل��ل �نر وا  �ت�ع�د

�ن �ن��س�ع�ا لا �ن ا �ع�ا ��نو� �نو�ل��ن �ت �كو��ن م��ن
��ت

آ
ى ا

��س�ع��ن لا  �ن�ا
و�ن �ن�ع�ا ا

آ
�ى ا وكگ�ا �ل��ن��ت�ه ا  ا

و
ى �ع����ن

ه ��س�ع��ن ��ن�ع�ا
گ
�ى �ل� �ت �نو�ل�د ه و�كن�ع�ا ��ن�د ��س���ش �ن �مو�عن ���ع�ا ن ��لن

�لوع ��ى ا �ل��ن�ع�ا ا ��چ�ع�ه �ع��ن�د
�ت��ن

�ن ��سو�ن  ��ت��ك�ا
/146b/ . ���ع��ت�ن

آ
�ت���ت��سو�ن ا ا

�ى ن
�ت�ك��ن�����چى �كت�ع�� ��ت�نک ا

ن
�ع�ه �كت�ع�� ���ل��ن �إ��سش�ع�ه ���ع��لى �ن �ع�ه ��ت�تو���ش ع�ا �لو���ن �ن ه �ت�ا ��ت�ع�د �تو��ت�ا

��ن �ع�ه �ن�ع�ا �ن��ن ��ت��س�����ت�ا ا �ن �ن ��ت�ا ��ى �ن�لا لا �ع�ا ��ن
آ
ه ا ى �كو�ن�ع�د

�ع������ش �مو�ك�عن و��ن
ه �ت و�ل��ن�ع�د

آ
�� ا وم �ن�ع�ا

م كگ�����ش  ا
�ت�ك��ت��ت���ت��ن�ع�ه ��تک  ��ن �ت�ع�ا �ن  �ت��ك�ا �ع�ا�لر��ن د ��سش �ن  ���س�ع�لا

آ
ا ه  ���ع��د ���لش �ن  �ت��ك�ا ا د و�د ا ل  ن

�كت�ع�� ه  و�ن�ع�د  ��سش

�ت��س�ع�ه ��س�ع�ا�چ �ع�ا�لر��ن ا � ��سش ى د
�ل�ش ه �ت�ع�ا ه د و�د ل ا ن

ه �كت�ع�� ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن �ع�ا �ع���ن ��ن ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش
 �ت

� لالا  �ن�ع�ا
�ن �ع�ا و��ن

م �ت �ت��چ�ع�ه �م���ت��ن�ع�ه �نو�ل��ن �ل���ت��ت�د
��ن�ع�ه �ل����شى �نر�ن� ���شى �عن ��ن � �ت�ع�ا �ع��لى د ��سش ���ش �نو�ل��ن ا  �ت�ع��ا

ل ن
�كت�ع�� �ع��ت�ع��ن 

�من �ع�ه  ��ن ت 
� �ت�ع�ا

آ
ا �ت�ك��ن�����چى  ا  � ��ت�ع�د

و��ت ا ه  ��ن�د
���ك��ت ط��ن���ت�نى  ه  د ��سش�ك��ن�ع�د �ت�ا ى 

�كو�ن�ن �نو  ��ت�ع�د 
 ��ن

. ت
ه �تو� �����ع�د ��س�ع��مى �ن�ا �ع�ل ا و��ن ���ى �ن�ع�� ا ��ن�����چ و��چ ى ا

و��ت ه ا ه ���ك��ت���ن��ن�ع�د و�د ا
ه ه د و�د ا ل  ن

�كت�ع�� �ع��نر�ى 
�كت �نو�ل��ن  �ت  و�كن�ع�ا ه  ا د و�د ا ل  ن

�كت�ع�� ت 
و�لو� ��سش �إ��سش�ع�ه  ع�ا ��ى  لا �ن�ع�ا

آ
ا  

�د �تو���ع�ا ��ن�تک  �چ  �ك�ه  �ت��لى  �كت�ع�ا �إ��سش�ع�ه  ع�ا  � �ن�ع�ا ���ش  �ت�ع�ا ل����ش  �ن �ت�ع�ا ه  ��ن�د ��س���ش �ن�ا �ه�ع�م   � ه د  ������ت��نر��س�����ن�د
��ه�ع�ا

����ن �عن ا �ل���ل���ع�م  ا  . �نو�ل��س����ن ه  �ح����ت��ن�د �نک  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ى.  �ت�ع�د ا �ن  وا

��ن �ن  ���ع�ا �ن ا و�ن 
�ت �ع�ا ��ن ���شى  ��ن  �ت�ع�ا

. ���ع��ت�ن
آ
�ح��ل���ع�ا ا وا

�ع��لى و��ن �ع�ه ا ���ل��ن للر���ع�����ن ���ع��لى �ن �ع��ن�ع�د ا

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



379Text

ه �مو�لره   �ت�ع��د
�ن �ت��ك�ا و��س�����ن�ه د

��ت��ن ��ت �ل��س�کى �ت�ع�ا و�ا ه ا ���ش و��ت��ت��ن�د � �ت�ع�ا �ع������ش د و��ن
ه �ت ��چى �ت��ل�د

1881 �ن

و�كت�ع���ن �مو�لره  ه ا �ع�ه د ���ل��ن �ل�ى �م���وم ���ع��لى �ن �ت�ع�ا
آ
ا  � ��ن�ه �كت�ع�د ��س���ش �ت�ا  20 و��س�ع���ن  ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
و��ن 

ى �ت
�ل��ت

آ
ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ه ���ع��تر ���ع���ن ���د د �ا ��چو�ن �ن��ن�ع�ا ��ت�ع�ه ا

�ت���ن ��ل������ت�ل ���ع���وم د
�ع�ه �ت ��ن �ا �ن��ن�ا

ه  ����ن�ع�د ت ���لش
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ن ا �ت��ك�ا ه ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا ��ت��ت�ع������ش د �ا
��ت�ع�ه ��ت ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ��چى �ت�����ن�ع�د
�ن �ت�ع�د

�مو�لره  ��ن��ن  لا �ن��ك�ا�  ى 
�ن �ن

��ت ��س�ع�����لى  ا �ع�ه  ��ت��ن
�ع����ن �نک  �ل����شى  �ن  �ت��ك�ا �نل��م�ن د و����ع�ا ا محمد  و� 

�ن
 � �كت�ع�د �ع�ه  ���ن �ت�ع�ل لا ��چى 

1921 �ن �نو�ل��ن  و ��چ�ع����ت 
و��ت��ت ا و 

و��ت ا ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ت�ع�ل 

 /147a/ ل��ن��ن� �ع�د ��س�ع�ا ��ل��ن ����س�����ن ��ت�ع�د
آ
�ت�ك��ن�����چى م���ع��ل�ه ا ��ن�ه ا ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � �مو�لره ا �ت�ت���سش�ع�د م ا وا د
ت 
� د �ت�لا �نو�ل��ن ��س�ع�ا م  ه �ت��ع�ا �د �ت�ع�ل لا ��چى 

1920 �ن ه  ��س�����ن�د و�چ م���ع��ل�ه  �ن ا و�ن�ع�ا
��نک �ت ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
ى 

و�ت ا ى 
��س�ع��ن �ع�ه  ��ت��ن

وطن �ل�ت  م  ���ع�ا ا ���س�ع��مى  �ل��ن 
آ
ا ���ع�ه  �ن�ا �ت  د ���ع�ا ���لش �ن  ا ���ت��ن�ع�د �ا �نل�طن ��ت�ع�ه 

�ت���ن و�كن�ع�ا د ا
����ت���ع�ه  وا �ن�ع��  ه  ��س�����ن�د �ن�ع�� �ل���ت�����چ�ع�ه  �ت��ك�ا ��چى د

�ن  11 �ت�����نک  �نو   � �كت�ع�د �ع�ه  �ت���ل��ن ��چى 
�ن  1928 �ى  د �لا ��سش �ن�ع�ا

ت ����ن�ع���س��ك�ه 
� �ا ولا ا �ع���وم  �م���ن �ن  �ن�لا ى 

��س���ن�ت ����ن�ا ����ت���ع�ه  ول وا ��سش  � ل���سش�ع�د �ن �ت�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا �نو�لو�ن 
�ن�ع����ش  ه  ��س�����ن�د �ن�ع�ه  �ا �ن ����ن�ع����  ه  د و�كن�ع�ا ا �نو�لو�ن  ه  ��ن�ع�د ��چ ا ��نک  ولا ��سش ه  �ع��تر�ن��لرن د

��ن����ت �ل��نو�ن 
آ
ا

ه  و����ع�ه ��س�����ن�د
و�كن�ع�ا �ت �ل��ن�ع���ن ��ت��ن�ع�ه ا

آ
�ن ا ��ت��ت�ع�ا �ا

ه ��ت �نرد ��چى ��س���ن��ت�ع�ا
ه 19 �ن ��چى �ت��ل�د

�ت���ت��ن 1929 �ن و�ل��ت�ع���ن �كت�ع�ا ا
��و�  ��ت��ن�ه ��ن�ت�لا

�ن ��و���و�ن ����ن �ت �ن�لا  �ت�ع�ل ���ع�د
و�ن ه ��ت��ن�ع�ه ا ��چى �ت��ل�د

و�ل��ت�ع���ن 1930 �ن �ى ا
آ
11 ا

���ع���ت  ه �نو�ل��ن ��س�لا  �ت�ع��د
�ن �ت��ك�ا �کى د

��ن و�ى ��س�ع�لا و��ع��ا رن ا
�ت��لگ ت د

�
آ
ه �نو�لو�ن �ه�ع�م ا لى �ن�ع�د �ل���ن�ع�ا

�ه �إ�ع����ش �نو�ل��ن �تر�ل��چ�ع���ک  ه �كت�ع�ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ت���ت��ن ا �ت �نو�ل��ن �كت�ع�ا �ع�ا ��ن

�ن �ن ا ه ��ن��ت�ع����ش �ت��ل�د 1933 �ت��ل�د

� ��ن��ت�ع���ن  و��� لا
�ن ا ���ت د ��ى �نک �ن�ع�ا لا ا ���ع�د ه ا ��چى �ت��ل�د

�ى. �مو�لره 1939 �ن د �لا ��سش ��ت�ع�لا �ن�ع�ا
��ت

و�ت�����ن 
���ع���ت ��ت �لک ��س�لا �ن ا ا ه ��س�����ن�د ��كگ�ه ��ت��ن�ع���ل��ن و���ع�د

ن
�
گ
�ه ��سو��ل�

گ
�ت�ع�ه �ك �ع�ه ��س�����ت��نرا ى �ت�ع�ل ��ن

�ل��ت
آ
��ت��ن�ع�ه ا

��ت�ع���و�ن 
����ت ��ت �ع�د �كل��� ��ن �ع�ا ه ��ن�تک ��ن ��تر�ن�ع�د

گ
�ى ��س���ت��ن�ع��تر��س�کى لا�ك وا �ى. �ن�ع�ا ��ت��ت�ع�د �ا

��ن�ه ��ت ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

����ت���ت��ن�ع�ه  �كل��� �ن�د �ع�ا �ع���ى ��ن و��ن
ه ��كو���ع���ت �ت ��ت��ل���ن��س�ع�ه د

�ن ��ت �ن ����س�ع�ا ا �د ��تو�ن لا
�ل�ى ���عن ��س�����ت�ا

���ع���ت  �. ��س�لا ��ت��ل�م��سش�ع�د
�ت ��ت �ع�ا ��ن

�ن �ن �ت�ع�د و ا
ى �ع����ن

�ت�کى ��س�����ن�ه ��س�ع��ن �ن �إ���ک ا ا ه ��س�����ن�د ء و���ع�د ��ن��ن�ع�ا
�ن  �لا ��سش ��ت�ع�لا �ن�ع�ا

ه �ترك���ک ��ت ��ن��ن�ع�د ��ى �ت�ا لالا ه �ن�ع�ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��ن ا و��س���ش �ت���ت��ن �كت�ع�ا �إ��ل�ه للر��ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا ���ع�ا

��ن  �ع�ا ��ن ى ����چ
�ن ����ع�ا

ل���س�ع���ت ��ن �ع�ه ���ن ��ت���و��ن
ء ��ت �ع��ا ��ن ى ا

�ن � ��س�ع�م لا ى �م�ا
�ت�ن �مو�لره ��كو���ع���ت �نک د

ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت م ا

ن
 �نو�ل��ن �ن�ع��

ت
� ��ت�ع���و�ن ��ن�تود

ء ��ت � ��ن��ن�ع�ا �ع�دلا ��ك�ه ����س�����ن ت م���ع��ل�ه لا
� ��و��ا �ه�ع�� �����لش

�نو�ل���ن  ا �ت�ع�د
آ
�ع��لى ا و��ن �ع�ه ا ���ل��ن للر���ع�����ن ���ع��لى �ن ل���س�ع���ت �نو�ل��ن ���ع�دن�كو� �ع��ن�ع�د ا �ع�ه ���ن ��چو��ن

آ
�ع�د ا ����س�����ن

ل���س�ع���ت  م �نو�لو��ت��ن�ع�ه ���ن ���ع�ا �ع�د �ك�ه ا ت ����س�����ن
و�لو� ��چ�ع�ه ��كو���ع���ت ��سش

�ل�ت �نک ط����نى �نو�ت��ن �ع�ا لى ��ن ى �ت�ع��
�ن
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ى 
�كگ

��ن ���ع�ه ��ن��ت�ع���ل��ن ���ع�ا �ت �ن�ا د ���ع�ا ه ���لش �ن د ا ��ن��ن�ع�د ى ��ا
�ت � �ع�ا ��ت�ع�ه �نل��ن

�ت���ن و�كن�ع�ا د ه ا ��ت�ع�����ن �ه�ع�م د
��ت

����ت  ��س�����ت��ت�ع�ا �ه ا
ّٰ
�ل��ل � ا و�������ت�ع�د

�ن �ت و�ت�ع�ا ��ن ا ��ت��ن
م �ل�ت وطن ���ع�ا ه ا �ن�ع�د �د ���ش ����س�����ن ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا �كو�ن�ع�د
ط�لا  �ن�ع�ا ط�ل  �ل��ن�ع�ا ا ��ن�ع�ا  �ل���ت ������ت�ع�ا وا ا �ن�ع�ا  �ه�د ا �ل���ل���ع�م  ا ���ع��ت�ن 

آ
ا �ت���ت��سو�ن  ا مى �م���م���ت��ن  وا �ن د �ن�لا

ى 
�ن � �ت�ن ���س�ع�م لا . و��ت��ت�����چ�ع�ه د ���ع��ت�ن

آ
�ت���ت��سو�ن ا ل��م���ت��ن ا

����ن �ن وا � د �ت���ت��ت�ع�ه �كت�ع�د ��چ�ع�ه ��ت�ا
�ع���ن �ن ��و��ن

لى �نک  �ه�ع�ا �ن ا � ��سو�ت�لا �ع�لا ى و��ل��ن
�ت�ن �ى د ا ه ��و�ن�ع�د �ن و��ت��ت��ن�د � ��ن��ت�ی���چ��ك�ه �كگ�ا ��ت�ع���ولا

ء ��ت �ع��ا ��ن ا
��س�����ن�هت  ��س����ن  ����ن  �نو�ل��ن  �ل��ل�ه  �كل���س�ع�ا  �ا ��س����ن �ن ول��ع�ا ا  /147b/ �ن  د ��ى ��ت�ع�ا �لو�لا ��س�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  �كوك��ل�لا

. ���ع��ت�ن
آ
�ى. ا �ت�ع�د  �نو�ل��س�ع�ه ا

ت
� ا �ت���ش��ن�ع�ه �م����س�ع�د ����س�����ن�هت ��د

� لالا  �ن�ع�ا
�ن �ع�ا و��ن

ه �ت ��س�����ن�د �ا
آ
�ع�ه ا ��ت��ن

ى �ع����ن
���ع��ت �ن حن���ا  �ن�لا

�نو�ل���ن ا �ت�ع�د
آ
للر���ع�����ن ا �ع��ن�ع�د ا

��ت�ع�ه  و�����سش
ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �ت �د ��چى �ت�ع�ل لا

و��س�ع���ن 1930 �ن �ع���ن ا و��ن
ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ����لر���ع�ه ا
���ت��ن�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �مو�لره   .� �د �ترل���سش�ع�لا
آ
ا ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ��ت����ت 

���ن �ا �ن�ع�ا  ه  ��ن�ع�د لا �ن��ت�ن  �ع���ن  ��ن ����چ
�ن  �ع�ا �ت �نو�ل��ن ى و�كن�ع�ا

�ت�ن �ن ���ع�ا �ت��ك�ا �ت�ن د �ل�د ه ��س�ع�لا� ا و�ل��ن�ع�د
آ
لى ا ���ع�ا �ا ���ش ��ت�ا �ع�اک �ن�ع�ا و���سش ��ت��ن ا �ت�ع�ا

�ن  ا �ن�ع�د
آ
�ت�ن �نک �ل���ت�ع�م �ع����ت�ع��ل��لى �نو�لو�ى ��س���ن��ن�ع��لى ا �ل�د �ع���ن �نو ��س�ع�لا� ا ��ن ��ت�ع�ه ����چ و������ت��سش

�ل���سش�ع���ت��ك�ه �ت
��س�ع�����لى �نو�ل��ن  و� ا

�ن �ع��لى ا و��ن �. ا ل���سش�ع�د لا �نو�نى ��ت�ا ن �ن�ع�ا
�ت�ع�� �ن�ع�� �كت�ع��  �ن�ع�� ا

�ن ا �ت�ع���ل��ن ��و�ن�ع�د
آ
��ت��ن�ع�ه ا

�ع�ه  ��ن �ل�ت  م  ���س�ع�ا �ع��ن�ع�ه  ���شى  ��ن �ت�ع�ا �ن  ���لا �ت��ع�ا ى 
���ن�ن

���ك��ت ��كو���ع���ت  �ت��ل����ت  و�ن  ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�نو�ل��ن  �ن��چى  ����س�ع�ا ه  ���س�����ن�د ا د ا �ل��و�ن  ك�ا ه  و�ل��ن�ع�د
آ
ا لى  ���ع�ا �ا ��ت�ا ه  �كو�ن�ع�د  �

��ن ���ع�ا  � �ن���سش�ع�د را
و�لگ ا

ه. �مو�لره  �ن �تو�����ك�د ه �إ��سش�ع�لا ����ت��ن�د �ل��و�ن �ن�د �ت��س�ع�ه ك�ا �ى ا ن
�. �كت�ع�� ه د و����ع�ه �كت�ع�د

�ن �ت �إ��سش�ع�لا
ى 

�ع��ت�ع��ن �ت�ك��ن�����چى حن���ا �ت �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ا ��ت��ت�ع�ه �ل�ى و�كن�ع�ا
��چى ���ن

�نو�ل���ن ��ک �نر�ن ا �ت�ع�د
آ
للر���ع�����ن ا �ع��ن�ع�د ا

�ت���ل��ن�ع��و�ن  � د ������ن�ع������ش د �ن��ك�ا �ى  ن
�كت�ع�� �ت��ك�ه �ن �ل����س�����ن�ه �نک  �ن د �ت�ت ��وإدن لى ��س�ع�د د

آ
ا و���ش 

�عن �ا
��ت

و���ش 
�عن �ا

��ت �ن  �ن�لا ط����ه  ��ن�ا م  ��ت��ت�ع�ه 
���ن �م���وم  ���ت��ن�ع�ه  لا �ع������  م��ن طو�ى  ��نک  �نولا ��س�ع�����لى.  ا

م ���ع�ه 
ن
ن �كت�ع��

�لوع ه ا ول و��ت��ت�ع�د ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
�ى 4191 �ن �ت�ع�د ������ش ا و�ل��ت��ن�ه �ن�ع�ا

آ
ا

ل����ش  �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک.  ه  ��ن�ع�د �ت�لا
آ
ا  �� ���ع�ا �ى  �ت�ع�د ا �ل�ى  لا �ن�ع�ا �ت��چ�����اک  ا �ل�ت��ع�ه 

��ن��ت  ���ع�ا �ع�ه ا �ن ���ت ��ن ��ن�ع�ا ��ت�ع����ت �كو��ن ��ن ��ت���ت��ن�����چ
�ا ��ت ود

لا �ت �ى �ن�ع�ا ن
و� محمد �كت�ع��

�ع�ه �ن ��ت��ن
�م���و���ع�ه �ع����ن

�م���وم  ���ع��ت�ن 
آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �نو�ل��س�ع�ه  �ن  ��ن�ع�د لا ه  ��ن��ن�ع�د ه  ����ت�ع�د ���لش �نک  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا  � �����سش�ع�د �ن���ش �ت�ا ى 

�ن�ن �ع�ا ��ن
ه �كو�ن  د ن

����ع�� لا و�كت�ع���ت  �ن  �ه 
گ
�تو��ك �نو�ل��ن  و  � �ل���ت�ع�ا لا ن

�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د ا ه  ��ن��ن�ع�د ���شى  ��ن �ت�ع�ا ��ن��لى  �نل���س�ع�ا ا
����س���ت��إ�ع�ا  ��ن��ت  ك�ا واإ�ن  ���ع�ا 

�لن ����س�ا اإ ىت 
��ن د  ن

�كن�ع�� م����س�����ن�ا  ��ن��ت  ك�ا �ن  اإ �ل���ل���ع�م  ا �ى  ��ت��ت�ع�د ا  � لا ������ع���ت 
 . ���ع��ت�ن

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا و�ل��س�ع�ه  ا �ت 

��و��ن �ح����ت���ت��ن�ع�ه  �ن  �ت�لا ا ���عن����ن�ع���ت  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ���ع��ت�ن 

آ
ا ���ع�ا  �ع��لن و�ن  �ع�ا ��ن��ت�����ن

/148a/ .� �د ���ش �ن�ع�ا ل����ش �ت�ع�ا �ن ه �ت�ع�ا ��ن�د ��س���ش و�ل��ن �ن�ا و�ن�ع�ه ا
��ن ه ���د  ������ت��نر��س�����ن�د

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا
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� لالا �ع������ش �ن�ع�ا و��ن
ه �ت ��ن�ع�د لا �ا

آ
�ن ا ��ت��ت�ع�ه �ل�ى �ن�لا

�ت�ك��ن�����چى ���ن �نو�ل���ن �نک ا ا �ت�ع�د
آ
للر���ع�����ن ا  �ع��ن�ع�د ا

ه �ن�ع�د و�ن�ا
�ت

ن
�كت�ع�� �ن�ع��  ��ت�ع�����ن 

��ت ��كت�ع���ت 
��ن �ت�ع���ى  ا ه  �ن �مو�ل���ن�ع�د �ع�ا و��ن

�ت �ت�ع�ل  �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� �ع���ن  ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش

�ت  ����نو�ه 
�ت �ن و�كن�ع�ا و�و�ى �ن�لا

آ
�ت��س�ع�ه �كو�لره ک ا �. ����نو�ه ا ���ع���ت د ه ��س�لا � �نو �كو�ن�ع�د ل����ش د لا �كت�ع�ا  �ن�ع�ا

�ه
ّٰ
�ل��ل �. ا ���ش �ن�ع�ا لى �ت�ع�ا و �ن ه �ت�ع�ا ��ن�د ��س���ش � �ن�ا ه �كو����ل�م�ع����ش د  ������ت��نر��س�����ن�د

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا �����ك�د ��سش  �نو�ل��ن �ت�ع�ا

. ���ع��ت�ن
آ
��سو�ن ا �ت�لا ���عن����ن�ع���ت ا

و�ن
��ن ه ���ع�د �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا �ت �نول��ع����ش د ه و�كن�ع�ا �����ك�د ��سش ن �نو�ل��ن �ت�ع�ا
��س�ع�����لى �ن�ع�� �كت�ع�� �ع���و�ه ا �ت��ن

ه ��ن�د �ن �مو�ع��س���ش ���ع�ا ن ��لن
�لوع و�كت�ع���ن ا ه ا ه ��كو���ع���ت ���ك��ت���ن��ن�ع�د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ه ا
ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا �ع��لى �ن و��ن  �ن�ع�� ا

� ه د و��ت���ع�د ه ا لى ���ك��ت���ن��ن�ع�د ه ��كو���ع���ت �نک ���ع�ا ����ن�ع�د وا ���لش ه ���ع���س��ك�ا ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن  �نو�ل��ن ���ع�ا

مى ا د �ع�ا �ن وط��ن ��ن م لا ى �ت��ع�ا
و�ن

و��ت �ن ا ���ع���ت �لک �ن�لا �ى ��س�لا �ت�ع�د لا ا �ه��ن�ع��لى �ن�ع�ا و�ت��لر دن  �ن�ع�� ا
. ���ع��ت�ن

آ
�ى ا �ت�ع�د م��چى �نو�ل��س�ع�ه ا �د ��س���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا �ن�ا

آ
�ت�ع�ا و ا

آ
�نو�ل��ن ا

� ه د و����ت د
�ن �ت ر��ن��ت�ع�ه لا

ى �ت
��س�ع��ن �ن�ا

آ
�ت�ع�ا و ا

آ
ه ا ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن �ى ���ع�ا ن

��س�ع�����لى �ن�ع�� �كت�ع�� و�ه ا
 ���عن����ن

لا �نو�ل��ن ��ت��ت�ع��لى �ن�ع�ا
و��ن

��ت��لى �ت ت �إ��لى �ن�ع�� ���ع�ا
ى �تو�

�ن �ع�ا ه ��چ����ت��ن ��س�ع�ه د �تر��س���ش ى ا
و و�كت�ع��ت

�عن و����ع����ش �كت�ع�ه ����چ
 �ت

��ت�ت �ن��ن�ع���ت
و��ن

�ه �ت
ّٰ
�ل��ل � ا ه د �ن �تو���ک د �ع�لا ��سش ه ا ��ن�د ��س���ش �ن �ه�ع�م ���ع���ومى ا ر��ن��ت�ع�ه لا

�ل�ى �ت �ن�ع�ا
آ
�ت�ع�ا و ا

آ
ا  

. ���ع��ت�ن �ت���ت��سو�ن ا ل��م���ت��ن ا
�ع���ک �ك�ه �ن ه ��سش ��ت��ن�ع�د ه ا ��ت��ت�ع��لى ��ن��ن�ع�د

و��ن
لى �ت �ع��تر ��ن��ت�ع���ن ��ن

�ن �ن�ع�� �ت�ع�ل ���ك��ت�ع���ن ���لا ى �ت��ع�ا
 �ت��ل����ت ���ك��ت�ع���ن �ن

و�ن ه ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا � �كو�ن�ع�د

��ن ��ت�ع�ه ���ع�ا
���ت  ا

����ع��لم �لک
ت �

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ى �كو�ن ا
�كگ

��ن ه ���ع�ا �ن �مو�ل���ن�ع�د �ع�ا و��ت��ت��ن �ن �ه�ع�م ا ر��ن��ت�ع�ه لا
��ن �ت لالا  �ن�ع�ا

�ع�ه م��چى �نو�لو���ن �د �ن�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا
آ
�ت�ع�ا و ا

آ
��ت�ت ��ن��ت�ع���ن ا

و��ن
ا �ت �ع�د � ��ن ه د و�كت�ع����ت د ه ا لى ���ك��ت���ن��ن�ع�د  ���ع�ا

. ���ع��ت�ن
آ
�ت���ت��سو�ن ا ل��م���ت��ن ا

�ن
���ش و ا ه �كت�ع��د ى �كو�ن�ع�د

�عن ا �ل�د
آ
م ا د �ن ى �ت�ع�ا

��س���ن�ن
لى �ن��س�ع�ل و �ن � � �ن��ل�دكم �كت�ع�د �ع�م �كت�ع�د

���ع���ت و��ت��ت  ��س�لا
� ���ع����ك��ن ��س�ع�ه لا �ن �ع���ن �ت�ا و��سش

و���ع�ه ��ت �ن ى �ت�ا
و�ل�ش �ه �ت��ل�ه و��چى �نو�ل��س�ع�ه ��سش

گ
��س�ع��ن�ن �ن���و�ك

�ن
ه  ��ت��ن�ع�د

آ
ا ول  لا ا ���ن��ت�ع�ع  ه  �ع���ى د �ه��ن ��چى 

�ن  1375 ه  ��ت��ن�ع�د
آ
ا �نر  و�ل���ت�ع�ا ا �ى  د ����ت�ع�لا �ت�ع�ل   1955 م  د �ن �ت�ع�ا

ه ����ن�ع�د و ���لش �كو�م��ت�ع�ا

م د و�ت�لا �ع�ه ا و��ن �ن �ت��ن��ن �ت�ا � � �ت�ع�ا ��ت�ع�ه ��س���ت�نک �ن��ل�دكم �كت�ع�د
���ش ��ت ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا �ع�ا و����ت��ن و��س�ع���ن ا /148b/ ا

للر����ت�ع�م للر���ع�����ن ا �ه ا
ّٰ
�ل��ل �ن��س�ع�م ا

��س�ع�� ��ن �ت��س�ع�� ولا �ت�عن
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��ت�ه  �ا ���ع��س���ش � و�كت�ع�د ���ع�ا �ل��لن �ل�����ت�ع�ل وا �ل�ت ا �ع�ا ن و��ن
���

إ
لا �ت وا �ل��س�ع���وا �ل�ت ا �ع�ا �ىت ��ن �ل�دن �ل�������د �ل��ل�ه ا ا

�ن ا �ل��ن�ع��ل�د ى ا
�ل����ت�ع���ى و��ن ى ا

�ن ��ن �ن��س�ع�ا لا ا
�ن�ع�ه  �����ا �ل�ه وا

آ
م و���ع��لى ا �ل��س�ع�لا �ه ع�����ت�ع�ه ا

ّٰ
�ل��ل �ه محمد ���سول ا

ّٰ
�ل��ل م ���ع��لى ����ن���ت��ن ا �ل��س�ع�لا هت وا �كل���س�ع�لا وا

م �ل��لرا ا
 150 �ن  ا ����ن�ع�د ���لش و�كن�ع�ا  ا �ل�ى  و�نر�ن�ع�ا

گ
�ك و�كن�ع�ا  ا لى  و

آ
ا ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ��و�  �����لش ه  �مو�ل���ن�ع�د ��و�نک 
�لوعن  ا �نو�ل��ن  ه  ����ن��ن�ع�د ��ن�ع��ل�ه 

��ت ک�ت���و����ت�ع��تر   55 �ن  ا ����ن�ع�د ���لش ت 
� ���ع�ا �ت�ا لى  ��س�ع��تر ا ه  ک�ت���و����ت�ع��ترد

���ت��ن�ع�ا 
�ت����ت ه  ک�ت���و����ت�ع��ترد  75 �ن  ا ��س�����ن�د �ن��س�ع�ه  ��س�����ت�ا ا �ن  �ا

��ن �ع�ا ��سش �ن  �ع�ا �نو�ل��ن �ن  ا �تو�ل��ن�ع�د ��ت��ت�ع��م�  ��تر�ت�ع�ه  ��س���ت�ن
 �ن�ع�� ک�ت���و����ت�ع��تر 

�ن ا ��ن�د ��س���ش لى �مو�ى �نک �ن�ا ��س�ع��تر ه ا ن د
�ع�ه ���ع���� ���ن ه 52 د �ع�ه طو�ل�د ���ن 73 د

�ن  ا ��ن��ن�ع�د ��ا
آ
ا �ن  ا �كت�ع��ن �تر��ت��ن�ع�ه   � �ط�لا

��ت ��سش �ن�ع�ا ه  �ن�ع�د ���ا �ن ول  ا  � ��ت�ع�ه د
��ت و�ل��ع����ش 

��ت ه  و��ن�ع�د ا
و  ا  ��سود �ن  �ت�لا ا ��ى  لا �م���م���������ع���ت  و  ��س�ع�������   � لا ى �ل����شى 

�ن��ل���ن  
�ن ا �ل���ت��س�����ن�د �عن�ا ��ت�ا و�ن�ع��ع 

��ن ا
�ن  �ع�ا ر��ن

و�ل��ت �ل��ن ا � ��س�ع�ا و�ت�ع�ا و��ن���ت��ن�ع�ه ا ���ش ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��نو ا و��س���ش و��چو�ن ا �ع�ل �ل��ن�ع���ک ا ��ن �ت��ل�ه ��سش �ل���س�ع���ن ا

ه  �د م لا د
آ
��ت�ع�ه ا ��سش �ن�ا ��ت�ع�����ن 

� ��ت �ع��ت��ن�ا ى ا
�ن د �ولا �ن�ع�ا �ع�ه  �ل��ن

آ
ا ��ى  ا و �ل���س�����ن�لا �. �مو�لره ��سود لا

ه  �تو �ت�ع�ل للرد ن �نک �كت�ع�ا
�ت� � . �نو �ت�ع�ا

��ن��ن �ل���ت�ع���ت��ك�ه �ن �لا ��سش ول �ن�ع�ا
آ
�ن ا ا و�ن�ع�د � ��سش �ن�لا �ع�ا ��ن �لا ��سش �ل���ت�ع��ل�ه �ن�ا

�نو�ل��س�ع�ه  ه  و�ل�د ا  � �ت��ل�لا  
�تو�ن  

�ن ا ��س�����ن�د ����ت���ع�ه  وا ��چ���ن  �چوكگ�ا ه  ��س�ع�ه د �نول��ا �����ع���وم  ��ن�تک  �نو�لو�ى 
 . �ن �ع�ا �نو�ل��ن ه  �د �ت��ل�لا ��چى 

�ن  1773 ه  �د �ت�ع��لا �نو  م 
ن
�ن�ع�� �ل�ى  ����ت���ع�ه  وا �چوكگ�ا�چ   .� �ت�لا �ك��تره ک د

ه �نو  ول و��ت��ت�ع�د � ��سش  �ن�ع�ا
و��ن �ن ا �ت��ك�ا ه �نو��س��ت��ن ��چ����ت�ع���ى د و�ن ����ن��ن�ع�د

��ت��ن �ت ��ت�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

ه  �د ���ت��ن�ع�ه ��چو�كت�ع��لا �چ�لا �ن ا و����ع�ا ه ا �ن����ت �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى �چوكگ�ا�چ �مو�ع���شى و��ت��ت��ن�د و����ع�ا � ا �ت�ع��لا
�ن  �ع�ا �ل��ن ��س�ع��مى ��ت�ا ول ��س���ن��ن�ع��لى �چو��س��ت��ن ا �ت��ع����ش ��سش � ا �ن لا �ع�ا �ل��ن �ع��نر�ن ��ت�ا ��سش �ن �ت�ا ��س�ع�ا �ت��ع��ل�ه �ن��ك�ه �ت�ا

�ن
ول  ���ت��ن�ع�ه ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ��نک �ن����ت�����ت��ن�ه �كو�ه ا ى �ل����شى لا
� /149a/ �ن��ل���ن ��ت��ت�ع�ه لا � �ن����ت�ع�ل ا �ت�لا �ن�ع�ا ��ت��ن �ن�ا د

�ه  �ع�ا ��ن �ن ا �د و�ط�لا
��ت ��سش ى �ن�ع�ا

�ن �ع�ا�چ �ت��تر و���ن
�ن �ت ���ع�ا �ن �ن

آ
� �ن�ع��ا �ن �ل����س�����ن�ه لا �ع�ا ر��ن

و�ل��ت �ل���ت�ع���و�ن ا
ه  �چ�ع���ت��ل�د

آ
��چى ا

ه 25 �ن . 1850 �ت��ل�د �ت��ع����ش �ن ا �ع�ا �ع�ه �نو�ل��ن �ت��ل��لى �ت���ل��ن ��ى ا �ه لا �ع�ا ��ن � ا �ن لا �ع�ا �ل��ن
آ
�ه ا

گ
�ك

�نک 
آ
ا  .� �ن�ع�ا ه  و�ل��ن�ع�د

�ن �ل����س�����ن�ه �نک ��ت �ت��ك�ا �كل�ط��ت�ع��ن د �ع��ت�ع�م محمد 
�ل��ن ا �نو  ا ��ى  �نلا

��ن �ن ك�ا ��ت�ع�ا ��سش �ن �ت�ا
�ى  ود

��ن ا ���ش �ن ��ت��ت�ع���ن �چو��ع�ا ا ا  �ن �ل���ت�ع�����ن ��سود ا �ل��ت�ع�د �ا
�عن �نو�ل��ن ��ت�ا ��تر 

گ
ا�ك �ل�ى �تو��س�ع��ن ��سود �ن�ع�ا �ن�ا

��نو  و��س���ش . ا �ن ��ت�ع�ا ��سش �ن ول �ت�ا �ن ا � �ن�لا و�ط�لا
��ت ��سش ه �ن�ع�ا ��چى �ت��ل�د

ى 1859 �ن
�ن �ع�د ��ن . �����ع���وم ك�ا �ن و�ت����ت�ع�ا

�ت
�ن  ��ت�ع�ا ��سش �ن �ع�ه �ت�ا �ع�ه � �ت���ل��ن �ت��ل��لى ��سش ه ا . �ه�ع�� �م���ت��ن�ع�ه د �ت��ع����ش ��ى ا �لولا

آ
��چى �م���ت��ن�ع�ه ا

و��چو�ن ���ع�د ا ك�ا
�لو 

آ
ا ��ت��ت�ع��  ��ن  ��س���ش �ع�دلا ��ن ك�ا �ن  ا �د و�ط�لا

��ت ��سش �ن�ع�ا ء  ��ن��ن�ع�ا وك�ا  ��سش  .� �د لا ��ت��ت�ع�ه  ا �ن����ت�ع�ل   � �ت��ع����ش د ا
�ن  �ع�ا و���ن

ن �ت�ع�ل �ت
و��ع�� �ى ا �ن�ل�ش��ع�ا �ع�د �ت�ا ��ن � ك�ا �ن�لا �ع�ا ��ن �لا ��سش لا �ن�ا

آ
 �ت�ع�ل �إ���ک ا

 �تو�ن
�ن ا ��چى �ت��ل�د

1859 �ن
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�ع�ه  ��ن �نو�لود �ى  �ع�ا ��ن �لا ��سش �ن�ا �نولا  ه  ��س�����ن�د ���ا �ا �چ  � لا �ت�ع�ل  ��چى 
�ن  1655 ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا  � لا �نو�ل��س�ع�ه 
�ى  �كو�ل��ع�ا ى 

��ت و�ل�د ا ��ى  لا �ن�ع�ا �ن�ا و  ��س�ع��لى 
�ن ��نک  لا �ل����شى  ى 

�عن ه  �ن�ع�د ���ا �ن ��نو  و��س���ش ا ک.  �ك��تره 
�ى  �ن�ع�ا �ن�ا �نى  ا �ن���و��چى  ��ى  �ن �إ��سش�ع�لا �ع�ا �نو�ل��ن  

ت
� �ن �مو�لرا ا ����ت���ع�ه ��س�����ن�د �. �چوكگ�ا�چ وا �ى د �ن����نما و 

�ن  ��س�کى �ا ه ا �د ى �ل����شى لا
�ى و �ن��ل���ن �ت�ع�د � ا ه �ن�ع�ا �د �ن�لا ���ع�ا م �ن � �نو �ت��لرمى ��ن��ت�ع����ش ������ت�ع�د لا

�ت  ���ع���و���ع�ا ن 
�ن���ج��� ه  �د لا �ت�ع�ل  ��چى 

�ن  1797 ��چى 
�ن  1774 ه  ��س�����ن�د �ا

آ
ا  � ولا �ن �ت�ع�ا �ن  �ع�ا �ن��ن ��ت�لا ��س�ا

�ع�ه  �ت���ل��ن لى  ��س�ع��تر ا ه  �نو��ت��ن�ع�د و  �ت�ع�ا ��ن�توک   
�ن ا و�ن ����ن��ن�ع�د

�ت ول 
آ
ا ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا  .� �ن�ع�ا للر�ى  �ع�د ��ن ك�ا
ت 
� �ا �ن

آ
��چ�ت ا

آ
ه ا ��ن�ع�د ��ت�لا �ع����ش �ت�ا ��ن ��ن�ع��ل�ه و �كو�ن ����چ

�. ��ت و�ل�د
آ
ر���ع����ش ا

و�ل��ت ��ت��ن�ه ا
�ت�کى ����ن ��س���ت�نک ا

��ى  ��چ�ع�ه لا
��ت �و�ل���ت�ع�ه �ن�ا

���شى �ه�ع�م ����توه ��ن ��ن �ل�ى �ت�ع�ا ���ش �نک �هوا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �. ا ��ى �ن�ع�ا �ن لا و����ع�ا ا

�ن  لا �. �ت�ع�ا �د ���ود �ك�نى لا
آ
ل��ع�ه ا

آ
� ا ��س�ع�ه لا ه �ت���ت��س���ش �تو ����توه للر و��ت��ت��ن�د � �ه�ع�� �كت�ع�ا �د �ن �ن�ع�ا لا �ن

آ
ا

ه  ��ن�ع�د لا �ن  و����ع�ا ا �نو�ل�ه.  � �كو�ن  لا �ت��ع����ش  ى �ك�نى 
��ت�ع��ل�ه كگ �ت�ن ��ن �كت�ع�ا ى 

��ت�ع��ل�ه كگ ��ت��ت�ع�� ��ن ه  ��ن�ع�د لا
�ن  �ع�ا ��ل��ن ��ت�ا ه  ��ن�ع�د �نو�ت�لا �مو�ى  �ن  �نو��ل��كگ�ه  ى 

كگ ��ت�ع��ل�ه  ��ن و�ا 
��ت �ن  لا �ن�ع�ا �ع��م��  ��سش وک  ��ت��ت�ع�لا ��چ

�ع���ى �نو�ل��ن  و��ن
�ه �ت

گ
�ع�ه �ك ���ن ه �مو�كت�ع����ت 12 د �د ��چ�ع�ه ��ت��سش�ع�لا و��ت�ا �. ا � �ت���ت��سش�ع�ه د ک �ت���سش�ع�لا �ل��ن

ى 
�ل����ت �ع�ا ���ش ��ن ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �. ا ��ل�ه د �ت �كو�ت�ع�ا د ا �ه ���ع�د
گ
�ع�ه �ك ���ن ��چ�ع�ه 17 د و��ت�ا ه ا ��ن�ع�د �ى �كو�ن�لا �ع�ا ��ن

ه   �نو�ل��س�ع�ه د
ت

� ت �ا
� �. وا ��ت�ع�لالا

��ن �ل���س�ع���ن ��ت ��چ �ت�ك��ن ��س�ع�ا � ا �ل����ت�لا �ع�ا ��ت�ع���ک ��ن �. �كو�ن��چ �د �ت�ع�ا �ت�ا
�كل���ع�ه  و��چى �چ��چ����ت�����چى �ن�ا

��ى �ت�كگ �ت �ل���ت�ع�م لا �ت�ع�ا
آ
�چ��ن�ع���تک ا

��چى �چ��ت�
���ش � ��ع�ا �د ه �ن�ع�ا للر�ى د �ت�ع�ا �ن �ه�ع��نر ا

آ
�ن�ع��ا

�ن 
�ت �ع�ا ��ن  � �د �ن�ع�ا �ه�ع�م   � ��ت�ع�لا ��چ  /149b/ �چ��سش�ع��و  �چ  �كو���ع�ه   � ��ك�لا �ل��ن ى 

�ن � لا ��س�����ت�ا ا  � لا و��س�����ت�ا ا
و�ل�ت   �ت�ع�ا

���ش
آ
ى ا

گ
��� ��سو�ل�ک لا  �چ�ع�ا

�ن ا ������ت��ن�ع�د �ع�ه ���ا ل ��ن��ت�ع��ل�ه و �ل��ن �ع�ا و ��سش �ن ��چ�ع���ت�كگ���ش �إ��سش�ع�لا ا �د لا ن
�كت�ع��

��چى �ت�����نک �چر��چ��ت�ع���� 
ه 1897 �ن ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �. ا �د � �ن�ع�ا ��ت�ع�لا و��چ �لا ��سش ى ا
�ن � ک �نر��س�ع�ه لا �ل��ن

�ى.  و��� �كو��ن�ع�د
�ن����ن  2124 �ع����ع���ى  �نو�ل��ن ��ن ى 

�ن �ع�ا �ن ��ن
�ت �ع�ا 1552 ��ن ى 

�ن �ع�ا �ت�ع�� ��ن ا  1572 ��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن

�نر��س�ع�ه  �ع�ه �ك��تره ک  ��ن �ل�ت  �ع�ا لى ��ن و�
�ت �ه�ع��  �نو�ل��ن   � ا �ن �ن�ع�ا  

�ن�ع�� �كو�ن ه  ط��ن�ع�ه د
آ
ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
��چو�ن  ا ا ى ��سود

� �كو�ن ا �ن  �ن�ع�ا
�ن ا �كن�ع�د ��ا

آ
��ت�ع�ه ا ��سش �ن و �ن�ا ا ت د

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �. ا ه د �كت�ع�د �ت��ل�م�ا � ��س�ا لا
لى  و�

�ت �ه�ع��  ��چ�ع���ن 
آ
ا �ن  ��ن�ع�ه دك�ا �عن ت 

� ��ت��ت�ع�ا �ن�ا ه  �ن�ع�د و�ن ا ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �نو�ل�ه  �كو�ن   � لا ك���و��چى 

 .� ���ع����ك��ن د �ع�ه  �لو���ن
آ
ا ��ت��ن  ��س�ع�ا ��س�ع�ه  �ت�لا ى 

�ن كم  �كو�ن  �ه�ع��   � �د �ن�ع�ا ه  � د ��ت�ع�لا ��ت�تو��چ ا ا  ��سود
�ل�ى  �ع�ا ��ل���سن ��ن�ع�ه ا ت �عن

� ��ت��ت�ع�ا �ل��ن �ن�ا �ت�ع�د ��س���ت��� ا
إ
ى �ت�ع�ا

ت
��تر�ك� ا ��سش �ن �ن�ع�� ��سود �لا ��سش  �ن�ع�ا

�ن ا ��چى �ت��ل�د
1910 �ن

��ل���ت  ه ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�� ���ش �د ��چى �ت�ع�ل لا
� ��ت��ن�ع�ه 1915 �ن �ت�لا ��چ�ع�د

آ
ى ا

�ن ��ل���ت دك�ا ه ���ش �ل����ن�ع�د و�( ا
�نو�ل��ن )�ن

��ت���ت��ن  ��ن �ن  ا �موم د �تو�ن  �ع�ه  ��ن �ا ��ل��من ا �ه�ع��  �نو�ل��ن  ه  �ل����ن�ع�د ا ��ن����ت�ع���ت  ��سش �ى  ��چ�ع��ل�د
آ
ا ى 

�ت�ن
�ن ����ك�ا

�ت��چ�ع�ه �ل����شى 
م �نر�ن�

و�ن ه ا ��ل���ت�ع���نک د �ت�کى ���ش �ى. ���ع�دن�كو� ا د �لا ��سش ��ت��ت�ع�ه �ن�ع�ا ا ا  ���شى ��سود ��ن ��ن�تک �ت�ع�ا
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�ن  ا �د ��ت�ع�ه لا
��و� ��ت ��ت�ع�ه �ل�ى �����لش

���ش ��ت ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت . ا ت

� ��چ�ع�د
آ
�ن ا ل���س�ع���ت �تو�ل�لا �ن ���ن ا ��كو���ع���ت د

�ن  ا ��ن��ن�ع�د ��ا
آ
�ع�ا�لرد �ه�ع�� ا �ع�ه � �تو�ن ��سش �ت��چ�ع�ه ��سش

ه �ن� ه �ه�ع�� �ت��ل�د ��ن�ع�د ���س�ع�ه لا ��ت�����ن�ع���ن ���د
�ن ��ت ����س�ع�ا

�ن �ل���ت�ع�����ن  ا �ن ����ن��ن�ع�د ��س�����ت�ا ��ترن
�عن

��ت �ن  ��ت��س�����ت�ا ا �ن ��ت�ا  � �ت�لا �ت�ع�د ا  � ��ت�ع�����ن �ل���ت��ت�ا
��ت ��ل������ت�ل 

��ع��لم �ت
� �ل���ت�ع�����ن 

�ت���ن  �ا �ن ��س�ع�ا ا ��ن�ع�د ���لا �چ�کى ���لش �ى �و��س���ت��ت�ع�ه �نک ا �ت�ع�د � �كو�ن �نو�لود ا �ع�ا�لردلا و��چى ��سش
و��ت ا

 � ��ت�ع�لا و��چ
و��ت �ن �ل���ت�ع�����ن ا ا �د لا و�نر�ن�ع�ا

گ
��ت�ع�ه �ك ��سش و�كن�ع�ا و �ن�ا �ن ا ا �ل��س�کى ��س�����ت��نر �كت�ع��ن و�ا �ن ا �ع�ا ��ن �چ��ترا

آ
ا

�ع�ه �ل���ت�ع�����ن  ���ن ن لا
�ع���ت���� ��سش ه  ��ت�ع�د ���س�لا ط��ن د �ن�ع�ا ��ع��لم 

ت ���ت����ت�ع���ت �
�تو� ولا ��سش  . �نول��ع����ش �كو�ن 

م  � ������ت�ع�د  �ت��ل�لا
�ت�کى �تو�ن  ا

�ن ا �. ��و�ن�ع�د � �كو�ن �نول��ع����ش د �م��ت�ع�د �نو�لو�ن �تو�و��چى �ل����شى لا
. �ن �ع�ا ��ن �لا ��سش لا �ن�ا �ا ��ع��لم �ت�ع�ا

�ع���ن � ��ن و�كت�ع���ن ����چ ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

���ع�لا  ��س�����ن  ����ن�ع�ا �ل����شى  �ن  ��ت�ت��ك�ا ا ����ت  �ع�د �نو�ل��ن ��ن م  ���ع�ا ا �م���ت��ن�ع�ه  ��چى 
�نر�ن ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ن �موک  ا ��چى �ت��ل�د

ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک 1725 �ن �د ��چى �ت�ع�ل لا
� 1725 �ن �ن �ل����شى �نول��ع����ش د �ت��ك�ا د

�ن  �ع�ا ��ن �لا ��سش �ن�ا و��ت��ت�ع�ه  ا  ���� �ل��ن د ��س�ع�ا  � ���س�ع�ه لا ���د ول  ا �ل��ن��ن  �ع�د ��س�ع�ا ����س�����ن ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ع�د  ����س�����ن ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �م���ت��ن�ع�ه  ��چى 

�نر�ن �م���وم  �ع��لى  و��ن ا للر���ع�����ن  ا �ع��ن�د ���ع�لا  �ل����شى ����س�ع��ت�ن 
/150a/ . �ن �ع�ا ��ن �لا ��سش ى �ن�ا

و��ت ��ت�ع�����ن حن�����ع�ه ا
ء ��ت ��ن��ن�ع�ا

�ع��ن�ع�د  �ن�ن  ����س�ع��ت�ن   � �ن د �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا ��ت��ن�ه 
����ن �ن�ع��  �نک  ى 

�عن �ت�ع�ا �ت�ا ����ن�ع��نر  �ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

ى 
و�ن �ن ه �نو�لوم ��س���ن��ن�ع��لى �نو �ت�ع�ا �ن�ع�د ت و�كت�ع���ت 

� �ت�ع�ا ول �ت�ا �ع��تر ��سش
� ��ن����ت �ن د �ع�ا �ل��ن �ن ��ت��ن �ت�ا للر���ع�����ن د ا

 � ��ت��ت�ع�ه لا ��ت��ن ا � د �ت��ل��لى �ن�ع�ا �ع�ه �تو� ا ت ��ن
� �ت�ع�ا ه �نو �ت�ا ��چى �ت�ع�ل للرد

م. 1875 �ن �ت�ع�د �ن ا �ع�ا و����ت��ن م ا
و�ن ا

ى 
ه �نو��ن�عن ��س�����ن�د و��ت�ا و�ل��ت�ع���نک ا

آ
���ش ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ى ا
�ت � �ت�ع�ا

�نک �ن �ى �نو �م���وم ����س�ع��ت�ن ���ع�لا �ت�ع�د ا
�ع�ا )�نو��ى محمد 

��ن
آ
ه ا �ع�ا ه محمد ��سش ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ى �ه�ع�م ا
�ل�ش لى �ت�ع�ا و �ن ه �ت�ع�ا و���ن��ن�ع�د ��ت ا �ت�ع�ا

��س�کى �ن ا
�ه 

گ
� �نرن�ك  �ن�����كگ�ه �ن د

�ن ا �ت�ع�د ى ��ت�ا
�ن�ن �ت��ك�ا ى ا

�ت � �ت�ع�ا
�نک �ن

آ
�ى. ا �ت�ع�د و�ت��ع����ش ا

��ن ��ت د �ن �ع��نى( �ت�ع�ا
ه �ل����ت �ع�ا ��سش

ى 
ه ������ن�ع��ت ��ن��ن�ع�د ���ا �ت�ك��ن�����چى �ن ��تر��ت��ن�ع�ه ا

�ت  �ت��ك�ا
ن
�لوع ى ا

ول �م���ت��ن�ع�ه ������ن�ع��ت وكگ�ل. ����س�ع��ت�ن ���ع�لا ا
ه لى �ت �ن��ل�د

ه  ��ت�ع�د  �تو��ت�ا
ى �نو�ل��ن �ل���ت�ع�����كگ�ه �ن

ه ������ن�ع��ت ��چى �ت��ل�د
��چ�ع�ه 1789 �ن

ى �نو�ت��ن
�تو�ن �ن �ه���ع�ا ����ع�ا

�ن ��ن �ا
گ
�نو�ل��ن �ل���ت�ع�����ك

 . �ن �ع�ا ��ن �لا ��سش ���� �ن�ا ه د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

��چ�ع�ه ����س�ع��ت�ن ���ع�لا 1725 �ن
���ع�دن�كو� �نو�ت��ن

ى 
�ت��ن � ���ش �نک �ت�ع�ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �. ا �ن د �ع�ا ��ت�����ن��ن
ء ��ت � ��ن��ن�ع�ا ���س�ع�ه لا �ع�د و ���د ه ����س�����ن �د ول و�كت�ع���ت لا ��سش

�تو �ت�ع�ل  �نک �كت�ع�ا ��ى. ���ع�دن�كو� ����س�ع��ت�ن ���ع�لا �ع�ه �ت�ع�ا ���ن �ن لا �ن ����س�ع�ا ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
1725 �ن

�����ع���وم  ه  و�ى د
و��ت ا  ���� � د �ت�ع�ل لا �ت��چ�ع�ه 

�ن� �ى �ه�ع�م  د �نول��ع�ا �����ع���وم  �نو�لو�ى  �ت  ه و�كن�ع�ا �د لا
ىت 

د ��ن ن
�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ى ا �ت�ع�د � ا ��ت��ت�ع�ه لا �تو �ن����ت�ع�ل ا � �ل����شى د

�ل لم ��س�ع�ا �ى �ل�ك��ن ���ع�ا د �نول��ع�ا
. ���ع��ت�ن

آ
����ع�م ا �ع�� وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا و�ن �ع��ن�ع�ه ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا اإ
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�ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع���ت �ن�ن �ع��ن�ع�د ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش �ن �ل����شى ���ع�د و��ت��ت��ت�ع�ا ���� ا �ت�ك��ن�����چى �م���ت��ن�ع�ه د ه ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
��ن��ن��لى  ��و� ��چ �����لش ��ت��ن  �ت�ع�ا �ع�ه  ��ن ن 

���ن�نو�ع ا �ع���ت  ه ��ل���سن �ع�ا ��سش ل  ���ع�د ��نو  و��س���ش ا  . �ن �ع�ا �نو�ل��ن  
�ن���ن ا �ع�د �ن��ن

ه  ������ت��ن�ع�د �ع���ت  ��ل���سن ه  �ع�ا ��سش ل  ���ع�د �����ع���وم   .� �ل�ى د �ت�ع�ا
آ
ا �ع����ت�نک  ��ل���سن ه  و�ل���ت��سش�ع�ا �ن د �ع�ا و�ل��ن ا

��ت��ت�ع�ه   ا
و���ن

�ع���ت �ع����ن �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا ه �ع��ن�ع�د  �نو��ت��ن�ع�د

ت
�

إ
ت ا

� ��ت���ع�ا �ا �ن �چ ا �د �ع��نرلا �ن ��ن �ع�ا �����ع���وم �نو�ل��ن
ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن �ل����شى ا �ت��ك�ا �ع����عو�ن ���ع�لا د ه ��سش و�ل��ن�ع�د
آ
���س�ع��لم ا

�ى و����ش � �ن و�ت�ع�ا �ل�ه ا �ى ���ع��نرن �ت�ع�د ا
و��ن 

م �نو�ل��ن �ت ���ع�ا و�ى ا
�ن �ن وك�ا �ت���ت��ن ا و�كت�ع���ن �كت�ع�ا ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع���ت ���د ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش ���ع�د

�نک  و�ن ���ع�لا
�ع����عن . �م���وم ��سش �ن �ع�ا �ت �نو�ل��ن ه و�كن�ع�ا ��چى �ت��ل�د

ه 1865 �ن ��س�����ن�د ���ا �ا ��ى �چ �لا ��سش 90 �ت�ع�ا

�ل����ت��لى  ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. و �ن�ع�ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
��ى 1795 �ن �ن و�كت�ع���ت لا �ع�ا و���ن

ه �ت ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ع���ت  و�ن ��ل���سن
��ن

آ
�ت�ن ا �ل�د ا ��و� ����س�ع�م  �����لش ��ت��ت�ع��ه  �م 

��ت ت ��چ�ع�ا
�كت�ع��� ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  ��س�����ن�د ��ت�ع�ه 
��ت

ه 1799  ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع���ت ���د ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش �ع���ت /150b/ �م���وم �نک ���ع�د ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش ���ع�د
�ع���ت 1775  ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش ء ���ع�د �ه ��ن��ن�ع�ا

گ
��ك ��نو ���دن�كو�لا و��س���ش �. ا �نى �ن�ع�ا �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا �ل��ن �ن �ى �ت�ا د ����ت�ع�لا

ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ن �موک ا ا د م �اک �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ����س�ع��ت�ن ���ع�لا ه �ن�����ك�ه ������ت�ع�د �د �ت�ع�ل لا

�ت�و �تو�كت�ع���و؟  ���� �نو�ل�د ه ���ع�د ��س�����ن�د �ا
آ
�ت�کى ا ��نک ا لا

آ
ى ا

� �ت���ع��ن �ع���ت �ك�ه �كت�ع�د ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش ���ع�د
�ع�د و  �ن �موک ����س�����ن ا �د ك�ا

آ
�ع���ت ا ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش ��ت �نو�ل��ن ���ع�د ر ����س�ع��ت�ن ���ع�لا ��ن�تک �كت�ع�ا

ا�لگ
�ى. د �ع��ت�ع��ت�ن �ن�����كگ�ه �ن �ل����شى �نول��ع�ا

�ت�و �ت �ل�د �ع�ه �نو�ل��ن �كت�ع�ا �����ت��ن
�ه �ن

گ
���س�ع�ه �ك ���د

و�ن 
�عن ����چ  � لا لم  ���ع�ا �ن 

�ع��ن ����ت��ن �ن  ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  ��س�����ن�د �ن�ع�ه  ���ا �ن �ع���ت  ��ل���سن ه  �ع�ا ��سش ل  ���ع�د

�ن  ا �ن�ع�د ���ا ول �ن �. ��سش �ن�لا �ع�ا ��ن �لا ��سش ��ت��ت�ع�ه �ن�ا ���� ا ه د �د ��ت�ع���ت �ت�ع��لا ��ى ��چ ه ���ع��ت�ع��نرلا ��ن�ع�د لا �ا
آ
ا

��ت��ن  � د �ن د �ع�ا ��ن �لا ��سش �ع�ا �ن�ا ��ن � ����چ لم �ل����شى لا ه ���ع�ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

��������ت��ن�ا 1755 �ن
�ت

�ت  ه و�كن�ع�ا ��چى �ت��ل�د
ه 1812 �ن ��ن�د ��س���ش �ع���ت 85 �ت�ا ه ��ل���سن �ع�ا �ل���ش ��سش . ���ع�د �ع�ه ���ع����ك��ن ��ت���و���ن

�ن ��ت ����س�ع�ا
�ى. �ت�ع�د � ا �ت�ع�ه لا �ى د �ت�ع�د �ل �ل����شى ا �من لم �كن�ع�ا �ه ع�����ت�ع�ه. ���ع�ا

ّٰ
�ل��ل �ن �ح���ع�هت ا �ع�ا �نو�ل��ن

و�ل��ت  �ع��لى د و��ن ه ا ��ن��ن�ع�د ���ا �ع���ت �ن �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل � �ن�ع�����هت ا ه و �ن�ع�� �كت�ع�د ��ن��ن�ع�د ���ا �ع���ت �ن ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش ���ع�د

 .� �ت�لا �ن د �ل���ت�ع���ت��ك�ا �ع�ه  ��ن �ا �ن��ن�ا �مو�لره  و  �ن  ��ت�ت��ك�ا ا  ���� ه د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ع���ت  ��ل���سن ه  �ع�ا ��سش

�ى  طو�كت�ع�ا �ن�ن  ��ن�ت�ك��ت�ع��م�  �ن�ن  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت  ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �موک  �ن  ا ��ت�ع�د
��ل���ن ه  �ع�ا ��سش ل  ���ع�د

ه  ��چى �ت�ع�ل للرد
�ع���ت 1773 �ن �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل �. �ن�ع�����هت ا ��و�د ��ت��ن �����لش �ع���ت د �ه ��ل���سن

ّ
� �ل���ت�ع ول��ع����ش د ا

 .� ��چو�ن �ل���ت��ت�������ش د ��ع��لم ا
��ل������ت�ل �

��ك�ه �ت �ع���ت����ن ��سش �ى  �ا ه �ن��ن�ع�ا للرد �ت�ع�ل  ��چى 
1801 �ن  .� ����سش�ع�د

و�عن
�ت

ه  للرد �ع�دن  ��ن ��س�کى ك�ا ا ن 
�ن���ج��� ى 

�ن �� ��چ����ت�ع���ن �ل���ت�ع���ت��ك�ه  ���ع�ا ��چى 
�نر�ن ه  �ت�ع�ل د ��چى 

1801 �ن ى 
و�ل�ش ��سش

 �نو��ن ���ی���چ��ك�ه �ه 
�ن ا ��س�ع�د ����ا �ع�ه �ن�ا ��ن �ا �ع���ت �م���وم �ن��ن�ا �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل ى �كو��ن�ع�ه. �ن�ع�����هت ا

�ن �ع�ا �ل��ن �ن �ت�ا
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�ع���ت  ه ��ل���سن �ع�ا ل ��سش . ���ع�د �ن �ع�ا و���ن
و�كت�ع���ن �ت ���� ا ه د ���س�ع�ه ��س�����ن�د و�ن ���د

��ن
آ
للر����ت�ع�م ا ه محمد ا د

�ن  وك�ا ا ه  و��س�ع���ت د
�عن
آ
ا  22 ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  1813 �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا  
�ن ا �ت��ل�د ��چى 

�ن  1812 �ن �موک  ا ��ت��ن�ع�د و��ن�ا
��� و  �ع�ا م �نو�ل��ن ���ع���وم �ن ���ع�ا ه ا د �ع�د ���� و ����س�����ن ه ���ع�د ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���ش ���د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ل��ن ا �إ�ع�ا
�ن  ����ك�ا لا � ا و�ل��ن �ن����ت�ع�د �ل ا �من ن �كن�ع�ا

�ع���ت���� ���ل ��سش �ع�د ك�ا �ن �م���سش �ع�ا ��ن �لا ��سش ���� ��ن��ت�ع��ه �ن�ا �ن د ا ط��ن د �ن�ع�ا
ه  و�ن�ع�د �ه �تو�ل��ت��ن�ه ا

ّٰ
�ل��ل ى ��ن��ت�ع���ن ���سول ا

�ن � �ع��ت �إ�ع����ش لا ن �ن�ع�د
��س�ع��  ��ت�تو��س���ش

�ن �ع�ا ه �نو�ل��ن ��س�����ن�د �ا
آ
م ا �عوا

�ه 
گ
ى �ن��ترو�ك

�ن � �ت لا �كن�ع�ا �ا ى ��ن
�ت�ن ى ��ن��ت�ع���ن د

 �تو�و�ن
�ن لى �ن�لا �ى �نک �تو ا �ع�د  ��چ�ت�عن������نر�ى ��ن

�ه �ن
گ
�ك

ه  ��ن�ع�د لا �كو�ن  و�و�ن  �ن�ع�ا و�ى( 
�ت �ن  �ن�ع�ا )�م�ا ��ت�ع��ت�ن  ��ن ه  �د لا ول 

آ
ا  

ً
����ش�ع�لا   . �ن �ع�ا ��ت���ل��ن

��ت د  ���ع�ا ��لت ��ن ا
���ش �كت�ع�����ن ����ت�ع���ت 

آ
ه ا ��ن�ع�د ��چى �كو�ن�لا

ت �ن
�ل�ى �كت�ع��� و�ن �ل�ى �ت�ع�د �ا�چ ا

گ
و�ل��ك ��ت�ع�����ن �ل����شى ا

� ��ت طو�ى لا
��ش  ��نک وا ه ���ع�لالا ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن . ���ع�ا �ت��ع����ش وكگ�ل د

ى ��ت�تو���ش �ت
�ن � �ولا ��س��ك�ه �ت���ش ى ا

�ن � لا
��ى  �ع��ت�ن لا

��ت�ع�ه �ت����ت ��سش �ل�ى و �ن�ا �ن�ع�ا
آ
�ل�ى و ا �ت�ع�ا

آ
ى ا

� /151a/ ����ت�ع���ت��ك�ه �ت���ع��ن ��ت�ع�لالا
�ت�ع�م ��ت ���ت��ن�ع�ه �ت����ت�د لا

ى 
�ل�عن �ع�ا ا ���سن �ع�د � ��ن �ع�لا ��سش ا �نو  �ل��ن��ت�ه  ا ى. 

�و�ن ��ت��ت�ع�د ا �ع�م 
��ت �ن ��ن

آ
�كت�ع��ا ��نک �و����ت��ن�ه  ولا ��سش و�ل��س�ع�ه  ا

�ل�ه  ��ت��ن ا ��س�ع�د �ع�ه ک �ت�ا و��سش
� ����ت�ع���ت �نک �ل���ت�ع�����ن �ت ���شى �ل�ك��ن �نولا ��ن و��ت�����س�ع�ه ��ن�تک �ت�ع�ا ��ن�ع�ه ا

گ
��چو�ن �ل� ا

�ن  ���ع�ا �ن
آ
��س�ع�ه ا  �نول��ا

�ن �ن ��وإدن �ن �����ع���وم �ك�ه ���ع�لا �ن�لا ا و�ن�ع�د �. ��سش و�كت�ع��ل�ه د �ن ا ى �ن�لا
رو ��ن��ت�ع��ت

ت
�ك��

��ى  �نو�لولا  
وهت ا ���ع�د �نر�نر��ت��ن�ع�ه  و  ���ش  لا �ت�ع�ا ه  ��ن�ع�د لا �ا

آ
ا ى 

�ت � �كت�ع�ا م���ع��ل�ه  �ن  �ن�����كگ�ه  ى 
و��ت ا �ن 

آ
�كت�ع��ا

 .� د و�ا
ى �كو���س�ع�ه ��ت��ن �ت

 �نو�لو�ن
�ن ���ع�ا �ا  �نو�ل�عن

��چو�ن �ى ا ا �ع�د �ع�م ��ن
��ت ��ى �نو ��ن ��ت�ع���ولا

��چ�ع���ک ��ت
�كو�ن

�ع�م 
��ت ه ��ن �د �ى �نولا �ت�ع�د � ا ��س�ع�ه لا ه �ن��تر���ا ��ى �ن�ع�� �نر��س�ع�ه د ��ش�لا  ����ت�ع���ت �نک وا

��چو�ن �ع�م ا
��ت �نو ��ن

��ت��ن  �ى د �ت�ع�د � ا �ا و�ل�ش��ع�ه ��س�ع�ه �ت�ع�ا
�ه ��ت

گ
��ك ��ت�ت�ا �ع�م ا

��ت �. �ن�����ك�ه ���ع���ت��ك�ا ��ن �ت�لا �ت�ع�د � ا ��س�لا �ل�ش��ع�ا لا ��ت��ن �ت�ا د
�ن  �ع�ا و����ت��ن ��ت��ن ا ���ع�هت د و �ن�د

و��ت للر ��و�لود ا ه ���ع�لا ى و��ت��ت�ع�د
�كگ

��ن �ع�ا �ى. ��ن �ت�ع�د � ا �لا �لا ��سش ��چ�ع�ا �ن�ع�ا ��ت�ا
ى 

�ن � ��ت�لا ول �ل���س���ش م ���ت��ن ا �ن �نر��س�ع�ه ���ع��ا �ع�ا ���ع�هت �نو�ل��ن � ��چو�ن��ك�ه �ن�د ��ت�ع�لالا
���ع�هت ��ت ى �ن�د

�ن � �ل����شى لا
ه  ول و��ت��ت�ع�د ا �ل�ك��ن  �ى.  �ت�ع�د ا  � ��ت�ع���و�لا

��ت �ع�ه ����ل���ت  ر��ن
�ل��ت �توعن�ا  

��ن �ن�ع��و�ت�لا
آ
ا ه  ��س�����ن�د �ا ا �ل�ت  �ع�ا ��ن

�ت  ��س�ع���وا �ن  �ن�لا ��ت�ع���ک  �كو�ن��چ و�كت�ع���ن  ا ه  و��ن�ع�د
��ل��من ��ت�ع���ک  �كو�ن��چ ه  �ع�د د ����س�����ن �ع��نى 

�ل��ن ا ��و�لود 
�ى �ه��ت�ی��چ  �ت�ع�د � ا ��ن��ن ��سو�ت��ل�ه لا �نل���س�ع�ا ت و ا

� �ع�لا ��ن ��س�����ن��ت�ن ا
�نک �ن��س�ع�ل �ن �ع�ه �ه�ع�م ��چ�ت�عن������نر�م�ن ��ت����ن

���ش
�ى.  �ت�ع�د ا  � ��س�لا ��ت��ل�م�ع�ا

��ت �ن  �لا
��ن ���ع�ا  � �ع�لا ��سش

آ
ا �ل��ن 

آ
ا  � لا �كت�ع�ه  �م�د و  �ع��تر  ��ن �ن  ا �ل����شى د �ن�ع�� 

�ل��س�ع�ه  �ن ��ت�ا ��ت��ن�لا �ى �ت�ع�ا
آ
للر ��و�لود ا �ن ���ع�لا �ا

گ
�ت��ك ���ع�هت د و �ن�د

و��ت ت ��و�لود ا
و�لو� � ��سش

��ن �ى ���ع�ا ��ت��ن�ع�د ا
�ن �ن�ع��  ى ��سو�ت�لا

�ن � ���ل���ع�ه لا �ن ��س��ن �ع�ا ��ن �ى �نول��ا ا ��ت���ت��ن �إ��ل��ل�ه �ن���ت��ن�ع�د �د�ك�ه ��ن ى ����س�����ن
�ن � �ن لا

�ت �ع�ا ��ن
��سو�ت��لى   � �ع�لا و��ل��ن ��ت��ن  �نو�لو� د  

�ن �ع�ا ��ت���ل��ن ��ت���ک  �ل���ت�ع��س�����چ �ن  ا و�ن�ع�د ��سش ��س�ع�ه  �تما
و��ت ا ى 

�ن ��و�لود �نو  كم 
��ن�تک  ��نک  لا ن

�كت�ع�� �ن 
�ت �ع�ا �ه ��ن ت��چ�ع�ا

�ن��  � و��ت��س�ع�ه لا ا �ن  �ن�لا  
و���ش �ت�ع�ا ت 

� و��ا
�ت ���ع�ا  .� �ت�لا د �لا ��سش �ن�ع�ا
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�ن  ��ت�لا ��س���ش ��ن  �ت�ع�ا
��ن �نل���س�ع�ا ت و ا

� �ع�لا ��ن �نک ا ا �ع�د �ى. �ل�ك��ن ��چ�ت�عن������نر ��ن �ت�ع�د ��ى �ل���ت�ع���و� ا �ل���ت�ع��ن لا
.� ���ع�هت د � �ن�د �ى ��و�لودلا ا �ل��ن��ت�ه ��و�ن�ع�د �ى ا �ت�ع�د � ا ��سو�ت��ل�ه ���ع���� لا

ه �ع��ت�ع��ن و��ت��ت��ن�د
�ت�ن �نک �من ه د �ن�ع�د ���ا  �نو �ن

ً
ل��مو��س�ع�ا  و�كت�ع���ن ��ن ى ا

�ع��نى �ن
�ل��ن ا �ل��ن��ت�ه ��و�لود   ا

م ��س�ع�لا ول ا �ن ا �ع�ا �ى �ل����شى �نو�ل��ن ا �ع�ه ��چ�ت�عن������نر�نک �ن���ت��ن�ع�د ���ن ���ش �نوو�ن لا �ن �ت�ع�ا  �م��ط���ل��ت�ع�ا ��سو�ت�لا

�ع��لى �ه ��ت�تو��سش
گ
��ك �ت ��سو�ت�لا

ه ��ن�تک �ن �ن�ع�ا �ت�����ن�ع�د
آ
ى ا

�ن � ولا �ن ��سش �ت����ت�ع�ا �ا ��ت��ن�ع�ه �ت�ا
 ��ت��ت�ع�� �تو�ن

�ت��چوک ��ن�تو�ن
ى �ن�

�ت�ن  د
ن
����ع�� ولا

و��ت �ل��ن ��و�لود ا
آ
� ا �كت�ع�ه لا ��ت�ع�����ن �م�د

د ��ت ���ش لا
آ
���. �ل�ك��ن ا ��ت��ل�م�ع�ا

� ��ت �ن��ك�ا � ��وك�ا �ه��ت�ی��چ ا  د

��نک �و����ت��ن�ه �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� �ل�ت لا �ع�ا ��ت�ع�ه ��ن ��سش ن و �ن�ا
�ن �كت�ع��

�ت و�كت�ع���ن ���ع�ا �ن ا و� /151b/ �كو�ت�لا
�ت  ���ع�ا

�ن �ل���س�ع�ه �ع�ا ��سش
آ
ا و  �چ�لا  

�ن������ش �نو��ت��ن�ع�ه  �ى 
آ
ا �ن�ع��  ���شى  ��ن �ت�ع�ا �ع�ه  للر��ن ���لا ���ع�ا  ا ��س�ع�ه �ك��ترک  �نر���ا ه  �إ�ع�د  ��ن�ا

ه �د �ن�لا ���ع�ا �ن ��ت��ن  �ت�ع�ا �ه 
گ
��چ�ت�عن������نر�م�ن�ك ى 

�نو��ن�عن ��و�لود   � �كوك�ل د ��ن�تک  د  ��ت�تولا �ع�ا
�كت ��ت��ن  ��س�ع�ا �ه 

گ
 �ك

� �ن�لا �ع�ا ��ن �لا ��سش ى �ن�ا
و��ت �ن �موک ا ا �د ى ��ل���س�ع��لا

�ل��ت
آ
 ��ن��ت�ع����ش ا

ت
� �ن �مو�لرا �ع�ا ��ن و ���س�ع��مى �نول��ا

و��ت  ا

��ت��ت�����ن �ل�ت ��ن �ع�ا ه ��ن ��ع د �ع�ا �ع�د ��ن �ن ����س�����ن �ع�ا ��ن �ع��لى �نول��ا ل����ش �و��سش �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د ه �تو��ت�ا �د و��ت��س�ع�ه لا  ا
�ع�ه �ل�ت ��ن �ع�ا ى ��ن

�ن ��س���ن��ت�ع��ن �ع�ا ى �نو�ل��ن
�ل��ن ����ن���ع�ا ت و ا

� �ع�لا ��ن ى ا
�نک �تو�ل��ن �ع�م �كت�ع�����ن ��چ�ت�عن������نر�م�ن

��ت �ن ��ن
آ
 �كت�ع��ا

��ت��ن و���ج��ن �ه د
گ
 �تو���ك

�ن لى �ن�لا و�كت�ع���ن ��چ�ت�عن������نر�نک �تو � ا �ع�ه لا ��ت����ن
�ت ���ش  �ه�ع�م ��س�ع���وا

�ن ا ود
�ت ك�لا

آ
ا  

��ت��ل���ن��س�ع�ه
��ت ء  ���ع�ا �ن د ��سو�ا ى 

�ن ى 
���ع��ت �ا ��ن ��سش ن 

�لوع ا �نک  ��چ�ت�عن������نر�م�ن ه  �كو��ن��ن�ع�د ����ت  ��ت�ع�ا
��ت �ن   ��سو�ت�لا

و ���سول  ��س�����ن�هت  ه  �د ��ت��ن ��ل���س�ع��لا �ت�ع�ا �ع�ه  ��ن ا ��چ�ت�عن������نر�ى �ن�د  .� د �نولا �ى  ولا ��سش ��و�لود   ��و�ن�ع�ه 
� �د �ه �ن�لا

گ
�ا�ك ��سش �ن �ت�ا ك�لا

آ
�ن ���كم �ن�����ن و ا �ع�ا لى �ه�ع�� كم �ك�ه �����ع���وم �نو�ل��ن ����ن���ع�ا ت و ا

� �ع�لا ��ن �نک ا
آ
ا  

ه �ع�ك��� ى و��ت��ت�ع�د
�كگ

��ن . ���ع�ا �ن �ع�ا ��ن و �نول��ا ه ��سو�ت�لا �نک ������ت��ن�ع�د
آ
و�كت�ع���ن ا ول ��س���ن��ن�ع��لى ��و�لود ا  ��سش

�ع��نى
�ل��ن ه �كو�لود ا ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن ��چ�ع�ه ���ع�ا

و�ن��ن ن ��و��ن
��� لا ��ن ا ��ت�لا ��ن  �ن�ع�ا

��ن��ت�ع���ل�ن
م �ت ���ك�ا لا ��چ�ع�ه ا

�ن  
���ت��ن

��ت ��س����ن  �ت�ع�د ��ن  و��چ ا �نک  ����ت�ع���ت  ه  ل����ش ������ت��ن�ع�د �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا  .� �ع��لى د ��ت�تو��سش و 
و��ت ا ى 

 �ن
���ع�ا �ع��ٌ ����ن ���ع����ل �لن ��ن

إ
��ه�ع�ا وا ��ن  �كن�ع��ل�ه ا

ً
� ����ن ��س����نّ ��س�����نّ�هت ����س�����ن�هت  ى ��ن��ت�ع��و �نول��ع����ش د

�ن � ��ت���ت�ن�لا  ��ن
 �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک.

ت
� ا ى �ن�ع�ه �م����س�ع�د

��ت����ن
��ت��ش ���ش ���ع�د

�ن  �ع�ا ��تر ��ن
�ن��كگ ���ع�ا �ن ��لن ا ��ن�ع�د �ن لا �ع�ا ت ��ن

� ا �ن �م���وم �كت�ع��ن ا �د �لوعن �ل����شى لا �ن ا �ا
گ
���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ك ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ن  ��ن�ع�د �ع�ل لا و��ن �ن �نک ا �ع�ا ��تر ��ن

�ن��كگ ���ع�ا �. ��لن ه لا �ت�ع�د �ت�ع�ه �ن����ت�ع�ل ا �ى د �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ى ��ن �ن ��تر���ع�ا و ��سش
م 

ن
�ن�ع��  .� �ت����ش د �ت�ع�ا و�كت�ع���ن  ا ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  �د لا �ت�ع�ل  ��چى 
�ن  1840 و  �ن�ع��ا

�ن  ا ��ن�د و��س���ش �ى �ن�����ك�ه ��سش �ت�ع�د � ا ���س�ع�ه �ن�ع�ا ل����ش �ن�ع�� ���د �ت�ع�ا
آ
�ت�ع�ه ا ���س�ع�ه �ل�ى د �ن ���د �ع�ا ه ��ن د �ن�م�ن ���ع�ا �ن

�نو�ن  �ت�ع�ا ى 
��ت �تر ��ع��لم 

� ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  ��ن��ن�ع�د ���ا �ن �ع���ت  ��ل���سن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت   .� ل���سش�ع�د �ت�د ا و�كت�ع��ن 

�ع�ه  ��ت�تو���ن و�ا �ن ى 
�ن � لا ���س�ع�ه  ���د و  �ع�د  ����س�����ن �ن  ا و�ن�ع�د �لا ��سش �ن�ا �ت�ع�ه  � �كو�ن�ع�ه  �ع�ا�لردلا ��سش و��چى 

و��ت ا
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�ت و �ه�ع�����ت  �ع�ا ��ن �ا ��چو�ن �كو�ن ��ن � ا ���س�ع�ه لا ���د �ع�د و  ����س�����ن ���ع�دن�كو�  �ع���ن  و��سش
��ت �ت ��ن ���ع�ا

لى  � �كت�ع�د ت 
� �ت�ع�ا �ت�ا �تو�ن  �ن  ا و��ن�ع�د ا ى 

گ
و�ل�ک ا �ت��س�ع�ه  ا �ع�د  ����س�����ن ى 

�كگ
��ن ���ع�ا �ن  �ع�ا ��ت�����ن��ن

��ت ��س�ع����ن 
�ن �موک  ا ��ن��ن�ع�د �ن����ت�لا �نر ا و�ل���ت�ع�ا ه ا  �نو �كو�ن�ع�د

�ن �ع�ا �ل��ن��ن ��س�����ن�ه �كو��چ�ع���ن ��س�ا و��ت�ا و�ل��نک ا
آ
�نره ک ا و�ن�ع�ا

�ت
ك���و�ن  ه  �كو�ن�ع�د ى 

�كگ
��ن ���ع�ا ��ت�����ن�ع���ن 

��ت �ه  د �م����س�ع�ا �ن  ا ����ن��ن�ع�د �ل�ت  �ع�ا ��ن ه  للرد �ت�ع�ل  ��چى 
�ن  1930

�ن  ��ت��س�����ت�ا ا �ن ى ��ت�ا
��س�ع��ن �نول��ع�ه   

ن
�لوع ا ى 

�عن ا �ل�د
آ
ا �نک  �ع�د �نو ����س�����ن  /152a/  .� ه د ت د

� و����ع�ا
�نو�ل��ن �ت

�ع��لى  و��ن �ع�ه �نک ا ��ن وا
�ى ��ن ��ن�ع�ا

��س���ن ه ا و�ل��ن�ع�د
آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن �ن ا �ع�ا ��ت���ل��ن
و����ع����ش ��ت

ه �ت �لو��ن��ك�ه ��ت��س������ن�ع�د ��ع�ا
ل  ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا  

�ن �ن�لا ��ت��ت�ع��م�  ى 
��س�ع��ن و�ن�ا

�ت �نک  �ع�د  ����س�����ن  � ��ت�����ن�ع������ش د
��ت ء  ��ن��ن�ع�ا  

�ن �ن�لا �دمى  �ت�ع�ا �نک 
�ت�نِ  ِ

�دن
ِّ
�ل ا ا

ِّ
ل � اإِ ��ت�ع�ه ��س�����ت�د �ا ء �ن �كت�ع�ه �ت �نک �م�د ا �ن دن �ت��ك�ا و�ل���ن د �ن�ع�د

آ
��نى ا �ى ���ع�ا �نل���ع�ا �ا و�ن

��ت
ت 
� ا �م����س�ع�د ��س���ت��ن�ع�ه  �لر�ت��ع�ه  �ت�ع�هت 

آ
ا  424  ً

���عِ��ْ���نُو�ن رُ 
ْ
��ت

ِ
�ع ��ن  ٌ��

ْ
�ع ��ن

إِ
ا  ْ

�م
ُ

���ع
ِ
��نِ���ل  ِ

�ت �ا
ِ

�لِ���ع �ا
ِّ
�كل��م ا وا 

ُ
����ِ��

ِ
وِ���ع �ِ���نُوا 

آ
ا

����ع�م �ه���ع�ا ��ه���ع�ا وا
����ن �عن �ل���ل���ع�م ا ���ع��ت�ن ا

آ
�ى ا �ت�ع�د � ا و�ل��س�ع�ه لا ا

ول  �ن ��سش �ا
گ
ل �ل���ت��تو��ل��ك ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا ���ت��ن�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  ��ن��ن�ع�د ���ا �ع���ت �ن �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت  ه  �ت��ل�د ��چى 

1836 �ن

�ع������تر 
و�چ �م���ت��ن�ع�ه �ت لى ا  ��ن��ت�ع��

�ن ا �ن د �ا
گ
�ن��ك �ع�لا ��سش �. ا ه د �كت�ع�د و����ا

�ن �ت ه �إ��سش�ع�لا �د
��ن ل ���ع�ا ��ن��ت�ع�ا ��ن�ا

ه  �����ت��س�����ن�د �ن ك�ا ��ت�ع���وم �ن�لا
و�ت�ت ��ت

�ه �ت��سش
گ
لى �ك �ه�ع�ا م ا

و�ن ه ا ��چى �ت��ل�د
ه 1926 �ن �ن�ع�د ���ا م �ن

ن
� �ن�ع�� ��ت�����ن������سش�ع�د

��ت
 ��ت��ن�ع�ه 1955 – 55 

ت
و� ��ت�ع��ل�د

������تر ��ت
�ى �ت�عن �ت�ع�د �لو�ن ا �ل��ن �كت�ع�ا و��ت��ت�ع�ا

��ت�ع�����ن ��ت��ن�ع�ه �مو �ت
م ����ل���ت ��ت

و�ن ا
�ى. ��ت�����ن�ع�د

������تر ��ت
��ن�����چى �م���ت��ن�ع�ه �ت�عن  �ن��س���ش

�ن ا ��ن��ن�ع�د ه ��كو���ع���ت ��ا �ت�����ن�ع�د
�ع���ت  �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل . �ن�ع�����هت ا �����ن �ا �ن �كت�ع�ا ا و�ن�ع�د �ى. ��سش و�ت�ع�د �ل��ن ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د ه �تو��ت�ا ل ������ت��ن�ع�د ��ن��ت�ع�ا �نو ��ن�ا

ى ��س�ع����ن 
�ن د ���ع�ا ��لت ��ن �ه ا

گ
����ك �ا ��ع��لم طن

� �كو�ن�ع��ه ک � �ع�����ت�ع�م و�تر����سش�ع�د
�ن �ت ا ط��ن�ع�د ��� و �ن�ا �ع�ا ��ع��لم �ن

�
 � �ن لا ��ت�ع�����ن �ل���ت�ع�ا

� ��ت �ت لا �ع�ا ��ن �ا �ن �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى �كو�ن ��ن
آ
� ا ه �م��ط��ن���ع�ه لا ��ن��ن�ع�د ���ا ��ت�ع�����ن �ن

��ت
� �كو��ن�ع�ه  ��ى �ن�ع�ا �ع���ع لا �����ش م��ن �ن  �ت�ع�ا

�ن لى �ن�لا و
و�ن ��ت � ا ��ت��ل�م�ع����ش د

د ��ت ���ع�ا ��لت ��ن و� ا ��چو�ن �ن �نو ا �ت�ع�ا
�لو 

آ
ا ه �كو��چ�ع���ن  د ا �ن ن 

�ع���ت���� ��سش ��س�ع��تر 
�ت����ن و  ى 

��ن �كت�ع�ا ��س�ع��تر 
�ت����ن  � �ن�ع�ا ��ى  �ن����ت�ع�ل لا �ن  ا ��ن��ن�ع�د �ه�ع��   � د

�ى  �ا �ن�ع�ه �ن��ن�ع�ا �د ى �كو�ن�لا
و�ل�ش �ى. ��سش �ت�ع�د � ا و�ت�ن ��سو�ت��لى لا

��ت�ت �ع�ا
��ن �كت �ه �ن�ع�ا

گ
��ك  �ترلا

ت
�  �ت�ع��ا

��چو�ن ا
�لوعن  ا ��ت�����سو�ن 

��ت �ح���ع�هت  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا  .� �د �ن�ع�ا للر�ى  �ن  ���ع�ه �ل���ت�ع�ا �ن �ت�ا �ن �كو�ن  �ع�ا ���ن �ل�د

آ
ا �ن  ا ��ت�ع��ن د

���ش
محمد  ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  1815 �ن  ا ��ت�ع�د
��ل���ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت   . ���ع��ت�ن

آ
ا �ت���ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن 

�ن ى 
�ن � �ن�لا وا

�ش �ع��  ��ن ا
��س�ع�����لى  ا �ش  ه محمد ���ع��ا �ت��ل�د ��چى 

1814 �ن  � ه ک�ت��ل�م�ع����ش د ود �ع��لى و��ن و��ن ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا ��ش  ���ع�ا
���ن�نو�عن �كو�نر�ن�ع�ا  ا ��ش  �ع��لى محمد ���ع�ا و��ن ا ه  �ت��ل�د ��چى 

1833 �ن  .� ه ك��ل�م�ع����ش د ود �ع��لى و��ن و��ن ا �ن�ع�� 
���ع�ه  �ن�ا ل���س�ع���ت  ���ن و���ع��تر�ى 

�ن  1380 ه  �نرد ��س���ن��ت�ع�ا ��چى 
�ن  23 ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  1833 �ن  ا ����ن��ن�ع�د و��ى 
�ت

424 [Q 95: 6.]
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�ى  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت ���ع���ت  ��س�لا ه  �ت��ل�د ��چى 

1841 �ن �ى  ��ت�ع��ل�د
��ت �ع��  ��س��ن �ع�ه  و��ن

و��ت ا ��ك�ه  �ع���ت����ن ��سش �ى  �ا ��ن��ت�ع���ل��ن �ن��ن�ع�ا
�ن  �لا ��سش ��ت��ت�ع�ه �ن�ع�ا ���� ا ه د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا  �ت��ل�د
ت

و�لو� ه ��سش ��ن��ن�ع�د ���ا �ع���ت �ن �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل �ل�ى �ن�ع�����هت ا �ت�ع�ا

آ
ا

 .� �ت�لا �ى د د �لا ��سش �ه �ن�ع�ا
گ
��ك ��ت�ت�ا ر��ن��ت�ع�ه ا

�ن �م��ت�ع�د �ت ن �لک �ن�لا
�ع���ت���� �ن �موک ��سش ا �ت�کى �ت��ل�د �ه�ع�م �ن�ع�� ا

�ى.  ��ت��ت�ع�د �ع�� ا �ه ��س��ن
گ
��ل������ت�ل ���ع���وم �ك

�ع�ه �ت ��ن �ا ه �ن��ن�ا ��چى �ت��ل�د
�ش 1844 �ن �ع��لى محمد ���ع��ا و��ن �ت�ك��ن�����چى ا ا

��ت�ع���و� 
��ل������ت�ل ��ت

��ع��لم �ت
�ن � ا �ى �ه�ع�� ���كن�ع�د �ت�ع�د �ع����ع��ت��ت �كو�ن ا ه ��ن ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا �د �نو �ت��ل�لا
ى 

�ن و�كت�ع��ت �ع�ا و���ن
�ت �ن  �ت�ع�د ا ى 

��ت �تر ��ن�تک  ��ى  ���س�ع�لا ط��ن د �ن�ع�ا ��� و  �ع�ا /152b/ �ن ��ع��لم 
��چو�ن � ا

��ل���ع�م 
�ه �ن�ن ��ن�ت�ك��ت�ع��م� �ح

ّٰ
�ل��ل �ع���ت �ن�ع�����هت ا ه �ل���ت�ع�ه ��ل���سن ��ت�ع�ه د ه 1260 �ه��ن ��چى �ت��ل�د

�. 1844 �ن �ن�ع�د �ا �نو�ل�عن
د  ن

�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ى ا �ت�ع�ه �كو��چ�ع�د ��ت�ا �ل��ن � ا ا ه د ���ع�د ��چى ���ا
��ى 27 �ن �ع���ت�لا �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل ا

و�چ  ���ع��ت�ن ��ت��ت�ع������ش ا
آ
����ع�م ا �ع�� وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا و�ن �ع��ن�ع�ه ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
��ن

425. �ت ه و�كن�ع�ا ��ن�د ��س���ش �ت�ا
م  ���ع�ا ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ع���ت  ��ل���سن ��ش  ���ع�ا محمد  �ع��لى  و��ن ا �موک  �ن  ا ��ت�ع�د
��ل���ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت 

���ع�د  �لوا ا �ع��ن�د ��ت���ت���ى 
������ن ن 

���ن�نو�ع
آ
ا  � �كت�ع�د �ع�ه  �ن��ن �ا �ل�عن

آ
ا �ن  و�كت�ع�ا ا ى 

و�ن
�ن �كت�ع�ا  .� ول���سش�ع�د ا  ���� ���ع�د و 

م �نو�ل��ن  ���ع�ا ه ا و�ل��ن�ع�د
آ
���ش ا لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر ه ا �چ�ع���ت��ل�د

آ
��چى ا

��چى �ت�ع�ل 4 �ن
�ن 1844 �ن ا �ن���ن ����ن��ن�ع�د ��س����تما

��ت�ع���و�ن 
�ن��تر ��ت ى �ت�ع�د

�ن د �ل�ت �نک �إ�ع����ش لا �ع�ا �ع�ه م���ع��ل�ه ��ن و���ن
و�ت

و��ت ���� ا ه د ��ن�ع�د ���س�ع�ه لا �ه�ع�م ���د
ل���س�ع���ت  �ن ���ن ا ه ���س�ع��مى ��كو���ع���ت د  �ت��ل�د

ت
و�لو� �. ��سش �د �ى �ن�ع�ا �ع�د ��ن �ن ك�ا ��ت��ن �ن��تركگ�ا ��چو�ن د ا

��ت�ع�ه 
��ن��لى ��ت

��ن ه �نک ��چ و�ل���ت��سش�ع�ا �ه �ن�ن د
ّٰ
�ل��ل ا و����ع����ش �ع��ن�ع�د

ه �ت �ل��ت�ع�د �ا
�عن �ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. ��ت�ا �ع�د ��ن ك�ا

��ت��ن �تو��ت�ع�ه  �ى د �نل��مل���ع�ا
آ
���ش ا و�ت�ع�ا

ه �ت � و��ت��ت��ن�د ى �ن��ك�ا� �ل��ن�ع������ش د
�ن �ن

��س�ع�����لى ��ت ه ا �إرن �ن �كن�ع�ا ا ��س�����ن�د
�ى. �ت�ع�د � ا لا

و�ه �لک 
��ن��ن �ت �ت�لا  �نو�ل��ن ��س�ع�ا

��ن�تو�ن �ن ك�ا � ����ن��ن�ع�د �دلا
��ت ��سش �ع��لى �ن�ع�ا و��ن ه ا و�ل���ت��سش�ع�ا �ه د

ّٰ
�ل��ل ا �نو �ع��ن�ع�د

لى  و
آ
ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع�ه )�ع��ن�ع�د �����ن

ن
ه �ل��� �نو��ت��ن�ع�د �ى  �ن �ع�ا ��تر��ن

��ت ه  ��ت��ن�ع�د �نو�لو�ى ��ا ى 
��ن�تو�ن �نو�نک ك�ا  � ��ت��ت�ع������ش د ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا ه �ع��ن�ع�د ى و��ت��ت��ن�د

�كگ
��ن ( ���ع�ا �ت �ع�ا ��ن ى ����ن�ا

� )�ت���ع��ن �د ه �ن�ع�ا ى د
�����ش ��ن��ت�ع��ت �ن ��ت �ت�ع�ا �نک( �ن�ع�� �كت�ع�ا

�ن  ه �تو�كگ�ا �������ت�ع�ه ��س�����ن�د ��سش�ع��ت�ن ��ن�ا
و�ل���ت ه د �د �. �موكى و��ت��ت�ع�لا �د �ع��تر�ل��ت�لا ��ت��ن ��ن ���ع�لا �كو��ت��ن�ع�ه د

 426 ��سش�ع��ت�ن
و�ل���ت �ترن د

�ل���ن ا �ع��ن�ع�د ه  د د �ع��ا ��ن �ل��ت��ن��ت�ن   
�ن ا �ع�����ل�ه د ��ن  � �ن�ع�د ا ��س���ن�ن�د

�ن و�نک  ��سش  � لا �ل����شى 
�ل��نو�ى  ��س�ع�ا �نک  ��ع  �ع�ا ��ن �ع�د  ����س�����ن �ل��ن�ع������ش  ��س�ا د  �ع��ا ��ن �ل��ت��ن��ت�ن  �ه�ع�م  �ى  د �ع�ا ��سش �ت�ا �نو�ل��ن  ل  ��ت�ع��نرا

�عن

425 [In the margin:ت���مى����� �ع��ت  حن���ا ��ت�ن�ه  �د ����س�����ن ���ش  �ن�ا لى  ��س��تر ا �ن  �ا �ل�عن ��ت�ا �ن  ا ��ن�ن�د ���ا �ن ��ت 
��ل���ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا  �ن�ع�����هت 

ى
 �نو�ل�����ه �ن

ن
�لوع ى ا

�عن ا �ن�د
آ
عن�ا�چ ا �لا ��سش � 1858 �ن�ا �ه د ى �����ت�د

و��ت �تو�ن �ل����شى �ن � د ��ت��ل�م���ش لا
ء ��ت ه ��ن�ن�ا ��چى �ت��ل�د

�ن ]

426 [In the margin: ول��ع����ش �ن ا ا ���ن��ت�ع�ه د ى �نل��م�ا
و�ن

�ت �ع�ا [��ن
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�ع�ل  و��ن ��ت�ع�ه ا ��سش ��سو�ن و �ن�ا �ت�لا �ه �ح���ع�هت ا
ّٰ
�ل��ل �ى ا ��ت�ع��ل�د

����ت ��ت �ع�د ه �نو�ل��ن ��ن �����ت��س�����ت�ه د ه ك�ا و���س�����ن�د
�ت

�ى  �ا �ش �ن��ن�ع�ا ��ى ���ع��ا د ���ع�ه �ن�ع��ا
و�عن

�ع����ت�نک �ت ��ش ��ل���سن ه ���ع�ا ��چى �ت��ل�د
�. 1852 �ن ��ى �كو�ن�ع�د لا

ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ى. �نو و�كت�ع���ت ا د �لا ��سش �ع�ه �ن�ع�ا و���ن

و��ت��ت ���� ا �ت���ت��ن د ���ع���ت �كت�ع�ا �ن ��س�لا ا ��ت����ن�ع�د
���ش

ء للر �ل���ت�ع�����ن  لم و ع��ل�م�ع�ا ���ت��ن�ع�ه �كو�ن ���ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �. ا ى د

�ن و�كت�ع��ت ��ت�ت��ك�ا ا ى 
��ت ���ع��هت و �تر ���ل ���لش ك�ا

 � لا ى 
������ن�ع��ت ���ع�د  �لوا ا �ع��ن�ع�د  و  م  �ل��س�ع�لا ا �ع��ن�ع�د  ه  و��ت��ت��ن�د �ه�ع�م   .� �نو�ل��ن �ل���ت��ت�������ش لا  

���ع�����نو�ن
��ى  �ع���ت�لا ��ل���سن �ك��ت�ع���ل�ن 

�ت����ن �ى  را
�لگ ��س�����ت�ع�م  ى 

������ن�ع��ت �ه�ع�م   .� �د ک�ت��ل�م��سش�ع�لا  � �ت��لرا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

ل��م���ت��ن 
�ن �ت�ع��و  �ى ك�����ت�ع���ن  �ت�ع�د ا ��ن  �ل�د �تو ��س�ع�ا ا �ن�ع��   

�ن �ن�لا ى 
��ن��ت�ع��ت و�و 

�ت ��ت�ع�ه �ل���ت�ع�����ن  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

���ع���ت  �تو ��س�لا ه �نو ا ى و��ت��ت�ع�د
�كگ

��ن . ���ع�ا �ن �ع�ا ���ن �ل�د �ن ��ت�ا د ى و�كت�ع��ن ا
�تو�ن �ى �مو�لره �نو ا د �نول��ع�ا

 � �ع�ا�لردلا �ع�ه ک�ت���و��چى ��سش و���ن
و��ت ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا ه د و�������ت�ع�د
�ه �ل�ى /153a/ �نو�ل��ن �ت ا د ��ت�ع�ه ا �چو��چ

��ت�����ن�ع������ش 
ء ��ت � ��ن��ن�ع�ا ���س�ع�ه لا ه �كو�ن ���د ��ن��ن�ع�د ���ا �ع���ت �ن ��ش ��ل���سن �كو�ن �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى محمد ���ع�ا

�ن�ع�ه محمد  ������ن�ا و��س�����ت���ت��ن�ع�ه د ��ت�ع�����ن ا
ء ��ت  ��ن��ن�ع�ا

�ن ا �ع�د ��سش ل( ط�ا ��ن��ت�ع�ا �ن�ع�ه )��ن�ا �ا ه �مو�ن ��ن��ن�ع�د ���س�ع�ه �ت�ا �. ���د د
�ه �ن�ن 

ّٰ
�ل��ل �ن�ع�ه ����ن���ت��ن ا �ا ه �نو �مو�ن ��چى �ت��ل�د

� ۱۸۸۸ �ن ��ت�����ن������سش�ع�د
ء ��ت  ��ن��ن�ع�ا

��چو�ن �ع���ت ا �ش ��ل���سن ���ع��ا
��ت�����ن�ع���ن 

��ت ء  ��ن��ن�ع�ا  
�ن ا ��ن�د ��س���ش �ت�ا �ن  �ع�ا ���ن ���ش �ت�ا  

�ن ا ��ت��ن�ع�ه د ه  ��ن��ن�ع�د ���ا �ن �ع��لى  و��ن ا �ع���ت  ��ش ��ل���سن محمد ���ع�ا
ه  ��ن�ع�د ��چ �ن�ع�ه ا �ا �ى �مو�ن �ل��ن�ع�د �ع�ه �كو��چ�ع���ل��ن ��س�ا و��ن��ن �ت�ك��ن�����چى ا �ل��ن�ع���ن ا

آ
�ن�ع�ه ا ������ن�ا ى د

ه كگ و��س���ت��ن�ع�د ا
��س������ى �نو�ل��ن  ��چو�ن �ه�ع�� و�كت�ع���ت ا �لو ا ��ت ا ��س�ع�ل �ل���ع�ا و��چو�ن �عن �ن�ع�ه �نو�ل��ن ��ت��سش�ع����ت ا �ا ��س�ع�ل �ن �عن
�ى. �نو  �ت�ع�د و�� ا

�ن �ت ه لا �ن ��ن �ت�ع�ا �عن ى �ت�ع�ا
���ش �ه�ع�� �كو�ن �چ��چ�ع��ن �ن�ع�ه �نک �كن�ع��ا �ا �ى �مو�ن �ت�ع�د و�� ا

�ت
�. محمد  �ت�لا �ل�د

آ
�ه ��سو��ت��ن ا

گ
��ك ��ت�لا لى �ع���ا و�

ى �ت
�ع��ن ��سش �ل��ن �ت�ا ه �ن�ع��ن �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا ن ا

�لوع �ن�ع�ه ا �ا �مو�ن
�ن �موک  ا �ى ��و�ن�ع�د ��ت�����ن�ع�د

�ع��ت�ع��ت�ن ��ت
�ع�ه �ت م �ل����ت��ن ���ع�ا �ت�ك��ن�����چى ا ���ت��ن�ع�ه ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ع���ت ا �ش ��ل���سن ���ع��ا
��چى 

ه ۲۴ �ن ��چى �ت��ل�د
��ت�ع�����ن ۱۸۵۹ �ن

���ت��ن�ع�ه ��ن��ت�ع���ت ��ت
�ن ��س��ن

ه �ح �ع���ت ۱۸۵۹ م��چى �ت��ل�د ��ش ��ل���سن محمد ���ع�ا
��چى 

ل���س�ع���ت ��ن��ت�ع���ل��ن ۱۸۶۰ �ن �ن ���ن ا طو��ى ����ن��ن�ع�د و�نر�ن�ع�ا
گ
ل �ك �ا ��ت��ن�ا

گ
ن �نک �ل�

���ن�نو�ع
آ
ه ا �ن�ع��د �ت��ك�ا د

��چى 
��ن ۱۸۶۰ �ن ء ����نو�ه �ن�ع�ا ��ت��ن�ع�ه ��ت�ع��ن و ���د

م ���ش �ع�ا ه ��سش ��ن�ع�د
�ى. ��س��ن ���ت��ن�ع�ه �ل���ت��ت�د

�ن ��س��ن
ه �ح �ت��ل�د

�ن  ا �ن �كت�ع�ا �م���ت��ن�ع�ه  و�چ  �ت�کى ا ا �ع�ه  ����ت��ن و�ن�ا
��ت �ع���ت  ��ش ��ل���سن � محمد ���ع�ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ا

��ت ���ع���ت  ��س�لا ه  �ت��ل�د
ه   �نو��ت��ن�ع�د

�ن و�ن ��ى ا �ن ��س�ع�ا �ا
گ
�ت��ك �لو��ن��ك�ه د �ل�ى ��ع�ا �ن �كو�نر�ن�ع�ا �ع�ا ��س��تر��ن

آ
 ��ت��ن�ع�ه ا

�ن �ع�ا ���ن ���ت��ن�ع�ه �ن�ا ����ن�لا
�ع�ه  ��ن وا

��ن �ت���ن  ��ن�ع�ا
��س���ن ا �ن  ا ��ن�ع�د �ت�لا �ن�ا ���ع��ت�ع��نر  �نک  ت 

� ا �ن �كت�ع�ا  .� لا �ت�ع�ا
آ
ا �ن  ا و�ن ا لى  ���ع�ا �و�����چ�ع�ه 

ه  �كن�ع�د �م ����س�ا
��ت  ��س�ع���ت��لرن �تو�ن ��چ�ع�ا

�ن ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت � ا �����سش�ع�د ��ل��ن �ن�ا

��ت �ع�ه ��چ�ع�ا ����ت��ن و�ن�ا
�ع��لى ��ت و��ن �نک ا

�كل���  �ع�ا ��ن م  د
آ
ا �ن  �ت��ك�ا �ى د ��ن�ع�ا

��س���ن ا �م���وم  �نو   .� �ت�لا �د �ن�ع�ا و��ت��ن  ا �ن  ا ����ن�ع�د ���لش �ل��س�کى  و�ا ا
���ت��ن�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ى  �ل�د �ن �ت�ع�ا ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا ک  �ك��تره  ���س�ع�ه 
��ت �ا �چ ��س���ن��ن�ع��لى  �نو�لو  ��س�ع��لى  �ن�لا ا �ه 

گ
ء�ك ع��ل�م�ا
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و�ى 
��ت��ت�ع���ن ��ت �ل�ت ا �ن �ع�ا �ع�د �ك�ه ��ن � �ه�ع�م ����س�����ن �����سش�ع�د �ل�د م ��س�ا د

آ
ول ا ى ��سش

و� �نول��ع�ه �ن ى �ن
�عن ا �ل�د

آ
ا

�ن  ��ت�ع�����ن �ن��ترك�ا
�ل�ت ��ت �ن �ع�ا ��ل�ت �نول��ع�ه �ك�ه ��ن و��ت �تو�ن �ل����شى ��س�����ت�ا �ن �ل���ت�ع��ترن د �ع�ا ��س���ل��ن �ن�ا  

�ن ا و�ن���ن��ن�ع�د ��ن
و� 

ى ���عن����ن
ه �نو �ل���سش�ع��ن ��ت�ع�د ��ن

آ
ا ا �ع�د �ن م����سو�ن �نو�ل��ن ��ن ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�د �ا ء �ن �كت�ع�ه �م���وم �نک �م�د

�ت���ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن 
�ن �ع�ه  �نو�لو���ن ه  ��ن�ع�د �ت�لا ����ا ��ن�ع���ت  ��ن �ن  �ت�لا ا �ن  ا ��س�����ن�د �ع�����ل�ه  ��ن للر�ى  ه  ��ن��ن�ع�د

��ن�ع���ت  ه ��ن ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه ى ���د
�ت � �ت�ع�ا

�ع��لى �نک �ن و��ن �ع�ه �نک ا ��ن وا
�ى ��ن ��ن�ع�ا

��س���ن . ���ع�دن�كو� ا ���ع��ت�ن
آ
ا

�ت ۱۲۷۲  �ع��لى و�كن�ع�ا و��ن �ع�ه �نک ا ��ن وا
�ى ��ن ��ن�ع�ا

��س���ن � ا ى �ن�ع�ا
�ل�ش ه �ت�ع�ا ��ن�د ��س���ش � �ن�ا و�ن د

��ن ه ���ع�د ��ت�ع�ع د
��ت �ل��ن ا

��ت  �ت�ع�ا
��ن��ن �ن ��ن �ت�ع�ا �ن�ع�ا ه  �ت��ع�د

ه و��ت ����نو�ه د ء  ��ت��ن�ع�ه � ���د ل����ش د �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�ه د ء �ه��ن ��چى ��س�����ن�ه
�ن

�ن  م �ن�لا �ن�ا
آ
م ا �ت�ع�ا

آ
ود�ك�ه ک�ت��ل�م�ع����ش ����ن ا ه و��ن و�ل��ن�ع�د

آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن �ت��س�ع�ه ���ع�دن�كو� ا �ع��تر ا
م �ن�ن ��ن����ت ��ت�ع��ل�د

��ت
�ن  �ع�ا �نو�ل��ن ه  �د لا �ت�ع�ل  ��چى 

�ن  ۱۸۷۹  � و�����سش�ع�د
�ت و��ت��ت�ع���ن  ا ��ن  لالا �ن�ع�ا ن 

�كت�ع�� �ت�ع��  ا ه  و�ل�د
آ
ا ول  ��سش

�ع�ه  ��ن وا
��ن �ن�ن  �ى  ��ن�ع�ا

��س���ن ا ى 
�ت����ن �ت�ك��ن�����چى  ا  

�ن ا �ود �ن�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 
آ
ا �ى  ��ن�ع�ا

��س���ن ا ول  ��سش  /153b/  .� �د لا
�نو�ل��ن  ��ت�ع�ه �ل���ت�ع��ل�ن  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ت��چ�ع�ه �م���و���ع�ه  ��ت��ل�م�ع����ش �نو ��د
ى �ن��ك�ا� ��ت

�ت��چ�ع�ه �ن �ى ��د ن
�كت�ع�� �نک 

�تو  ا �ن  ا د ��ت�ع�����ن �ل���ت�ع��ترن
�ت���ن��ت�ع��لى ��ت

��ن�تک �ن ت ��ل����ن�����چ�ع�ه 
� ا �كت�ع��ن ى 

� ���ع��ت �ل��ن ک�ت��ل�م��سش�ع�د
آ
ا �ن  ���ع�ا �كو�ن ��لن

��ى ��ن�تو�ن  �ا ك��ل�ه ���ع�لا ��ت�ع�����ت��لى �ن��ن�ع�ا
���شى ��ت ��ن  �ت�ع�ا

�ن �ع�ا ه �نو�ل��ن ��ن�ع�د ��چ �تو ا � ��ن�تو�ن ا �ل��ن �ه�ع�م ک�ت��ل�م�ع����ش د
آ
ا

�ن  ا �ع�ه د ��ت�ع�����ن��ت لى ����ت��ت��ن
�نک ��ت ى ا

�ن � �ن �نر��س�ع�ه لا �ع�ا و���ن
�ل��ن�ع�ه �ت

آ
�ه ا

گ
�تو�ك ک ا �ت �ل��ن ��ت�ع��ل�د و ��چ �ع�ا ���سش �چ�ا

��ت�ع�����ن 
�ن ��ت �نر�تک �ك�ه م��نل��مو�� �نك�ا ى �كن�ع�ا

�ن � �ع�ه لا ه �نو ����ت��ت��ن �ن�ع�د عن�ا �ا ���ت��ن�ع�ه ��ت�ا ��ت�تولا � ا �ن���سش�ع�د �لا ��سش ا
و�ت�ع�دک. �م���و���ع�ه  ��نک �كو��ن ا ولا ى �ن�ع�� ا

ه �ن��ل���ن �د لا ن
ى �ن�ع��

�ن �ن ���ع�ا � �نو ��لن �ت�لا �ن د �ع�ا ���ن �ل�د
آ
ا

��ن��ن  ��س���ت��ن�ع�ه د ������ت�ع��نره  ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �نو�ل��ن  �ت  و�كن�ع�ا �مو�لره  �ن  ا �ت��ل�د �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن�  
�ن �ع�ا ��ن و���ا

�ت �كو�ن 
�ت��چ�ع�ه  �. �نو ��د ه د ��ن��ن�ع�د �ع��نر�ى �ت�ا

��نک �كت �ع���ت�لا ن ��ل���سن
�لوع ا  � ���ش �ن�ع�ا لى �ت�ع�ا و �ن � �ت�ع�ا ل����ش د �ت�ع�د ا

ه  ��س�����ن�د ���ا �ا �چ  � �لا ��سش �ت�ع�ا ت 
�كت�ع���  � ل���سش�ع�د ��ت�ا لا  �ن�ع�ا �ع��لى  و��ن ا �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا ��ت�ع��ن 

�ن محمد  �ن  ا د �چ�ع�ا
آ
ا

 ����ن��ت�لا 
�ن ��نو�ن �لک �ن�لا �ع��ت�ع��ن �ل��ن�ع���ن م��ن

� �ع����ت�ع��لى �من �ه �كو�ن و�كت�ع���ت لا ت��چ�ع�ا
�ى �ن�� ��ت��ت�ع�د �ت ا و�كن�ع�ا

����ع�م �ع�� وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا �ى ا �ت�ع�د م ا د
آ
��ن��لى ا �نل���س�ع�ا ���شى ا ��ن ه �نو�ل��س����ن �ت�ع�ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ى ا �نو�ل�د

 �
��ن � ���ع�ا �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ت ا ���ش �لک و�كن�ع�ا �ل��ن �ت�ع�ا لا �كت�ع�ا �ع�ل �ن�ع�ا و��ن �ت�کى ا  ا

�ن ا و���ع�د ��ت�ع��ن م��ن�د
�نو محمد �ن

�ى  ��ن�ع�ا
��س���ن ه ا ول و��ت��ت�ع�د �. ��سش ود د �ى ��و��ن ن

ه �ن�ع�� �كت�ع�� �ل����ن�ع�د وم ا
م كگ�����ش ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا �كو�ن�ع�د
ه  �ن�ع�د عن�ا �ا ��ت�ا ���ت��ن�ع�ه  ��ت�تولا ا  � ������ش د �ن�ع�ا ه  ى د

������ن�ع��ت �ى  را
��س�����ت�ع�م �لگ �م���وم  �نو�ل��ن  ا  �كت�ع�د و�ل��ت��ن�ه 

آ
ا

 � ى �ه�ع�م ��ت��ت�ع�ه لا
�ت��چ�ع�ه �ت���ل��ت

�ع�� و �ن� �ت��چ�ع�ه �م��ن
و�ى و �ن�

�ن ��ت لا �ت��چ�ع�ه �تو�ن
��ت��ت�ع���ن �ن� م ا وا طو�ى ۱۰ �كو�ن د

ه  و�ن�ع�د ��ى ��سش ��ترلا
گ
ا�ك �ن ��سود ا �ن �كت�ع��ن ا �لو��ن��ك�ه د ى ��ع�ا

�ع����ع��ت��ت ��ن�تک �نو�ل��ن ���ع��ت � ��ن ��سو�ت��ل�م�ع����ش د
���ل��ت�ع��لى  �ع���ت ��ن�تک �ل��تک �ن ��ش ��ل���سن �. محمد ���ع�ا ��ت��ل�م��سش�ع�لا

ا ��ت  �نو��ت��ن�ع�ه ��سود
و�ن �كو�ن �ل���ت�ع�����ن ا
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�ع�ه  ���ن ��ت�لا و�ن�ا
��ت �ن  �ا

گ
�ل���ت�ع�����ك �ن  �ا �كت�ع�ا رن 

��ت�ت��لگ �ه 
گ
���كم �ك �ن  �اكگ�ا ��سش �ت�ا �نو�ل��ن  �ع�ه م����ن��ت��لى  ��ن �ل�ت  �ع�ا �نو�ل��ن ��ن

�نو�ل��ن   
�ن �م��������ا  � ��ت�لا ه �كو�ن �ل���س���ش �تو�ط��ن�ع�د و�كت�ع���ت  �ه�ع��   � ل���سش�ع�د

آ
ا و  ���سش �كت�ع�ا �ن  �ن�لا  

�تو�ن ��چ�ت 
آ
ا

��ت�ع�م 
���ت��ن �ت���ت

لى ��ن � ت �كت�ع�د
 �تو���ع��نره �كت�ع���

�ن �ت��ك�ا �ن�ع�ه د �ا ��ن و�ت�ا ��ت�نک ا
و�ن �. ا �ن لا �ع�ا ��ن �ا ��سش

آ
���ش ا

آ
ا

 .� �ت���سش�ع�د �ا ��سش
آ
ى ا

�ن � ولا ��ن ����كو�ن ��سش ��ت�ع��ل�د
�ن�ع�ه ��ت  �ن�ع�� اآ���ش��ن�ا

��چو�ن �و ا ى طو�ت�ع�د
�ن � �نلا ��ن و ���ع�ا

 .� �ت���سش�ع�د �ا �ت�كگ��ن �ت�ا �ع�ه ۳ ���ع���نک �چو� ا �ل�ت ��ن �ع�ا و ��س���ن��ن�ع��لى ��ن و�ل���ع�ا �ت�كگ��ن ا ه ا ه �ن�ع��د  �ت�����ن�ع�د
��چ�ع����ت

آ
�ن�ع�� ا

��ت�����ن  ��س���ش ا ��ت��ن�ه 
�عن ��ت�لا �نو�لو�ى  ��ى  لا م  �د �ت�ع�ا �نو  �ع�ه  ��ن �ل�ت  �ع�ا ه ��ن ��ن��ن�ع�د ���ا �ن �ت�ك��ن�����چى  ا  � �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا

�ع�ه �ل�ى ��ن��ت�ع���ل��ن  ���ن �ن �ل�ت د �ع�ا ���ن ه �ت�ا و��س�����ت�د
�عن
آ
��چى ا

ه ۱۲ �ن ��چى �ت��ل�د
�ن ۱۸۶۹ �ن ا ه ����ن��ن�ع�د �ع�ا ��سش د �چ�ا

�ع�ه  �ل�ت ��ن �ع�ا �ن /154a/ ��ن�تو�ن ��ن ا ��ن�ع�د �شرلا ن ا
�لوع �ع����ت�نک ا ��ش ��ل���سن �. محمد ���ع�ا �ن���سش�ع�د �ت�لا ��ن�ا ����ك�ا

ت 
�

آ
��كت�ع��لى ا

آ
ا لى �موو�ى  ��س�ع��تر ا ه  ��ن�ع�د �ل�عن و��ت�ا ا ��نک  ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ��ت�����ن�ع������ش 
��ت ء  ��ن��ن�ع�ا  

�ن �ع�ا �نو�ل��ن م  ���ع�ا
�كو�چ�ع���ى  �نو  ه  �كو�ن�ع�د ى 

گ
�كو�ن�ک �نو   � ��ت��ل�م��سش�ع�د

��ت ء  ��ن��ن�ع�ا �كو�چ�ع��  ���ش  �ت�ع�ا �ن�ع��  �ن  ��س�����چو�ت�لا ا �ن  ا ���ش د �ت�ع�ا
ت 
� ا ه �كت�ع��ن ����ن��ن�ع�د

آ
ن ا

���ن�نو�ع
آ
ه ا ��چى �ت��ل�د

�ى. ۱۸۶۹ �ن �ت�ع�د ���ع���ت ا ه ��س�لا ��چى �ت��ل�د
�. ۱۹۵۶ �ن �د �ن�ع�ا

���ن�نو�عن 
آ
و��چو�ن ا �� ا �ن�ع�د ى ط��ن�ی��چ لا

�ن � ولا ��ن ��سش �ع�ا ��ن و���ش ����چ ى �ت�ع�ا
��ل�ش � ��كو���ع���ت �ك�ه �كت�ع�ا لا

ل������ت������ع���ت 
�ن و�ل���ت  ا ��ن 

��ت ��چ�ع�ا ى 
�ن �ع���ت  ��ل���سن ��ش  ���ع�ا محمد  و�كن�ع���س�کى 

�ن ا �لر�ش و��ى 
�ت و�نر�ن�ع�ا

گ
�ك

 ۲۳ �ت�ع�ل  ��چى 
�ن  ۱۸۶۹ ء  ��ن��ن�ع�ا �ع�ه  ��ن ت 

��ن�تو�� ى 
و�ل�ش ��سش  � و�ت�ن���سش�ع�د ا �ه�ع�م   � ��ن�تو�����سش�ع�د ى 

�ن � ��ت���ولا
��ت

رن �ه�ع�لاک 
و�ن�لگ ا �ى.  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ل�ى  �ن��س�����ن�ع�ه  ى 
�ن �ع�د ��ن �ن ك�ا �ع�ا ��ن �ن �ت�ا  �� ���ع�ا ��چى 

�ن
و�كت�ع���ت  �ه�ع��  ى 

�ت�ن م د ��س�ع�لا ا م 
ن
�ن�ع�� رن 

��لگ �ت�ع����سش �ع�ه  �نو�لو���ن ط��ن�ی��چ  �نو�ل��س�ع�ه  ه  ��ن��ت�ی���چ��ك�د ن 
�نو�لو���س�ع��

�ن  � ط��ن�����چ�ع�لا �كت�ع�لا ا �ن
��چ�ع�ه ��ت

ى �نو�ت��ن
ل������ت������ع��ت

ى �ن
و�ل�ش � ��سش �����ش د �ن ��ت��ن �ت�ع�ا � د د �ا

��ت ط��ن�ی��چ �ل����ت�ع�ه ��چ�ع�ا
 .� � د �ن�ع�ا لى  و

��ت و  �م����ع���ى  ه  �ع��ن�ع�د ك�ا �ن  �ع�ا ��ن �ن �ت�ا  .� �ن�لا �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �م���ن��ن  �نو�ى  �ك�ه  ��كو���ع���ت 
لى  و�

ر�ن��ع�ه ک �ه�ع�� �ت
و�لگ � ا و�ل��ن ��ن��ن لا � �ل����شى ا ا �ع��نرد �ن ��ن ا د ��ن��ت�ع�ا �ع���ت د ��ش ��ل���سن محمد ���ع�ا

��ش  ��نو محمد ���ع�ا و��س���ش �. ا �ت�لا �ى د �ت�ع�د � د ��ت��ت�ع�ه د �ت�ع�ه ا ���ش د �ع��و� و �ك��تره ک ا � �ن��ل�مک ��سن �ت�لا
�ن ۴ ��ک  ا ��ن�ع�د �دلا

��ت ��سش ول �ن�ا
آ
ى ا

�ل��ت
آ
�ن ا �اكگ�ا ��سش ه �ت�ا لى �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د ��س�ع��تر ه ا �ع���ت و��ت��ت��ن�د ��ل���سن

لى  ��س�ع��تر ا ��ت��ت�ع���ى   
�ن �ع�ا �ل��ن

آ
ا  .� ل��ع����ش د

آ
ا ��ت��ن  ��س�ع�ا ��ت��ت�ع��  �ك�ه  ����ك���و�لک  ه  ��ن�ع�د ا ������ت�د �ت���ت��ن�ع�ه  �ت��س�ا د

ه  �ت�کى ����ن��ن�ع�د ا لى �مو��ت�نک  ��س�ع��تر ا �ع���ن  ��ن �ع�ا ����چ ��سش
آ
ا ى 

لى �مو�ن ��س�ع��تر ا ه  �نو��ت��ن�ع�د لى  �تو  
ت

� ط����ا
�ى   �ن�ع�ا

ت
� و�ن�ع�ا

�ن ��ت لى �ن�لا و
آ
�ن �و��� ا �ا

گ
�ت��ك �ه د

گ
ى �ت�ع��ن �ك

��ك�ه ��س�ع��تركگ �ت����ن ه ��ن�ت��ك�لا ى �كو�ن�ع�د
�كگ

��ن ���ع�ا
ن 
�كت�ع���� �ع����ت�نک  �م���وم ��ل���سن ��ى  ��ش�لا وا �ن �موک  ا ��ت��ن�ع�د و��ن�ا ��ش  محمد ���ع�ا  � ه د ��س�����ن�د �ا

آ
ا

 � � د �ت����ش لا �ن ��س�ع�ا ا �ت��ل��لى �موم د �ت��س�ع�ه �ت���ت��ن�ع�ه ��س����ن ا ى �ه�ع�� د
�ن � �ت���ت��ن�ع�ه �ترلا �ت��س�ا و�چ �تو�ن د ��چو�ن ا ا

ى 
و�ل�ش ى ��چ�ع���ت��لره لى ��سش

� �نو��ن�عن ى د
�ل�ش لى �ت�ع�ا و

آ
ه �و��� ا �ل����ن�ع�د ول( ا د �ع�ا ه )��سو��ن � �كو�ن�ع�د

��ن ���ع�ا
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���ت��ن�ع�ه  ��ت�تولا �ى ا �ت�ع�د � ا �ن�ع�ه �ل�ى �ن�ع�ا عن�ا  �ن�ا
�ن را

ه �لگ �ن�ع�د ���ا م �ن
ن
�ى �ن�ع�� �ت�ع�د ه ا ��ن�ع�د �عن ��ى �ت�ا و�ل��ت�ع���نک �تو�كت�ع�ا

آ
ا

� �ن�ع����ش  �د ل��ع����ش لا
آ
�ن ا  �ن�لا

ت
� �ن ���ع�ا ا �ن

آ
ى ��ن�تک ا

�ت���ت��ن�ع�ه ��س�ع��ن �ت��س�ا ى د
�ن � ول �ت��ترلا ه ��سش �ن�ع�د عن�ا �ا ��ت�ا

�ه  د �ن �م����س�ع�ا �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا ن ا
�لوع ��چى �ت�ع�ل ا

��س�ع�ه �ك��تره ک ۱۹۱۷ �ن �ت �نول��ا
��ت

آ
�ن ا ا و�ن �موم د ا

�ى. ��ل�د �ن���ش ه ��س���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا �إ�ع�د �ل�ت ��ن�ا �ع�ا ��ت�����ن�ع���ن ��ن
��ت

ه  ��ت��ن�ع�د
آ
�ن ا �ع��ن�ع�ا �ع���ى ��سش ��چى �ه��ن

ه ۱۲۸۶ �ن �نرد و�ت�ع�ا
��چى �ن

ه ۲ �ن ��چى �ت��ل�د
�ع���ت ۱۸۷۰ �ن ��ش ��ل���سن محمد ���ع�ا

و�ن 
��ن ه ���ع�د  ������ت�ع��نره ��س�����ن�د

ن
�لوع ��نک ا ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �427 ا ��ت��ت�ع������ش د �ت ا ه و�كن�ع�ا ��ن�د ��س���ش و�چ �ت�ا �ل��ت�ع������ش ا
آ
ا

�ت�ع�ه  و�چ ���ع���نک د �ت�کى ا �ع����ع��ت��ت �نو�ل��ن ا ه �كو�ن ��ن �ن ��ن�ع�ا �. ��ن � د ���ش �ن�ع�ا لى /154b/ �ت�ع�ا و �ن � �ت�ع�ا د
. ���ع��ت�ن

آ
. ا ه �نو�ل��س����ن �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل � ا ه لا �ت�ع�د �ن����ت�ع�ل ا

�ه
ّٰ
�ل��ل �ه ����ن���ت��ن ا

ّٰ
�ل��ل ا �ه �ن�ع��ت�ع�د

ّٰ
�ل��ل ا للر�ى �ع��ن�ع�د لا ل����ش �ن�ع�ا ��ش �نو�ل��ن �كت�ع�ا �ن وا ا ��ت�ع�د

��ش ��ل���ن  محمد ���ع�ا
� ل����ش د � �كت�ع�ا ��نولا و��س���ش �ه�ع��ه ا ه �ن ��ن��ت�ع�د

�ن �ن ا �د لا ن
� �كت�ع�� د �ل����ت�ع�ا ��ت�ع�د �ع��ن�ع�د ا ل������ن �ع�ا�لر �ع��ن�ع�د ا محمد ��سش

�ن 
�ح ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  ۱۹۰۹ �نو�ل��ن  م  ���ع�ا ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  د ن

��ل�������ع�� م 
ن
�ن�ع�� �ع���ت  ��ل���سن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د

�ى �مو�لره ۱۹۱۹  ��ت��ت�ع�د �ا
م ��ت ��ت�ع�����ن ��س�ع�لا

��ت ��ت �ت�ع�ا
ه �ن ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه ��ن �ه�ع�م ���د ���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

��س��ن
�ى. �م���وم  �ت�ع�ه �كو��چ�ع�د ��ت�ا �ل��ن � ا ا ه د ��ت��ن�ع�د

آ
�نر ا و�ل���ت�ع�ا ��ت��ت�ع���ن ا ا ا د ى ا

م �ل�ت �ن ���ع�ا � ا �ع�ه �كت�ع�د ��چى �ت���ل��ن
�ن

��ت�ع�����ن 
ل������ت������ع���ت ��ت

���شى و���ج��ن �ن ��ن ه ��ن�تک �ت�ع�ا �ع�ه ��س�����ن�د ��ت��ن
��ت�نک وطن

و�ن لى ا �ن ��سو�ن
آ
�ع���ت ا ��ل���سن

. ه �نو�ل��س����ن �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د ����ت لى �ل����شى ا ��س�����ت��ت�ع�ا ��ت��ت ا ���ع�ا

�ن �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ ت ا
� ��ت�ع��ل�د

�ع��تراک ��ت ��سش � ا لا ن
ه �ن�ع�� ��ن��ن �ن�ع�د �. د و�ن�ع�د

��ن ه ���د  ������ت��نر��س�����ن�د
���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت  ا

لى �ع���ى ��سو�ن و��ن
���ع��ت�ن ��ن�تک �ت

آ
و�ن �ع��ن�ع�ه ا �ع�ا ��ن

 ����س���ت��إ�ع�اً �ن��ت
�ن �ن ك�ا �ن�ع�ه و اإ ����س�ا ى اإ

د ��ن ن
 م����س���ن��ت�ع�اً �كن�ع��

�ى. �ت�ع�د ��ت�تو� ا ى ا
��ت����ت �ن �ى ���ع�ا و���ت���ع�ا

�ن ��ت ا �ه��ت�ی��چ كم د
ت 
� �ا �ن

آ
�تر�ى �نو�ل��ن ا � ���ع�د ���س�ع�ه لا و�ن ���د

��ن
آ
م �نو�ل��ن �ه�ع�م ا ���ع�ا �ع��نره ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ه ا
ّٰ
�ل��ل �ع��ن��ت�د ا

�ه ���عن����ن�ع���ت 
ّٰ
�ل��ل �ى ا ��ت��ت�ع�د �ت ا ��ت��ن�ع��ه و�كن�ع�ا

آ
ل ا ��تو�ا

��چى �ت�ع�ل ��ن
��ن��ن ۱۸۹۲ �ن �لا �عن ه ��سش �ن د ���� �ن�لا د

�ن  �ع�ا �ل��ن �ت�ا للر�نک  لا �ن�ع�ا و�كت�ع���ت  ک  �كو�ن�ع��ه  ه  �نو�ل��س�ع�ه د �ل����شى  لى  �ع����ت  ��ن ل  و�ن
گ
�ك ���ع��ت�ن 

آ
ا �ت���ت��سو�ن  ا

�ى.  ��ت�ع��ل�د
ى ��ت

��ن �ا ى �ن�ع�ا
�ل����ت�ع��ن �ا ت �ن

� ��ت��ت�ع�ا و��ت��ن �ن�ا
��ك�ه �ل���ت��ن�ه �ت ���لا د

آ
ى ا

��ن��ن �ن��ل���ن �ع�ا ��سش ���ت��ن�ع�ه ا لا ��سو�ن

427 [In the margin: ى �نک� �ن و�ت�ع�ا ن ا
���ن�نو�ع و�ل��نک ا

آ
�ل ا �ن�عن �ت��ع�ا ى ا

���ع��ت �ع���ت �نک حن���ا ��ش ��ل���سن  محمد ���ع�ا
�ى �نل��مل���ع�ا

آ
���ش ا و�ت�ع�ا

ى �ت
�ت�ن �نل��مل���ع�ا

آ
ه ا �إرن ��س�ع�����لى. �نو �كن�ع�ا ه ا �إرن �ى �كن�ع�ا ن

��سش�ع��ت�ن �نک �كت�ع��
و�ل���ت �نل�طو�ن د �ه ك�ا

ّٰ
�ل��ل ا  �ع��ن�ع�د

��ن��ن ه د ه // ������ت��نر��س�����ن�د �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ت �نو�ل��ن ا ه و�كن�ع�ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

�ى ۰۱۹۱ �ن �ت�ع�د � ا و�لا
�ت�ع�ه �تو��ت  د

ل����ش �ن ه �ت�ع�ا ��ن�د ��س���ش � �ن�ا ه د ��ن��ن�ع�د ��ى �ت�ا �ع��نرلا
�ع���ت �كت ��ش ��ل���سن �ع��لى ���ع�ا و��ن �ع���ت ا �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل � �ن�ع�����هت ا ��ت��ل�م�ع����ش د

 ��ت

�ن … و��ش�ع�ه للر �نو�ل��ن ا ��ت�ع�د
��ش ��ل���ن �ن ���ع�ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�د �ا �كت�ع�ه �ن � �م���و���ع�ه �نک �م�د �د ى �ن�ع�ا

�ل�ش  �ت�ع�ا
ه ���س�����ن�د ا د �ع�د ا ���ش ����س�����ن ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا ا �ل��ن�ع������ش �نر�ن�ع�د
آ
ا ]
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���ع����ت 
آ
�ى �نو�ل��ن ا ولا ه ��سش �د �ى �ن�ع�ا � ا وم لا �ن م��ن�ع�د �ت��سش�ع�ا ��ى ا لالا �ى �ن�ع�ا � �ن�ع�ا رن د

�����ع���وم �لگ
�ن  ��سو�ت�لا ��ت��ن�ع�ه  �ل��ن  �ت�ع�ا

آ
ا �ن  �ن�لا  � لا ��سو�ن ت 

� ���ع�ا �ن�ع�ه  ى 
�ن � ��ت�لا �ل���س���ش  � �ت�لا �ل�د �كت�ع�ا ه  �ن����ت د ا د �ن�ع�ا

 . ��سو�ن �ت�لا ا ���عن����ن�ع���ت  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ى.  �ت�ع�د ا  � ��ت�ع���و�لا

��ت �ه ��كم 
گ
��ك لا ول �ل����شى  ��سش �ن  ا ��س�ع�د ����ا ��ت�ت�ك���ش

لم  � ���ع�ا و���ع����ش د
و��ت ه �نو�ل��ن ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع���ت ���د �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل ت �ع��ن�ع�د ا

� ��ت���ع�ا �ا ه �چ ���ش و��ت��ت��ن�د �ت�ع�ا
�ى. �ت�ع�د �ل�کى �ل���ت�ع�م ا

�لوعن  ا �ى  �ن و�ت�ع�ا �ل�ه ا و�كت�ع���ن �مو�لره ���ع��نرن ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت  ا

ً
ولا  ��ش ا �ه �ن�ن محمد ���ع�ا

ّٰ
�ل��ل ا ����ن���ت��ن 

��ن  �ع���ت����ت��ك�ه �ن�ع�ا �ى ��سش �ا و�كت�ع���ن �مو�لره �ن��ن�ع�ا ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع���ت ���د �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل  �ع��ن�ع�د ا

ت
� ��ت���ع�ا �ا �چ

 ���� � د �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا
���شى �ن� ��ن ه ��ن�تک �ت�ع�ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ت���ت��ن ا ���� �نو�ل��ن �كت�ع�ا لم و ���ع�د ���شى ���ع�ا ��ن �ت�ع�ا
��ن �ه�ع�م  ��ت�ع��ل�د

��ت ��ت ���شى �ع���ع�ا ��ن  ��ن�تک �ت�ع�ا
��ن ���س�ع�ه لا �ع�د و ���د ��نک ����س�����ن ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت و��ت��ت�ع���ن ا ا
 � �ع�ا�لردلا ���� و ��سش ��ت�ع�ه د ��سش ��ع��لم و �ن�ا

��نک � ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��ن ا �ل�د �ن�ع�ه ��س�ع�ا �ا �ن /155a/ �مو�ن ا �ع�د ��سش �ت�ا

�ى. ���ع�دن�كو� ����ن���ت��ن  �ن و�كت�ع���ت �نو�ل�د ��ت�ت��ك�ا ى ا
��ت ��ت�ع�ه �تر

�ت���ن ه ���ع���وم د ى و��ت��ت��ن�د
�كو�ن �نو�ل��ن �مو�ك�عن

���ع�ا�چ 
آ
ا ��ت��ن�ع�ه  �ل�د

آ
ا  � لا ���س�ع�ه  ���د و  �ع�د  ����س�����ن ��ن�تو�ن  ه  �ه���ع�د ��سو�تو��چى428  ��ع��لم 

� �ع���ت  �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا

��س�ع�ل  ��ت��ن�ه �عن ��چ للر ا �ن�ع�ه  �ا ��ن �مو�ن ��ت��ت�ع�د �ت�ا  � �ن�ع�ا ��ن�ا ��ت��ن�ع�ه  �ل�د
آ
ا ���س�ع�ه �نک  ���د ر��ت��ن �ه�ع�� 

و�ل��ت ا  � لا
�ى  �ت�ع�د �ن ا �ع�ا �ل��ن �ع�ه ��س�ا ���شى �كو��ك�ه م �تو�ل��ن ��ن ه �ت�ع�ا ��ن�ع�د ��ن �ن�ا � ��ت��ت�ع�د ��چو�ن �مولا ��ت ا و �ل���ع�ا
و�چ  �ت�کى ا ه �ن�ع�� ا رن د

�ع��تر�ن��لگ
. ��ن����ت ���ع��ت�ن

آ
�ى. ا �ت�ع�د  �نو�ل��س�ع�ه ا

ه �ن ��ن�ع�د �ت�لا �ل���ا �ت �م�ا ��ت�ع�ا
��ت �م���و�نک �ن�ا

��ت��ن  لا د �كت�ع�ا �ن  ا د �ن�ع�ا للر�ى  لا �ن�ع�ا �ع�ه  ���ل��ن �ن ه  م د �نو�ل��س�ع�ا ���ش  �ت�ع�ا م  و�كت�ع�د ا  ���� ه د �ن�ع�د
آ
ا  � لا �ت�ع�ل 

�م���وم   . �ت���ن
آ
ا �نو�ل��س����ن  ه  �نک �ح����ت��ن�د �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ى  �ت�ع�د ا �ا  �ل�د �تو�ن�ع�ا �ه  لا ن

�ن�ع�� ى 
�ه����ت���ت�ن ا �كو�ن�ع��ه ک 

��ى  لا �ن�ع�ا �ن�ا ه  ������ت��نر��س�����ن�د ن 
�لوع ا �نک  ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ن  م لا �ت��ع�ا ى 
����ن �ن ا ��و�عود  ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
ى �ه�ع�م 

�ل�ش ل����ش �ت�ع�ا �ن ه �ت�ع�ا و��س���ت��ن�ع�د � ا ��ت�����ن�ع������ش د
��ن��ن ��ت ه د ��ن�ع�د و��چ ت ا

� �ت�ع�ا
آ
�ع����ت�ن�ك ا �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل �ن�ع�����هت ا

ه  �ل����ن�ع�د �ه ا
ّٰ
�ل��ل �ل�ع�����ت�ع�م و �ع��ن�ع�د ا ��ت��ن�ع���ن و �ع��ن�ع�د ا

للر���ع�����ن و �ن  �ع��ن�ع�د ا
�ن ا ��ن�ع�د ��ش لا �. وا �د �ن�ع�ا

�ت  �ن و�كن�ع�ا ��س�����ت�ه �ل�کى �ن�لا ه و�ن�ع�ا ��ن �ت�ع�د د ��چى ����ت�لا
ه ۱۹۰۸ �ن للر���ع�����ن ����ك�ه ����لر���ع�ه د �. �ع��ن�ع�د ا د

��ش  ��ت�ع�د �ن�ن محمد ���ع�ا ل������ن ��ى �ع��ن�ع�د ا د ه �ن�ع��ا ل������ع��لى ��س�����ن�د ��ن�ع���ت ا �نو�ل��ن ����ك�ه ����لر���ع�ه �نک ��ن
�ع���ت�كم �ع��ت�ع�د محمد  م �ه�ع�م ��سش

و�ن ه ا �ت��ع�د
ه و��ت �ى ����ك�ه ����لر���ع�ه د ��ت�����ن�ع�د

��ن��ن ��ت و��س�����ت���ت��ن�ع�ه د �ع��نر�ى ا
�كت

�ن  ا ��ن�ع�د ه لا و� ��ن��ن�ع�د
�ه �نک ���عن����ن

ّٰ
�ل��ل دک ا ��ن��ن لا ��ت�ع�����ن د

���ع��ترن ��ت ��لن
�ع��ت�ن �ت

�ه �ت�ك����ن
گ
 �نر�ك

�ن  �ن�لا
���ع��م���ن ا

�ى. ��ت�ع��ل�د
��س�����ت�ع�م ��ت

ى �ت
�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ه ا ��ل������ت�ل �تو�ل��ن�ع�د

 �ع��ن�ع�م �ت
���ع��ت�ن

آ
و�ل��س����ن ا ا

428 [In the margin: � و�كت�ع������ش د ه ا  �ن�ع�� ��ل���س�ع��د
�ن ��ى �ن�لا �ع���ت�لا ى ��ل���سن

�ن �ع�ا ه �م���ن ��ت�ع��ن د
�ى ���ش �ا �ن��ن�ع�ا  

م � �نو�ل�د
��ن ه ���ع�ا ه ��س�����ن�د �ن ��ن�ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��ن ��ن�ع�د ��ن

آ
�نر ا و�ل���ت�ع�ا ه ا �ت�ع�د د ��چى ����ت�لا

[۶۹۸۱ �ن
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�ع���ن �ع��ن�ع�د  ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش
�ه �ت

گ
للر����ت�ع�م �ك �ع��لى �ع��ن�ع�د ا و��ن ��ش ا وم ���ع�ا �ه م��ن�ع�د

ّٰ
�ل��ل ��ت��ن�ع���ن �ع��ن��ت�د ا

�ن
�نو�ل��ن  �ت  و�كن�ع�ا ه  �ن�ع�د

آ
ا ��ن  �ن�ع�ا �ك�ه  ��سش�ك��ن�ع�د  �ت�ا ��ت��ن�ع���ن 

�ن �نو�ل��ن  �ت  و�كن�ع�ا ه  �ل��ك�د ���ش  �ت�ع�ا للر����ت�ع�م  ا
�ن  �ن����ت�ع�لا م �نو�ل��ن ا ���ع�ا ه ا �ع�د �ن�ع�د ن ����س�����ن

�لوع ���ش �نک ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ى ا

�ل�ع�����ت�ع�م �مو�ك�عن �ى. �ع��ن�ع�د ا �ل�د �كت�ع�ا
�ى  �نو�ل�د �ت  ه و�كن�ع�ا ��س�����ن�د �ن�ع�ه  �ا و�كن�ع�ا ����ن�ع���� �ن ا ه  �ت��ل�د ��چى 

�نو�ل��ن ۱۹۳۰ �ن �ت��ل�ه م����نو���  ا ى 
��س���ن�ت ����ن�ا

�ع���ت  �ن ��ل���سن �ع�ا ل������ن ه ع�ا �ن د ا �كت�ع��ن و�كت�ع���ن �مو�لره  ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  ���ش و��ت��ت��ن�د �ت�ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د 

م  ى �ت��ع�ا
���ن�ن

لى ط��ن��ت�ه ���ك��ت ���ع����ت�نک ���ع�ا ��سش�ك��ن�ع�د ���لش و�كت�ع���ن �مو�لره �ت�ا ه ا �ت�ع�ه د ه محمد ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���د
�ن  ا �ع�د ��سش ا ح����ت���ت��ن�ع�ه 

�ن �چ 
�ل � �كن�ع�ا �مو�لره  و��ن 

�ت �ن  �ع�لا ��سش ا ى 
��س�ع��ن �ع�ه  ��ت��ن

وطن �لک  ط��ن���ت��ن  �ن  لا
م. ه �نو�ل�د ه �تو�ط��ن�ع�د ��چى �ت��ل�د

�. ۱۹۵۴ �ن �د �ع��لى �ن�ع�ا و��ن �ت�کى ا ���ع���ت ا ى ��س�لا
�ى �نو �كو�ن�ن �ل�د �كت�ع�ا

ت 
� ��ت���ع�ا �ا �ن �چ

آ
�ن �مو�لره �ن�ع��ا ا �ن�ع�د �ا و����ت�عن �ن ا

آ
ه �ن�ع��ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ع��لى ا و��ن ��ش ا �ع�ا�لر محمد ���ع�ا محمد ��سش
و�كت�ع���ن  ا ه(  )���ك��ت���ن��ن�ع�د ه  ��س�����ن�د ولا

��ت ��سش ا ��ت�����ت�ع���س�کى  و��چ ا ن 
و���ن�نو�ع ا �مو�لره  و�كت�ع���ن  ا ه  ���س�����ن�د ���د

 .� ����سش�ع�د �لا ��سش ��ت�ع��ل�ه �ن�ا
و����ع����ش ��ت

�لو�ن �ت
آ
�ع��ت ا ��ت���ت��ن حن���ع�ا

���ت��ن�ع�ه ��ت ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ن ا ا ��س�ع�د ��ت��ل�م�ا

م ��ت �ت��ع�ا
ى 

��ت � طو�چرا �ت���ت��ن�ع�ه �كت�ع�د �ت��س�ا �ش �نول��ع����ش ��ن��ت�ع����ش �تو�ن د  ���ع��ترا
�ن ا ��ش د �ل�ى محمد ���ع�ا �ت�ع�ا /155b/ ا

 � و��ع�ا ه ا و�ن�ع�د �ى ��سش �ت�ع�د ه ا ��ت��ن �ت�ع��د ه �ت�ع�ا و�ل��ن�ع�د
آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��ت و�ن�ا
ه ��ت لى �موو�ى �نو��ت��ن�ع�د ��س�ع��تر �نو�ل��ن ا

�ن 
آ
ى �نو�ل��ن �ن�ع��ا

ه �ن�ع�� �ل��ت���ن�ت �ن�ع�د �ل�د
آ
ه �تو�طى ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ��ن ��ت��ن�ع�ه ا ��چ�ع�د �ت�كگ��ن ��س�ا  ا
�ن ��ت�ع�����ن �ن�ع��ا

��ت
� �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى  ا �ع��نرد �ن ��ن

آ
 �ن�ع��ا

�ن ا �ى ط��ن���ت��ن �ل����ت�ع�د د �ع�ا ��سش �ع���ن �ل��ن�ع���ن �ت�ا ��ن ه ��سش �ن د ى �ن�لا
�ل�ش ا ا ��سود

ول  ا �ى ��چو�ن��ك�ه  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا مى  ا �د �ت�ع�ا �ه �كو�ن 
گ
��ك �ا�لردلا ��سش ت 

�تو� ولا ��سش ��ن��ت�ع���ن   
إ
وا �ه د

گ
وللر�ك ��ن

�ن �
و�  ��چو�ن �ن �ل�ت ا �ع�ا و ��س���ن��ن�ع��لى �نو ��ن � �نول��ع�ا �ن�ع�ه و ط��ن���ت��ن�ع�لا �ا �ن �ا ��ن ه ��سش ��ن�ع�د ول �ترلا

آ
ه ا �د �ن لا ���ع�ا �ن

ى 
��ن ��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د  ��ن��ت�ع��� ا

�ن ا ��س�ع�د ل��ا
آ
ت ا
� ��چو�ن ���ع�ا  ا

إ
وا �ن د ا �ى �ه��ت�ی��چ كم د �ت�ع�د م �نو�لو� ا �د �ت�ع�ا

ه  �د لا ����ت���ت��ت  ك�ا ه  ��ن�ع�د �لا �إ��سش ��كو���ع���ت  ه  �د لا و�كت�ع���ت  ى 
�ن��ل���ن  . ���ع��ت�ن

آ
ا �ت���ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن 

�ن
�ن  �لا ��سش �ن �ن�ع�ا �ن����ت�ع�لا ��چى �ت�����نک �و��س�����ت�ه �نک ا

�ى ۱۹۰۵ �ن �ت�ع�د ه �نو�لو� ا ����ت د �ع�د و�كت�ع���ت لى ��ن
�نو�ل��ن  �ع�ا  ��ل���سن ا ه  ود

�ن �ت�لا ��س�ع�ا �م���ت��ن�ع�ه  و�چ  ا ه  د و���ع�ا ى د
���س�����توو�ن�ن ا ��ل��مود ه  ��ن�ع�د �ت��ل�لا �ن  �ع�ا ��ن

�د  �تو���ع�ا ��ن�تک  �م���وم  �ى.  ��ت��ت�ع�د �ا
��ت �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا �ن  �ن�لا �ن���و  �ت�ع�ا و���ع�ا  �ى د د �إ��سش�ع�لا ه  �ع�د ر�نو���ن

��چ�ت��ت
ن �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى 

ه �ع��ت�ع���ن ��س�ع�� �د ن و��ت��ت�ع�لا
�ى �ن���ج��� �ت�ع�د ى �ل���ت�ع�م ا

��ت �ن�لا ه ا �ت�ع�د ولا �ى ��سش �ت�ع�د م ا د
آ
ا

��چى �ت�ع�ل 
. ۱۹۱۷ �ن �ت���ت��س����ن و ا

�ه �ع����ن
ّٰ
�ل��ل �ى ا و�ت�ع�د ��ى �نو�ل��ن ا ل لا ک ���ع�ا و �ل��ن ��ن

�ن ى �
�ن � م لا ا د

آ
ا

 �نو�ل��ن 
ت

 ��ن�تو��
�ن ا ه ��كو���ع���ت ����ن��ن�ع�د ��چى �ت�����ن�ع�د

و�ل����ت��ن ��س���ن��ن�ع��لى ۱۹۲۴ �ن
�ن �ت �ن����ت�ع�لا ن ا

�لوع �نک ا
�تو  ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا  

�ن ا �ت��تر�ن�ع�د �ى �تو��  �نو�ل�د ��نو�  �ه م��ن
گ
�ن �ل���ت��تو�ك ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  �ع�د ��ى �و��سش ��ت��ت�ا
��ن ا

و��ن 
ه �ت ����ن�ع�د ���ن�نو�ع ���لش �ى. �مو�لره ا �ن�ع�د �ت�دلا ��ت��ن ��ن�ا �ى ��س�ع�ا و�ن �ى ا د �ل�ن��ع�ا

آ
��ى ا �ن لا ��س�����ن�ا ا
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ه  ������ت��نر��س�����ن�د  
ن
�لوع ا �نک  ن 

و���ن�نو�ع ا ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا ى 
�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ا �ن �موک  ا �د �ت�ع�ل لا �ت��چ�ع�ه 

�نر�ن�
و�ن  �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

�كن�ع�� �ن م����س�����ن�ا  �ن ك�ا اإ �ل���ل���ع�م  ا  .� ��ت�����ن������سش�ع�د
��ن��ن ��ت د

��س�ع�م  ��ت�ا ه  ��س�����ن�د �ع�� م���ع��ل�ه  و��ن ا ��ن�نو�ى  �ن�ع�ا ه  ����ن�ع�د ���لش و�  ���ن�ن ا �نو�ل��س����ن  ه  �ح����ت��ن�د �نک  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�ه 

�ت�ع�ه  م د ��ت�ع��ل�د
��ن��ن ��ت ��ن د �ل��ن �ن�ع�ا

آ
�ن ا م �ن�لا ��ن�ع�ا

آ
�ت ا

آ
�ن�ع�� ا و�چ �ل����شى �نرا م ��ت��ن�ع�ه ا

و�ن م ا د
آ
�ن ا �ت��ك�ا د

�ن  ل �نو�ى �تو���ع��ا �ت�ع�د ا ت 
�

آ
ى ا

���ع��ت �ت�ك��ن�����چى حن���ا ا �ت �نو�ل��ن  ى و�كن�ع�ا
���ع��ت ى حن���ا

�ى. �نو��ن�عن د ��سو�ت�لا
���ع���ت  ��س�لا �ى  �ت�ع�د ا �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �ع��لى  و��ن ا ��س�ع�����لى  ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ����ن���ت��ن  �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا �نو�ل��ن  �ن  ا ��س�����ن�د ��ت�ع�ه 

��ت
�ن  �ه��ت�ع�ا ه ���ا ����ت�����ت�ع�ه ��س�����ن�د ����ت��ت�ن ��ن�ا ت �ا

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ى ا
���ع��ت ى حن���ا

وكگ�ل. �نو��ن�عن
�تو�كت�ع���و �����ع���وم �ت

ه  ���ع���ت �نو �كو�ن�ع�د �ن ��س�لا �ع�ا �ل��ن �ن ��ت�ا ا �ن�ع�د
آ
�ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا ن

�ل�ت �كت�ع�� �ل��ن�ع�ا �ى �ع��ن�ع�د ا �ت�ع�د ��س�ع�����لى ا ا
��س�ع�����لى  ا ط����ه  ��ن�ا ه  د �ل��م���ت��ن�ع�د ������ت�����ه  ه  د و�كن�ع�ا ا ����ت��ن�ه 

آ
ا ��ت�د  و���س���ش

��ن �م��ت�ع�م  ه  ت د
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا

ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  و�ل�د ا �ع��لى  و��ن ا ��ش  ���ع�ا محمد  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ����ن���ت��ن   /156a/  .� � د �ن�ع�ا ��ى  لا ن

�كت�ع��
�ع�ه  ���ل��ن ��نى �ن �ع��لى )���ع�ا و��ن �ع���ت ا �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل �ه �ن�ع�����هت ا

ّٰ
�ل��ل �ن ک�ت��ل�م�ع����ش �ع��ن�ع�د ا ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�د

و�كت�ع���ن )�نو�نى ��ت ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا ه �ع��ن�ع�د  ��س�����ن�د ��ت�ع�ه 

��ت ت 
� ��ت���ع�ا �ا � �مو�لره �چ و��ت����سش�ع�د ا �ن  ا �ن �ل����شى د �ت��ك�ا �( د ��و�د �����لش �ت�ع�ه  د

�ع�م 
��ت ��ن ��ن ��ك�ه �ن�ع�ا �ع���ت����ن �ى ��سش �ا و�كت�ع���ن �مو�لره �ن��ن�ع�ا ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د و� ���د

�ل�عن����ن �ع���ت �ع��ن�ع�د ا ��ل���سن
�ع�ه �ن�ع�����هت  ���ل��ن ��نى �ن ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک. �م���وم ���ع�ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

� ۱۸۸۱ �ن ��ت��ل�م�ع����ش د
�ل���ت�ع���ن ��ت

�ع�����ت�ع�م 
د �ن�ع��لا �ت ���ع�ا ��لت ��ن ���ل ا و��ت��ت�ع���ن ك�ا ���� ا � د ه �ت��لرمى �ت�ع�ل �كت�ع�د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ع��لى ا و��ن �ه ا
ّٰ
�ل��ل ا

�ن 
�ح ه  ��ت��ن�ع�د

آ
ا و��س�ع���ت 

�عن
آ
ا �موک  �ن  ا ��ت�ع��ن د

���ش �ن  �ع�ا ��م����سن ه  �ت�ع�ه د د ����ت�لا ��چى 
�ن  ۱۸۸۳ ��ت�ع�����ن 

��ت
ه  � �تو�ل�د �ت�ت���سش�ع�د �ع�� ا �ه ��س��ن

گ
ء ����نو�ه �ك ��ت��ن�ع�ه ت ���د

�� ولا و ا ��ن
�ن �ن � م لا ى �ت��ع�ا

�ن �ن
���ت��ن�ع�ه �ل��ت���ت��ن �ح

��س��ن
�ت  ه و�كن�ع�ا ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه �نر ���د و�ت�ع�ا

��چى �ن
ه ۲ �ن و�ه د ��سش �ل���ع�ا �ى �توم ا د ���ت��ن ۱۸۸۳ ����ت�ع�لا

آ
و�ى ا ��ن

�ن �ً
��س���ع�هت   وا

ً
�ه ع�����ت�ع�ه �ح���ع�هت 

ّٰ
�ل��ل ه �ح���ع�هت ا ��ت�ع�ع د

��ت �ل��ن ��ن�ع���ت ا ه ��ن ��ت��ن�ع�ه د ى ���د
��ت����ن

�ع��نر ���ش
�ن �كت �ت�ع�د ا

و�ل��ن  ا  ��� ���ع�ا ه  ��ن����ت�ع�ه د �مول  ا ��ع��لم 
�  
ً
 

ً
ل��مو��س�ع�ا  ��ن ى 

����ت��ت و  �ل  �من �كن�ع�ا لم  ���ع�ا �م���وم 
ه  ��ت�ع�ه ��س�����ن�د

��و� �نو�نى ��ت �. �����لش ����سش�ع�د �ن �نى �ت�ا ه ��س�ع����ن �ل���ت�ع�ا و�كى �ت�����ن�ع�د
ه �ت ��ن�ع�د ول و��ت��ت�لا ��سش

���ع���وم  ه  �و��س�����ت�ه د م 
ن
�ن�ع�� �نو�نى  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د  ومى  م��ن�ع�د ه  ���ت��ن�ع�د

��ل���ن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت  ��ى  د �ن�ع��ا

��چ�ع���ن 
آ
� ا ���س�ع�ه لا ه �ن�ع��لا ���د �ت�ع�د �د �مول �ن �ع�ه م��نل��مو�� ا ���ن �نلا

�ه �ه�ع�م ��ت
گ
��ك �ترلا ه ا �ت�ع�د �د �ن

���ت�نک  �لا �ت�ع�ا �ت�ا �و��س�����ت�ه  ه  ��ل�����ن�ع�د و�ن  ا ��ت��ت�ع���ن  ا ����ت  �ع�د ��ن �نو�ل��ن  دمى  �ع�ا ��ن ���ع�����ت  ��چى 
�نر�ن

�ع�ه �ل���ت�ع�����ن  ��ن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ��ن��ت�ع���ت  �ن 

�ن�ع�� �ح �نرا ه  �ت�ع�ه د د ����ت�لا �ى. ۱۹۰۷  �نو�ل�د �ل�ى  �نى  ��ن�ع�ه � ���شى �عن ��ن �ت�ع�ا
 � �ع�ا ��ن ه  ����لر���ع�ه د ����ك�ه  م��نل��مو��  ل��مو��س�ع�ا  ��ن ه  �ت�ع��للرد ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  ����كن�ع�ه  و��ن 

و��ت �ن�ع��  �نرا
��ك���ع���ت  �ت�کى  ا  

�ن �ن�لا �لرو  ��ت��ن�ه  ��چ ا �نک  ��ت�ع��ن 
���ش  � �ع�ا ��ن ��ت��ت�ع�دک.  ا  

�هت �ت�ع�ا
�ن ��ن  �ن�ع�ا ��ك�ه  �ع���ت����ن ��سش
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�لو��ت��ن�ع�ه ��س���ن��ن  �ا �ع�ه �ت�ا ��ن ��ن�ت�ا ى �نک د
�ت�ن م د ��س�ع�لا ه ا و��ن�ع�د ى ا

و�ل�ش ��ت�ع�����ن �مو�لره ��سش
�ى ��ت �ن �ن����ت�ع�ل ���ع�ا

د  ن
�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ . ا ه �نو�ل��س����ن �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل �ى. ا �ت�ع�ه �ن����ت�ج�� �تو�ت��ل�ه د � د �نول���سش�ع�د

و�ن �ع��ن�ع�ه �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

��ن
�ى  �ن و�ت�ع�ا �ل�ه ا و�كت�ع���ن �مو�لره ���ع��نرن ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ولا ا �ع��لى ا و��ن ��ش ا ��ت�ع�د محمد ���ع�ا ل������ن �ع��ن�ع�د ا
و�كت�ع���ن �مو�لره  ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع���ت ���د و� ��ل���سن

�ل�عن����ن �ه �ع��ن�ع�د ا
ّٰ
�ل��ل ه �ع��ن�ع�د ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�د

ت ��ت
� ��ت���ع�ا �ا �چ

�ى  و��ت��ن�ع�د
�ت �ع�ه  و���ن

و��ت ا ��ن��ت�ه 
��ن ��ت�ع�ه 

�ت���ن د ���ع���وم  ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن �ا �ن��ن�ا ه  د �ى  د ����ت�ع�لا ��چى 
�ن  ۱۸۸۶

ه ���ع��ت�ع��نر  ��ت�ع�ه ��س�����ن�د
�ت�لاک ��ت ا ه  ت �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د

� �ت�ع�ا �ا �ت���ت��ن �ن ���ع���ت �كت�ع�ا ه ��س�لا ��چى �ت��ل�د
۱۸۹۰ �ن

��س�ع�����لى  ا �ع�ه  و�ن
م������ن �نک  �ل����س�����ن�ه  �ن  �ت��ك�ا �ت��سش�ع��ن د ک�ت��ل�د ��نى  ���ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د  �ن  ا �د ��ترلا

گ
ا�ك ��سود

��ن  ��ت��ت�ع�ا �ا
�ن ��ت ا د �ا �ن �ن��ن�ع�ا ى �ن�لا

�ت �ع�ا ��ن �ا ��ت�نک ��ن
و�ن ��نى ا �ه ���ع�ا

ّٰ
�ل��ل �ى. �ع��ن��ت�د ا ى �ن��ك�ا� �ل��ن�ع�د

�ن �ن
��ت

ى ��ت��ن�ع�ه �ت�ک����ت�ع�ل 
ول �ت����ن ه ��سش ��ت��ن�ع�د

آ
�نر ا ��ى �نو�ل��ن ��س���ن��ت�ع�ا ه طو�ى لا ��ت��ن�ع�د

آ
�تو�ن ا � ا ى �ن��تر���ع����ش د

�ن �ن
��ت

��چى 
��ن ۱۸۹۲ �ن �ن�ع�ا  /156b/ ��ت�ع��ن 

���ش �ى  �ا ��ت��ن�ع�ه �ن��ن�ع�ا  
و��چو�ن ا م  �ت��ع�ا ى 

�ن � ولا
و��ت ا ى 

�ت���ع��ن ���ع���وم 
��ت�ع�د  ل������ن �ى. �م���وم �ع��ن�ع�د ا د �لا ��سش ��ت��ت�ع�ه �ن�ع�ا ���� ا �ه د

گ
��ك �ا�لردلا �ت���ت��ن ��سش ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا �ت��ل�د
ه  �تو�ل��ن�ع�د  ���� �ى د �ت�ع�د ا م  د

آ
ا �ع������  م��ن و���ش 

��ن ط��ن��ت�ع��ت�ع��لى  �د  �تو���ع�ا لى  �تو�ن ��چ�ت 
آ
ا وم  م��ن�ع�د

��ت�ع�د  ل������ن ا �ع��ن�ع�د  ���ع�دن�كو�  �ى  �ت�ع�د ا  � �لا ��ت�ع�لا
��ت � م����ن�ع���ت  �ع�ا�لردلا ��سش �نو�ل��ن  ��ت�ع���ى 

�ت����ت ���شى  ��ن �ت�ع�ا
�م�ن �م���وم  �ت�ع�ا

آ
م ا �ت�ع�د ه ا �ل�ش��ع�د ه ���ع��ت�ن ۰۱ �ت�ا ول و��ت��ت�ع�د ����ن ا ه �كو��ن �ن�لا �ع��ترد

ى �ن�ن ��ن����ت
وم �ن م��ن�ع�د

�ى. �ت�ع�د و� ا ��ت�ع�����ن ��سو�ت��ل�ه ��سش
�ل����ن�ع���ت ��ت �ن �ه�ع�� و�كت�ع���ت ا �ن�لا

�ه 
گ
����نو�ه �ك ء  ��ت��ن�ع�ه ���د ولا  ا �ل��ن  �تو�ن�ع�ا ���ت��ن�ع�ه 

��س��ن �ن 
ه �ح �ن د

و�ن ا  �� ���ع�ا ��س�����ن�ه  ��چى 
�ن �م���وم ۱۸۹۳ 

ء  ��ت��ن�ع�ه ���د  � د �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�ع�د  ه  و��ت��ت�ع�د )�نو  �ع���ن  �كو���سش �ن  �ن�لا  � د �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�ع�د  ��ى  د �ن�ع��ا ��ن  �ن�ع�ا
�ن ����ك�ه  ��ى �ن�لا د �ى( �مو�لره �ن�ع��ا �ت�ع�د و�� ا

ه �ت ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���ش ���د �ن�ع�ا �ا
ه ��ت ود

و��ت ه ا ����نو�ه د
و 

��چى دن
ه ۱۲ �ن �تو�ن�ع�د ��چى ا

�ى ۱۴ �ن د ��چى ����ت�ع�لا
��ت�ع�����ن ۱۸۹۳ �ن

م ��ت ى �ت��ع�ا
�ع��ن ��ن �ح��ن ����لر���ع�ه �ت�ع�ه �ن�ع�ا

��ت�ع�����ن 
��ت ��س�����ت�ع�م 

�ت ى 
�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ا ه  ��ن�ع�د ��چ ا �ع��ت  ��س�ع�ا �ن ۱۰  �ن�لا و�ى  ��ن

�ن و�ن�ع�ا � ه  ��ت��ن�ع�د
آ
ا �ع�ه  �ل�������ن ا

��ت�ع�����ن 
��ن��ن ��ت � د د �ل����ت�ع�ا ا ��ى �ع��ن�د د  ������ت�ع��نره ��س�����ن�ه �ن�ع��ا

�ن �ت��ك�ا ل������ع��لى د ��ن�ع���ت ا ه ��ن ����ك�ه ����لر���ع�ه د
و�نک  ��ت�ع�����ن ��سش

��ت ��ت �ت�ع�ا
��ن �ن ��نر��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

ه ��ت �ع��ترد
� �ن�ن ��ن����ت و�ت��ع����ش د

��ن ��ت د �ن  �ت�ع�ا
���ش ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��سش �ن�ا

ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا ��ت��ت�ع�دک  ا ��ن��ن  ى د
وعن����ن ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ����ن���ت��ن  للر���ع�����ن  ا �ع��ن�ع�د  ��ى  د �ن�ع��ا �ن���ت��ن�ع�ه  �ت�ا �ع��نر�ى 

�كت
� �م���وم  ��نى لا و �نو�ل��ن �كو�ن ���ع�ا ��ن

�ن ت و�ن�ع�ا �
�تو� ولا ه ��سش �ت��ل�د ��چى 

�ى ۱۹۰۷ �ن �ت�ع�د ا ل����ش  �ن �ت�ع�ا
�ن  ا ء  ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه �ن ���د ى �ن�لا

ه ����ك�ه �م��ل���ع�ه ���ع�ا�ن ��ن��ت�ع��ت ه �نو و��ت��ت�ع�د �ع��تر د
� ��ن����ت �ت�لا �ل�د �نو�ل��ن �كت�ع�ا

. ���ع��ت�ن
آ
. ا ��سو�ن �ت�لا �ه �نک ���عن����ن�ع���ت ا

ّٰ
�ل��ل م. ا ک�ت��ل�م�ع����ش ��إ��ت�ع�د
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ء  ��ت��ن�ع�ه و�كت�ع���ن �مو�لره ���د ه ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا ���ش و��ت��ت��ن�د �ع��لى �ت�ع�ا و��ن ��ش ا � محمد ���ع�ا د �ل����ت�ع�ا  �ع��ن�ع�د ا

� و�����سش�ع�د
ه �ت ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���ش ���د ��ّه �ن�ع�ا

ُ
��ن �كت�ع  �ن�ع�ا

�ن ى �ن�لا
��ت�ع���و ��ن��ت�ع��ت

��ل������ت�ل ���ع���وم ��ت
ه �ت  ����نو��ه�ع�د

�ن
آ
�ع�����ت�ع�م �ه�ع�م ا

�ت �ت
إ
��ع��لم �كت�ع��ا

�ه �
گ
��ك �ا�لردلا �ت�کى �ت�ع�ل ��سش �ت���ت��ن �ن�ع�� ا ��ت�ع�ه �كت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ���ع���ت ا  ��س�لا

ول �نو�ل��ن
�عن �ن ����سش ى �ن�لا

�ل�ش ��ن��ت�ع�ا ا و��ت��ن د
ى ��ت

�ن � ه �نولا ��ت�����س�ع�ه د
�ع��وع ��ت ���س��ك�ه ��سش ��ت�ع�ه د ��سش  و�كت�ع���ت �ن�ا

��و� ه �����لش لى �مو�ى �نو��ت��ن�ع�د ��س�ع��تر ��ت��ن ا �لا ى �إ��سش
�ن � ل����ش �ترلا �ش �كت�ع�ا  ���ع��ترا

�ن ا ��ن�ع�د لا �ت�ا
آ
�ى ا  �ل���ت��ت�د

ل ��ت�ع���ک و ���ع�ا �����چ
ن
�ت�كگ�� و��ن ا

� ��ت و�ت�ع�ا ه ا �ع��ن�ع�د  �ت�ا
�ن و�ن�ع�ا

و�ل��ت�ع���نک �ت
آ
�ن �و��� ا �ت��ك�ا ��ك�ه د �ت����ن  ��ن�ت��ك�لا

 �چ�ع��و� �ل����شى
�ن �ى �م��������ا �ل�ى �نو�ل�د �ت�ع�ا و�ل��ت ا و� �ع��ن�ع�ه د �ى. �ن ��ت��ت�ع�د  ���ع���ت��سش�ع���ت ا

�ن ��ت�ع����ت �ن�لا  ��چ

�ى �ت�ع�د � ا ��ت��ت�ع�ا م ا �د �ى و ���ع��نو�ى �ت�ع�ا د �ى ���ع�ا �ت�ع�د م ��ن��ت�ع��� ا �د �ع�ه �ت�ع�ا ���ن �ى ��ن�تک م����ت�ع�ا�ن لا �ت�ع�د  ا
�ن ا ��ت��ن�ع�د ه و��ن�ا �ى ��و�ن�ع�د �ت�ع�د ��تو���ع�ه ا �ى ������ن ن

��سش�ع��ت�ن �كت�ع��
و�ل���ت ���ن د ه ���ع�ا ن د

���ن�نو�ع ى ا
���ع��ت ��چى حن���ا

 �نر�ن
�ن �ت��ك�ا ��ن د �ت�ع�د

�ن �ت�ا �ن�ا �ت�ن  �ل�د ا م  �ن�ن ����س�ع�ا �ت�ن  �ل�د ا ���ع�لا�ن  ر�ى 
ا�لگ ��سود ت 

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا  �موک 
�ن �ا

گ
ه �ن��ع���ن��ك �ن د �ن�ك��س�����ت�ا

و�ن ه ا �ع�� �ع�م��ن�ع�د ��ن
آ
�ن �ن��ك�ا� �ل��ن�ع���ن ا ن

��س�ع�����لى �كت�ع�� ء ��ن�ت��ك�ه ا �ل���ع�ا  �ل����شى �نک ا
�ع��هت �ه ���عن����ن

ّٰ
�ل��ل �ى ا �د �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا �ن ���ت ��ن ��ن�ع�ا ه ��ن و�ن�ع�د ى ��سش

�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا
آ
ه �نو�ل��ن /157a/ ا ����ن�ع�د  ���لش

ه �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  �ه���ع�د �ى  �ت�ع�د ا م��چى  ا �د �ت�ع�ا �ع�ه  ���ن ءلا �ا

��ن����ت ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  ء  ع��ل�م�ع�ا لم  ���ع�ا ��س����ن  �ت�لا  ا

�ى ��ت�ع��ل�د
ى ��ت

�ن � ��ت لا ���چ�ع�ه �ع���ع�ا �ن �ن�ا �ا ى �كت�ع�ا
�ن � ���س�ع�ه و �مو �ت��ل�لا �ع�د و ���د � ����س�����ن �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا

 �ن�

 �ن�ع��
�ن ا �ع��ت��ن�د �ن حن���ا �ت��ك�ا ��تو���ع�ه د . ������ن ���ع��ت�ن

آ
�ت���ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن ا

�ن �ن ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�د �ا �كت�ع�ه �ن ا �م�د �ع�د  ��ن
�ن ا ��س�����ن�د �������ت�ع�ه  ��ن�ا �ت�ن 

�ل�ى ���ع��م�ن ��ت�ع�ه 
��ت و��س�ع��لى  ا �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا �ع��لى  و��ن ا ��س�ع�����لى  ا ن 

�ت�ع��
�ل���ن ا  �ع��ن�ع�د 

���ع���ت ه ��س�لا �ى �نو �كو�ن�ع�د �ت�ع�د �ن��ع����ش ا ى �ن��ك�ا� لا
�ن �ن

��س�ع�����لى ��ت ���ت��س�ع�ه ا
��س�ع�����لى �ل����شى ��ن��ت�ع���نک �ن����ن �ن ا  �ل����تما

�ن �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ى ا د لا �نول��ع�ا  �ن�ع�ا
�ن ا ء ��ن�ت��ك�ه د �ل���ع�ا و���س�ع�ه �ك��تره ک. ا

ه �ت و�ن���ل������ن�د ت ا
� �ل��چ�ع�ا �ا

��ت �ا  ��ت�ا
د ل���س�ع�ا

��ت��ت �ى ا �ت�ع�د ���شى �ل����شى ا ��ن و�ن �ع��ن�ع�ه �ت�ع�ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
 م����س�����ن�ا �كن�ع��

�ى. ��ت�ع��ل�د
ه �ترك���ک ��ت د ��ن��ت�ع�ا �ن د �ع���ت����ت �ن�لا و��ن

 ��ن�تک �ت
�ن �ن�لا

ل  �ل���ع�ا للر���ع�����ن  ا �ع��ن�ع�د  ت 
� ���ع�ا �ت�ا لى  � ��س�����ت�ا ا ه  ��ن��ت�ع�د

�ن  � لا ن
�كت�ع�� �ن  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �ن  ا ��ت�ع�د

��ل���ن ��ش  ���ع�ا
�ن 
ه �ح �ت�ع�ه د د ��چى ����ت�لا

ه ۱۹۱۱ �ن ��ن��ت�ع�د
�ى �ن ه �نو�ل�د ����ن�ع�د �ت�ع��ن �ن��ك�ا �ا

گ
�ع��لى �ن��ك و��ن �ع���ت ا �ت�ن ��ل���سن �ل�د ا

�ى. ��ت��ت�ع�د �ا
���ع���ت ��ت ��ن ��س�لا ���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

��س��ن
ه �ن �ن��ك�ا� �ن�ع�د �����ت��سش و�ت�ع�ا �ع��لى ا و��ن ��ت�ع��ن ا

�ه محمد �ن
ّٰ
�ل��ل ��تر�ى �ع��ن�ع�د ا

گ
ا�ك ت ��سود

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا �ه�ع��ه ا  �ن
�ن ه �ن�لا ��ن��ت�ع�د

�ل�ى �ن �چ�ع�ا
آ
�ع��لى ا و��ن ��س�ع�����لى ا �ل��لر�ت�ع�م ا �ى �ع��ن�ع�د ا �ل�ى �نو�ل�د لا ن �ن�ع�ا

�ن�ع�� �ن�ع�� �كت�ع��  �نو�ل��ن �نرا
� �ت���ن لا و�كت�ع�ا

��و� �ت ���ش �نک �����لش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا د ن

�نک ��ل�������ع�� �ى �ن�ع��ن ��ت��ت�ع�د �ا
��ن ��ت ���ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا

�ن ��س��ن
 �ح
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�ن �موک ا �ن د �ن����ت�ع�لا ه ا ��ى �نو�ل��س�ع�ه د لالا ��ت�ع�ه �ن�ع�ا ��سش � �نو�لو�ن ��ت��ن�ع�ه �ن�ا ل����ش لا �ن ��نو �ت�ع�ا و��س���ش  ا
� �ى لا �ل��ن �ل���ت��ت�د �ا لى ����ن����ت�ع�ه �ت�ع�ا و�

�ت
ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  ۱۸۴۴ �ع���ن  و��ن
�ت ه  �ى د د ����ت�ع�لا �ت�ع�ل  ��چى 

�ن  ۱۸۱۴ �ع��لى  و��ن ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت  �ش  محمد ���ع��ا

لى  ��س�ع��تر �ت���ت��ن ا ���ع���ت �كت�ع�ا ��چى �ت�ع�ل ��س�لا
��ن ۱۸۵۶ �ن  �ن�ع�ا

��چو�ن ��ت�ع�ه ا
�ت���ن ��ل������ت�ل ���ع���وم د

�ع�ه �ت ��ن �ا �ن��ن�ا
و �نو�ل��ن  ��ن

�ن �ى. �كو�ن و�كت�ع���ت � ول �نو�ل�د
�عن �ن ����سش ��ت�تو �ن�لا ���� ا م �نو�ل��ن �ه�ع�م د ���ع�ا ه ا ��ن�د ��س���ش �ن�ا

����ع�م.  �ع��ه وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا ه ا �ن د �ت�لا �ت�ع�ه ����ع�����ت ا ��ت�ا �ل��ن � ا ا ه د �نرد و�ت�ع�ا
��چى �ن

��چى �ت�ع�ل ۳۰ �ن
۱۸۷۱ �ن

�ع��ترهت 
����ن ��ن لى �نو�ل��ن �ه�ع�م ��س�ع�ا �ع���ى ��سو�ن و��ن

����ت��لى �ت ��س�����ت��ت�ع�ا ���ل ��ن�تک ا لم و ���ع�ا �م���وم ���ع�ا
 � �نول���سش�ع�د م  ���ع�ا ا �ع��لى  و��ن ا ��س�ع�����لى  ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �كل���ع��ن  و��ن���ت��ن�ع�ه  ا �مو�لره  �ن  ا ��ت��ن�ع�د و��ن�ا  .� �نول���سش�ع�د

��سو�ن  �ت�لا ا ����ع�����ت  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا  � ��ت��ت�ع������ش د ا �ت  و�كن�ع�ا ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  ۱۸۷۸ �ن  ا ��س�ع�د �ت�تما ا ���ع��م�  �كو�ن 
 � ل����ش د �كت�ع�ا ه  �ل����ن�ع�د ا للر����ت�ع�م  ا �ع��ن�ع�د  �ع��لى  و��ن ا �ن�ع��  ه  �ل����ن�ع�د ا ��ت��ن�ع���ن 

�ن ن 
�كت�ع�� �ن�ع��  �ن  ا �م���و���ع�د

�ل���ى  �ع�ا ���ن و�كن�ع�ا ��ت�ا ��ت��ن�ع���ن ا
و��س�ع��تر�ن �ن �ن ا �ا �ن �كت�ع�ا ا �ى ��س�ع��نى �ل����ت�ع�د �نل��مل���ع�ا

آ
�ت�ع�ه ا ��ى �ه�د لا �ن�ع�ا

آ
ا

�ل��ن��تک  ��چ�ع�ا ه �ن�ا و�كن�ع�ا ��ت��ت�ع��م� �تو�ل��ن�ع�د �ى )ا ��ت�ع�ه ��چ����ت�ع�د و�����سش
�ن �ل����شى �ك�ه �ت �ت��ك�ا �ت�ع��ن د �ه ��ت�ن��ك�ا

ّٰ
�ل��ل ��ل���������هت ا

�ن  ن
�ى �و��� �كت�ع�� �ت�ع�د � ا �ع��لى �ن�ع�ا و��ن ��س�ع�����لى �ن�ع�� ا ح���ع�د ا ���ع��تر ا �ى( ا �ت�ع�د � ا �ع�لا ��سش �ن��س�ع�ه �نو�ل��ن ا ��س�����ت�ا ا

�ع��لى  و��ن ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �كل���ع��ن  للر����ت�ع�م  ا /157b/ �ع��ن�ع�د   � ه د �ت�ع�د ��ت�ا ه  �نو �كو�ن�ع�د �ى  �ت�ع�د ا �ن��ع����ش  �ن��ك�ا� لا

���ش �و���  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت و�كت�ع���ن �مو�لره ا ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���ش ���د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا ���ت��ن�ع�ه ��ت�تو �ن�لا
و و��ت��ت

و��ت��ت ا
ت 
� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ه ا ى و��ت��ت��ن�د

��ن �مو�ك�عن �ت��س���ش ���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا �لا �ل�ت �إ��سش �ع�ا �ن ��ن م لا و�كت�ع���ن �ت��ع�ا ه ا ���ك��ت���ن��ن�ع�د
�ت 

��ت
آ
ا �ن  ا �ت�ع�ل د  ۰۱ و�ل��ن  ا ���إ��ت�ع����  �مو�لره  و�ل��ن  ا ى 

و�ن �����ع�ا ���إ��ت�ع����  ���س���ت��ن�ع�ه  ا د ا �ت���س�����توا 
�ن

 � �ع�ه ���ك��ت�ع���ن لا �ل�ت ��ن �ع�ا ه �نو�ل��ن ��ن�تو�ن ��ن �ع���ى �تو�ل�د و��ن
�ى. �م���وم ��ن��ت�ع���نک �ت ��ت��ت�ع�د ����ت ا �ع�د ��ن

��چ�ع����ت �ت�ع�ل 
آ
��نک ا �ع���ل�ت �ت�ع�ل لا ��ن

آ
ک �ه�ع�م ا � �ل��ن ��ت�ع�ه �كو�چ�ع��لا ��سش �ل��ن���ت��س�ع�ه �ك�نى و �ن�ا ��ن �ن�ا ��چ�ع�د

آ
ا

�ع���ى  و��ن
��ت��ل��لى �ت �ى ��ن�تک ���ع�ا ����ت �كو���س�����ت�د �ع�د ن ��ن

�لوع �ى ا ا و�ن�ع�د ��چو�ن ��سش � ا لا ه ��ن����ت�ع��ا ��ن�ع�د لا
و 

��ت �ع�ا ��ن
آ
ى ا

�ن � �ن لا �ن ����س��ل�م�ع�ا �ع�ا �ل��ن ��ت����ت�ع�ه ��ت�ا
آ
ى ا

�ى ��ن�تو�ن �كو��چ�ع��ن �ت�ع�د ه ��ن�تک م���كم ا ��ن�د ��س���ش لى ا ��سو�ن
و���س�ع�ه 

�ت �ل��ن 
آ
ا �ع��ت  �ن�ع�� حن���ع�ا ��س�ع�����لى  ا ه  ن

���ع�� �ن  ا �كت�ع�د ���ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ا �ى.  ��ت��ت�ع�د ا ����ت  �ع�د ه ��ن �تو�ل��ن�ع�د
���ت��ن�ع�ه 

و��ت��ت �ع��  ��ن
آ
ا �ت�ع���ن 

آ
ا �ل��سش�ع��ع  ا �ع�ه  ���ع��لى و��ن ��س���ن��ن�ع��لى  و  �نول��ع�ا ى 

�ن م����ن�ع��ت ا ��س�ع�د و����ا
�ت ه �كو�ن  د

و  �ع���ت �ك�ه �ت���ت��سش ��ن ��س�ع�����لى �ن�لا ه ��س�ع��و� ا �ل��ن ���ع�ا ن �كت�ع�ا
ن �كت�ع��

ه �ن�ع�� ��ن�ع�د لا �ا
آ
�ى ا و�د

�ن �ت �ل��ن � �ت�ع�ا �كت�ع�د
�ع���ن �موک  ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش

�ن �ل����شى �ك�ه �ت �ت��ك�ا �ع��ت�ن د
ى ����ل��ن

�ع��ن ���ع���ى ��ن ت ���لش
� ���ع�ا لى �ت�ا ��س�ع��تر ��س���ن��ن�ع��لى ا

��ت�����س�ع�ه �ك��تره 
����ت ��ت �ع�د �ع��تر�ى �نو�ل��ن ��ن و��ن ل د �ع��ت�ن ���ع�ا

���ل��ن � �ن د و�ا
ه �ت ����ن�ع�د و�كن�ع�ا ���لش ه ا و��ت��ت�ع�د
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� �ت�ع���ى �ه�ع�م  ل����ش �ن�ع�� �كت�ع�د �ش �نو�ل��ن �كت�ع�ا  ���ع��ترا
�ن ا ��ن�ع�د لا �ت�ا

آ
للر����ت�ع�م �نک ا ک. �م���وم �ع��ن�ع�د ا

لى �موو�ى  ��س�ع��تر ه ا �ع��ن�ع�د ��� �ت�ا ه ا ��ن�ع�د ول لا
آ
�ن �و��� ا �ت��ك�ا ��ك�ه ��چ�ع��تر�ك���ت��سو��ن��ك�ه د �ت����ن ��ن�ت��ك�الا

�ع���وم  �م���ن �ن  ا ��س�����ن���ن��ن�ع�د �نى  �ن����ت�لا ا ن 
�لوع ا �نک  �و��س�����ت�ه  �م���وم  �ى.  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ى 

�ن �ت��لر���ع�ا ه  �نو��ت��ن�ع�د
ه �م���وم �نو�ل��س�ع�ه  �ل��ن�ع�د ه م����نو��� ��ا �ت�ع�ه د د ��چى ����ت�لا

� �نو�ل��ن ۱۹۳۰ �ن و��چ�ع�ا �ع�ه د للر��ن  �ن�لا
ت

� ���ع�ا �ن�ا
�ع���ن  ��چو�ن ����سش �ل�ت ا �ع�ا ه ��ن �ى �ع�م��ن�ع�د �ل�د �ع�ا ن �تو��ن

ه �نو�ل��س����ن و��ت���ت��س�ع�� �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ك��تره ک ا

��ت �نو�ل��س�ع�ه  ى �ك����ن�ع�ا
�ن � ه لا ��ن�ع�ا

گ
�ن �ل� �ت�لا �ن ا ا ��ت�ع�ه د �ا �كت�ع�ه �ن ا �م�د �ع�د ى ��ن

�ن � ����ت لا �ع�د �ن ��ن ��ت�ت��ك�ا ا
و�ن  �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ى ا د ���ع��ت�ن �نول��ع�ا
آ
�ى ا �ت�ع�د ا
�ع��ن�ع�ه429

ه �ن�ع�د و�ن�ا
��ى �ت �ع�ه لا ���ل��ن ��و� �ن ه �����لش ���ش و��ت��ت��ن�د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
لى  ��س�ع��تر �ن �ل���ت�ع�����ن ا ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ن ا ���س�ع�لا

آ
ه ا ��ن��ن�ع�د و�كن�ع�ا �ت�ا �ت�ع��ن ا �ع��لى ع�����ت��ك�ا و��ن �ع��تر ا �ه ������و��سش

ّٰ
�ل��ل �ت�ن ا

�ن
ه  �ع�ا�لرد و��ت��ت��ن�د � ��سش و��ت��ت�ع������ش د ���� ا و�ل��ن د �ع�ه ا ���ل��ن و�كت�ع���ن �مو�لره �ن ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���ش ���د �ن�ع�ا
�ع��لى �نک  و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل ��ش �ن�ع�����هت ا ��ى ���ع�ا �ع���ت لا ن ��ل���سن

�لوع ��ت��ت�ع��مى ا �ا
و�ل��ت��ن�ه ��ت

آ
ه ا ��ن�ع�د �ن �كو�ن لا �ت�ع�ا

�نو�ل��ن  ���ع��تر  ا ى 
�ت���ع��ن �نو�ل��ن  ���ش  �ن�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  �لا �إ��سش �ل�ت  �ع�ه  ��ن وا

��ن ��ن�تو�ن  �نو�ل��ن  ه  ����ت��ن�د �ن�د �ع�م 
�إ ا د

��ش  ���ع�ا �مو�لره   .� ل���سش�ع�د ��ت�ا  /158a/ �ل��ن 
آ
ا ى 

��ن�ع��ن
�ل����ت �ع�ه  ���ل��ن �ن ���ع��تر  ا �ن  ا و�ن�ع�د ��سش  � �تو�����سش�ع�د

�ش  �ع���ت �ه�ع�م ���ع��ا ��ش ��ل���سن �ع���ن ���ع�ا ط��ن �تو�ل��ت��ن�ه �لر��سش ��ع��لم �ن�ع�ا
�ع���ت �ك�ه �م��ت�ع�د �نو�ل��ن � ��ل���سن

ه  �ت��ل�د ��چى 
�ن  ۱۸۲۷  � �ع������ش د و��ن

�ت ه  �ت��ل�د ��چى 
�ن  ۱۸۱۰ �نو�ل��ن  ه  ��ن��ن�ع�د ���ا �ن  � �ع���ت�لا ��ل���سن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت 

�ل���ك��ت�ع�م  �ى �ع��ن�ع�د ا ��ت�����ن�ع�ا ه ��چ ى �مو�ل���ن�ع�د
�ت ��ش و�كن�ع�ا � �مو�لره محمد ���ع�ا ��ت�ع�ه ک�ت��ل�م�ع����ش د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
ى 

�ل�ش � �ت�ع�ا ��ت��ل�م��سش�ع�د
��ت�����ن�ع����ت ��ت ه ��س���ش ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ل��ن ا
آ
ل���س�ع���ت ا �ع�ه ���ن ن �ل�ت ��ن

�ع���ت���� �ن ��سش ا �ع���ت د ��ل���سن
�لوعن  ���ش �نک ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا �ت�ع�د �ت�ع�ه ����ع�����ت ا ��ت�ا �ل��ن � ا ا ه د �د ه ۱۹۰۵ �ت�ع�ل لا  ��ن��ت�ع����ش د
�ن و��ت��س�ع�ا

�ت
���ش  �ت�ع�ا لى  و �ن �ت�ع�ا �ه�ع�م  �ل�ى  ��ع�ه  ��ا ا �ن  ا �ع�د ��سش �ت�ا ت 

�
آ
ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا ��ت�����ن�ع���ن 

��ت ��ن��ن  ه د ������ت��نر��س���ت��ن�ع�د
ن 
�ع���ت���� ى ��سش

��ت��ت
ه �نو�ل��ن �م���وم ������ت د ن

�نک ��ل�������ع��  �ن�ع��ن
ً

��س���ع�هت   وا
ً

�ه ع�����ت�ع�ه �ح���ع�هت 
ّٰ
�ل��ل �. �ح���ع�هت ا �د �ن�ع�ا

 � �كت�ع�د ه  ��ت�ع���ک د �تر��چ ��ن  ��چ ��س�ع�ا �ت�كگ��ن  ا  � �كت�ع�د  � ��ت��ت�ع�ه  ��ت��ن�ع�ه 
و�ن ا ى 

�ن ��ن��ت�ع�ا �ى د �ت�ع�د ا �ن �ل����شى  �ع�ا �نو�ل��ن
����ت  �ع�د �ع���ن ��ن و��سش

ى ��ت
�ن � �ى �م��ت�ع�دلا د �ع�ا ��سش ��ن �ل����شى �نو�ل��ن �ت�ا ��ى �نو�ل��ن ��چ ل لا �ت�ع�ه ���ع�ا �ا �ل�ك����ن ا

�ى  ا �ن�ع�د
آ
رن �كو��ن ا

ى �ن�ع�� ��ت�ت��لگ
�ى. �ه�ع�� كم �ن �ت�ع�د � ا و�ت�ع�ا

م��چى �ت �د �ت�کى �ت�ع�ا م �ن�ع�� ا �د �ى �ت�ع�ا د �تر���ع�ا ��ت�ت�د ا

429 [In the margin:۰۱۹۱ ت�ن�ه��� ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �و��چى- ا �ل�د �ل��ن��ت���ت��س�ع�ه ��س�ع�ا ��چى ���ك��ت�ع���ن �ه�ع�م �ن�ا

ه �نر�ن �د ��چى �ت�ع�ل لا
 ۱۱ �ن

�ع��ت�ن
�كت �كو�ن  �ى  �نو�ل�د �ت���ن  و�كت�ع�ا

�ت �ع��لى  و��ن ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �كل���ع��ن  للر����ت�ع�م  ا �ع��ن�ع�د  و��چى 

�ك��تر�ت �ن�ع�ه  �ا �ن ��ت�ع�ه  �چو��چ  �ه�ع�م 
ه و ����ن��ن�ع�د ����ع�ا �ل�د ��س�ا ��ن��ت�ع���ن  ا  �ع�د ��ن ا �ع�ه  ��ن �ل�ت  �ع�ا ��ى ��ن �ع���ت�لا لى ��ل���سن �ى م���ع��ل�ه  �د �ل�د ��س�ع�ا �ن  �ن�لا  �ل�ت 

��ت��ن ��ت�ع�ه �لر��س�ع�ه �و��� �لره د �ل��ن��ت���ت��س�ع�ه �لر��س�ع�ه �چو��چ � �ن�ا �ت�لا [�نو�ل�د
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�ت ��سو�ن ��سو�ت��ل�م�ع�ه 
��ت

آ
ه ا �د �ع������ لا �ى م��ن د ��ن �تو����ع�ا �ت��س���ش ��س���ت��ن�ع�ه �كو�ن �كت�ع�ا �ا

آ
�ل�ت ا �ع�ا �ى ��ن ا ��و�ن�ع�د

ه  �د ن و�كت�ع���ت لا
�ى �ن���ج��� د  �نو�ل��ن �تو����ع�ا

ت
� و�ن�ع�ا

ه ��ت �د �ع�ه �تو��ن �م��ت�ع�د لا و�ل��ن
آ
�ى ا �ت�ع�د ��� ا

��ن�ع�ه  �عن ه  و��ت��ت�ع�د ��س�ع��تره ک  ��ن�تک   � لا ���س�ع�ه 
��ت �ا �ه �چ

گ
��ك �ع������ لا ت طو�ى �ك�نى م��ن

� و��ا �ن ��ن�ع�ه  �عن
�ى  د و��م�ت ��س�ت�م���ت��ن �تو����ع�ا

و� �نو�ل��ن ��ت
ک �ن����ن�ع���� ��ن � �ل��ن ن لا

�ع���ت���� ��ت�ع�ه ��سش ��سش �ى �ن�ا �ت�ع�د �و� ا �ن�ع�ا

�ى �ت�ع�د � ا �ت�ع�د �ا و����سش ن �ل����ت�ع�ه ا
�ع���ت���� �كل��� ��سش �ع�ا ه �نو�ل��س����ن �ن�����ك�ه ��ن �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل �ه �كل���ع��ن ا

ّٰ
�ل��ل �ع��تر ا �ه ��ن

ّٰ
�ل��ل ل����ش �ع��ن��ت�د ا �ن �كت�ع�ا ا ��ن�ع�د ��ش�لا �ع���ت �نک وا �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل �ت�ن ا

�م���وم �ن
�ع������  وم ��ت��ن�ع�ه ��سش

م كگ�����ش ل ا �ن ����س����ن حن���ع�ا ا �د لا ن
�. �كت�ع�� ��ى د �ع�ل لا و��ن ��س�ع�����لى ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل ء ا ��ل���ع�ا

���ن�نو�عن 
آ
لى ا و

آ
�ى ا ه �تو�ن ا �ت �مو�ل���ن�ع�د ول و�كن�ع�ا �ى ا  �نو�ل�د

�ن ا �ع��ت��ن�د ��چى حن���ا
� �نر�ن ل �نو�لا حن���ع�ا

�ه ����لر���ع�ه ����ن���ت��ن 
ّٰ
�ل��ل �ن �كل���ع��ن ا ا �ل��ن �نو�ن�ع�د

آ
�ع��ت ا �ت�ك��ن�����چى حن���ع�ا ��س�ع�����لى ا ����ت��ل�ه ا �ن ك�ا ا �ى د �ن و�ت�ع�ا ا

 )� ��ت��ت�ع�ه لا ��ت��ن ا �ع���ت د ���ل��ن�ع�ه ��ل���سن �ع���ت �نک )�ن ���ع��تر ��ل���سن �. ا ل����ش د � �كت�ع�ا ��ش لا �ت��لى وا
آ
�ه ا

ّٰ
�ل��ل ا

��ى  �ع�ه �تو�كت�ع�ا ���ل��ن ��نى �ن ه ���ع�ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا ���ش و��ت��ت��ن�د  �ت�ع�ا

�ت�ع��ن �ه ع�����ت��ك�ا
ّٰ
�ل��ل �ع��لى �ع��ن��ت�د ا و��ن ��چى ا

۱ �ن
��ن  �ع�ه �ن�ع�ا ��ن �ا و�كت�ع���ن �مو�لره �ن��ن�ا ���� ا �ن د ا �ع��لى �نو�نى د و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ه �ن�ع�����هت ا

ّٰ
�ل��ل ل����ش �ع��ن�ع�د ا �ن �ت�ع�ا

��چى 
�ت���ت��ن ۱۸۸۰ �ن ��ت�ع�����ن �كت�ع�ا

��ل������ت�ل ��ت
ى �ت

ط��ن �ن ��� و �ن�ع�ا �ع�ا ��ع��لم �ن
�ن �موک � ا �د �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا

�نر�ن�
ه  و�ل��ن�ع�د

آ
��چى ا ا �ن

�ن ��ت �ت��ك�ا ( د م��چ�ع��ت�ن ل )��س�لا ��ت����ع�ا �ل��چ�ا و�ن���ل���ى �ت�ا ل ا و�ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا �د �ت�ع�ل لا
�ى  ��ت�ع��ل�د

��ت ����ت  ��س�����ت��ت�ع�ا ا ه  و�ن�ع�د ��سش  � �كت�ع�د �ع�م���ت��ن�ع�ه  �ع��  ��ن
آ
ا ��ت�����ن�ع���ن 

��ت �ع��ت�ع��ت�ن 
�ت �ك�ه   ���� ���ع�د و  م  ���ع�ا ا

�ن  ا �د �لا �ت�ع�ا �ت�ا م 
ن
�ن�ع�� �ه�ع�م  �ن  ��س�����ن�د �ع�ه  �إ����ن ط�ا ت 

� ا �كت�ع��ن �نو�ل��ن �كو�ن�ع��اک  ��ى  ���س�ع�ه لا ���د �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن�

ى 
�ن ��سو�تو��چى �����ن لى �م��������ا ��چ�ت �تو�ن

آ
� �م���وم ا �ت�لا و�كت�ع���ن ��چ����ت�ع�د ���� ا � د �كو�ن �ل����شى لا

�ن  �ت��ك�ا و�ل��ن د �ن�ع�د
آ
ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا ء  ��ل���ع�ا  /158b/ م  ���ع�ا ا ى 

�نو��ن�عن ه  �ل�د ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا  
ت

و�لو� ��سش �ى  �ت�ع�د ا م  د
آ
ا

���ع�لا  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ء  ��ل���ع�ا ���ع�دن�كو�   � �ت�ت���سش�ع�د ا ���ع��م�  ��ن��ن  ��لا �ن��ك�ا ى 

�ن �ن
��ت ��س�ع�����لى  ا ����نو�ه  �نک  ���ع�لا

� �����سش�ع�د �ن���ش �ع���ت �ك�ه �ت�ا �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ى �نو �ع��ن��ت�د ا

و��ن�ن �ن ا �لا ��سش ى �ت�ع�ا
�ع�ه �ن ��ت��ن

������ت وطن ���ع�ا ��ت�نک ا
و�ن ا

ن و 
�ت�ع��

�ل���ن �ه و �ع��ن�ع�د ا
ّٰ
�ل��ل �ه و ����ن���ت��ن ا

ّٰ
�ل��ل �ت�ع�هت ا �ع��لى �ه�د و��ن ��چى ا

� ۱ �ن ��ش�لا �ع����ت�نک وا �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل �ع��ن��ت�د ا

ه  �ل����ن�ع�د �إ��سش�ع�ه ا �ى ع�ا ن
��ن�ع�ه �كت�ع��

گ
ه �ن�ع�� �ل� �ل����ن�ع�د ��ى ا �ل��ن�ع�ا ل���س�ع��تر و �ع��ن�ع�د ا �ل��ن �ى و �ع��ن�ع�د ا د �كل���ع�ا �ع��ن�ع�د ا

�ن  �ت��ك�ا �ت���ن د ��ن�ع�ا
��س���ن ا ���ع��لى  محمد  و�ل��ت�ع���نک 

آ
ا �ى  ��ن�ع�ا

��س���ن ا ه  �مو�ل���ن�ع�د ى 
�ت و�كن�ع�ا �نک  ����نو�ه   .� د

���ى 
ى ��ن

و�ل�ش ��ى ��سش �ل��ن�ع�ا ��ت�ع�����ن �ع��ن�ع�د ا
�ت�ع�ه �ن��ك�ا� ��ت ى طول لا

�ن ���ى ����و�
�ى ��ن ن

�ل����س�����ن�ه �نک �كت�ع��

�ى. �ت�ع�د ه ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
��ى ۱۹۱۰ �ن � �نو�ن��ك�ا �ع������ش د و��ن

�ن �ت ا ��س�ع��و�د
ن
���ن�نو�ع و�كت�ع���ن �مو�لره ا ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ل ���د ��ت����ع�ا �ل��چ�ا  �ت�ا

ت
و�لو� ه ��سش ���ش و��ت��ت��ن�د �ه �ت�ع�ا

ّٰ
�ل��ل �ت�ع�هت ا  �ه�د

ه ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د �ع���ت  ��ل���سن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ت�ن 

�ن �ن�ن  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��تر  ��ن ��ى  د �ن�ع��ا ��ن�تک  و�ن ا �ل���ت���ى  �ع�ا ���ن  ��ت�ا

��� ه �ع��ن�ع�ا ����ن�ع�د �ل��س�کى ���لش و�ا ول �نو�ل��ن ا
�عن �ن ����سش �ع��لر�ى �ن�لا ��سش ��ن��ت�ع�ا ا �ى �مو�لره د و�كت�ع���ن ��چ����ت�ع�د  ا

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



402 Text

��ن��ن ى �ن��ك�ا� لا
�ن �ن

��س�ع�����لى ��ت �ت ا د �ن �ل����شى �نک ��س���ع�ا �ت��ك�ا �ه د
ّٰ
�ل��ل �ع��لى �ع��ن��ت�د ا و��ن و��س�ع��ن �نک ا  ��ن�ت�لا

�ل��������ت�ع�د �ع��ن�ع�د ا � �ع��ن�ع�د  �ت�ع��ک لا ه  �نو�ل��ن �موكى و��ت��ت�ع�د  � لالا �ن�ع�ا �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� ه  ��س�����ن�د �ا

آ
ا  �  �نولا

ت
� �ل��چ�ع�ا �ا

��ت �ا و��چى �نو�ل��ن �مو�لره ��ت�ا
و��ت��ت ه ا ه �ت��ت��ن�ع���ن�كوم ���ك��ت���ن��ن�ع�د د �ا �ت�کى �ل�ى �ن��ن�ع�ا ه ا �ل����ن�ع�د ��ت�ع�د ا ل������ن  ا

ى
��س���ن�ت �ن ����ن�ا �ن����ت�ع�لا ن ا

�لوع �ه �و��س�����ت�ه �نک ا
ّٰ
�ل��ل �ت�ع�هت ا �. �ه�د �لا ه د ����ن�ع�د و�كت�ع���� ���لش

ه �ن  حن��ل��و��ت���ت��ن�ع�د
ه ��ن�ع�د �لا ��سش ا �ل��ت��تر�ت�ع�ه  �ا �نو�ن ه  ��ن�ع�د �لا �إ��سش ��كو���ع���ت  �كو��چ�ع���ن  ��ت��ن�ه 

����ن �ن  �ن�ك��س�����ت�ا
و�ن ا �ن   �ن�لا

��ن��ت ���ع�ا �ن ا و�ى �ن�لا ��ن
�ن ى �

�ن ا �ن �ن �كت�ع�ا
آ
ه ا �تو��ن��ن�ع�د و�كت�ع���� �ا

�ل��چ����ت �ن �ع�ا
�كت �ا ه ��ت�ا ى و��ت��ت��ن�د

�ن �مو�ك�عن  �إ��سش�ع�لا
�ت��ل�ه �كو�ن و�كت�ع���ت رن ا

�ع��تر�لگ
���ع��ت�ن �م���وم ��ن����ت

آ
��س����ن ا �ت�لا �ه ���عن����ن�ع���ت ا

ّٰ
�ل��ل � ا �����سش�ع�د �ن���ش ا �ت�ا �ع�د ى ��ن

�ن�ن �ع�ا  ��ن
��چ�ت

آ
دک ��ن�تک ا �ع�ا ��سش �ن�ع�ه �نو�ل��ن �ت�ا ا و��س�ع���ت د ه �نو�ل��ن د �د �ه �ت�ع��و�ن �ه�ع�م ��س��ن�ع��لا

گ
� �نر�نر�ك  لا

�ى. �ت�ع�د ����ت ��س�����تو��چى ا �ع�د �ل�ت �كت�ع�ه ��ن �ع�ا لى ��ن �تو�ن
�ت و�كن�ع�ا �ى  �لا ��سش �ت�ع�ا ��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  و�ل��ن ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �ع�ه  و��ن

و��ت ا ه  ���ش و��ت��ت��ن�د �ت�ع�ا  
�ت�ع��ن ع�����ت��ك�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا  ����ن���ت��ن 

�ى �نو�ل�د
�ن  ا ��ن�ع�د رلا

ا�لگ ن ��سود
�لوع ه ا ����ن�ع�د �ع�ه( ���لش �ن��ن ا �ن

�ى ��ت وا لا )�ن�ع�ا ه �ت�اك�ا �كت�ع�ا �تو��ن��ن�ع�د �ن �ا ��ت��س�����ت�ا ا �ن
�إ��سش�ع�ه ��ت ع�ا

�لوعن  ا �ع���ن  ��ن ����چ ��ت�ع�ه  و�����سش
�ت �ع�ه  ��ن �ن  �ع�ا ��ن محمد  �ع��لى  و��ن ا �ن�ع�ه  و�ت�ا�ك����ن�د ا ��نى  ���ع�ا �ت�ن  �ل�د ا �ع������  ��سش

�ع�ه  ���ن و��ل�ت لا
ه �كو�ن ��ن �ى �موكى و��ت��ت�ع�د �ت �نو�ل�د ��ن و�كن�ع�ا �ع�ه �ن�ع�ا ��ن �ت�ا

�ن
آ
ه ا �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا ا

���ش  �ت�ع�ا �ت�ع��ن  ع�����ت��ك�ا �ت�ع��ن 
�ل���ن ا �ع��ن�ع�د   .� د ا �ت�ع�د ��ت�ا �إ��سش�ع�ه  ع�ا �ى.  ��ت��ت�ع�د ا �ت  و�كن�ع�ا �نو�ل��ن   � و��چ�ع�ا د

����ع��لم 
ه ���ع��ت�ن � �د ��چى �ت�ع�ل لا

و�كت�ع���ن ۱۹۰۹-۱۰ �ن �ن ا
آ
ه �ن�ع��ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ل ���د ��ت����ع�ا �ل��چ�ا ه �ت�ا و��ت��ت��ن�د

�ه 
ّٰ
�ل��ل �ع��ترا لى ��ن �ع�ا ���ن ��ت�ع�����ن �مو�لره ��ت�ا

�ل��لر�ت�ع�م ������ن�ج��ن ��ت �ن ا
آ
�ن �كت�ع��ا ا د ن

ه �ن�ع�� �ت��ع�د
�ن و��ت �ع�ا و���ن

�نو�ل��ن �ت
�ع�م 

��ت ��ن ه  �ل�د ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��ت�ع�����ن 
��ت  � �ت��لرا ��ت��ن�ع�ه  ه  �ن�ع�د

آ
ا ��ن  �ن�ع�ا ��س�����ن�ه  ���س�ع�ه  ���د �ع���ت  ��ل���سن

���ت��سش�ع��ن  �ا �كو��ت�ن ���ع�ا � �نو�ل��ن �م�ا و��چ�ع�ا ��چ�ع����ت �كت�ع�ه د
آ
ه ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

��ت�ع�����ن /159a/ ۱۹۲۱-۲۲ �ن
��ت

.� ��ت��ت�ع������ش د �ت ا ه و�كن�ع�ا ����ن�ع�د ���لش
ه  ��چى �����ن�ن د

ه للر�ن ���ع�د �ل�د
آ
م ا

ه ����ت�ن �د ��چى �ت�ع�ل لا
�ى ۱۹۰۹-۱۰ �ن د �كل���ع�ا �كل������ن��تر �ع��ن�ع�د ا �ع��ن�ع�د ا

و�ا  �ت�ع��ن ��سش ��ى ع�����ت��ك�ا �ل��ن�ع�ا �. �ع��ن�ع�د ا �ت �نول���سش�ع�لا �ى و�كن�ع�ا �لا ��سش � �ت�ع�ا ه د �ت�ع�د و�كت�ع���ن �مو�لره ��ت�ا ا
ى 

�ع���ل��و��ت�ت �ن ��ن ��س�����ت�ا �د
��ت ��سش ه �ن�ا ��چى �ت�ع�ل للرد

و�كت�ع���ن ۱۹۵۰ �ن ه ا د وا ه ���ع���س��ك�ا ى ���ك��ت���ن��ن�ع�د
��كو���ع��ت

ل����ش  �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د وكگ�ل. �تو��ت�ا
�ع���ى �����ع���وم �ت ��ن

آ
م ا ��ت�د ��س���ش ��ت��ن ا � د د و�ا

�ن��س�ع�ه �ت ��س�����ت�ا �ن ا و�ل��ت��ك�ا ا د
ى 

و�ل�ش ��سش �ى  �د ��ت��ن�ع�ا ����نو�ه  ء  ��ت��ن�ع�ه ���د ��ت�ع�����ن 
��ت م  �د �ت�ع�ا ى 

�ن �ع��تر
��ن����ت ���ع��ت�ن  �ع���ت  ��ل���سن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن��ت�د 

�ل��لر�ت�ع�م ������ن�ج��ن  �ن ا
آ
و�كت�ع���ن �كت�ع��ا ه ا ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه و��ت �ت�ع�ل ���د �ن د �دمى �ن�لا �م���و���ع���نک �ت�ع�ا

�نو�لو��ت��ن�ع�ه  ه  وا
�ع��تر��ن ��ن �ى  ا ��و�ن�ع�د �نو�ل��ن  �ن�ع������ت�ع��م�ن  لى  و �نک  �ن�ع��ن م  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت ���ع���ت  ��س�لا ��ت�ع�����ن 
��ت
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ه  د ا �ع��ن �ل��ن ى �توم ا
��ت�ع�ه للر�ن �ا ء �ن �كت�ع�ه �ن �م�د �ع�ا ��ت�ع�����ن ��ت���ل��ن

�ن ���ت ����ع�����ت و ���عن����ن�ع���ت ��ت ��ن�ع�ا ��ن
�كن�ع�ه  �ع�ه ۹۰ ک�ت���و����ت�ع��تر ����س�ا ل ��ن ��ت����ع�ا �ل��چ�ا  �ت�ا

�ع���ت �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل . �ع��ن��ت�د ا ���ع��ت�ن

آ
��ت�����سو�ن ا

ه ��ت �ن�ع�د �ل�د
آ
ا ا �ع�د ��ن

�لوعن  ��������ت��ن�ا ا
� �ت ه د و�ن�ع�د �ع��نر�ى ��سش

�ت �نو�ل��ن �كت ه و�كن�ع�ا ����ن�ع�د ( ���لش �ل�ت ل��ع�ا
آ
ا �ى ) �و كگ�ا �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ه ا د

 ۱۹۲۹ � �ن و�كت�ع���ت طو����ع����ش د
آ
ه �ن�ع��ا و�ن�ع�د ��ت�����ن�ع���ن ��سش

ى ��ت
�ع�ه �ن����ن و��ن��ن ول ا ه ��سش �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا ا

�ع���ت �نک  �ش ��ل���سن ���ش ���ع��ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ى ����نو�ه ا

�ت ���ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک.430 حن���ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
�ن

�ن  �ت�ع�د �ت ا ه و�كن�ع�ا �ل�د ��ت����ع�ا �ل��چ�ا ه �ت�ا د ن
م ��ل�������ع��

ن
� �ن�ع�� و���ع������ش د

�ن �ت ا �ع��ت��ن�د ��س�ع�����لى حن���ا ���ن�ت���ع�ه ا
���ع�ا واإ�ن 

�لن ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

��ن��ت م����س�����ن�ا �كن�ع�� �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ ا ه  ��چى �ت�ع�ل د
� ۱۹۱۰ �ن ه د و�ن�ع�د �ع��نر�ى ��سش

�كت
���ع�ا و�ن �ع��لن �ع�ا ��ن��ت ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن ك�ا

��نى  ���ع�ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  و��ت��ت��ن�د ���ش  �ت�ع�ا �ه 

ّٰ
�ل��ل �ع��ترا ��ن �ع��لى  و��ن ا �ت�ك��ت��ن�����چى  ا �نک  �ع���ت  ��ل���سن ���ع��تر  ا

ه  م د �ل��س�ع�لا ا �ن  �ن�ع�ا ��ن  �ن�ع�ا �ه 
گ
����نو�ه �ك ء  ��ت��ن�ع�ه ���د و�كت�ع���ن �مو�لره  ا ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د �ع�ه  ���ل��ن �ن

�ن 
آ
�كت�ع��ا �ن  �ن�لا و�ع��سش�ع��هت  ��س�����ن���ع�هت  هت 

إ
�كت�ع��ا و�كت�ع���ن  ا  � لا �ت�ع�ل  �ت��چ�ع�ه 

�ن� ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د �ت�ع�ه  م������ود
���عّ�ه  ا �ل���ت���ى  �ع�ا ���ن ن ��ت�ا

�نو�ع
��ت���ن �ت���ت��ن ا ��ت�ع�ه �كت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ���ع���ت  ��ت�ع�����ن ��س�لا
ى ������ن�ج��ن ��ت

�ل��لر�ت�ع�م �ن ا
�ن 

آ
�ن ��ن�تک �كو�ن �كت�ع��ا ر��ن��ت�ع�ه لا

�ع�ا�لرد �ت ���� �نو�ل��ن �كو�ن ��سش م و ���ع�د ���ع�ا ه ا �ن�ع�د �د �ى ����س�����ن �ن�ع�ا
��ع��لم 

���ت��ن�ع�ه � �ا�لردلا ��سش �د 
��ت ��سش �ن�ع�ا � و  �ت�ع�ا �ت�ا ت و 

� ا �ن �كت�ع�ا ��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن ��ن ���ع��م�  �ت���ت��سش�ع�د  � ��ن���ن لا ���ع�ا

و� 
و��ت ا �ع�ا�لرد  ��سش �تو�ن   ۷-۶ ه  ��ن�ع�د لا ���س�ع�ه  ���د ه  ��ل���س�ع��د م 

ن
�ن�ع�� �ى  �نو�ل�د ه  �تو�ل��ن�ع�د و 

�ت را
و�لگ ا

ى 
��ت�ن دلا ���ع�ا ��لت ��ن �ن ا �ع�ا ��ت���ل��ن �ى  �ت�ع�د ا �ن  ا �د ء لا ن ع��ل�م�ع�ا

�لوع ا �نو�ل��س����ن  ه  �نک �ح����ت��ن�د �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ى  �ت�ع�د ا

�ن  وا
�ش ه  و��س�����ن�د ��سش ��ت�ا ا  �ع�د ��ن ه  ��ن�ع�د ��ن

آ
ا ��ت��ت�ع���ن  ا  

ت
� ا �م����س�ع�د ��ت�ت���ت��ن�ع�ه 

آ
ا  431 ِ

�ت �ا
ِ

�لِ���ع �ا
ِّ
�كل��م ا وا 

ُ
����ِ��

ِ
وِ���ع

ه  �مو�ل���ن�ع�د �ت  �ع�ا ��ن
�ن ��ت�����ن�ع���ن 

��ت ى 
�ن����ن �ن  �ن�لا ى 

��س���ن�ت ����ن�ا �نى  �ن����ت�لا ا �نک  �و��س�����ت�ه   . ���ع��ت�ن
آ
ا �نو�ل��س����ن 

��ت�هت432 
�م����ن ��ت�هت 

���ن �ا ��ن�ك  لى  ا �عىت  �����ن اإ ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا ى 
�ن�ن �ع�ا ��ن ��ن��ت  ���ع�ا ا ه  ����ن�ع�د ���لش ��سش�ك��ن�ع�د  �ت�ا

ه �نو�ل��ن  ر��ن��ت�ع�ه ��س�����ن�د
�ع��لى �ت و��ن ��س�ع�����لى ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل ه �ع��ن�ع�د ا ��سش�ك��ن�ع�د د � �ت�ا �ت���ت��ن�ع�ه �كت�ع�د �ى و��ن�ا �نو�ى �����ن�د

و�نک  . /159b/ ��سش �ت ه و�كن�ع�ا �د ��نوا ه ۱۸ �عن ه ۱۹۳۴ �ت��ل�د �ن ۱۸۵۳ �ت��ل�د �ع�ا و��ن
�ع���ت �ت ل���سن �ه ��ن

ّٰ
�ل��ل �ع��ترا ��ن

��ن��ن  ه د ����ن�ع�د ��سش�ك��ن�ع�د ���لش ��ت�ع�����ن �ت�ا
ر��ن��ت�ع�ه ��ت

ى �ت��ن���شى �ت
��س�ع��ن �ت�ا

آ
ل�و�ت ا �ى �ن���ع�د ا �ت�ع�د ه ا ر��ن��ت�ع�ه ��س�����ن�د

�ت
�ه 

ّٰ
�ل��ل � �ع��ن�ع�د ا ��ت��ل�م�ع����ش لا

للر ��ت ء ���ع�ا ��ت�ع�����ن د
�ع�م ��ت

��ت �ه ��ن
گ
��تو�ل��ن �م���وم �ك للر ��ن ء �ى �كو�ن ع��ل�م�ع�ا ��ت�����ن�ع�د

��ت
ه  ى �كو�ن�ع�د

�كگ
��ن �ى ���ع�ا �ت�ع�د ا  � �إ��سش�ع�لا �نو�ل��ن  �ل��ت�ع��تر  �ا �نو�ن ه  ت د

� �ن�ع�د �نو��س�����ت�ا ��ت��ن  �ت�ع�ا �ه 
گ
��سش�ك��ن�ع�د �ك �ت�ا

430 [In the margin: ل��ن� �ت�ع�د ا ى 
�ن����ن �ه 

گ
�تر�ك  

�ن �ت��ك�ا �ى د �و كگ�ا �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا ا �ل�ت  ل��ع�ا
آ
ا ه  �نى و��ت��ت��ن�د �ن����ت�لا ا  �و��س�����ت�ه 

����ع�م �ع�� وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا � ا �ت �نول���سش�ع�د ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د [��سش
431 [Q 18: 107]
432 [Q 89: 28]
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404 Text

��ت�ع�د  ���ل��ن�ع�ه م��ن ه ���ع��لى �ن ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ع���ت ا �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل �ع��ترا �. ��ن ���ع���ت د ه ��س�لا ت د

� �ن�ع�د �نو��س�����ت�ا
��ى ����ن���ت��ن  د  �ن�ع��ا

�ن �ت��ك�ا ��ت��ت�ع�ه ا
إ
��ت��ن ا ت د

�ت لى �ل����شى �تو�
إ
���س�ع���ت �كت�ع��ا ��ت�ع�ه د ��سش  �ن�ا

�ن ا ��ى د �كت�ع�ا
ه  د ن

�ن ��ل�������ع�� �ع���ت �ن�لا �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل �ع��ترا �ى. �م���وم ��ن ��ت��ت�ع�د ��ت��ن �ن����ت�ع�ل ا �ى د ولا وم ��سش �ه م��ن�ع�د

ّٰ
�ل��ل ا

ى 
���ع��ت . حن���ا ه �نو�ل��س����ن �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل . ا ت

� ه �نو�ل�د �د ه �نو�ل��ن ������ن�ع���ت لا �د �����س�ع�لا �كو�ن م��ن
و�ن 

��ن �ع���ت ���ع�د �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل �ع��ترا �ى. ��ن �ت�ع�د �ى ا ن

و��س�ع��ن �كت�ع�� ��� ��ن�ت�لا  �ع��ن�ع�ا
�ن ا ����ن�ع�د �ل��س�کى ���لش و�ا ا

.� ��ع�ه �ن�ع�ا ��ا  ا
ت�چ
��
چ
ه �ك��تر� ��نر�ن�ع�د

ه ��ت ���ت��ن�ع�د �ت�ا
�ى �ن ��ت�ع�ا �عن ��سش�ك��ن�ع�د ����ن �ت�ا

و ��ت�ع���ک  ��چ �ت�كگ��ن  ا ��ن��ت�ع���ل��ن  �ع�ه  ��ن ��ن�ت�ا د �نو�ل��ن  �ن 
آ
ا ه  ��ن�د �إ��س���ش و 

��ت ا �ت�ع��ن  ع�����ت��ك�ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا  �كل���ع��ن 

�ى ���ت��چ�ع�ا
��سش �نو�ى  �اک �مو�ى  �. �كو�ن�ع�د ول���سش�ع�د ا ول 

�عن ����سش �ن  �ن�لا  � �إ�ع����ش لا ک  �ن �ل��ن �ت��لر���ع�ا  

و�ى �ن�ع�ا ��س�����ت�ا �ل��ن��تک ا ��چ�ع�ا
�ن �ن و��ن��ن�ع�ه �ن�لا

ه �ت �ن�ع�د و�عن�ا
ه �ت و�ن�ع�د �ن ��سش �ع�ا ى �نو�ل��ن

�ن ه �ت��لر���ع�ا و�ل�د
آ
�ن ا �ت��ك�ا  د

�ه
ّٰ
�ل��ل �ن �كل���ع��ن ا �ع�ا ��ن �ل��ن��تک �تو��ت�لا ��چ�ع�ا � �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک �نو �ن�ا ��چ�ع�ا ��كت�ع���نک �كو�چ�ع���ى �ن�ا

آ
 �ل���ت�ع�����ن ا

�ن��س�ع�ه �ك��تره ک �نو �م���وم ��چولا
آ
��ت��ن ا �ت ���ع�دک د ى �تو�ن�ع�ا

�ن ��ت��ن ��ن�تک �كو�چر و�ت�ع�ا ى ا
�ت�ع��ن �ن  ع�����ت��ك�ا

�ت��ع����ش
آ
�ن ا �و�ت�ع�� �ن�لا ى �ل��توا

�ه �ن
ّٰ
�ل��ل �ن �كل���ع��ن ا ا  �ن�ع��د

��چو�ن و�نک ا �ت���ت��س�ع�ه �ك��تره ک ��سش ى ا
��ل�ش �ن �كت�ع�ا

آ
 �ن�ع��ا

�ع���وم �نو�ل��ن ��ت��ل�م�ع����ش �م���ن
��س�����ت�ع�م ��ت

�ن �ت �ع�ا �ن �مو�لره ��ن
آ
�ل��ن �ن�ع��ا �ع��و� �نو�ل��ن �كت�ع�ا �ن م��ن ا و�ن�ع�د � ��سش  د

. ���ع��ت�ن
آ
��ت�����سو�ن ا

�ه ����ع�����ت و ���عن����ن�ع���ت ��ت
ّٰ
�ل��ل �ت ا و�كن�ع�ا

��ن  �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن �ا و�كت�ع���ن �مو�لره �ن��ن�ا ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  و��ت��ت��ن�د ���ش  �ت�ع�ا  

�ت�ع��ن ع�����ت��ك�ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ء  ��ل���ع�ا

م  ���ع�ا ه ا ����ن�ع�د �ن��ك�ه( ���لش ا �ن �ى ك�ا وا لا )�ن�ع�ا �كت�ع�ا �ل�ى �ت�اك�ا و�نر�ن�ع�ا
�ن �عن �ع�ا ��س��تر��ن �ت���ت��ن ا ��ت�ع�����ن �كت�ع�ا

��ل������ت�ل ��ت
�ت

ى �كو�ن �نو�ل��ن 
�ل����ت �ع�ا ت ��ن

� ا ه �كت�ع��ن ����ن��ن�ع�د ه ا � م���ع��ل�ه ��س�����ن�د ��ت�����ن�ع������ش د
�ع��ت�ع��ت�ن ��ت

���� �نو�ل��ن �ت و ���ع�د
�لک �نو�ل��ن �و��س�����ت�ه �نک  و�ل��ت �ك�ه ���ع�ا ��ن�ع�ه د و� �عن ��ت�ع�����ن �ن

����ت ��ت ��س�����ت��ت�ع�ا � ا �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا
ه �ن� و�ن�ع�د ��سش

�ع��لى �ه�ع�م �كل���ع��ن  و��ن �ن ا �ع�ا  �نو�ل��ن
�ن ا �ع��ت��ن�د �. �مو�لره حن���ا ول���سش�ع�د �ت ا ه و�كن�ع�ا �ن �ن�ع�د �ن����ت�ع�لا ن ا

�لوع ا
ول �نو�ل��ن 

�عن �ن ����سش ا �ن�لا و�كت�ع���ن �مو�لره ��سود ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د لى ���د �ع�ا ���ن ه �نو�ل��ن ��ت�ا �ل����ن�ع�د �ه ا
ّٰ
�ل��ل ا

��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ه ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

�ت���ت��ن ۱۹۳۸ �ن ��ت���ع���ن �كت�ع�ا ه ��ن �ت�ع�ا ����ن��ن�ع�د
�ن
آ
ه ا �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا ا

�ع�ه  ��ن �ت�ا
�ن
آ
ا ��ت�تو�ع��ت��ن�ه  �ا

��ت ��ت��ن�ع�ه 
�ن
��ت �ن  �اكگ�ا ��سش �ت�ا ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا �د 

��ت ��سش �ن�ع�ا �ن �ل��چ�ك��ن�ع�ه  �ت��ك�ا �ت��لى د ا و��ت  ��ت��ن د �ت�ع�ا
ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د لى  �ع�ا �ل��ن ��ت�ا �لر���ع�ه  �ى  ن

�كت�ع�� �نک  �ع���ت  ��ل���سن ���ع��تر  ا �ت  و�كن�ع�ا ه  و�ن�ع�د ��سش �ل��ت���ت��ن 
 �
�ت �كن�ع�ا ��چ����ت�ع������ش  ��ت�ع�ه  و�����سش

�ت �����ت��ن�ه 
وعن ا ����س�ع���ت���� 

��ن �ع�ه  ���ل��ن �ن  �
�ت �كن�ع�ا ���ع���نک  ���لش ت 

و�لو� ��سش �ن  �ع�ا و��ن
و��ت ا

م �نو�ل��ن  ���ع�ا و�ل��ت��ن�ه ا
آ
ى ��و�ل�ى ا

�ل�ش �ى ��ن��ت�ج�� �ن�ع�ا �ن و�ت�ع�ا ن ا
���ن�نو�ع ��لى �نو�ل��ن ا و�كت�ع�����سش ��ن�ع�ه ا ���شى �عن ��ن �ت�ع�ا

م /160a/ �نو�ل��ن  ���ع�ا ه ا و�ل��ن�ع�د
آ
�ه �ن ا

گ
��تر�ك �ى �ن �ن و�ت�ع�ا ت ا

� ���ع�ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ه ا ل �نو��ت��ن�ع�د �ت�ع�د ت ا
�

آ
�مو�لره ا
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�ن  ا �ن�ع�د ���ع�����ت  �ن  ��س���ش �نو م���ع��ل�ه ��چوا ه  �ن�ع�د �ه 
گ
��تر�ك �ى �ن و�د

�ت ��ن  ��ت�ع�ا ��سش �ن�ا ى 
�ن � ��س�ع�م لا �م�ا ى 

�ت�ن د
 � ل����ش لا �ع�د ��س�ع�ا ��ت�ع�����ن ���س�ع��مى ����س�����ن

��نول ��ت
ى ��ت

����ت�ع���ت �ن ��س�لا ه ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
�نو�ل��ن ۱۹۰۵ �ن

�ن���ت��ن�ع�ه  �ن����ت�لا ن ا
�لوع �ت�ن �م��نى �ل�ى �نو�ل��ن �و��س�����ت�ه �نک ا �ع�ه د ���ن و�ن�لا �ع�ه �ل�ت �نو�ل��ن ��سش ��ن وا

��ت��ت�ع������ش ��ن
و���ش  ��ت�ع�����ن ا

�ع���ت ��ت �ع�ه �ه��ن ��ن �ت�ا
�ن
آ
��نو� �نو�ل��ن ا �ع���ت �ك�ه م��ن �ن �مو�لره �ه��ن �ت�ع�د ����ت ا �ع�د � ��ن �كت�ع�د

.� ه د ��ت��ت�ع�����ك�د ����ت ا �كت�ع�ا ه ا ����ن�ع�د ���لش
ه  ���س�ع�ه ��س�����ن�د لى ���د �ع�ا ���ن �ه �نو �ه�ع�م ��ت�ا

ّٰ
�ل��ل �ن ����ن���ت��ن ا ا ��ت��ن�ع�د �نل��مل�ط�ا

آ
�ت�ك��ن�����چى ا �ع���ت �نک ا ���ع��تر ��ل���سن ا

��ت  �ت�ع�ا
ه �ن د و�كن�ع�ا ا �نو�ل��ن �مو�لره  م  ���ع�ا ا ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا �ى  ��ت�ع�م ��ن�ع�ا

��ت ��ت��ن  �ت�ع�ا و�ل��ت��ن�ه 
آ
ا �ى  ا و�كت�ع���ن �تو�ن ا

��ت�نک 
و�ن ��ن��ن ا �ع�ا  �تو��سش

�ن ا م �ل����ت�ع�د ���ع�ا �ن �موک ا ا �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل د
و��ن �نر�ن�

م �نو�ل��ن �ت ���ع�ا ه ا م���ع��ل�ه ��س�����ن�د
��چى 

�ن  ۱۹۶۰ ��ت��ت�ع���ن  ا ���ع��م�  ه  �تو�ن�ع�د �ا �ن  �ت��ك�ا و�ت د ����ن�ع�ا ه  �نو��ت��ن�ع�د ل  �ت�ع�د ا ت 
�

آ
ا �ن  �ن�لا ��ى  ��ت��ت�ا

��ن ا
ى 

�ى ����س�ع��ن ن
( �كت�ع�� �ع���ت ���ع��تر ��ل���سن �ع���ت )ا ���ل��ن�ع�ه ��ل���سن �ع�ه �ن م �نو�لو��ن ���ع�ا ��ت��ن�ع�ه ا �د و�ن ����س�����ن ه ����ن�ع�ا �ت��ل�د

�ع�ه  ��ن �ن ���لا �ت��ك�ا ��ت���ن د ������ع�ا للر���ع�����ن ا ه ����ن���ت��ن ا و�ل��ن�ع�د
آ
لى ا ���ع�ا �ا ���ش ��ت�ا �ع�اک �ن�ع�ا و���سش ل ا حن���ع�ا

ت 
و�لو� ��سش �كو�ن  ى 

�مو�ك�عن �نو�ل��ن  �ع��لى  و��ن ا ��س�ع�����لى  ا للر����ت�ع�م  ا �ع��ن�ع�د  �ن  ��و�ن�ع�د �نو�ل��ن  ه  و�����سش�ع�د
�ت

�ت  و�كن�ع�ا �ن�ع�ه  �ا �ن ����ن�ع����  ه  و��ت��ت��ن�د �نى  �ن����ت�لا ا ن 
�لوع ا �نک  �و��س�����ت�ه  �نو�ل��ن  م  ���ع�ا ا ه  لى د ���ع�ا �ا ��ت�ا

.� �نول���سش�ع�د
�ع���ت �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل �ع��ترا لى ��ن �ع�ا ���ن ��ت�ا للر���ع�����ن  ا �ن�ن ����ن���ت��ن  ��ت�ع�د  ل������ن ا �ع��ن�ع�د  �ع��لى  و��ن ا �ت�ك��ت��ن�����چى  ا ��ت��ن�ع�ه   

�ه
ّٰ
�ل��ل �ع��ترا ��ى ��ن د ه �ن�ع��ا �ل��ت�ع�د �ا

�عن ت ��ت�ا
و�لو� ه ��سش ��ت�ع�����ن �مو�ل���ن�ع�د

�ن ������ن�ج��ن ��ت
آ
ه �كت�ع��ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د  ���د

ى
�ن �ن����ن ا ه ��كو���ع���ت ����ن��ن�ع�د �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا �ى ا و�د

م �نو�ل��ن �ت ���ع�ا و�ن ا �ع���ت �ك�ه �����ع�ا  ��ل���سن
ه ��ت�ع�د �تو��ت�ا �ت��س�ع�ه  ا ى 

���ع��ت حن���ا  � د ��ت�ع�لا
��ت و����ع����ش 

�ت ه  ����ن�ع�د ���لش و�كن�ع�ا  ا ه  �كو�ن�ع�د ى 
�مو�ك�عن ��ت�����ن�ع���ن 

 ��ت
��ن��ن �نو �كو�ن��ك�ه ى �ن��ك�ا� لا

�ن �ن
��س�ع�����لى ��ت �ت�ع�ه ا ل����ش �ه�د �ن �كت�ع�ا ا �ت�ع��ن د �ه ع�����ت��ك�ا

ّٰ
�ل��ل  ���ع�دن�كو� �كل���ع��ن ا

و
�ن �ن�ع�ا �ع������  ��سش �ى  ن

�كت�ع�� �ن�ع��  �ع����ت�نک  ��ل���سن ���ع��تر  ا  . ت
�تو� ��ى  لالا �ن�ع�ا  � �د لا ���ع���ت  ��س�لا  �  �كت�ع�د

��ت�ع�ه و�����سش
�ع�ه �ت ��ن ��س�ع�����لى ���لا �ى ا ه ��س���ع�د و�ل��ن�ع�د

آ
�د ا

��ت ��سش ه �ن�ع�� �ن�ع�ا ه �ك�ه ���ع�ه �لک �نو��ت��ن�ع�د �ل����ن�ع�د  ا
�ل�ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک لا �ع�ل �ن�ع�ا و��ن � �ن�ع�� ا �ت �نول���سش�ع�د ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د �ع���ن ��سش ��ن ����چ

�ى ا �تو�ن ه  �نو��ت��ن�ع�د �ت��ل�م���ش  ��س�ع�ا �ى  �ن و�ت�ع�ا ا ن 
���ن�نو�ع

آ
ا �ى  ن

�كت�ع�� ��س�ع�����لى  ا وم 
�نک كگ�����ش �ع���ت  ���ع��تر ��ل���سن  ا

ه و�ن�ع�د ��سش �ع���ن  ��ن ��ت�ع�ه ����چ و�����سش
�ت �ن �ل����شى �ك�ه  �ت��ك�ا �ن���ن د و����ع�ا ا  ��� �ل��ن�ع�ا ا �ع��ن�ع�د  ه  و�ل�د

آ
ا �ن  �ت��ك�ا  د

ى
�ن �ت��لر���ع�ه  ه  �مو�ن�ع�د �ت��ل�م���ش  ��س�ع�ا ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا �ى  ا �نو�ن �نک  �ن���ن  و����ع�ا ا  � ول��ع����ش د ا �ت   و�كن�ع�ا

�. �ع��ن�ع�د �ن د �ع�ا �ل�ى �نو�ل��ن �ت�ع�ا و�ل��ت ا ��ن�ع�ه د ���شى �عن ��ن � �ت�ع�ا �����سش�ع�د �ن ���ع��م� �ل��چ و�نک �ن�لا  �نو�ل��ن ��سش
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�ى. �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ��ى  لا �ع�ل  و��ن ا ه  �ل����ن�ع�د ا للر���ع�����ن  ا ن 
��ت�ج���

��ن �ه�ع�م  للر���ع�����ن  ا ����ن���ت��ن  �ل��لر�ت�ع�م   ا
�ت ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د ��سش و�كت�ع���ن  ا ه  و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا ا �نو�ل��ن �مو�لره  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا م  ��ن���ن ك�لا للر���ع�����ن ���ع�ا ا ن 

��ت�ج���
 ��ن

/160b/ ل��س�ع�ه �ك��تره ک� �نو�ل��ن ��ت�ا
�ن و�ت��ك�ا ا �نو�ل��ن  ه  ��ن��ن�ع�د ���ا �ن ��ى  لا ت 

� �ع��ا �نو���ن �ه�ع�م  ه  د ن
��ل�������ع�� �نک  �ن�ع��ن �نک  ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت  ا
� �ت�لا ا ى دن

ه كگ �ن�ع�د و�ن�ا
�( �ت ����ع��لم لا

��ت�تو��چى � ���� ا �ن )د ا �د �ع�ه لا ���ل��ن ��و� �ن �����لش
�چول �ا ��س�ع�ا �ل�ى  ��چ��ت�ع��م �كو�نر�ن�ع�ا �ع��لى  و��ن ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ن�ع�����هت  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د  ���س�ع��مى  �ع�ه  ���ل��ن �ن ��نى  ��چى ���ع�ا

�ن  ۱ 
���ت��ن�ع�ه

��س��ن ���ع�ا�ن  �مو�لره   � ��ت��ت�ع������ش د ا  ���� و�كت�ع���ن د ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ل���ت�ع�����ن  �ن  ا ��ت��ن�ع�د

�ن و�ت�ا  ا
ه ��ت�ع�ع د

��ت �ل��ن ��ن�ع���ت ا ى ��ن
�ت � �ت�ع�ا

ل����ش �ن �ت �نو�ل��ن �كت�ع�ا ه و�كن�ع�ا ء  ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه �ن ���د �ل���ت�ع�د

و�كت�ع���ن ه ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت وو�ن ا

ه �ت و�ل��ن�ع�د
آ
�ى ا �ى �نو�ا �ن و�ت�ع�ا  �نو��ى ا

���ع��تر��ن �ع�ه ا ���ل��ن  ۲ ������ت�ع�م �ن
� ��س�����ت��نر�ت�ع�ه � �ن�ع�� و�كت�ع���ت لا �ت �نول��ع����ش د ه و�كن�ع�ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�د

�ى ��ت �ت���ت��ن �نو�ا �ن �كت�ع�ا ��ت�ت��ك�ا ���� ا  د

�ت���ت��ن �ع�ه �كت�ع�ا �ى ��ن �ن �كو��چ�ع���ن �نو�ا ا �ن�ع�د
آ
�ى �مو�لره ا و�د

م �نو�ل��ن �ت ���ع�ا ه ا ����ن�ع�د و���ع���س�کى ���لش
ه �ت  د

لى ه �نو�ل��س����ن ��و���ش ��سو�ن �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا ��ت��ت�ع�د �ت ا ه و�كن�ع�ا و�ن�ع�د م �نو�ل��ن ��سش ���ع�ا و�ن ا

��ن
آ
ا  

�ن �ل���ل���ع�م اإ م ا ��ت��ت�ع�د ه �كو��ن ������ن�ع���ت ا ���ع���ت و��ت��ت��ن�د �ى ��س�لا �ت�ع�د �ن ا ا �د �د �ل����شى لا ��چ�ت �تو���ع�ا
آ
ا  

و�ن �ع��ن�ع�ه �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
�ن م����س�����ن�ا �كن�ع�� ك�ا

و�كت�ع���ن ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ل���ت�ع�����ن  �ن  ا و�كل������ن�د

��ن �ى  ا ��چ����ت�ع�د �ى  �ن و�ت�ع�ا ا �ى  �ن�����ن�ع�ا �ع�ه  ���ل��ن �ن  � �ت�ع�ا محمد  ۳ 

�ل���ل���ع�م لم �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا ���شى ���ع�ا ��ن ه �ت�ع�ا �ت د ��ت�ع�ه و �����ن��ت�ع�ا
�ت���ن � ���ع���وم د �ت�ت���سش�ع�د ���� ا  �مو�لره د

����ع�م. �ع�� وا ����ن �عن ا
���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ت ا
و�لو� ول �ه�ع�م ��سش �ل��ن ا �ع�ل �كت�ع�ا و��ن ه �ن�ع�� ا �ل����ن�ع�د �ع��ت�ع�م ا

�ل��ن �نو ا �ن ا ا �ع�ه د ���ل��ن � �ن �ت�ع�ا محمد
 ���� لم �نو�ل��ن د ���شى ���ع�ا ��ن  �ت�ع�ا

�ن ا ��ن�ع�د �إ�ع�د ��ن��ن لا وم و �ع����ت�ا ��ن
و�كت�ع���ن ���ع���وم �ن ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���د

ا  ��سود �ه�ع�م  �ن  �ن�لا �ت����ت 
�ل��گ ���ع�ا و  ��ت�ع���ک  �ت�كگ��ن�����چ ا ه  �ع�م��ن�ع�د �ى  �د ��چ����ت�ع�ا للر  ���ع�لا �كو�ن�ك��ن�ع�ه  ��ت��ت�ع���ن  ا

و�ل��ت �نو�ل��ن ۱۹۲۵  ����ن د و��ت��ت�ع���ن �ه�ع�م ��س�ع�ا ���� ا ه د �ن ���ع��م� �نو��ت��ن�ع�د �ت�ع�د ه �ل���س�ع���ن ا �تو�ل��ن�ع�د
�ه 

ّٰ
�ل��ل � ا ل����ش د �ت�ع�د ��ن��ن ا ه د  ������ت��نر��س�����ن�د

ن
�لوع ���ش �نک ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ت �نو�ل��ن ا ه و�كن�ع�ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
�ن

. ه �نو�ل��س����ن �نک �ح����ت��ن�د
ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن �ل���ت�ع�����ن ا ا و�ل��ن�ع�د
آ
ت ا

� ��س�ع�لا �ى ا �ن و�ت�ع�ا �ى ا �ه �ن�����ن�ع�ا
ّٰ
�ل��ل �ع�ل ا �ع�ه �ن�ن ��ن����سن ���ل��ن ۵ �ع��ت�ع�د �ن

ک  �ك��تره  �نو�ل��س�ع�ه  �م���ت��ن�ع�ه  ��چى 
�ن  ۱ �ن�����ك�ه   � �ت�ت���سش�ع�د ا  ���� د �نو�ل��ن  �ع�ه  ���ل��ن �ن �مو�لره  و�كت�ع���ن  ا

�نو�ل��ن  �ل�ى  �ت�ع�ا ا و�ل��ت  ���شى د ��ن �ت�ع�ا �ن  �ع�ا ��ن �لا ��سش �ن�ا ��ت�ع��ل�ه 
��ت ا  ��سود ��چ�ع���ن 

آ
ا �ل��ت���ن��ت  ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
ه  �مو�ل���ن�ع�د ى 

�ت و�كن�ع�ا ��ت�ع�����ن 
��ت ء  ��ن��ن�ع�ا ���س�ع�ه  ���د ��ن��ت�ع����ش  ��ن�ه  ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ن  ا ��س�����ن�د ��ت�ع�ه  �ا �ن ء  �كت�ع�ه �م�د
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ت 
� ��س�ع�لا ا ��ت��ن�ع�ه  �ن�ع�ه  �ا �مو�ن �ه�ع�م  �ع�د  ����س�����ن �نک  ���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا )��ت��ت�ع��(  ت 
� و�چ�ع��ا

�ت �ت���ت��ن�ع�ه  �ت��س�ا ۰۰۱ د
ه  �ن�ع�د ���ع���ک  �ى.  �ل�د �كت�ع�ا ��ت��ت�ع���ن  ا  

و�كت�ع��ن ��چو�ن  ا و 
�ن لا ه  �إ�ع�د ��ن�ا ه  �ن�ع�د �د ����س�����ن م���ع��ل�ه   ۶ ه  و�ل��ن�ع�د

آ
ا

�ى  �ت�ع�د � ا �ت��س�ع�ه �ت���ت��ن�ع�ه ��ت��ت�ع���ى �ن�ع�ا و��ت �تو�ن د ه د ��س�����ن�د و��ت�ا لى ا و
آ
�ن ������تل��مود ا  �ن�لا

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

 � �لا و�ت�ع�ا ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا ه  و��ت��ت��ن�د �ى  �ت�ع�د ا  � �كت�ع�د �موو��ت��ن�ع�ه  �ى  �ن و����ن�ع�ا
��ت �ع�ا  ��سش

آ
ا �موو�ى  لى  ��س�ع��تر ا

�نو�ل��ن  �ت  و�كن�ع�ا ه  للرد �ت�ع�ل  ��چى 
�ن  ۱۸۹۵  /161a/ �ن  �ت�ع�د ا ���ع��ت�ع����ش  �ن  �ن�لا ��ت�ع���ک  �ت�كگ��ن�����چ ا و��ن 

��ت
�ع�ه  ���ل��ن � �نو �ن ���ش �ن�ع�ا لى �ت�ع�ا و �ن ه �ت�ع�ا ��ن�د ��س���ش ��ت�����ن�ع������ش �ن�ا

��ن��ن ��ت ه د  ������ت��نر��س�����ن�د
ن
�لوع ���ش �نک ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ت  ��ت�ع�ا

��ت ��ت�ع�����ن �ن�ا
��نول ��ت

ا ��ت �ع�د ى ��ن
�ت �ن �ع��ترا للر�����ش ��ن ه �كو��ن �ن��ل�ه م �كت�ع�ا ���ع���ت و��ت��ت��ن�د �نک ��س�لا

ه ۱۹۰۳  ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع�ه �نک ���د ���ل��ن ه �نو �ن �ع��ترد
���ع��ت�ن �ن�ن ��ن����ت

آ
.  ا ��س����ن �ت�لا ه ا ��ن�ع�د �ت لا �ل���ع�ا �كل��م�ا ا

�ن م����س�����ن�ا  �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ . ا ���ع��ت�ن
آ
. ا ��سو�ن �ت�لا �ه ���عن����ن�ع���ت ا

ّٰ
�ل��ل م ا �ت�ع�د و�كت�ع���ن �ت�ا � ا �ع�ه �كت�ع�د ��چى �ت���ل��ن

�ن
ى 

�ن  �ت��تر
�ن �ع�ا ��ت�نک ���ع���ک �نو�ل��ن

و�ن ���ع��ت�ن ا
آ
و�ن �ع��ن�ع�ه  ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن

�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ
د ��ن ن

�كن�ع��
�ع�ا  ��سش

آ
لى �موو�ى ا ��س�ع��تر �ن ا �لا ��سش  �ن�ع�ا

�ن ا و�د
�ن ��چ����ت �ت��ك�ا ول د

لى ��ت  �توك�ا
�ن ا ��ن�ع�د �عن  �ت�ا

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ن  �ن ��چ�ع���ت��ك�لا �ن و( �كت�ع�ا �ن�ع�ا و� )ك�ا ه ا �ع��ت�ن ��ت��ت�ع��ه �ن �ل�ك��ن�ع�د ���سش
آ
لى �ن�ع�� ا � ��ت��ن�ع�ه �كت�ع�د �ا

وعن
�ى �ت �ن و����ن�ع�ا

��ت
.� د و�ا

و�ى �����ع���وم �نو�ل��ن �ت �ن�ع�ا ه ك�ا �د
��ن �ى ���ع�ا و�ت�ع�د

��ت
�ن ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ن ا ���س�ع�لا

آ
�ى ا �ن و�ت�ع�ا و�كن�ع�ا ا �ع��لى ا و��ن �ع��تر ا �ع���ت ������و��سش �ه ��ل���سن

ّٰ
�ل��ل �ت�ن ا

�ع�ه �ن ���ل��ن ��چى �ن
 ۶ �ن

. �ع���ت ل���سن ���ع��تر ��ن �ع��نى ا
�ى. �ل����ت و�ت�ع�د �ل��ن ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د لى �تو��ت�ا ء ���ع�ا �ترحن���ع�ه

�ل�ى  �ع�ه  �إ����ن ط�ا ت 
� ا �كت�ع��ن �نو�ل���ن  ا �ت�ع�د

آ
ا �ع��لى  و��ن ا لى 

آ
ا �ن  ��س�ع�ا ا �ع�ه  ���ل��ن �ن ���ع��لى  �م�ن  �ت�ع�ا

آ
ا �نک  �ن�ع��ن ��چى 

�ن  ۷
�و�ن  �ن�ع�ا ى 

�و�عن ��چ��ل����  �ن  ا �ت�����ن�ع�د ا �ن  �ع�ا ��ن �ى  �نو�ك�ه  �ن  �ع�ا ���ن ��ت�ا ��س���ت��ن�ع�ه  �كو�نر�ن�ا �ن  �ع�ا ��س��تر��ن ا
��ت�ع�ه 

�ت���ن ��چو�ن �ل���ت�ع�����ن ���ع���وم د � ا ��س�����ت�ا ��ع��لم ا
���ت��ن�ع�ه � ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ��ن�ع�د ���ش لا  �ت��لرمى �ت�ع�ا
�ن ا ��ت��س������ن�ع�د

 �نو�ل��ن �كو�ن �ت�ع�ل 
�ن ا ��ن�ع�د �ع�ه لا ���ل��ن ن �ن

�لوع ���ش �نک ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ن �مو�لره ا م لا ��ن �ت��ع�ا ���� لا د

��ت�هت433 
��ت�هت �م����ن

���ن لى ��ن�ك �ا �عىت ا �����ن �ت�ع�ه اإ د ��چى ����ت�لا
ول �نو�ل��ن ۱۹۱۹ �ن

�عن �ن ����سش ���� �ن�لا � د لا
�لوعن  ا ���ش �نک  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ��ن  �چ���ش �ت�ع�ا �ع�ه  �ن ���ت ��ن ��ن�ع�ا ى ��ن
�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ا ��س���ن��ن  �نو�ى  ��ت�ت���ت��ن�ع�ه 

آ
ا

�ن  ��ت��ش ��ن��ت�ع�ا ��س�ع��تر و ���ع�د
��ع��لم ��ن����ت�ع�ه �ت����ن

� � �د ى �ه�ع�م �ن�ع�ا
�ل�ش لى �ت�ع�ا و �ن � �ت�ع�ا و�ن�ع�د

��ن ه ���د ������ت��نر��س�����ن�د
ه  ��ت�ع�د �تو��ت�ا �ه�ع�م  �نو  �ى  �ت�ع�د ا  � �ن�ع�ا ى 

�ت ���ع���و���ع�ا و�  �ن �ن  ا ����كن�ع�د و  ��و 
�ن ��ن����ت�ع�ه  �مول  ا ى 

�ن �����ع�ا

�ى و�ت�ع�د �ل��ن ا �ن �ت�ع�ا
 ) �ن �ت���ت�ن )��س�ع�ا �ت���ن  ���س�ع�ا ا �ع��لى  و��ن ا محمد  �ت�ن  �ع�ه د ���ل��ن �ن �ل�ك��ن�ع��تر  ا �ع��ن�ع�د  �م�ن  دن و��س�����ت�ا ا م 

ن
�ن�ع�� ��چى 

�ن  ۸
�ن  م لا �ت��ع�ا ى 

�ن �����ن��ت�ع�ه  ���ع���وم  ى 
�ت�ن �ن �ل���ت�ع�����ن د ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا �ن  ���س�ع�لا

آ
ا ��ت��ت�ع��  ��ت��ن  �ت�ع�ا ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا

433 [Q 89: 28.]
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�ت��لى  ���شى ���ع���و���ع�ا ��ن ل����ش �م���وم �ت�ع�ا �ع�ه �نو�ل��ن �كت�ع�ا ���ل��ن و��چى �ن
و��ت��ت ���� ا ه د �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �مو�لره ا
�ه�ع�م  �ن  ا ن د

�ت� � �ت�ع�ا و  ��ت�ع�ه 
��ن ���ا ����ن �ن  ����س�ع�ا �نو�ل��ن  ��ن�ا  ��س���ش ا ��ن�تک  ع��ل�مى(  )��ن��ن  ��إ��ت�ع�ه  �ا

��من ���ع���وم 
��ت��ن  �ع��لى د ى ��ن�تک ��ت�تو��سش

و�ن
و��ت��ت ه ا �ن�ع�ا �ت�����ن�ع�د

آ
ر��ت��ت�ع���ن لى �ت��ك�ل ا

ه �ت �ت�ع�د �د �مول �ن ى ا
�ن � �ع�ا�لردلا ��سش

 ��� ه �ن��ل�م�ع�ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت�لا
��س��ت م ا

ن
ى �ن�ع��

ن
�ت�د�ك� ��نک �ن�ع�ه ا ��ت��ت�ع�ه لا

ه ���ن د ن
م ��ل�������ع��

ن
�ى �ن�ع�� �ت�ع�د ��سو�ت��ل�ه � ا

�ن  ا �ع��ت�ل ��ل���س�ع��چر�ن��س�کى ����ن��ن�ع�د �ل���ع�ا ه �م���وم ا �ت�ع�د ��چ�ع�ه ����ا
��ت ه �ن�ا ول و��ت��ت�ع�د ول �م���وم ��سش � ا لا

�ل��ن 
آ
ا  � �كت�ع�د �ع�م���ت��ن�ع�ه  �ع��  ��ن

آ
ا �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا �ن  ا �ت��ل�د ��چى 

�ن  ۱ ��س����ن  ��ت��ت�ع�ه 
���ن �ن  �ترحن���ع�ا ل����ش  �ت�ع�د ا �ن��سش�ع�� 

و�كت�ع���ن  ��ن ا
��ت ى ��چ�ع�ا

�ن � لا �ن /161b/ �موک �نرن ا ���س�ع�د �ه �ل���ت�ی��چ د
گ
��ك �ا�لردلا ن ��سش

�ى �ه�ع�م �ن�ع�� و�كت�ع�د ا
� �كو�ن �نو�لو�  ��ت��ت�ع�ه لا

�ى ���ن ا �ن ك���و� �نو�ن�ع�د ���ع�ا �ى �ن�ع�� �ن �ت�ع�د ��ت�تو� ا �ى �ه�ع�م ا �ت�ع�د و� ا
�كو���س�ع�ه �ت

�ى ���ع��ت�ن  �ت�ع�د �تو� ا م د و��ت��ت�ع�د ��ت��ن ا � د �ل��سو�ن لا ��ن��ن �كت�ع�ا را
و�لگ �ع�ه ا و��ن

و��ت ى ا
�ن � ��چو�ن ����نلا و�نک ا ��سش

�ن  �لا ��سش  �ن�ع�ا
�ن ا ه ��س�ع����ن د و�ل��ن�ع�د

�ع�ه �نک ��ت ���ل��ن �ن �نو �م���وم �ن �لا ��سش  �ن�ع�ا
�ن ا �ل�ش��ع�د �ى �ت�ا �ع��تر �ت�ع�د

��ن����ت
�مول  �ن ا ا �ت�ع�د ��چ�ع�ه ����ا

��ت � �ن�ا �ع�ه �كت�ع�د ���ن ��چى �ت��ل�لا
م ۱۸۹۶ �ن و�كت�ع�د � ��س�����ن�ت ا �ل�ش��ع�ه �كت�ع�د ى �ت�ا

�ل��ت
آ
و�ن ا ا

��ك�ه  �ا�لردلا ��سش ���ش  �ت�ع�ا ��ن  �ل�د
آ
ا �ن  �ن�لا ��ت�ع�ه  �چو��چ ى 

�ن � �ن�لا �ن �ل���ت�ع�ا �ع�ا و���ن
�ت ولا 

و��ت ا �ن  �ن�لا ه  �ت�ع�د �د �ن
�ن  ا �ن د ه ����س�ع�ا ��ن�ع�د �لا ��سش ول ۷-۸ �ت�ا ���ع�ه ��سش و�ن م ا

�ى ����ت�ن �ت�ع�د و ا
و��ت��ت ى ا

و�ن ه ��سش و�كى �ت�����ن�ع�د
�ت

ه  �ه �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل ا �ى  �ت�ع�د را

و�لگ ى ا
�ن �ن و��ت ���ع����ل ����س�ع�ا �ن د �ت�لا ى )؟( �ت�ع�ا

و�ن �ت��ن ول �ن��تر �ع�د ��ن
�ى  �ت�ع�د � ا ��ى وا �ن لا و� �ل���ت�ع�ا ��ت�ع�ه �ن

��ن �ا ��ن ى ����ن
�ت��ن � � �ت�ع�ا و�ت���سش�ع�د �ل��ن ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د �نو�ل��س����ن �تو��ت�ا

ول  ��سش �ى  �ت�ع�د ا �كو�ن  �ن  ا �د لا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  ��ع��نر�ى  ن 
�ت� � �ت�ع�ا �ت  ود ��ن ن 

�ت� � �ت�ع�ا و�ن  �ع��ل�د ��ن �ن�ن  ا
�ن  �ع�ا � ��چ����ت��ن �ع�� �ع�م���ت��ن�ع�ه �كت�ع�د ��ن

آ
��ت��ت�ع�ه ��س�ع��ت�ن ا

�ن
�ن ��ن �ى �ك�ه �ترحن���ع�ا ��ع��لم ��سو�تو��چى �نو�ل�د

ه � �ع�ه د ���ن د
��ت��ت�ع�ه 

�ى ���ن �د �ل�د �ن �كت�ع�ا ��ت�لا � ��س�ع�ا �ع��ل�دلا �ت��چ�ع�ه ��ن
ن �ن�

�لوع �ن ا �ع��ل�د لا ه ��ن �ع�د �ن �و��سش ى �ل���ت�ع�ا
��ت��ت�ع�ه �ن

�ن
��ن

 � و�ت�ع�ا
�ن ��ت �ن ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا ��ت�ع���ت لا ى ��چ

��ت�نک ��ن��لر�ن
و�ن ى ��ت�ت�ك��سش�ع���ن ا

�ن � �ل�ه لا ن �ن�ع�� ������ت�ع�ا
ه �ن���ج��� د

434 ه �نو�ل��س����ن �ه �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د ا

 ) �ن �ت��ع�ا لى )ط�ا و
آ
�ى ��وإ����ن ا �ن و�ت�ع�ا �ن ا  �نو�����س�ع�لا

�ن���ن �عما �ع�ه ط��ن���ت��ن ��سش ���ل��ن للر����ت�ع�م �ن ��چى �ع��ن�ع�د ا
۹ �ن

ت 
� ��ت��ت�ع�ا و��ت��ت�ع���ن �ن�ا ���� ا � د �ع�ه �نو�ل��ن �كو�ن �ت�ع�ل لا ���ل��ن و�كت�ع���ن �ن ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن �ل���ت�ع�����ن ا ا �ن�ع�د
ه  د ن

م ��ل�������ع��
ن
لم �نو�ل��ن �ن�ع�� ���شى ���ع�ا ��ن ه �ت�ع�ا ��ع��لم ط��ت�ع���ن د

� �ه�ع�م � �����سش�ع�د � ��چ����ت�ا م لا ���ع�ا ��ن�ع�ه ا �عن
ه  ��ع��لم ط��ت�ع���ن د

�ى � �نو�ل�د �ت���ت��ن�ع�ه ��س���ن��ن  ��نک ����ت�ا �ه لا ت��چ�ع�ا
�ن�� ��ت�ع�����ن 

 ��ت
إ
وا �ه د

گ
��ك ولا ��ن

�ن �كو�ن �
�ن ط��ن��ت���ع���ت  ا �ن�ع�د لا �ن �نو�ل��س�ع�ه �ت�ا �ن �ت�ع�ا �ا �ن �كت�ع�ا �ى ����كو�ن �ل���ت�ع�ا �ت�ع�د � ا ��ى �ن�ع�ا �ن لا �كو�ن �ل���ت�ع�ا

434 [In the margin: ش��� لى �ن�ا ��س��تر �ت �نو�ل��ن ا ه و��ن�ا ��ت�ه د ء �ه��ن ��چى ��س�����ن�ه
�ه ۱۳۱۷ �ن ���ل��ن �ل��لر�تم �ن �م�ن �ع��ن�د ا دن ��س�����ت�ا  ا

� �د  �ن�ا
���ش لى �ت�ا و �ن � �ت�ا و�ن د

��ن ه ���د  ������ت��نره ��س�����ن�د
ن
�لوع [ا
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�ل�ت  �ع�ا ��ن �ى  �ت�ع�د ا ��ت�ع���و� 
��ت و�  ا �ى د و�ن ا ��ت���ت��ن  ��ن ��ى  �ن�لا ولا ا و  �چ��ك�ه  ��س�ع�ا لى  و�

�ت �ه�ع��  �نک 
�ت�كگ��ن  ا ��ى  لا ��چ�ع�ه 

��ت �ن�ا كگ�ل  �نو�ل��ن  ول 
�عن ����سش �ن  �ن�لا �إ�ع����ش  و�كن�ع���ت  �ه�ع��  �ى  د �تو����ع�ا ��ن  �ت��س���ش �كت�ع�ا

�ن  �ع�ا و���ن
�ت و��س�ع�ه  ا ه  ��ن�ع�د �نو�ت�لا و  �ت�ع�ا م 

ن
�ن�ع�� �ى  �ت�ع�د ا  �� و��س�ع�د ا  � ��چ�ع�ه ك�لا ��س�ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا ��ن�تک 

�ى  و�ن � ا �ى لا ��س�ع��لى ���ع�ا �ن ��و���ش ا ا ��ن�ع�د �ن لا ولا �ن �ه�ع�م �ت��ع���ک ا ولا �نر ا ��س�ع��لى ��چ�ع�ا و���ش ا
��ن

�ن  �ع�ا و��ن
�ن �كو��چ�ع���ن �ت ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا ��ن�ع�د ��چى �ت�ع�ل لا
�ى ۱۹۰۵ �ن �ت�ع�د �� ا �ع�ا ��ن ����چ

للر���ع�����ن  � �ع��ن�ع�د ا و�ن�ع�د
��ن ه ���د و�ل�د

آ
ول ��وإ����ن ا ��ت��ت�ع���ن ��سش ���� ا م �نو�ل��ن د ���ع�ا �ت���ت��ن ا و�ل��ت��ن�ه �كت�ع�ا

آ
ا

ه م����نو��� �لک  ��ن��ن�ع�د ���ا �ن �ن �ن����ت�ع�لا ن ا
�لوع ��ى �نو�ل��ن ا �ع�ل لا و��ن ��س�ع�����لى ا �ه ا

ّٰ
�ل��ل ��س�ع�����لى �ه�ع�م �ع��ن��ت�د ا ا

�ع�ه  ���ل��ن للر����ت�ع�م �ن � ���ع�دن�كو� �ع��ن�ع�د ا ه �نو�ل��س�����ن�لا �ه �نک �ح����ت��ن�د
ّٰ
�ل��ل � ا �د ��ت��ت�ع������ش لا �ت ا �تو��ن و�كن�ع�ا

/162a/ ع��ت�ن���
آ
����ع�م ا �ع�� وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا �ى ا �ت�ع�د �ه�ع��لى ا ��ع��لم ا

و�ى �
�ل �ت����ت �من ��ن�تک �كن�ع�ا

�ت �ل���ت�����چو  و��س�ع�ا �ى ا �ن و�ت�ع�ا �ى ا �ع��لى �ن�����ن�ع�ا و��ن �ت�ن ا �ل�د �ع�ه ��ن��ت�ع�ا� ا ���ل��ن �ه �ن
ّٰ
�ل��ل �م�ن �كن�ع���ت���� ا دن ��س�����ت�ا ��چى ا

۱۰ �ن
 � ل���سش�ع�د ��ت�ا �نو�ل��ن  �ع�ه  ���ل��ن �ن ه  و�ن�ع�د ��سش �ه�ع�م  و�كت�ع���ن  ا  ���� ه د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ل���ت�ع�����ن  �ن  ا و�ل��ن�ع�د
آ
ا

� �ن��سش�ع��  ���� لا م و ���ع�د ���ع�ا و��ت��ت�ع���ن �كو�ن�ك��ن�ع�ه ا ���� ا ه د ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت � ا �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا

�م���وم �ن�
و�كت�ع���ن �مو�لره  ���� ا �ى �ت�ع�ل د ى �ت�ع�د

�ل��ت
آ
�ن ا ا �ع�ه د ���ل��ن �ه �ن

ّٰ
�ل��ل ه �نو ����ع�����ت���و �كن�ع���ت���� ا �ع��تر د

�ى ��ن����ت ��ت��ت�ع�د ا
�ه 

ّٰ
�ل��ل م �م���وم �كن�ع���ت���� ا ��ت��ت�ع�د �ع�� ا ء ����نو�ه �ت�ع�ه ��س��ن ��ت��ن�ع�ه �ن ���د ��چى �ت��ل�د

�ن ۱۹۰۴ �ن ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �نک ���د
آ
ا

ه �كو�ن  �د ى �كو�ن�لا
و�ل��ن �مو�ك�عن � ا ا �ع��نرد �ن ��ن ا ��ع��لم د

لى � و�
لى �ه�ع�� �ت �ن ��سو�ن

آ
�ع�ه ��ن�تک ا ���ل��ن �ن

��ت�ع�����ن 
�ت م���ا�ل���ع�ه ��ت

ى ��ن�تک �ن
�ن � �شرلا ل����ش ا �ن  �ت�ع�ا

�ن ا ��ى ����ن��ن�ع�د ءلا ول ع��ل�م�ع�ا ��ن�ن ��س�����ت�ا �م����س�ع�� و ا
�ن  �ى ��ن�تو�ن ���ع��م��ى �ل���ت�ع�ا �ت�ع�د � ا ك�لا

آ
ى ا

�ن � �ت لا �كن�ع�ا �ن �كو�ن ���ا �ع�ا ه �نو�ل��ن ��ت��ن�ع�د �ى د �ت�ع�د و� ا
و��ت ا

�ت �ل���ت�����چو  و��س�ع�ا لى ا و
آ
�ن ا �ع�ا و��ن

ه �ت �د ��چى �ت�ع�ل لا
�ى ۱۹۲۰ �ن ول �نو�ل�د

�عن و�نک �ن�ع���ل�ه ����سش �ن ��سش �ا �كت�ع�ا
ول  ��ت��ت�ع���ن ��سش ا ����ت  �ع�د ه ��ن ��ع��لم �تو�ل��ن�ع�د

� � �ت�ع�ل لا �ت��چ�ع�ه 
�نر�ن� ه  �ن�ع�د

آ
ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا ��س�����ن�ه �كو��چ�ع���ن  ��ت�ع�ه 

��ت
ه  ه ������ت�ع��نره ��س�����ن�د و�ل��ن�ع�د �ت �ل���ت�����چو ا و��س�ع�ا ��ن ا �ن���ش �ع�ه �ت�ع�ا �ن ���ت ��ن ��ن�ع�ا ى ��ن

��س�ع��ن �ع�� �ن����ن ��ن
آ
ه ا ��ت�ع�ه د

��ت
�ع��لى  و��ن �ن�ع�� ا ه  �ل����ن�ع�د ا ��ت�ع�د  ل������ن ا  �ع��ن�ع�د 

ً
��س���ع�هت   وا

ً
�ه ع�����ت�ع�ه �ح���ع�هت 

ّٰ
�ل��ل ا � �ح���ع�هت  ��ت�����ن�ع������ش د

��ن��ن ��ت د
�نو�ل��ن  ����ع��لم 

� ه  ��ت�ع�ه د
��ت ت 

و�لو� ��سش �ع��لى  و��ن ا ه  �كو�ن�ع�د ��نو  ��س���ش ا �لو�ن  �كت�ع�ا �ى  ن
�كت�ع�� �ن�ع��  ��س�ع�����لى  ا �ه�ع��ه  �ن

ه  ��ت�ت�ك��ن د ا ����ت  �ع�د �نو�ل��ن ��ن �ن م����سو�ن  ا �د لا ����ع��لم 
� ��ن��لى  �نل���س�ع�ا ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا  � ه د �كت�ع�د و����ا

�ت
��ت  �ت�ع�ا

��نر��ت��ن�ع�ه �ن
��ن ��ت ه �ن�ع�ا ��چى �ت��ل�د

�ع��تر ۱۹۵۵ �ن
ه ��ن����ت ��ت��ت�ع�����ك�د ����ت ا �ع�د �ه�ع��ه كم ���ع��ل�م�ع�ه �نو�ل��ن ��ن �ن

. ���ع��ت�ن
آ
�ت���ت��سو�ن ا �ه ���عن����ن�ع���ت ا

ّٰ
�ل��ل م ا ��ت�ع��ل�د

��ت
�ن ا و�ل��ن�ع�د

آ
��س�����ت�اک ا و�كل���ى ���ا

ت ��ن
و�

��ت��ت �ى ��س���ش �ن و�ت�ع�ا �ل��ت�ن ا �ت�ن ��وا �ل�د �ت�ن �ن�ن ����س����ن ا �ل�د ��ن�ع�� ا
��چى ��ن

 ۱۱ �ن
ل����ش �ع�ه �نو�ل��ن �كت�ع�ا ���ل��ن ه �ن �ن�ع�د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا �د ى �كو�ن�لا
و�كت�ع���ن �مو�ك�عن ���� ا ���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ن د ��سش لى �ن�ا ��س�ع��تر  ا
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�ى �ت�ع�د ا و� 
و��ت��ت ا �ت 

إ
�كت�ع��ا ��ع��لم 

�ه �
گ
��ك �ا�لردلا ��سش �نو�ل��ن �كو�ن   ��� ���ع�ا ���شى  ��ن �ت�ع�ا �ت 

إ
�كت�ع��ا ��ع��لم 

� �  د
��و� �����لش ه  �ن�ع�د �ن و�ت�ا ا �ل��ت�ن  ت ��وا

و�لو� ��سش ى 
�ن �ت 

إ
�كت�ع��ا  � ������ش د � ��چ����ت�ع�ا م لا ���ع�ا ا ��ت��ن�ع�ه  ت 

� ��ت��ت�ع�ا ن �ن�ا
���ن�نو�ع ا  � لا �ت�ع�ل  �كو�ن  ��ى  �كت�ع�ا �ت�ن  �ل�د ا  � �ن�ع�د �نو   � ل��ع����ش د

آ
ا �ن  ا ��ى د �كت�ع�ا �ت�ن  �ل�د ا  �  �ن�ع�د

�ن ��س�����ت�ا ���ا �ا ��ت�ا �نو�لو��ت��ن�ع�ه  �مو�كت�ع��  ��ت�ع�����ن 
��ت �ع�م 

��ت ��ن �ن 
آ
�كت�ع��ا ه  � د لا و��ن  ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  ه  ����ن�ع�د  ���لش

ء ����نو�ه ��ت��ن�ع�ه ه ���د �ل����ن�ع�د ��س�ع�م ا �ع��لى ع�ا و��ن � ا �����ش د �ع�ا ��سش ��ت�ع�����ن �ت�ا
��ت�ع���ک ��ت �ى �تر�ل��چ و�ن ه ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا  

��ت��ت�ع������ش ى ������ن�ج��ن ا
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل م ا �ن ك�لا  �ن�لا

�ت ��س�����ن���ع�هت و�ع��سش�ع��هت
إ
�ن �كت�ع��ا

آ
��ع��لم �كت�ع��ا

� � ه ۰۱ �ت�ع�ل لا  د
ه ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د �ع�ا  ��ن

آ
ا �ن��سش�ع��تر  ه  ����نو��ه�ع�د ��ت��ن�ع�ه  ���د �ن  �ن�لا �ى  ��ن��ن�ع�د ا ��س�ع�م  �نو ع�ا رن 

�ع��تر�لگ
��ن����ت  .�  د

��چ�ت
آ
���شى ������ت�ع�م ا ��ن �ت�ع�دک �م���وم �ت�ع�ا �ن�ع�� �تو�� ا ه �نرا ��ن�ع�د �لا

�ن ��س��ن
و��ن ���و�كت�ع���ت �ح

�ن�ع�� �ت  �نرا
ه �ن�ع�د �ن �ن��ا و�ت�  �ت�ع��ا ه  ��ت�ع��ن د

���ش �ن  ��ل���س�ع�ا ه ا ��ن�نو�ى د ��ت�ع��ن 
���ش �ى ���ع��م  �ت�ع�د ا ه  ��ن��ن�ع�د لى   �تو�ن

/162b/ 
ً
��س���ع�هت   وا

ً
�ه ع�����ت�ع�ه �ح���ع�هت 

ّٰ
�ل��ل ��ت��ت�ع�دک �ح���ع�هت ا �ع�م ا

��ت �ن�ع�� ��ن �نرا
�ن  ����ع�ا �ى ��س�ا �ن و�ت�ع�ا �ل�ه ا �ع��لى ���ع��نرن و��ن �تر ا د �ل����ت�ع�ا م �ع��ن�ع�د ا ��س�ع�لا لا ن ا

�ع���ت���� ن ��سش
���ع�� �ل�د ��چى �م���وم وا

۱۲ �ن
 � و��ت����سش�ع�د ��ت�ع�ه �ل���ت�ع�����ن ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ��ن�ع�د ���ش لا  �ت��لرمى �ت�ع�ا
�ن ا و�ل��ن�ع�د

آ
لى ا ���ع�ا �ا � ��ت�ا �ت�ع�ا ى �ت�ا

�تو�ن �ا
و���ن 

����ن �عن �ع���ت  ��ل���سن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ع��ن�ع�د  ه  ��س�����ن�د ��ت�ع�ه 

��ت ت 
� ���ع�ا �ا �چ ن 

�لوع ا �نو�ى  ت 
�

إ
ا ه  و��ت��ت��ن�د ���ش  �ت�ع�ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ن�ن �ح���ع�هت  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �����ت�ع�ل  ���ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ن �ن ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ن  ا �ن�ع�د
آ
ا و�كت�ع���ن  ا �ن 

آ
�ن�ع��ا ه  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د

�ل��ن ��ن��ت�ع���ن �مو�لره 
آ
�ع��ت ا �ع�ه حن���ع�ا ���ل��ن �ه �ن

ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا و�كت�ع���ن �مو�لره �ن ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع�ه ���د ���ل��ن �ن

�ن�ع��   �نرا
�ن �م�ن �ن�لا �ن�ع�ا

آ
ه ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ى ا ��ن�ع�ا

��س���ن ه ا �تو�ن د �ن �ا �ت��ك�ا �لو��ن��ك�ه د �ت��لى �ت�ع�ا �ى ا  �نوك�ا
�ن ��ت��س�����ت�ا ا �ن

��ت
��ش  ��و� محمد ���ع�ا ه �����لش �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ت��س�ع�ه ا  �نو ا
�ن �ع�ا و���ن

� �ت �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا
و��ت��ت�ع���ن �نر�ن� � ا لالا �ن�ع�ا

�كو��چ�ع���ن  ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  �ت��ل�د ��چى 

�ن  ۱۸۸۲ �ن  ا و�ن�ع�د ��سش  .� �نول��ع����ش د ه  ��ل�����ن�ع�د �ع���ت  ��ل���سن
�ع��تر 

��چى و ��ن����ت
���ش و�ل��ت�ع���نک ا

آ
���ش ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع�ه ���د ���ل��ن �ه �ن
ّٰ
�ل��ل �����ت�ع�ل ا ت �ن

و�لو� �ت���ت��ن ��سش �كت�ع�ا
��ت��ت�ع���ن ۱۹۱۸  ا م  وا ه د ود

و��ت��ت ا ��نو  و��س���ش ا �ت�ع�ل   
ت

�كت�ع��� ��ت�ع�����ن 
��ت �ع��ت�ع��ت�ن 

�ت �ع�ه  و��ن
و��ت��ت ا ��ن  لالا �ن�ع�ا  � لا

ولم 
��ت و�ن  ا �ى  ��ت�����ن�ع�د

��ت ��ن��ن  ه د ��س�����ن�د ������ت�ع��نره  ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �كو��چ�ع���ن  �ت�ع�ه  ��ت�ا �ل��ن ا  � ا ه د �ت��ل�د ��چى 

�ن
�ىت و�ل��ل�موإ����ن�ع��ت�ن �توم  �ل�د لىت و�لوا �ع�� ����ن �عن ��سو�ن ��ن ا �ت�لا �ه ���عن����ن�ع���ت ا

ّٰ
�ل��ل م ا �ل�د �ن �ل���ع�د �ك�ه ��س�ع�ا �ن�لا

ى 
�ن �ن ه �ن�ع�� و�كت�ع���ت �ن��ع�ا و�ن �ع�م��ن�ع�د و�ل��ن ا هت ا د �ه�ع�ل �ع��ن�ع�ا �م�ن ��ن�تک ا �ت�ع�ا

آ
�ن �م���وم ا �ل����س�ع�ا وم ا

�ت����ت
و��ت��ن 

��ت ��ت��ن�ه  �ل�عن
�ن �ن��ا ��س����ن  ل��ع�ا �ا و�كت�ع���ن �چ ا ى 

�ن �ن �ن��ع�ا و�ت��ل�ه  ا ه  ى �كو��ن��ن�ع�د
��عن ��ن

آ
ا �ى  ����ع�ا �ل�د ��ت�ا �ن  ا و��ت��ت��ن�د

�ه �ن و�كت�ع���ت 
گ
�تو��ك ه  �د دلا ن

�چو�ت�ع�� ى 
�ى ���ع��ت �د �ن���ش �ت�ع�ا ى 

�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ا �ن  �ن�لا ى 
�ت � ول �ل���ع�ا ��سش

�م�ن �م���و���ع�ه  �ن�ع�ا
آ
�ى ا �ت�ع�د و� ا

و��ت �ى ا ����ع�ا �ل�د �ن ��ت�ا ا ى و�كت�ع���ت �ن�ع�د
�ن �ن ه �ن�ع�� و�كت�ع���ت �ن��ع�ا ه د ��ن�ع�د لا

ى 
�ن � لالا �ن�ع�ا ن 

�كت�ع�� ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ��چ�ع�ه 

�نو�ت��ن ���ع��م�  ل  �ل���ع�ا ا  � �كت�ع�د و�ل��ن  ا هت  د �ع��ن�ع�ا �ه�ع�ل  ا ت 
�تو� ولا ��سش
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�لوعن  ���ش ا ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��ن ا �ن���ش ه �ت�ع�ا ��چى �ت��ل�د

�ن�ع�� 1918 �ن  �نرا
�ن �م�ن �ن�لا �ت�ع�ا

آ
ى ا

�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا و��ت��ت�ع���ن ا ا
���عن����ن�ع���ت  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا م  �ل�د ��س�ع�ا و��ت�ن���ت��ن�ع�ه 

��ت �ل���ع�د  �ن  �ن�ع��لا ولم 
��ت م 

و�ن ا �ى  ��ت�����ن�ع�د
��ت ��ن��ن  ه د ��س�����ن�د ������ت�ع��نره 

. ���ع��ت�ن
آ
��س����ن ا �ت�لا ا

�ن  ا و�ل��س�����ن�د
��ن ت 

� ���ع�ا �ت�ا �ى  د ��چ����ت�ع�ا �ى  �ن و�ت�ع�ا ا �ى  �ن�����ن�ع�ا �ع��لى  و��ن ا  � �ت�ع�ا محمد �ع�ه  ���ل��ن �ن �ع��ت�ع�م 
�ل��ن ا �نو  ا  ۱۳

���شى  ��ن �ت�ع�ا  � ل���سش�ع�د ��ت�ا �نو�ل��ن  �ع�ه  ���ل��ن و�كت�ع���ن �ن ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ن �ل���ت�ع�����ن  ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا ��ن�تک  م  ��س�ع�لا ا

 � م لا ���ع�ا ��ت��ت�ع���ن ا ���� ا ه د �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت � ا لم �ل����شى �ه�ع�م �كو�ن �ت�ع�ل لا ه ���ع�ا ���ع���وم �����ن��ت�ع�ه د

و�ل��ت  ����ن د ��س�ع�ا �نو�ل��ن  ه  �د لا ��ت�ع�ه �ل���س�ع���ن  ��سش �ن�ا و  �ن  �ن�لا ��ت�ع���ک  ��ت��ن�����چ
�ت�كگ ا �ه�ع�م  �ى  �د �ع�ا ��ن ����چ

 � و�ن د
��ن ه ���ع�د  ������ت��نر��س�����ن�د

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ت �نو�ل��ن ا ه و�كن�ع�ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

�ى 1930 �ن د �ع�ا ��سش �نو�ل��ن �ت�ا
/163a/ ع��ت�ن���

آ
����ع�م ا �ع�� وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا ا

�ن ا �ع�ه للرد ���ل��ن �اک �ن ���ش  �ت�ع�ا
�ن �ع�ا ه �نو�ل��ن د ن

�نک ��ل�������ع�� ه �ن�ع��ن ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ن�ع��  �ن  �ن�لا �ع��لى  و��ن ا �ه 
ّٰ
�ل��ل ا �ح���ع�هت  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا لى  و �م�ن  �ن�ع�ا �ن�ا �ع��لى  و��ن ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �����ت�ع�ل  �ن ح���ع�د  ا ��نى  ���ع�ا

ل  ��ت����ع�ا �ل��چ�ا و�ن���ل���ى �ت�ا �ل��س�کى ا و�ا ه ا ��ن�ع�د ��ن
آ
و��س�ع���ن ا �ع���ن ا و��ن

ه �ت �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �م�ن ا �ع�ا ��ن

آ
���ع�ه ا

و�عن
�ت

ه  ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ت�ع��ن ���د �ع���ت ع�����ك�ا �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا ه �ع��ن�ع�د ��س�����تو�ل��ك�ه ��س�����ن�د ��چى �چ�ع�ا ا �ن ( ك�ا م��چ�ع��ت�ن )��س�لا

��ى  �ع�ا�لردلا �ن �كو�ن�ع��اک ��سش ود
و��ت��ت ���� ا �ع�ه �نو�ل��ن د ���ل��ن �ت���ت��ن �ن ه �كت�ع�ا ��چى �ت�ع�ل للرد

و�كت�ع���ن 1889 �ن ا
�ه ���ع��م�  ت��چ�ع�ا

�ن�� �ى  �ت�ع�د ا �نو�لو�   
�ن ا �د ول لا

آ
ا ��ن�ع���نک 

��ت �ع�ا  ���ن
��ت ا �ه�ع�م  و�ل��ن�ع�د

آ
ا و�ن  ����ن�ع�ا �نو�ى  �ت�ع�م  د

�ى  �ت �نو�ل�د ه و�كن�ع�ا �د ��چى �ت�ع�ل لا
ه 1916 �ن ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت  ����ن��ن�لا �نو�ل��ن ا
�ن �نو�تى ����ن�ع���� �تول �ن�لا

�ن���ت��ن�ع�ه  �ت�ا �ع��نر�ى 
�كت �ع��لى  و��ن ا �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �ح���ع�هت  �ه 

ّٰ
�ل��ل ا �����ت�ع�ل  �ن �ل�ى  �ت�ع�ا

آ
ا ه  ��س�����ن�د ������ت�ع��نره  ن 

�لوع ا ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

���ع��ت�ن
آ
��ت�����سو�ن ا

�ع��هت ��ت ى ���عن����ن
�ع�����ل�ه ��س�ع��ن �ه ��ن

ّٰ
�ل��ل � ا ��ى �ن�ع�ا ���ش لا لى �ت�ع�ا و �ن � �ت�ع�ا و�ن�ع�د

��ن ���د
و�كت�ع���ن �مو�لره  ه ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ع��لى ا و��ن �ى محمد ا  �ن�ع�ا
�ن ا �ع�ه ��س�����ن�د �إ����ن ت ط�ا

� ا �ع�ه �كت�ع��ن ���ل��ن ح���ع�د �كت�ع��لى �ن ا
و�ن  �ت�ع�م �نو�ى ����ن�ع�ا ه د �د ��چى �ت�ع�ل لا

�ى 1925 �ن و��ت��ت�ع�د ���� ا � د  �ت�ع�ل لا
ت

� ��ت��ت�ع�ا �ع�ه �نو�ل��ن �ن�ا ���ل��ن �ن
ه م����نو��� �نو�ل��ن  �ن و��ت��ت��ن�د �ن����ت�ع�لا � �مو�لره ا �ت��چ�ع�ه �ت��ل�لا

ه �نر�ن� و�ن�ع�د ��ن ��سش ������ت �ن�ع�ا ���ع�ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�ه ا
��ت

��ى  لالا �ن�ع�ا ن 
�كت�ع�� �ن 

آ
�ن�ع��ا �ت���ت��سو�ن  ا و 

�ع����ن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا  � �نول���سش�ع�د �ت  و�كن�ع�ا ه  ��س�����ن�د �ن�ع�ه  �ا �ن ����ن�ع����  و�كن�ع�ا  ا

.��� �ت��ع�ا � �����ع���وم ا � د �ن لا �لو�ن ��ن�ت��ك�ا �ا ه �ت�ع�ا �ت�ع�د �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��ت�ا
�ل���ت�ع�����ن  �ن  ا و�ل��ن�ع�د

آ
ا لم 

إ
ا �ى  �ن و�ت�ع�ا ا �ل�ه  ���ع��نرن �ن���ن  و��ت��ع�ا

�ن �ع��لى  و��ن ا �ن  �ع�ا ��ن ح���ع�د  ا  ��� ��ع�ا
���ش  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ��چى �ت�����ن�ع�د
�ع�ه �نو�ل��ن �مو�لره 1919 �ن ���ل��ن � �ن �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا

و�كت�ع���ن �نر�ن� ه ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

��چى 
1928 �ن ��ت��ت�ع���ن  ا ����ت  �ع�د ��ن��ن ��ن �ع��ت�ع��ت�ن لا

�ت �نو�ل��ن  م  ���ع�ا ا ��ت��ن�ع�ه  �د ����س�����ن ��ن�����چى م���ع��ل�ه  و��چ ا �نک 
�ع�ه  �ت�ع�ل ��ن  3 �ن  �ن�لا ى 

��س���ن�ت ����ن�ا ����ت���ع�ه �ل�ى  �ن�ع�ا ���ت ع�����ت��ت�ن �نک وا ن 
�لوع ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ه  �ت�����ن�ع�د
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م �نو�ل��ن  ���ع�ا ه ا و�ل��ن�ع�د
آ
�ن�ی��چ ا

آ
��ت��ن ا ��ت�ع�ه �ت�ع�ا ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ت���ت��ن ا ���ع���ت �كت�ع�ا ��ت�����ن�ع���ن ��س�لا
ى ��ت

��س�����ت��نر�ت�ع�ه �ن����ن
���و���ع�ا  ه �م��طن و����ع�ه ��س�����ن�د

و�كن�ع�ا �ت ه ��ت��ن�ع�ه م����نو��� �نو�ل��ن ا �ت�ك��ن�����چى �م���ت��ن�ع�ه 1939 د ه ا �ن و��ت��ت��ن�د �ع�ا و���ن
�ت

.� �ت �نول���سش�ع�د و�كن�ع�ا
و��چى  �لا ��سش و��ت��ت�ع�ه �ن�ع�ا �ل��ن ا

آ
ى ا

���ع��ن �ع�ه �ن�ا ���ل��ن �ن و�كت�ع���ت �نو�ل��س�ع�ه �ن
آ
�ن ا ا د ن

���ش للر���ع�� ا م ��ل���س�ع��د
ن
��ت�ع�ه �ن�ع�� ��سش �ن�ا

�ع��لى �ه�ع�م  و��ن �ع�ه ا ���ل��ن �ت�ن �ن �ل�د ��ن�ع�� ا
��ت�ع�د ����س�����ن�ن ��ن �ع��لى م��ن و��ن �ع�ه ا ���ل��ن للر���ع�����ن ���ع��لى �ن  �ع��ن�ع�د ا

�ن ا �د لا
/163b/ .ى� و�ت�ع�د � �نو�ل��ن ا ��ت�ع�ه لا ��سش ��ى و �ن�ا �ع�لا و��ن �ل�ك��ن�ع��تر ا �ه �ع��ن�ع�د ا

ّٰ
�ل��ل �ع���ت�كم �ع��ن�ع�د ا م ��سش

����ت�ن
ا�ك��نر��ن  ���ع��لى  �ع�ه  ���ل��ن �ن ��ت���م� 

��ن�ت�ك��ت  
�ن �ه 

گ
�تو��ك ه  �ل����ن�ع�د ا  � لا �ع�ه  ���ل��ن �ن �هت  �كت�ع�ا �تک  ا ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
هت  د ه �ع��ن�ع�ا د �ع�د ��چ�ع�ه ����س�����ن

� ��ن�تو�ن ���ع��م� �نو�ت��ن �ن ک�ت��ل�م�ع����ش د ا و�ل��ن�ع�د
آ
��� ا �ت��ع�ا �ل�ى �ت�ا ���ن�نو�عن �كو�نر�ن�ع�ا ا

�ع���ن 96  �تر��سش �ه ا
گ
ول �ع�م��ك �ن ت ا

ه �تو� �تر���ع�د � ��ا ه د �د ى �ت�ع�ل لا
�ت��چ�ع�ه �ن

��و� �نو�ل��ن �ن� �ن �����لش �ت�لا ا
 � �د ���ش �ن�ع�ا لى �ت�ع�ا و �ن � �ت�ع�ا و�ن د

��ن ه ���ع�د  ������ت�ع��نره د
ن
�لوع �ت �نو�ل��ن ا ه و�كن�ع�ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا ��ن�د ��س���ش �ت�ا
�ع�����ل�ه  ��ى ��ن ه لا  ��ن��ن�ع�د

�ن �ع�ا  �نو�ل��ن
 �ن�ع���ل�ه ����سش�ع����ن

�ن �ت��ع�ا �ن ا �ت�لا ��نول ا
ى ��ت

هت للر�ن د  �ع��ن�ع�ا
�ن �ع�ا ��ت���ل��ن

�ه ��ت
ّٰ
�ل��ل ا

���ع��ت�ن
آ
��سو�ن ا �ت�لا

آ
�ن ا ا ��س�����ن�د

�ن ا �ه للرد
ّٰ
�ل��ل ��ن���ن ا �ن ���ع�ا و�ت��ك�ا ه �نو�ل��ن ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ن  ا �ن�ع�د

آ
ى ا

�ل�ك��ن�ع��تر �مو��ن �ى �ع��ن�ع�د ا �ع�ا�لرد �نک ��سش
آ
�ن ا ا و�ل��ن�ع�د

آ
اک ا �ن ى ا

�ت�ن �مو��ن �ل�د �ع������ ا ��چى ��سش
�نر�ن

ح���ع�د  �ع�ل ا ���ت�نک ��ن��ن�ع��تره �ل�ى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��ن����سن �ت�ن �كت�ع�ا �ل�د �ع������ ا �ن ���ع�دن�كو� ��سش ا و�ل��ن�ع�د
آ
اک ا �ن ا

��ت�ع�����ن 
��ت ا ������ن�ج��ن  �ل��ت�ع�د �ا

�عن ��ت�ا ���ع��م���ن  �ع��لى ا و��ن ا ���ع��تر ���ع��لى  ��ى  �كت�ع�ا �ع�ا�لر  ��سش ��ى �مو�كت�ع��435  �كت�ع�ا
�ت���ت��ن 1910  ���ع���ت �كت�ع�ا ه �نو�ل��ن ��س�لا ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه ه ���د د ن

�نک ��ل�������ع�� ه �ن�ع��ن ى �كو�ن�ع�د
�مو�ك�عن

�ه ���عن����ن�ع���ت 
ّٰ
�ل��ل � ا �ت �نول���سش�ع�د ه و�كن�ع�ا و�ل��ن�ع�د

آ
�ى ا �ى �نو�ا �ن و�ت�ع�ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ن�ع���ى ا �د ��چى �ت�ع�ل لا

�ن
���س�ع�ه  ���د �ع�ه  ���ل��ن �ن ���ع��لى  ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ن  ا و�ل��ن�ع�د
آ
ا �ن  �ع�ا ���ن ���ش �ت�ا ��ى  �كت�ع�ا �ع�ا�لر  ��سش ��ت��ن�ع�ه   

��سو�ن �ت�لا ا
ه  و�ن�ع�د م �نو�ل��ن ��سش ���ع�ا و�ل��ت��ن�ه ا

آ
��ن��ن�اک ا

�ت�ع�م �نو�ى ��ت ه د ى و�كت�ع���ت د
��ت�ع�����ن �مو�ك�عن

ه ������ن�ج��ن ��ت ��س�����ن�د

� �ت �نول���سش�ع�د و�كن�ع�ا
ن 
��ت�ع�����ن �ن���ج���

و�كت�ع���ن ������ن�ج��ن ��ت ه ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د �ع�ه ���د ���ل��ن للر����ت�ع�م �ن ��ى �مو�كت�ع�� �ع��ن�ع�د ا ����س����ن �كت�ع�ا
�ن  �ع�ا �ى. ��ت���ل��ن �ت�ع�د �ع�م ا

و�ت �كو���سش م ا
�ى ����ت�ن �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا

�ع�م ��ت
��ت ه ��ن �ن�ع�د �ا �ع���ن ��م���من ��ن �ع�ه ����چ و�ل��ن

آ
�ن�ع�� ا

. ���ع��ت�ن
آ
��سو�ن ا �ت�لا ��نول ا

ا ��ت �ع�د ى ��ن
�ن � �ع�م لا

��ت ��ن

435 [Added in the margin:ه 10 �ت�ل �ن�د �د ���ش ����س�����ن ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ه��نرن ��ل�����م�ن ا �ن�د �د ���ش ����س�����ن ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت  �نرن ��ل�����م�ن ا
���ل ى ك�ا

ل�طن ���شى ������ن ��ن �. �ت�ا �د ل���سش �ت �نو�ل��ن ��ت�ا ه و��ن�ا و�ل��ن�د
آ
اک ا �ن ه ا ����ن��ن�د

آ
��ت�����ن ا

م ��ت
�ت ه ��ن �ن�د �ا � ��م���من � ��ت�د  لا

����ت�ن
آ
�ت���ت��سو�ن ا ��نول ا

�ل��ل�ه ��ت ى ا
�ن � م لا

�ت �ن ��ن �ا �ى ��ت���ل�عن �ت�د �ن ا ا �د ه لا ى ��ن�ن�د
[����ت��ت
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�نو�ل��ن  ��ى  �كت�ع�ا و�كت�ع���ن  ا ه  �ع�ه د ���ل��ن �ن للر����ت�ع�م  ا �ع��ن�ع�د  �ه�ع�م  �نو   � �ت�لا ى د
�مو��ن �نر  �كل���س�ع�ا ا �ع��ن�ع�د 

�ى  �ن و�ت�ع�ا �ن ا ���س�ع�لا
�ى �نو��ن و�ت�ع�د ��ت�ع�����ن ا

�ع�م ��ت
��ت ه ��ن �د ه 1923 �ت�ع�ل لا �ن�ع�د �د ���ش ����س�����ن ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ل�ى  �ت�ع�ا

آ
ا �ى  �ن�ع�د را

و�لگ ا و�ت�ع�د  ��ن
�ت �ن 

آ
�كت�ع��ا �ن 

آ
�ن�ع��ا ه  ه د ���ع�د �ل�د

آ
ا م 

����ت�ن �ن  ا و�ل��ن�ع�د ا  ) )��وإ����ن �ن  ����ت�ع�ا ط�ا
�ن��لى  ا  �ع�د � ��ن �ه كم د

ّٰ
�ل��ل ا �ى �ع��ن�ع�د  �ت�ع�د ا �ى  �ن�ع�ا �ن�ا ���شى  ��ن �ى ��ن�تک �ت�ع�ا �ت�ع�د ا ��س�ع�����لى  ا  ��� �ل����ت�ع�ا ا �ع��ن�ع�د 

�ع��هت  �ه ���عن����ن
ّٰ
�ل��ل و�ن ا

��ن ه ���ع�د  ������ت�ع��نره ��س�����ن�د
���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ت �نو�ل��ن ا ه و�كن�ع�ا ��چى �ت�ع�ل للرد
ه 1932 �ن �نو د

���ع��ت�ن
آ
��س����ن ا �ت�لا ا

ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��س�����ن�ن ا �ع��لى ����ن�ع�ا و��ن �ه ا

ّٰ
�ل��ل �ه �ع��ن�ع�د ا

ّٰ
�ل��ل ���ش ��ن�تک �ع��ن��ت�د ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ��ى ا �ه �كت�ع�ا
ّٰ
�ل��ل ��س�ع�����تع ا

�ت �نو�ل��ن  ه و�كن�ع�ا ���ش و��ت��ت��ن�د ��ت�ع�����ن �ت�ع�ا
�ع�م ��ت

��ت ه ��ن �ن د �ع�ا ��ت�ع�����ن ��م����سن
ه ������ن�ج��ن ��ت د ��� ���ع�لا ��ع�ا

� و�ن�ع�د
��ن ه ���د  ������ت��نر��س�����ن�د

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ع�م 
��ت ه ��ن  �نو�ل��س�ع�ه د

�ن ا �د ��ن���ن لا ���شى ���ع�ا ��ن  �ت�ع�ا
��س�����ن�ن �ع��لى ����ن�ع�ا و��ن �ع��ت�ع�م ا

�ل��ن �نو ا ���ع�د ا �لوا �ع��ن�ع�د ا
 � و�ن�ع�د

��ن ���د ه  ������ت��نر��س�����ن�د ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �نو�ل��ن  �ت  و�كن�ع�ا ه  �ت��ل�د  1921 ه  و��ت��ت��ن�د ���ش  �ت�ع�ا �ى  د ��ت��ل�م�ع�ا

��ت
ه  �د

��ن �ى ���ع�ا �ت�ع�د �ل��ل��ت�ن ا �ع�هت ا ������ن
�ى �ت ن

و�ک �كت�ع��
للر���ع�����ن �ت �إ��سش�ع�ه �ع��ن�ع�د ا ى ع�ا

���ع��ت ت حن���ا
�ل�ى �تو� لا �ن�ع�ا

/164a/ . ���ع���ت ��س�لا
م  ��س�ع�لا لا ن ا

�ع���ت���� ��ى �ن�ن ��سش ��ت�ع�د �كت�ع�ا ل������ن رن �ع��ن�ع�د ا
�ع��تر�لگ

م �ك��تره ک ��ن����ت  �نو�ل��س�ع�ا
�ن ا ��ى للرد ى �كت�ع�ا

��عن ��ن
آ
ا

�ت���ت��ن  ��ت�ع�����ن �كت�ع�ا
ى ������ن�ج��ن ��ت

�ه �ن
ّٰ
�ل��ل م ا ��ت�ع��ن ��ن�نو�ى ك�لا

ه ���ع��م ���ش ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه �تر��ن ���د �كت�ع�د
��نول 

ا ��ت �ع�د ى ��ن
�ن �ع�م �م�ن

��ت �ن ��ن �ع�ا ��ت���ل��ن
م ��ت ��ت�ع��ل�د

�ع�م ��ت
��ت ه �ن�ع�� �لره ��ن ه 1925 �ت��ل�د �ن�ع�د �د ���ش ����س�����ن ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
 1926 ���ع��ت�ن 

آ
ا �ى  �ت�ع�د ا �ت���ت��س�ع�ه  ا ����سش�ع����ن  م  �ت�لا ا ا  �ع�د ا ��ن �مو�لو���ع�د �ع��  ��ن

آ
ا �ن  ا د ء ��ت�ع�ا �ن  �ت�لا ا

ه  ����ن�ع�د ن ���لش
���ن�نو�ع

آ
�ت�ع�ه ا د ��چى ����ت�لا

��ت�ع�����ن 1927 �ن
�ع�م ��ت

��ت ه ��ن و�ل��ن�ع�د
آ
�ه �ن ا

گ
��تر�ك ل �نو�ى �ن �ت�ع�د ه ا �ت�����ن�ع�د

ه  �ت��ل�د  
ت

و�لو� ء ��سش ��ن��ن�ع�ا �و��ت��ن�ع�ه 
��ت �ا ��سش�ع��ت�ن �چ

و�ل���ت �ل�ع�����ت�ع�م د ا م �ع��ن�د ���ع�ا ا ه  �ن�ع�د �د � ����س�����ن ����س���ت��ن�ع��ن لا

�ى �ت�ع�د �ن ا �ع���ت ��ت��ت�ع���و��سش �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل مى �ن�ع�����هت ا ���ع�ا م ا ��ت��ت�ع�د �ع�م ا

��ت ه ��ن �ن�ع�د �د �ى ����س�����ن �ن ��س�ع��ا �لروا
�ت�ن

ه �ن د ن
م ��ل�������ع��

ن
� �ن�ع�� �ن �ل����شى لا �ع�ا ��ت���ل��ن

��ن ���ع�ا�ن ��ت ء ����لر���ع�ه �ت�ع�ه وا ه ����ك�ه �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت  ا

� د �ل����ت�ع�ا  �ع��ن�ع�د ا
��نى �لر�ت��ع��ن و�ل��ل��ت�ن ����س�ع��ت�ن ���ع�ا

��تل��من
�ع�ه ��ن ���ل��ن  �ع��ت�ع�د �ن

�ت�ع��ن �ع���ت ع�����ت��ك�ا �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل  ا

���ن �ت�ع�ا ى محمد
�ع��ن �ت���ن �ن��ن�ع���ت ��ن �ت�ع�ا لا �ع��لى �چ�ا و��ن �ع�ه ا ���ل��ن للر����ت�ع�م ���ع��لى �ن  �ع��ن�ع�د ا

�ت���ن و�كت�ع�ا
وم �ت  م��ن�ع�د

�تر��ن �ع��ت�ع�د محمد م �كت�ع�د ��س�ع�لا لا ن ا
�ع���ت���� ��ت�ع�د �ن�ن ��سش ل������ن رن �ع��ن�ع�د ا

�ع��تر�لگ
���ن ��ن����ت

�ن ��ت�ع���ن �ن�ع�ا
للر��ت  �ع��ن�ع�د ا

� �د ��ت�ت�ن لا �ل�ك��ن�ع��تر ��س�ع�ا �ه �ن�ن �ع��ن�ع�د ا
ّٰ
�ل��ل  �ع��ن�ع�د ا

���ع��م���ن ا
�م  �ع�ا�لردلا �ن ��سش �ع�ا ���ن ��ت��ل�د

ى ������ن�ج��ن ��ت
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل م ا �ت �ه�ع�م ك�لا

إ
�ن �كت�ع��ا ا رن ����ن��ن�ع�د

�ع��تر�لگ
ه ��ن����ت �ع�م د

�ن ���ا �ن
ه  �ت��ل�د ��چى 

1910 �ن ن 
�ت�ع��

�ل���ن ا �ع��لى �ع��ن�ع�د  و��ن ا �ع���ت �نک  �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا �ت�ن 

�ن�ن �ن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا ��چى �ع��ن�ع�د

�نر�ن  
�ن ا د
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ى 
�ن �ه 

ّٰ
�ل��ل ا م  ك�لا ��ى  �كت�ع�ا �نر  �كل���س�ع�ا ا �ع��ن�ع�د  �ى  �نو�ل�د �ت  و�كن�ع�ا ه  �����ك�د ��سش �ت�ع�ا �ن  لا م  �ت��ع�ا ى 

�ن ������ن�ج��ن 
 � ��ت�ع�د

���ع���ت ��ن ه ��س�لا ى �كو�ن�ع�د
�كگ �ن �ى ���ع�ا �ت�ع�د و�ن

ى �ت
للر�ن ل���ع�ا ت ��ن

� ��ت��ت�ع�ا ه �ن�ا د ن
���ع�� �ل�د

آ
��ت�ع�����ن ا

� ��ت �ت��لرا
ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ى 
�ت��ع��ن ��ن �م���ت��ن�ع�ه  ��چى 

�نر�ن ��ت�ع�����ن 
��ت ������ن�ج��ن  ى 

�ن �ه 
ّٰ
�ل��ل ا م  ك�لا لى  و

آ
ا �ت�ی��چ 

إ
ا ى 

�تو�ن �ا
ى 

�كگ
��ن ���ع�ا م  و�د

�ت �نو�ل��ن  ��ع  ��س�ع�ا م 
و�ن ا ه  �ن�ع�د �ع�م 

��ت ��ن �ى  ��ت�ع��ل�د
��ت �ع�م 

��ت ��ن ه  م���ع��ل�ه د ��ى  �تو�كت�ع�ا
��ن�تک  ه  و�ن�ع�د ���سش ��ت�ا �ل���ت���ى  �ه�ع�ا ا م���ع��ل�ه   � ى د

�ل�ش �ت�ع�ا ه  ����ن�ع�د ���لش  ) �ل���ن )��چ����ت�ع�ا ���ن�نو�عن  ا ه  �كو�ن�ع�د
ه  �د ��چى �ت�ع�ل لا

� 1954 – 55 �ن ��ت��ت�ع�ه د م ا وا ه د ��ن�ع�د ��ى �ن�عن �ن �كت�ع�ا ����ت �ن�لا ��س�����ت��ت�ع�ا م��ن�ع��ترم �نو�ل��ن ا
ء  ���ع�ا �ن د م �ن�لا ���ع��ترا ه ا �ه د

گ
رن �ك

�ع��تر�لگ
ى �نو�ل��ن ��ن����ت

��ن لى م���ع��ل�ه ��ن�تک �ا �ه�ع�ا م ا ه �نو�ل�د �ع�م �ن�ع�د
��ت ��ن

�ت ��ن��ت�ع��و�ن  ه �نرك�ا ا �ع�م��ن�ع�د �ع�د م �نک ��ن �ع�ا�لرد ���ع��ت�ن �نو ��سش
آ
�ت���ت��سو�ن ا ��نول ا

�ه ��ت
ّٰ
�ل��ل � ا ه لا ��ت��ل�م�ت د

��ت
و��ت��ن�ع�ه 

و��ت ���س�ع���ت ا ى د
�ه �ن

ّٰ
�ل��ل م ا �ى ك�لا �ت�ع�د �ل��س�ع�ه ا ن �نو�ل��ن ��ت�ا

��ت�ع�ه ���ع�� �ا ء �ن �كت�ع�ه ��نک �م�د لا ن
�ن�ع��

و�  �م�ن ��ن�تک �ن ����ت�ع�د ��ت��ن ا م �ك��تره ک د ��س�ع�ا �ه ����س�����إول �نول��ا
ّٰ
�ل��ل ء ا �ع�ا �ن ��سش ه ا و��ن�ع�د

ا ��ل��من �ع�د ��ن
/164b/ .� د

�ن  �ع�ا ��ت���ل��ن
�ع�م ��ت

��ت ه ��ن و�ت� د ه �ت�ع��ا �د ��ت�ع��ن لا
�ن ���ش �ع�ا �ن ��م����سن �لا ��سش  �ن�ع�ا

�ن ا ��ى �نو�لو���ع�د م �كت�ع�ا
و�ن ا

ن
����ع�� و��ن�لا ا

��ت�ع��ن 
���ش ه ���ع��م  ����نو�ه د ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �ت�ع�ه  د ����ت�لا ��چى 

�ن  1908 ه  ��ت�ع�ه د �ه��ن ء  ��س�����ن�ه  1326 ��چى 
�نر�ن

ه  �ع�م �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�����ن�د
��ت �ن ��ن �ت�ع�د �ع�م ا

��ت ه ��ن و�ت� د ه �ت�ع��ا ه 23 د ء �م���ل���ع��ه ��س�����ن�د �ع�ه ��ن�نو�ى �نک �و��سن
�ع�م 

��ت و�ل��ن ��ن � ا
��ن ��م�ن ���ع�ا لا دن ��س�����ت�ا ه م���ع��ترم ا ء ����نو�د ��ت��ن�ع�ه �م �ه�ع�م ���د ��ت�ت لا

���ش ���ن ا �ن�ع�د ���ا �ن
م. ��ت��ت�ع�د م ا ��ت�ع�����ن �ت��ع�ا

ى ��ت
��س�ع��ن ع�ا د

���ع���ت  ��س�لا ه  ��ت��ن�ع�د
آ
ا و��س�ع���ت 

�عن
آ
ا �ت�ع�ه  د ����ت�لا ��چى 

�ن  1908 �ن  ا د ����نو�ه  ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �ت�ك��ت��ن�����چى  ا
ه  د �م�ن ��ت�ع�د

آ
ا ى 

�ن �م�ن �ن�ع�ا
آ
ا و  �ت�ع�ا 

آ
ا ه  د ن

�تو���ع�� ا ه  �ن�ع�د �ا ��م���من ه  �ت��ل�د  
ت

و�لو� ��سش ��ت�تو�ن  �ع�ا
�كت ���ت��ن�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
��چى 

�ن  14 �نو�ل��ن   �
��ن ���ع�ا ه  و�ت� د �ت�ع��ا ى 

�ن � �لا �ت��سش ا و��س�ع���ت  و د ى 
�كو��ل�ش ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  و��ت��ن 

��ت
�نر  �كل���س�ع�ا ��ى �ع��ن�ع�د ا ه �كت�ع�ا د ن

��ت��ع��
آ
���ع��ت�ن ا

آ
�ى ا �ت�ع�د �ت���ت��س�ع�ه ا ��نول ا

�ه ��ت
ّٰ
�ل��ل م ا ��ت��ت�ع�د �ع�م ا

��ت ه ��ن �ن�ع�د �ا ��م���من
 �

��ن ��ى ���ع�ا �ع�ه لا ���ل��ن �ع���ت و �ن ه م���ع��ل�ه �نک ��ل���سن �ع�م �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�����ن�د
��ت ��ع �نو�ل��ن ��ن ى ��س�ع�ا

�مو��ن
�ى. م �نو�ل�د ��ت�ع�����ن �ت��ع�ا

�ل�ى ��ت ���ع�ا �ع�م د
��ت �ن ��ن �ع���ک �ن�لا

چ
�نو�ل��ن �كو�چ��

�ن  �ل���ن��س���ش ا ه  �نو��ت��ن�ع�د �مو�ى  ت 
� �ت�ع�ه  �ا �ن و�ن���ل���ى  ا ل  و�ا ا ه  �ت�ع�ه د د ����ت�لا ��چى 

�ن  1909 ��ن�����چى  و��چ ا
�ن �ل����شى  �ت��ك�ا و��ت���ن د ��ن

�ن �ن ���ع�ا �ع�ا ��ن �ن محمد ا �د ��ترلا
گ
ا�ك ى ��سود

�عن ا و�ن�ع�د ه ��سش و�ل��ن�ع�د
آ
��چى ا ا �ن

�ن ��ت �ت��ك�ا د
��چى 

10 �ن �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا  
�ن ا �ن د �ع�ا ��چى ��م����سن

1 �ن �ن �ل���ت�ع�����ن  ا ل د ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا ��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن �و�ى 

��ت �نک ��چ�ع�ا
���ع��ت�ن

آ
��سو�ن ا �ت�لا ��نول ا

ا ��ت �ع�د م ��ن د م لا ى �ت��ع�ا
�ع�م ���ع��ن

��ت ه ��ن ��ن��ن�ع�د �ا ��م���من
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��چو�ل��ك�ه  �چ�ع�ا ��چى  ا �ن ك�ا �ن  �ت��ك�ا ( د م��چ�ع��ت�ن )�م�لا ل  ��ت����ع�ا �ل��چ�ا �ت�ا و�ن���ل���ى  ا ل  و�ا ا ���ع�دن�كو�  و���ت��ن�����چى  د
��چ�ع�ه 15 

�ل�ى �نو�ت��ن �ل�ت��ع�ا �ت�ع��ن �نک ا �ه ع�����ت��ك�ا
ّٰ
�ل��ل �ت�ن ا

�ه �ن�ن �ن
ّٰ
�ل��ل لى �ن�ع������ت�ع��م�ن �ع��ن��ت�د ا ه �م���وم و ��س�����ن�د

�ى  ��ت��ل�م�ع�ا
�ن ��ت د ا ��ت�ع�ا �ع�د م ��ن د م لا ى �ت��ع�ا

�ع�م م��ع��ن
��ت �ن ��ن

�ن �ع�ا ��چى ��م����سن
�ن 27 �ن �لا ��سش  �ن�ع�ا

�ن �ع�ا ��چى ��م����سن
�ن

لى  �ه�ع�ا
آ
��ت�ع�ه م���ع��ل�ه �نک ا ��سش �ع���ت و �ن�ا ���ع��ت�ن �م���وم ��ل���سن

آ
�ى ا �ت�ع�د ��ت�����س�ع�ه ا

�ن ��ت �د ��نول ���ع����ل لا
��ت

�ن �ل���ت�ع�ه  �چ�ع�ا �ا ��� �چ �ا �ن�ع�ا �چ�ا ه  و��س�ع�د
�ت ��ى  �ن�ع�� ��س�ع�ا �ه 

گ
و��س�ت�م�ن�ك ا �ع���ت  �نو�ل��ن ��ل���سن  

���ع�����نو�ن ��ى  لا
��ت�ع�����ن 

��ت ء  ���ع�ا ��ت��ن د �ن د �ت��ك�ا ا �ن����ن  �ع�ا ��ن ��ت��ل�م�ع�ه  �تع  �ع�ا ��سن ى 
�ن رن

���ع��م��لگ م  لا �ن�ع�ا ����ع�����ت  �ى  �د
/165a/ ى� ��ت��ت�ع�د ����ع�����ت ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا ��س�ع�����تع  و�م�ن  ه �ل���ت�ع�ا ��س�����ن�ه د ��چى 

1910 �ن ه  و�ل�د
آ
ا �ن  �ت��ك�ا � د �ع�ا ��ن�ت�ك����ن ه  �نو��ت��ن�ع�د �ت�ع�م  ��چى د

��ن��ت�ع����ش �ن
ا  �ع�د م ��ن ��ت��ت�ع�د �ا

��ت�ع�ه ��ت ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ن ا م لا ى �ت��ع�ا

�ع�م �ن
��ت ه ��ن ��چ�ع�ه 14 �كو�ن�ع�د

�و�ى �نو�ت��ن
��ت و�ل��ل��ت�ن ��چ�ع�ا �ن�ع�د

آ
ا

���ع��ت�ن
آ
��سو�ن ا �ت�لا ��نول ا

��ت
��ن�ع�ل 

ه �ت����ت ��ت�ع��ن د
�ن ���ش �ع�ا م ��م����سن ��ت��ت�ع�د �ع�م ا

��ت ه ��ن د ن
�تو���ع�� �ت�ك��ن�����چى �م���ت��ن�ع�ه ا ه ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ل��ت��ن�����چى ا
آ
ا

�ه
ّٰ
�ل��ل ا

ه  ��ت�ع�ه د
��ت �ن  �ت��ك�ا �ن د �كگ�ا ��ن ��و�  �����لش ه  �نو��ت��ن�ع�د ل  �ت�ع�د ا ت 

�
آ
ا ه  �ت�ع�ه د د ����ت�لا  1896 ��چى 

�ن ��ت�ع�د ��ن
��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا �ت�ع�د �ع�م ا
��ت ه ��ن ء 14 �كو�ن�ع�د �و��ت��ن�ع�ه ��ن��ن�ع�ا

��ت �ا � �لر�ت��ع��ن �نک �چ
�ت مى �كن�ع�ا ���ع�ا م���ع��ل�ه ا

�تو��ن  ه  �ل����ن�ع�د ا ���ش  ��چوا ����لروه  �ت�ع�ه  د ����ت�لا ��چى 
�ن  1905 �ل���ت���ى  �ه�ع�ا ا �نک  م���ع��ل�ه  �نو  �ت���ت��ن  �كت�ع�ا

�ن  ����س��ل�م�ع�ا �ن  ا ��ن�ع�د لا �ن�ا �ن�ا �ت�ع�ا 
آ
ا ���ت�نک  لا و�ن ا  � �ت�ع�ل لا �ن �كو�ن  ا ه ��كو����ت��ن�د �ع�ا ��سش د �چ�ا ه  ��ن�ع�د ��ن

آ
ا

���ت��ن�ع�ه  ��ت�تولا �ا
����ت�ع�هت �ك�ه �ك��ترو ��ت ��س�لا ه ا ه ��كو����ت��ن�د �ع�ا ��سش د ��ت�ع�����ن �چ�ا

�ت ��ت ��ش��ن�ع�ا �ن �لک ا �ا
گ
�نو�ل��ن �ل���ت�ع�����ك

ى 
��س���ن�ت و�لو ����ن�ا

�ل��ن �ت��لرمى �ت�ع�ل �ت �ع�د ��س�ع�ا ه ����س�����ن �ت�ع�ه د د ��چى ����ت�لا
ول 1905 �ن ل���س�ع���ت �نو�ل��ن ��سش ���ن

�ع�ه �ل�ت  ��ن وا
 ��ت��ت�ع������ش ��ن

�ن �ع�ا  �نو�ل��ن
�ن � ����س��ل�م�ع�ا �ت�لا �د

��ت �ع�م �ك�ه ��چ�ع�ا
��ت ه ��ن �ن د �ع�ا ى ��م����سن

�ن � لا  �نرن
�ن �ن�لا

�ن ����نو� �نو�ل��ن ط��ن�ی��چ و  و��ى �ن�لا
م �ن ��س�ع�لا ه ��ن�تک م���كم �نو�ل��ن ا ����ت�ع���ت للر�ن�ع�د ��س�لا �نو�ل��ن ا

��ى  لا �ت  ��ت�ع�ا
��ن�تو�ن دن ه  �ت���ن��ن�ع�د م د ��س�ع�لا ا ���ع�هت  ��ت�ا

�ل����ت ا �توم  لى  ا  � �د لا ه  ����ك�د �ع�ا ��سش �ت�ا ���ع���ت  �ا
��س����ن  ا �ن �ع��تر ��ن ا ��ن �ع�د ��نک ��ن ه لا ��ن��ن�ع�د  

�ن �تو�كگ�ا �ع���ن  �ع�ه ����سش ��ت�تو��ن �ا
��ت ����ت�ع���ت �ك�ه  ��س�لا ا �ل��ن  �كت�ع�ا

م. لا �ن �كت�ع�ا ى �ت�لا
�ن �  �نو�لولا

�ن ا ��ن�ع�د �ه�ع�ل لا حن���ع�ا� ا ��ت��ت�ع���ن ا ل��م���ت��ن ا
�ن

�ع�د  � ����س�����ن (436 ����س���ت��ن�ع��ن لا �ل���ن ه )��چ����ت�ع�ا ����ن�ع�د ن ���لش
���ن�نو�ع �ت�ع�ه ا د ��چى ����ت�لا

��چى 1927 �ن
�ن رن

��س�����ت��لگ
ء 1  �و��ت��ن�ع�ه ��ن��ن�ع�ا

��ت �ا �ع����ت�نک �چ ��سش�ع��ت�ن ��ل���سن
و�ل���ت م د �ل���ع�لا �ل�ع�����ت�ع�م �ن�ن ا مى �م���وم �ع��ن�ع�د ا ���ع�ا �نک ا

436 [In the margin: للر���تم �ن �ع��ن�د ا ��ن�د ���س�لا ء ����س���ت��ن��ت�ه ���د ���س�ه ه ���د د م �م�ن
�ت �ت�کى ��ن ه �نو ا ن د

���ن�نو�ع   ا
ه ���ش و��ت��ت��ن�د ه �نو�ل��س�ه �ك��تره ک �ت�ا ��ن�د ���ش لا ه 60 �ت�ا ول و��ت��ت�د �ى ا و�د

��ع �نو�ل��ن �ت ��ى �ن�ن ����س����ن ��س�ا  ��ت�ا
ول����ش �ن ا ا ��ن�د �ه لا ع��لى ط�����ن و�ن ا

و��ت ه ا و�ل�د ��ن�ن ��س�����ت�ا [ا
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و�ى 
�ل�عن ه �ن�ع�ا ����ن�ع�د ��ت�ع�����ن ���لش

م ��ت ى �ت��ع�ا
�ع�م �ن

��ت ه ��ن �ن�ع�د �ا ��چى ��م���من
�ن 14 �ن �لا ��سش  �ن�ع�ا

�ن ا �ن د �ع�ا ��چى ��م����سن
�ن

�ن ���ع����ل  �ع�ا ��ت���ل��ن
�ه ��ت

ّٰ
�ل��ل � ا �ت�لا � �نو�ل�د

��ن ه ���ع�ا و�ت� د � �ت�ع��ا ه �كو�ن �ل����شى لا �ن د دن م���ع��ل�ه ��س�����ن�د و�ن ا
ى 

�و�ن �ن���ش �ت�ع�ا ى 
�ن �ن�م�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ا �ع�ه  ��ن ا �نو�ل��ن �ن�د  

�ن ا �ه�����ن�ع�د ا �ن 
آ
�كت�ع��ا �ن  �ت�ع�د ا ��نول 

��ت ى 
�ن ��م�ن لا

 1842 ��و�  ه �����لش ����ن�ع�د ن ���لش
���ن�نو�ع ا �ع�ا�چ  �نو�ل��ن م  ��ع�م �ت��ع�ا

�ت /165b/ �نو ��ن ���ع��ت�ن 
آ
ا �ت���ت��سو�ن  ا ل��م���ت��ن 

�ن
�ه 

ّٰ
�ل��ل م �ن�ع�����هت ا ���ع�ا �ن�ع�ه م�����ت��س�ع���ن �ه�ع�م ا �د �ى ����س�����ن �ا �ن ��س�ع�ا ��ت�����ن�ع������ش �لروا

ء ��ت ه ��ن��ن�ع�ا �ت�ع�ه د د ����ت�لا
مى �ع��ن�ع�د  ���ع�ا �ت�ك��ت��ن�����چى ا  ا

�ن ا ه �ه�ع�م ����تو�ل��ت�ع��لر د �ن�ع�د �ا ��چى ��م���من
��چ�ع�ه 16 �ن

ى �نو�ت��ن
�ع��هت �نک �م���م���������ع��ت ��ل���سن

�ن  �ت��ك�ا ا رن 
��ت�����س�ع�ه �لگ

�ع�م ��ت
��ت ه ��ن د �م�ن �ع�د ��نک ����س�����ن لا ن

�ن�ع�� �ع�ه �ل���ت�ع�����ن  ��ن و���ع��ه �م�ن
� �ن

�ت �ن�ن �كن�ع�ا و�ى 
�ل����ت ا

���ت��ن 
��ت �ع��هت ��چ�ع�ا �ل�ع�����ت�ع�م ��ل���سن ��سش�ع��ت�ن �ع��ن�ع�د ا

و�ل���ت ى د
�ن � لا ���شى �نرن ��ن � �ت�ع�ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د

��� ��ت �ل�ت��ع�ا �ل���ت�ع�����ن ا
������ن �ل���ت�ع�����ن  �ت��س�ع�ه �ن�ع�ا رن د

��لگ �ت�ع�م �م���م���������ع���ت �ن�ع�ا ��ت�لا
�ع�ه �م���م���������ع���ت ��ت ���ن كگ�ا

آ
�ى ا �ت�ع�د ک�ت��ل��تر���ع����ش ا

�ن  وا ��ت��ن ��ن ������ن د ���شى �ن�ع�ا ��ن ���ت��ن�ع�ه �ت�ع�ا �ن ک�ت���ولا ا م ��ت��ن�ع�ه د �د ��ت��ت�ع�ا �ا
�ت�ع�ه ��ت ن د

�لو���س�ع��
آ
�ن ا وا ��ن

�ن  ى �لروا
�ن �م�ن و�ن م ا د �لا ��سش �ع�م �ن�ع�ا

��ت ��ن ��ن ه �ن�ع�ا �ن �ل��چ�ع�ه ��س�����ن�د �ع�ا ��چى ��م����سن
ت 16 �ن

و�لو� م ��سش ��ن��ت�ع��د
��ت��ت�ع�ه 

�ى �ه�ع�م ���ن ��ن��ن�ع�د �ن ا �ت���ت��سو�ن ��وإدن  ا
�ه �ح���ع�هت

ّٰ
�ل��ل � ا �ت�لا �ع�د و��سش

�ع�ه ��ت و����ن
ه �ت ��ن��ن�ع�د و�ن �ى ا �ا ��س�ع�ا

� �ل���ت�����چ�ع�ه �ل�ى  �ن �كت�ع�د �ع�ا ��چى ��م����سن
� 26 �ن �ت�لا ��ت��ت�ع�د ا �ن ������ع���ت  ر��ن��ت�ع�ه لا

��چ�ع�ه �ت
 �نو�ت��ن

�ل�ى 15 �كو�ن
ن �نک �ه�ع�� م���ع��ل�ه 

���ن�نو�ع �ن ا ى �ن�لا
��س���ن�ت � �ل���ت�����چ�ع�ه �ل�ى �نو�لو ����ن�ا �ى. �كت�ع�د م �نو�ل�د �ع�م �ت��ع�ا

��ت �كو�ن ��ن
ه  د ن

�ع�م ���ع��
��ت للر ��ن ���ع�لا ا ى �نو�ل��ن ک�ت��ل�م�ع����ش د

�ن ����ن��ن ا �ن د و��ل���س�����ت�ا
��ى �ت ��ى لا ��ى و �كت�ع�ا م لا ���ع�ا ا

ه  ��ت�ع�د ��ت�لا
�ت���ن ��ل���ن ��ش طو�كت�ع�ا �ع�ا�لر �ن�ن ���ع�ا �ع��م�ن �م���وم محمد ��سش ��سش ا و�ل�د

آ
� ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د

�ع��تراک ��ت ��سش ا
ن 
�كت�ع�� و�ن 

�ت �ع�ا ت ��ن
� ��ت�ع�����ن ��چ����ت�ع�د

��ت ء  ���ع�ا �ن د ��سو�ت�لا  � �نل�ط����ت�ع�لا �ن 
آ
�ن�ع��ا �ل��ت��ك�ه  �ه�ع�ا ا  � د ن

���ع�� �ع�م 
��ت ��ن

و��ن 
ه �ت و���ن��ن�ع�د ��ى ا �نک �تو�كت�ع�ا �ع�د ه ����س�����ن �ع�م �كو��ن��ن�ع�د

��ت � ��ن �ن �كو�ن�ك��ن�ع�ه �ل����شى لا ا �د �ع��م�نلا ��سش ا �د
��ت

���ع��ت�ن
آ
�ى ا �ت�ع�د  �نو�ل��س�ع�ه ا

��چو�ن ى ا
�ل�عن �ع�ا ا ���سن �ع�د �ى ���ع�����ل�م�ن ��ن  �نول��ع�ا

�ن ا د ء �. ��ت�ع�ا �ت�لا و�كت�ع�د ا
م  ��ت��ت�ع�د �ع�م ا

��ت ه ��ن ه 15 �كو�ن�ع�د �ن�ع�د �د ن ����س�����ن
�لوع ���ش ا ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ه ا �ى د د ��چى ����ت�ع�لا
و��ن��ن�����چى 1925 �ن ا

�ى م�����ت��س�ع���ن محمد  �ت�ع�د �ت���ن ا و�كت�ع�ا
��ش �ت �ه �ن�ن ���ع�ا

ّٰ
�ل��ل ا �ل�ع�����ت�ع�م �ن�ن ����ن���ت��ن  مى �ع��ن�ع�د ا ���ع�ا م���ع��ل�ه ا

��ن�ع�ه  ��ت���ولا
��ت  ��� �ل�ت��ع�ا ا للر�ى �ل���ت�ع�����ن  لى  ����تو �نک  �ى م���ع��ل�ه  �ت�ع�د ا �ت���ن  و�كت�ع�ا

�ت ��ش  �ن�ن ���ع�ا �ع�ا�لر  ��سش
�ه 

ّٰ
�ل��ل ا �����ت�ع�ل   �ن�ن �ن

��ت�ع��ن
ن محمد ���ش

����ع�� د  �نرا
�ن ا �د لى لا م ����تو ��ت�ع��ل�د

�ع��وع ��ت �ه ��سش
گ
�ع�م �ك

��ت �ت ��ن
��ن ��وا

�ك  �ه ��ت��ن�ع�ا
ّٰ
�ل��ل ا �ى  �ت�ع�د � ا ��ت�ع�ه لا ��سش ���ن �ه�ع�م �ن�ا ��س�ك��ن�ع�د �ه ا

ّٰ
�ل��ل ا ء  � �ن�ن ��ل���ع�ا ��ن�ع�ا �ل��ن �ع�ه �ع��ن�ع�د ا ���ل��ن �ن

�ن 1927  ا و�ن�ع�د ��ع�م �نو�ل��ن ��سش
�ت ول �م���ت��ن�ع�ه ��ن ه ا �ى �ع�م����ع�د �ت�ع�د �ى ا �ت��ل�ه كگ�ا ��نول ا

ى ��ت
����ع��ن �ع�م لا

��ت ��ن
�ن  ا �ع�م د

��ت �ن �نو�لو ��س���ن��ن�ع��لى ��ن �ن����ت�ع�لا ن ا
�لوع م ��س���ن�نى �و��س�����ت�ه ا د ل��ع�ا

آ
��ت�ع�لا ا

�ع�م ��ت
��ت �ن �موک ��ن ا ��س�����ن�ه د
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�ى.  و�ت�ع�د �لو�ن ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د �ى �تو��ت�ا �كت�ع�ع �نو�ل�د ه وا للر د لى �ن�لا و�
�ع�ه �ت ��ن �ل�ش�م�ن م �ن�ا �ل�د �ل��ن �كت�ع�ا و��ت��ت�ع�ا

�ت
/166a/

و   � �ع���ت�لا ه ��ل���سن و��ن��ن�ع�د ا ى 
��عن ��ن

آ
ا ه  ��ت�ع��ن د

���ش �ن  �ع�ا ��م����سن ه  �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  د ن

��ل�������ع�� م 
ن
�ن�ع��

هت  د �ع��ن�ع�ا ه  د �ع�د ����س�����ن ��چ�ع�ه 
�نو�ت��ن  

�كو�ن و�ن  ا �ى  �ت�ع�د ا  � �لر�لا ��ن��ك�ه  ���ع���ت��ك�ا ا  � لا �هت  �كت�ع�ا  � لا �ع�ه  ���ل��ن �ن
�ع�ه  ���ل��ن ���� و �ن و ���ع�د

و��ت �ن ا
آ
هت و �كت�ع��ا د ��چ�ع�ه �ع��ن�ع�ا

 �نو�ت��ن
��ت�ع�����ن �كو�ن

� ��ت ��ن����ع�ا ه �����ن�ع�� و ا و�ن�ع�د ��ت�ع�����ن ��سش
��ت

�ه 
ّٰ
�ل��ل ا ه م���ع��ترم ����ن���ت��ن  رن د

�ع��تر�لگ
��ن����ت �ى  �ت�ع�د ا  � ��ن��ت�ع���لا  ���� ه د �ع�د د ����س�����ن ه  �د لا ول �كو�ن  ��سش

ه  ��ت��س�����ن�د �ن �ت�د ا �ت�ع�د �ه�ا �ل��لرا �ن ا �ن �ل���ت�ع�ا ا �ع��نى ��ن����ت�ع�ه د
�ل��ن ه �نو�ل��ن ��س�ع��تر ا ���� �ن�ع�د �ع���ت �نک د ��ل���سن

 � ى �كت�ع�د
� �ه�ع�� �ت����ن �ت�لا �ت�ع�د و� ا

�ت م �ت�ع�ا د
آ
�ت ا

��ت
آ
�ن ا ا د ه �تو�ن �ع�د ه ����س�����ن ��ن و��ت��ت��ن�د ���ع���ت��ك�ا م ا �نو�ل�د

م  د
آ
�ن ا �ت����ت�ع�ا �د�ك�ه �ت�ا ��ش ����س�����ن  �ن�ن ���ع�ا

�ع��هت �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ه �م���وم �ع��ن�ع�د ا ����ن�ع�د �ا ��سش ��ن �ل���ت�����چ�ع�ه �ل�ى ا

���ت��ن�ع�ه 
�ع�� و��ت��ت ��ن

آ
ى ا

�ت�ن د �ن ���ع�ا �ع�ا  �نو�ل��ن
��چو�ن �ع�ه ا �ل��ن �ا ا ��من �ع�د �ى �نو ��ن �ت�ع�د �� ا ��ت�ع��ل�د

� ��ت ��ن����ع�ا ��ك�ه ا لا
�ت���ت��سو�ن  ل��م���ت��ن ا

ه �ن �ن�ع�د �ل�د
آ
ه ا ��ت�ع�د ��ن

آ
��ت�ع�����ن ا

��نول ��ت
��ن ��ت �ه ���ع����ل لا

ّٰ
�ل��ل �ى ا �د ��ت��ت�ع�د م ا وا � د �كت�ع�د

م  ������ت�ع�د �ن  �ا و�ت��ل�ه  ا �ع�ه  ���ل��ن �ن و�ن  ا �كو�ن  �ه�ع��  ه  ��ن�ع�د لا �كو�ن  ��ن  ���ع���ت��ك�ا ا ��نو  و��س���ش ا ��ت��ن�ع�ه   . ���ع��ت�ن
آ
ا

�ى  �ت�ع�د ������ى �نو�لو� ا  م��ن
إ
ا ���ع�ا ه د ى �كو�ن�ع�د

��عن ��ن
آ
� ا م لا ���ع�ا و�كت�ع���ن �ت�ا ى ا

�ن�ن ��ى �ل���ت�ع�ا �ل��ن�����ن�ع�ا �����ع���ت���� ا

ه  د ن
�نک ��ل�������ع�� �ى �ن�ع��ن �ت�ع�د ��ت�����نو� ا

�ن ��ت
آ
�ع�م �كت�ع��ا

��ت ه ��ن �ن�ع�د �ن و�ت� �ن��ا ه �ه�ع�� ��س�����ن�ه �ت�ع��ا �ل���ت�����چ�ع�ه ��س�����ن�د
�ى  �ع�ا�لرد �نک ��سش

آ
�ن �موک ا ا �ن�ع�د

آ
�ى ا ى �نو�ل�د

�ل�ك��ن�ع��تر �مو��ن ��ى �ع��ن�ع�د ا �ن �كت�ع�ا �ع�ا ��ت���ل��ن
�ع�م ��ت

��ت �تک ��ن ا
�ع�م 

��ت رن ��ن
�ع��تر�لگ

ه ��ن����ت ى و�كت�ع���ت د
��عن ��ن

آ
�تک ا ��ى ا �نر �كت�ع�ا �كل���س�ع�ا ��ى �ع��ن�ع�د ا �ع�ل محمد �كت�ع�ا لى ��ن����سن و

آ
اک ا �ن ا

��سو�ن �ت�لا ��نول ا
ا ��ت �ع�د �ى ��ن �كت�ع��ل�د

���چ�ع�ه  ��ى �ن�ا �ع���ت�لا �ت���ن ��ل���سن ه طو�كت�ع�ا �د �ن و�كت�ع���ت لا ه �ل���ت�ع�����ك�ا ��ن�ع�د �ى �كو�ن�لا �ع�ا �ن ��ن ��ن�ع�ا
�ع��ت�ع�د ��ت

���ش و  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��ن ��ن�تو�ن ا

��ت �ع�ه ��چ�ع�ا �ن��ن لا ��ت���ت��ن �ت�ا �ه ��ن
گ
ى �نر�ك

��ت��ت�ع��ن  ا
�ن ��ن�ع�ا

ل����ش ��ت ه ��چ�ع�ا ��ن�ع�د لا �ا
آ
ا

�ت�کى  �ى ا �ت�ع�د � ا و�لا
�ت �ع�ا ��سش لى �ك�ه ا �ه�ع�ا ه ا و�ن�ع�د ��ن ��سش

��ت � ��چ�ع�ا �ل����ت�لا �ع�ا �ن ��ن ا �د ى لا
��ت�ع�ه �كو��ل�ش ��سش �ن�ا

ه   �نر�ل�ى د
�ن ا �د لالا �ت�ع�� ��س�ع��نى �ن�ع�ا �ن ا �ع�ا �ل��ن

آ
� ا ى �ن�ع�ا

�ى ���ع��ت �ت�ع�د � �ل����شى �نو�لو� ا و�چ �تو�ن �كت�ع�د �تو�ن ا
�ى  �ت�ع�د � ا �ع���ن �چ��سش�ع���لا ��سش

آ
� ا �ن لا ا �ن و� �كت�ع�ا �ع��لى �ن ��ت�ع�لاک �����تو��سش �ت��ل��لى ��چ ت ا

�ى �كت�ع��� �ت�ع�د ��� ا ل��ع�ا ��ت�ا
ى و�كت�ع���ت 

ه �ن��ل���ن و��ن�ع�د �ن ا ى ��ت��ك�ا
�ن ��ن��تک �نو� ��چ ��و� ك�الا ه �����لش �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت � ا �ع������ لا �نو م��ن
م  ا د

آ
ا  � �ن�ع�د �ا �چ �ت 

آ
ا ��ن�ت��كگ�ه  لى  و�

�ت ه  ��ت�����سش�ع�د �نو ��ن �ى  �ت�ع�د ا �نو�لو�  ه  �نو��ت��ن�ع�د ى 
�ن و����ع�ا ا �ع�د  ����س�����ن

�ت �ك��تر�ت�ع�ه  و��س�ع�ا ا ه  ��ن�ع�د �ن���ل�عن و�ن ا �ع��ت�ن  ���سش
آ
ا �ت��لرمى  �ى  �ت�ع�د ا �نو�لود   � و�ت�ن لا ا ک  �و �ل��ن �ع�د ر��سش

�تو�لگ
ى 

�ن � لالا �ن�ع�ا ���ت��ن�ع�ه  ��سش �ن�ا و�نک  ��سش و�ل��ت�ع���ن  ا �ن  �ن �كت�ع�ا �ه 
گ
�ن��تر�ك ه  �ل��ن�ع�د ��ا �ع��لى  �تو��سش ��ل��ن 

آ
ا �تر��س����ن  �كت�ع�ا
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 � �ت ��ن��ت�ع���لا �ن�ع�ا �ت ����ك�ا �ن�ع�ا � ك�ا ك�ا
آ
�ى كم ����ن�ع���ن �ت���ت��س�ع�ه ا �ت�ع�د � ا لا �ع�ا و��سش

�ه ��ت
گ
��ك �ن ����ن�ا و����ع�ه لا ا

�ن�ع��  ه  ��ن�ع�د �ن���ل�عن و�ن �ن ا ���س���ش
آ
�طى ا ��كت�ع��لى �ت�ع�ا

آ
��ت��ن�ه ا و��چ و�نک ا ر��ت��ن ��سش

و�ل��ت ا �ن�ع�� �ك��تر�ت�ع�ه  ��ت��ن�ع�ه  �ى  �ت�ع�د ا
�ل���ن�ع�ه  �ن�ع��  ى 

�ن ��ت�ن��ك�ه  �ل�����ش  �لک  �ت��ت�ن   20-15 �كت�ع�ه  ���ع�ا�چ 
آ
ا ول  ��سش �ن  ��ت�لا ا د �كت�ع�ا  /166b/ �ع�ا�چ  ��ن

آ
ا

و���س�ع�ه 
�ت و�ن 

�ت
آ
ا ��ت�ن��ك�ه  ول  ��سش �ن  �ن�لا �����ل�ط�ت  كم  ه  �ل���ع�د �ى  �ت�ع�د ا  � �لا و�ت�ع�ا

��ت ��س�ع���ن  ا �ن  �ن�لا �كت�ع�ل 
�ع�ه  �و �نو�ت��ن �ع�د � �كو�ه ��سش ��لا  �ن�ع�ا

�ن ا �د و�ت�ن لا ��ت�ع�ه ا ��سش �ى ��ت��ن�ع�ه �ن�ا �ت�ع�د � ا �ت ��ن��ت�ع��لا �كن�ع�ا ك�ا ����ك�ا
آ
ا

�ى كم  �ت�ع�د � ا �ع��لا و� �تر��سش
�ت �ن �ل��ت���ت��ن �ت�ع�ا ��كت�ع�ا

آ
��چ�ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه ا

�ن ��و�ت��ن �ى �ن�ع��لا و �ن�ع�د
�ع�ه ��س�����ت��لر�ت ��ت��ن �تو��ت�ا

� �ت لا �كن�ع�ا ول ����ك�ا �ع�ه ��چ����ت��س�ع�ه ��سش �ل��ن
آ
ا

� �ت��لرمى – �ت��لرمى ��ن��ت�ع����ش  �ن لا �ن ����س�ع�ا ا ى د
ن
�ع�ه ��ك� �ع�ا�چ 15 ��سش م �نو�ل��ن و�ت�ن �ت��ع�ا ��ت��ت�ع���ن ا �ى ا ولا ��سش

�ع�ا�چ ����ل����ك�ه �ن�ع���  ���ت��ن �نو�ل��ن و�ل�ت �ت�ع�ا  �ت�ع�ا
���ش

آ
�ت ا ��سش �ت�كم �ه���ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه �كت�ع�ا ��لک ا ��ت�ع�����ن ��ت��ت�ع�ا

�نو�ن ��ت �ت�ع�ا
�ن  ��س�ع�ا �ن�ن �ت�ا �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ا

�ت�ع���ن �ن�
آ
��ن ا �ن لا و�ن ى ا

�ن � لالا ���ش �ن�ع�ا �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د � ا  ��ن��ت�ع���لا
���ش

آ
ت ا

� �ن�ع�ا �ت�ا
�ى �ت�ع�د � ا  ��ن��ت�ع���لا

���ش
آ
ت ا

و�لو� ه ��سش �ع�ه د ���ن لا ا
 � �ن�ع�د �ل��ت�ك��س�ا �ت�ك��ن�����چى ا �ى ا ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ��ن�ت�كولا �ت�ع�ه د د ��چى ����ت�لا

ه 1896 �ن د ن
م ��ل�������ع��

ن
�ن�ع��

��چى 
�ى �نک 6 �ن �ى. ���ع�ا ��س�ع��مى �نو�ل�د و�ل��ت�ع��و �م�ا ���ع���ت �ك�ه ا

�ن �موک �ت ا �ن�ع�د �ا و�ل�عن �ل�ى ا �ت�ع�ا
آ
�ع��لى ا و��ن ا

��ى و  �ع���ت�لا �ت���ن ��ل���سن و�كت�ع�ا
��و� �ت ه �����لش �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت م ا
ن
 �ن�ع��

�ن ��س���ن��ت �ن�ع��لا ول ����ن�ع�ا ه ��سش �كو��ن��ن�ع�د
��ت��ن  ه �نک ���ع���و��� �كومى د �ع�ا ��سش د ��ن��ت�ع�ه( �چ�ا وا ��ن�ا �ن )ك�ا ى �ن�لا

��ت �ع�ا �ت����ن ه ا �ل���ت��س�����ن�د �ه�ا ��ت�ع�ه ا
��ت�ع�ه ��ت ��سش �ن�ا

��ت�ع�ه ��كو���ع���ت  ��سش � �ن�ا ول لا
آ
ى �و��� ا

�ت �كو��ل�ش ول ��ت��ت�ع��ه �ت�ع�ا
آ
� ��ن�تو�ن ا �ت�لا ��ت�ع��ل�د

ى ��ت
�ن�ع�� ��ن��ت�ع��م �كو�ن

�ن  ا ��ت�ع�د �ت�ا
ه �ن �ن ����ن��ن�ع�د و�ن�ع�ا

��نک �ت ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ��ت��إ������ش ا � �نو ��ن �ت�لا ��ت��ت�ع�د �ع��تراک ا ��سش ��ى ا و�ه لا

�ت
�ت��ك�ه(  لا � )�چ�ع�ا طو�لا ه ��چ�ع�ا ��ن�د ��س���ش �ى �ت�ع�اع �ن�ا ه �نو�ل�د ��ن�د ��س���ش �ن �ت�ع�اع �ن�ا �ت��ك�ا ى د

��ل�ش �ن �كت�ع�ا و�ن�ع�ه �ن�ع��ک ��س�ع�ا
�ت

�ى  ه ��چ�ع�ا ��د �ع�ه ��چ�ع�ا ���ن ت لا
� و�ن�ع�ا

�ن ��ت �ى �ل���ت�ع�ل ك�ا �ن�ع�د �لا ��سش � ا ��ن��ن�ع���ت��ك�ه لا ��س��ك�ا و��ن ��ن�تک ا
��ت

و��س�����ن�ه  ���سش ��ن��ن�ع���ت��ك�ه ��ت�ا ��س��ك�ا �ع�ه ا ���ن �ن�لا �ه����ت�ا ��ت�ع�ه ک�ت��ل�م�ع����ش د ��سش �ه و �ن�ا
گ
��ك �ت �ل����شى لا ن �ا

�لوع �ى ا ��ن��ت�ع���ل�د
�ت�کى ��ک �ل����شى �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک  ��������ت��ن�ا �ن�ع�� ا

� �ت �ت�لا �ى ��ن��ت�ع��د ه ��چ�ع�ا و�ن�ع�د و��ت��ن ��سش
� ��ت ل لا و��س�����ت�ا ا

��ى  �تو�كت�ع�ا �لو�ن  �ن �ت�ع�ا �كن�ع�لاک  �ت�ع�ه �و�����چ�ع�ه  د ��ت�لا ى �م�ا
�ن ه  �ع�ا ��سش د �چ�ا ا  �ع�د ��س���ت��ن�ع�ه ��ن و��ت�ا ا �ن  ا ����ت�ع�د

و�  �ى �ن �ن و�ت��ل�ه �ن��ع�ا � ا �ن لا �ى ��ن�تو�ن ����س��ل�م�ع�ا ى ��ت��ت�ع�د
و���ش و�كت�ع��ت

�ى �ت �ت�ع�د �ل��ن��ك�ه �ن ا �ع�ه ا �چ����ت�ع�ه ��ن �ن�ع�� ��ت�ا
�ى. �مو�لره �ن�عماک �ن�ع�ه  ��ت�����ن�ع�د

ء ��ت ���ع�ا ��ت�ع�����ن د
وهت ��ت �ن �ت�لا

آ
و�كت�ع���ن �مو�لره �كت�ع��ا �ع��ت �ن�ع���ل�ه ا حن���ع�ا

 � لا �تو�ن  ا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا و  و  ��سش �لره  و 
�تو�لر�ت  � لا �ل����شى  �و  �ن�ع�د �ا �چ �ت 

آ
ا �ى  �ن�ع�د �لا ��سش �ن�ا �لر�ل�ى  ى 

گ
�ت�ک

ى 
�عن ا �ل�د

آ
ا  � �ت�لا ��ت��ت�ع��نرد  

�ن ا �ع�د ��سش �ن�ا �ن  ا و�ل��ن�ع�د
آ
ا �ت�ع�م  �ن�ا �م 

��ت ��چ�ع�ا  18 ��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �ت 

آ
ا �ى.  �نو�ل�د

��ت�ع�ه  ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت �ه /167a/ ا

گ
��ك �ن �ل����شى لا ركگ�ا

�. �تو�لگ �ت�لا ل ��ن��ت�ع��د �ع�ا �ع��ت �ن�ع�� ��سش �ت����ت�ع�ه �كو���ع����ش ��س�ع�ا
آ
ا
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و�ل��ن�ع���تک 
آ
ا ى 

�م��تل���ن  � �ت�لا رد
�ن �تو�لگ �لا ��سش �ن�ع�ا  

�ن ا و�ل��ن�ع�د
آ
ا ������تل��مود  ت 

� �ع��ا ��ت��ن
آ
ا �ن  ا ����ع�د

��ت �ا �ت�کى �چ ا
���ت��ن�ع�ه ��سو�ل�کى  ��ت�ع�ه لا ��سش �ى �ن�ا �ت ��ن��ت�ع���ل�د �كن�ع�ا �ن ����ك�ا �چ�ع�ا �ا  �نو�ل��ن �ن�ع�� �چ

�ن �ل�د
آ
ى ا

�� �ت�ك�ت
��ت ��سش �ن�ع�� �ن�ع�ا

��س�ع�م  ��ت��ن ا و�ى د ��ن��ت�ع�ه �ت�ع�ا وا ��ن�ا ى ك�ا
و�ن ه �نو �ت�ع�ا �د

��ن �ى ���ع�ا � ��ن��ت�ع���ل�د ک �نو �ل�ه ك�لا و�ل�ت �ل��ن و �ت�ع�ا
ى 

��ل�ش �كت�ع�ا ول �كو�ن �ل���ت�ی��چ �ك�ه  ��سش �ع���ت  �ه ��ل���سن
ّٰ
�ل��ل ا �م�ن ����ن���ت��ن  دن ��س�����ت�ا ا �. �م���وم  ه لا �ن��تر���ع�ه �ك�د

��ن  م �نو�ل��ن �ل���ت�����چ �ع������ �ت��ع�ا �ى. م��ن �ه �ل���ت��ت�د
گ
��ك

�ه ��س��ن
گ
�ل��س�کى �ك و�ا �ن ا ��ى �ن�لا لالا �ع��ت و �ن�ع�ا حن���ع�ا

.� �ت�لا �ل�د �ا د �نو�ل��ن �ت�ع�ا �ع�ا �ل�ت ��سش �ع�ا ��ن
� �ل���ت�ع���و ��س���ن��ن�ع��لى  ��س�ع��ترلا ه �و��س�����ت�ه �كو�ن ا ��ن��ت�ع�ه �مو�ع���شى و��ت��ت��ن�د ��تر���ا

گ
ه �ك �ت�ع�ه د د ��چى ����ت�لا

1915 �ن

��ى 3 �موم  ��ت��ت�ا
��ن �ى �ه�ع�� كم ا ��چ�ع��ل�د

آ
ى ا

��ت�ع���و حن���ع��ت�ع��ت
م ��ت �د ه �ن�ع�� �ت�ع�ا ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ع�ه ا ���ن ولا ��سش
 � ��س�ع��ترلا ه ا �ن �كو��ن��ن�ع�د  �نو�ل��ن �ت�ع�ا

�ن ا �د لا �ع�ا ��ل���سن ه ا �ع��تر د
� �ن�ن ��ن����ت �ت�لا �ع�ا �نو�ل�د ��ل���سن �ن ا ولا

��چ�ع�ه �ت
��ت آ

ا
��ت�نک 

آ
�ى ا ت ���ع�ا

ه �تو� �����ع�د �ى. ��ا ��ت�����ن�ع�د
� ��ت �ع�ه �كت�ع��ا و��ن ��س�ا �ن طو�ى �ت�ا ه ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ع�� �����ن�ا �إ�ع�د ��ن�ا

�ى  �ى طو�ى �نو�ل�د �ه �نو�ل�د
گ
�ن �لر��ك �ن طو��ت��ن�ع�ه 50 �ت��ت�ن ��ن�ت�����ت�ع���ت �ن�لا �ى �����ن�ا �ت�ع�د ى ا

��چى �كو�ن
�ت��چ�ع�ه �ن

�ن�

ه  ى �تو�ط��ن�ع�د
�نک �ت��لر���ع�ه �ن �ع�ا ��ن

آ
ه ا �ع�ا ه ����س����ن ��سش ��ن��ن�ع�د و�ن�ا

لى �ت و
آ
و ������تل��مود ا ��ت�ع�ه �كو���سش ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ع�ه  ���ن ى لا

�عن ا �ل�د
آ
� �تو�لر��ت��ن ا � �ت��لر��ت��ن �ل����شى لا ��ع�لا

آ
�ع����ع��ت��ت �نو�ل��ن ا �ى ��ن�تک �كو�ن ��ن �نو�ل�د

�ى  ��ت�����ن�ع�د
م ��ت �د �ه �ت�ع�ا

گ
��ك ��س��ترلا �ه ا ت��چ�ع�ا

�ى. �نو طو�ت��ع��ن �كو�ن�ك��ن�ع�ه �ل���ت�ع���و� �نو�ل��ن �ن�� � ��ن��ت�ع���ل�د هتلا �كن�ع�ا ����ك�ا
.� �ت�لا � �نو�ل�د

��ن ه ���ع�ا �د �لک لا ��چ�ع�ا �ن �كو�ن�ك��ن�ع�ه �ن�ا ا �كت�ع�د ���ا ��س��تر�ل��ت��ت�ا ه ا �����س�ع�د �نو م��ن
�ى  ��ت�ع��ل�د

��ن�ع�ه ��ت ه م���ا ى د
و��ل���ت�ع�ه ��كو���ع��ت

ى �ت
��ل�ش �ن �و��س�����ت�ه �كت�ع�ا ا ��ن��ت�ع�ه ����ن��ن�ع�د ر���ا

ه �لگ ���ع�دن�كو� �ت��ل�د
�ن  �ت��ك�ا د �����ش  ك�ا ��ى  ��س�ع�ا �ن  ��ه�ع�ا د �ش

آ
ا  ��� �كت�ع�ا �نک  و��ل���ت�ع�ه 

�ت ه  ����ن��ن�ع�د ى 
����ن ���لش وم 

�ت �ن�ع�ا
��ى  ���ع���س��لرلا �تر�ل���ت�ع�ه  �كو�ن�ك��ن�ع�ه  �����ش  �كت�ع�ا ��ى  ��س�ع�ا ه  ��ن�ت��لرا�ك�د �نو�ل��ن  ��ن�ع�ه  م��ن�ا ه  ��ن�ع�د ���لا ���لش
���للر��ت��ن�ع�ه  ���لش ت 

� ��ت��ت�ع�ا �ن�ا �نک  �و��س�����ت�ه  ى 
�ن � �نولا �ى  �ت�ع�د ا ى 

و�كت�ع��ت �كت�ع����ش   � �ت�لا �ع�د و��سش
�ت �ه 

گ
��س��تر�ك ا

�ن  �ت��ك�ا ن ع�����ت��ن�ا د
�ع���ت���� �هى �چ�ع�ه �وه �ن ��ن�ت��ك�ه ��سش ه �ترو��چى ���ع�ا د و�كن�ع�ا ه ا ول و��ت��ت�ع�د � ��سش �ت�لا �ت�ع�د �ا �ت�ا

��ى  ��ت��ت�ا
��ن �ن ا ا �د �ن لا ���ت��ن�ع�ه ����س��ل�م�ع�ا ��س��ترلا و�ك ا

�ل��ن �ت
آ
ل���س�ع���ت ا �ن ���ن ا �ع�م ��كو���ع���ت د

�ن �ا �ن
�ه�ع��  �ن  �ن�لا ى 

��س���ن�ت ����ن�ا ��ن��ت�ع��و  ل���س�ع���ت  ���ن ��كو���ع���ت  �ه�ع�م  �ع�ه  ��ت���و���ن
��ت م  �د �ت�ع�ا ��ت���ت��ن  ��ن �ن�ع�ه  عن�ا ا

�ى  �ت�ع�د ل ا �ع��نرا لى �ن�ع�� ��ن �ن ��ن����ت�ع�ا �ت�ع���ى ��ت�ا �ع�م �نک ا
�ن �ا � �نو �ن �ت�لا ��ت���ت��ن ��ن��ت�ع��د �ن�ع�ه ��ن ع�ا �ن ا ا ����ن��ن�ع�د

آ
ا

�ى.  �ت�ع�د و� ا
�ت ��ن��ن �ت�ع�ا ر��ن��ت�ع�ه لا

ه �ع��ن�ع�ه �ت  �تو���ت��ن�ع�د
�ن �ع�ه ��ت�تو �ن�لا �هت �ل�ت ��ن �ى �كت�ع�ا �ت�ع�د �ى �مو�كت�ع�� ا �كو�ن

ه  و�ل��ن�ع�د
آ
ا �ى  ى ���ع�����ك�ا

�ن � �ت�ع�ل لا ول  ا ه  �ع��تر د
��ن����ت �ع�ه �ك��تره ک  �نو�لو���ن ه  �ت��ل�د ��چى 

1917 �ن �ت�ع�ل  �نو 
�ن�ع�ه  ع�ا �ن ا ���ع�ا �ن

آ
� ���ع��ت�ن ا �ن �كت�ع�د �ا

گ
�ن �ل���ت�ع�����ك ا ول��ع�د

م ��ت �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا
����ع��لم �لک ��ت

ه � ��كو���ع���ت ���ك��ت���ن��ن�ع�د
�هى  ل����ش ���ع�ا �ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�د ��ن �تو��ت�ا �ع�ه �ن�ع�ا ��ن و��ن�ا م ا

و�ن ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ا ��ن�ع�د �ت�لا
آ
� ا ��نوا /167b/ �عن
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ه  �ن د �ن�لا �ى  ��ن��ن�ع�د ا ع�����ت��ت�ن  ن 
�ع���ت���� ��سش �م���وم  �ى  ��ت��ت�ع�د ا ��نول 

��ت �تو�ن�ع�ه  ا ��ن��ن  �ت�ع�ا ى 
�ن �ع�م 

�ن �ا �ن �چ�ع��و�ن 
�ل��ن 

آ
ا �ن��س�ع�ه  �چ���ت��ت�ع�ه  ك�ا ���س�ع��مى  ��ن  �ن���ش �ت�ع�ا ى 

����ع��ن لا �ن�ع�ه  عن�ا ا �ن  �ع�ا ��ت���ل��ن ��ن ه  ول��ع�د
��ت �ى  �د �ن��سش�ع�د �ت�ا

و��ن 
��ت�ع�ه �ت ��سش

آ
ء ا ��ت�تو�ن�ع�ه ��ن��ن�ع�ا � ا �ت�ع�ه �ت��لرا �����ن د �ع�ا ��سش

آ
���ش ا

آ
ه ا د ن

�ى �ن�ع�� ل���س�ع���ت �ن��تر���ع�ه د �مو�لره ���ن
ه  � ������ت��ن�ع�د ت �نر��س�ع�ه لا

� ��ت��ت�ع�ا  �ن�ا
�ن ا ى �ن�����ن ����ت��ن�د

�ن �ل�عن�����ن �ع�ا و����ت��ن ه ا و��ل���ت�ع�ه د
�ع�م �ت

م �مو�لره ��ن��ن �ل�د �كت�ع�ا
ى و �كول��ع�ه ک 

�ن � �ن �ل���ت�ع�م لا ��ل��ن��ك�ا
��ن ��ك�ه ���ع�ا ��س��ترلا ه �كو�ن�ك��ن�ع�ه ا �تو�ن�ع�د �ى ا د �م���م���������ع���ت �مو�ا

�ن  � ���ع���ت��ك�ا و�لا
�ت ى �ت�ع�ا

�ن � ى لا
و�ل�ش ى �كو���س�ع�ه ��ت��ن ��سش

�ن د �ت �ل���ت�ع�م لا �ت�ع�ا
آ
���ش و ا ل �ن�ع�ا �ل���ع�ا �ن �ت�ا ��ت�ا ��س���ش ا

ى 
�ن � �ع��و� �ل���ت�ع�م لا ��ك�ه ��سن ��س��ترلا ���شى ا ��ن و�كت�ع���ن ��ن�تک �ت�ع�ا �ع���ن ��ن�تک ����ع�����ت ا و�لر��سش ��ت��ن ��سش د

�هِ  ��ن�عِّ
ُ
�� ىٰ 

ِ
��ل

ِ
���ع  ِ

م �ا
ِ

���ع
ِّ

�كل�ط�� ا ��ُ�و�نِ  ���عِ وِ�تلُ�ط��ْ م  ��ت�ع��ل�د
��ت ��لر  �ت��سش �ن  ا �كوك��لم د ��ن  ��چ �ت�ع�ه  � د د ����ن �ل���س���ش

��ن ���ع�ا
�كت�ع�ه  ��نک �م�د لا ن

ا ��س�ع�� �ع�د  �نول��ع����ش ��ن
ت

� ا ه �م����س�ع�د �ت�ع�هت �لر�ت��ع�ه ��س�����ن�د
آ
��ترًا437 ا ��س�عِ

إِ
ِ�تماً وِا

�ِ���سْ�كِ��ت��نً�ا وِ�تِ���ت
�ع�م 

�ن �ا �ن ه  �ع��تر د
��ن����ت �مو�ن��لره  �ى.  �ت�ع�د ����ع�����ت د م  �ت�ع�د �ى د �ت�ع�د ا �نو�ل��س�ع�ه  �ن  د رن

��لگ لا ��ت�ع�ه  �ا �ن
��ن  ��لا �ع�ا ��ن ��ن �ن�ع�ا ى 

�ن � ��س�ع��ترلا ا ول  ��سش ��ن  �ن�ع�ا �ن�ع�ه �ك�ه  �ا �ن �ا ��ن ��سش �نو�ل��س�ع�ه  ���ع����ك��ن  �ى  ��ن��ن�ع�د ا
�ى  ��ن��ت�ع��د ول��ع�ه 

�ن ��ت �ن �ى �ت�ع�ا ���ن ل���س�ع���ت ك�ا ��ت��ن ���ن و���ش د
��ن�تک ��ن م  �ت�ع�د �ن د �ت��ك�ا ا ��س�ع�م  ��سو�ا

م  �ع�د ��سش ى �مو�ا
�ل��ن ��وا �ه �نک ا ت��چ�ع�ا

ول �ن�� ��ن �لر�ن ��سش م �ن�ع�ا �ل�د �ن�ع�ه �ت�ع�ه �تو�ن�ع�ا �ا �ن �ا ��ن �ع���ى ��سش و��ن
ه �ت د

ه  �د و�ن�لا
گ
و�ن وا�ك

�ل����ت ه ��س�ع�ا �ن ��چو�ن��ك�ه �كت�ع����ش �كو��ن��ن�ع�د �ع�ا ��ل�ت ��ن � �كت�ع�ا ت لا
� � �ت��ع�ا ��ت�تولا و�و ا

آ
�كو�ن���ى ا

ه  �ن�ع�ه د �ا �ن �ا ��ن ��سش ��س���ن��ن�ع��لى  ��ى  ولا ��س�ع��ا �ت 
�ت �كت�ع�ا �ن  ا �ن�ع�د

آ
ا  � �ن�لا �ع�ا ���ن �ل�د

آ
ا ت 

�مو� ��س���ن��ن�ع��لى  �ل���ت�ع���و 
�ن  �ل���ت�ع�����ك�ا �ن  ا ول��ع�د

��ت ک  �ك��تره  �نو�ل��س�ع�ه  �شر�ى 
إ
�ت�ع�ا و�نک  ��سش  � لا �ن  �ن��ترك�ا �ل���ت�ع��تر�ن  �ت 

�ت �كت�ع�ا �ل����ت��ن  ��س�ع�ا
�ع���ن  ��ن �ع���ن ����چ �ع��تر�ل�ه ��سش �ت�ع�ه ��ن رن د

و�لو�لگ ��ن��ت ا ���ع�ا �ع�ه ا �ه ��ن
ّٰ
�ل��ل ى ��ن��ت�ع���ن ا

�كت�ع�ه ���ع��ن �ن �م�د ���ع�ا �ن
آ
��ى ا �كت�ع�د

ِ�تماً 
وِ�تِ���ت �ِ���سْ�كِ��ت��نً�ا  �هِ  ��ن�عِّ

ُ
ى ��

ِ
��ل

ِ
���ع  ِ

م �ا
ِ

���ع
ِّ

�كل�ط�� ا ��ُ�و�نِ  ���عِ وِ�تلُ�ط��ْ ى 
���ع��ن �هت  �ت�ع�ا

�ن ��ن�ع�ه  ��س��ترلا ا ى 
و�ل�ش ��سش م  �ل���ت��ت�د

�ت�ع�هت �لر�ت��ع�ه ��س���ت��ن�ع�ه 
آ
و�ًا438 ا

ُ
ا ��سشُ�ك

ِ
ء وِل ا ��نِ

ِ
�ع ْ ��ن م

ُ
��ن�ك  ���ع�ِ

ُ
رِ�ت�ع�د

ا �نُ
ِ
�هِ ل

ِّ
�ل��ل �هِ ا

ْ
�ع ْ �لِوِ��ن

م
ُ

��ُ��ك ���عِ ��عِ�ا �نُل�ط��ْ
�نِّ ��ترًا اإِ ��س�عِ

إِ
وِا

/168a/ ع��ت�ن���
آ
�ى. ا �ت�ع�د �ى ا �ت�����ك�ا ��نول ا

ه ��ت ��ت��ن�ع�د ه ���ن �كگ�ا ى د
��ت��ع��ن �ت�ا

ا �نو �ن �ع�د  �نو�ل��ن ��ن
ت

� ا �م����س�ع�د
ى 

كگ ه  �ن�ع�د و�ن�ا
�ت �م  لا دن ��س�����ت�ا ا �ن  �ع�ا و����ت��ن ا �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا  

�ن ا و��ت��ت��ن�د ��س�ع��نى  ه  د ن
��ل�������ع�� �نک  ���ع��ن و�ن ا

� �د �ت لا ا دن
�ن��چ�ع�ه  �ن �مو�لره ��� �لا ��سش ى �ن�ع�ا

و��ت �طى ا �ن ���ش �ت��ع�ا �ن ا ا د �م�ن �ت�ع�ا
آ
ه �م���وم ا �ت��ع�د

ه و��ت �ل�ش��ع�د ��ن��ت�ع����ش �ت�ا
 � �ن لا �ى �ل���ت�ع�ا ا و�ن�ع�د ��ت�ع�ه ��سش ��سش �ل��تو����ت�ع�د و �ن�ا ��س�ع�ل ا هت ا �كل���س�ع�لا �ع�����ت�ع�م ا

هت و �ت �كل���س�ع�لا �ع��و� ا ��سش
�ع�ه �ع��ن�ع�د  و���ن

و��ت ��و ا
��م�ن ��س�ع����ن �ن ه �چ�ع�د �ن �مو�ل���ن�ع�د ���ع�ا �لا ��سش ى �ن�ا

و��ت �ن��چ�ع�ه ا �ن ���
آ
م �ن�ع��ا و�كت�ع�د ا

437 [Q 76: 8.]
438 [Q 76: 8-9.]
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م  و�كت�ع�د �ن ا �لا ��سش ى �ن�ع�ا
�ع��ن ��ت����ن

م ���ش �ى ك�لا �د �ن���ش �ه �ت�ع�ا
گ
���ل��ن�ع�ه �ك ��ت�ت�ن �ن �ت�ن محمد ��س�ع�ا �ل�ك��ن�ع��تر �ن�ن د ا

�ل�ى  ��ت�ع�ه 
��ت لى  � ه ��س�ع�ا �ن�ع�د �نو�ى   

ت
�

إ
ا ��چو�ن ک�ت��ل�م�ع����ش  ا �هت  �ت�ع�ا

�ن �ع�ه  ���ن ��ت�لا
��ت�ع�ه ��ل���ن ��سش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا
�ع����ت�نک  ��ن ��ل���سن و�ت�ع�د

��ت�ع��ن �ت
م ���ش ى ك�لا

�ت � ول��ع�ه �ت�ع�ا
�م�ن �م���وم ��ت �ت�ع�ا

آ
�ن ا ا ��ت�ع�د

ه ��ل���ن �ع�ا ح���ع�د ��سش ا
�م�ن �م���وم  �ن�ع�ا

آ
�ى. �مو�لره ا ��ت�ع��ل�د

ء ��ت ���ع�ا �ى �ه�ع�م د و��ت��ت�ع�د ى ا
���ع�ه �ن

�ت ء ��ن�ا و�ل��ت�ع���ن ��سو�ه ��ت��ن�ع�ه ا �ل�د
آ
ا

م   ��ن��ت�ع��د
�ن ولم �ن�لا

�ى ��ت �ت�ع�د �ع���ت��ك�ه ��ن��ت�ع�� د � ��ل���سن ��چ�ع�ه ��ن��ت�ع���ن �ن�ع�ا
��ت آ

ول��ع�ه �ت��لرمى �ت��ت�ن �لک �ل�����ش ا
��ت

�ى. ��ت�ع��ل�د
ء ��ت ���ع�ا ه ��ت��ن�ع�ه د د

 ���� ى و ��ن��لر�ى د
�ت ل �ترحن���ع�ه �ل�ى و ��س�ع��تر ��وا ى �ن�ع�� ا

�نک �ن��ل���ن �م�ن دن ��س�����ت�ا ه ���ع�دن�كو� ا ��ت�ع�د �تو��ت�ا
�م�ن �ع��ن�ع�د  دن ��س�����ت�ا �ن ا ��ن�ع���ت ����ك�ا م. ��ن ا �ن ى �ت�ع�ا

�ن � �ن�لا �ع�ا ه �نو�ل��ن �����ع�د ه ��ا �ى ������ت��ن�ع�د د ���ع�ا ��لت ��ن �ك�ه ا
�ا  لى �كت�ع�ا �ا �م��ت�ع�ا ��ن�ع�ه �كت�ع�ا �عن �ن

آ
ه ا ��ن�ع�د و��چ �ت�ع�اک ا ه ا و��س�ع�د

�ا �ت �ع���ت ��ت��س��ت�ع�ه �نو�ت��لى �كت�ع�ا �ل�ك��ن�ع��تر ��ل���سن ا
��ن  �ل�عن ا �ن ��نک �ت�ع�ا ���س�ع�ه لا �ى. �ه�ع�� و�كت�ع���ت ���د �ت�ع�د و ا ن

��ك�ه ��ن�تک �كت�ع�� �ا�لردلا �ى. ��سش �ت�ع�د لى ا �كو�ن
�ى  �ت�ع�د ا �تو��  �ن  �ا �كت�ع�ا �ل��ن  ��س�ع�ا �كو�ن   � �كت�ع�د ���ت��ن�ع�ه  لا ��س���ن��ن  ا و  �ع�ا ��سش

آ
ا �نک  دن �ع�ا�لردلا ��سش ى 

���ع��ت
�ن  ا د �ن �تر�ت�ع�ه �ن��ع�ا م ا ى �كو����ع�ه د

�ن و��ت��ت�ع��ن �ع�ا �ل��ن �ن ��ت�ا ا ���س�ع�د ه د لى �ن�ع��د د ���ع�ا ��لت ��ن ���س��ك�ه ��ن�تک ا د
�ن  ا �ت��س�����تود ��ن  �ل���ت�����چ �ى  �ت�ع�د ا و� 

و��ت��ت ا  � �كت�ع�د �ه 
گ
�ك �ى  �ت�ك��ن�ع�د ا  

�ن ا �ن�ع�د
آ
ا  � �كت�ع�د �ه 

گ
�ك و�ت��ل�ه  ا �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا

�ع�ه  ���ن ول لا
آ
ا ��ت�ع���ت  �ى. ��چ �ت�ع�د ا  ��� �ن �ل���ت�تما ا ���س�ع�ه د ���د  � �كت�ع�د �ه 

گ
10-11 �ك �ع��ت  ��س�ع�ا �موک 

�ت�کى �م���ت��ن�ع�ه  ه ا و�ن ���ع��م�د �ى ا ��ت��ت�ع�د م ا وا ه د ���س�����ن�د �ى �ه�ع�� و�كت�ع���ت د د ��ن �تو����ع�ا  �ن�ع�ا
ت

� و�ن�ع�ا
��ت

��نى  ��تر ���ع�ا
�ن��كگ ���ع�ا �ع�ه ��لن لى ��ن ���ع�ا �ا ��ت�ا ��چى 

�نر�ن ط��ن�ع�ه �ل���ت�ی��چ 
آ
ا ه  و�ل�د ا م  �ن�لا �ن 

�ن �ع�ا ���ن �ن�ا �ع�ه  ت ��ن
� و�ن�ع�ا

��ت
�ت�ن  �ل�د ا م  ���ع�لا و�ل��ت��ن�ه 

آ
ا لى  ��ك�ه  �ك�ه  ى 

�كو��ل�ش �ت�ك��ن�����چى  ا ��س���ن��ن�ع��لى  �لو�ى 
آ
ا �ل���ت�ع�����ن  ��س���ت��ن�ع�ه  ه  �ن ��ن�ع�ا ��ن

�ن  ���س�ع�لا
آ
�ن ��ت��ت�ع�� ا �ع�ا و��ن

�م �ت
��ت م �ت��لرمى ��ن��ت�ع����ش ��چ�ع�ا ه �ن�لا �ن�ع�د �عن�ا ��س���ت��ن�ع�ه �ن�ا

�ن ��ن�ا و�ل���ن ��ن
�����ت�ع�م ��ت

��ت��ت�ع�ه و 
�ن ���ن . ��ن�تو�ن ���ع��م��ى �ل���ت�ع�ا

�ن �ع�ا ��ن ����ا �ن �ن�ا �لا ��سش ���� �ت�ع�ا ه �كت�ع����ش د و�ل��ت��ن�ه �ن�ع�� و�كت�ع���ت د
آ
ا

ه �ل���ت��ت�ه �  �ع��ت 11 – 12 للرد �ن �ل���ت�ی��چ ��س�ع�ا ا ���س�ع�ه د �ى ���د و�ت�ع�د �ن ا و �ن�لا �ا د �كت�ع�ا ل لا و��ن�ع�ا �ش
�ى  �ت�ع�د ا �نو�لو�  ول 

�عن ����سش �ن  �ن�لا �ل���ع�ه  � �م��ط�ا �كت�ع�د �ت�کى �ك�ه  ا �ن�ع��  �ع��ت  ��س�ع�ا �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �تو�ن�ع�ه  ا �ى  �ت�ع�د ا
ى 

��ت��ت�ع�ه ��س�ع��ن
�ن ���ن �ه �ترحن���ع�ا

گ
��ك لا ��ن �نرن

��ت �ن �مو�لره ��چ�ع�ا ا ���س�ع�د ه �ل���ت�ی��چ د د ه و��ت��ت�ع��م�ن ���س�ع�ه د ���د
��ت��ت�ع�ه �ك�ه �كوك�ل 

�ت�ع�دک ���ن و�كت�ع�� ا �ى �ل���ت�ع���ن ا �ت�ع�د �ه ک �ل���ت��تو� ا ن
�ع�ه ��ت��ت�ع�� ���ل��ن � �ن لا ن

�ى �ن�ع�� �ت�ع�د و� ا
و��ت ا

ول  /168b/ �ل���ت�ع���و� ��سش �ن�ع�� و�كت�ع���ت   � لالا �ن�ع�ا �ى  �ت�ع�د ا ��ت�تو�  ا ه  ول و��ت��ت�ع�د �ت�ع�دک ��سش ا  ��� ل��ع�ا ��س�ا
ه  ���س�ع�ه د �ع�ه ���د ���ن ولا

و��ت �ى �ه�ع�م �ت�اك�ا ا �ت�ع�د �ت�ع�ه � ا رن د
�ن��لگ �ت�ع��ا و�كت�ع���ن ا ى ا

��ت��ت�ع�ه للر�ن
� ���ن و��ت��ت��ت�ع�ه �كت�ع�د

�ن  ا �ت�ع�د ��چ�ع�ه ����ا
��ت  �ن�ا

�ن ��ت�ع�ه �ن�لا �ى �ه�ع�� و�كت�ع���ت �چو��چ �ت�ع�د و� ا �ع�ه ����سش ���ن و�ت�ا
� ��ت ر��ت��ت�ع���ن لا

���� �ت د
�ى  �ت�ع�د ا و�� 

�ت �و�ن  �ل�د
آ
ا  � �ن�لا �ل���ت�ع�ا �ت 

��ن ��وا �ع�ه  و��ن
و��ت ا ى 

�ن �ت�اك�ا �ن  �ن �ت�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه  �ه  ا د ا �ن  �ترحن���ع�ا

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



422 Text

�ى  �ت�ع�د ��ت�ع���و� ا
ل������ت������ع���ت ��ت

�ع�ه �ن و���ن
و��ت ��ن ا �ل�د

آ
ى ا

�ن � �ن لا �ى �ل���ت�ع�ا ا و�ن�ع�د ه ��سش ��ك�ه د لا �ه�ع�م �نرن
�ه 

گ
��ت�ع�ه �ك

��ن �ا ��ن ن و ����ن
�ت� � �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د � �نو�لو� ا �ن�لا ��ت�ع�ه �ل���ت�ع�ا ��سش �كن�ع��تر�ى و �ن�ا �ت د �ن ����سش �ع�ه �م���ن��ت�ع�ا ��ن وا

��ن
ى 

�ن � �ن لا �ت�ن �ل���ت�ع�ا � ��ت�ع�ه �ت�ع�ا ��سش و�ن و �ن�ا �ع��ل�د �ن�ن ��ن �ت ا ود ن ��ن
�ت� � �ى �ت�ع�ا �ت�ع�د �ه�ع�����ت��ت ��ن��ت�ع��� ا �كو�ن ا

�ى �ت�ع�د �� ا ��ن�د و��س���ش
�ه �ت

گ
��ك لا �ن �نرن ��سو�ت�لا

ى 
�ن � ��ع��لم لا

�ن ������چو� � ��ت���ت��ن ����س�ع�ا ى ��ن
�ن � �ع�ا�لردلا �ن �ه ک ��سش و�ن�ع�ا

�ت�کى �كو�ن �ت �ع�ه ا ط��ن�ع�ه ��ن
آ
ا

ه  ��ت��ت�ع�ه د
���ن �لو�ن 

آ
ا �ن  �لا ��سش �ن�ع�ا �ن  ا �ت�����ن�ع�د ��چى 

�نر�ن �ل�ى  ��ت��ت�ع�ه 
���ن �ن  �ترحن���ع�ا �ى.  �ت�ع�د ا و� 

�ت و�لرا ا
ى 

�ى ���ع��ت �ت�ع�د � ا و�ت�ع�ا
�ن ��ت �ن ��ت��ت��ت�ع�ه �ت�ع�ا ى ��چ

�ن � و�ن ��ن��لرلا ��ت�ع���و�ن ا
��ت���ت���ش ��ت

ى �ت����ن
�ل�ه للر�ن ل����ش ������ت�ع�ا �ن �ت�ع�ا

��ع��لم 
ى �

�ت �ى. و�كن�ع�ا �ت�ع�د � ا و�ت�ع�ا
�ن ��ت و�ن�لا

ه �ت ��ن�د �ن �و��س���ش ى �ل���ت�ع�ا
��ت��ت�ع�ه �ن

ى �ت��ل����ت ���ن
�ن � و�م�لا

�م���ت��ن �ن
ى 

�ن ا �ن ���ش �كت�ع�ا
آ
�ى ا ا �نو�ل�د ��س�����ت�ه �لک ��چ��ت�ع�د ��ت��ن�ه ��ن

���ع���ت �ل�كگ �ى ��س���ن��ن�ع��لى ��س�لا د ���ع�ا ��لت ��ن ه �كو�ن ا �تو�ل��ن�ع�د
�ى  ا ��و�ن�ع�د �ى.  �نو�ل�د ��س���ن��ن  ى 

و�ن ��سش �����ت��ن�ه  �ن ا �نو�ل��ن   ��� ل��ع�ا
آ
ا ��ت�ع�لا 

��ت م  �ع��مى ط�����ع�ا �ع���ن ������سن ��ن
آ
ا

ه  �ن�ع�د ا �ن
��ى �����ع���وم ��ت �لولا �ن �كت�ع�ا و��چ�ع��ا �ه ا

گ
��س�����ت�ه �لک للر�ك �ى ��ن ا و�ن�ع�د � �كو�ن�ع��اک ��سش �ل����شى لا

�ت  �ن و�كن�ع�ا �ن�لا ��س�����ت�ه �لک  ى ��ن
و�ل�ش ه ��سش ��ى د �ع���ت�لا ى ��ل���سن

�ن �ع�ا ل�م���ن ا �ت�ن  �ل�د ا �ن  ���ع�ا �م���وم ���لش
ه  ��ت�ع�ه د �ه��ن ��چى 

�ن  1317  . ���ع��ت�ن
آ
ا �ى  �ت�ع�د ا  � �نو�ل��س�����ن�لا ��ت�ت 

��ن ه  �ح����ت��ن�د �نک  �ه 
ّٰ
�ل��ل ا  � ��ت��ت�ع������ش د ا

439� و�ن د
��ن ه ���ع�د  ������ت��نر��س�����ن�د

���ش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا

�ن �م���وم ا ��ن�ع�د ���� لا ن ���ع�د
�لوع ا ���ش �نک  ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ع�ا�چ  ��ن �لا ��سش �ن�ا �ع�ه  و���ن
و��ت ��نى ا  ���ع�لا ���ع�ا

��ن �تو��ى ��ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا د ���س�لا ��نى �ه�ع�م ��ن����ت�ع�ه د ��ت��لر��ت��ن�ع�ه ���ع�لا ���ع�ا
��ش ��ل���ن �ه �ن�ن ���ع�ا

ّٰ
�ل��ل  ����ن���ت��ن ا

ى و�كت�ع���ت
م �ن��ل���ن �ل�د

آ
���� ا �ن د ا �د �ن لا ل���ع��لم �ك�نى �ل���ت�ع�ا

� �ت�ع�ه ���ع��ت�ن ا ء محمد م ���ت����ت�ع�ه د �لا ��سش  �ن�ع�ا
و�

و��ت��ت ى ا
�ه��ت�ع���ت �ن �ل��لرا �ن ا �ن �ل���ت�ع�ا ا ى �ه�ع�م ��ن����ت�ع�ه د

�ن�ن �ع��نى �ل���ت�ع�ا
�ل��ن ه ��س�ع��تر ا �د ��ت�ع��ن لا

�ن ���ش �ع�ا  ��م����سن
�ع�د �ت���ت��ن ����س�����ن و�كت�ع���ن �كت�ع�ا �ن ا ا د �ا ه �نو�ل��س����ن �ن��ن�ع�ا �ن �ح����ت��ن�د �ع��ا ����ن �م�ن �عن دن ��س�����ت�ا �ى ����ع�����ت���و ا �ت�ع�د  ا
���س�ع�ه ���ش /169a/ �نک ���د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا ��ن�تو�ن  ��ت�ع�����ن 
��ت ��ت ى �ع���ع�ا

�ن � �ن�ع�ه لا �ا ���س�ع�ه و �مو�ن  و ���د

� �ه�ع�م �ل���ت�ی��چ  �تو�ل�لا
�ن ا �ع�د ��سش �ت�ا للر��ت��ن�ع�ه  �ا

آ
���س�ع�ه ا �ى. ���د �ل�د �ع�ه ��س�ع�ا ���شى �تو�ل��ن ��ن ��ن�تک �ت�ع�ا ى 

�ن �  لا
���س�ع�ه �نک �ه�ع�� ���د �ن �ى �ت�ع�ا و�ت�ع�د

��ن ��ت �كت�ع�د �ى �ت�ا و�ت�ع�د
��ن ��ت �كت�ع�د � �ت�ا �لا �ن�ع�ا �ع�ه ��ن�ا و��ن��ن ه �ه�ع�� ا  �ن�ع�د

��ت��ت �ع�ا
�ى �م���وم ��ن �ل��ت��ن�ه �ل���ت�ع��ترد ��چ�ع�ه ��ا

��ت و�ل��ت�ع���ن �ن�ع�� �ن�ا ��ى ا �ع�ا�چ لا ��ن
آ
�ت�ن ا ��ت���ت��ن�ع�ه ��ن�تک �كت�ع�ا

آ
 �نک ا

و�نک ه �ه��ت�ی��چ �ن�ع��ا ���س�����ن�د
و��ن

�ى ������ت�ع����ت �ت �ت�ع�د � ا � �ل���ت�ع�ا ��ن�ع�ه �ل���ت�ع�م لا
گ
�ى �ل� د لى ���ع�ا �ع���ى ��سو�ن و��ن

 �ت

��ع��لم
�ى � �ت�ع�د ى �م����ع���لع ا

�ن � �تو ��ن��ن لا �ن �ه�ع�� �كت�ع�ا ا �ى ���ع���وم �����ن��ت�ع�ه د �ت�ع�د ��� ا ���ع�ا �ا ����ت��ن�ع�ه ��ت�ا  ��ا

439 [Added in the margin: ه ��ن�ع���ت د ى ��ن
�ن�ن �ع�ا ا ��ن �ع�د �ت ��ن ه و�كن�ع�ا ��ت��ن�ع�د

آ
ا و��س�ع���ت 

�عن
آ
ه ا ��ت�ع�ه د ��چى �ه��ن

�ن  1317 
��ت�ع���و�

[��ت
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���ل ى ك�ا
�ن � �ن�لا ��و �ل���ت�ع�ا

�إ�ع�د و �ن ��ت��ش و �ع����ت�ا ��س�ع��تر و ���ع�د
��ع��نى �ت����ن �ا ��ى و ��سش ن

�ع�� �ن ��ن ا �ت د
إ
�ل����ت�ع��ا  ا

�ى. �ت�ع�د ���� ��ن��ت�ع��� ا �ن�ع���لک د �ع��ت لا ى ��ت��ن�ع�ا
�ن � �ع�ا�لردلا ��سش

ى 
�ن �ن  �ع�ه �ع��نوا ���ل��ن و�كت�ع���ن �مو�لره �ن ا ه  ��ن�د ��س���ش ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت ا �ع��لى  و��ن ا �ت�ن  �ل�د ا ��ن��ت�ع�ا�  �ع�ه  ���ل��ن �ه �ن
ّٰ
�ل��ل ا �كن�ع���ت���� 

�نو  �ت��س�ع�ه  ا رن 
�ع��تر�لگ

��ن����ت �ى  و��ت��ت�ع�د ا  ���� � د لا �ت�ع�ل  ه �كو�ن  ��س�����ن�د ���س�ع�ه  ���د ���ش  ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا �لو�ن 

آ
ا

لم  ���ش ط��ن��ت���ع���ت لى �ه�ع�م ���ع�ا  ��ن�تک �توا
ت

� و�كت�ع�د ���� ا � د  �ت�ع�ل لا
ت

� ��ت��ت�ع�ا  �ن�ا
�ن ا د ن

�ع�ه ���ع�� ���ل��ن م��ن�ع��ترم �ن
هت  ��ك�ا �ن ���ع���سش ا ��ت��ش د �ى ���ع�د �ت�ع�د ���� ��ن��ت�ع��� ا ��ن�ع�ه د �كت�ع�� �عن

آ
�ت�ع�م ا لى ���لا �ن ��سو�ن

آ
�ى ا �ت�ع�د �ل����شى ا

لى  و�
م �ه�ع�� �ت و�كت�ع�د ى ا

�ن � ���س�لا �ع���ت���� د
و��سن

�ن �ت ا �مول ��ن����ت�ع�ه د �ل��ت�ن ا �لا �ن �ن ا ��س�ع��ترد
��ت�ع��ن �ت����ن

���ش
�ى ���ت  �ت�ع�د ا ��ت�ع���و� 

د ��ت ���ع�ا ��لت ��ن �ع�ه ا ���ن �ل��ك�لا
آ
ى ا

��ت��ت�ع���ت �ن
��ت�ع�����ن ������ت

�ل���ع�ه ��ت ى �م��ط�ا
�ن � �ن لا �ل���ت�ع�ا

�ه 
ّٰ
�ل��ل �ا �ع�ا �ع���ت و ��و�ل�ى �ن�ن ��ن ى ��ل���سن

�ن �ع�ا �ى �م���ن �ت�ع�د ��� ا ��ت��ل�م�ع�ا
ه �ت��ل���س�ع���ن ��ت ��ك�ه �ن�ع��د �نر��س�ع�ه لا

 � ه �نول��ع����ش لا ���� ��ن��لرد ��ت�ع�����ن �كو�ن و�كت�ع���ت د
�ل���ع�ه ��ت ى �م��ط�ا

�ن � �ن لا ��نک �ل���ت�ع�ا �ع���ت�لا ��ل���سن
ه  �د  �نو�ل��س�ع�ه لا

��تو�ن �ن ������ن � �كو�ن �ت��ل���س�ع���ن �ل�ت �ن�لا �ع�ه لا ���ل��ن ��ت�ع�ه �ن ��سش �ى �ن�ا �ت�ع�د � ا ��ت��ن ��سو�ت��ل�ه لا د
�ه 

ّٰ
�ل��ل �ى ا �ت�ع�د � ا ى ��سو�ت�لا

و�ن ��ن��لر�ن ��چ�ع�ه ا
� �نو�ت��ن �ل��ت�ع�ل لا لى د و�

�ه �ه�ع�� �ت �ن�لا
آ
�م�ن ا دن ��س�����ت�ا �نو �م���وم ا

. �ه��ت�ی��چ �ن�ع�� �ل����شى  ���ع��ت�ن
آ
�ى ا �ت�ع�د ه �نو�ل��س�ع�ه ا �ع�����ل�ه ��س�����ن�د ��ى ��ن ه لا  ��ن��ن�ع�د

�ن �ح���ع�هت �ع��ا ����ن �نک �عن
�ى  و�ن ��ن ا ��چ �ت�كگ��ن ��س�ع�ا لى ا � ��ت �كت�ع�د ��ن ��ت��ن�ع�ه ���ع�ا

و�ن �ن ا و�ن �كو��چى �ن�لا ��� ا ��ت��ل�م�ع�ا
�ن ��ع���ع ��ت ا د

ه  ��ن�ع�د ���ش و��ت��ت�لا �ى ا �ت�ع�د �� ا و�ت��ك�ا ى ا
ه ���ع��م��ن ��ن�ع�د �ى �كو�ن�لا �ع�ا �ى �مو���ع���ن ��ن و�ن ��ن ا ��س���ش �ت�ع�ا

�ت �ن�ع�� ��س�ع��تر�ى 
آ
ه �ن�ع�� ا ��ن�د و�����س���ش

�ى �ت �ت�ع�د ک �تو�� ا � �ل��ن �ن لا �ه����ت�ع�ا ��ت�ع�ه د ��سش �ت�ع�ا �ل��ت���ت��ن �ن�ا �ن�ا �ا �چ
ى 

��ت�ع�����ن ���ع��م��ن
�ع��ت ��ت ��ت��ن�ع�ه ��ت��ن�ع�ا د �ن�ا  

�ن �ت�ت��ع�ا ا �لک  ��� �ه��ت�ی��چ �ل����كگ�ه ����س�ع�د ��ت�ع�ه �نر��س�ع�ه �نول��ع�ا ��سش �ن�ا
�ى. �د و�ت��ك�ا ه ا ���� �تو�ل��ن�ع�د د

ه  و�ن�ع�د ��سش �ت���ت��ن  �كت�ع�ا �ه 
گ
�ل���ت�����چو�ك �ت  و��س�ع�ا ا لى  و

آ
ا �ن  �ع�ا و��ن

�ت �ن  ا �ع�د ��سش ر�ل��ت��ن�ا
��س��ت ا ه  �ع�م��ن�ع�د ى 

�مو�ك�عن
م  ��ت��ت�ع�د  ا

�هت �ت�ع�ا
��ن �ن ه �ن�ع�ا ��چى �ت��ل�د

� 57 �ن و�ن د
��ن ه ���ع�د �ت �ل���ت�����چو ������ت��نر��س�����ن�د و��س�ع�ا و�ن ا

�ن �لا �ا
��ت

�تر��ن ���ع��ت�ن �كت�ع�د
آ
�ت���ت��سو�ن ا  ا

�ع��هت �ه ���عن����ن
ّٰ
�ل��ل ا

ه  ��چى �ت��ل�د
ء 1958 �ن ��ن��ن�ع�ا م �ن��نر��ت��ن�ع�ه  را

��ت��ت�ع�����لگ �ل���ت �نک  ا و�م�ن �ع��ن�ع�د  �ن �ل���ت�ع�ا ا /207b/ ����ت�ع�����ك�ه ��س�ع�د

و�ن���ل���ى ���ع�����ك�ه  �ن ا و�ل��ت�ع�ا �ى ا �ع�ه �ل���ت�ع��ل�د ��ن ��ن�ت�ا �ه�ع��ه د �ى �ن ن
م �م��ت�ع�م �نک �كت�ع��

ن
ه �كت�ع�� و��س�ع���ت 4 �ن�ع�د

�عن
آ
ا

ه  ��ت��ن�ع�د
آ
ا �ع��  �م��ن ��چى 

�ن  7 ه  ��ت�ع�ه د �ه��ن ��چى 
�ن  1378 �ل���ت  ا �ع��ن�ع�د  �ل�ى  �ت�ع�ا

آ
ا ه  ����ن�ع�د ���لش ه  �تو��ن��ن�ع�د �ا  ���

��ت�ت 
و��ن

لى ���ع��م� �ت �ع��تر لا �نو�ل��ن ��ن ��ن����ت��ت�ع��لى �ن�ع�ا ��س���ت��ن�ع�ه ��سش �ن�ا
آ
�ت�ع�ا و ا

آ
���ع���ت ا �ع�ه �كت�ع�ل ��چ�ت�عن������نر�ك�ه ا ��ن ا �ن�د

���ع��ت�ن
آ
لا �نو�ل��سو�ن ا م����ن��ت��لى �ن�ع�ا

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



424 Text

ا  �ع�د م. ��ن و�ت�ع�د
ى ��ت

�ل���ع��ن �ن ا ى �ن�لا
م ��س���ن�ت ��س�ع�لا ��ن ا م �ن�ع�ا

و�ن ه ا ��ت��ن�ع�د
آ
�نر ا ه ��س���ن��ت�ع�ا ��چى �ت��ل�د

1958 �ن

. ���ع��ت�ن
آ
�ت���ت��سو�ن ا لا ا ��ت�ت �ن�ع�ا

و��ن
�ت

ه ����ن�ع�د ن ���لش
���ن�نو�ع م ا

�ن  �ت�ع�ا
�تر��ن ��ت�ع�د �كت�ع�د ل������ن �ل�ى �ع��ن�ع�د ا �ن�ع�ا �ن�ا

���ش  �ى �ت�ع�ا ولا و��س�����ت���ت��ن�ع�ه ��سش �ع��نرم ا
م �كت

��س�ع�ه ����ت�ن �ت�لا ل��م���ت��ن ا
���ع�ه �ن

�ت �ك ����س����ن ��ن�ا لى و ��ت��ن�ع�ا ا �ت���ع�ا �ع�د ��ن
.� ى د

و�ل�ش �ع�م ��سش
�ه و�م���ت��ت

گ
للر�ك �م ����ن لالا �����ن �ن�ع�ا ا �ن �ت�ع�ا

�ل��ن�ع��تر دن�لروا ��و�ت�اكم �ن�ا ا
م  ��س�ع�لا لا ن ا

�ع���ت���� ��ت�ع�د �ن�ن ��سش ل������ن �ه �ع��ن�ع�د ا
ّٰ
�ل��ل م ا ��ن���ن ك�لا �ل������ع��ت�ن و ���ع�ا و�ن ���ع�ا�ن ا

��ن ه ���ع�د �ع��نرد
�نو �كت

�ت  ه و�كن�ع�ا �د ��نوا ه 5 �عن ��چى �ت��ل�د
�ن 1962 �ن �ع�ا و��ن

�ت�ع�ه �ت د ى 1881 ����ت�لا
�ل�ش لى �ن�ع�ا ��س�ع��تر لا �تر�ى ا �ل����ت�ع�د ا

����ع�م �ع�� وا ����ن �عن �ل���ل���ع�م ا ا
/208a/ 440ع�ه���

�ت �ا �ل����ن �ل��ل�ه ا
�ن  ��س�����ت�ا �د

��ت ��سش ى �ن�ا
�ت ���ع��م���ن �نک و�كن�ع�ا �ع���ت�كم �ع��ت�ع�د محمد �ن�ن ���ع��تر ���ع��لى ا �ع�م و ��سش

��سش ا ���ع��م��لک �تو�ل�د
��ن���ن  ه �نو�ل��س�ع�ه �ك��تره ک ���ع�ا �د �ى 1956 �ت�ع�ل لا �ت �نو�ل�د ه و�كن�ع�ا ����ن�ع�د ��ت�ع�د ���لش ه ��ن�ت�لا حن��ل��و��ت���ت��ن�ع�د
��ت�ع��ن و 

��ت��ش ���ش ��ت�ع�ه ���ع�د ��سش ��ت�ع���و�ن �ه�ع�م و �ن�ا
ه ������ن�ج��ن ��ت ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه لم ���د م و ���ع�ا ك�لا

�ى  �نو�ا �ى  �ن و�ت�ع�ا ا �نو��ى  ه  �ت�ع�ه د د ����ت�لا ��چى 
1920 �ن ��ت�ع���و�ن 

��ت ��ل������ت�ل 
�ن �ت ا �د ��ن��ن لا ��ت�ع�ه  ��سش �ن�ا

��سو�ن  �ت�لا �ع��هت ا �ه ���عن����ن
ّٰ
�ل��ل � ا �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل لا

�ى �نر�ن� و��ت��ت�ع�د ���� ا ��چ�ع���ن د
آ
���س�ع�ه ا �ت���ت��ن ���د لى �ن�ع�ه �كت�ع�ا و

آ
ا

�ن  ء ����نو�ه د ��ت��ن�ع�ه �ن ���د �ت�ع�د و�كت�ع���ن �ه�ع�م ������ن�ج��ن ا �ن�ع�� ا �ع���ى �ع�م���ت��ن�ع�ه �نرا ��ن
آ
�ن ا ا �ل�ش��ع�د ���ع��ت�ن 8 �ت�ا

آ
ا

���شى  ��ن ه �ت�ع�ا ��ت�ع�ه ��س�����ن�د
�ى ��ت  �نو�ا

ت
� و�د

ه �ت ���س�ع�ه د ��س�ع�����لى ���د ا �ع�ا  ��ن
آ
�ن��سش�ع��تر ا م  �ل��س�ع�لا ا �ن  �ن�ع�ا

��س�ن �و��س�����ت�ه 
إ
�ل��ت�ع�ا �ى ���ع�ع ا �ت�ع�د �ن ا ���ع�ا �لا ��سش  �ن�ا

�ن د �ن�لا ���ع�ا ��لت ��ن �ع���ن ��ن�تک ا ����ت���ت��ن�ع�ه �لر��سش ���ع�����ت �ن�د
�ن�ع�ه  �ا ��ن�����ن

ت
ه �م��لرن �ل��� د و�كن�ع�ا �ن و�كت�ع���ت ا

آ
��ن �ن�ع��ا �ع�ا ��ن ��ت�ع���ت �ن�ع��و�ن ����چ ى ��چ

و�ن
و�ل����ت

�نى �ت �ن����ت�لا ن ا
�لوع �نک ا

�ن  ا �ن�ع�د
آ
و�ن ا �ت�ع�د �ع��هت ا ��ت��ن�ه �ه��ن

ه ��س�����ت��نر�ت�ع�ه ����ن �ن و��ت��ت��ن�د �ع�ا و���ن
م �ت ��س�ع�لا �تر �نو�ل��ن ا ه ���ع�د ��س�����ن�د

��لى  ��سش �ا �ن �كت�ع�ا �ط��س�����ت�ا
��ت ��سش ه �ن�ا ����ن�ع�د �ى ���لش �ت���ت��ن �ن�����ن�ع�ا ���ع���ت �كت�ع�ا ه �نو�ل��ن ��س�لا ��ن�ع�د �چو��ن��ت�ع�ه ����ن�لا �ت�ا

�ع��  ��ن
آ
��ت��ت�ع���ن ا ��ت�ع���ک ا ر�ل��ت��ك�����چ

�ل��ن �ت ��ى �تو�� ��س�ع�ا لا و�ن �ن ا ى �م��ت�ع�م �ن�ع��لا
���ع��ت �ت��چ�ع�ه �ت�ع�ل حن���ا

�نر�ن�
�ن  �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ �ى. ا ��ت��ت�ع��ل�د ��ن��ن ا ��ت�ع���و�ن د

�ت��ع�ه ��ت �ا ه ������ت��سوم �ع�م��ن�ع�ه �ن ��ت�ع�د ��س�����ن�د ه ��ن�ت�لا �ع�م��ن�ع�د

و�ن �ع��ن�ع�ه �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
م����س�����ن�ا �كن�ع��

440 [Dates of death were added by another hand. Here was also added: ت� ه و�كن�ع�ا �ع�د ��سش �ت�ع�ه  �ن 81  �ع�ا [�نو�ل��ن
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��ت�ع�د  ل������ن ���ش �ع��ن�ع�د ا ا ه �تو�ل�د ����ن�ع�د و� ���لش ���ن�ن ��چى �ت�ع�ل ا
م 1961 �ن د �ن ه �ت�ع�ا �ت��ع�د

���ع���ت و��ت �ع��لم ��س�لا
�ع����ت

 /208b/ تر��ن� �كت�ع�د
  19

��ت�ت�ن �ع��لى ��س�ع�ا و��ن �ل�ك��ن�ع��تر ا �ه �ع��ن�ع�د ا
ّٰ
�ل��ل �ع���ت�كم �ع��ن�ع�د ا ل����ش ��سش �ن ه �ت�ع�ا ��چى ��ن��ت�ع���ت د

�ن ه 6  ��ت�ع�د �تو��ت�ا
�ن م����س�����ن�ا  �ن ك�ا �ل���ل���ع�م اإ ا  � �����سش�ع�د �ن���ش ى �ت�ا

�ن�ن �ع�ا ��ن��ت ��ن ���ع�ا ه ا ����ن�ع�د �ن ���لش ا ه �كت�ع��ن �ت�ع�ه د د ��چى ����ت�لا
�ن

���ع��ت�ن
آ
و�ن�ع�ه ا

�ن �ع�� دن ����ن �عن ����ع�م وا �ل���ل���ع�م ا و�ن �ع��ن�ع�ه ا �ع�ا  ����س���ت��إ�ع�ا ��ن��ت�����ن
�ن �ن�ع�ه واإ�ن ك�ا ����س�ا ىت اإ

د ��ن ن
�كن�ع��

��س�����ت�ع�م 
�ن �ت �ع�ا ه ��ن و�ل��ن�ع�د

�ع�م ��ت
�ن �ا ه �ن �ع�د ��ن ��ت��ت�ع�ه �ل�ى ��س�ا

�ن ���ن ه حن�����ع�ه �كو�ن �كو�ن�ع�د ��ت�تو�ل�د ا ��چى 
 25�ن

�ل�ى  �ت�ع�ا
آ
ه �م���وم �نک ا ���س�ع�ه ��س�����ن�د ���ش ���د ر�ل��ت��ن�ا

��س��ت �ن ا �لا ��سش  �ن�ع�ا
�ن ا �ع�م د

��سش �ى �ت�ا � .�ت�ع�د �ت�ت���سش�ع�د ا
��ن �مو�لره  �����ت��ن�ع�ه �ن�ع�ا ول ���لش ��ن�ن ��س�����ت�ا ه ا �ت�ع�د د ��چى ����ت�لا

�ن ت �مو�لره 1904 
� و�كت�ع�د ���� ا ه د و�ل��ن�ع�د

��ت
�ن  ا ��ت��ن�ع�ه د و��ن 

�ت ��س�����ن�ه  �ن�ع��  ه  ����نو�ه د ء  ��ت��ن�ع�ه ���د �مو�لره  ��ت�ع�����ن 
��ت �ن 

�ح �ت�ع�ه  ����لر���ع�ه  ء  ����ك�ه
ه  �ت���ت��ن �و��س�����ت�ه د �ن �كت�ع�ا م لا ى �ت��ع�ا

��نو�ن ط��ن��ت���ع���ت �نو�ل�ك�ن �ل����ن ا  � ا �����ت��ن�ع�ه �ل���ت�ع�����ن د ول ���لش ��ن�ن ��س�����ت�ا ا
ه  ���ن�نو�ع د ا �مو�لره  ه  د �ت�ع�ا

آ
ا ل��ع�ا 

آ
ا �ى  �نو�ل�د ول 

�عن ����سش �ن  �ن�لا �لک  ����ع��لم 
� ه  �د ���ع��لا ���لش �كو�ن 

 � �ع�� و��ت��ت��ن�ه �كت�ع�د ��ن
آ
ه �نو�ل��ن ا �ن د ا �ع���ى �كت�ع��ن ��ن

آ
�تک ا ه ا د و�كن�ع�ا ه �مو�لره ا ��ت�ع�ه د

ء ����س�����ت���ن ���س�ع�ه ���د
و ط��ن��ت���ع���ت  �ع�م 

�كت  � �كت�ع�د ن 
و��ع�� ا ��ت�نک 

و�ن �ى .ا ��ت��ت�ع�د ا ����ت  �ع�د ��ن ه  �تو�ل��ن�ع�د ���ن  و �����ع�ا ���ع���وم 
ء  �و��ت��ن�ع�ه ��ن��ن�ع�ا

��ت �ا ه �چ �ع���ت�كم 1957 د رن �م���وم ��سش
�ع��تر�ن��لگ

� ��ن����ت ل���سش�ع�د ��ى ��ت�ا �ش�ع��لا ل����ش ا �ن ه �ت�ع�ا ������ت��ن�ع�د
ى 

��عن ��ن
آ
ا �ن  �ن�لا �ع�م 

��ت��ت
���ن �م���وم  م  ��ت��ت�ع�د �ا

��ت و��ن 
�ت ��ن��ت�ع����ش �كو�ن  �ع���ن  ��ن �كو���سش �ن�ع�ا �ع�ه  ��ن �ن  ا �كت�ع��ن

�نک  �ع�م 
�ن �ا �ن ه  �ع�د ��ن ��س�ا �ل�ى  ��ت��ت�ع�ه 

���ن ه  �نرد و�ت�ع�ا
�ن ��چى 

�ن  16 
�كو�ن  .�نو 

�ن �ت��ك�ا ا  
�ن �ع�ا �نو�ل��ن ن 

و���ع�� �تر�ل��سش
آ
ا

441 ���ع��ت�ن
آ
ه �نو�ل��س����ن ا �ه �نک �ح����ت��ن�د

ّٰ
�ل��ل م ا ��ت�د �ت��س���ش ى ا

�ت ��چ�ع�ه و�كن�ع�ا
و�نى �نو�ت��ن

���ك��ت

441 [Added here later: ت� ه و��ن�ا �د ��چى �ع��نوا
ه 5 �ن ��چى �ت��ل�د

م 1962 �ن ��ن���ن ك�لا و��چى ��ا �ن ى �ت�ا
ن �ن

�ت� � ى �ت�ا
و�ل�ش  ��سش

��ن��ن ه د ����ن�د ن ���لش
���ن�نو�ع �ت�ا �تو���ت�ن�ه ا ��ت�ا ى �ن�ا

�ت �ن �كو��چ د ��ن�ت�ا ��ى د �ل����ت�د م ا ��س�لا لا ن ا
��ت���� ��ت�د ��س���ش ل������ن �ى �ع��ن�د ا  �نو�ل�د

�ى ��ت�����ن�د
[��ت
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‘A’isha (wife of Husayn Teregulov) 143
‘Abbas Bibarsov 41n.147, 42n.150, 68n.239
‘Abd al-‘Afur 169-170
‘Abd al-‘Alim (mullah) [From Bikqol/

Orenburg area] 191
‘Abd al-‘Alim (uncle of al-Qadiri) 72, 85, 

168, 183, 186
‘Abd al-‘Alim b. al-‘Allam Davletshin (imam)  

135, 219, 221
‘Abd al-‘Alim b. Habibullah b. Harith Tuqaev 

(imam) 205, 221
‘Abd al-‘Aziz (student of al-Qadiri) [Son of 

imam Muhammad Sharif Manjuqov at 
Yalpaqtal] 131

‘Abd al-‘Aziz (student of al-Qadiri) [Son of 
‘Abdullah b. Zaynullah] 219

‘Abd al-‘Aziz ‘Alikaev (student of al-Qadiri) 
[Student of al-Qadiri at Yalpaqtal] 210,  
 211

‘Abd al-‘Aziz Murtazin (imam) 42
‘Abd al-Azal Badikov 171-172
‘Abd al-Bari Fattahov (mullah) 154
‘Abd al-Bari Isaev (mufti) 30, 36n.132,  

39-40, 49
‘Abd al-Gaziz Davletshin (general) 201
‘Abd al-Hadi (student of al-Qadiri) 211
‘Abd al-Hakim 53, 209
‘Abd al-Hamid Mulakaev (imam) 9
‘Abd al-Haqq (son-in-law of al-Qadiri) 77, 

226
‘Abd al-Hayy Hasanov 165
‘Abd al-Jabbar b. ‘Ata’ullah Iskandarov 221
‘Abd al-Kabir khalfa b. Din Muhammad 

Sateev (teacher of al-Qadiri) 34, 52, 88,  
 169, 215, 218, 222, 224-225, 227

‘Abd al-Karim (husband of al-Qadiri’s 
niece) 183

‘Abd al-Karim Iskandarov (merchant) 136
‘Abd al-Khabir Yarullin (imam) 24, 25n.87, 

42-43, 52n.183, 183n.341
‘Abd al-Khaliq Majidov (merchant) 137-138, 

142

‘Abd al-Latif 20
‘Abd al-Majid qari b. Habibullah mullah 

Iskhaqov 99
‘Abd al-Majid b. Muhammad Harith 

Tuqaev 115, 203, 206-207
‘Abd al-Qadir (paternal grandfather of 

al-Qadiri) 85
‘Abd al-Qadir b. Muhammad Harith 

Tuqaev 93, 115, 148, 203, 207, 219
‘Abd al-Qadir al-Trablusi (teacher of al-Qadiri 

at Medina) 111, 120
‘Abd al-Qawi b. Fatih (imam) 135, 221
‘Abd al-Rafiq b. ‘Abd al-Rahim Iskandarov  

166
‘Abd al-Rahim [Son of ‘Ubaydullah b. 

Muhammad Harith] 205
‘Abd al-Rahim b. ‘Ali khalfa al-Qazaqi 

(calligrapher) 191, 194, 204n.364, 219
‘Abd al-Rahim b. ‘Ubaydullah Tuqaev 147
‘Abd al-Rahim b. Lutfullah Tuqaev 48, 147, 

149, 164, 208-209
‘Abd al-Rahim Aydabulov (calligrapher) 51
‘Abd al-Rahim Chalaqaev 192-194
‘Abd al-Rahim khalfa tabib Sha‘manov 54, 

215-216
‘Abd al-Rahman b. ‘Ali khalfa Aydabulov 

(imam) 49, 79, 90, 63, 147, 149, 151,  
 153-154, 155, 166, 190, 194-196, 218

‘Abd al-Rahman b. Amirhan Ibragimov 88
‘Abd al-Rahman b. Habibullah Tuqaev 58, 

69-70, 113-115
‘Abd al-Rahman b. Kemal al-Din hazrat 

Nugaev 208
‘Abd al-Rahman b. Muhammad Rahim 

‘Uthmanov (storekeeper) 61, 175-176
‘Abd al-Rahman al-Rasuli 25n.87
‘Abd al-Rahman Tagirdzhanov 28n.97
‘Abd al-Rahim qari b. Hasan 135, 221n.385
‘Abd al-Raqib Nazirov 219
‘Abd al-Razzaq Sarsatov 175
‘Abd al-Ra’uf Bilalov (friend of al-Qadiri)  

132, 304

* Index was kindly prepared by Gil H. Renberg.
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‘Abd al-Sabir qari (student of al-Qadiri) 211, 
219, 220, 222

‘Abd al-Salam (mufti) 201
‘Abd al-Wahid Abu-l-Na‘im Munasip 219
‘Abd al-Wahid Suleymanov (mufti) 201
‘Abd al-Wali b. Ahmadjan Yaushev 

(merchant) 174
‘Abd al-Wudud Fattahov (imam) 154
‘Abdullah hazrat [a madrasa teacher at 

Chaqmaq] 204
‘Abdullah hazrat b. ‘Abd al-Ghafur (madrasa 

director) 206
‘Abdullah b. ‘Abd al-Kabir 218
‘Abdullah b. ‘Abd al-Kabir Sateev (friend of 

al-Qadiri) 219, 227-228
‘Abdullah b. ‘Abd al-Rafiq Iskandarov 94
‘Abdullah b. Ahmadi (neighbor of  

al-Qadiri) 102, 103
‘Abdullah b. Dawlat Shah 201
‘Abdullah b. Muhammad Harith b. 

Ni‘matullah (imam) 86, 128, 136-138, 190,  
 203-204, 222

‘Abdullah b. Ni‘matullah 206, 211, 213
‘Abdullah Bubi 44, 163, 206, 210
‘Abdullah hazrat Ghafuri (madrasa 

director) 56, 85, 216-217
‘Abdullah Ghafurov (see ‘Abdullah hazrat 

Ghafuri)
‘Abdullah hazrat Gabdulgafurov 53, 89
‘Abdullah Shadmanov 88
‘Abdullah Tuqay 34n.122
‘Adl Shah hazrat b. ‘Abdullah Bogdanov 198
‘Afifä (maternal grandmother of al-Qadiri)  

188
‘Ali khalfa b. Asaqay Aydabulov 12, 129, 183, 

189, 190-191, 194, 215, 219
‘Ali Chaghatay (Tatar mullah) 36-37
‘Ali Kaiaev 55
‘Alikaev, Lutfullah 47-48, 210, 212, 213
‘Alim Tuqaev 147, 149
‘Alimdjan al-Barudi (scholar) 14, 17n.51, 32, 

35-36, 40, 42, 44, 89-90n.273, 101, 117, 205
‘Alimä (mother of al-Qadiri) 85-86, 92-93 

95, 96, 98, 128, 129, 187-189
‘Allam (madrasa head) 94, 225
‘Arabshah al-Qïshlawi 20, 36-37
‘Arif khwaja (madrasa head) 110-111

‘Ata’ullah ‘Alikaev 113, 212
‘Ata’ullah mullah Aydulov (imam) 210
‘Ayd khalfa Fazullin 137, 219
‘Ayd khalfa b. Fazlullah 214
‘Ayd Muhammad b. Mir ‘Ali Akhmerov 

(friend of al-Qadiri) 16n.45, 56, 102, 103,  
 109, 112, 114, 164-165, 219, 227

‘Aysa khwaja Shirwani (teacher of al-Qadiri 
at Medina) 111

Abu Bakr al-Shahmirzawi 40
Abu Nasr al-Qursawi 32n.114
Abu Sufyan Akaev 55
Abu-l-Muhsin b. Shafi‘ullah (teacher in 

Kazan) 42-43
Abu-l-Na‘im b. Muhammad Latif 196
Abu-l-Na‘im khalfa b. Muhammadyar 214, 

217
Aglaev, Iskander 202n.361
Ahmad ‘Aleev 147, 149
Ahmad ‘Ali khalfa b. Bay Muhammad 183, 

218
Ahmad al-Barangawi 17-18
Ahmad al-Ishaqi 17n.51
Ahmad Hafiz (cousin of al-Qadiri) 187
Ahmad Latif (cousin of al-Qadiri) 168, 186
Ahmad Rahmanqulov 41
Ahmad Shah (teacher of al-Qadiri) 88, 224
Ahmad Thuban (imam) 159-160, 162
Ahmadjan al-Tobuli 43-44
Akhmerov, Fadil 133
Akhmerov, Hasandjan (mullah) 16n.46, 25
al-Dinov, Zahir (policeman) 146
Alexander II (Tsar) 203, 222
Almagol (village chief) 110
Amina (granddaughter of al-Qadiri) 183
Amina (niece of al-Qadiri) 185-186
Amir Isan (see Zaynullah Ishan)
Arkhangelsk 150
Asiya (daughter of al-Qadiri) 134, 176, 177, 

178, 184
As‘at 186
Atlasov, Hadi 154
Aydarov, Karamatullah (imam) 135
Aytikin, Niyaz 40

Bab al-Salam (madrasa director) 211
Banu 186
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Bashir agha 110, 111
Batïr (fellow pilgrim of al-Qadiri) 100
Bay Muhammad b. Ahmadjan al-Qazaqi 

al-Jaiqi 218n.381
Baytursunov, Ahmad 154
Bibarsov, ‘Abbas 2n.4, 9n.30, 25n.87
Bibi Hadija b. Isenbay 202
Bigeev, Musa b. Jarullah 226
Biktimir khalfa ‘Aliakberov 218

Dhakirä (daughter-in-law of al-Qadiri) 184
Dilbär (daughter-in-law of al-Qadiri) 184
Dilyara (granddaughter of al-Qadiri) 184
Duseinov, Basir 139-140, 147, 149, 151

Fa’iza (cousin of al-Qadiri) 186
Fadl Muhammad qari 222
Fakhr al-Din 165
Fakhr al-Din b. Husn al-Din 216
Fakhreddinov, Riza 24, 26n.88, 31, 36n.130, 

65
Farah al-Din (Qur’an specialist) 47, 106, 113
Farid (grandson of al-Qadiri) 184
Fath al-Qadir b. Muhammad Dhakir 

Babich 2n.4
Fathullah khalfa b. Fattah al-Din (teacher of 

al-Qadiri) 54, 88, 216, 225-226
Fatima (wife of al-Qadiri) 12, 13, 57, 62-63, 

76, 80, 94, 129, 131, 134, 144, 146, 147, 
157, 165, 166, 169, 170, 173, 174, 176, 183, 
189-190, 195

Fatima (daughter-in-law of al-Qadiri) 178, 
183-184

Fattah al-Din Akhtamov (merchant) 92
Fayd al-Rahman b. Ahmad al-Amiri 40-41, 

45n.163, 53
Fayd al-Rahman (teacher of al-Qadiri)  

168-169, 213
Fazl Ahmad qari 218
Flura (granddaughter of al-Qadiri) 182

Habib al-Rahman (uncle of al-Qadiri) 183, 
187

Habib al-Rahman b. Kashshaf al-Din 168
Habib al-Rahman mullah Iskhaqov 213
Habib Rijal qari ‘Abd al-Qadiri (Qur’an 

specialist) 40

Habibullin 177
Habibullah b. Muhammad Harith (madrasa 

director) 53-54, 68n.237, 69, 89, 113,  
  115, 201-202, 203, 204-205, 206, 222, 223, 

225-226
Hadi ( mu’adhdhin) 147
Hafiz al-Din al-Barangawi 17-18n.56
Hajar (cousin of al-Qadiri) 186
Halim khalfa Amirov (imam) 214
Halima (daughter of al-Qadiri) 14, 61, 62, 

63, 165, 171, 174, 179, 182, 183, 195
Hamid (companion of al-Qadiri) 119
Hamidov, Hasanullah 117-118
Hamidullah (imam) 9n.30
Hasan qari 112, 219
Hasan (son of al-Qadiri) 176
Hasan Sayf al-Mulukov 140
Hasanov, Sabir (imam) 163, 165
Haydarov, Umid 174
Hibatullin, Khalilullah 139-140
Hubbi Jämal (aunt of al-Qadiri) 183, 187
Husayn hajji Karimov 219
Husayn mullah b. ‘Abd al-Rahman (madrasa 

director) 197-198
Husaynov, Muhammadjan (mufti) 197
Husn al-Din akhund 198
Husnetdinov (son-in-law of al-Qadiri) 171, 

174, 176, 183
Husni Banu (aunt of al-Qadiri) 186

‘Ibadatullah (cousin of al-Qadiri) 96
‘Ilman akhund Kärimi 22n.75, 26
‘Imad al-Din Tukhfatullin 149
‘Inayatullah 167
‘Ismet (teacher of al-Qadiri) 124
‘Izz al-Din b. ‘Abdullah 154-155
‘Izz al-Din ‘Aleev (procurator’s assistant)  

60, 142-146
‘Izzatullah Valiullin (uncle of al-Qadiri) 48, 

95-96, 185, 188
Imam Shamil 23, 24, 44
Isenbay b. Khwaja Bek 200, 202
Ishan ‘Aleev 175
Iskhaq (mullah) 110
Iskander 186
Iskhaqov, Khabir 144, 146, 147, 149
Islamov, Fida’I (son-in-law of al-Qadiri) 185
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Isma‘il mullah Islamqulov 143
Isma‘il Rahmatullin 88n.270

Jihangir Abyzgildin (imam) 41
Jihangir hajji 225
Jihangir khan (Kazakh ruler) 200

Kadyrov, Mazit 74
Kadyrova, Maryam (daughter of al-Qadiri)  

1, 5, 27, 45, 73-80, 147, 165, 185, 188, 226
Kalimullah (nephew of al-Qadiri) 167, 

185-186
Kamal al-Din b. ‘Alam al-Din 102
Karimov, Fatih (imam) 135, 213, 221
Kashshaf al-Din (cousin of al-Qadiri) 187
Kerensky, Alexander 132, 133
Khabibullin, Muhassina 34n.123
Khalfin, Ghani (friend of al-Qadiri) 164
Khalida (granddaughter of al-Qadiri) 183
Khalilullah b. Rahmatullah khalfa (madrasa 

head) 56, 85, 217
Khanzafarov, ‘Ussam 46-47, 73n.245
Kashshaf al-Din 168
Khayr al-Din Farkhshatov (chair of village 

council) 146
Khayrullah hazrat ‘Alikaev 113, 131, 210, 

211-212, 213
Khiyaletdinov, Shakir 39
Kildiev, Asan 148
Kilesh (fellow pilgrim of al-Qadiri) 100
Kovalev (fellow prisoner of al-Qadiri) 61, 

179
Krzhanovskii (governor of Orenburg) 203

Lalä 186
Latif, Ahmad 103
Latifullin, Sami‘ullah 184
Lenin, Vladimir Ilyich 138
Lutf al-Rahman b. ‘Abd al-Rahman Galeev 

(brother-in-law of al-Qadiri) 94
Lutfullah, Zinnatullin 145

Mahfuza 115
Mahi Parwaz Bikä Shaykhgalina 223-224
Mahmud Qadïrov (grandson of al-Qadiri)  

184
Majid ‘Ali Akberov 165

Majid b. Habibullah Muhammadyarov  
170-171

Majid Hasanov b. Fakhr al-Din khalfa 139, 
145, 147, 149, 151, 153, 154, 218

Majitov 138-139
Maksudova, Zainap (modern scholar) 9, 10, 

16n.47, 19-20, 22-23, 29n.103
Manjuqov, Muhammadjan (merchant)  

130-131, 220
Mannanov, Iskander 101, 102, 103, 104
Mansur (grandson of al-Qadiri) 184
Maqsudov, ‘Abdullah 166
Maqsudov, Sabir (volost chief) 144, 149
Marfuga (foster grandmother of al-Qadiri)  

166
Maryam (niece of al-Qadiri) 167, 183
Maryam (aunt of al-Qadiri) 186
Mastura 187
Mas‘ud (son of al-Qadiri) 165, 176, 178, 

183-184, 191
Mengali b. Zarif Akhmerov 169
Mengli Ahmad 167
Mengliwaliev, Shakir 184
Mir Sayyid Baishev (teacher of al-Qadiri)  

88
Mir Sayyid Muzaffarov (fellow student of  

al-Qadiri) 112, 117, 128
Muhammad ‘Ali Isenbaev 88
Muhammad al-Rahim akhund (madrasa 

director) 198
Muhammad hajji Ayupov (merchant)  

131-132
Muhammad Dhakir b. Muhammad Sharif 

al-Urganchi 68n.237
Muhammad Fatih al-Ilmini 27-28
Muhammad Harith (imam) 53, 200-201, 

203, 208-209, 209, 209n.372, 211
Muhammad Harrath (imam) 200-203, 208, 

209n.372
Muhammad Hasan Aqchurin 17n.51
Muhammad Hasan Sayf al-Mulukov 139
Muhammad Khalil Sultanbekov (companion 

of al-Qadiri) 128
Muhammad Qul 175
Muhammad Shah agha 197
Muhammad Shukri b. Hafizi (teacher of  

al-Qadiri) 40, 112, 116-117
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Muhammad Shakir b. Muhammad Harith  
128, 203, 205, 221 

Muhammad Sharif b. Khalilullah khalfa  
221

Muhammad Yusuf Dibirdiev 17n.51
Muhammadjan hazrat 187
Muhammadyarov, Baqir 183
Muhammadyarov, Ghani 219
Muhsin (son of al-Qadiri) 63, 178, 180, 184
Mulakaev, Rafiq (son of ‘Abd al-Hamid 

Mulakaev) 9n.30
Munasib (mullah) 197
Munasïpov, ‘Ubaydullah 149
Munasïpov, Majid 139, 147
Murad (grandson of al-Qadiri) 184
Murtada al-Simiti 25n.87
Muti‘ullah ‘Ata’i (mufti) 164
Mädina (granddaughter of al-Qadiri) 183
Mähbubä (uncle of al-Qadiri) 183, 187
Münirä (granddaughter of al-Qadiri) 184

Na’il (granddaughter of al-Qadiri) 183
Najm al-Din (beam seller) 93
Najm al-Din (mudir) 106, 113
Ni‘matdjan b. Din Muhammad 25n.87
Ni‘matullah al-Istärlibashi (Sufi master)  

42n.150, 56n.197, 68, 68n.238, 86, 
198-200, 201, 201n.359, 205, 209n.372, 
208n.369

Ni‘matullah hazrat Timäshev (imam) 219
Niyyaz Quli al-Turkmani 51, 53, 68, 89, 

209n.372
Nu‘man 87
Nur al-‘Ayan (cousin of al-Qadiri) 186
Nur ‘Ali al-Barudi 32
Nur al-Ghayan (cousin of al-Qadiri) 168
Nur Muhammad (cousin of al-Qadiri) 186
Nuri A‘zam Tahirov (troop commander) 153
Nuriya 176

Pateev, ‘Abdullah (friend of al-Qadiri)  
124-125

Qasimov (mullah) 162
Qujantay hajji Adbulov 200
Qulmatov, Khalil 176
Qurban ‘Ali 109

Rahim (son-in-law of al-Qadiri) 184
Rahima (friend of Maryam Kadyrova) 75
Rahmanqulov, Diya’ 103
Rahmatullin, Dhakirjan 163
Ra’isa (granddaughter of al-Qadiri) 183-184
Ra’isa (niece of al-Qadiri) 185-186, 188
Raim 183
Rakhimov, Muhammad 25n.87
Rashid 168
Rashid 186
Rashidä 186
Rawil (grandson of al-Qadiri) 184
Raykhan (cousin of al-Qadiri) 186
Rizaev (doctor) 179

Sa‘id al-Din mullah Muhammadshin 220
Sa‘id Allagulov 25n.87
Sa‘id Pasha 104
Sa‘ida b. ‘Ubaydullah Sharipov (neighbor of 

al-Qadiri) 102, 126
Sa‘idullah b. Sayfullah 154-155
Sadr-i Ziya’ 14n.38
Saduaqas Ghïlmani (scholar) 26n.88, 30, 

38n.138
Sagitov 185-186
Sagitov, Karim (journalist) 9
Sajidä (wife of ‘Abdullah Sateev) 227-228
Salah (neighbor) 93-94
Salah al-Din (cousin of al-Qadiri) 168, 187
Salim Garay Tefkelev (mufti) 201, 203
Sami‘ullah ‘Abdullin (brother-in-law of  

al-Qadiri) 126, 131, 132, 166-167, 185, 190,  
 220

Sami‘ullah qari, ‘Ubaydullah b. ‘Abdullah 
Munasïpov 219

Sayyid ‘Abdullah Jafri 58, 104-105
Shahgiray 185
Shahi Ahmad (blacksmith) 141
Shakir (imam) 95
Shakir qari b. Mir ‘Ali Akhmerov 218-219
Sham‘un (mullah) 198
Shamil (grandson/daughter of al-Qadiri)  

183
Shams al-Din 218
Shams al-Din Zaki (poet) 32, 68
Sharaf al-Din 183, 209n.372
Sharaf, Burhan 159n.323
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Sharaf, Shahar (mullah) 159, 160
Sharif Tuqaev 134, 136, 137-138
Sharifjan ‘Aleev 149
Shaykh al-Islam b. ‘Abd al-Qadir b. Biktimir 

al-Qaramalï al-Mänzäläwi (father of  
al-Qadiri) 11, 56, 65, 85-88, 90-91, 92-94,  
  96, 97, 98, 103, 128, 129, 132, 182-183, 189, 

216-217, 224
Shaykhgalin efendi 223-224
Shaykhzada Babich (poet) 2n.4
Shihab al-Din al-Mardjani 31, 34, 89, 94, 

225, 226
Shir Ghazi khan (Kazakh ruler) 200
Sibgatullah b. ‘Ataullah Isenbaev (student of 

al-Qadiri’s father) 96-97
Sorur, Farhi (sister of al-Qadiri) 14, 92,  

142-143, 166-167, 168, 182, 183, 185-186, 
188

Sorur, Mahi (cousin of al-Qadiri) 164, 167, 
187

Sulayman agha Kireev 98
Sulayman (mullah) 153
Sultan ‘Abd al-Hamid (Abdul Hamid II)  

103, 126-127
Sultan ‘Aleev 154
Sultanbekov, Khalil 117
Sunchalay, Sa‘id (poet) 154
Suqïr Hafiz (broker in Istanbul) 126

Tahir b. Ahmadjan Nurimanov (imam) 218, 
219

Teregulov, Husayn (judge) 142-143
Timerali (fellow pilgrim of al-Qadiri) 100
Timäshev, Ni‘matullah (imam) 135
Tugyzbaev, Muhammad 25n.87
Tukhfatullin, ‘Inayat (communal inspector)  

144, 149
Tuqay, ‘Abdullah (poet)  80n.255, 168

‘Ubaydullah 110-111
‘Ubaydullah b. Muhammad Harith 203, 

204, 205
’Ubaydullah b. Muhammad Niyaz Quli 

al-Naqshbandi 208n.369
‘Ubaydullah b. Zaynullah ‘Alikaev 11-12,  

48, 53, 62, 87, 97, 98-100, 129-130, 189, 
210-211, 217, 220 

‘Ubaydullah hajji Kildishev 115
‘Ubaydullah ishan Tuqaev (madrasa director)  

70, 131, 134
‘Uthman b. Isma‘il 30n.104
‘Uthmanov 147, 148
Ummi Jihan (niece of al-Qadiri) 183
Urmanov, Khasan 13n.36

Vakhidi, Said 20
Valiullin, Majid (brother-in-law of al-Qadiri)  

147-148, 188

Wafa Suleymanov (mullah) 156, 157
Waliullah b. Rahmatullah b. Hasan (maternal 

grandfather of al-Qadiri) 85, 129, 165,  
 187-188, 217

Wasilya (daughter of al-Qadiri) 14, 182, 
184-185

Yözle Bikä (aunt of al-Qadiri) 183, 187

Zahidov, Harith 103
Zayn al-Din 86
Zaynullah b. Husraw Shir ‘Alikaev 52-53, 

56n.197, 88, 204n.363, 209-210, 213, 
214, 219

Zaynullah hazrat Rasulev 17n.51
Zaynullah Ishan 53, 87
Zaytuna (niece of al-Qadiri) 185-186, 188
Zuhra (niece of al-Qadiri) 185-186
Zuhra (sister of al-Qadiri) 183
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‘Arafa 206
Ajdarhan 223
Aksyon station 128
Aleksandrov Gay 96, 98, 100, 129, 169, 211
Alma-Ata 227
Almakant (village in Kazakhstan) 174
Almalï station 100
Almalïq 169, 211
Andijan 177
Angren (Uzbek city) 13, 14, 63, 78-79, 180, 

181, 182, 184, 190
Aq Qurgan 174
Arslan (village near Ufa) [This is also referred 

to as Täter Arslan.] 209, 214, 215, 225
Astrakhan (city in Bukay region) 50, 86, 

197, 203
Aydarali (village) 154
Ayt (village) 189
Aytugan (village near Istärlibash) 93, 183
Azak (village) 218, 222
Azfikä 47
Azfikä station 188
Azinka 95
Äläm (village in Mänzälä district) 218
Änäch 218
Ätäch (village in Fedor region) 220

Bab al-‘Unbar (village near Medina) 117
Bahira (Arabian village) 106
Baim (village near Istärlibash) 223
Bakhchisaray 215, 225
Ballï Tamaq (village near Qaramalï) 187
Balïqlï (village near Istärlibash) 198
Bashkir (village) 213
Bashkiria 23, 40
Batar 163-165
Batum 223
Batïr (village) 190, 191
Bayraka (village of Bugulma district) 85, 

187
Beirut 59, 121, 123-124, 126
Belebey (town) 88, 167, 168, 183, 185, 186, 

188, 227
Beloret (city) 227
Bigesh (village in Mänzälä district) 117

Bikqol (village in Orenburg district) 191
Bilared (city) 227
Birdäsh 163
Bosqïn choqïrï (near Istärlibash) 196
Bubi (village) 206
Bugulma 168
Buka (village) 175
Bukhara 28n.97, 51, 53, 68, 87, 89, 115, 194, 

198, 200, 201, 204, 206, 208, 210, 226
Bulghar 23, 71, 95
Burali (village in Mänzälä district) 186, 189
Buray (village in Buray district) 214, 227
Bustandïq (village near Tashkent) 212
Bäldänke (village) 101

Cairo 40, 41, 53, 104
Chabïnlï (near Orenburg) 198, 201
Chalmalï station 98
Chalpï (village) 186
Chapuren (village near Volgograd) 9n.30
Chatïrdan (village) 110
Cherkeevka (village) 209
Chilabi 53, 209
Chirchiq (city in Tashkent region) 182
Chistopol’ 118
Chivastapul (See Sevastopol)
Chkalov (See Orenburg)
Chobar (village in Bugulma district) 103
Chupchugi 71
Chuqmarlï 103

Damascus 16, 60, 117, 119-121
Davlekan station (in Bashkortostan) 211
Dhu-l-Khalfa (village near Medina) 116
Dum Qurgan qishlaq 184
Dushanbe 16n.46, 25n.86
Dändäm (village in Elabuga district) 117

Ekaterinburg 186

Gayna (village) 188

Haydar Pasha station 125
Hi‘a 122
Hidiya (station in Arabia) 118
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Ilbek (village) 186
Ilbishin 130
Ilek (city) 115
Isenbay (Kazakh settlement in Bukay region, 

birthplace of al-Qadiri) 11, 56, 57, 66, 86,  
 87, 94, 96, 97, 100, 200, 202-203, 217

Iske Mängär (village near Kazan) 41
Islambek (village) 214, 217
Istanbul 16, 55, 60, 92, 97, 98, 101-104, 123, 

124-127, 191, 210, 221n.385, 227
Istärlibash 1, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 25, 28, 29, 35, 

36, 38, 42, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 
58, 59, 60, 61, 66-68, 72-73, 79, 80, 85, 
86, 87, 88, 89, 92, 96, 97, 98, 102, 103, 
113, 115, 126, 128-129, 131, 132, 133-135,  
136-142, 142-147, 149, 164, 165, 166, 
168-170, 172-173, 182, 183-185, 186, 187, 
188-190, 191, 192, 193, 194, 195, 196-207, 
208, 209-213, 213-217, 217-218, 218-219, 
219-220, 220, 221, 222-224, 224-227

Istärlitamaq 89, 93, 132, 133, 137, 138, 140, 
144, 146, 149, 164, 181, 189, 194, 195-196, 
197, 203, 205, 207, 208

Izmir 124
Ïslaq (village in Belebey district) 167, 168, 

214

Jaffa 122
Jeddah 101, 103, 104-105, 108, 112, 113
Jerusalem 59, 121-123
Jirgän (village in Istärlitamaq district) 135, 

213, 221

Karino (see Nokrat)
Kazan 1, 2n.4, 13, 14, 17n.51, 18, 23, 24, 26, 

31, 35, 36, 41, 43, 44, 50, 52, 68, 72, 94, 
95, 98, 101, 106, 110, 111, 127, 129, 159, 
183n.341, 185, 186, 187, 196, 197, 202, 205, 
225, 227-228

Kem 150, 154
Kharkov 100, 127, 192
Khorezm 68
Khujand 2n.4, 46
Khälekay (village) 223
Kirov (village) 175
Kislovodsk (city) 171
Kotlas (city) 155, 156, 157, 158, 181
Krasnodar 184

Kuibyshev 211
Kumertau 184, 196
Kuybyshev (See Samara)
Känjä 201
Kärkäle (village near Istärlibash) 102, 225

Leninabad (see Khujand)
Leningrad (see St. Petersburg)
Louhi station 150, 151, 181
Lunacharsky (city near Tashkent) 178, 182, 

184

Ma‘an station 119
Mada’in Salih station (station in Arabia) 119
Maltepe station 125
Mannan (village) 166
Maqsud (village in Belebey district) 214, 

223
Mastaq (village in Khvalin district) 113, 216
Matar 88
Mecca 24, 29, 38, 53, 58, 71-72, 74, 97, 104, 

105, 106-108, 112, 113-114, 115, 116, 117, 122, 
196, 205, 207

Medina 12, 23, 38, 40, 53, 59, 60, 65, 71-72, 
72, 92, 97, 98, 100, 104, 106, 107-113, 115, 
116-117, 118, 120, 122, 123, 124, 125, 126, 
159, 189, 202, 203, 206, 207, 211, 213, 216, 
218, 219, 220, 227

Medvezh’ya Gora 150
Melekes 77, 155
Mina (village near Mecca) 107, 119
Mindän (village near Shafran station) 98, 

109
Miräkä 192-193
Moscow 23, 127, 147, 149, 150, 184, 185
Mu’min (village in Buguruslan district) 215, 

219
Mullahgulum (village) 166
Munawaz (village) 217, 218
Murmansk 181
Murtalï (village) 174
Murtaza (village) 223
Mächkärä 198
Mäläkäy (village) 12, 133
Mänzälä 98, 167

Namangan (city in Uzbekistan) 192, 207
Narïstau (Chabïnlï) village 143

- 978-3-657-79377-8
Downloaded from Brill.com04/24/2023 11:22:26AM

via free access



447Index of Places

Nikifar (village) 128, 131, 132, 142, 143, 147, 
166, 185, 189, 220

Nikolaevka (village) 203, 209
Nikolsky (city) 156, 161
Nitbash Musa (village in Istärlitamaq 

district) 213
Nizhnii Novgorod 15n.42, 17, 34n.123
Nokrat (village) 160, 161-162
Novosibirsk 194
Novouzensk (city) 96
Nukus (city in Karakalpak Republic) 210
Nurkäy (village) 167, 186, 187

Olugh Chaqmaq (village in Belebey 
district) 53, 56, 85, 89, 167, 187, 198, 204,  
 205, 206, 216-217

Omsk (city) 147, 189
Orenburg 12, 13, 15, 18, 19, 23, 24, 42, 45, 49, 

52, 61, 66, 68, 77, 78, 97, 131-132, 132-133, 
135-136, 141, 170-172, 183n.341, 184, 191, 
196, 200, 201, 202, 203, 205, 207, 213, 
216, 219, 221, 226, 227, 228

Orenburg station 96
Orsk 17n.51, 103
Oryol 127

Penza 98, 150
Perm 135, 162-163
Petrozavodsk 150
Piskent 61, 63, 174-176, 184, 185
Pokrovskaya Sloboda 95
Port Sa‘id 104
Pugachev 155

Qachaqan 92
Qaderle (village in Sarapul district) 103
Qaragan (village) 142
Qaragush (village) 92, 144, 193, 195
Qaramalï (Tatar village in Sarman district)  

56, 66, 85, 99, 103, 167-168, 182, 186, 187, 
195, 216

Qarghala (settlement near Orenburg) 45, 
52, 68, 210, 211

Qarghalï 97, 110, 113, 131, 196, 201, 211, 212, 
213, 218

Qarghalï station 171
Qars 223
Qarshï station (in Kashkadarya district) 184

Qarymayguba 154
Qatmïsh (village) 187
Qaunchi 171, 174
Qaunchi station 174
Qayraqlï (village) 165, 166
Qazachi (village) 220
Qugalan 191
Qunaqbay (village near Istärlibash) 203, 

205
Qunshaq (village in Shadrin district) 156
Quyluq (in Ordzhonikidze region) 178
Qïrgïzbikä (village) 143
Qïzïl Urda (in Uzbekistan) 193

Rabigh (village in Arabia) 115-116
Rainka station 165
Rhodes 124

Safajay 34n.123
Safar (village in Chishmä region) 186
Sakiz islands 124
Salatin (see Yalpaqtal)
Salonica 124
Samara 94, 95, 97, 98, 127, 128, 150
Samarkand 179, 182, 205
Samatya station 126
Saqlaubashï (village) 167
Saratov 50, 95, 98, 100, 129, 197
Sarï Agach (in Kazakhstan) 173, 191
Sarï Kamïsh 223
Sarï Üzän (in Bukay region) 86, 202, 203
Sarlï (village in Belebey district) 88, 224
Sergeevka (village) 203
Sevastopol 71, 100-101, 102, 126-127, 128
Shafran 91, 98
Shafran station 92, 94, 98, 109, 118, 128, 168, 

196
Shavan station 154, 155
Shipay (village) 47, 212
Shälärmä (village) 167, 187
Simbirsk 50, 197
Sirkeci station 126
Solovki (prison camp) 60-61, 153, 194
St Petersburg 9n.28, 39, 40, 153, 184, 185, 186, 

188, 201, 205
Stalinabad 191
Subirgen 87
Sukhadol (village) 203
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Tabuk (station in Arabia) 119
Tabïn (village) 167
Talovka (see Sarï Üzän)
Tamtïq (village) 186
Tamyan (see Mu’min)
Tashkent 13, 25, 44, 63, 120, 171, 175, 176, 177, 

178, 181, 182, 184, 185, 192, 193, 205, 212
Taymas (village in Orenburg district) 218
Telänche Tamaq (village) 167
Teregulov, Ahmad Sultan (government 

employee at Ufa) 128
Timerbay (village) 213
Tïmïtïq (village in Belebey district) 103
Tobolsk 43
Tomsk (city in Siberia) 214
Troitsk 17n.51, 41, 53, 71, 174
Truiski (See Troitsk)
Tugalan (in Qurgan Tübä region) 191
Tula 127
Tunshaq 153
Turay (village in Belebey district) 47, 106
Tuymazï (in Bashkortostan Republic) 168, 

184
Tuysugan (village in Bugulma district) 190
Täter Arslan (village) 88

Uchili 118
Ufa 1, 39, 40, 41, 50, 56, 60, 68, 75, 85, 91, 92, 

93, 94, 97, 98, 106, 126, 133, 136, 144, 145, 
147, 149, 154, 159, 162-163, 164, 181, 182, 

186, 188, 192, 194, 196, 197, 205, 208, 209, 
213, 217, 223-224, 227

Ufa Qarghalïsï 208
Uralsk 50, 95, 197, 223
Urazay 129
Urazayevka station 128
Urta awïl station 176
Urta Eluzan (village in Penza region) 2n.4, 

9n.30, 25n.87
Usaq Kichü (village village in Belebey 

district) 88, 216, 226
Üsküdar 125

Vyatka 158-160, 162
Väräsh Muslim (village) 167
Väräsh Qatmïsh (village) 167

Wadi Fatima (village in Arabia) 115

Yalpaqtal (Kazakh village) 11, 53, 57, 87, 97, 
98, 100, 129-130, 131, 169, 189, 200, 210, 
211, 217, 220

Yanbu‘ 104, 108, 112, 113
Yanga Qala (in Kazakhstan) 211, 212
Yangïrchï (village) 166
Yashargan (village near Istärlibash) 192
Yumran 205
Yuzaq station 179
Yuzay (village in Orenburg district) 210, 213
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